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ವೇದಪ್ರಕಟನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವ 


ವೇದವಿಮರ್ಶನವಿದ್ದನ್ಮಂಡಲಿ 


ವಾರಾ 


— es — 


TAA AEC ACC ದ ಫಿ 


ಸ ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ ಟಿ. 8, ವೆಂಕಟರಾನ್‌ 


| 
` 
A 
Translator ಹ Editor : | 
1] 


Govt. Oriental Research Institute, Mysore. 


10. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು, ರಿಟೈೆಂಯ್ಗ ಪಂಡಿತರು. 
Govt. Oriental Research Institute, Mysore. 


ಥಿ NAAT VV Ute 
ಟ್ಟ 
ನ ಸಹಾಯಕ ನಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 
| 
1. ಬ್ರ| ಶ್ರೀ 6, ೫. ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಜ.೩. ; 
Professor of Sanskrit. St. Philomina’s College, Mysore. f 
ಕ 2. ಬ್ರ ಶ್ರೀ! ಜಿ. ವಿಷ್ಣು ಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟರು, ಸಾಹಿತ್ಯ ವ್ಯಾಕರಣನಿದ್ದಾನ್‌, | 
ಳ್ಳ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಪಾತಶಾಲಾ, ಮೈ ಸೂರು, A 
y 3. ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! H. ಗೆಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು, ಜ್ಯೌತಿಷ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರು. 
) 
ತ, ಬ್ರಶ್ರೀ॥ ಶ್ರೀನಿನಾಸೆಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಯಗ್ವೇದ ಘನಪಾರಿಗಳು- A 
5, ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿ ಸರು, ಶ್ರೌತನಿದ್ವಾನ್‌. [ 
6. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ಟರು, ಮಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನಪಂಡಿತರು. 
7. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ ನೆಂಕಟರಮಣಾಚಾರ್‌, ್ಬ.ಸಿ., B.7., ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ದಾನ್‌. 
8. ಬ್ರ| ಶ್ರೀ॥ 8. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, ಅರಮನೆ ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರ. 
9. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತೆಕೃಷ್ಣೆಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯನಿದ್ದಾನ್‌, A 


RTT Tat EE a ಮಾಡ್ತಾ 


ಇವಾ ಫೌಗಪಾೌಾವಾಸಿಾವಾ ಕರ್‌ ವಾರಾ ಕಾವಾ ವೌ ಸಾಗಾ ವಾಘಾ ವೌನ ವಿವಾ ಭಾವಾ“ 
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ಪೀಠಿಕೆ. 


ಬ ೂ್‌ಾ 


ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವು ಮುಗಿದು ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೨೮ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ವಿವೃತವಾಗಿವೆ. ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮುಖ್ಯಖಯಸಷಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಪ್ತವಧ್ಧಿ 
ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸುವುದು ಸೂಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು 
ಸಪ್ತವಧ್ರಿ ನಾಮದ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ- - | 


ಷಳಾಶ್ಚಿನಾನಿ ಗರ್ಭಾರ್ಥಂ ಪೆಂಚರೋಪನಿಷತ್‌ಸ್ತುತಿಃ | 

ಸಪ್ತ ಕೃತ್ಪಾಪರಾಧಾನ್ವೈ ವಿಫಲೇ ದಾರಸೆಂಗ್ರಹೇ || 

ಯಷಿಃ ಕೃತೋ 5ಶ್ವಮೇಧೇನ ಭಾರಶೇನೇತಿ ವೈ ಶ್ರುತಿಃ । 

ತಮಷ್ಟಮೇ*ಪರಾಧೇ ತು ವೃಕ್ಷದ್ರೋಣ್ಯಾಂ ಸೆ ಪಾರ್ಥಿವಃ ॥ 

ಯೆಬೀಸೇ ಹ ವಿನಿಕ್ಷಿಪ್ಯ ಸ್ವನ್ನಂ ರಾತ್ರೌ ನ್ಯಧಾರಯೆತ್‌ | 

ಸೂೋತಶ್ವಿನಾವಿತಿ ಸೂಕ್ಕೇನ ಶುಷ್ಟಾವರ್ಷಿಃ ಶುಭಸ್ಪತೀ ತ 

ತೌ ಶಂ ಶಸ್ಮಾಶ್ಸಮುದ್ಧೃತ್ಯ ಚಿಕ್ರತುಃ ಸಫಲಂ ಪುನ! . ನ 
ಶೃಚಃ ಸ್ವಸ್ಕೈನ ಗರ್ಭಾರ್ಥಂ ಸ್ವಪತಸ್ತಸ್ಯ ಗರ್ಭವತ್‌ ॥ | - 
ಯಥಾ ವಾತ ಇತಿ ಜ್ಞೇಯೇ ಶೃಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮಿತರೇ ತೃಚಾ I 

ಸ್ರವತಾಮಹಿ ಗರ್ಭಾಣಾಂ ದೃಷ್ಟಂ ತದನುಮಂತ್ರಣಮ್‌ ॥ 

ಭಾವವೃತ್ತಂ ತು ತದ್ವತ್ಸ್ಯಾತ್ತಥಾ ರೂಸಂ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ 


ಜರಾಯುಗರ್ಭಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಮೇತದ್ರೂಪಂ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೮.೨-೮೬) 


ಇವಿ . ಗಿ 


೫ ನೇ ಮಂಡಲದ ೭೮ ನೇ ಸೂಕ ದಲ್ಲಿ ೫ ರಿಂದ೯ ನೇ 'ಮಂತ್ರದವರೆಗೆ ಗರ್ಭವು ಸ್ರವಿಸಿ ಸುಖಪ್ರಸವವಾಗಲು 


ಸಠಿಸುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಗರ್ಭಸ್ರಾವಿನ್ಯುಸನಿಷತ್ತೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ೭ ರಿಂದ ೯ ರವರೆಗಿನ ಕೊನೆಯ 
ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳು ಮಾತ್ರ ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭರತವಂಶಸ್ಸ ನಾದ ಅಶ್ಚಮೇಧನೆಂಬ 
ರಾಜನ ಪತ್ನಿಯು ಸಂತತಿಯಿಲ್ಲದವಳಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ, ಅವಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭೋತ್ಸಶ್ತಿಯಾಗಲು ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವಂತೆ 
ಈ ಖುಷಿಯನ್ನು ನೇಮಿಸಿದಾಗ ಏಳು ಸಲವೂ ಇವನ ಪ್ರಯತ್ನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಯಿತು. ಆಗ ಪುನಃ ಎಂಟನೆಯ 
ಸಲ ನಿಯೋಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು. ಸಪ್ತವಧ್ರಿ ಎಂದರೆ ಏಳು ಸಲ ಸತ್ತ ರಹಿತನಾದವನು. ಎಂಟನೆಯ ಸಲವೂ ಇವನ 
ಪ್ರಯತ್ನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಲು ಇವನನ್ನು ವೃಕ್ಷದ್ರೋಣಿಯೊಳಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಹಳ್ಳದೊಳಕ್ಕೆ 
ಹಾಕಿದನು. ತಾನೇ ವೃಕ್ಷದ್ರೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದನು.. ಆಗ ಆ ಖುಹಿಯು ಅತ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳನ್ನು 
ಅಶ್ವಿನೌ (೫-೭೮) ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದನು... ಆಗ ಅವರು ಅವನನ್ನು ಆ 
ಹಳ್ಳದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಅವನಿಗೆ ಪುತ್ರೋತ್ಪಾದನ ಸಾಮರ್ಥುವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, ” ಯಥಾ 
ಮಾತಃ (೫-೭೮-೭ ರಿಂದ ೯) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಗ೫£ದಿಂದ ಶಿಶುವು 
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13 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲು ಸುಲಭವಾದ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಸ್ತಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸತಕ್ಕ 
ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿರುವವು. ಕೇವಲ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಸಕಲವಿಧವಾದ ಗರ್ಭವೂ ಸ್ರವಿಸಿ ಸುಲಭವಾದ 
ಪ್ರಸವವಾಗಲು ಸಹ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಪಠಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಕುರಿತು ಸಾಯಣರು 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಕಥಾವಿಷಯವು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿದೆ. (ಯ. ಸಂ. ೫-೭೮-೫ 
- ಭಾ. ಪೀಠಿಕಾ) 
ಸಪ್ತವಧ್ರಿಯ ದಾಯಾದರು ಅವನನ್ನು ಒಂದು ಪೆಟ್ಟಿ ಗೆಯೊಳಗೆ ಹಾಕಿ ಅಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಬಂಧಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 


ಪೆಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಬೀಗಮುದ್ರೆಯನ್ನು ಹಾಕಿಬಿಟ್ಟಿರು. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಬಂಧನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಹಗಲಾದಾಗ 
ತೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಿಡುತಿ ಶ್ರಿದ್ದರು. ಈ ರೀತಿ ಅವನು ಅನೇಕ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೆ € ಕಳೆಯುತ್ತಾ ಬಹಳ 


ದುಃಖಸಡುತ್ತಿದ್ದ ನು. ಬಹಳ ಕಾಲದ ದುಃಖದಿಂದ ಕೃಶನಾಗಿ ಕೊನೆಗೆ ಈ ಬಂಧನದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುವ ಉಪಾಯ 
ವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪ್ರಾಥಿ 
ಬಂದು ಇವನ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಗೆದು ಇವನು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ತಾವು ಅದೃಶ್ಯರಾದರು. ಇವನು 
ಹೊರಕ್ಕು ಬಂದು ರಾತ್ರೆ ತನ್ನ ಪತ್ತಿಯೊಡನಿದ್ದು ಬೆಳಗಾದಮೇಲೆ ದಾಯಾದರ ಭಯದಿಂದ ಪುನಃ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯೊಳಕ್ನೆ 
ಪ 


ಹೋಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹೀಗೆ ರಾಶ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸತ್ತಿ ಯೊಡಥಿದ್ದು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಕ್ಕೆ 
ಣ್‌ ಎ J 
ಯಥಾವಸ್ಥಿ ತನಾಗಿ ಪೆಟ್ಟಿ ಗೆಯಫ್ಳಿ ರುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಕೃತಜ್ಞ ತಾಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದರು (೨; ೬) 


ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆದರೆ, ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ರೀತಿಗೂ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ರೀತಿಗೂ ವ್ಯತಾ, ಸವಿರುತ್ತದೆ. 
ಸಾಯೆಣರ ವಿವರ ಜ್‌ ೫-೬ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ಬಂಧಮೋಚನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದವು. ಉಳಿದ 
ಎಂದರೆ ೨ ೮, ೯ ಈ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸಹ * ಗರ್ಭಸ್ರಾವಿಣೀ ಮಂತ್ರಗಳು?” ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೆಂದ್ಕೂ 
ಈ ಮೂರೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪತ್ತಿಯ ಗರ್ಭವು ಸ್ರವಿಸಿ ಅವಳಿಗೆ ಸುಖಪ್ರಸವವಾಗಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿ ಅಪ್ರ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಪಠಿತವಾದವು ಎಂದೂ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರವು ಸಪ್ತತೆಧ್ರಿಯ ವಿಶ್ಚವಾದ ಅತ್ರಿಯನ್ನು 
ವಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ ತಿ ಳಿಸಲ್ಪಬ್ಟದೆ. ಆದರೆ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರದ ವಿಷಯವೇ ಬೇಕೆ ಮತ್ತು ೫ ಮತ್ತು ೬ ನೇ 


ಮಂತ್ರಗಳವಿಷಯವೇ ಬೇರೆಯೆಂಬ ಆ ಹಸುವಿನ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ee ಅವೆರಡೂ 
ತನ 


2 


ಒಂದೇ ವಿಷಯವನ್ನು "ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. (ಗೆಂದರೆ, ಬಷಿಯು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ದೀನಳಾದ ಯಾಚಕಳಿಗಿ ಹೋಲಿಸಿಕೊ ಇಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (ನ ನಾಧಮಾನೇವ ಯೋಷಾ) ಅಲ್ಲದೇ, ೫ ನೆಯ ಮ ಬ 
ತನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದ್ದ ಪೆ ಗೆಯನ್ನು ಪ್ರಸನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾತನೆಯನ್ನನುಭವಿಸುವ ಸ್ತ್ರೀಯ ಯೋನಿಗೆ ಹೋಲಿಸುತ್ತಾ 

(ಯೋನಿಃ ಷ್ಟ ಇವ). ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಒಬ್ಬ ಳೇ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ 
ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಅಜೋಹನೀತ್‌, ನಾಧಮಾನಾ ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹ ಆ ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ಯಾರೆಂದು 
ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಬಲ್ಲವಾಗಿವೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ 


ಖಚಿತಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 
ಅಜೋಹನೀನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಕರಾ ವಾಂ ಮಹೇ ಯಾಮನ್ಸುರುಭುಜಾ ಪುರಂಧಿಃ | 


ಶ್ರುತಂ ತಚ್ಛಾಸುರಿವ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಮಶ್ಚಿ ನಾವದಕ್ತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೩) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಧ್ರಿಮತಿಯೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಪುತ್ರಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭವು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇದೇ ವಧ್ರಿಮತಿಗೆ ಪುತ್ರಸಂತಾನವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಇತರ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ನಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


« ಪುತ್ರಂ ನರಾ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಆದತ್ತಂ” (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೪); 
“ಶ್ರುತಂ ಹವಂ ವೃಷಣಾ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾಃ” (ಯ. ಸಂ. ೬-೬೨-೭); 
“ ಯುವಂ ಹವಂ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಅಗಚ್ಛತೆಂ” (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಾಧಮಾನಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಭಕ್ತಳೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತಳೂ 
ಆದ ಸ್ರ್ರೀಯೆಂಬುದೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಧಮಾನಾಸ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೆಂಬರ್ಥವು ಆನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. (೧-೧೧೮-೧೦; ೧-೧೮೧-೭ ಇತ್ಯಾದಿ). ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವದ್ರಿಮತಿಯೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದರೆಂದಿದೆಯೇ ವಿನಹ, ಅವಳಿಗಾಗಿ ಇನ್ನೊ ಶ್ರ ಬ್ಬ ಪುರುಷನು 
ರ್ಥಿಸಿದಂತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಸಪ್ರವಧ್ರೀ, ವಧ್ರಿಮತೀ ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹೆ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ದಂಪತಿ 
ಗಳೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತದ ಆದರೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು ಹೇಗೆಂದಕೆ 
ಎಂದ ಲಿ ೧ರಿಂದ ೩ನೇ ಮಂತ್ರದ ವರೆಗೆ ಸಪ್ತವಧ್ರಿಯು ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ತನ್ನಯಾಗದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ೪ ರಿಂದ ೬ ನೇ ಮಂತ್ರದ ವಕೆಗ್ಗೆ 
ನ ತೆ (ತೃತ್ತಿಯಾಗಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ವನ್ನು ನೆನೆದು ಈಗ ತಾನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಮುಕ್ತಿಗಾಗಿ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆ 
ಸಪ್ತವಧ್ರಿ ಯಾರೆಂದರೆ--ಇವನೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅತ್ರಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ 
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ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ದುಃಖತಪ್ತನಾಗಿದ್ದ ಯಾವ ಅತಿ ತ್ರಿಯಹಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಬೀಸದಿಂದ (ಹಳ್ಳ) 
ಬಿಡಿಸಿದರೋ ಅವನೇ ಈ ನಿಪ ಸ್ರವಧ್ರಿ ಯೆಂಬೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರಿ-- ; 
ಯುವಮೃಬೀಸಮುತ ತೆಪ್ತೆಮತ್ರಯ ಓಮನ್ವೆಂತಂ ಚಕ್ರಥುಃ ಸಪ್ತ್ರವಧ್ರಯೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೯) 
ಅವಂತೆಮತ್ರೆಯೇ ಗೃಹಂ ಕೃಣಿಶೆಂ ಯೆ:ನಮಶ್ರಿನಾ ! ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ವಾಮವಃ ॥| 
(ಜು. ಸಂ. ೮-೭೩-೭) 
ಪ್ರ ಸಪ್ತೆವಧ್ರಿರಾಶಸಾ ಧಾರಾಮಗ್ನೇರಶಾಯತ | ಆಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ವಾಮವಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೭೩-೯) 
ವಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಸಪ್ತವಧಿ 
ಮತ್ತು ಅತ್ರಿಗಳಿಗೆ ತಾದಾಶ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ ತಾಯಿತು, ಯಾವುದು ವೃಕ್ಷದ್ರೊ ೇಣಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆಯೋ 
` ಅದೇ ಹಖಖಬೀಸವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
€ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸನ ಪ್ರವಧ್ರಿ ಯೆಂಬುದು ಅತಿ ಗೆ ವಿಶೇಷಣಪದ 


ಕ್‌ಬ್ರೀಪತಾವಾಕ್ಯವು ಈ ಎರಡಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಸುಳಿಯವರೆಗೂ ಹೋಗಿರತಕನ್ಳ ಮರದ ಆಳವಾದ ಪೊಟಕೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಎರಡಕ್ಕೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗುತ್ತಬ. ಆಗ ಅಂಭಕಾರ, ಉ್ಮ್‌ ಎರಡು ಗುಣಗಳೂ ಒಟ್ಟ ಗಿದ್ದ 
ವೆಂದು ಹೇಳುವುದರೆಲ್ಲಿಯೊ ಅರ್ಥೆವಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಊಹೆಗೂ RE: 
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ತೈಂ ಚಿದಶ್ಚಂ ನ ವಾಜಿನಮರೇಣವೋ ಯೆಮತ್ನತ 
ದೃಳ್ಹಂ ಗ್ರಂಥಿಂ ನ ನಿ ಹೈತಮತ್ರಿಂ ಯವಿಷ್ಕಮಾ ರಜಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೧೪೩-೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಜ್ಜುವಿನಿಂದ ಬದ್ಧನಾದ ಅತ್ರಿಯು ಬಂಧೆನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಸಪ್ತವಧ್ರಿಯೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಏಳು ಮಡಕೆಗಳುಳ್ಳ ರಜ್ಜುವಿನಿಂದ ಬದ್ದ ನಾದುದರಿಂದ ಅತ್ರಿಗೆ ಸಪ್ತವಧ್ರಿ ಯೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸುವ ಮತವಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಊಹೆಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ 
ಅರ್ಥವೇ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪ dd ಳು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


॥ *ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಮೊಡನೆಯೇ ಆರನೇ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತದ್ರಪ್ಪೃವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ 
ಭರದ್ರಾಜನ ಪ್ರ ಪ್ರಭಾವವು ವಿವೃ ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಹರ್ಷಿಯ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅನೇಕ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ವಿಷಯ 


ಇ ೧4 


ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ತತ್ತ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುವಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ವಿಷಯಗಳೂ 


' ಅಡಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೧೩ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವನು ಪುಷ್ಪರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಲ 
ಕ್ವ 


ು ಸೋಣ ಫಿ ತನಾ ದನ ೨ ಎಂದ ರೇನು 


ಮಥಿಸಿದ ವಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಪ್ರ ್ರಷ್ಟರಶಬ್ದಾಥ ರ್ಥವನ್ನೂ ನ ಸ್ನ 
ಅಥರ್ವನ ನಿಷಯನನ್ನೂ 


3 
್ರ ಗ 
(Co 
(5 
ನಿ 
CL. 


ಎಂಬವಿಷಯನನ್ನೂ ಅದೇ ಮಂತ್ರದ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ ತ್ರೆ. 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸಾ ಕ್ಯಗಳನ್ನೆ ೯ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನಾಗಿಟ್ಟು 
ಹ 


ಬ 


ಕೊಂಡು ತತ್ತ್ವಾರ್ಥಗಳ ಚರ್ಚೆಯು ನಡೆದಿರುತ್ತದೆ. ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವ ಅಂಶಗಳಿಗೂ ಪುರಾಣವಾಕ್ಕ 


ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವ ಅಂಶಗಳಿಗೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ರ ಯಾವ ವಿಧ 
ರ್ಷವೂ ಲ ಅವಲಂಬಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಅಥರ್ವನ ವಿಷಯವು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ 


೭೬ 
ತೆ 
ಇ) 

ಲ 
= | 
ಪ್ರ 


ಲ 
ರತ 


ನಗುವುದೋ ಆದೇ ರೀತಿ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲೂ ಹೇಳೆಲ್ಬ್ರಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತನಾಗಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸನು ಪುನ 
ಅ wd, 


ಆನಿರ್ಭಾವವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇದರ ವಿನರವು ಮಹಾಭಾತದ ಅರಣ್ಯಸರ್ನದ 
5೨೪ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 


ಇಳ 


ಸಹಾಗ್ಲಿಯೆ೨ ಜಲವಾಸಿಯು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಆಪನೆಂದು ಹೆಸರು. ಮುದಿಶಾ ಎಂಬುವಳು 

ಈ ಸಹಾಗ್ದಿಯ ಭಾರೈ. ಈ ಸಹಾಗ್ತಿಯು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು. ಇವನಿಗೆ ಆದು ನತನೆಂಬ ಪ ನ ನು. 
ಈ ಅದ್ಭುತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ ಸಕಲರೂ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನೆಂದು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವನಿಗೆ ಸ ತ್ವಭುಕೃಂಬ ಬೇರೆ ಹೆಸರೂ ಉಂಟು. 
ಭೂತಾಗ್ಸಿಯೇ ಇವನ ಪುತ್ರನು. ಅದ್ಭು ತಾಗ್ತ್ರಿ, ಭೂತಾಗ್ದಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸತುತ ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮೂಲ ` 
ನಾದ ಸಹಾಗ್ನಿ ಯು ಮಾತ್ರ ಆಗೋಚರನು. ಈ ಸಹಾಗ್ದಿಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಹುಡುಕಲ್ಪಡುತ್ತಿರು 


ತ್ತಾನೆ. (ದೇವಾಸ್ತಂ ನಾಧಿಗಚ್ಛೆಂತಿ ಮಾರ್ಗಮಾಣಾ ಯಥಾತಥಂ || ಶ್ಲೋ. ೮). ಈ ಸಹಾಗ್ನಿಯು ತನ್ನ 


ಪೌತ್ರನಾದ ಶವಾಗ್ದಿಯು ಬರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅದು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ಪರ್ತಿಸಿಬಿಡುವುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 


ತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಎಷ್ಟು ಹುಡುಕಿದರೂ ಸಿಕ್ಟಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಸಹಾಗ್ಡಿಯು ಅಥರ್ವನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿದನು. 
ಆಗ ಅಥರ್ವನು ತೀವ್ರತಪಸಿ ಸಿ ನಲ್ಲಿದ್ದ ನು. ಆಗ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎ್ಟೆ ಸೈ ವೀರನೇ, ನಾನು ಅಶಕ್ತನು. ನನ್ನ ಪರವಾಗಿ 
ಛು? ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಂಡುಹೋಗು. ನಗೆ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಪಿಂಗಾಶ್ಚನೆಂಬ (ಆಗ್ನಿ) ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿರಲಿ * 
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V 


ಎಂದು ಹೇಳಿ ತಾನು ಸಮುದ್ರದೊಳಗೆ ಬೇರೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡನು, ಆಗ ಮತ್ಸ್ಯಗಳು ಇವನಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿಬಿಟ್ಟಿವು. ಆಗ ಸಹಾಗ್ದಿಯು ಮಾನುಗಳನ್ನು ಶಸಿಸಿದನು. ಪುನಃ ಆ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣಕ್ವೆ 
ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸ ನನ್ನೇ ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿದನು. ಆಗಲೂ ಅಥರ್ವನು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಭೃ ಗು, ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಮುಂತಾದ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಬಹಳ ಪ್ರಯಾಸಪಟ್ಟು ಅಥರ್ವನನ್ನು ತಪಸಿ ನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಬ್ಬಿ ಬು ಈ ತಪೋಬಲದಿಂದ. 
ಉತ್ತೇಜಿತನಾದ ಅಥರ್ವನು ಅಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಜ್ವಲಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದನು. (ಭೃಶಂ ಜಜಚ್ಯಾಲ ತೇಜಸ್ವೀ 
ತಪಸಾಪ್ಕಾಯಿ ತಶಿ ಪೀ). ಈ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸನನ್ನು ನೋಡಿ ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಯು ಭಯಪಟ್ಟು ಮಹಾಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿಕೊಂಡನು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಭೀತಿಗೊಂಡಿತು. ಆಗ ಪುನಃ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಅಥರ್ವನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿ ಅವನ ಮರೆಹೊಕ್ಸರು. ಆಗ ಅಥರ್ವನು ಎಲ್ಲರೆದುರಿಗೂ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಮಥಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಬರುವಂತೆ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದ ಧನು, ಅನಂತರ ಅಥೆರ್ವನಿಂದ ಆಹೂತನಾದ ಅಗ್ಟಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ುಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆ ವನಿಗೆ' ಅಥರ್ವಾಗ್ನಿ ಯೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಉಂಬಾಯಿತು ಎಂದು ಅಥರ್ವನ ಮಹಿಮೆಯು: 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಅಥರ್ವನ ಇತರ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಭಾವಾತಿಶಯಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


೭ 
೧3 


ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಭರದ್ರಾಜನ ನೆ ಯಕ್ಷ, ಕಪ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಆಭ್ಯಾವರ್ತಿಗೂ- 


ಭರದ್ರಾಜನಿಗೂ ಇರತಕ್ಟ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ತೆ ಆದರ ವಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ೬ ನೇ ಮಂಡಲದ 


೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಭ್ಯಾವರ್ಶಿ ಮತ್ತು ಸೃಂಜಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿ 
ಮತ್ತು ಸೃಂಜಯ ಇವರಿಬ್ಬರ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವೇನು? ಭರದ್ರಾಜನಿಗೂ ಆಕ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವೇನು. 
ಎಂಬುದನ ತದಲಿ ವಿಚಾರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಆಭ್ಯಾವರ್ತೀ ಚಾಯೆಮಾನೋ ದದಾತಿ ದೂಣಾಶೇಯಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪಾರ್ಥವಾನಾಂ ॥ 

(ಯ. ಸೆಂ. ೬-೨೭-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಫನನಂತನೂ, ಚಯಮಾನನ ಪುತ್ರನೂ, ಸಮ್ರಾಟನೂ ಆದ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯು ಭರದ್ವಾಜನಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ. 
ದಾನಮಾಡಿದ ನಿಷಯವನ್ನು ಅಗಿ ಗೆ ನಿವೇದಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯು ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸೆ 
ಬ ಭರ ರುವ ಸ್ಫಂಜಯನೇ ಅಥವಾ ಬೇರೆವ ಕ. ಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಸೆ ಿಂಜಯಾಯೆ ಶುರ್ವಶಂ 
ಪರಾದಾತ" ? (ಖಯ. ಸಂ. ೬-೨೭-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೃಂಜಯನಿಗೂ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೂ ಇರುವ ಸಖ್ಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
; ಈಸ್ಟ ೦ಜಯನೇ ಅಭ್ಯಾವರ್ಶಿಯಾದರೆ; ಆಗ ಸ್ಥ ಸೃ ೦ಜಯಸ ಂಜ್ಞ ಕರಾದ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಇವನು ಪ್ರಭುವಾಗಿರಬೇಕು. ಆದರೆ 
ಈ ಸ ತ್ರದಲ್ಲಿ.(೭) ದೈವವಾತ ಎಂಬ ನ 4 ಂಜಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಲ್ಪಹಡುವುದೇ ಅಥವಾ ಅವನು ಬೇರೆಯೆ 
ಎಂದರೆ, ಸೃಂಜಯರಲ್ಲಿ ದೈವವಾತ ಎಂಬುವನು ಪ್ರಭುನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ? 


ಅಯಂ ಯಃ ಸೃಂಜಯೇ ಪುರೋ ದೈವನಾತೇ ಸಮಿಧ್ಯಶೇ | ಡಮ ಅಮಿತ್ರದಂಭನಃ || ಷ್ಟ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೫-೪) ಕ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ಪಂಜಯನೆಂಬ ಪದವು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿದೆ.  ದೇನವಾತಫೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನು ಸೈಂಜಯನೆಂಬ : ಗ್ಯ 
ಹೆಸರುಳ ಳ್ಳ ಸೋಮಯಾಜಿಯು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ಫಂಜಯವಂಶೋ | 


ತ್ಸನ್ನನಾದ ಜೆ ದೈವವಾ ಇತ ಎಂಬ ಪುರುಷನೆಂದಥ ರ್ಥಮಾಡುವುದೇ ಸಹೆಜವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ . 
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VI 
ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೪-೧೫-೪ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ತೈ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಸ್ಪಂಜಯ 
ರೆಂಬುವರು ಸೋಮಯಾಜಿಗಳೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಸ 
ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. . 
ವಾಸಿಷ್ಠ್ಕೋ ಹ ಸಾತ್ಯಹವ್ಯೋ ದೇವಭಾಗಂ ಪಪ್ರಚ್ಛೆಯತ್ಸೃಂಜಯಾನ್ಬಹುಯಾಜಿನೋ5- 
ಯಾಯಜೋ ಯಜ್ಞೇ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಕ್ಯತಿಷಿ ಸಾ ನಂತ ಸ ಹೋವಾಚೆ 


ಯೆಜ್ಞಪೆತಾನಿತಿ ಸತ್ಯಾದ್ವೈ ಸೃಂಜಯೊಾಃ ಪರಾ ಬಭೂವುರಿತಿ ಹೋವಾಚ ॥ 
| (ತೈ ಸಂ. ೬-೬-೨-೨) 


ದಾರೆ 
ಜಾರಿ, 
A ಆ 


ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಂಜಯರು ಬಹುಯಾಜಿಗಳೆಂದೂ ಸೋಮಯಾಜಿಗಳೆಂದೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಆದರೆ, ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪ ಸೃಂಜಯ ಶಬ್ದಕ ಕ್ಕ ಆ ಹೆಸರಿನ ದೇಶವಾಸಿಗಳೆಂದು ಭಟ್ಟಿ ಇಸ್ಫರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಾಯಣರು ಸೃಂಜಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದೇ 37 ಯ. ಸಂ 
೬-೨೭-೭ ರಲ್ಲು ಸೆ ಸೈಂಜಯಾಯೆ ಎಂದರೆ ಏತನ್ನಾ ವೇ ಉಜ್ಜ eli ಸೃ ೦ಜಯಸನೆ ಹೆಸುಳ್ಳ ರಾಜನಿಗೆ ಎಂದು 


ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜಡೆ 


ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಇನ್ನು ರಾಧಸಸ್ತ ಇಂದ್ರ ದಶ ಶಕೋಶಂಯಿಾರ್ದಶ ವಾಜಿನೋತದಾಶ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-ಇ೪ಪ೭-.೨೨5) 


ಮಹಿ ರಾಧೋ ವಿಶ ಶಜನ್ಯಂ ದಧಾನಾನ್ಸ ರದ್ವಾಜಾನ್ಹ್ಯಾರ್ಲ್‌ಯೋ ಅಖ್ಯಯಷ್ಟ 1 
pS) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸೈಂಜಯ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ತೋಕನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಸೃಂಜಯ ನಗೂ 
ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಗೂ ಎಲ್ಲೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. ಪೈವವಾತಾಯೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೈಂಜಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ವಿಶೇಷವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡದ, ದೇವನಾತವಂಶೋತ್ಸೆನ್ನಾಯ ಅಭ್ಯಾವರ್ಶಿನಾಮ್ಸೇ ರಾಜ್ಞೇ! ದೇವವಾತ 
ವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ನ. ಎನೆ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾ ವಿ೯ 
ಚಾಯವಮಾನಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಚಯಮಾನನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಭ್ಯಾವರ್ಶಿಯೆಂದಿದ್ದಾ: ರೆ (ಖು. ಸಂ. ೬-೨೭-..), 
ಆದುದರಿಂದ ಚಯಮಾನನೂ ದೇವವಾತನ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ನೆಂದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಮೇಲೆ ಉದಾಶ್ಭ್ಛ೫ ನಾರುವ 
ಖಯ. ಸಂ. ೪-೧೫-೪ ನೇ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಸೆ ಕ[ೈಂಜಯನನ್ನು ದೇವವಾತನ ಪುತ್ರ ನೆಂದಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ಪಂಜಯು, ಗೊ 
ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಗೂ ಶಾದಾಶ್ಮ್ಯವನ್ನು ಜಾ? ಎಂಬುದೂ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿಲ್ಲ. ಖು. ಸಂ. ೬-೨೭-೭ ನೇ ಬು. ತ್ರದ 
ವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಸ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ, ಸ್ಪಂಜಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರೈ ಹ ಸರ ಸುತಡುವುದೇ 


ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈಸ ಸೈ ೦ಜಯರೂ ತತ್ಪುಗಳೂ ಮಿತ್ರ ರೆಂದುಜೇಳಲು ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಶುರ್ವರು 

ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿಗೂ Aina ರು. 

ದೇವಭಾಗಃ ಶ್ರೌತರ್ಷಃ ಸಉಭಯೇಷಾಂ ಕುರೂಣಾಂ ಚ ಸ್ಫೇಲ್ಸು ೧ಾನಾಂ ಚೆ ಪುರೋಹಿತ 
ಆಸೆ ಪರಮತಾವೈ ಸಾ! (ಕ. ಬ್ರ. ೨-೪-೪-೫) 

“ಹೇವಭಾಗ ಶ್ರೌಶರ್ಷನು ಕುರುಗಳಿಗೂ ಸೃಂಜಯರಿಗೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಜಟ್‌ ನು ಇತ್ಯಾದಿ ವುಕ್ಯಗಳು 

ಪೊ ಅಭಿಪಾ ಶ್ರೀಿಯವನ್ನು ಸ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ಇದೇಸ ಸ್ಫಂಜಯರು ಭ ಗುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಪರಾಧಮಾಡಿದುದರಿಂದ 
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ವ ತೈತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾವಾ ವಾಕ್ಯವು](ತೈ. ಸಂ. ೬-೬-೨-೨) ಸೃಂಜಯರು ತಮ್ಮ ವೈದಿಕ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಲೋಃ ಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದುದರಿಂದ ಈ ನಷ್ಟವುಂಟಾಯಿತೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟೆವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇದೇ ಸೃಂಜಯರ ದೇಶವಾನ್ರದೆಂಬುದನ್ನು " ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಟ್ರ ರರು. ಮೇಲಿನ 
ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಕದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ದೇಶವಿಶೇಷನೆಂದು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದಿವೋದಾಸ ಕೊಂದಿಗೆ ಸಿಂಧೂನದಿಯ 


ಪಶ್ಚಿಮದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ರೆಂದು Hillebrandt ಮುಂತಾದ ಪ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. Zimmer 


ವಿಧದಲ್ಲಿ ನಷ್ಟವುಂ ಂಬಾಯಿತೆಂದು ಅಥರ್ವವೇದವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. (ಅ. ವೇ. ೫-೧೯-೧) 
ಗಿರು 


ಎಂಬುವನು ಸಿಂಧೂನದಿಯು ಮೂಲಭಾಗವೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೂ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ. 
ಲಿಸಿಲ್ಲ... ಆದರೆ ಅವರ ಮಿತ್ರರಾದ ತೃತ್ಸು ಗಳು ಮಧ್ಯದೇಶವರ್ತಿಗಳಾದುದರಿಂದ ಸೈಂಜಯರು 
ಸಿಂಧೂನದಿಯ ಪೂರ್ವಪ್ರದೇಶವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿದ್ದರು ಎಂದು ಹೇಳಲವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಂಶದ ಚರಿತ್ರೆಯ: 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಕ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೂಚನೆ ಇದೆ. | 
ಮಸ್ಟರೀತುರ್ಹ ಪೌಗ್‌ಂಸಾಯೆನೆಃ | ದಶಪುರುಷೆಗ್‌ಂರಾಜ್ಯಾದಪರುದ್ಧ ಆಸೆ ರೇವೋತ್ತರಸಮು: 
ಹ ಪಾಟವಂ ಚಾಕ್ರೆಗ್‌ಂ ಸ್ನಪತಿಗ್‌ಂ ಸೈಂಜಯಾ ಅಪರುರುಧುಃ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೯-೩-೧) 


ಹೆತ್ತು ತಲೆಮಾರಿನಿ2ದಲೂ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ ಪುಂಸಾಯನವಂಶಸ್ಥನಾ ನಾದ ದುಷ್ಟ ರೀತುವೆಂಬುವನು ಸೃಂಜಯರಿಂದೆ 
ಓಡಿಸಲ್ಪ ನು. ರೇನೋಶ್ತರ ಪಾಟವ ಚಾಕ್ರಸ್ಥಪತಿಯರನ್ನೂ ಸ್ಫಂಜಯರು ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಬಿಟ್ಟೋಡಿಸಿದರು. ಆಗ. 
ಚಾಕ್ರಸ್ಹಪತಿಯು ದುಘ್ಚರೀತುವನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದನು 

ಬ 6 


ಸ ಹೋವಾಚ 1 ದುಪ್ಪ ರೀತುಂ ಪೌಗ್‌ಂಸಾಯನಂ ಸೌತ್ರಾಮಣ್ಯಾ ತ್ವಾ ಹನನ 
ಯದಿದೆಗ್‌ಂ ಸ ; ಂಜಯೇಷಂ ರಾಷ್ಟ್ರ ೦ ತೆತ್ತ್ವಯಿ ಧಾಸ್ಯಾಮೀತಿ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೯-೩-೨) 
ನಾನು ನಿನಗಾಗಿ ಸೌತ್ರಾಮಣಿಯೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಸೈಂಜಯರಿಂದೆ 
ಆಸಹೈತವಾದ ರಾಜ್ಯವು ಪುನಃ ಕಿನಗೆ ಒದಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನು ಎಂದು ಸ ಕೈಂಜಯರ ನಿಜಯ- 
ವೃತ್ತಾಂತವೂ ಇತರರೊಡನೆ ಅವರ ಹೋರಾಟಿವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
2 


ರ್ಯ ದಿದ ಹ 


ಯೆಣರ ಭಾಷ್ಯವು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಒಂದೊಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ದೈವವಾತ ೨ಂಬುದ ದಕ್ಕೆ ಒಂದುಸಲ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದುಸಲ ಸ್ಥ ಸೈಂಜಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವ. 
ವಿಷಯವನ್ನೂ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ. ಆದರೆ, ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯೂ ಸೃ ಸ್ಫಂಜಯವಂಶಸ್ಥ ನಾದ ಸಾಂರ್ಜಯನೂ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ. 
ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


31 


ಅಭ್ಯಾವರ್ಶೀ ಚಾಯಮಾನಃ ಪ್ರೆಸೊ >ೀತೆಶ್ಲೈವ ಸಾಂರ್ಜಯಃ। ! 
ಆಜಗ ಟತುಭನರದ್ದಾ ಜಂ ಜಿತಾ ವಾರಶಿಖೈರ್ಯುಧಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೨೪) 


ಚಯೆಮಾನಪುತ್ರನಾದ ಅ ಅಭ್ಯಾವ ರ್ತಿಯೂ ಮತ್ತು ಸ ಕೈಂಜಯಪುತ್ರ ನಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಸ್ತೋಕನೂ ವಾರಶಿಖರಿಂದ (ವರಶಿಖರನೆಂಬ: 
ಆಶುರನ ಪುತ್ರರಿಂದ) ಪ ರಾಜಿತರಾಗಿ ನ ಬಂದರು. 
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ಕ್ಯಾ 


Vill 
ಅಭಿಗಮ್ಯೋಚತುಸ್ತಾ ಶಂ ಸ್ರಸಾದ್ಯಾಖ್ಯಾಯೆ ಸಾಮನೀ | 
ಯುಧಿ ವಾರಶಿಖೈರ್ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಾವಾಂ ವಿದ್ಧಿ ವಿನಿರ್ಜಿತಾ || 
| (ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೨೫) 
ಆಗ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಮ ಎಲ್ಲೆ ಗುರುವೇ, ನಾನಿಬ್ಬರೂ 
ವಾರಶಿಖರಿಂದ ಪರಾಜಿತರಾಗಿದ್ದೇವೆ.'' 
ಭವಶ್ಪುರೋಹಿತಾವಾವಾಂ ನ್ಹತ್ರೆಬಂಧೂನ್‌ ಜಯೇವಹಿ | 
ಕ್ಷತ್ರಂ ತದನಿ ವಿಜ್ಞೇಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆತ್ಪಾತಿ ಶಾಶ್ವತಂ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೨೬) 
ಸಿನ್ನನ್ನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾ ಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಾವು ಇತರ ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತೇವೆ. ಬ್ರಹ್ಮಪುರೋಹಿತನನ್ನು 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದೇ ಕ್ಷಾತ್ರಧರ್ಮವು ಎಂದರು. ಆಗ ಭರದ್ವಾಜನು ಇನರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮುಂಜಿ 
ಭರದ್ವಾಜನ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ತೌ ತು ವಾರಶಿಖಾನ್‌ ಜಿಕ್ತಾ ಶಶೋ$ಭ್ಯಾವರ್ತಿಸಾಂರ್ಜಯಾ | 
ಭರದ್ವಾಜಾಯ ಗುರವೇ ಪದತುರ್ನಿವಿಧಂ ವಸು 
(ಬೃ. ದೀ. ೫-೧೩೯ 
ಆಗ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ವಾರಶಿಖರರನ್ನು ಜಯಿಸಿ ತಮ್ಮ ಗುರುವಾದ ಭರದ್ರಾಜನಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಭರದ್ವಾಜನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಈ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ ಅತಿವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ರ್ರಗಳಿಗೂ, ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಯಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸಲಭ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದು. ತಸ್ತರಾನುಗ್ರೆ ಹೆಣ್ಣೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಫೆನವುಜ ಉಬ್ಬಃಆಟಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಫೀಶ್ವರರೂ ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತಶ್ಸರರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ. ಜಿ.ಸಿ.ಎಸಳ.ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರೂ 
ಅವರ ಸರ್ಕಾರದವರೂ ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟಿನೆಯನ್ನು ತನ್ಮು ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರ ಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ ರಾಜಕುಮಾರಿಯರಿಗೂ, ಶ್ರೀಕಂಠದತ್ತನೃಸಿಂಹರಾಜ 
ಒಡೆಯೆರ್‌ ಎಂಬ ಶುಭನಾಮಾಂಕಿತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗ್ಳೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಔಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷ 
ನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕ ಫಲಗಳಾದ ಅಯುರಾರೋಗ್ಯೆ ಿಶಿರ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ 


ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾ ನನನ್ನೂ ಇತೊಟಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ವಿಜಯನಾಮ ಸೆಂ ಚೈತ್ರ ಶುದ್ಧ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀ ಸೋಮವಾರ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ 
ತಿ 


ಮೈ ಸೂರು ಅನುವಾದಕ : 
ತಾ! 30.38.1953 ಆಸ್ನಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌. 
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Il ಶ್ರೀಃ ॥ 
ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ. 


ನಾಲ್ವನೆಯ ಅಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯೆವು 
ಐದನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವು 


ಸೊಕ್ತಸಂಖ್ಯೆ 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
೬೩. ಯಶಸ್ಯ ಗೋಪಾವಧಿ ಎಂಬ ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ ; 1 
ಪೀಠಿಕೆ -ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಪರಿಚಯ 1 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಿರ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳು | 3 

ವರುಣನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳು ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯೆಗಳು | aS: 
ಮಿತ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನೆ 12 
ಉದಕತತ್ತ್ವಕ್ಟೂ ವರುಣನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 14 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 16 
೬೪. ವರುಣಂ ವೋ ರಿಶಾದಸಂ ಎಂಬ ಅರವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 26 
ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗ, ಖಸಿಡೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 26 
೬೫, ಯೆಶ್ಲಿಕೇತೆ ಎಂಬ ಆರವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 35 
೬೬, ಆ ಜಿಕಿತಾನ ಎಂಬ ಅರವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 42 
೬೭, ಬಳಿತ್ಥಾ ದೇವ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೇಳೆನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಸ 49 
೬೮. ಪ್ರ ಮೋ ಮಿತ್ರಾಯ ಎಂಬ ಆರವತ್ತೆಂಭನೆಯ ಸೂಕ್ತ 55 
೬೯, ತ್ರಿ ರೋಚನಾ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೊಂಭತ್ತೆನೆಯ ಸೂಕ್ತ ' 61 
೭೦, ಪುರೂರುಣಾ ಎಂಬ ಎಸ್ಪತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 7 
೭೧. ಆ ನೋ ಗಂತೆಂ ಎಂಬ ಎಪ್ರೆತ್ತೊಂದನೆಯೆ ಸೂಕ್ಷ i 71 
೭೨. ಆ ಮಿಶ್ರೇ ವರುಣೇ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತಶ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 74 
೭೩, ಯೆದದ್ಯ ಸ್ಥಃ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತೆ 78 
ಪೀಠಿಕೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯ ET 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 79 
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2 
ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
೭೪. ಕೂಷ್ಮೋ ದೇವೌ ಎಂಬ ಎಪ್ಪೆತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 91 | 
ಇ ೭೫, ಪ್ರತಿ ಪ್ರಿಯೆತೆಮಂ ಎಂಬ ಎಸ್ಟೆ ತೆ ಶ್ರೃದನೆಯ ಸೂಕ್ತ | 103 
ಹ... ' ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥ್ನದೆ. ವೈಶಿಷ್ಟ ಕ 104 
ನಃ ಅ ; ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ತ್ರಿಚಕ್ರ, ತ್ರಿಬರ್ಜಿ ' 
ರಾ ಕೈ | ತ್ರಿಷಧಸ್ಥೆ, ತ್ರಿವಂಧುರ, ತ್ರಿವಿಕ್ರಮ, ತ್ರಿಧಾತುನಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ 
3 332. 71. ವಿವರಣೆ 107 
ಫು ತ್ತ ತ್ತ | ಮಧುನಿದ್ಯೆಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳೂ, ಸಾಯಣರೂ ಹೇಳಿರುವ 
ಸೋ. ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವು | 109 
46 ದಧೀಚಿಯಸಿಯೆ ವೃತ್ತಾಂತ ಇತ್ಯಾದಿ 110 
ಸ ಣ್ಯ ಚೈವನನೆಂಬ ವೃದ್ಧನಾದ ಖಷಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ 
ಸತ್ತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯ ಮತ್ತು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ತ್‌  ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸ | 117 
ps ೩, ಆ ಸ, 8 ಎಂಬ ಎಪ್ಪೆತ್ತಾರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ | 124 - 
1 ೭೩ ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಾಣಾ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತೇಳಿನೆಯೆ ಸೂಕ್ತಿ 131 
pe 4 ನಶ ಅಶ್ಚಿನಾನೇಹ ಗಚ್ಛತಂ ಎಂಬ ಎಸ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 137 4 
1 ಗೌರ್ರ ಗವಯೆ ಎಂಬ ಮೃಗವಿಶೇಷಗಳ ವಿವರಣೆ 140 ಕ 
ತ ಭಾ ನ್‌್‌... ಅತ್ರಿಯಸಿಯು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸುಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ನೋಡಿ 
ಜಾರಿದ ಅವನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ ವಿಚಾರ 


ಸ  ಷೆಪ್ರೆವಧ್ರಿಯೆ ವೃತ್ತಾಂತ ಈ ಖುಷಿಯನ್ನು ಇವನ -ಜ್ಞಾತಿಗಳು ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ENTS ಖಿನಧಿಸುತಿವ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹ ಗರ್ಭಸ್ರಾ ವಿಜ್ಯುಪೆನಿಷತ್ತೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳು--ಗರ್ಭಸ್ಸ ಶಿಶುವು 
ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸವವಾಗದಿದ್ದ ರೆ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಕ್ರಮ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಮಜೇ ನೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 
LE ೋ ದೇವತೆಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯ 


ತಾ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳ (ವಿಶೇಷಣ) ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿಗೆ 'ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಹೇಳಿರುವ ಠಿರ್ವಚನವು 


"ಟಿ ತ್ತ ಿೀವೇವತೆಗಳು ಥತ್ತಿಸಿದ್ದ. ಸಭಾ 
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ಸೂಕ್ತ ಸಂಖ್ಯೆ 


೮೦, 


೮೧, 


೮೨. 


ಲನ, 


೮೪, 


ಲೆ೫. 


೪೩೬, 


ಅಷಿ, 


ದ್ಯುತೆದ್ಯಾಮಾನೆಂ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಯೆಖಂಜತೇ ಮನಃ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೊಂದೆನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಫೀಠಿಕೆ-. ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯ 


ದ್ಯುಲೋಕ, ಅಂತರಿಕ್ಷ | ಪೃಥಿನೀಲೋಕಗಳ ಮೂರು ಅವಾಂತರ ಪ್ರಭೇದಗಳು 


'ತೆತ್ಸವಿತಶುರ್ವ್ವಣೀೇಮಹೇ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಆ ವಿಶ್ವದೇವಂ ಸಶ್ರತಿಂ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 


ಅಚ್ಛಾ ವದ ತವಸಂ ಎಂಬ ಎಂಭಶ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪರ್ಜನ್ಯ ದೇವತೆಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯ 


ಆ ವೃ ಕ್ಷನ್‌ ಹಂತಿ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನದ ವಿವರಣೆ 


ಬಳಿತ್ಲಾ ಸರ್ವತಾನಾಂ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪೃಥಿನಿಯ ಎರಡುವಿಧ ರೂಪಗಳು 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ-- ವರ್ಷಂತು ತೇ ವಿಭಾವರಿ ಎ೧ಬ ಪರಿಶಿಷ್ಟ 


ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೇ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೈಜದನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ಪೀಠಿಕೆ--ವರುಣದೇವನ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯಂ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಶೂಕ್ತೆ-- 


ಪ್ರ ವೋ ಮಹಜೇ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 

ಈ ಮಂಡಲಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು ಮಃ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಆ ತೇ ಗರ್ಭೊೋ ಯೋನಿಮೈತು ಎಂಬ೯ನೇ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಸೂಕ್ತ (೫ * 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಸಹಿತ 

ಅಗ್ನಿರೈತ: ಪ್ರಥಮೋ ದೇವತಾನಾಂ ಎಂಬ ೧೦ನೇ ಸರಿಶಿಸ್ಟೆಸೂಕ್ಷ 
ಗಳು) ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಸಹಿತ 

ಹಿರಣ್ಯಿವರ್ಣಾಂ ಎಂಬ” ನೇ ಪರಿಶಿಪ್ಪಸೂಕ್ತವು--ಶ್ರೀಸೂಕ್ವವು | 
ಗಳು ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳು ಸಹಿತ) ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ತ್‌ ಪ್ರತಿ ಯ: 
ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಆಂಗನ್ಯಾಸ್ಯ ಕರನ್ಯಾಸ, ಧ್ಯಾನ ಮೊ: 


ಕ್ರಮಗಳು, ಸಸ್ವರಮಂತ್ರ, ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಯ, ಪೃಥಿವೀಧರಾಜ: 
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ಸೂಕ್ತ ಸಂಖ್ಯೆ 
೭೪, ಕೂಸ್ಕೋ ದೇವ್‌ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
೭೫, ಪ್ರತಿ ಪ್ರಿಯೆತಮಂ ಎಂಬ ಎಸ್ಟತ್ತೈಡನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 


ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ. ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 

ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ತ್ರಿಚಕ್ರ, ತ್ರಿಬರ್ಹಿಃ, 
ತ್ರಿಷಧಸ್ಥ, ತ್ರಿವಂಧುರ, ತ್ರಿವಿಕ್ರಮ ತ್ರಿಧಾತುನಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ 
ವಿವರಣೆ 

ಮಧುವಿದ್ಯೆಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ್ಳೂ ಸಾಯಣರೂ ಹೇಳಿರುವ 
ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವು ಫ 

ದಧೀಚಿಯಸಿಯೆ ವೃತ್ತಾಂತ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಚೈವನನೆಂಬ ವೃದ್ಧ ನಾದ ಖುಷಿಯನ್ನು ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ ವಿಷಯ ಮತ್ತು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ 


೭೬. ಆ ಭಾಶ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಎಪ್ಪೆತ್ತಾರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 
೭೭, ಪ್ರಾತರ್ಯೌಾವಾಣಾ ಎಂಬ ಎಪ್ಪೆತ್ತೇಳೆನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 


೭೮, 


೭೯. 


ಅಶ್ಚಿನಾನೇಹ ಗಚ್ಛತಂ ಎಂಬ ಎಸ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಗೌರ, ಗವಯೆ ಎಂಬ ಮೃಗವಿಶೇಷಗಳ ವಿವರಣೆ 

ಅತ್ರಿಯಷಿಯು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸುಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅಶ್ವ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿ 
ಅವನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ ವಿಚಾರ 

ಸಪ್ರೆವಧ್ರಿಯೆ ವೃತ್ತಾಂತ ಈ ಖುಷಿಯನ್ನು ಇವನ 'ಜ್ಞಾತಿಗಳು ಪೆಬ್ಬಿಗೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಬಂಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಗರ್ಭಸ್ಪಾನಿಣ್ಯುಪನಿಷತ್ತೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬುಕ್ಕುಗಳು. -ಗರ್ಭಸ್ಥ ಶಿಶುವು 
ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸವವಾಗದಿದ್ದರೆ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಕ್ರಮ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ.ಉಷೋದೇವತೆಯೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸರಿಚಯ 
ಉಸೋದೇವತೆಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳ (ವಿಶೇಷಣ) ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಇದೆಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರುವ ಠಿರ್ವಚನವು 
ಕರ್ಕಂಧು, ವಯ್ಯ ಎಂಬುವರನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇನಶೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ 
ಈಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಸತ್ಯಶ್ರವಾಃ ಎಂಬ ಖಷಹಿಯು ವಯ್ಯೆ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ 
ಪುತ್ರನೆಂಬ ವಿಷಯ 
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2೭1 
ಸೂಕ್ತೆಸಂಖೈ 
೮೦, ದೈ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಂ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 
೮೧. ಯುಂಜಶೇ ಮನಃ ಎಂಬ ಎಂಭಕ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ಪೀಠಿಕೆ-. ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸರಿಚಯ | 
ದ್ಯುಲೋಕ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪೃಥಿನೀಲೋಕಗಳ ಮೂರು ಅವಾಂತರ ಪ್ರ ಭೇದಗಳು 
೮೨, `ಶೆಶ್ಸೆವಿಶುರ್ವ್ವಣೀಮಹೇ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ಆ ವಿಶ್ವದೇವಂ ಸತ್ಪತಿಂ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 
ಲಷ, ಅಚ್ಛಾ ವದ ತವಸೆಂ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
| ಪರ್ಜನ್ಯ ದೇವತೆಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯ 
| ಆ ವೃಶ್ಷಾನ್‌ ಹಂತಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನದ ವಿವರಣೆ 
೮೪, ಬಳಿತ್ಲಾ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ವನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 
| ಪೃಥಿನಿಯ ಎರಡುವಿಧ ರೂಪಗಳು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ-- ವರ್ಷಂತು ಶೇ ವಿಭಾವರಿ ಎಬ ಪರಿಶಿಷ್ಟ 
ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
೮೫. ಪ್ರೆ ಸಮ್ರಾಜೇ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಮು 
ನೀಠಿಕೆ-- ವರುಣದೇವನ ಸೂಕ್ಷ ಪರಿಚಯ 
೮೬, ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯಂ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತೆ-- 


೮೬೩ ಪ್ರೆವೋ ಮಹೇ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಈ ಮಂಡಲಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು ಮಃ: ಗಶಿಸ್ಟ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆ ತೇ ಗರ್ಭೋ ಯೋನಿಮೈ ತು ಎಂಬ೯ನೇ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಸೂಕ್ತ (೫ - ಗಳು) 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಸಹಿತ 
ಅಗ್ನಿರೈತು ಪ್ರಥನೋ ದೇವತಾನಾಂ ಎಂಬ ೧೦ನೇ ಸರಿಶಿಪ್ಟಸೂ ಸಿ ಲ್ಸ 
ಗಳು) ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಸಹಿತ 
ಹಿರಣ್ಯಿವರ್ಣಾಂ ಎಂಬ ೯ ನೇ ಪರಿಶಿಷ್ಟಸೂಕ್ತವು--ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಪು | | 
ಗಳು ನುತ್ತು ಕೆಲನ್ರ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಸಹಿತ) ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯ ಖಷಿ 
, ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಆಂಗನ್ಯಾಸ್ಕ ಕರನ್ಯಾಸ್ಕ ಧ್ಯಾನ ಮೊ: ಒಪ 
ಕ್ರಮಗಳು, ಸಸ್ವರಮಂತ್ರ, ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಯ, ಪೃಥಿನೀಢರಾಜ  ಬೂಷ್ಯ 


ಷ್ಟಿ 
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ಎಂಬ ಎರಡು ಭಾಷ್ಯಗಳು, ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಭಾವಾರ್ಥಗಳು, ಆಯಾ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಜಪಕ್ರಮ, ಫಲಸ್ತುತಿ ಇವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇತರ ಗ್ರಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ಸಹಿತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ 267 


ಮಂಡಲಾಂತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳು 337 


ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು.. 


ಆರನೆಯ ಮಂಡಲವು 
ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಪೀಠಿಕೆ. -ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖಸಿಗಳು 339 


ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಭರದ್ವಾಜಯಷಿಯ ಪರಿಚಯ 340 
೧. ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮಃ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತಿ . 361 
ಸೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 362 
ಮನೋತಾ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 302 
ವ್ಯಂಶಃ. ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಕ 368 


ನಾಲ್ವಿನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು 


೨. ತ್ವಂಹಿ ಕ್ರೈತವತ್‌ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ-- 381 
_&. ಅಗ್ನೇ ಸೆನ್ಲೇಸತ್‌ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಇ07 
೪, ಯೆಥಾ ಹೋತರ್ಮನುಷಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 408 
ಹುವೇ ವಃ ಸೂನುಂ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 419 
ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 401 
ಯೆಖವಾನಂ ಯೆವಿಷ್ಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿರುವ ವಿಚಾರ 421 

೬, ಪ್ರ ನವ್ಯಸಾ ಸಹಸಃ ಎಂಬ ಆರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ. 430 
೭. ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿವಃ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 439 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಕೆ -ವೈಶ್ವನರಾಗ್ನಿ ಯ ಪರಿಚಯ 440 
ವೈಶ್ಸನರಾಗ್ದಿಯು ಯಾರು? ಇವನು ಮಧ್ಯನುಸ್ಥಾನಜೀವತೆಯೇ? 440: 
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ಪುಟಸೆಂಖ್ಯೆ 
ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಪೂರ್ವದ ಯಾಜ್ಞಿಕರ ಮತವು (ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಆಕ್ಷೇಪಸಮಾಧಾನಗಳು) 442 
ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು, ಅದಿಶ್ಯನಲ್ಲ ಎಂಬ ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ 
ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪಸಮಾಧಾನಗಳು 444 
೮, ಪೈಕ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಃ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯೆ ಸೂಕ್ತಿ ; 466 
೯. ಅಹಶ್ನ ಕೃಷ್ಣಮಹಃ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 476 
ನಾಹಂ ಶಂಶು ಎಂಬ ಯ ಕೈಗೆ ಯಜ್ಞ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 480 
ಅದೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪರವಾದ ಸಬ 481 
೧೦. ಪುರೋ ವೋ ಮಂದ್ರಂ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 489 
೧೧. ಯೆಜಸ್ಪೆ ಹೋತರಿಷಿಶಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ.-- 498 
೧೨. ಮಧ್ಯೇ ಹೋತಾ ಹುರೋಹಣೇ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತಿ 507 
೧೩. ತ್ವದ್ಧಿಶ್ವಾ ಸುಭಗ ಸೌಭಗಾನಿ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತೆ-- 515 
೧೪. ಅಗ್ನಾ ಯೋ ಮರ್ಶ್ಯಃ ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತೆ-- 523 
೧೫. ಇಮಾಮೂ ಷು ವೋ ಅತಿಥಿಂ ಎಂಬ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 530 
ಅತಿಥಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 533 
ಭೃಗವಃ, ನೀತಹವ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 535 
ಅಗ್ಬೇ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 557 
೧೬. ತೃಮಸ್ನೇ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ. 562 
ಸೋನುಯಾಗದ ಸಪ್ತ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ವಿವರಣೆ 564 
ಭರಲೆನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯ--ಇವನ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ವರ್ಣನೆ--ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ತ 
ದಲ್ಲಿರುವಂತೆ 508 ' 
ದಿವೋದಾಸನ ವಿಷಯ ೆ 570 
ಅಗ್ಬಿಗೆ ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ ಇತ್ಯಾದಿ ೨77 
ಅಥರ್ವ ಯಷಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪುಷ್ಪರದಿಂದ ಮಥಿಸಿದ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 580 
ದೆಧ್ಯಜ್‌ ಅಥವಾ ಡಧೀಚಿಯೆಷ೩ಿಯೆ ವೃತ್ತಾಂತ 597 5 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಕೆನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ಇತ್ಯಾದಿ 615 
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ಸೂಕ್ತಸಂಖ್ಯೆ | | ಪುಟಸಂಖೈೆ 


ರುದ್ರನು ತ್ರಿಪುರಸೆಂಹಾರ ಮಾಡಿದ ನಿಷಯ-- ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ 625 
ಅಗ್ನಿಮಥನ ನೆಂಬ ಯಜ್ಞಾಂಗ ಕರ್ಮದ ನಿವರಣೆಯು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ. 628 


ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
": ಆರನೇ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು 


ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಪೀಠಿಕೆ 647 

ಇಂದ್ರಶಬ್ದ ನಿರ್ವಚನ- ಯಾಸ್ವರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ | 648 

೧೭. ಪಫಿಬಜಾ ಸೋಮಮಭಿ ಎಂಬ ಹದಿನೇಳನಯ ಸೂಕ್ತ 650 

ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ವರ್ಣನೆ. ತ 666 

ಇಂದ್ರೆನು ಪಶುಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಷಯ, 667 

೧೮. ತೆಮು ಷ್ಟುಹಿ ಯೆಃ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 673 
ವಲ ನೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋ; ಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ವಷಯ 

ಪೆಣಿಗಳೆ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ. 680 

ಶುಷ್ಲ ಎಂಬ ಅಸುರನ ವಿಷಯ. 686 

ಶಂಬರ | | 687 

' ಪಿಪ್ರು | ಸ 687 

ಧುನಿ ಮತ್ತು ಚುಮುರಿ 687 

ಕುಶ್ಸ ಮತ್ತು ಅಶಿಥಿಗ್ರನ ವಿಷಯ. ಡೆ 694 

೧೯. ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ನೃವತ್‌ ಎಂಬ ಹತೊ ನಂ ಭತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ... 699 

ಅನಮಿನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ. 701 

2 ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 701 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ; ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲೀಿಐತ 

ರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿರುನ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ, ಪ್ರಜಾಹಶಿಗೆ ಕಕ ಎಂಬ ಹೆಸರು 

ಬರಲು ಕಾರಣ ಇತ್ಯಾದಿ. 702 
ಈಸ್ಲೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 714 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೦8/0011 


XV 


ಸೂಕ್ತ ಸಂಖ್ಯೆ ಪುಟಿಸಂಖ್ಯೆ 
೨೦, ದ್ಯೌರ್ನ ಯೆ ಇಂದ್ರೆ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 718 
ಯಜೀಷಿನ್‌ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ 721 
ಕುತ್ಪನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಶುಸ್ಣ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದ 
ವಿಷಯ 724 
ಯಜಿಶ್ಚನ್‌ ಎಂಬುವನ ವಿಷಯ 728 
ವೇತಸು, ತುಗ್ರ, ದೆಶೋಣಿ, ತೊತುಜಿ, ಇಭ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಸೋಲಿಸಿದ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 730 
ತುರ್ವಶ, ಯಡು ಎಂಬುವರ ವಿಷಯ 733 
ದಭೀತಿಯ ವಿಷಯ 738. 
೨೧. ಇಮಾ ಉ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ-- 739- 
ವಯುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನ 743 
೨೨. ಯ ಏಕೆ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಇಪ್ಪೆತ್ತೆರಡನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ-- 755. 
ನೆಶ್ಷದ್ದಾಭಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 5 58 
ಆಸ್ಕೃಧೋಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ | 700: 
೨೩. ಸುತ ಇತ್ತ್ವಂ ನಿಮಿಶ್ಚಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪೆತ್ತಮೂರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ-- 770 
೨೪, ವೃಷಾ ಮದೆ ಇಂದ್ರೇ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆನಾಲ್ಪನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ-- 784 
ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತ ವಯಾಃ ಎ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರುವ 
ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 788 
೨೫, ಯಾ ತ ಊತಿರವಮಾ ಎಂಬ ಇಸ್ಪೆತ್ತೈದನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 797 
೨೬. : ಶ್ರುಧೀ ನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಇಪ್ಪೆತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 810 __ 
೨೭, *ಕಮಸ್ಯ ಮದೇ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 821 
ಸೈಂಜಯನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯ 831 ಎತ್ತ ಸ 
೨೮. ಆ ಗಾವೋ ಅಗ್ಮನ್‌ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 832: 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ ` 832. 
ನ ತಾ ನಶಂತಿ ಮತ್ತು ನ ತಾ ಅರ್ವಾ ಎಂಬ ಖಬುಕ್ಳುಗಳ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ  -: 838. ' 


ವಿಷಯ ಸೂಚಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 


ky OS ಪ್ರಾಘವಾನಾಸಾಬಾ ಬಾರ್ಜ್‌ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರಗಳ ವಿವರಣೆಯು. 


AAP NPP ಆಜಾ 


ಅಥ, ಸಂ.--ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ 

ಆಪ. ಸೂ ಆಸಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 

ಆಪ. ಧ, ಸೂಆಸಸ್ತಂಬ ಧರ್ಮ ಸೂತ್ರ 

ಆಸ. ಪ. ಸೂ. ಆಪಸ್ತಂಬ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 

ಆ. ಸೂ. ಅಥವಾ ಆ. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 

ಉ. ಸೂ. -ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 

ಖು. ಸಂ.--ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 

ಐ. ಆ.--ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 

ಐ. ಉ.--ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಐ. ಬ್ರಾ.--ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಛಾ. ಉ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಜೈ. ಸೂ ಜೈಮಿನಿಯ ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರ 

ಜೈ. ನ್ಯಾ. ವಿ. -ಜೈಮಿಥಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾ ವಿಸ್ತರ 

ತಾ. ಬ್ರಾ.--ತಾಂಡ್ಯಮಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತೈ. ಆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಅರಣ್ಯಕ 

ತೈ. ಬ್ರಾ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತೈ. ಸಂ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 

ನಿ. ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 

ಪಾ. ಸೂ.--ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರ 

ಪಾ. ಶಿ. -ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ 

ಭಿ. ಅಥವಾ ಫಿ. ಸೂ.--ಫಿಟ್‌ ಸೂತ್ರ 

ಬ್ರ. ಸೂ... -ಬ್ರಹ್ಮ ಸೂತ್ರ 

ಮ. ಭಾ. -ಮಹಾಭಾರತ 

ಮ. ಸ್ಮ್ಯ.--ಮನು ಸ್ಮೃತಿ 

ಮೈ. ಸಂ.--ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 

ಯಾ. ಸ್ಮ್ಯೃ.--ಯಾಜ್ಯವಲ್ಯ್ಯ-ಸ್ಮೃೃತಿ 

ವಾ. ಸಂ.--ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ 

ವಾ. ಪು.--ವಾಯುಪುರಾಣ 

ವಿ. ಪು. ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣ 

. ವೇ. ಸೂ. ವೇದಾಂತ ಸೂತ್ರ 

- ಬ್ರಾ. -ಶತ ಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ಸಂ.--ಸಾಮನೇದ ಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಹ 


ಸ್‌ 
| ಶ್ರೀಃ 1 
ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ || 


~opoe— 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೋಇಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹೆಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ--೨೦ _ 


ರಾರಾ ವಾ ತಳಿ ಅಕರ ರಾನಾ ರಾಉ 


॥ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಚತುರ್ಥೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವು. 
ಸೂಕ್ತ--೬೩ ` 


ಪೀಠಿಕೆ ”.. 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚೆಯೆ.. 


A 
ಈ ಮಡಲದ ೬೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೭೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದವರೆಗೆ ಇರುವ ೧೧ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಮಿತ್ರಾವರಣರಿಬ್ಬರ ಸಾಹೆಚರ್ಯವು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದುದು. ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಗೇ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಅನೇಕ ವೇಳೆ ವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ವೈ ಯಕ್ಕೆ, ಧ್‌ ಸ್ತುತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ` ಆದರೆ ಮಿತ್ರನು ವರುಣರಹಿತನಾಗಿ 
ಸ್ತುತನಾಗುವುದು ಅಪರೂಪ. ಬ್‌ ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಮಿತ್ರನು ಅಹರಭಿಮಾನಿಬೇವತೆಯೂ ವರುಣನು 
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2 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫, ಆ. ೫. ಸೂ. ೬೩ 








ರಾತ್ರ, ; ಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ವಾಸ ಸ್ತವವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಇಬ್ಬರ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ೧-೮೯-೩ನೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾ *« ಆಹರಭಿಮಾನಿನಂ ದೇವಂ | 
ಮಿತ್ರಂ ವಾ ಅಹರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ”? ಮಿತ್ರನು ಅಹಸ್ಸು ಎಂಬ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅವನು ಅಹೆಶಭಿಮಾನದೇವತೆಯೆಂದೂ ವರುಣನು ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾಫಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯಿದೆಯೆಂದೂ 
ಲೆ ಗ್ಗ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಚ್ಚಾ ನ್ಸಿದನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ «ವೃ ' ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ "ವರುಣಿ' ಠ ಶಬ್ದವು ಶಿಪ್ಪ್‌ನ್ನವಾಗಿದೆ. 
ಈ ದೇವತೆಯು ಮುನ್ನ ರನ್ನು ತನ್ನ ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಗಿಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯು ವರುಣನಿಗೆ ಸಂಬಂಧ 
ವೃಣೋತಿ ಆ ಸ್ವಕೀಯೈಃ ಪಾಶೈರಾವೃಣೋತೀಶಿ ರಾಶ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವೋ ವರುಣಃ | ಶ್ರೂಯೆ 
ಚೆ-ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ! (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೦-- ಇತಿ) 
೧-೧೪೧-೯ ನೇ ಮಂತ್ರಾರ್ಥದ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹ ಇದೇ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ. 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಆರ್ಯಮನು ಈ ದೇನತಾದ್ದ ಯದ ನಡುವೆ ಸೇರತಕ್ಕವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಅರೃಮಾ ತಾ ಉಭಯೋ- 
ರ್ಮಧ್ಯವರ್ತೀ ದೇವಃ) ೧-೯೦-೧ನೇ ಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ (ಅರ್ಯಮಾ ೬ ಹೋರಾತ್ರೆನಿಭಾಗಸ್ಯ ಕರ್ತಾ 
ಸೊರ್ಯಃ) ಅಹೋರಾತ್ರವನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅರ್ಯಮನೆಂದು ಹೆಸಶೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸುನಃ 
೨-೨೩೮-೮ ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 





ಡ್ಮೆ 
ಸಟ £2 


೧೬ 
Po 


ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಿಮಿಷಿ ನಿಮೇಷೇ ಸವಿತುರಸ್ತಮಯೇ ಸತಿ ವಿಶ್ರಮಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾಣಿಭ್ಯಃ 
ಪ್ರಯಚ್ಛೆತಿ | ವರುಣಸ್ಯ ರಾಶ್ರೇರ್ನಿರ್ನಾಹಕತ್ಪಾ3 | 
ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ವಾದನಂತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿಸ್ಲಾ ತನವನ್ನು ಕಲ್ಫಿಸಿಕೊಡುವನನೇ ವರುಣನು. ಇವನೇ ರಾತ್ರಿಯ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ವಾಹಕನು. 
೧-೩೫-೧ ರಲ್ಲು ಅಗ್ನಿ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಈ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಆಹ್ಹಾ ಹ್ವಾನವಿಜೆ. 


ನಮ್ಮ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ 


«« ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಸಾಧನೆಗಾಗಿ ನಾನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿದಾಯಕಿಯಾದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು 
ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೇ ಮಿತ್ರಶಬ್ದ 
(ಮಿತ್ರಶಬ್ದಸೈ ಸೂರ್ಯವಾಚಿತ್ಪಾತ್‌ ತೈ. ಸಂ, ಭಾ. ೧-೮-೧೬-7) ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವರುಣ ಸದದ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ವರುಣಶಬ್ದಸ್ಯ ಅಂಧಕಾರವದಾವರ್ತ್ಕಕವಾಚಿತ್ವಾತ್‌ | ಅಂಧಕಾರದಂತೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ 
ರೂಪವುಳ್ಳೋಣದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಆಹ 


ವಾಚ್ಯನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಾರಂಣೇ ರಾತ್ರಿ ॥ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. : (ತೈ. ಬ್ರಾ ೧೨ ೭-೧೦-೧) 
ನವಾಇದಂದಿವಾ ನ ನಕ್ತ ಜಾಗರ ಕೈ Ec ತೇ ss ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಬ್ರುವನ್ನಿದಂ 
ನೋ ವಿವಾಸಯತಮಿತಿ | (ತೈ: ಸಂ. ೬-೪- ಖಿ) 


ಮಿತ್ರೋ ಅಹರಜನಯೆದ್ವರುಣೋ ರಾತ್ರಿಂ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೮-೩) 
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ಅ. ೪.ಅ.ಳ ವ.೧.] `. ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ' ” | ತಿ 


ರಾನ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ತಾಮ್‌. ಇಸ್‌, ಇತ್‌ ಇದ್‌ ರನ್‌ ತೌ ಹ್‌ತಾನ್‌ ಗರ ಇ ೫ ಜಾರ ಜ್‌ ರಗ ಹಗಗ ಕಂ ಫಾಸ್‌ ಕಾರ ಎನ್‌ ನನ ಬಾವ ಗಡ ಇದ ಇನ್‌ ಸ ಡಾವ್‌ತಾರ್‌ಇತ ಳಾ ನ್‌ ಬಾಬ ಗಳ ಗತಾ ರಜಾ ತ ಗಾಡ್‌ ಅರ್ತ ಕಹ ತಗರ ನ್‌ ಫಷ ಇತ ದ್‌್‌ ರ್‌ ಇತ ಎಡ ತಗ ಈ ಇತ ಇಳಾ: ಈ ೪% 
- ಆ “ಹೆ ೫ 9. ಗಡ ಇ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂಬ ವಿಭಾಗವಿರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವೂ ಅವ್ಯಾಕೃತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 
ಮಿತ್ರಾನಶುಣರನ್ನು ಕುರಿತು « ನೀವು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ವಿಭಾಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ' ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡುದರ ಮೇಲೆ 
ಮಿತ್ರನು ಅಹಕೃನ್ನೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದರೆಂದು ತೈ ತ್ರಿ ರಸ ಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಯ ಕೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ, 


ಸಕ್ಷಸಃ ಪರಿಸಸ್ತಜೇ ನ್ಯು೧ ಸ್ರೋ ಮಾಯಯಾ ದಧೇ ಸ ವಿಶ್ವಂ ಪೆರಿ ದರ್ಶತಃ। 
(ಯ. ಸೆಂ. ೮-೪೧-೩) 
ರ್ಕೆನೀ೨೧ ರೂಪವುಳ್ಳ ಇದೇ ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದಿವಸವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ಆಯಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇಶಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಖು. ಸಂ. ೭-೮೭-೧ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, 


«« ಅಸ್ತಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸೂರ್ಯ ಏವ ವರುಣ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಸಹಿ ಸ್ವಗಮನೇನ ರಾಶತ್ರೀರ್ಜ 
ನಯತಿ?” ಅಸ್ಮಂಗತನಾ ಗತಕ್ಕ ಸ ಸೂರ್ಯನಿಗೇ ವರುಣನೆಂಬ ಹೆಸರು, €ವನು ತನ್ನ ಗಮನದಿಂದಲೇ ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ 
ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ಸಾಯಣ ರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಯಂ ನೈ ಲೋಕೋ ಮಿತ್ರ | ಅಸೌ ವರುಣಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೯-೨-೧೨) 
ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ವಿ ತ್ರನು, ದ್ಯುಲೋಕವೇ ವರುಣನು ಎಂದು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಇವರ ಗುಣ್ಣ 
ವರ್ಣನವು ಅನೇಕರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳು 


ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸ 
ಇಗುತ್ತದೆ. . ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಯಜಮಾನರ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಬಲ್ಲನೆಂದು 
ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


"ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗತಕ್ಕ ವರುಣನನ್ನು ನಾನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಂಡೆನು. ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಿಂತಿರ 


ತಕ್ಕ ಅವನ ರಥವನ್ನು ಸಹೆ ನಾನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡಿದೆನು.” ... (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೧೮) 
ನಾನು ವರುಣನ ಧನ ಪಡೆದಾಗ ಅವನ ತೇಜಸ್ಸು ಆಗಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿ ಗೆಸಮಾನವಾದ ಫ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ 
ದ್ಹಾಗಿದ್ದಿತು.'' | (೭-೮೮-೨) 


«ಸಿ ರಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ ವರುಣನು ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ.”' (೧-೨೫-೧೦) 


(ತಾನು ಸ್ವರ್ಣಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಪ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ 
ಅವನ ಅನುಯಾಯಿಗಳೋ ಅಥವಾ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೋ ಸುತ್ತುವರೆದು ನಿಂತಿರುತ್ತಾರಿ” (೧-೨೫-೧೩) 
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4 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ, ೫. ಸೂ. ೬೩. 


ಪ್‌ಬರ್ತಬರ್ಸಲ್ಬ ಈ ಆಖ ಬ ಬೌಲರ ಇಸ ಒಹಗರಾ, ವ ಒರ್‌ಬರ್‌ಬ್ರ ರರ ಬ ಹಣಹ ಇತ್‌ ವ್ಟಾರ್‌ಬ ರಾ ರಾರ ತ್‌ರ್ಸ ಪೌರ ನೌಕಾ ರ್ಕರ ರ್ಥ ಅಲಾ ವರಹ ರಾ ಅವಗ ಸತಾ ನತ್ತಾ ಭಗ್ಣಾರಳಾ ಪಗ ಸಗಾ ಹಣ ಹಗ್ಗ ಸಗ ಖಗ ಜತರ ತಗಿ ಹಗ್ಗ ಹಗ್ಗ ತಗಾಹಣಾ ವರಾ ಮಯಾ ಸಣ್ನ ಪ್‌ ಇೃರ್ರಾ ತ್‌ ಹಾ ನ್‌ ಗ್‌ ಗರಗ ಇತ ರತಾ 
x ಪ ಈ ತ” ಷಾ 


«4 ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು ಯಾವ ವರುಣನ ಗ್ಗ ಸಹೆವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವ ನನ್ನು ಸಾಕ್ತಾತ್ತಾಗಿ 
ಪೂಜಿಸುವರೋ, ಆ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರದ್ವಾರಗಳಿರುತ್ತವೆ.? (೭-೮೫-೫) 

`* ಸಹಸ್ರ ಆಧಾರಸ್ತ ಂಭಗಳಿಶಿತಕ್ಕ ಸ್ಥಿರವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ವರುಣನು ಮಿತ್ರನೊಂದಿಗೆ 
ವಾಸಿಸುತಾ ನೆ. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅಪ್ರತಿಹತವಾ ದ ತೇಜಸ್ಪುಳ್ಳವರು” (ರಾಜಾನಾ; ಅಪಹೃ ಣೀಯೆ ಮಾನಾ) 

(೨-೪೧-೫; ೫-೬೨-೬) 

“ ಜಗತ ತ್ರಭುಗಳಾದ ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ, ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಡುವುದೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೆ ಇವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮುಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಯೋರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿಸುವುದೂ ಆದ 
ಉತ್ತಮವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿಕುಳಿತು ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ” (೫-೬೨-೮) 

“ ಈ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ, ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ದ್ಧಾವಾಪೃಥಿವಿ 


ಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೫-೬೨-೪, ೮; ೫-೬೩-೧) 


* ವರುಣನು ವಿಸ್ತ ತವಾದ ಚಕ್ಷಸ್ಸುಳ್ಳೆ ವನು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೂರದೃಸ್ಲಿ ಯುಳ್ಳ ವನು?” 
ಕ ಸ ೧೬; ೮-೯೦-೨) 
" ಇದೇ ವರುಣನು ಸಹಸ್ರದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನು. (ಸಹಸ್ರ ಚಕ್ಷಸ್‌) (೭-೩೪. ೧೦) 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಹೊಂಬಣ್ಣದ ದೂತನುಳ್ಳವನೆಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಹಿರಣ್ಯ ಸಶ್ಸಂ 
ವರುಣಸ್ಯ ದೂತಂ) (೧೦-೧೨೩-೬) 
ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ.ಚಕ್ಷುಸ್ಸೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಚೆಸ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ' 
ವರುಣಸ್ಯ) (೧-೧7೫-೧; ೭-೬೩-೧; ೭-೬೧-೧; ೧೦-೩೭-೧) 
*  ಆದಿತ್ಯರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲೇ : ಸೇರಿದ ಅಕ್ಯಮನೂ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೂರಚಕ್ಷಸಃ ಎಂದು ಆನೇಕ 


ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (ಉದಾ: ೭-೬೬-೧೦) 
“ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಅತಿಕುಶಲಕ್ರಿಯೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹಸ್ತಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು. 


2.1 4 ವರುಣನು ರಾಜಾ. ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅನೇಕೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿನ್ವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ದೇವ 
ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವು. ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸಾರ್ವಭೌಮನು? 
(೧-೨೪-೭, ಆ; ೪-೧-೨; ೫-೪೦-೭; ೭-೬೪-೧; ೧೦-೧೦೩-೯; ೧೦-೧೭೩-೫ ; ೧೦.೧೩೨-೪) 
“ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ ಯೇ ಚ ದೇವಾ ಆಸುರ ಯೇ ಚ ಮರ್ತಾಃ”? 
ಕ | (೨-೨೭-೧೦) 
ಆ ಸಕಲ ಭುವನಗಳಿಗೂ ವರುಣನೇ ರಾಜನು, (ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ) (೫-೮೫-೩) 
ಆ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಆಗಿದ್ದಾನೆ” 
(೭-೮೭-೬ ; ೧-೨೫-೧೨ ; ೨-೨೮-೬; ೫.೮೫-೧; ೬-೬೮೯; ೮.೪೨೧) 
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" ನರುಣನ ಪ್ರಭುತ್ವವು ಇತರ ಸಹಾಯಾನೇಸ್ರಿಯಲ್ಲ: ಸ್ವತಂತ್ರನಾದ ಪ್ರಭುತ್ವವಳ್ಳವನು (ಸ್ವರಾಟ್‌) 











ಇ 
(೨-೨೮-೧) 
«« ರಾಜಾ, ಸಮ್ರಾಟ್‌, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ವರುಣ ನಿಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರು 
ವಂತೆಯೇ, ಮಿತ್ರಾವರುಣ ರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿವೆ.'' 
(೧-೭೧-೯, ೧-೧೩೬-೧-೪, ೧-೧೩೭-೧, ೫-೬೨-೬, ೫-೬೩-೨೩೫, ೫-೬೫-೨, ೫-೬೮-೨, ೭-೬೪-೨, 
೮-೨೩-೩೦, ೮-೨೫-೪, ಶ,೮, ೮-೧೦೧-೨, ೧೦-೬೫-೫.) 
ಶಕ್ತಿ, ಕ್ಲಾತ್ರವೀರ್ಯ, ಪ್ರಭುತ್ವ ಮುಂತಾದ ಅಸಾಧಾರಣ ಗುಣಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಿಶೇಷ ಗುಣಗಳೆಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಕ್ಷತ್ರಿಯರೆಂದು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
(೧-೨೪-೬, ೧-೨೫1-೫, ೧-೧೩೬-೧, ೫-೬೬-೨, ೫-೬೭-೧, ೫-೬೮-೧೭, ೬-೪೯-೧, ೬-೫೧-೧೦, ೬-೬೭- 
೫,೬, ೭-೩೪-೧೧, ೭-೬೪-೨, ೮-೨೫-೮ ೮-೬೭-೧, ೮-೧೦೧-೨.) 
ಈ ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ. ರುದ್ರಾ ಅಸುರಾ8 ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಇವರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿ 
ರೆ. (ಅಸುರಾ ತಾವಾರ್ಯಾ) ದಿವ್ಯ ಗುಣಗಳಿದ್ದರೂ ಇವರು ಭಯಂಕರರು. 
(೫-೭೦-೨, ೩, ೭-೩೬-೨, ೮-೨೫-೪, ೮.೨.೨೦, ೭.೬೫-೨,) ` 
ದೈವೀ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಶಕ್ಕ ಅಸುರ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ನರುಣ ಪರವಾಗಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
(೧-೨೪-೧೪, ೨-೨೭-೦, ೫-೮೫-೫, ೬, ೮-೪೨-೧), ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ; 
ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದವು ವರುಣನ ಅತ್ಯಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣ 
ತ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ವರುಣನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಯಿನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೬-೪೮-೧೪; 


೭-೨೮-೪; ೧೦-೦-೧೦; ೧೨-೧೪೭-೫). ಒಂದೆರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಯಾ ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣ 
ತ್‌ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. (೩-೬೧-೭; ೫-೬೩-೪) 

ಈ ಅಸುರಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ಮಾಯಾಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೂ ಸಹ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು 
ಧೃತವ್ರತರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. 


ವರುಣನ ವೈಯಕ್ತಿ ಕೆವಾಡೆ ವಿಶೇಷೆಗುಣಗಳು ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯೆಗಳು. 
ವರುಣನ ಕ್ರಿಯೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವಾಗಿವೆ ಅನಂತವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ನಾವ ವರುಣನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ರಿರ್ಮಿಸಿ ಅವುಗಳ ಧಾರಕನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭು 
ಗಿ ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ವರುಣವ್ರತಗಳು ಅತ್ಯಸಾಧಾರಣವಾದವಾಗಿವೆ. 


(೮-೪೨-೧) 
ದ್ಯುಲೋಕ, ಸೃಥಿನೀ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಈ ಮಾರು! ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ ಈ ವರುಣನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಇವ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿವೆ. (೭-೮೭-೫) 
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ಇದೇ ವರುಣನು ಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕನೂ, ಸುವರ್ಣರೂಪನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯ ನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುಮತೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. (೫-೮೫-೨; ೬-೭೦ ೧; ೭-೮೬-೧; ೭-೮೭-೬; ೮-೪೧-೪, ೫, ೧೦) 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಗಭೀರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಾಯುವೇ ವರುಣನ ಉಸಿರು. 
ಕ (೭-೮೭-೨) 
ಈ ವರುಣನು ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅನಂತವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಆದೇಶಾನು 
ವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಕಾಲುವೆಗಳನ್ನು ತೋಡಿದ್ದಾನೆ. 
(೧-೨೪-೮; ೨-೨೮-೪; ೭-೮೭-೧) 
ಅವನ ಪ್ರ ಜ್ಞಾಕೌಶಲ್ಯದಿಂದಲೇ ನದಿಗಳು ಅನಂತವಾಗಿಯೂ, ಅಖಂಡವಾಗಿಯೂ ಸಾಗರಗಳಿಗೆ ನೀರನ ನ್ನು 
ತುಂಬುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನ್ನು ತುಂಬಿ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು: ಮಾರುವಂತೆ ಮಾಡಲಾರವು. ಆ ವರುಣನ ಆಜ್ಞೆ ಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಯಾವ ರೀತಿ ಸ್ಥಿರವಾದವೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದವು ಮತ್ತು ಅನುಲ್ಲಂಘನೀಯವಾದವು. 
(೫-೮೫-೬ ; ೩- ೫೪-೧೮) 
ಸ್ಥಿರವಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ವರುಣನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಂತಿವೆ. 
. (೨-೨೮-೮; ೧-೨೫-೬, ೧೦; ೧-೪೪-೧೪ ; ೧-೧೪೧-೯ ; ೨-೧-೪ ; ೮-೨೫-೨) 
ಧೃತವ್ರತನಾದ ಈ ವರುಣನ ನಿಯಮನಗಳಿಂದಲೇ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರಭಾ 
ಯುತನಾದ ಚಂದ್ರನೂ ಇವನ ವ್ರತಗಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾ ಶಿಸುತ್ತಾನೆ ನೆ. ಮತ್ತು ಈ ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರಗಳು 
ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. | | (೧-೨೪-೧೦) 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಪಕ್ಷಿಗಳಾಗಲಿ, ಅವಿಟ್ಛಿ ಕನ್ನ ವಾಗಿ ಹರಿಯತಕ್ಕ ನದಿಗಳಾಗಲಿ ಈ ವರುಣನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಕೋಪದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಅರಿಯಲಾರವು. (೧-೨ ೪-೬) 
ಆದರೆ, ಇವನ ದೂತರು ಮಾತ್ರ: ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ಸಿ ತಿಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯಬಲ್ಲರು. 
(೭-೮೭-೩; ೧-೨೪-೧೩; ೬-೬೭-೫) 
| ಸ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಸಂಚಾರಗಳನ್ನೂ, ಸಾಗರಗಳಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವ ದೋಣಿಗಳ ಸಂಚಾರ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ, ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ವಾಯುಗತಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನ 
ಕಾಲದ ಎಲ್ಲೂ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. (೧-೨೫-೭) 
ವರುಣನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯೂ ಸಹ ಕಣ್ಣನ್ನೂ ಮಿಟುಕಿಸಲಾರದು. (೨-೨೮-೬) 
ಮಾನವರ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ಅಸತ್ಯಾಸ್ಮ್‌ಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ಅವನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತಃ 
ನೋಡಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ತತ್ತತ್ರಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. | (ವ) 
pe ವಸಿಷ್ಠ ಖುಷಿಗೆ ತತ್ತ್ವರಹೆಸ್ಯಗಳನ್ನು ವರುಣನು ಉಪದೇಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೭-೮೭-೪) 
ಸ ತ 4 = -- ಆದರೆ ಇವನ 'ರಹಸ್ಯತತ್ತ ವನ್ನೂ ಮಿತ್ರ ನ ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಮಂದಬುದ್ಧಿ ಯುಳ ಕೃವನ್ಕೂ ಅವಿವೇಕಿಯೂ 


ಇ“ 


'ಆದವಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಕಾತ್‌ ಅನ್‌ ನಾದದ ಹತ್‌ ರಾರಾ ಕಾ ದ ವ ದ್‌ ದಾದ ಆರಾ ಅರ್‌ಾ್‌ ಮನಾನ್‌ ಆ ಸವ್‌. ಪೌಡ ವೌ ನಡ ಗಾಗಾ ಅವ್‌ 
ಇ ಕ್‌ ರಾರ ಪೌ ಜಾ 


ವರುಣನ ಶೆಕ್ನಿಯೂ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವವೂ ಸಹ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಜಾ 


ಬೃಹನ್ನೇಷಾಮಧಿಸ್ಮಾತಾ ಅಂತಿಕಾದಿವ ಪಶ್ಯತಿ | 
ಯೆಸ್ಸಾ _ಯನ್ಮನೃತೇ ಚೆರನ್ಸರ್ವಾಂ ದೇವಾ ಇದಂ ವಿದುಃ! 
(ಅ ವೇ. ೪-೧೬-೧) 

ಈ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಆಳುತ್ತಿರುವವನೂ ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ವರುಣನು ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕ 
ಗಳಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಆಯಾ ಲೋಕಗಳ ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ತಾನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ 
ನೋಡಿ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ... ಯಾವ ಪುರುಷನಾದರೂ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ತಾನು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದೇ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿದರೆ ಅದು ತಪ್ಪು. ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲಾ 
ರಹೆಸ್ಕಗಳೆನ್ನೂ ಅರಿಯುವರು. 

ಯೆಸ್ಲಿಸ್ಮತಿ ಚೆರತಿ ಯೆಶ್ಚ ವಂಚೆತಿ ಯೋ ನಿಲಾಯಣ್ಣುರತಿ ಯಃ ಪ್ರತೆಂಕಂ! 

ದ್ವೌ ಸನ್ನಿಷದ್ಯ ಯನ್ಮಂತ್ರಯೇತೇ ರಾಜಾ ತದ್ದೇದ ವರುಣಿಸ್ತೃತೀಯಃ || 

(೪-೧೬-೨) 

ಯಾವನು ನಿಂತಿರುವನೋ, ಯಾವನು ಸಂಚರಿಸುವನೋ, ಯಾವನು ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಾಡುವನೋ. 
ಯಾವನು ಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವನೋ ಅಥವಾ ಗುಪ್ತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಳ್ಳುವನೋ 


ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವರುಣನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವನು. ಇಬ್ಬರು ಯಾರಾದರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಗುಪ್ತವಾದ 
ಸಂಚನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದರೆ, ವರುಣನು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆಯೇ ಅವರ ನಡುವೆ ಮೂರನೆಯವನಾಗಿ ಕುಳಿತು ಆ ಒಳ 
ಸಂಚನ್ನು ಅ ರ್ನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ಉತೇಯೆಂ ಭೂನಿರ್ವರುಣಸ್ಯೆ ರಾಜ್ಞಿ ಉತಾಸೌ ದ್ಯೌಾರ್ಬಹತೀ ದೂರೇ ಅಂತಾ | 
ಉಶೋ ಸಮುದ್ರೌ ವರುಣಸ್ಯ ಕುಕೀ ಉತಾಸ್ಮಿನ್ನಲ್ಲೇ ಉದಕೇ ನಿಲೀನಃ |. 
(೪-೧೬-೩) 

ಈ ಪೃಥ್ವಿಯ ಜಡ ತವು ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನಿಗೆ. ಸೇರಿದುದು. ಅನಂತವಾದುದೂ ಬೃ ಹತ್ಸ ಎರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 
ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಇವನಿಗೇ ಸೇರಿದುದು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥ್ವಿಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಸೇರಿದ ಸಮುದ್ರಗಳು ವರುಣನ ಜಠರಗಳು. 
ಈ ಅಲ್ಪಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ಈ ಕಾಸಾರದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಉತ ಯೋ ದ್ಯಾಮತಿಸರ್ಸಾತಶ್ಬರಸ್ತಾನ್ನ ಸ ಮುಚ್ಯಾತೈ ವರುಣಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ! 

ದಿವಸ್ಪಶಃ ಪ್ರಚೆರಂತೀದಮಸ್ಯ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷೂ ಅತಿ ಪಶ್ಯಂತಿ ಭೂಮಿಂ || 

(೪-೧೬-೪) ' 

ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಮಾರಿ ದಾಟಿಹೋಗತಕ್ಕವನಾದರೂ ಇದ್ದರೆ, ಅವನೂ ಸಹ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನ ಹಿಡಿತದಿಂದ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಾರನು. ' ಅವನ ದೂತರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಿಳಿದು ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ.. 
ಮತ್ತು ಸಹಸ್ರಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ ಅವರು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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Q- ರ [ ಮಂ. ೫. ಆ. ೫. ಸೂ. ೬೩. 


UN TT ಹ: ಜಾ ಎ ಇಂಡ ಪ್ರಾಯಗತ್ತಾ ಸತ್ತಾ ತ್ರಾ ಇಹ ಸಹ ಇಡು ಎ ಇಂಹುಸಈ ಇ ಸ ತುವ ತಾಜಾ ಬ ಗಾನ್‌ ನೌ ತವ್‌ ಇಗ್‌ಗ್ರಾ ಸ ತ್ರರಕ ಗಾರ ಸ ಗ ಫಟ್ರಾಜ ೫೬ ಹ ~~ ಚಡ ಪಗ ತಣ ಈ ಈ - 
- 


ಸರ್ವಂ ತೆದ್ರಾಜಾ ವರುಣೋ ವಿಚಿಸೆ ಫೇ ಯೆದಂತೆರಾ ರೋದಸೀ ಯೆತ್ವೆರಸ್ತಾತ್‌ | 
ಸೆಂಖ್ಯಾತಾ ಅಸ್ಯ ನಿಮಿಷೋ ಜನಾನಾಂ ಅಕ್ಷೂನಿವ ಶ್ಚಘ್ನೀ ನಿ ಮಿನೋತಿ ತಾನಿ | 
| (೪-೧೬-೫) 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥ್ವಿಗಳೆರಡರ ನಡುವೆ ಇರತಕ್ಕ ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ವರುಣನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ಎರಡು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಗಳೆನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವರು ಕಣ್ಣುಮಿಟಕಿ ಹವ 


ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿ ಅವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಎಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜೂಜುಕಾರನು ದಾಳವನ್ನು 
ಎಸೆಯುವಂತೆ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವರುಣನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ಇಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಇವೆಲ್ಲಾ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ಫ ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಯೇ ಶೇ ಪಾಶಾ ವರುಣ ಸಪ್ರೆ ಸೆಪ್ತೆ ಕ್ರೇಧಾ.ತಿಷ್ನೆಂತಿ ವಿಷಿತಾ ರುಶಂತಃ | 


ಸಿನಂತು ಸರ್ವೇ ಅನೃತಂ ವದಂತೆಂ ಯೆಸ್ಪತ್ಯವಾದೀ ಅತಿ ತೆಂ ಸ್ಪಜಂತೆ ॥ 
(ದ 


ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನ ಏಳೇಳಾಗಿ ವಿಭಕ್ತ ನಾಗಿರುವುದ್ಕೂ ಮೂರುಮೂರು ಪ್ರ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕ ಪುರುಷನನ್ನು ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಬಂಧಿಸಲಿ. 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಹೋದರೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ಬಂಧಿಸದಿರಲಿ. 

ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ, ನರನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ನಳ ತನ್ನ ಧೀನ ದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಕೊನೆಗಾಣಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದುದರಿಂದ, ತನ್ನ ಅಪರಿಮಿತವಾದುದೂ ಅಗಾಧವಾದುದೂ ಆದ ಸ್‌ ಯಗ 
ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


(೧-೨೪.೯) 


ಪಾಶಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚುವಂತೆ ಪಾಪಪರಿಹಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೨ ೨೮-೫; ೫-೮೫-೭, ೮) 


ಮಾನವರ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸದೆ ಅವರ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಯಾಚಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


(ಮಾನ ಆಯೆೊಃಪ್ರನೋಷೀಃ!ಪ್ರೆ ಣಿ ಆಯೊಂಸಿ ತಾರಿಸತ ) 
(೧-೨೪-೧೧; ೧-೨೫-೧೨) 


ಅಜ್ಜಾ ನವಶದಿಂದ ವರುಣನ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಉಲ್ಲ-ಭಸಿದರೂ ಸಹ 


ಅನನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸ ತಕ್ಕದ್ದೆ ದು ಬೇಡಿದೆ. (೧-೨೫-೧) ' 


ತನ್ನ ನಿಯಮವನ್ನು ಲ್ಲಂಘಿಸಿ ಪಾಸವನ್ನಾ ಚರಿಸುವವರನ್ನು ತನ್ನ ಪಾಶದಿಂದ ಬಂಧಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ಶಿಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂಬಂಶವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
(೧-೨೪-೧೫; ೧ ೨೫-೨೧; ೬-೭೪-೪; ೧೦-೮೫-೨೪; ಅ.ವೇ. ೪-೧೬-೬) 
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೫, ~~ ನ ರನ್‌ ಈ ದ್‌ ಗ. ೫5 ಮರ್‌ ನ್‌ “we ರಾ ಗ್‌ ಈ ಒಒಡ ಬಡ್‌ ಒಡ. ಕ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಬ್‌ ಜಾರ ಎರ್‌ ತಡ ಗ ದೌ ಅಲಾ ಫೇ ಗರ್‌ ಇಂ ಇತು 
~~ ¥ > 


ಪಾಶಯುಕ್ತರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತರಾಗಿ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾಕೆ. 
ಉದಾಹ:ಣೆಗೆ;---೭-೬೦೫-೩ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸ್ತುತಿಯಿದ್ದು, ಅವರನ್ನು ಎದರುಹಾಕಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ ಯಾವ- 
ಮಾನನನೂ ಅವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಲಾರನು ಎಂದು ಎಚ್ಚೆ ರಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಇವರು ಅಸತ್ಯವಿರೋಧಿ 
ಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಪಾಶಯುಕ್ತರೇೇದೊ ಅಸತ್ಯವ್ಯವಹಾರ 


ವುಳ್ಳ ವರನ್ನು' ಬಂಧಿಸಿ ಶಿಕ್ಷಿಸುವನರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೭-೮೪-೨) 
ಕ್ರೂರವಾದ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ನಿಧಿಸುವವನಾ ದರೂ ಸಹ ವರುಣನು ಪಾಸಿಗಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸತಕ್ಕ ಔದಾರ್ಯವನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಪಾಪವ ಮಾಡಿದವರನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸುವನು. (೭-೮೭-೭) 
ಅಮರ್ತ್ಯತ್ವವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ರಶ್ತಿಸತಕ್ರವನ್ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. (೮-೪೨-೨) 
ಸುಕೃತ್ತು ಗಳು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಯಮನೊಂದಿಗೆ ಉಃ ್ರಯಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದನ್ನು ನೋಡುವ ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವರು, ಎಂಬ ಆಶಂಸನವಿರುತ್ತದೆ. (೧೦-೧೪-೭) 


ರೀತಿ ವರುಣನ ಮಾಹಾತ್ಮ ತ್ರಿವನ್ನು ತೋರಿಸ ಸತಕ್ಕ ಕರ್ಮಗಳೂ ಅವನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವ ನಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹೆ ವರ.ಣನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದುದೂ, ನೈತಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಉಚ್ಛಾ_ಯಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಉನ್ನತಸ್ಥಾ ನವು ಇತರ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತ 
ವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಮಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
(6 ಎಲ್ಯ ವರುಣನ ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾಪವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು ನಾನು ಪ್ರಾಜ್ಞರನ್ನು ನಂಬಿ 
ಅವರನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿ ಇತ REE ಭಟ್ರ ” ಹಸಿಗಳೆಲ್ಲಸೂ ಏಕಕಂಠದಿಂದ "" ವರುಣನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ಈ ಪಾಪವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಡಿಸು.” 


“ ಎಬ್ಸೆ ವರುಣನೇ, ಯಾವ ಪಾಪದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನೀನು ಆಗ್ರಹಗೊಂಡು ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನೂ, ನಿನ್ನ 
ಆರಾಧಕನೂ ಆದ ನನ್ನ ನ್ನು ಉಗ್ರವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಕೈಸುವಿಯೋ,' ಆ ಮಹತ್ಪಾಪವಾವುದು? ತೇಜಸ್ತಿಯೂ ಅಪ್ರತಿಹತ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ನನ್ನ್ನ ಆ ಪಾಪದ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸು. ನಾನು ಅದರಿಂದ 
ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಅನಂತರ ನಿನ್ನ ಫಾ ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 12 


" ಬಂದೆ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರು ಮಾಡಿದ ಪಾಪವು ನಮ ಓನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದ ಕ್ಕೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ಅದರಿಂದ 
ಮುಕ್ತರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು. ನಾನೇ ಸ್ವತಃ ಪಾಸವನ್ನಾಚರಿಸಿದ್ದರೆ, ಅದರಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು, ಚಜೋರನು ಪಶುಗಳನ್ನು 
ಅಪಹೆ೨ಸುವಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಮಾತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ತನ್ಯಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಆತುರವುಳ್ಳ ಕರುವನ್ನು ರಜ್ಜುವಿನ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವಂತೆಯೂ ನನ್ನನ್ನು ಪಾಸರೂಪ 
ವಾದ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸು '' 


" ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ಈ ಪಾಪವನ್ನು ನಾವು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡಿದುದಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಮೋಹದ 
ಫಲನೇ ಇದು. ಮದ್ಯಪಾನ, ಕ್ರೋಧಪರವಶತ್ತೆ ದ್ಯೂತವ್ಯಸನ ಇತ್ಯಾದ್ಯಜ್ಜಾ ನದಿಂದಲ್ಕೂ ಕಾಮಾದಿವ್ಯಸನಗಳಿಂದಲೂ 
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ದ್‌್‌ ದ್‌ ಈ ರ್‌ ಎನ್‌ 





ಗಾ ಬಲ 5... ನಗ ಅ ನರ್‌ ಕೌನ್‌ ತೌ ನ್‌ ನ್ನ ನದ ತಬ ರಾ ಎಳ ಹಳ್ಳ ಬರಾ ವಾಡಾ ಫಾನ್‌ ಒಎ೦ಆರ್ಯಬರ್ಜತೇರ್ರ ತಗ್ತ್ವಾತ್‌ಕ್ರ್ಬ ರಾ ಪ್‌ಸ್ರಾ ಇ ಹಾ ಗ 
ಕ್ರಿ 





ಈ ಪಾಸವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದೆವು. ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿ ನಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪಕ್ಕೆಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 


ಮೋಹವು ನಮ್ಮಿಂದ ಈ 'ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದೆ. ನಮ್ಮ ನಿದ್ರೆಯೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಪಾಪಸಾಧಕವೇ ಆಗಿದೆ.'' 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೮೬-೩ ರಿಂದ ೬) 


6« ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ಮಣ್ಣಿ ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಗೃಹಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಹೋಗಗೊಳಿಸಬೇಡ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯೆಯಿಡು'''. 

4; ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ವಾಯುವಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಚರ್ಮದ 
ಚೀಲದಂತೆ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ನಡಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಮೇಲೆ ದಯೆಯಿಡು'' 


ಜ್‌ 


« ಶಕ್ತಿಯುತನ್ಕೂ ಫಿರ್ಮಲನೂ ಆದ ವರುಣನ, ನಾನು ನಿನ್ನ ಶುದ್ಧವಾ ಇದೆ ಆಜ್ಞಾ ನರ್ತಿಯಾಗಿರಲು 


ಶಕ್ತಿರಹಿತನಾಗಿ ಕೇವಲ ನನ್ನ ಅಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಲ್ಲಂಘಿಸಿರುತ್ತೇನೆ. ತ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಅಶಕ್ತಿಯೇ ಕಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಈ ಪಾಪವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸು '' 


«« ಉದಕಭರಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಾನು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳ ಲಲಿದ್ದೇನೆ. . ನಾನು ನಿನ್ನ 
ಸ್ತು ತಿಕರ್ತನಾದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸದೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯೆಯಿಟ್ಟು ನ ನನ್ನ ಪ್ಫವನ್ನು ನೀಗಿಸು 


೨ಪರಾ ನ 


66 ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ದಿವ್ಯ ಲೋಕವಾಸಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಯಾನ ಅಪ 
ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಉಲ್ಲಂಫಿಸುವುದರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಸರಾ ವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದ ರೂ ಅವೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮ ಅಜ್ಜಾ ನಮೂಲಕನೆಂದು ತಿಳಿದು ನಮ್ಮನ್ನು ಆ ಪಾಸದಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡ 


ಪಾಪಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು 38 ಸಬೇಡ. ನನ್ಮುಲ್ಲಿ ದಯೆಯನ್ನಿಡು ”. 


ಸ 
ಕ್ಮ 


ಆಗೆ ವ್‌. 
ಧವ 
ಆ ಎ 
೦2 


(೭-೮೯-೧ ರಿಂದ ೫) 


ಈ ರೀತಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಅದೇ ಖುಷಿಯೇ ಬೇರೆಕಡೆಯಲ್ಲಿ ತನಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
ಮತಿ ಯನ್ನು ಜ್ಞಾ ಪಿಸಿ ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ತನಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವರುಣನ ಸ್ಮರಣೆಗೆ ತಂದು ಪ್ರಕ್ಕ ಕ್ಷತ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ಎಷೆಯನಲ್ಲ ವರುಣನು ಸರ್ಷಯನಾಗಿರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ, ಅವನ ದಯೆಯನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತಾನೆ 

«« ವರುಣನು ವಸಿಷ್ಠ ನನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ನಾವೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು ಆ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದಲೇ ವಸಿಷ್ಠನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಜೀವಮಾನದ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಖುಹಿತ್ವವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದನು ಮತ್ತು ತನಗೆ 
ದೀರ್ಫೊಯುಸ್ಸು ಲಭಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದನು. ? | 

ce ಎಫ್ಛೆ ವರುಣನೇ, ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಹಿಂದಿದ್ದ ಆ ಮೈತ್ರಿ ಯೆಲ್ಲಿ? ನಮ್ಮಿ: ಬ್ಬರಿಗೂ ಇದ್ದ ಆ ಅನ್ಯೋನ್ಯ 
ಭಾವವೆಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ಸ್ತತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿ ರುವ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೆ, ನಾನು ಸಹೆಸ್ರದ್ವಾರಗಳಿ:ತಕ್ಕ ನಿನ್ನ 


ಗೃಹಕ್ಕೆ ಯಾಚಕನಾಗಿ ಬಂದಿರುತ್ತೇನೆ”. 


««ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನೇ, ನಿನ್ನ ಸುಹೃತ್ತಾಗಿದ್ದನನೂ, ನಿನ್ನ ಅತ್ಯಂತ ಆಪ್ತನಾಗಿದ್ದವನೂ, ನಿನ್ನವನೇ ಆಗಿದ್ದ 
ಪೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರ ಶ್ರನಾಗಿದ್ದವನೂ ಆದ ಖುಹಿಯು ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂದ ಪಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿರಬಹುದು ನಿನ್ನ 


ವನೂ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಿ 
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ಳಾ ರೌ ಗ ನ್‌್‌ ರುದ ಹನ ದ್‌್‌ ನ ಎರ್‌ ರ ಜ್‌ ನ್‌್‌ ಜಾನನ್‌ ಅನ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ತನ್‌ ಇನ್‌ ಒರ ಬತ ಇನ್‌ ಬತ ಅ ನಗ ತಇದ್‌ನ ಇದ ಇನ ಎರ್‌ ಇನ್‌ ಎದ್‌ ಮ್‌ ವಸತ ನ ಇಮ್‌ ನ್‌ ಬಾದ್‌ ವ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಪೌಡ ನ ಬರಬರ ರವ ಇದ್‌ ನಾ ನತ ಎಕ್‌ ಎ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿತ3ಬಹುದು. ಆದರೆ ಆ ಪಾಪದ ಫಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾವು (ನಾನೂ ಮತ್ತು 
ನನಗೆ ಸೇರಿದವರೂ) ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣದೇವನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ ಸತಕ್ಕ 
ಖುಷಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡು.'? (೭-೮೮-೪) 

ನಿತ್ರಾವರುಣರ ಸಾಹಚೆರ್ಯದ ಸ್ವರೂಸೆ ಮತ್ತು ಅವರ ಕ್ರಿಯೆಗಳು. 

ವರುಣನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಯಾವ ಯಾವ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆಯೋ, ಅದೇ 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೈಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. 

ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥ್ವಿಗಳನ್ನೆ ಕ್ರಿಹಿಡಿದು ಅವುಗಳಿಗೆ ತಾವು ಪ್ರ ಸ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ ದಾ ್ರವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ಒಡೆಯರಾಗಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ.3' 


(೫-೬೨-೩, ೫-೬೯-೧, ೪, ೫-೬೩-೭, ಸಸ ೭.೬೧-೪, ೧೦-೧೩೨-೨) 


ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕರಾನಿದ್ದಾರೆ. (ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯೆ ಗೋಪಾ) 
(೨-೨೭-೪, ೫-೬೨-೯, ೭-೫7-೨, ೮-೨೫-೧, ೧೦-೧೨೬-೪) 
ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಆಜ್ಞಾ ನುವರ್ತಿಯಾಗಿಯೇ ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
(೧೦-೬೫-೫) 
ಅವರೇ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರಾಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
(೫-೬೨-೩, ೫-೬೩-೧ ರಿಂದ ೩) 
ಅವರ ದೇವತ್ವವು ದ್ಯುಲೋಕದ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೂ ನದಿಗಳ ದೈರ್ಫ್ಯುವನ್ನೂ ವಿಸಾರಿದುದಾಗಿದೆ. 
| (೧-೧೫೧-೯) 
(ಅರ್ಯಮನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ) ಈ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಯಾವರೀತಿ ಸುಕೃತ್ತು ಗಳಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕರಾಗಿ 
ದ್ಹಾರೋ, ಅದೇರೀತಿ ದುಷ್ಪಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ, ಅಸತ್ಯಜೀವನಕ್ಕೂ ವಿರೋಧಿಗಳಾಗಿ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಅಸತ್ಯ 
ಭಾಷಿಗಳೂ ಆದ ಮಾನವರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರರೂಪವುಳ್ಳೆ ವರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 
(೧-೧೫೨-೧, ೭-೬೬-೧೩) 
ಆಮರ್ತ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ನಿರೋಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಇವರ ಸ್ಥಿ ರಸಂಕಲ್ಪಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ 
ಅವರು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೫-೬೩-೭, ೫-೬೯-೪) 
ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅವಿನೇಕಿಯಾಗಿ ಮೂಢನಾಗಿರುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನೂ ವಿನೇಕದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಸರ್ವಜ್ಞರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (೭-೬೦-೬, ೭) 
(ಗೋಪಾಲಕನು) ಪಶುಗಳನ್ನು ನೋಡುವಂತೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೇ ಮಾನವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಅವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 
(೭-೬೦-೩, ೯, ೧೬) 
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ಮಗನ ಗೌನ್‌ ಹನಿ ಇಂಗಿನ ಬನದ ಇಸಿ ಬಾನ ಒಡ ಇಡದ ಸದರ ಳ್ಳಾವೆಗಾ ಎ ಇತತ ಗ ಕಾ ತಗ ರಗ ನೌ ನೌ ನೌ ನ್‌ ನ ಭಾ ಭಗ ವಗ ವ್‌ ನೌ ನ್‌ ಪಡ ನೌ ನ್‌ ನ ತ್‌ ತೌ ಹಾನ್‌ ಹ ಈ ಇತ 


ಅವರು ಷ್ಟು: ಕರೆಂದೂ, ಶುದ್ಧಾತ್ಮರೆಂದೂ, ಪವಿತ್ರವಾದ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕರೆಂದೂ ಆನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (ಖುತಾವೃಧಾ; ಟಾ ಯೆತೆಸ್ಯ ಗೋಸ್‌ ಯತಾವಾನಾ) 
(೧ ೨-೮; ೧-೨೩-೫; ೧-೧೩೬-೪; ೨-೨೭-೪; ೫-೬೩-೧; ೫-೬೫-೨; ೫-೬೭-೪, ೭-೬೪-೨; ೭-೬೬-೯೩ 
೮-೨೩-೩೦; ೮-೨೫-೮) 
ಅವರಿಬ್ಬರೇ ಸತ್ಯಕ್ಕ ಒಡೆ ನರು ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗೆ ಸತಿಗಳು (ಯತಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷೆಸ್ಪತೀ) 
(೯-೨೩-೫) 


ಇತರ ಆದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿದ ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಪಾಸ ಪಕೃತ್ಯವನ್ನೂ ಅಸ ಸತ್ಯವನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
೨-೨೭-೪; ೭-೬೦-೫) 
ಇವರ ಸು ಸತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸದೆ ಅಲಕ್ಷ್ಯಾಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನು ಕ್ಷೋಭೆಯಿಂದ ನರಳುವನು- 
(೧-೧೨೨-೯) 
ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರು ಅಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾಪದ ಕಮೆಗೆ ಇವರು ಆದಿತಿಯೊಡನೆ ಯಾಚಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


(೨-೨೭-೧೪) 


ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಇವರನ್ನು ಅರ್ಯಮನೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಸ್ವಂತ 


' ಮಿತ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನೆ 

ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ೫೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ 
ಗುಣವರ್ಣನೆಯಿರುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 

“ಮುತ ಶ್ರಮ ತನ್ನ ಫ ಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಕೃನ್ನುಚ್ಚ ರಿಸುತ್ತಾ ಮಾನವರನ್ನು ಅವರವರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫೆ ಸ್ರೀರಿಸುತ್ತಾನೆ, 
ಅವನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವಕ್ಕೆ ಆಸರೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತಾನು ಕಣ್ಣನ್ನು ಸಹ 
ಮಿಟುಕಿಸದೆ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಫೈತರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಈ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 

:ಅರ್ಪಿಸಿರಿ.” 

“ಅದಿತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ನಿನಗೆ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುವ ಮಾನವನಿಗೆ ಅನ್ನವು ಲಭಿಸಲಿ. ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಗಾದ ಮಾನವನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವಾಗಲಿ, 
ಅಪಜಯವಾಗಲಿ ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ, ಅಂತಹ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಆಸತ್ತೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ” | | 

‘A ಪೂಜ್ಯನಾದ ಈ ಮಿತ್ರನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಇವನೇ ಪ್ರಭುವು, ಇವನೇ ಶಕ್ತಿಯುತನು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಜ್ಞ ನು 
ನಾವು ಇವನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಇರುನಂತಾಗಲಿ.'' 

ಮಾನವರಿಗೆ ಅವರವರ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವವನೂ ಮತ್ತು ಆಯಾ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವನೂ, 
ಪೂಜಾಕರ್ತರನ್ನನುಗ್ರ ಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಈ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದ ಸವಿಸಾಪಿಸಿ ಇವನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಇವನಿಗೆ ಅರ್ಸಿಸತಕೃದ್ದು''. 
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€€ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಮಿತ್ರನು ತನ್ನ _ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಮಾರಿರುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ'' 





“4 ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಭೂತನೂ ಸಹಾಯಕನೂ ಆದವನೂ, ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ 
ಉಸಕಾರಿಯೂ ಆದ ನಿತ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಷಾದಾದಿ (ಅಥವಾ ಗಂಧರ್ವಾದಿ) ಪಂಚಜನರೂ ಸಹ ಪೊಜೆಗಳನ್ನರ್ಸಿಸು 
ತ್ತಾರೆ'' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮಿತ್ರನನ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ಮುತಿರೊಪವಾದ ಒಂದು ಸೊಕ್ತವಿರುತ್ತದೆ. 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯-೧ ರಿಂದ ೮) 


ನಿತ್ರಾವರುಣರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈದ ನಿಸಷಯೆದೆಲ್ಲಿ ೫800 ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


Journal of the German Oriental Society ಎಂಬ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪಂಡಿತನು ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


“ಅದಿತ್ಯರೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾದ ಜೇನತಾಸಮೂಹೆದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರಣರ ಸಂಬಂಧವು ಪರಸ್ಪರ ನಿಕಟವಾದದು. 
ವರುಣನನ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ಷೆ ೇ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ 
ಸಂದರ್ಭಗಳೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. ಮಿತ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತವು ಕೇವಲ ಒಂದೇ. (೩-೫೯). ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ 
ಯಾರ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರೂ ಸಹ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ನಿಶೇಷಣವೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಸಂಹಿತಾದಿಗಳ ಸೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಇರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ 
ಇವೆ. ಮಿತ್ರನು ಅಹಸ್ಸಿಗೆಮೂಲವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸ್ವರೂಪನು. ವರುಣನು ಸಕಲ 
ಲೋಕಕ್ಕೂ ಸಕಲಕಾಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ತೇಜೋರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, ಅಧಿಕವಾಗಿ ರಾತ್ರ್ಯೃಧಿ 
ಡೇವತೆಯೆಂದೇ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ವಸಿಷ್ಠ ಖಹಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ «« ಎಲ್ಫೈ 
ವರುಣನ್ಯೇ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು (ನೀನು) ಅಪ್ರತಿಹಿತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಮಿತ್ರನು ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾಗಿ ಅವುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯಕ್ತಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ”' 
ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (ಹತಿರ) 


ಎಂದರೆ, ಅಹೆಸ್ಸಿನ ತೇಜೋರೂಸವಾಗ್ಗಿ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾಗಿ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದ 
ವನ್ನೂ ಕಾರ್ಯತತ್ಸರತೆಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ, ಪ್ರಭುತ್ವವೂ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಇದು 
ಪರಿಮಿತವಾದ ಅಧಿಕಾರ. ವರುಣನು ರಾತ್ರ್ಯಧಿದೇವತೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನ ಪ್ರಭುತ್ವವು 
ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದುದು ಮತ್ತು ಸರ್ವಕಾಲೀನವಾದುದು. 


" ವರುಣನು ಅಸ್ತಂಗತನಾಗತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನ ಸ್ವರೂಸನು” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪರಿಮಿತವಾದ ಸ್ವರೂಪ 
ವರ್ಣನೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹೆ (೭-೮೭-೧, ಸಾ. ಭಾ), ಅದರಲ್ಲೂ ಸತ್ಯಾಂಶವಿದೆ, ವರುಣನ ನಾಮವೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ, 
ಅವನು. ಅಂತರಿಕ್ಷವ್ಯಾಪಿಯಾದ ತೇಜೋನಿಶೇಷವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ 
ಅವನಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. ಅವನ ಸ್ವರೂಪವು ಅನಂತ. ಇಂತಹ ಅನಂತಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮಾನವನ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಾಗಲ್ಕಿ 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ಕಲ್ಪನೆಯಾಗಲಿ ಅರಿಯಲಾರವು. ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗಿ ಹರಡಿರತಕ್ಕ ಈ ತೇಜಸ್ಸು ಅಹಸ್ಸಿನ 
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ದ್‌್‌ 





ಸಾರ್‌ ದಾ ರ್‌ ಅದ್‌ 
ಗಾ ರ್‌ ಸಿದ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಆ ಎ ಇ ? ಪ್ರಶ ತವದ ಫರಾ ಫಂದ ಇನ್‌ ತ ನ್‌್‌ 





ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಎಟುಕಲಾರದು. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವರುಣನನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ಮುಸುಕು ಮಾಯವಾಗಿ ಅವನ 
ಸ್ವರೂಪವು ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೂ, ಮೇಘದಲ್ಲೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆಯೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಇತರ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ ಮರೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಕಮಾತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ವರುಣನು ಮಾತ್ರ ಚಕ್ಷೆಸ್ಸಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ''. 
ಉದಕತತ್ತಳ್ಕೂ ವರುಣನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 

ಖಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿ 
ವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಉಡಕಕ್ಕೂ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೂ ಉದಕಕ್ಟೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅವನ ಆಸಾಧಾರಣವಾದ ಕ್ರಿಯೆ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ಈ ವಿವರಣೆಗಳು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 

“ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ, ಆಗ್ನಿಯೆ 
`ಪೃಥಿವಿಯಿಂದಲೂ, ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ವರುಣನೂ ಆಗಮಿಸುತ್ತಾರೆ.? 


. (೧-೧ ೬೧-೧೪) 


“ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಸ ವಾದವೂ, ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕವೂ, ಯಾವ ಉದಕಗಳ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಲುವೆಗಳು ಅಗೆದು ಸಿದ 


ವಾಗಿರುವುವೋ ಅವೂ, ಸ್ವಯಂ ಉ ಕೃನ್ನ ವಾದವೂ, ಸಾಗರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯತಕ್ಕವ್ಯೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ, 
ಶುದ್ಧವೂ ಆಗಿರತಕ್ಕವೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಗಳೇ, | ಸಂರಕ್ಷಿರಿ.” (೭-೪೯-೨) 


“ ಯಾವ ಉದಕಗಳ ಅಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನು, ಮಾನವರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯರೂಸವಾದ ವ್ಯವ 
ಹಾರಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಉದಕಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ.'' 
ಯಾವ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳು ಹರ್ಷಿಸುವರೋ, ಅಂತಹ ಉದಕಗಳು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ. (೭-೪೯-೩, ೪) 
ಬಿ 4 ಪ್ರಭುಗಳೂ, ಯಜ್ಞ ರಕ್ಷಕರೂ, ಸಮುದ್ರ ದ್ರಕ್ಟೂ.- ನದಿಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯರೂ ಆದ ಎಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, 
ಇಲ್ಲಿ ದಯಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೊದಗಿಸಿಕೊಡಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವ್ಯ ೈಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ.'' 
; ನ | (೭-೬೪-೨) 
"ಉದಕಗಳ ಅಂತರ್ವರ್ಶಿಯಾದ ವರುಣನು' ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೭ ೪೯-೩) ಏ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸಮುದ್ರವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಕ ವಾದ ಸಮುದ್ರವಾಗಿರಬೇಕು, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ವರುಣನೇ 
ಸಮುದ್ರಸಂಬಂಧಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಉದಾಹೃತರಾಗಿರುವ ೭-೬೪-೨ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುಪತೀ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
| ಅನ್ನವನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನೂ ಸುರಿಸಿರಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಅವರ ಸಿಂಧುಪತಿತ್ವವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 
೭೪೯:೨ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ" ಯಾ ಆಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಉತ ವಾ ಸ್ರವಂತಿ?” ಎಂಬ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಉದಕಗಳು 
ಪೃಥಿವೀಸ್ಥವಾದ ಉದಕಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಎಂದು Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಸಾಯಣರು 
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ರಾ ಇವಿ 2ನೆ ಎ ರ್‌ ಆಸಿತ ಲಾ ಹೂಕ್‌ ಮ್‌ ಮಿರ್‌: 





ವರುಣಿನನ್ನು ಸಮುುವ್ರಸೆಶಿ ಅಸನ ಸಿಂಧುಸತಿಖಯೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸದೇ ಇದ್ದರೂ ಸಹ 
೧-೧೬೧-೧೪; ೮-೬೯-೧೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಎ ವಿವರಿಸುವಾಗ ಜಲಾಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


೮-೪೧-೮ ರಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಃ ಸಮುದ್ರ 
ಇದರಂತೆಯೇ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


"ಎಸ್ಸೈ ವಶುಣನೇ, ಅಗಾಧವಾದ ಆಳವುಳ್ಳ ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗಿಸೇರುವಂತೆ ನಿನ್ನ ದವಡೆಯೊಳಕ್ಕೆ 
ಸಪ್ತಸಿಂಧುಗಳೂ ಸಹೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ.'' (೮-೬೯-೧೨) 

ವನಸ್ಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ವಾಸಮಾಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ವರುಣನೂ ಸಮುದ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ ಎ ನಾಡೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ (ವನಾ ವಸಾನೋ ವರುಣಃ). ಸ (೯-೯೦-೨) 


ಉದಕಗಳ ಶಿಶುವಾದ ವರುಣನು ಮಾತೃರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವಸತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡನು 
(ಅಪೂಂ ಶಿಶು8)'' ಎಂದು ವಾಜ ಸಾಹ ವಾಕ್ಯವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ. (ವಾ.ಸ. ೧-೭) 


ಅಧರ್ವವೇದದಲ್ಲೂ ಸಹ ವರುಣನಿಗೂ ಉದಕಕ್ರೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
«« ಉವಕ ಮಧ್ಯದಿಂದ ವರುಣನೂ, ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಸೋಮನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯಲಿ'' 
(ಅ. ವೇ. ೩-೩-೩) 
« ಎಲೈ ವರುಣನೇ ನನಗೆ ದಿವ್ಯಪಿತೃವಾದ ನೀನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದೊಡನೆಯ ಪ್ರವಾಹಗಳು 
ಉಸಿರಾಡುತ್ತವೆ. | (ಅ. ವೇ. ೪-೧೫-೧೨) 
«« ವರುಣನು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ವೃಸ್ಟಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಗಳು.'' 
(ಅ. ವೇ. ೫-೨೪-೪) 
«« ಎಲೈ ವಠುಣನೇ, ನಿನ್ನ ಹಿರಣ್ಯುರೂಪವಾದೆ ಗೃಹೆವು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 
(ಅ ವೇ. ೭-೮೩-೧) 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಆಸೋ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ನೆಯೆ ಆಸನ ಅಗ್ನಿರಭ್ಯಧ್ಯಾಯೆತ್ತಾಸ್ಸೆಮಭವತ್ತಸ್ಯ ರೇತಃ ಪೆರಾಪ- 
ತತ್ತದಿಯೆಮಭವದ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸರಾಸತತ್ತದಸಾವಭವದಿಯಂ ವೈ ವಿರಾಡಸಾ ಸ ಕರಾಹ | 
(3. ಸಂ. ೫-೫.-೪-೧) 
ಉದೆಕಗಳು ವರುಣನ ಪತ್ಲಿಯರು. ಅಗ್ನಿಯು ಅವುಗಳನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಅವುಗಳ “ಸಂಯೋಗವನ್ನೂ 
ಪಡೆದವನು. ಅವನ ರೇತಸ್ಟೇಚನವಾಯಿತು. ಪ್ರಥಮ ಸೇಚನದ ಫಲವಾಗಿ - ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. 
ಎರಡನೆಯ ಸೇಚನದ ಫಲವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ವಿರಾಟ್‌, ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಸ್ವರಾಟ್‌ 
ಎಂದಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನನ್ನು ಸಾಗರಗಳಿಗೆ ಸತಿಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ತ್‌ 
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ಡೌ SRE RT ಆದ್‌ ಎ ಪ್ರಾ ರ್ಗ ಇ ಐ ಎನ, ಟ್‌ ಯ ಪೌ ಇ. 





ಹಾ ಫ್‌ ತಾ 





RIN ಸಾ್‌ಸ್‌ಾ ಅರಬ ಪತಾ 
Roth ಮತ್ತು Westergaard ಎಂಬುವರು ವರುಣನಿಗೂ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಇತಿಹಾಸ 
ವಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆಯೆಂದು ಈ ಭಾವನೆಯ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಬೆಳೆವಣಿಗೆ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಅದರಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪದ್ಧತಿಯೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಆದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕ 
ವೆಂದು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಪೀಠಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಎ್ಲಿಉಿ್ಲಎಿಯಯಯು ಜರಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಯೆತಸ್ಯ ಗೋಪಾವಿತಿ ಸಪ್ತೆರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅತ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ |! ಯೆತಸ 
ಸ ಬ 
ಸಪ್ತಾರ್ಚೆನಾನಾ ಜಾಗತಮಿತಿ। ಆತ್ರೇಯೋಂರ್ಚೆನಾನಾ ನಾಮ ಯಷಿಃ | ಜಗತೀ ಛಂದಃ | ಶುಹ್ಯಾದಿ 
ಪರಿಭಾಷೆಯಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ದೇವತಾ || ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ |! 


ಅನುವಾದವು--ಚುತೆಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಖುತಸ್ಯ ಸಸ್ತಾರ್ಚನಾನಾ 
ಚಾಗೆತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅರ್ಚನಾನಾ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಮಿತ್ರಾವರುಣರು 
ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೬೩, 


ಮಂಡಲ-೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೩॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೪ |! ವರ್ಗ--೧॥ 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೭ ॥ 

1 ಯಷಿಃ--ಆರ್ಚನಾನಾ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 

| ದೇವತಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ॥ 

1 ಛಂದಃ ಜಗತೀ ॥ 


$ ಸಂಹಿತಾಪಾ6ಃ | 


ಕ [ | : 
ಯತ ಗೋಪಾನಧಿ ತಿಷ್ಕಥೋ ರಥಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಾ ಪರಮೇ 


(ಮನಿ । 


ರ್ಟ ಹ 


ಡೈ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾವಥೋ ಯುವಂ ತಸ್ಮೈ ವೃಷ್ಟಿ ಸಿರ್ಮಧುಮ-. 


ತಿನ್ಹತೇದಿ ದಿವಃ 7 ೧॥ 
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`ನಾನು  ್‌ಎನ್‌ಇವ್‌ಇದ್‌ಬ ನ ಇತ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ದಬ ತ ವಗರ್‌ ನ ಎನ ಇನ ನನ್‌ 


| ಪಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | | 
ಯತಸ್ಯ | ಗೋಪ್‌ೌ | ಅಧಿ | ತಿಷ್ಕಥಃ | ರಥಂ | ಸತ್ಯ ೪ಃಧರ್ಮಾಣಾ | ಪೆರಮೇ | ನಿsಓಮುನಿ | 


ಯಂ | ಅತ್ರ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ವಃ ಯುವಂ ತಸ್ಮೈ | ವೃಷ್ಟಿಃ | ಮದುಮ ಪಿನ್ನತೇ | 
| ದಿವಃ | ೧1 
ಹ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಖುತೆಸ್ಕೋದಕೆಸ್ಕೆ ಗೋಪೌ ರಕ್ಷಿತಾರ್‌ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಾ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣೌ ಯುವಾಂ 
ರಥಮಧಿ ತಿಷ್ಕಥಃ। ಆರೋಹಥೋಇಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಾಗಮನಾರ್ಥಂ | ಕುತ್ರ 1 ಪೆರಮೇ ಮ್ಯೋಮನಿ 
ನಿರತಿಶಯೆ ಆಕಾಶೇ! ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಂ ಯುವಾಮತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಯೆಂ ಯಂಜಮಾನಮ 
ವಥೋ ರಕ್ಷಿಥಃ ತಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯ ವೃಷ್ಟಿಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಮಧುಮದುದಕಂ ದಿವೋ 

ಲೋಕ ಇತ್ರಿನ್ವೈ ಶೇ | ಸಿಂಚತಿ | ವರ್ಧಯಿತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !. 


2 


ಯತ ಸ್ಯ--ಉದಕಕ್ಕೆ | ಷಾ. _ರಕ್ಷಕರಾದವರೂ | ಸೆತ್ಯಧರ್ಮಾಣಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧರ್ಮ 
ವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ನೀವು! ಪೆರಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ--ಅತ್ಯುತ್ಕೃ ಸ್ಟವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 
ರಥೆಂ--ರಥವನ್ನು! ಅಧಿ ತಿಷ್ನಥ8--ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ೀರಿ! ಯುವಂ- _ಫೀವು। ಅತ್ರ- —ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | 
ಯೆಂ— ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅವಥಃ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ | ತಸ್ಮೈ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವೃಷ್ಟಿ 


ಪರ್ಜನ್ಯನು | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಶದಿಂದ | ಮಧುಮ- ರಸವತ್ತಾದ ಉದಕವನ್ನು | ಪಿನ್ನಶೇ--ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಉದಕಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕರಾದವರೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಅತ್ಯುತ್ಸ ಎಸ್ಟವಾದ 
ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೀವು ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಸುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀರಿ. ನೀವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ, ಆ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಪ ರ್ಜನ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ರಸವತ್ತಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


Guardians of water, observers of truth: you ascend your car in the 
highest heaven : to him whom you, Mitra and Varuna, protect, the rain 
sends down the sweet (shower) from the sky. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಅಗಾಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯೆತೆಸ್ಯ ಗೋಪಾ. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯೆತಸ್ಯ ಗೋಪ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಕಸ್ಯ 


ಹಿತ್ವಾ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳ ಸಂರಕ್ಷಕರು ಎಂದು ಅರ್ಥ ನಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಖತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಅಥವ 
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ಪರಾ ತರಾ ಫಸ ಶಬ ರ್ಟ ದೌ ಬಲಾ, ನ್‌ ದ್‌್‌ ಹ್‌ಸ್ರರ್ಥಹರ್‌ರಾ ನಳ್ತಾ 9 ಎದ ತಾರಾ ವರಾ ರ್‌ ರ್ಥ ತ್‌ಾ Pw ~~ 
ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದೌಲಾ ನ್‌ ನ್‌ ರ್‌ ದ್‌. ವ್‌ 
| ನ್‌್‌ ರಾ ರ್ಥ, ನ್‌್‌ ಢವ ಹಲಾ ಸ್‌ ವರಾ ರರ ತಲ್ಲ ವ್ಸ ನ್‌ ಫಟಾ ಪೌಲ ರಲ ಹತಾ ಫಲ ಕತಾ ನ್ಮ ವ್ಯಾ 








ಮ್‌ 


ಸತ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಅಥವಾ ಸತ್ಯದ ಸಂರಕ್ಷಕರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಯತೆ ವೆಂದರೆ ವರುಣಸ್ಥ ವ್ರತಂ ವಿಶ್ವನಿಯಮನಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳು, Universal laws. ವಿಶ್ವದ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಪಂಚದ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಒಂದು ಗೊತ್ತಾದ ನಿಯಮದಲ್ಲಿಟ್ಟಿರಲು ವರುಣನ ಪ್ರತವೇ (1೩s) 
ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವೆಂದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಸೂ ಫ್‌ ಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿ ವಾಗಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ 
ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಖತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ 

ಸತ್ರೃಧರ್ಮಾಣಾ- - ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಕರ್ಮಗಳು ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಇತರರು ಮಾಡುವ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಪೆ ಪ್ರೀರಕರಾಗಿ ಅವುಗಳು ಸತ್ಯದಿಂದ ಎಂದರೆ ನಿಶ್ವನಿಯಮನದ ಕಟ್ಟ ಗೆ ಒಳಪಡುವಂತೆ ವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


“ಇಮಂ (ದ ಕೀರ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ॥ 


ಸಮ್ರಾ ಜಾವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಮ ರಾಜಥೋ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ನಿದಫೇ ಸ್ವರ್ದೃತಾ! 


| | 
ವೃಷ್ಟಿ ೦ವಾಂ ರಾಧೋ ಅಮ ತತ್ವ ಮಾಮಹೇ ದ್ಕಾ ನಾಪೃಥಿನೀ ವಿ ಚರಂತಿ 


ತನ್ಯವಃ ॥ ೨0 


| ಪದಪಾಶಃ ॥ 
} | | | 
ಸಂsರಾಜೌ | ಅಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ | ರಾಜಥಃ'! ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ವಿದಥೇ | ಸ್ವಃ5ದೈಶಾ | 


| | | | 
ವೃಷ್ಟಿಂ | ವಾಂ |ರಾಧಃ | ಅಮೃತೆ$ತ್ವಂ | ಈಮಹೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ 1 1 ಚೆರಂತಿ | ತನ್ಮವಃ NEN 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವಸುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರಿಣೌ ಸಮ್ರಾಜೌ ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜಮಾನ್‌ ಯುವಾಮಸ್ಕೆ ಭುವನಸ್ಯ 
ರಾಜಫಃ | ಈಶಾಥೇ | ಸ್ಪರ್ದ್ವಶಾ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರೌ ಯುವಾಂ ವಿದಥೇತಸ್ಮದ್ಮ ಜ್ಞೇ ಸಮ್ರಾಜಾವಿತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ | ವಾಂ ಯುವಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ರಾಧೋ ಧನಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಾಖ್ಯಂ ಧನಮಮೃತತ್ವಂ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಚೇಮಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ | ಯುವಯೋಸ್ತೆನ್ಶ್ಕವೋ ವಿಸೃತಾ ರಶ ಮಯೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ವಿ 
ಚರಂತಿ | ವಿವಿಧಂ ಪ್ರಾಸ್ಲುವಂತಿ 1 ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿಂ ಧನಮಮೃ ತತ್ತ ೦ ಚೇಮಹೇ | 
॥ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ--ಈ ಟಿ | ಸೆಮ್ರಾಜೌ-- ಪ್ರಭುಗಳಾದವರೂ | ಸ್ಟೆದ್ಗೆ ರೈ ಶಾ--ಸ್ವರ್ಗ 


ವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ | ಮಿತ್ತಾ ತ್ರಾವಯಣಾ--ಎಸ್ಟೈ ಮಿತ್ರಾವಲಣರೇ | ವಿದಥೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
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ಅಜಾತ ಹಸನ ಗ್‌ ನಿರಿ ಸಾಪ ತವರು. ಸರ ಫಡ ಫ್ರೇಳು ಪರಾ ತತ ಹೇಳು ತು ತಡಾ ಡರ ಹಡುತತ ಪಡು ಉಡ ಫಡ ಭಳ ಇಡುತ ನ ಹೇಗ ತಗ ಬಡ ರ್‌ ಉಕ ಬರಾ ತತ ಅಧ ೫. ೫ಗ್ರಾರ ಎತ ಆ ಗಾರ್‌ ಪೌತ್‌ಡಾರ್ತತ್ರ ಸಜಜ TE : ಒಂಒಗತಾಹ 


ರಾಜಥಃ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ರೀರಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಂದ | ವೃಷ್ಟಿಂ--ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ | ರಾಧ8-_-ಧನವನ್ನೂ | 


ಲ ಯೆ ಅಆ 
ಅಮೃತತ್ಹಂ--ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ 1 ಈಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ | ತನ್ಯವಃ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ನಿಮ್ಮ 
ರಶ್ಮಿಗಳು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ- _ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೈೆಲ್ಲಾ | ವಿ ಚರಂತಿ--ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುಗಳಾದವರೂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮಿಂದ ನಾವು ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ 
ತ್ರರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ವಿಸ್ತೃತವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಶ್ಮಿಗಳು ಡ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Imperial rulers of this world, you shine, Mitra and Varuna, at this 
sacrifice, the beholders of heaven: we ask of you the wealth (that is) rain, 


and immortality, for your forms traverse earth and heaven. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸಮ್ರಾಜೌ-- ಸಮ್ಯಕ್‌ ರಾಜಮಾನ್‌-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ರಾಜಾಧಿರಾಜ, ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇಸ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಆರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಶಃ ॥ 


| | | 
ಸಮ್ರಾಜಾ ಉಗ್ರ ವ್ಯ ೈಷಭಾ ದಿವಸ್ಥ ಕೃತೀ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ನಿಚರ್ಷ- 
ಣೀ | 


| | | 
ಚಿತ್ರೇಭರಭ್ರೆ ರುಪ ತಿಷ್ಕಥೋ ರವಂ ದ್ಯಾಂ ವರ್ಷಯಥೋ ಅಸುರಸ್ಯ 


| 
ಮಾಯಯಾ | 4 | 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಸಂ5ರಾಜಿ" | ಉಗ್ರಾ | ವೃಷಭಾ | ದಿವ | ಸತೀ ಇತಿ |ಸ | ಸೈಥಿವ್ಯಾಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ನಿಚರ್ಸಣೇ ಇತಿ 
ನಿಂಚರ್ಷಣೇ | ; 
| | 24g ad ಯಥ | ಆಸಿಂಸ್ಕ | ಮಾಯಯಾ 
ಚಿತ್ರೇಭಿಃ ! ಅಭ್ರೈಃ | ಉಪ | ತಿಷ್ಕಥಃ | ರವಂ | ದ್ಯಾಂ।| ವರ್ಷಯೆಥಃ | ಆಸುರಸ್ಯೆ 1 ಮಾಯ | 
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20% ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೫ ಸೂ, ೬೩. 





ಮಾಡರು ನನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಬು ಹಬ ದ ನ್‌್‌ ವ ವ ವವ ಗ. 





ಆಡಸ್ಸ ಫಘಶ್ಸ ರ್‌ಸ ರ್ಥಳ್ಳಾರ್ಥತ್ನಾ ಜಲಾ. ರಸ ರ್ಥ ಸ್ಟಾ ಎಂತ ಇಂಟ ಭನ್‌: ಸ ಷ್‌ಒಪಾ ಇಇ ಸಗ ರ್ಸ್‌ಲಾ ಎ೫ ಇ ರ್‌ನ್ರ್ಯ ರ್‌ ಇ ವ್‌ ಒಹ್‌ ಲಘ ಇಂತ ಹಣಾ. 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಮ್ರಾಜೌ ಸೆಮ್ಯಗ್ರಾಜಮಾನಾವುಗ್ರೋದ್ಲೂರ್ಣಬಲೌ ವೃಷಭಾ ವರ್ಷಿತಾರ್‌ ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಸೈ ಪತೀ ಸ್ಟಾನಿನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಚ ಪೆತೀ ವಿಚೆರ್ಸಣೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರೌ ಮಿತ್ರಾನರುಣ್‌ | 
ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಾೌ ಚಿತ್ರೇಭಿಶ್ಚಾಯನೀಯ್ಯರಭ್ರೈರ್ಮೆಫೈಃ ಸಹ -ರವಂ ಸ್ತೋತ್ರಮುಪೆ 
ತಿಷ್ಮಥೆಃ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ ದ್ಯಾಂ ಚೆ ವರ್ನಯಥೋತಸುರಸ್ಕೋಡಕೆನಿರಸಿತುಃ ಸರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ ಮಾಯಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸಾಮರ್ಥೈನ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸಮ್ರಾಜೌ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ | ಉಗ್ರಾ--ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯು 


ವೃಷಭಾ--ವೃಸ್ಟಿಸೇಚಕರೂ | ದಿವಃ- -ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಪೆತೀ-_ಒಡೆಯರೂ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ-- 
ಪಾಲಕರೂ | ವಿಚರ್ಷಣೀ--ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಮುತ್ರಾವರು 


ಕ್ಯ ನ 
Y | a 


RL 
₹೬ 
ಭೆ” 

2 

6 © 


ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ | ಚಿತ್ರೇಭಿಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ಅಭ್ರೈೈ8- -ಮೇಫೆಗಳೊಡನೆ | ರವಂ-- 
ರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಲು | ಉಪ ತಿಸ್ಕಥಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿರಿ (ಅನಂತರ) | ಆಸುರಸ್ಯ- ಶಕ್ತ 
ನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನ | ಮಾಯಯಾ. ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಸ ಹಾಯದಿಂದ | ದ್ಯಾಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು 1 ವರ್ಷಯಥ&--- 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನರೂ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ವೃಸ್ಟಿಸೇಚಕರೂ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಒಡೆಯರೂ, ಪೃಥಿವಿಯ ಪಾಲಕರೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಮೇಘಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಲು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿರಿ. ಅನಂತರ 
ಶಕ್ತನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಬಸೇಚಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Imperial and mighty showerers; lords of heaven and earth; beholders 
of the universe, you approach, Mitra and Varuna, with variegated clouds 
to hear the sound (of your praises), and cause the sky to (send down) rain 


by the power of the emitter of showers. 


ಇಷ್ಟು 


-ಪ್ರೌಸ್ತ 
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ರ್‌ ನ ರ್‌ ಭ್ರಷ್ಟಾ ನ್‌: 





ತ್‌್‌ ಜಾ ರಾಗೌ ರಾದಾ ಜಾ ದಾದಾ ಈ ಹ 


! ಸಂಹಿತಾ ಪಂಶಃ 


೮ 


| 
ಮಾಯಾ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ದಿನಿ ತ್ರಿತಾ ಸೂರ್ತೋ ಜೊ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಮಾಯಾ | ವಾಂ ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ | ದಿವಿ | ಶ್ರಿತಾ | ಸೂರ್ಯಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಚರತಿ | ಚಿತ್ರಂ | ಆಯುಧಂ। 
ಇ | | | 
ತೆಂ! ಅಭ ಣಿ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾ ಗೂಹಥಃ | ದಿನಿ ಪರ್ಜನ್ಯ I ದ್ರಷ್ಟಾ | ಮಧು ಮಂತಃ | ಈರತ್ತೇ [lil 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ವಿಂಿಶ್ರಾವರುಣಾ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮಾಯಾ ದಿವಿ ಶ್ರಿತಾ | ಆಶ್ರಿತಾ । ಕೈಸಾ 
ಯು ನಂಯೋರ್ಮಾಯೋಚೈ ಕೇ | ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ದೀಪ್ಯಮಾನಶ್ಚಿತ್ರಂ 
ಚಾಯನೀಯಮಾಯುಧಮುಕ್ತೆಲಶ್ಷಣಾಯುಧರೂಪಶ್ಚರತಿ.| ಪರಿಭ್ರಮತ್ಯಂತಶರಿಕ್ಷೇ ಶತ್ರುಮಾರಕತ್ವಾ- 
ದಾಯುಧಮುಚೈತೇ। ತಂ ಸೂರ್ಯಮಭ್ರೇಣ ಮೇಘೇನ ವೃಷ್ಟ್ವಾ ದಿನಿ ಗೂಹಥಃ। ಗೋಪಾಯೆುಥಃ। 
ಹೇ ಪರ್ಜನ್ಯ ದೇವ ತ್ವಯಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಭ್ಯಾಂ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಿತೇನ ಮಧುಮಂಶೋ ದ್ರಪ್ಸಾ 
ಈರತೇ | ಈರ್ಯೆಂಶೇ | ಶೃತ್ಸೈಷ್ಟಾ ನಾ ಗಚ್ಛಂತಿ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ |  ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ ||. ಮಾಯಾ-- ಆಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯು | ದಿನಿ- - ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಶ್ರಿತಾ- ಸ್ಥಿತವಾಗಿದೆ (ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ) 1 ಸೂರ್ಯಃ--ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ 
ಸೂರ್ಯನು | ಜ್ಯೋತಿಃ-- ಪ್ರಭಾವರೂಪನಾಗಿಯೂ | ಚಿತ್ರೆಂ- ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ! ಆಯುಧಧಂ-- 
ನಿಮ್ಮ ಮಾಯಾರೂ ಪದ ಆಯುಧವಾಗಿಯೂ | ಚರತಿ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ತೆಂ--ಆ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು | ಅಭ್ರೇಣ- ಮೇಫೆದಿಂದಲೂ | ವೃಷ್ಟಾ -ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ | ದಿವಿ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಗೊಹಥಃ . 
ಆಚ್ಛಾದಿಸುತ್ತೀರಿ! | ಪರ್ಜನ್ಯ--_ಎಲೈ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನೇ (ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಫಿನ್ಸಿಂದಲೇ) | 
ಮಧುಮಂತಃ-- ಸ್ವಾದುರಸಭರಿತವಾದ | ದ್ರಪ್ಸಾಃ_ಉದಕಗಳು | ಈರತೇ- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಆಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವಪ್ರೇರಕ 
ನಾದ ಸೂರ್ಯನು, ಪ್ರಭಾರೂಪನಾಗಿಯೂ ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, ನಿಮ್ಮ ಮಾಯಾರೂಪದ ಆಯುಧವಾಗಿಯೂ 
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ಚರಂತಿ । ತಸ್ಮಾತ್ರೆ 
 ಫೋಂಸ್ಮಾನುಶ್ಸತೆಂ | ಸಿಂಚಿತಂ॥ 


22... ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೫.ಅ.೫.ಸೂ. ೬೩. 


ಇವಾ ಅ ದ್‌ ನ ಇ 
ಹ್‌ ನಾ ರ್‌ ತ್‌ಾ ನ್‌ ಪೊಟಾ ನಾ ನ್‌ ನನ್ನಿ ನ್‌ ಮೌನಾ ಪಾ ನ್‌ ಸಂತಾ, ರ್‌ ನ್‌್‌ ಈರಾ 





TE ನಾ ಸಾಸ ಹಾ ಹ್‌ ಅಮರ್‌ ನಾ ನಾದ್‌ ಬಂದಾ ಎ ಜಾ (ರ ಎ ಚ 


ಅಂತರಿಕ್ಷನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ [2 ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೀನು ಮೇಘೆದಿಂದಲೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಆಚ್ಛಾ ದಿಸುತ್ತೀರಿ: ಎಲೈ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನೇ, ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರಿಂದ ಪ್ರೆ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಜ್‌ » ಸ್ವಾದುರಸಭರಿತವಾದ 
ಬಾ ಭತ 


English Translation. 


Your 061106, Mitra and Varuna, is manifested in heaven, when the 
light (that 1s) the sun, your wonderful weapon, moves (in the firmament): 
him you invest in the sky with cloud (and) with rain; ೩೧೮ (your) sweet 


drops, Parjanya, fall (at their desire). 


NUL 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 5 
| 


| 
ರಥಂ ಯಂಂಜತೇ ಮರುತಃ ಶುಭೇ ಸುಖಂ ಶೊರೋ ನ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
| 
| ನನಸಿನ | | | 
ರಜಾಂಸಿ ಚಿತ್ರಾ ನಿ ಚರಂತಿ ತನ್ಮವೋ ದಿವಃ ಸಮ್ರಾಜಾ ಪಯಸಾ ನ 
ಉಕ್ಸತಂ॥ ೫॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಳಂ | ಯೆ:ಂಜಶೇ | ಮರುಕ | ಶುಭೇ [ಸುಖಂ | pe |ನ1ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಗೋಪಿ ಸ್ಟಿಷು॥ 


ಸಿ | ಚಿತ್ರಾ | ವಿ | ಚಿಂತಿ | ತನ್ಯವ। | ದಿವಃ | ಸೆಂ೯ರಾಜಾ | ಸ್‌ | ನಃ ! ಉತ್ತ ಕ್ಷತೆಂ | ೫ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌಾ ಯುವಯೋರನುಗ್ರಹಾತ್‌ ಮರುತಃ ಶುಭೆ ಉದಕಾರ್ಥಂ ಸುಖಂ. 
ಶೋಭನಾಕ್ಷದ್ವಾರಂ ರಥಂ ಯೊಂಜತೇ | ಅಶೈರ್ಯೋಜಯುಂತಿ | ಶೂರೋ ನ ಶೂರ ಇವ! ಸ ಯಥಾ 
ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ರಥಂ ಯೆನಕ್ತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಗವಿಷ್ಟಿಷು ಗವಾ ಇಮುದವ ಕಾನಾಮೇಷಣೇಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು 
ಚಿತ್ರಾ ಎ. 2 ನೀಚರ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾನ್‌ ತನ್ನ ವಸ್ತತಾಸ್ತೇ ಮರುತೋ ನಿ ಚರಂತಿ! ವಿವಿಧಂ 


$8 ಸಹಿತ್‌ ಹೇ ಸಮ್ರಾಜಾ ಯುವಾಂ ದಿವೋ ದ್ಯಲೋಕಾತ್ಸೆಯಸೋದಕೇನ 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ ಇದ್‌ ದೌ ಜದ ರಾನ್‌ ರ್‌ ದ ಜು ಪರಾ ಹೊಡ ಫೌ ಸಕ ಫ್‌ ಬಾಪಾ ಸಫಾ ಪ್ರ ಸಾಸ ಪ ಬಾ ಧರಾ ವಡಾ, ರ್‌ ಪರಾ ಪತ, ಹೌದಾ ವಾ ಆನನ ರ್‌ಂ ಆ ಧರಾ ಪಲ್ಟಾ ಕನು ಪಾ ಘಲ್ಞಾ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಮಿಶ್ರಾವರುಣೌ--ಎಶ್ಟೆ ಮಿತ್ರಾರುಣರೇ। ಮರುತೆಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು।! ಶೂರೋ ನೆ- 
ವೀರನು ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವಂತೆ | ಶುಭೇ ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುಖಂ-- 


ತ್ತಾರೆ | ತನ್ಯವ8--ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಶರೀರಗಳುಳ್ಳ ಆ ಮೇಘಗಳು | ಗವಿಷ್ಟ್ರಿಷು--ಉದಕಸೇಚನದ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಚಿತ್ರಾ-ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ರಜಾಂಸಿ-ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ವಿ ಚರಂತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ | 


ಸಮ್ರಾಜಾ-- ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ನ8--ನಮಗೆ | ಪೆಯೆಸಾ- 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಉಸ್ಸತಂ--ಸುರಿಸಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ವೀರನು ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಯುದ್ದಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಂತೆ ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ತಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಹಡಿದೆ ಶರೀರಗಳುಳ್ಳ ಆ ಮೇಘಗಳು ಉದಕಸೇಚನದ ನಿಮಿತ್ಮವಾಗಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ರನೆ. ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ನಿತ್ರಾವರುಣತೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ನಮಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


The Maruts harness their easy-going chariot, Mitra and Varuna, for 
(the emission of ) water, asa hero (harnesscs his war-car): their forms 
traverse the different spheres to distribute the rain: do you; therefore, 
supreme rulers, shed upon us water from heaven. 


ced) pom 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


* | | | 
ವಾಚಂ ಸು ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಿರಾವತೀಂ ಪರ್ಜನೃತಶ್ಚಿತ್ರಾಂ ವದತಿ ತ್ವಿಷೀ- 
ಮತಿಂ | ಥಃ 


| | | | 
ಅಭ್ರಾ ವಸತ ಮರುತಃ ಸು ಮಾಯಯಾ ದ್ಯಾಂ ನರ್ಷಯತಮರುಣಾಮ- 


ರೇಸಸಂ | ೬೫ 
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ನ್‌ 
ಇತರ್‌ ಇ 7 ಗುಡ” ಧಿ ಕಳ ಭಲ್ಬಾಾ, ಗ ತಡಾ ಇ OREN ತಲಾರಿ, TS SET NNN ್ರಾಸಾತ್ಸ್‌ಇ ಫತಾ ಪಟಾ RTE AS ತರಾ ರ್‌ 
Ter ಯಯ ಯು ಹ್‌, ಮಗಾ IT 


| | ಪದಸಾತಃ ॥ 
| | 
ವಾಚಂ |! ಸು | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಇರಾ€ವತೀಂ | ಪೆರ್ಜ 8 1 ಚೆತ್ರಾಂ | ವದತಿ | ತ್ವಿಷಿಂಮತೀಂ | 
K | ಕ್ಲ 
. ಅಭ್ರಾ | ವಸತ | ಮರುತಃ | ಸು] ಮಾಯೆಯಾ | ದ್ಯಾಂ | ವರ್ಷಯೆತೆಂ | ಅರುಣಾಂ | ಆರೇಪಸಂ/॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಯೋರನುಗ್ರಹಾತ್‌ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಮೇಘಃ ಸು ಸುಹ್ಹಿರಾವಶೀ- 
ಮನ್ನವತೀಮನ್ನಸಾಧಿಕಾಂ ಚಿತ್ರಾಂ ಚಾಯನೀಯೂಂ ತ್ರಿಷೀಮತೀಂ ದೀಸ್ಕಿವುತೀಂ ವಾಚೆಂ 
ಗರ್ಜನಶಬ್ದಂ ವದತಿ | ಶಬ್ದಯತಿ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ। ಮರುತೆಶ್ಲಾ ಭ್ರಾಭ್ರಾಣಿ ಮೇಘಾನ್‌ ಸು ಸುಷುು 
ವಸತ ಆಚ್ಛಾದಯೆಂತಿ ಮಾಯಯಾ ಸ್ವಸ್ರಜ್ಞಯಾ | ಯುವಾಂ ಚೆ ಪರ್ಜನ್ಯೇನ ಮರುದ್ಬಿಶ್ಚ 
ಸಹಾರುಣಾಮರುಣವರ್ಣಾಮರೇಪಸಮಪಾಪಾಂ ವೃಷ್ಟೈ್ಯನಿಘಾತಿನೀಂ ದ್ಯಾಂವರ್ಷಯೆತಂ! 


1 ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಂ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ (ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ) | ರ್ಜನ್ಯಃ- ಸರ್ಜನ್ಯನು 
ಸು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಇರಾವಶೀಂ- ಅನ್ನ ಸಾಧಕವಾದುದೂ. | ಚಿತ್ರಾಂ--ಆಕರ್ಪಕವಾದೂ 


ತ್ರಿಸೀಮಶತೀಂ-- ಕಾಂತಿಯುಶವಾದುದೂ ಆದ | ವಾಚೆಂ--ಗರ್ಜನಶಬ್ದವನ್ನು | ವದಕಿ--ಪ್ರಕಓಸುತ್ತಾನೆ। 


ಮರುತಃ -ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಕೂಡ | ಮಾಯೆಯಾ. ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾರೂಸವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಭ್ರಾ- ಮೇಘ 
'ಗಳನ್ನು | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ವಸತ ಆಚ್ಛಾದಿಸುತ್ತವೆ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ) | ಅರು ಇಂ--ಹೊಂಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ 1 ಅರೇಪೆಸಂ--ಕಲ್ಮಸರಹಿತವಾದದ್ದೂ ಆದ | 'ದ್ಯಾಂ- ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು 1 ವರ್ಷಯುತೆಂ— 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 

1 ಭವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅನ್ನಸಾಥಧೆಕವಾದುದೂ, 
ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಗರ್ಜನಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ. ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಕೂಡ 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಆತಿಶಯವಾಗಿ ಆಚ್ಛಾದಿಸುತ್ತವೆ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ 
ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಕಲ್ಮಸರಹಿತವಾದದ್ದೂ ಆದ ದಾಲೋಕವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation. 


The cloud; (through your will), Mitra aud Varuna. utters a wonderfu! 
sound; indicativeof radiance; and announcing (abundant) food: the Maruts 
thoroughly invest the clouds with (their) ‘devices, and (along with them), 


you two cause the purple and faultless sky to send down rain. 
~~ Ka) oe 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಇರಾ 20 se 


ನ 


ಅ. ೪. ಅ. ೪. ನ.೧.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 23 


_~—~—್‌್‌್‌್‌ ಮಾ ಜಾತ ೯ ಇರ್‌ ತನ ಕ್ರಾಗ್‌ಶ್ಯಾರ್‌ಜ ನಾ ತಡ ಇರಾ. ಪಕ್ಣಾ ಹ್ಗ “ ೫ 
ಹ್‌ ಆ ಟ್‌ ಆಲ್ಫಾ ತಳಕ ಕೌ ರ ಔ “ ತ ಈ ಗ್‌ ಗ್‌ ತ್‌್‌ ತಾರ್‌ ಕ ಇತನ ಟಗಳ ಘರ ವಲಂ ಗಡ ಆತಾ ಅರ ಇತು ಇರ ಜಾ ಇತ ಇಂ ಆಡ ಈಡ ಸ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | [ss 
ಧರ್ಮಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ವಿಪತ್ಸಿತಾ ವ್ರತಾ ರಸ್ತೇಥೇ ಅಸುರಸ್ಯ 


v0 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಧರ್ಮಣಾ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ನಿಸ85ಚಿತಾ ವ್ರ ತಾ | ರಕ್ಷೇಥೇ ಇತಿ | ಅಸುರಸ್ಯ | ಮಾಯೆಯಾ | 


| 
ಯಶೇನ | ವಿಶ್ವಂ | ಬಕ |ನಿ! ರಾಜಥಃ। ಇ: ।1ಆ!| | ಧತ್ವ। 8 | ದಿವಿ | ಚಿತ್ರ್ಯಂ ರಥಂ॥೩॥ 


ll ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ವಿಸಶ್ಚಿತಾ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಯುವಾಂ ಧರ್ಮಣಾ ಜಗದ್ಭಾರಳೇಣ ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿ- 
ಲಕ್ರಣೇನ ಕರ್ಮಣಾ ವ್ರತಾ ಯೆಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಾಣಿ ರಸ್ಷೇಫಥೇ! ಷಾಲಯಥಃ | ಆಸುರಸ್ಯೆ ಮೇಘಾನಾಂ 
ನಿರಸಿತುಃ ಪೆರ್ಜನ್ಮಸ್ಯ ಮಾಯೆಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಚ ಖುಶೇನೋದಕೇನ ಯೆಜ್ಞೇನ ವಾ ನಿಮಿತ್ತೇನೆ 
ನಿಶ್ಚಂ ಭುವನಂ ಸರ್ವಂ ಭೊತಜಾತಂ ವಿ ರಾಜಥಃ | ವಿದೀಪೆಯಥ ಇತ್ಯ ಸೆ ಸೂರ್ಯಮಾ 
ಸೂರ್ಯಂ ಚೆ ಚಿತ್ರಂ ಪೂಜ್ಯಂ ರಥಂ ರಂಹಣಸ್ಸೆಭಾವಂ ದಿವಿ ದಮೈಲೋಕೇ ಧ್ನ 8! ಧಾರಯೆಥೋ 
ಜಗದುಪೆಕಾರಾರ್ಥಂ [| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! ತ 
ಮಿತಾ ಶ್ರವಣಾ ನ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ವಿಪಶ್ಚಿಕಾ-- ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ನೀವು] ಅಸುರಸ್ಯ-- 
ಬಲಯುತನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನ | ಮಾಯಯಾ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ। ಧರ್ಮಣಾ-.- 
ನಿಮ್ಮ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಾದಿ ಸಾಜ ವ್ರತಾ-ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ರಕ್ಷೇಥೇ-- ಪಾಲಿಸುತ್ತೀರಿ! 
ಯಶೇನ---ಉದಕದಿಂದ | ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ--ಸಮಸ್ತಭುವನವನ್ನೂ | ವನಿ ರಾಜಥಃ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೀರಿ | ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಚಿತ್ರಂ -ಪೂಜ್ಯವಾದ | ರಥಂ--ರಥರೂಪನಾಗಿರುವ | 
ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಆ ಧತ್ಸ8-(ಜಗದುಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ) ಧಾರಣಮೂಡಿದ್ದೀರಿ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇೊ ಪ್ರಾಜ್ಞ ರಾದ ನೀವು ಬಲಯುತವಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯ. 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ, ನಿನ್ಮು ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತೀರಿ 
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EEE ಗ ಇ. ಈ ಇ ಅ ರ್‌ ದ್‌ ವ ಇನ್‌ ಇ ಬ್ರಶ್‌ ನ ಇದೆ ಇತಿ ಅನ ಇವ ಇನ್‌ ದ ಇರ್‌ ಇವಾ ಇತ್ರ ಇದ 
ಹೆ ತೌ ಸಲಲ ಮದಾ 





ಬಾತ್‌ ಆ5 


ಉದಕದಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯ 


ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಜಗದುಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಧಾರಣಮಾಡಿದ್ದೀರಿ (ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀರಿ). 





ಕ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ 


English Translation. 
Sapient Mitra and Varuna. by your office you protect pious rites; 


through the power of the emitter of showers: you illumine the whole 


world with water: you sustain the sun, the adorable chaiiot in the sky 
೧ ಇ ಇ ಮ ಇಳ 
ಅರವತ್ತನಾಲ್ಪನಿಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಬ 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 1 
ವರುಣಂ ವ ಇತಿ ಸೆಪ್ತರ್ಚಿಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಮರ್ಚೆನಾನಸ ಆರ್ಷಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ | 
ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಸರಿಭಾಷಯಾನುಷ್ಟುಭಂ। ಅಂತ್ಯಾ ಪಂಕ್ತಿ | ವರುಣಂ ಪಂಕ್ರೆ ಕ್ರ್ಯೊಂತಂ ತ್ವಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ! 


ಅನುವಾದವು-- ವರುಣಂ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅರ್ಚಿನಾನಾ ಆಶ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯು; 
ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಪಂಕ್ತಿಶ್ಛಂದಸ್ಥೆ ವು; ಉಳಿದ ಖಕ್ಕ್ಳುಗಳು ಗ ಪ ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. 


ವರುಣರು ದೇವತೆಯು; 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ವರುಣಂ ಪೆಂಕ್ರ್ಯ್ಯಂತಂತು ತೆ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೬೪ 


ಮಂಡಲ- ೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ ೬೪! 


ಅಷ್ಟ ಕ--೪ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥`ವರ್ಗ--೨॥ 
॥ ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭ ॥ 
1 ಯಷಿಃ-- ಅರ್ಚನಾನಾ ಆತ್ರೇಯಃ ! 
1 ದೇವತಾ-_ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ॥ ' 
॥ ಭಂದಃ---೧-೬, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೩. ಪಂಕ್ಷಿಃ ॥| 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | ` 
| 1 
ವರುಣಂ ವೋ ರಿಶಾದಸವನ್ಫುಜಾ ಮಿತ್ರಂ ಹವಾಮಹೇ | 


ಸರ ವ್ರ ಜೇನ ಬಾಹ್ವೊ ರ್ಜಗನ್ವಾ ಸಾ ಸ್ವರ್ಣರಂ 1೧ 
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ಅ.೪.ಅ.೪.ವ. ೨. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ' 27 


ಇಬನ್‌ ಬಿದ್‌ ದ್‌್‌ ಇದೌವೌನ ಇವ ಇವ ಕೌನ್‌ ಗ್‌ ಸ. ಅಜರ್‌ ಎಪ್‌, ತ್‌ ಸ್‌ ತ, 





ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಬಹ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಗ ನ ವ್‌ ಅಂತವನ ಕಾ ತಾ ಈ ಎ ಇುಈ್ಶ್‌ ನ್‌ ನದ ವ್‌ ಜ್‌ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
; 
bro | ವೇ! ರಿಶಾದಸೆಂ | ಬುಚಾ ಮಿಶ್ರಂ | ಹವಾಮಹೇ |. 
I | 
ಪರಿ! ವ್ರ ನ್ರಜಾತಇವ | ಬಾಹ್ಗೊ 8 | ಜಗೆನ್ಸಾ ಸಾ! ಸ್‌ ಸ್ಪಃ5ನರಂ | a Il 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ವೋ ಯುುವಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ | ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೇನ ಬಹುವಚಿನಂ | ರಿಶಾದಸೆಂ | ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸೆಂತೀತಿ 
ರಿಶಾಃ ಶತ್ರವಃ | ತೇಷಾಂ ಪ್ರೇರಕೆಂ ಸ್ವರ್ಣರಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯೆ ನೇತಾರಂ | ಏತದ್ರ್ಯವಹಿತಮಪ್ರ್ಯುಭಯತ್ರ 
ಸಂಬಧ್ಯಶೇ |! ಏನಂನಿಧಂ ವರುಣಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಮಿತ್ರಂ ಚೆ ಯಚಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಹವಾಮಹೇ! 
ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಅಥಾವಯುತ್ಕೋಚೈತೇ ! ವ್ರಜೇವ ಗೋಯೂಥಾನೀವ ಜಾಹ್ಫೋರ್ಬಲೇನ ಪರಿ 
ಜಗನ್ಮಾಂಸಾ ಸರಿಗಚ್ಛೆಂತೌ | 


| ವೈತಿಸವಾರ್ಥ 1 


[oY] 
( 


(ಎಚ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) | ಜಾಹ್ವೋಃ.---ಶನ್ನ ಬಾಹುಬಲದಿಂದ | ಪರಿ- ತಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ವ್ರಜೇವ ಗೋವಿನ ಹಿಂ ಕಾ ಅಟ್ಟ ಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಗೋಪಾಲಕರಂತೆ | ಜಗನ್ಮಾಂಸಾ-ಹೋಗುತ್ತಿರುವ। 
ವ8- ನಿಮ್ಮಗಳ ನಡುವೆ | ರಿಶಾದೆಸೆಂ-ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ! ಸ್ವರ್ಣಿರಂ--ಯಜಮಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಒಯ್ಯುವವನೂ ಆದ | ವರುಣಿಂ-ವರುಣನನ್ನೂ | ಮಿತ್ರಂ-- (ಅದೇ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ) ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | 


ಯಚಾ- ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಹವಾಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
1 ಭಾನಾರ್ಥ 1! ` 


ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ತನ್ನ ಬಾಹುಬಲದಿಂದ ತಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗೋವಿನ ಹಿಂಡನ್ನು ಅಟ್ಟಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವ ಗೋಪಾಲಕರಂತೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯು 
ವನು ಆದ ವರಣನನ್ನೂ ಅದೇ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ; ಮಿತ ತ್ರನನ್ನೂ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾ ಎಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


En gb Translation: 


We invoke you, Mitra and Varuna, with this hymn; each the 
discomfiter of foes, the conductor to heaven, like (two herdsmen) driving; 
by (the strength of their) arms, the herds of cattle before them. . 
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| ಚಡ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೫. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೪, 


ಕೌ ರ ಇರ್‌ ಇತ್‌? ಆಲ ಇ ಅಂ 9 K 
SN ದ SS ದ್‌್‌ ತಲಾ ತತಾ ತ್‌್‌ ಜಂತ್‌ಡ ದ್‌ ಜ.2 ಇ ಸರಾ ಚನ್ನಾ ಕಡಾ ತುಲಾ ಇಬ ಎಸ ಇಗಾ ಮಸ ಇಗ ಬ್ಬ ಗಾಳ ಇಇ 


॥ ಸಂಹಿತಪಾಠಃ ॥ 


I 
ತಾ ಬಾ ಹವಾ ಸುಚೇ ಶಾಪ ಕ್ರ ಯಂತನುಸ್ಮಾ ಅರ್ಚತೆ 
| 
ಶೇವಂಹಿ ಚಾರ್ಯ ನಾಂ ನಿಶ್ವಾಸು ಕ್ಲಾಸು ಜೋಗುವೇ ॥ ೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 8 


| 
ತಾ | ಬಾಹವಾ | ಸು; ಚೇತುನಾ |ಪ್ರ! ಯೆಂತೆಂ | ಅಸ್ಮೆ ಸ್ಕೈ | ER | 


| | | | 
ಶೇವಂ|!ಹಿ| ಚಾರ್ಯಂ | ವಾಂ jl ವಿಶ್ವಾಸು | ಕ್ಷಾಸು | ಜೋಗುವೇ || ೨ ॥ 
| ಸಾಯಂಣಭಾಷ್ಮಂ 8 


ತಾತೌ ಯುವಾಂ ಬಾಹವಾ ಬಾಹುನಾ ಸುಚೇತುನಾ: ಸುಷ್ಠು ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ರಾ | ಪ್ರಯಾಸ- 
ಭೂಯೊಸ್ತಂ ಜಾನತೇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯೆದೃಸ್ಯಾತ್ಮೇವ ಜ್ಞಾತಾ ನ ಹಸ್ತಸ್ತಥಾಸಿ ತಡ? ರ್ಮಮತ್ತಾರೋಪ್ಯ 
ಸೊ,ಯೆಶೇ। ಯಪ್ಪೈತತ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ವಿಶೇಷಂ | 'ಸುಜ್ಞಾ ನಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೋಭನಹಸೆ. €ನಾಸ್ಕಾ 
ಅರ್ಚತೇ ಸ್ತುವತೇ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರ ಯೆಂಶಂ! ಅಭಿಮತೆಂ ಸುಖಂ ಪ್ರಗಮಯೆತಂ |! ಅಂತರ್ಭಾವಿ. 
ತಣ್ಯರ್ಥೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ನಿ ೯ನಕರ್ಮಾ ವಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ॥ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಮಿತೈರ್ಥಃ | ಜಾರ್ಯಂ 
ಸು ತ್ರಿತ್ಯಂ ಶೇವಂ ತ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಕ್ರ ತಂವಾ ವಿಶ್ವಾಸು ಸರ್ವಾಸು 
ಕ್ಲಾಸು ಭೂಮಿಷು ಜೋಗುವೇ |! ಗಚ್ಛತಿ | ನ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ಅವತೇ CE ಇತಿ ಗತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾ” 
ದಯೆಮಪಿ ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಅಥವಾ ನೇ ಸರ್ವತ್ರ ಶಬ್ದಯಾಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತಾ--ನೀನಿಬ್ಬರೂ | ಸುಚೇತುನಾ-ಪಾತ್ರಾಪಾತ್ರವನ್ನು ವಿವೇಚಿಸುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ [| ಬಾಹವಾ- 
ನಿಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಿಂದ | ಅರ್ಚೆತಶೇ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ ಸತಕೃ | ಆಸ್ಮೈ-- ನನಗೆ | ಪ್ರೆ ಯೆಂಶೆಂ--(ನನ್ನ 
ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು) ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡಿ |! ವಾಂ--ಥಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ | ಜಾರ್ಯಂ-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | 
ಶೇವಂ- ಸುಖವು | ವಿಶ್ವಾಸು--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಕಾಸು ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲೂ | ಜೋಗುವೇ ಹಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಹರಡುತ್ತದೆಯಲ್ಲವೇ? 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಪಾ ಪಾತ್ರಾಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವೇಚಿಸುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 


.ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ನನಗೆ ನನ್ನ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡಿ. ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ 


¥ ಚನ್ನ Kw ಸ್ಥ. ಸಾ ಶೆ ಇ 

ನ ಸುಖವು ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲೂ ತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ: ಹರಡುತ್ತದೆ. 
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ಆ. ೪. ಅ.೪. ವ.೨.] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ: 29 


ಗೌರ ನ್‌್‌ ಕ್‌ ಮೌತ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ ಇತ್‌ ಅಬು ಭತ ಫ್‌ ಆ ಪನವದ್‌ಇದ್‌ಇವ್‌'ಇ *ವ್‌ಸವ್‌ಇದ್‌್‌ ಮೌತ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನೌ ಇದ್‌ ನ ನೌಕ ದ್‌್‌ ಗ ನ್‌ ಅಳಿದ ನೈನ್‌ ಇತ್‌ ಇಹ ಎ. ಮೌ ಎನ್‌ ದ್‌ ಜಾ ಸಭಾ 
ಮೌನ್‌ 





English Translation. 


Do you two, with discriminating hand, bestow upon me, your 
worshipper; (whatI desire); for the desirable felicity (that 1s given by you) 
spreads through all lands. 


ಜು * 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
| | | 
ಯನ್ನೂನೆಮಶ್ಯಾಂ ಗತಿಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಯಾಯಾಂ ಪಥಾ! 


| ಹ 
ನಾ ನಾ ಜಾಥ ಜತಿ 
ಅಸ್ಯ ಸ್ರಿಯಸ್ಯ ಶರ್ಮಣ್ಯಹಿಂಸಾನಸ್ಯ ಸಪ್ಪಿರೇ HH 4 || 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 . 
| ನ 
ಯೆತ್‌ | ನೂನಂ | ಅಶ್ಯಾಂ |! ಗತಿಂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ 1 ಯಾಯಾಂ | ಪಥಾ! 
| | | | 
ಅಸ್ಯ | ಪ್ರಿಯೆಸ್ಯ | ಶರ್ಮಣಿ | ಅಹಿಂಸಾನೆಸೈ | ಸಶ್ಚಿರೇ ೩! 


|| ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ॥| 


ಯೆದ್ಯದಾ ನೊನನಿದಾನೀಂ ಗತಿಂ ಗಮನಮಶ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ॥ ಯದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ॥ 
ತದಾ ವಿತ್ರೆಸ್ಕ ಮಿತ್ರಭೂತೆಸ್ಯ ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಮಿತ್ರಪ್ರಾಪಕೇಣ ಮಾರ್ಗೇಣ ಯಾಯಾಂ। ಗಚ್ಛೇಯಂ! 
ಮಿತ್ರೋ ನಯೊತು ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಖುಗ್ರೇ. ೧-೯೦-೧ । ಇತ್ಯಾದಿಷು. ಮಿತ್ರಸ್ಮೇಪ್ವದೇಶಗಮಯಿತೃತ್ವಂ 
ಪ್ರಸಿದ್ದೆಂ |ನ ಕೇನಲಮಹಮೇಕ ಏವ ಗಂತಾ ಕಂತು ಸರ್ಮೇಪಿ ತೆಥಾಗಮನ್ನಿತ್ಯಾಹ! ಆಸ್ಕ ಪ್ರಿಯಸ್ಯ! 
ಮಿತ್ರಸ್ಕೇತೃರ್ಥಃ 1 ಆಹಿಂಸಾನಸ್ಯಾಹಿಂಸತಃ |! ಯೆತೋ$ಯೆಮಹಂತಾತೆಃ ಪ್ರಿಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ತಸ್ಯ 
ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ಗೃಹೇ ಸ್ಥಾನೇ ವಾ ಸಶ್ಚಿರೇ | ಸಂಗತಾಃ॥ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 

ಯೆತ್‌-ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅಹಿಂಸಾನಸ್ಯೈ--ಹಿಂಸೆಯನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡುವವನೂ | 
ಪ್ರಿಯೆಸ್ಕೆ-- ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯನೂ ಆದ | ಅಸ್ಕ-- ಈ ಮಿತ್ರನ (ಮಿತ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದ) | ಶರ್ಮಣಿ- 
ಸುಖದಲ್ಲಿ | ಸಶ್ಚಿರೇ--(ಸಕಲ ಸನ್ಮಂಗಳಗಳೂ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿವೆಯೋ (ಆದುದರಿಂದ) | ನೂನೆಂ- -ಖಂಡಿತ | 
ಗತಿಂ--ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಂ--ಹೊಂದುವೆನು | ಮಿತ್ರಸೈ--ಮಿತ್ರನ। ಪೆಥಾ--ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ | 
ಯಾಯೋಾಂ--ನಡೆಯುನೆನು. | 
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30 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶ [ ಮಂ. ೫. ಅ.೫ ಸೂ. ೬೪. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡದನನೂ ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯನೂ ಆದ ಈ ಮಿತ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದ 
ಸುಖದಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ ಸನ್ಮಂಗಳಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ಖಂಡಿತ ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಯಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ಮಿತ್ರನ ಮಾರ್ಗದನ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯುವೆನು. 


English Translation. 


That 1 may now pursue the (right): direction, may I proceed by the 
path of Mitra, for all (good things) are aggregated in the happiness’ 
(the gift) of that beloved and benignant (deity). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ಟ 


ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪೆಥಾ-ಮಿತ್ರಭೂತಸ್ಯ ಮಾರ್ಗೇಣ ಮಿತ್ರಪ್ರಾಸಪಕೇಣ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛೇಯಂ | 
ಮಿತ್ರನಂತೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರನನ್ನು' ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವೆನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿ, 


ಯಜುನೀತೀ ನೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ನಯೆತು ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಅರ್ಯಮಾ ದೇವೈಃ ಸಜೋಷಾಃ | 
(ಮ. ಸಂ. ೧-೯೦--೧) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 
ಎಲಾ ಕಾರ್ಲ 
1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 

ತ | 

ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೋಪಮಂ ಧೇಯಾಮೃಚಾ | 

| |. 

ಯದ್ಧ ಶ್ಷಯೇ ಮಘೋನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯೃಣಾಂ ಚ ಸ್ಫೂರ್ಧಸೇ ೪॥ 

॥ ಫದಪಾಠಃ ॥ 
ಯುವಾಧ್ಯಾಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ! ಉಪ$ಮಂ | ಧೇಯಾಂ | ಯಚಾ 


| | 
_ ಯತ |ಹ! ಕ್ಷಯೇ | ಮಘೋನಾಂ | ಸ್ತೋತ್ಚಣಾಂ | wl ಸ್ಫೊರ್ಥಸೇ |! ¢ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ It 

ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದಾತವ್ಯಮುಸಮಮುಪ ಸವಿಸಪೇ ಮಾಯೆೊಮಾನಂ 

ಧನಮೃಚಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಾಧನೇನ ಧೇಯಾಂ | ಧಾರಯಾಮಿ | ಯೆದ್ಛ ಯಶ್ಚಲು ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸಕಾಶಾ- 

ದಾಸ್ತೆಂ ಧನಂ ಮಘೋನಾಂ ಧನವತಾಮದಾತ್ವಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಚೆ ಕ್ಷಯೇ ಗೃಹೇ ಸ್ಪೂರ್ಧಸೇ 

ಸ್ಪರ್ಧನಾಯ ಭವತಿ! ಧನಿಕಾನಾಂ ಸ್ತೊ (ತ್ಕ ಹಾಂ ಚಿ ಧನಾಧಿಕ್ಯವಿಷಯೇ ಸ್ಪರ್ಧಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಅಪರಿಮಿತಂ ಧನಂ ಭವತೀತಿ ಭಾವಃ ॥ 

॥ ॥ ಪ್ರತಿನ ಪದಾರ್ಥ || 

ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ 1 ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ (ನೀವು ಕೊಡುವ) | 

ಯತ್‌ ಹೆ- ಯಾನ ಧನವು | ಮಫಘೋನಾಂ-_(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲದೇ) ಧನಿಕರಾಗಿರುವವರ |  ಕ್ಷಯೇ-- 


ಗೃಹದಲ್ಲಿ 1 ಸ್ಪೂರ್ಧಸೇ--ಸ್ಪರ್ಥೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವದೋ (ಅಸೂಯೆಯನ್ನು ಹುಚ್ಟಿಸುವುದೋ) | ಉಪಮಂ-- 


ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು | ಯೆಚಾ-- ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ | ಯುವಾಭ್ಯಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಂದ | ಧೇಯಾಂ...- 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬೈ ಮಿತ್ರಾ ಸಿ 


ವರುಣರೇ, ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ನೀವು ಕೊಡತಕ ಸ ಧನವು, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸದೇ ಕೇವಲ 
ನನಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಜಂ ಅಂತಹ ಕರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಸೂಯೆ 


ಯನ್ನುಂಬುಮಾಡಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ನಿಮ್ಮಿಂದ 


English Translation. 


May I obtain from you, Mitra and Varuna, by my praise, such 
wealth as to excite envy in the dwellings of the rich and the devout. 


ಇರ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆ ನೋ ಮಿತ್ರ ಸುದೀತಿಭಿರ್ನರುಣಶ್ಚೆ ಸದಸ್ಯ ಆ | 


ಸ್ವೇ ಕ್ಷಯೇ ಮಘೋನಾಂ ಸಖೀನಾಂ ಚ ವೃಧಸೇ Ils I 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ | ನ8। ಮಿತ್ರ | ಸುದೀತಿಭಿಃ | ವರುಣಃ | ಚ! ಸಧತಸ್ಸೇ lel 


| | | k 
ಸ್ಟೇ! ಕ್ಷಯೇ! ಮಘೋನಾಂ | ಸೆಖೀನಾಂ| ಚೆ | ವೃಧಸೇ | ೫॥ 
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ಇ 
ಚ | 
NI ಎಇ ಇ 5ನ್ನಾ್ಯ, ಎಂ ಒಎ೦ಪ ಒಂಟಿಸತತಾ ಎ ಲ್‌ ಗಗ ಗ ವ್‌ NN =” ಗ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ಮಿತ್ರ ತ್ವಂ ಚ ವರುಣತ್ಚ ಸುದೀತಿಭಿಃ ಸುದೀಸ್ತಿಯುಕ್ತಾ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ತಭ್ಯಂ 
ಸಧಸ್ಥೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಯಜ್ಞ ಆ ಗಚ್ಛೆತಂ | ದ್ವಿತೀಯ ಆಕಾರೋತನರ್ಥಕೆ ಆದರಾರ್ಥೊೋ ವಾ! 
ಕಿಮರ್ಥಮಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಮಘೋನಾಂ ಧನವತಾಂ ಹನಿಷ್ಠತಾಂ ಸಖೀನಾಂ ಚ ಯುವಯೋಃ 
ಸಖಿಭೂತಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಕ್ಷಯೇ ಗೃಹೇ ಸ್ವೇ ಸ್ಪಕೀಯೇ ವೃಧಸೇ ವರ್ಧನಾಯೆ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 

ಮಿಶ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ (ನೀನೂ) । ವರುಣಕ್ಚ--ವರುಣನೂ ಸಹ | ಮಘೋನಾಂ--ಹವಿಸ್ಲಿನ 
ರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ |  ಸಖೀನಾಂ- ನಿಮ್ಮ ಸಖಿಭೂತರೂ ಆದ ನಮ್ಮ | ಸ್ಟೇ ಕ್ಷಯೇ--ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ವೃಧಸೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು | ಸುದೀತಿಭಿಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ದಸ್ಥೇ-- 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ | ಆ (ಗೆಚ್ಛತೆಂ)--ದಯಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ, ನೀನೂ ಮತ್ತು ವರುಣನೂ ಸಹ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ, ನಿಮ್ಮ 
ಸಖಿಭೂತರೂ-ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಪ್ರಕ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


Enlish Translation. 


Come, Mitra, (come), Varuna, with your splendour to our assembly; 
and augment (the prosperity) of the affluent (worshipper), and of (those 


who are) your friends in their respective abodes. 
No 
। ಸಂಹಿತಾಸಾರೆಃ ! 
ಯಂವಂ ನೋ ಯೇ ಸು ವರುಣ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬೃಹಚ್ಚ ಬಿಭೃಥಃ | 
'ಉರು ಣೋ ವಾಜಸಾತಯೇ ಕೃತಂ ರಾಯೇ ಸ್ವಸ್ತಯೇ Wa WN 
॥| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
'ಯುವಂ | ನಃ | ಯೇಷು ವರುಣಾ | ಶ್ಲತ್ರೆಂ | ಬೃಹತ್‌ | ಚ | ಬಿಭೃಥಃ | 


ಉರು | ನ8 | ವಾಜ€ಸಾತಯೇ | ಕೃತಂ | ರಾಯೇ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | ೬॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by-eGangotri 





ಅ, ೪, ಅ. ೪. ವ. ೨.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 33 


ಹಾಗಿ ಎಂ ಅಜ ಹಿ ಬಾಗಾ ಬಾಣ TS ಹಾಡ ಹಾಡ ದ ಗಂ ಬಾಯಾಗ ಮಾರು ಮಾಸಾ RE RS ಖಾ ಚಂ ಖಾ ಹಾಸ ಪಚಾ ಜಾ ಚಾ ಸಂ ಜಾ ಹ ಚಾ ಬ ಗ ವ ಮ ನ ರ ವ ನ ವ ವಾಂ ಅದ ವ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ವರುಣಾ ಮಿಶ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನೋಂಸ್ಮಾಕಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ ಬೃಹತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಪರಿವೃಢಮನ್ನಂ ಚೆ ಯೇಷು ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ನಿಮಿತ್ತೆ (ಷು ಬಿಭೈಫಃ ಧಾರಯಥಃ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ಧೃತೆಮನ್ನಂ ಚೆ ನೋಂಸ್ಕಳ್ಯೆಂ ವಾಜಸಾತಯೇನ5ನ್ನಸ್ಯ ಲಾಭಾಯ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ವಾ ರಾಯೇ ಧನಾಯ 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಶ್ಲೇಮಾಯೆ ಚೋರು ವಿಸ್ತಿರ್ಣಂ ಕೃತಂ | ಕೇಕು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ್ಲೇ1 ಯೆಖವೆಂ--ನೀವು1 ಯೇಷು ಯಾವ ನಮ್ಮ ಅದೇ ಸ್ತುತಿಗಳ 
ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ | ಕ್ಞೆತ್ತ್ರ್ರಂ- ಬಲವನ್ನೂ | ಬೃಹೆತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ನೆ8- ನಮಗೆ (ಕೊಡಲು) 
ಬಿಭ್ಭಥಃ--ಧರಿಸಿರಿ 1 ನಃ ನಮಗೆ! ವಾಜಸಾತಯೇ--ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕೂ | ರಾಯೇ-- ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿಗೂ। 
ಸ್ವೆಸ್ತಯೇ---ಕಲ್ಯಾಣಲಾಭಕ್ಕೂ | ಉರು--ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಫೈತೆಂ- ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ನಮಗೆ ಕೊಡಲು . ಬಲವನ್ನೂ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರಿ. ನಮಗೆ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕೂ, ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿಗೂ ಮತ್ತು ಕಲ್ಯಾಣಲಾಭಕ್ಕೂ 
ನಮಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


You, Mitra and Varuna, bring us strength and abundant (food) for 


(those praises) which (we offer): be largely bountiful to us in food, in 
riches, in prosperity. 





U ಗಂಬತಾಬಾತಃ ಕಿ 


| | 
ಉಚ್ಛ ಂತ್ಕಾ ೦ ಮೊ ಯಜತಾ ದೇವ ಪಿಶ್ರೀ € ರುಶದ ವಿ! 


f\ 
| | 
ಸುತಂ ಸೋಮಂ ನೆ ಹೆಸ್ತಿಭಿರಾ ಸಡ್ಫಿರ್ಧಾವತಂ ನರಾ ಜಿಭ್ರತಾವರ್ಚ- 
i ಈ 
ನಾನಸಂ ೬೩ ॥ 
2 
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headed ಐಸಾ, ವ್‌ಹ್‌' ಒಡ, ಎ, ಈ ಎ ಒರ ಒರಸಹ ಇರ ಎಹ್‌ ಅಡಡ ವ್ವಎದ ಇಹ ಇ. ಇ. ಹೌಟಲ ನ ಒರ ಒಶ್‌ ಎ ಗಾ ನ್‌ ಇನ ಇ. ಸಜ. ತ್‌ ಇಡೆಗ್‌ ಗತ? ಈ ಇ ನ್‌್‌ ಶ್ಟ್ಯಾತಾ ಜ್‌ ಡ್‌ ಮೌನ, ಬ್ರ 
ಈ ಇ | ೫ 


1 ಪದಪಾತಃ 8 


| | 
ಉಚ್ಛೆಂತ್ಯಾಂ I ಮೇ | ಯಜತಾ | ದೇವ್ತಸ್ತತ್ರೇ | ರುಶತ್‌€ಗವಿ | 


| [ 
ಸುತ | ಸೋಮಂ | ನ| ಹಸ್ತಿ 5ಭಿಃ | ಆ! ಪಹಿ€ಂಭಿಃ ।್ಧ್ಯ ಧಾವಶೆಂ | ನರಾ | ಬಿಭೆ ತಾ | 


ನ ial 


4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ₹ 


ಉಚ್ಛೆಂತ್ಯಾಮುಸೆಸಿ | ವೇ ಸೋಮಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಯೆಜತಾ ಯಪ್ಟವ್ಯೌ ರುಶದ್ಧವಿ 
ರೋಚೆಮಾನರಶ್ಮ್‌ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ದೇವಕ್ತತ್ರೇ!. ದೇವಾನಾಂ ಶ್ರತ್ರಂ ಬಲಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ 
ತದ್ದೇವಕ್ಷತ್ರೆಂ | ತಸ್ಮಿನ್ಮೇ ಮದೀಯಂ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ನ! ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ! ಇದಾನೀಂ 
ಹಸ್ತಿಭಿರ್ಹಸ್ತವದ್ಧಿಃ | ಹಂತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ಹಸ್ತೆಶಬ್ದಃ ಗಮನಸಾಧನಪಾದವದ್ಭಿರಿತ್ಕರ್ಥಃ | 
ಪಡ್ಗಿಃ. ಪಾದವದ್ವಿಶ್ನ ಪಾದಚೆತುಷ್ಟಯೋಪೇಶೈರಶ್ಚೈರಾ ಧಾವತೆಂ ಆಗಚ್ಛೆತಂ ನರಾ ಹೇ ನೇತಾರ್‌ಾ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣ್‌ ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಉಚ್ಛಂತ್ಯಾಂ- ಉಸಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ |! ರುಶದ್ಧವಿ. ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರ:ವಾಗ 
(ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ) 1 ಯೆಜತಾ--ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ | ನರಾ--ನೇತೃಗಳ | ಆರ್ಚೆನಾನಸಂ-- 
ಅರ್ಚನಾನಸನನ್ನು | ಬಿಭ್ರೆ ತೌ--ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಪೋಷಿಸತಕ್ಕವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವಬಿಣರೇ। ಮೇ- 
ನನ್ನ (ನನ್ನಿಂದ) | ಸುತಂ ಸೋಮಂ- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮವನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸಿ। ಹಸ್ತಿಭಿಃ ಹೆಸ್ತಗಳುಳ್ಳವೂ ॥ 


ಪಡ್ಚ. -ಪಾದಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಆ ಧಾವತಂ--ಶೀಘ್ರೆವಾಗಿ ಬನ್ಸ್ಟಿರಿ. 


ಟಃ! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿಯು ಪ್ರ ಇಶಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಎಂದರೆ, 

ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವಯಜನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ, ನೇತೃಗಳೂ ಆರ್ಚನಾನಸನೆಂಬ 

ಖಸಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪೋಸಿಸತಕ್ಕ ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ನಿತ್ರಾವರುಣರ ನನ್ನಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮ 
ವನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿ ಹಸ್ತಗಳುಳ್ಳವೂ, ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ವು. ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation. 


Deities who are to be worshipped at the sacrifice to the gods, at the ಕ 
(first) shining ray (of light) at dawn, behold my Soma libation poured out: ಕ 
hasten; with rapid steeds, leaders (of rites), propiticus to Archananas. 
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ಇತ್‌ ಜ್‌ ಕನ್‌ ಇದ್‌ ಇ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ದೌ ಈ ಜಾ“ ತ ಜಸ್‌ ದ್‌್‌ ಇ. ತ ಒರ ಒಒರ್ರ ಇತ್‌ ಇವನ್‌ ಇತ ಅ ಗವ್‌ಗಇದ್‌ ಇನ ಇದನ ಕಗ ಇದ್‌ ರ್‌ ತ್‌ 





ದ್‌ ದ್‌್‌ ನ ಭನ್‌ ಒಫ್‌ ಒರ ಇದ್‌ ೮ ಜನರ ಕ ಅನ್‌ ಅರ್ಜ್‌ ಡ್‌ ಸನ ಇರ್‌ದ್‌ ಅಗ ಎನ್‌ ಇನ್‌ ಎದ್‌ ಒರ್‌ ನ್‌ ರ್‌ ಗಪ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ ಇದ್‌ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ಇತ ಇಕ್‌ 


1 ವಿಶಘಸವಿಸಯಗಳು 1 


ಹಸ್ತಿಭಿಃ | ಹಸ್ತವದ್ಧಿಃ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹಸ್ತಗಳೆಂದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಹೆಸ್ತಗಳಿರುವ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು 
ಎರಡು ಮುಂಗಾಲುಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


SN 


ಅರವನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೆಶ್ಲಿ ಕೇತೇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ರಾತೆಹವ್ಯಸ್ಯಾತ್ರೇಯೆಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ। 
ಯಶ್ಚಿಕೇತೆ ಷಡ್ರಾತೆಹವ್ಯ ಇತ್ಮಸುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪಂಕ್ರ್ಯೈಂತಂ ತ್ವಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ಪೆಂಕ್ರ್ಯೈಂತಪರಿಭಾಷ- 
ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ |! ಅಂತ್ಯಾ ಪೆಂಕ್ತಿಃ 1 ನಿನಿಯೊ:ಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | 


ಅನುವಾದವು--ಯೆಶ್ಚಿಕೇತ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಾತಹವ್ಯ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು ; ಮಿತ್ರಾವರುಣರು 
ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಪಂಕ್ತಿಶ್ಸಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಷ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. 


ಸೂಕ್ತ ೬೫. 


ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ.-೬೫ 
. ಅಷ್ಟ ಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೩॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ--೬॥ 
॥ ಯುಸಿ ರಾತಹವ್ಯ ಆತ್ರೇಯ ॥ 
| ದೇವತಾ- ಎಂತ್ರಾವರುಣಾ ॥ 
| ಛಂದಃ ೧-೫, ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ | ೬. ಪಂಕ್ತಿ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 1 
| i 
ಯತ್ಚಿಕೇತ ಸ ಸುಕ್ರತುರ್ದೇವತ್ರಾ ಸ ಬ್ರನೀತಂ ನಃ | 
| | 
ವರುಣೋ ಯಸ್ಯ ದರ್ಶತೋ ಮಿತ್ರೋ ವಾ ವನತೇ ಗಿರಃ | ೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ₹ 
\ 
ಯಃ 1 ಚಿಕೇತೆ 1 ಸಃ! ಸುತಕ್ರತುಃ | ದೇವ$ತ್ರಾ | ಸೆ | ಬ್ರನೀತು! ನಃ! 


| 
ವರುಣಃ | ಯಸ್ಯ | ದರ್ಶತಃ | ಮಿಶ್ರೆಃ |! ಮಾ! ವಸತೇ nbs lla 
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ಇತ್‌ ಮಗಾ ನಾ ಹ ರಾ ಹನ್‌ ಸಹಸರ ತ್‌ಾ. ನ್‌ ಇ ಹಸ ಹ್‌ ಹ್‌ ಹತ್ತ ಹಸಾತ ಸ್ಪಾ ಹಾ, 





॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ | 
ಯೆಃ ಸ್ತೋತಾ ಚಿಕೇತೆ ಜಾನಾತಿ ಸ್ತುತಿಂ ಯುವಯೋಃ ಸ ಸುಳ್ರಿತೆಃ ಸಳವ ಶೋಭನಕೆರ್ಮಾ 
ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ಸ್ತೋತ್ಸಮಥ್ಯೇ | ಯದ್ವಾ |! ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ! ಯುವಯೋರೇವ ಸ್ತುತಿಂ 
ಯೆಶ್ಲಿ ಕೇತ ಸ ಸುಕ್ರತುರಿತಿ | ಸಸುಕೆರ್ಮಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಬ್ರವೀತು | ಸ್ತುತಿಂ ಪರಮುಪದಿಶತು | 
ಯುಕ್ತ ದರ್ಶತೋ ದರ್ಶನೀಯೋ ವರುಣೋ ದರ್ಶನೀಯೋ ಮಿತ್ರೋ ವಾ ಮಿತ್ರೆಶ್ನ | ವಾಶಬ್ದಶ್ಪಾರ್ಥೆೇ | 
ಗಿರೋಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ವನತೇ ಸಂಭಜತೇ | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 

ಯುಃ- -ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ದೇವಶ್ರಾ-- ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಲಿರವಾಗಿರುವ | ಕ್ಲೇಶ 
(ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪೊಜಾಕ್ರಮನನ್ನು) ಅರಿ3ರುವನೋ। ಸ8-ಅವನು | ಸುಕ್ರತುಃ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಿಯು | 
ಯಸೈ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಗಿರ8--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 1! ದರ್ಶತಃ-ದರ್ಶನೀಯರೂಪನಃದ | ವರುಣಃ 
ವನಶೇ--_ಸ್ವೀಕರಿಸುವರೋ | ಸ8--ಅಂತಹ 


ವರುಣನೂ | ವಾ--ಮತ್ತು | ಮಿಶ್ರ8- -ಮಿಶ್ರನೂ | 
ಸತ್ಛರ್ಮಕಾರಿಯು | ನಃ__ನಮಗೂ | ಬ್ರನೀಕುಆ ಉತ್ತಮಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪದೇಶಿಸಲಿ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ದೇನತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಿತರಾಗಿರುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪೂಜಾಕ್ರಮವನ್ನ ರಿ 


ತಿರುವನೋ, ಅವನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಿಯು. ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ದರ್ಶನೀಯರೂಪನಾದ 


ತ್ಮ 
ವರುಣನೂ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುವರೋ, ಅಂತಹೆ ಸತ್ಯರ್ಮಕಾರಿಯು ನಃ ುಗೂ ಆ ಉತ್ತಮಮಾರ್ಗ 


ವನ್ನು ಪದೇಶಿಸಲಿ. 
English Translation. 


He who knows (how to honour you two), amongst the gods, is the 
performer of good works: let him communicate (that knowledge) to us, he 


of whom the graceful Varuna or Mitra accepts the laudation. 
೨ಎ ಾ..--- 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
i [ 
ತಾ ಹಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವರ್ಚಸಾ ರಾಜಾನಾ ದೀರ್ಫಶ್ರುತ್ತಮಾ ! 


| | | | | 
ತಾ ಸತ್ಪತೀ ಯತಾವೃಧ ಯತಾವಾನಾ ಜನೇಜನೇ | ೨೫ j 
ರಾಸು ಕಾಣಾ ad ಈ ತತ 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ತಾ|ಹಿ! ಶ್ರೇಷ್ಠ ಳವರ್ಚೆಸಾ | ರಾಜಾನಾ | ದೀರ್ಫಶ್ರುತ್‌$ತಮಾ | 
| i | | - | | 
ತಾ| ಸತ್ರತೀ ಇತಿ ಸೆತ್‌€ಸತೀ। ಯತಶಂವೃಧಾ | ಯೊತೆsವಾನಾ | ಜನೇ€ಜನೇ || ೨ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ತಾ ಹಿ ತೌ ಖಲು ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಶ್ರೇಷ್ಕವರ್ಚೆಸಾ ಪ್ರಶಸ್ತೆತೇಜಸ್ಕೌ ರಾಜಾನೇಶ್ವರ್‌ 
ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮಾ ದೊರದೇಶ ಇದಾಹ್ವಾನಶ್ರೋತೈತೆಮಾ | ತಾತ್‌ ಸತ್ರತೀ ಸೆತಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ 
ಸ್ವಾನಿನಾವೃತಾವೃಧಾ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕೋದಕೆಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಯಿತಾರ್‌ ಜನೇ ಜನೇ ಸರ್ವೇಷು ಸ್ತೋತೃಷು 
ನಿಮಿತ್ತೇಸ್ಟ್ರ ತಾವಾನಾ ಗಮನವಂ39 || 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಶ್ರೇಷ ಸ್ಮ ನರ್ಚೆಸಾ--ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಳ್ಳವರೂ | ರಾಜಾನಾ-- ಪ್ರಭುಗಳೂ | ದೀರ್ಪ- . 
ಶ್ರುತ್ತೈಮಾ--ದೂನದೇಶದಿಂದಲೇ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲು ಇಸ್‌ ಶಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ಸೆತ್ಪತೀ-- 
ಯಜಮಾನರ ಪಾಲಕರೂ | ಚಯತಾವ ಕೈಧಾ--ಯಜ್ಞವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣರೂ ಆದ | ತಾ ಹೆ- ಆದೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು | 
ಜನೇ ಜನೇ- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾನವವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹಿತಕ್ಳಾಗಿಯೂ ! ಯತಾವಾನಾ--ಸಂಚರಿಸುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ.' 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ನ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, ಪ್ರಭುಗಳೂ, ದೂರದೇಶದಿಂದಲೇ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಥರೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾ ದ ಯಜಮಾನರ ಪಾಲಕರ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ವೃ ದ್ದ ಗೆ ಕಾರಣರೂ ಆದ ಅದೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಪ್ರತಿಯೊಂದು 


ಮಾನವವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹಿತ ಪಿತ ಗಣ್‌ ರೆ. 
English Translation. p 


They two» verily excelling in radiance, royal (deities), who hear 
(invocations) from the greatest distance, lords of the virtuous, favourers of 
the sacrifice; are in movement (for the good of) each individual man. 


ನಿದ್ರಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಗ್‌ | | [i 
ತಾ ವಾಮಿಯಾನೋ:ನಸೇ ಪೂರ್ವಾ ಉಪ ಬ್ರುವೇ ಸಚಾ | ಸ 


| ೫ | | 
ಸ್ವಶ್ವಾಸಃ ಸು ಚೇತುನಾ ವಾಜಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ದಾನನೇ 4 ಗ 
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ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್ನನ್‌ ತ ಯದ ನ್‌ ನ್‌ ದಾ 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


Al -- 
ತಾ | ವಾಂ ಇಯಾನೆಃ | ಅವಸೇ | ಪೂರ್ವಾ | ಉಸೆ | ಬ್ರುನೇ | ಸಜಾ | 
* ] | 
- - ಸು5ಅಶ್ವಾಸಃ | ಸು | ಚೇತುನಾ | ವಾಜಾನ್‌ 1. ಅಭಿ! ಪ್ರ ಪ್ರ | ದಾವನೇ [la 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 
ತಾ ತೌ ಪೂರ್ವಾ ಪುರಾತನ್‌ ವಾಂ ಯುನಾಮಿಯಾನೋ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಅವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಜಾ 
ಸಹೋಪ ಬ್ರುವೇ | ಉಪೇತ್ಯ ಸ್ತೌಮಿ | ಸೈಶ್ವಾಸಃ ಸ್ವಶ್ವಾ sere ಸುಚೇತುನಾ ಶೋಭನ- 
ಪ್ರಜ್ಞಾನ್‌ ಯುವಾಂ ವಾಜಾನಭಿ ಅನ್ನಾನ್ಯಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ದಾವನೇ ದಾನಾಯೆ ಸ್ತುಮ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ವಶ್ವಾಸಃ ಸಶ್ವ್‌ | ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚೆನಸ್ಕ ಜಸಾದೇಶಃ | ಉಪ ಬ್ರುವ 
ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ !| 
1|ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ತಾ--ಪ್ರಸಿದ್ದರೂ | ಪೂರ್ವಾ-- ಪುರಾತನರೂ ಆದ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ 1  ಅವಸೇ- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಯಾನಃ- -ಸಮಿಾಸಿಸಿ | ಸಚಾ- ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ | ಉಪೆ ಬ್ರುವೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | 
_ ಸ್ವಶ್ವಾಸಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ಚವುಳ್ಳವರೂ | aa ಪ್ರ ಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಫಿಮ್ಮನ್ನು ; 
ವಾಜಾನಭಿ--ಅನ್ನವನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸಿ | ದಾವನೇ- ಆ ಅನ್ನ ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರೆ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸ | ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ, ಪುರಾತನರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸಿ 
-್ತ್‌ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ 

Ka ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


Enlish Translation. 


' Approaching you, ancient (divinities), I invoke you ye for 
5; protection : : possessed of good ಸಭ (we praise you) who are provident 
ಕ ವ ನ: to give us food. 









ಹಾ ಇ ಕ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇ .- 
AE 
ಕ 
7; 
ಷೆ 


ಮ್‌, 
p 
ಮ 





ಮಿತ್ರೋ ಅಂಹೋತ್ಪಿ ದಾದುರು ಕ್ಷ ಕ್ಷಯಾಯ ಗಾತುಂ ವನತೇ 


ದ್‌ 2 ಮಿ A ನ ಹಿ ಸ್ರ್ರತೂರ್ನತಃ ಸುಮತಿರಸ್ತಿ ವಿಧತಃ ॥.೪॥ 
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ರ್‌ ಇ ಹಹ ನ್‌್‌ ನನ ಜನ್‌ ಈ ನಗುವ ಕಾನ್‌ ಒಹ್‌ ಇನ ಜದ ಕಾ ಕಾಸ ಬಾರ್ಶ ತಾತ ಕರರ ಪ ಕನ ಆನ ಲ ಜನ್‌ ಜದ ಎದ ಇನ ಇನ ಇತ ಇತ ಇದ ಇರ್‌ ಆಕ್‌ ಇ ಕಾರ್‌ ರ ನ್‌್‌ ರ್‌ ನರ್‌ ಭು ಚಿದ ಎರಬ ಇತ ಇ ೬ ಈ ಕಾ ದೌ ತ್‌್‌ ಒಡ ಇತ ಗಾತ ಅನ್‌ ಕಾಡೆ ಇಡಿ ಇನ ಇಡ ಅತೆ ಎಕ ಎವ ಇದ್‌; ೨೪ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೪ | EN 


ಮಿತ್ರ81 ಅಂಹೋಃ | ಚಿತ್‌! ಆತ್‌ | ಉರು | ಕ್ಲಯಾಯೆ | ಗಾತುಂ | ವನತೇ! | 


| 
ಮಿತ್ರಸ್ಯ |ಹಿ| ಪ್ರ$ತೂರ್ಪತ॥ | ಸು€ಮತಿಃ | ಅಸ್ತಿ | ವಿಧತಃಃ | ೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಮಿತ್ರೋ ದೇನೋ50ಹೋಶ್ಚಿತ್‌ ಅಂಹಸ್ಪತೋಪಿ ಸ್ತೋತುರಾದನಂತರಮೇವೋರೂರವೇ 
ಕ್ಷಯಾಯೆ ಗೃಹಾಯೆ ನಿವಾಸಾಯ ವಾ ಭ್‌ ವನತೇ | ಪ್ರಯಚೈತಿ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಹಿ ಮಿತ್ರಸೈ 
ಖಲು ದೇವಸ್ಯ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಮುದ್ಧಿಃ ಪ್ಪ ತೂರ್ವತಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಬತ ವಿಧತಃ ಪರಿಚರತಃ 
ಶುಶ್ರೂಷಕಸ್ಕಾಸ್ತಿ ಹಿ! ಭವತಿ ಖಲು | | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಂಹೋಶ್ಲಿತ್‌ಪಾಪಿಷ್ಠನಾದ ಮಾನವವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಆತ್‌ ಆವನು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಪಠಿಸಿದೊಡನೆಯೇ | ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರನು! ಉರು--ವಿಸ್ತ ಎತನಾದ | ಕ್ಷಯಾಯು-- ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಗಾತುಂ- - 


ನಿರ್ಮಾಣಸಾಧನವನ್ನು (ಪ್ರವೇಶಮಾರ್ಗವನ್ನು) |  ವನತೇ- ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರತೂರ್ವತಃ- ಸ ಸ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ । ಮಿತ್ರಸ್ಯ.--ಮಿತ್ರನ | ಸುಮತಿಃ--ಆನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಯು | ವಿಧತಃ-- ಪೂಜೆ ಜ್‌ ಇ 
ಯುನ್ನರ್ಪಿಸುವವನ ಮೇಲೆ | ಅಸ್ತಿ ಹಿ. ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 4 
| ಭಾವಾರ್ಥ! | 
ಪಾಪಿಷ್ಠನಾದ ಮಾನವವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಮಿತ್ರನು 1 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಮಿತ್ರನ 2. 
ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯು ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುವವನಮೇಲೆ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. - ಎ 


English Translation. 


Mitra grants even to the sinful (worshipper) the (means of ) ಇತಿ 


20 


to his spacious dwelling: the favour of Mitra,: the ತಟ of ಮ p 
(granted) to (his) adorer. ಜಾ 





| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠ$ಃ ॥ ಇಷ್ಟೆ 


| 
ವಯಂ ಮಿತ್ರ ಸ್ಕಾನೆಸಿ ಸ ಸ್ಪಾ ಮ ಸಪ್ಪ ಪ್ರಥಸ್ತಮೇ i 


( ಈ ಜನ ಆ "he pe 


EE 
ನ ನತ Ws 


ಅನೇಹಸಸ್ತ್ವೋತೆಯಃ ; ಸತ್ರಾ ನರುಣತೇಷಸಃ ms ಸತ್ಯ 
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ಇತ್‌ ನ್‌್‌ ಅಲಾ ಸ್‌ ನಾ ಷ್‌ ಇ ಷಲ ತ್‌ಾನ ಡ್‌ಲ ೦ ಫಲಾ ನ ಬ್‌ ನ್‌ ನಾನ್‌ ರಾನ್‌. ನ್‌ ಗಾ ನಾನ್‌ ಶ್ರಾಫ್‌ ಸ್‌ ಇ್ಯಗ್ಗಳ್ಳಾ 





~~ ತ RT ಅಸ ಹಾ ರ್‌ 


| ಪದಪಾಠಕಃ || 
| | I 
ವಯಂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಅವಸಿ | ಸ್ಯಾಮ | ಸಪ್ರಥ5ತಮೇ 


i | [ 
ಅನೇಹಸಃ | ತ್ವಾ೪ಊತೆಯಃ | ಸತ್ರಾ | ವರುಣ$ಶೇಷಸಃ | ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ [| 

ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ದುಃಖನಿವಾರಕೆಸ್ಕ ದೇವಸ್ಯ ಸಸಪ್ರಥಸ್ತಮೇ ಸರ್ವತಃ 
ಪೃೈಥುತಮೇ$ವಸಿ ರೆಕ್ನಣೇ ವಯೆಂ ಸ್ಯಾಮ! ಭನೇಮ | ಕಿಂಚಾನೇಹಸೋ$ಪಾಷಾಸ್ಸ್ಯೋತೆಯೆಸ್ತ್ವಯೊಾ 
ರಕ್ಷಿತಾ ವರುಣಶೇಷಸಃ | ಶೇಷ ಇತ್ಯಸತ್ಯನಾಮ | ವಾರಕಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯೇಷಾಂ ಶೇ | ತಾದ್ಫೆಶಾಃ ಸೆತ್ರಾ 
ವಯಂ ಸರ್ವೇ ಸಹೈವ ಭವೇಮ || 

॥ ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ | 

ಮಿತ್ರ-(ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ) ವಯೆಂ--ನಾವು | ಅನೇಹಸೆಃ- - ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಶತ್ರೋತಶೆಯೆಃ-- 
ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೊಳಸಟ್ಟಿ ವರಾಗಿಯೂ | ವರುಣಶೇಷೆಸೆ8-- ವರುಣನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸತ್ರಜೆಗಳಾಗಿಯೂ (ಅಥವಾ ರಕ್ಷಿಸುವ 
ಪುತ್ರರುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ) | ಮಿತ್ರಸೈ- ಮಿತ್ರನ | ಸೆಪ್ರೆಥಸ್ತಮೇ---ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದ | ಅವಸಿ-ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ | 
ಸ್ಯಾಮ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 

; ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ? 

ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನ ನಾವು ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿಯೂ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೊಳಪಟ್ಟಿ ವರಾಗಿಯೂ, ವರುಣನಿಗೆ ಸೇರಿದ 

ಸತ್ರ್ರಜೆಗಳಾಗಿಯೂ, ಇದ್ದು ಮಿತ್ರನ ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May we ever be in the comprehensive guardianship of Mitra, and 
free from sin, enjoy, (Mitra), your protection, being at the same time the 


children of Varuna. 
ey 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| | 
ಯೆಖವಂ ಮಿತ್ರೇಮಂ ಜನೆಂ ಯತಥಃ ಸಂ ಚ ನಯಥಃ ! 


| | 
ಮಾ ವಾಘೋನಃ ಪರಿ ಖ್ಯತೆಂ ಮೋ ಅಸ್ಮಾಕನಮೃಷೀಣಾಂ ಗೋಪೀಥೇ ನ 
' ಉರುಷ್ಯತಂ | ೬॥| 
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ಗಾಗಾರ ಕತ ಗಾ ನ್‌್‌ ವ್‌ ನಾಗಾ ವ ನಾಗ ಕರನ್‌ ನನ್‌ ನ ಕೌನ್‌ ಇವತ್‌ ಇನ್‌ ವ್‌ ನ್‌ ಆ ಇಸ್‌ ನ್‌ನ್‌ಾ ವಕಾತ್‌ ನಾ ನ್‌ ವಾಲ ವಗ ವಳಕ್‌ ಹಗೊ ವೌ ಲನ್‌ಇ ತತ್‌ ಅತ್‌ ಭಾರತ ತ್‌ಕಾ ಫರಾ ಆರಾರ್ವಬರ್ಸ್‌ಕಾತ್‌ ಇ 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ 


ಯುವಂ | ಮಿತ್ರಾ | ಇಮಂ | ಜನಂ | ಯತಥಃ | ಸಂ ಚ | ನಯೆಥಃ | 


| | 
ಮಾ । ಮಘೋನಃ ಸರಿ ಖ್ಯಶೆಂ | ಮೋ ಇತಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಯೆಷೀಣಾಂ | ನೂಕ | ನಃ | 
ಉರುಷ್ಯತೆಂ || ೬ || ನ ವದ ಸ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 ಎನ್‌ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಂ ಯುವಾಮಿಮಂ ಜನಂ ಸ್ಲೋತಾರಂ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ 
ಯೆತಥಃ | ಗಚ್ಛಥಃ। ಆಗತ್ಯ ಚೆಸಂ ಚೆ ನಯಥಃ | ಸಂನಯಥಶ್ಚ | ಕಾಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಪಯೆಥಃ | 
ಯೆದ್ವಾ | ಯೆತೆಥ ಇತ್ಯಂತರ್ಣೀತಣ್ಯರ್ಥೊೋ$ಯಿಂ | ಅಹನಿ ಯೆತಥಃ | ವ್ಯಾಪಾರೇಷು ಗಮಯೌಥಃ | 
ರಾತ್ರೌ ಚ ಸಂನಯಥಃ। ನಿರ್ಮಾಪಾರಂ ಕಾರಯಥಃ! ಮೋನೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ವತೋತಸ್ಮಾ ನ್ಮಾ 
ಪೆರಿ ಖ್ಯತೆಂ| ಮಾ ಪರಿತ್ಯಜತಂ |! ಮೋ ಮೈವ ಖುಷೀಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಪುತ್ರಾನಸಿ ಪರಿ ಖ್ಯತಂ | ತಂತು 
ಗೋಸೀಥೇ | ಗೌಃ ಸೋಮರಸಃ | ಶಸ್ಯ ಪಾನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೆ ಗೋಸೀಥೋ ಯೆಜ್ಜಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನ 
ಉರುಷ್ಯತೆಂ | ರಸ್ತತಂ || 5: 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮಿತ್ರಾ ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಯುವಂ--ನೀವು | ರ ಜನಂ--ಈ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | 
ಯೆತೆಥೇ--ಬನ್ನಿರಿ! ಸೆಂ ಚೆ ನಯೆಥೆ8- ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ। ಮಘೋನಃ-- 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾಪರಿ ಖ್ಯತಂ-- ಪರಿತ್ಯಜಿಸಬೇಡಿರಿ | ಕುಷೀಣಾಂ-- 
ಖುಷಿಗಳಾದ |  ಅಸ್ಮಾಕೆಂ- ನಮಗೆ! ಮೋ (ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು) ತಿರಸ್ಪರಿಸಬೇಡಿರಿ!  ಗೋಪೀಫೇ- 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಉರುಷ್ಯತಂ---ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು' ಈ ಸೊ ಸೀತ ವಿನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡಿರಿ. ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಪರಿತ್ಯುಜಿಸಬೇಡಿರಿ. ಖಷಿಗಳಾದ ನಮಗೆ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿಸಬೇಡಿರಿ. ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


You come Mitra and Varuna, to this man, and guide him (to his 
desires): deny us not when we are rich (in offerings): (deny us not), who 
are (the sons) of Rishis : protect us in the presenting of the libation. 


ರಾಜರ 
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ಆ | ಬೆಕಿತಾನ | ಸುಕ್ರತೂ ಇತಿ ಸು 


ರಾಯ | ಯುತಪೇಶಸೇ | ದಧೀಕೆ |ಪ್ರೆ 


42 ದ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೫, ಸೂ. ೬೬. 


ಗದ ಸನ ನ್‌ ಪಾಡ ಇಹ, 
ಮಾ ಮ ಒಂ ಈ ಬ್‌ ನ್‌ ನ ಗ ಬಬರ ಆರ ಲ ನಾ ರ್‌ ಬನ ಇರ್‌ ತಡಾ ಸಾತ ಜ್‌ ಇ 


ತಾ ರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಸೃಂ 


ಆ ಚಿಕಿತಾನೇತಿ ಸಡೃ ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ರಾತಹವ್ಯಸ್ಯಾರ್ಷಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಂ! 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಆ ಚಿಕಿತಾನಾನುಷ್ಟುಭಂ ತ್ರಿತಿ ॥ ಆದ್ಯಸ್ತೃಚೋ ದಶರಾತ್ರೇ ಚತುರ್ಥೇತಹನಿ 
ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಆ ಚಿಕಿತಾನ ಸುಕ್ರೆತೂ ತೈಮ: ವೋ ಅಪ್ರಹಣಂ | 


ಆ. ಪ.೧೧ | ಇತಿ || 


ಲೆ 


ಅನುವಾದವು-- ಆ ಚಿಕಿತಾನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಾತಹವ್ಯ ಆತ್ರೇಯ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರು ದೇವತೆಯು; ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆ ಚಿಕಿತಾನಾನುಷ್ಟುಭಂ ತು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ತೃಚವು ಎಂದರೆ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ 
ಯಾಗದ ನಾಲ್ವನೆಯ ದಿವಸ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಪ್ರಉಗಶಸ್ರ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ- ಆ ಚಿಕಿತಾನಾ ಸುಕ್ರತೊ ತೃಮು ವೋ ಅಪ್ರಹಣಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 


ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೧೧) . - 
ಸೂಕ್ತ--೬೬ 


ಮಂಡಲ- ೫ | ಅನುವಾಕ೫ ॥ ಸೂಕ್ತ---೬೬ || 


ಅಸ್ಟಕ--೪॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೪॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಪಂಖ್ಯೈೆ-_೬॥ 
1 ಯಷಿಃ--ರಾತಹವ್ಯ ಆತ್ರೇಯಃ | 


ದೇನತಾ-_ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ॥| 


1 ಛಂದಃ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ || 


1! ಸಂಹಿಶಾಪಾಶಕಃ |! 


ಆ ಚಿಕಿತಾನೆ ಸುಕ್ಷ ಕ್ರತೂ ದೇವ್‌ ಮತ್ತ ರಿಶಾ ps 


| 
el ಭಕಕೇಶೇ ದಧೀತ ಪ್ರಯಸೇ ಮಹೇ ॥ ೧॥ 


|; ಪೆದೆಪಾಠಃ |! 


I 
5ಕ್ರತೂ | ದೇವೌ |! ಮರ್ತೆ | ರಿಶಾಪಸಾ | 


Ae |ಮಹೇಂ॥ 
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pe 





TS ತ್‌್‌ ಖ್‌ 
ನ್‌್‌. ರಸ್‌ ಇ. ಇದ್‌ ರ್‌ಬಾ ರ್‌ ನ್‌ ನನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನೌಇದ್‌ನ್ನಿವ್‌ನುವ್‌ಇರ್‌ಇ. ಕಗ ತ್‌ ದ್‌್‌ ತೌ ರ್‌ ರ್‌ ಆ ತ್‌ಇದ್‌ಂ ಇದ್‌ ಪೌ ನ್‌ ದೌ ರೌ ಇದ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಚಿಕಿತಾನೆ ಜಾನನ್‌ ಸ್ತುತಿಂ ಹೇ ಮರ್ಶೆ ಮನುಷ್ಯ ರಾತಹವ್ಯ ತ್ವಮಿತಿ ತಸ್ಯೈವ 
ಸಂಬೋಧನಂ | ಸುಕ್ರೆತೊ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣೌ ರಿಶಾದಸಾ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಹಿಂಸೆಕೌ ದೇವಾವಾ! 
ಆಕಾರಯೇತಿ ಶೇಷಃ! ಆಹೂಯ ಚೆ ಯತಪೇಶಸೇ |! ಹೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | _ಯತಮುದಕೆಂ | 
ಉದಕವಮೇವ ರೂಪಂ ಯಸ್ಯ ತಾದೈಶಾಯೆ ವರುಣಾಯ ಪ್ರೆಯಸೇ॥ ಮತ್ತರ್ಥೋ ಲುಪೈಶೇ || 
ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನನತೇ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಪೂಜ್ಯಾಯ ಪಧೀತೆ | ದೆದ್ಯಾಃ | ಹವಿರಿತಿ' ಶೇಷಃ | 
ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೀ ವಾ ಚತುರ್ಥೀ ಮಹದ್ದೆನಿರ್ದಧೀತ | ಮಹತೋತನ್ನಸ್ಕ ಲಾಭಾಯೇತಿ ವಾ 
ಯೋಜ್ಯಂ ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 


ಚಿಕಿತಾನ-- ಪೂಜಾಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ। ಮರ್ತ- (ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ) ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವನೇ। ಸುಕ್ರತೊ -- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ |  ರಿಶಾದಸಾ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ ಆದ | ಜೀವಾ ತ 
ಆ--ಆಹ್ವಾನಿಸು।] ಯತಪೇಶಸೇ--ಉದಕನವೇ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ | ಪ್ರಯೆಸೇ--ಅನ್ನಭಾಗಿಯೂ ! 
ಮಹೇ--ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ವರುಣಾಯೆ--ವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ದಧೀತ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂಜಾಕ್ರಮದ ಜ್ಞಾ ನ್ಲಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 


ರ್ತರೂ, ಶತ್ರುಹಿ೨ಸಕರೂ ಆಡ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸು. 21 ಸ್ವರೂಪವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಇಪದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿರಿ. 


ಸ್ರ cil 


English Translation. 


Man, endowed with intelligence, (adore) the two deities’ the 
performers of good deeds, the destroyers of foes; offer (oblations) to the 
adorable accepter of (sacrificial) food; to Varuna, whose form is water. 


ಲ್‌ 


1] ಸಂಹಿತಾಪಾಶೇಃ n 


I 
ತಾ ಹಿ ಕ್ಸತ್ರಮ ೨ನಿಹ್ರು ತಂ ಸಮ್ಯಗಸುರ್ಯ೧ ಮಾಶಾತೇ | 


| 
ಅಧ ವ್ರತೇವ ಮಾನುಷಂ ಸ್ಪ ೧೮೧೯೯ ಥಾಯಿ ದರ್ಶತಂ | ೨॥ 
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ಸ್‌ ನಾನ್‌ ನ್‌, 





“~~ ಸಾ ತ್ಸ ಸಾ ಪಾ ತತ ತ್ತಾ, SSS SS SS 
3 ಇ 


॥ ಪದಪಾಠಃ |! 
| 
ತಾ|ಹಿ| ಕ್ಷತ್ರಂ | ಅವೀಹ್ರುಶೆಂ | ಸಮ್ಯಕ್‌ | ಅ | ಅತ ಇತಿ | 
i | | 
ಅಧ | ವ್ರತಾ;ಇವ | ಮಾನುಷೆಂ | ಸ್ವ8 | ನ| ಧಾಯಿ | ದರ್ಶಶಂ1|೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟಂ [| 

ಶಾ ಹಿ! ಹೀತಿ ಹೇತೌ| ಯೆಸ್ಕ್ಮಾತ್ತಾ ತೌ ಸ್ಲತ್ರಂ ಬಲಮವಿಹ್ರುತೆಮಹಿಂಸ್ಯಮಸುರ್ಯೆ- 
ಮಸುರನಿಘಾತಿ ಮಹದ್ಬಲಂ ಸಮ್ಯಗಾಶಾತೇ ವ್ಯಾಪ್ಲುತೇ .ಆಧ ಅತೋ ಹೇತೋರ್ಮಾನುಷಂ 
ಮನುಷ್ಯೇಷು ಪ್ರವೃತ್ತಂ ವ್ರತೇವ ಕರ್ಮೇವ ತದ್ಕಥಾ ಮನುಷ್ಯೇಷು ನಿಯತಂ ಸ್ವರ್ಣ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಸ 
ಯಥಾ ದಿವಿ ದೃಶ್ಯತೇ ತದ್ದದ್ದರ್ಶತೆಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ಬಲಂ ಧಾಯಿ | ಯೆಜ್ಞೇ ನಿಹಿತಂ ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ ॥ 


ತಾ-ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು | ಹಿ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅವಿಹ್ರುತೆಂ-_ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದೂ | 
ಅಸುರೈಂ- ಅಸುರನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ | ಶ್ಚತ್ರಂ--ಬಲವನ್ನು | ಸಮ್ಯ೪6- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಆಶಾಶೇ-- 
ಹೊಂದಿದ್ದಾರೋ | ಅಧ--ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ಮಾನುಷಂ--ಮಾನನರಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿತವಾದ | ವ್ರತಾ ಇವ 
ಕರ್ಮಗಳಂಶೆಯೂ | ಸೈಃ ನ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೂ | ವರ್ಶತೆಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯು | ಧಾಯಿ--(ಯಭಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಯಾನಕಾರಣದಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದ್ಕೂ ಅಸುರನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ ಬಲವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದಾರೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಮಾನವರಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳಂತೆಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 
English Translation. 
Inasmuch as you two are possessed of irresistible and Asura-subdu- 
ing strength. therefore has holy sacrifice been established amongest men; 
as the sun (has bzen placed) in the sky. 


eo Oo ದ 


 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ೪ 
| [Re 
ತಾ ವಾಮೇಷೇ ರಥಾನಾಮುರ್ವೀಂ ಗವ್ಯೂತಿಮೇಷಾಂ | 


| ಸ ಟ್‌ 
ರಾತಹವ್ಯಸ್ಯ ಸಂಸತ್ಪಿತಿಂ ದಧೃಕ್ಸೊ ೨ೀಮೈರ್ಮೇನಾಮಹೇ ॥| ೩ ॥ 
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ರ ನ್‌ ನಗ್‌. ನ್‌ ದ್‌ನ್ಮನ್‌ಇ ಪದ್‌ ನನದ ನನ ಗಾವ್‌ ದ್‌ ನ ಗಗ್‌ ಇಳ ಗಾಗಾ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ವ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ನಾ ಇಹ ಇತ್‌. ಬ್‌ ರ ಇದ್‌ ಜರದ ಇನ್‌ ನಾನ ನ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನವೆ ಜನ್‌ ಕವಗ 1 ಒಐತ್‌ ಒಪ ವ್‌ ಇಕ್‌ 


| ಪಡಪಾಠಃ 1 
| | | 
ತಕಾ!|!ನಾಂ!।ಏಷೇ! ರಥಾನಾಂ | ಉರ್ಪೀಂ | ಗವ್ಯೂತಿಂ | ಏಷಾಂ | 


ರಾತ€ಹವ್ಯಸ್ಯ | ಸು5ಸ್ತು ತಿಂ | ದಧೃಳ್‌. | ಸ್ತೊ (ಮೈಃ | ಮನಾಮಹೇ | ೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ತಾತೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ ವಾಂ. ಯುವಾಂ ರಥಾಃ ನಾಮ: ಸ್ಮದೀಯಾನಾಮೇಷಇಂ | 
ಪುರತೋ ವರ್ತೆಮಾನಾನಾಮುರ್ನೀಂ ಪ್ರಭೂತಾಂ ಗವ್ಯೂತಿಮತಿವಿಸ್ತೃ ತಂ ಮಾರ್ಗಮೇಷೇ ಗಂತುಂ | 
ಮಾರ್ಗರಸಶ್ಷಣಾಯೇಶ್ಶೈರ್ಥಃ | ಶುಮರ್ಥೆಇಸೇನ್ಟ್ರತೃಯಃ | ಶಪರ್ಥಂ ವಾಂ ಮನಾಮಹೇ ಸ್ತುಮೊ 
ರಾತಹವೃಸ್ಯ ಯುಷೇ ರಾತಹವ್ಯಸಂಬಂಧಿಭಿಃ ಸುಷ್ಕುತಿಂ ಸುಷ್ಪುತಿಭಿಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಸಾಧನೈಃ 
ಸ್ತೋಮೈಃ ದಧೃಕ್‌ ಧರ್ಷಕೌ ಯುವಾಂ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಏಷಾಂ ರಥಾನಾಂ--ನಮ್ಮ ಈ ರಥಗಳಿಗೆ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಉರ್ನೀಂ-ನಿಸ್ತೃತವಾದ |  ಗೆವ್ಯೂತಿಂ- ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಏಷೇ--ಸಂಚರಿಸಲು | ರಾತಹವ್ಯಸೈ 
ರಾತಹವ್ಯನೆಂಬ ಖುಷಿಯ | ಸುಷ್ಕುತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜೆಯನ್ನು | ಸ್ತೋಮೈಃ-- ಅವನ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ । 


ದಧ್ಭಕ್‌--ಸ್ವೀಕರಿಸುವವರೂ | ಶಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು 1 ಮನಾಮಹೇ-- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ' 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಮ್ಮ ಈ ರಥಗಳಿಗೆ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತೌ 
ಸಂಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಾತಹವ್ಯನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅವನ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ 
ಸ್ತೀಕರಿಸುವವರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation: 


We glorify you both, that your chariots may precede ours by a long 
distance; accepting the pious worship of Rathahavya with (his) praises. 


ರ್ಟ An 
1 ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 1 


ei 
ಅಧಾ ಹಿ ಸ ಯುವಂ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಪೂ ಪೂರ್ಭಿರೆದೆ ದ್ಭುತಾ। 


ನಿ ಕೇತುನಾ ಜನಾನಾಂ ಚಿಕೆ: ಥೇ ಪೂ ತದಕ್ಸ ಸಾ! ೪ ॥ 
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ಡ್‌್‌ ಇರ್‌ ಅನ್‌ ಸಾ ಎಣ, ಶ್‌ ರ ನ್‌ ಕ ಬ್ರ ಈ ಧಿ ಅ್ಲಷ್ಟ್ಯಾಗಾ ಹ 
ಇಂ ದ್‌್‌ ಆ ದಾನ ಇ ಜರ ಮ ವ್‌ ಎ ನೌ ಬಿ ಗ ಇ ಇತ್‌ ನ್‌ a ತ್ಯಾ, ಸಬ ರ್‌ಎರ್ಟಾ ಈತ್ನಾಕ್ಟರ್ಸಿ 


1.ಪದಪಾತಃ ₹ 
J ] | 
ಅಧ | ಹಿ! ಕಾವ್ಯಾ | ಯುವಂ! ದಕ್ಷಸ್ಯ:। ಪೂ8ಭಿಃ | ಅದ್ಭುತಾ 
| | [ 
ನಿ। ಕೇತುನಾ | ಜನಾನಾಂ | ಚಿಕೇಥೇ ಇತಿ! ಪೂತತವೆಕ್ತಸಾ! ೪॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅಧ ಅಪಿ ಚ! ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ| ಕಾವ್ಯಾ ಸ್ತುಶ್ಕೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ದಶ್ಷಸ್ಯ ಪ್ರವೃದ್ದಸ್ಯೆ ಮಮ 
ಪೂರ್ಭಿಃ ಪೂರಕೈಃ ಸ್ತನೈರ್ಹೇ ಅದ್ಭುತಾಮಹಾಂತಾವಾಶ್ಚರ್ಯಭೂತಾ ಸಂತಾ ಸೇಶುನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇ- 
ನಾನುಕೊಲೇನ ಮನಸಾ ಜನಾನಾಂ! ಯಜಮಾನಾನಾಮಿತೃರ್ಥಃ | ಸ್ತೋತಶ್ರೆಂ ನಿ ಚಿಕೇಥೇ | ನಿತರಾಂ 
ಜಾನೀಥಃ | ಹೇ ಪೂತದಕ್ಷಸಾ ಶುದ್ಧಬಲೌ ಯುವಾಂ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವಸಿಣರೀ) ಅಧ ಅಲ್ಲವೇ! ಕಾವ್ಯಾ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರೂ 1 ಪೂತೆದಕ್ಷಸಾ-- 
ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಪೆಸ್ಷಸ್ಯ-(ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ) ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನ್ನ | ಪೂರ್ಭಿಃ-- 
ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಅದ್ಭು ತಾ ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡವರೂ ಆದ | ಯುವಂ-- ನೀವು | ಜನಾನಾಂ-- 
ಈ: ಯಜಮಾನರ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಸಹ | `ಕೇತುನಾ--ಆನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ | ನಿ ಜಿಳೇಥೇ-- 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತು (ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳಿ ರಿ). 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ' 


ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರೂ, ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನ್ನ ಶೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾದ ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದ ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡವರೂ ಆದ ನೀವು ಈ ಯಜಮಾನರ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ 
ಸಹ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತು ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳಿ ರಿ. | 
English Translation. 


Now, adorable and wonderful deities, (propitiated) by the former 
(praises) of (me, your) worshipper; do you, whoare of pure vigcur, consider 
with approving minds (the adoration) of these men. 


od) ee 


|| ಸಂಹಿಾಪಾಠಃ ॥ | 
| | [ | 
ತದ್ಭತಂ ಪೃಥಿನಿ ಬೃಹೆಚ್ಛ್ರಿನಏಷ. ಯಷೀಣಾಂ | 


| 1 |. 
ಜ್ರಯಸಾನಾವರಂ ಪೃಥ್ವತಿ ಕ್ಸರಂತಿ ಯಾನುಭಿಃ ॥ ೫ ॥ 
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ರ್‌ ನ್‌ ನಾರ್‌ ವ್‌ TT ಸಾಗದು 


॥ ಪವೆಪಾಠ: ₹ 


ತ! ಯತಂ ಸ್ನ ೈಥಿವಿ | ಬೃಹತ್‌ ! ಶ್ರವೆಃ 19ಏಷೇ |-ಯುಷೀಣಾಂ | 


ಶೆ | 
ಬ್ರಯಸಾನ್‌ | ಅರಂ | ಪೈಥು | ಅತಿ | ಸ್ರೆರಂತಿ | ಯಾವು ಭಿಃ | ೫ ॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಪೃಥಿನಿ ದೇವಿ ಶ್ವಯಿ ತತ್ಸರ್ವೈರರ್ಥ್ಯಮಾನಶ್ಚೇನ ಪ್ರೆಸಿಜ್ಜಿಂ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಮೃತೆ- 
ಮುದಕೆಮೃಷೀಣಾಂ ಸ್ಕೋತ್ಸಣಾಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಶ್ರವಏಷೇನ್ನಸ್ಯೈಷಣೇ ಸತಿ ಜ್ರಯಸಾನಾ ಗಚ್ಛೆಂತೌ || 
ಛಂದಸ್ಯಸಾನಚ್‌ ಶುಜ್ಯ ಭ್ಯಾಂ | ಉ. ೨-೮೬ | ಇತ್ಯಸಾನಚ್‌ ಜ್ರಯತಶೇರಪಿ ಭವತಿ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋ- 
ದಾತ್ರ8 | ಅರಮಲಮತೈರ್ಥಂ ಪೃಥು ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಯಾಮಭಿರ್ಗಮನ್ಯೈರತಿ ಕ್ಷರಂತಿ! ಅತ್ಯರ್ಥಂ 
ವರ್ಷತಶೆಃ (| ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚೆನಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಪೃಥಿನಿ._ಎಲ್ಛೆೈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ 1 ಯಹೀಣಾಂ--ಖುಹಿಗಳ | ಶ್ರವಏಷೇ--ಅನ್ನಸಂಪಾದನೆಗೆ 
ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ತೆ36- -ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ಯುತಂ._ 
ಉದಕವನ್ನು | ಜ್ರಯಸಾನೌ--ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು | ಯಾಮಭಿಃ- -ತಮ್ಮ 
ಸಂಚಾರಗಳಿಂದ । ಅರಂ--ಶೃಪ್ತಿಸಾಧನವಾಗುವಂತೆ | ಪೈಥು---ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ |, ಅತಿ ಕ್ಷರಂತಿ-- 
ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಪೃಥ್ವಿಯೇ, ಖುಹಿಗಳ ಅನ್ನಸಂಪಾದನೆಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ:ದೂ 
ಆದ' ಉದಕವನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. . 
Earth. in you is abundant water for the necessities of the Rishis: the 


two active (deities) dispense by thcir movements sufficiently copious (rain). 


NAN ee 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| (ತಪ್‌! 
ಆ ಯದ್ವಾಮಾಯಚತ್ಷಸಾ ಮಿತ್ರ ವಯಂ ಚ ಸೂರಯಃ | 


ವ್ಯ ಚಿಷ್ನೇ ಬಹುಪಾ ಪಾಯ್ಯೆ ¢ ಯತೇವಂಹಿ ಸ್ಪ ಕ್ರೈ ರಾಜ್ಯೇ Wa ॥ 
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ಗತ್ತು ಆಗ ಅಸ ಪೌಲ ರ್‌ ದೌ ರಬ. ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇ ಐ ಇ ಪ್‌ TT 





॥ ಪದಪಾಠಃ | 
ಆ| ಯತ್‌ | ವಾಂ! ಈಯೆಇಚೆಿಕ್ಷಸಾ | ಮಿತ್ರಾ! ವಯಂ । ಚೆ! ಸೂರಯಃ! 
| ಚ! 
ವ್ಯಚಿಸ್ಕೇ। ಬಹುಂಪಾಯ್ಯೇ | ಯೆತೇಮಹಿ | ಸ್ವ€ರಾಜ್ಯೇ || ೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !! 
ಹೇ ಈಯಚಿಕ್ಷಸಾ ವ್ಯಾಪ್ತೆದರ್ಶನೌ ಹೇ ಮಿತ್ರಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಯತ್‌ ಯೇ 
ವಯಂ ಚೆ ಸೊರಯಃ ಸ್ತೋತಾರ ಆ ಆಹೃಯಾಮಃ | ವೃಚಿಷ್ಕೇ*ತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ತೇ ಬಹುಪಾಯ್ಯೇ 
ಬಹುಭಿರ್ಗಂತೆವ್ಯೇ ಬಹುಭೀ ರಕ್ಷಿತವ್ಯೇ ನಾ ಸ್ಪರಾಜ್ಯೇ ಸ್ವರಾಬ್‌ತ್ವಾಯೆ ಏವಂವಿಧರಾಜ್ಯಾರ್ಥಂ 
ಯಶೇಮಹಿ | ಗಚ್ಛೇಮ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 
ಈಯೆಚೆಕ್ಷಸಾ- ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಮಿತ್ರಾ-- ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ! 
ಸೂರಚಿಃ-_ಸ್ತೊ (ತೃ ಗಳೂ | ಯತ್‌ ವಯಂ. ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರೂ ಆದ ನಾವು | ಆ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸು 
ತ್ತೇನೆ | ವೈಚಿಷ್ಠೆ €--ಅತಿ ವಿಸ್ಮ ಎತೆವಾದುದೂ | ಬಹುಸಾಯ್ಕೆ €— ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ | 
ಸ್ಪರಾಜ್ಯೇ--ನಿಮ್ಮ ರಾಜ್ಯಪ್ರ 1 | ಜನಿತ ಬ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ. | 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ ; 
ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಸಿಸುವ . ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರೂ 
ಆದ ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ 
ರಾಜ್ಯಪ್ರವೇಶಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ. 
` English Translation. 


We and the devout (iuvoke) you, Mitra and Varuna, who are 
farsecing : may we proceed tp your spacious and much frequented 


kingdom. 
ಾಾಲ್ಲಎದದ ವಿವಾ 
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RN ಗ ರ ರ್‌ ಕೌ ಅದ್‌ ಇದದ ದ್‌ ಈ ಇ ರ್‌ ಇದ್‌ ಇದನ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಕ ಇ ತ್‌್‌. ಗ್‌ ದ್‌ ಬಾ ಫ್‌. ತ ತಸ ರ್ಸ್‌. ಇತ್‌ ಎರ್‌ ದ್‌ ನನ್‌ ಇದ್‌ ಎದ್‌ ಆರನ್‌ ಎದ್‌ ತ್‌್‌ ಅದ್‌ ಇದ್‌ ಅಲ್‌ಇ್‌ದೆ ಇ 


ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಬಳಿತ್ವಾ ದೇವೇತಿ ಪೆಂಚಿರ್ಜಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತೆ ಶ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಬಳಿತ್ಥಾ 
ಪಂಚೆ ಜನಾ ಇತಿ! ಯೆಜತೋ ನಾಮೂತ್ರೇಯೆ ಯಷಿಃ | ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ದೇವತಾ | ಆನುಷ್ಟ್ರುಭಂ 
ತ್ವಿತ್ಯುಕ್ತ ಕೈತ್ತಾದಿದಮಪ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥! 


ಅನುವಾದವು--ಬಳಿತ್ಥಾ ದೇವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಬಳಿತ್ವಾ ಪೆಂಚೆ ಜಗೆತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯೆಜತ ಆತ್ರೇಯೆಃ8 ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೭ 


ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ || ಸೂಕ್ತ--೬೭॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ---೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೫ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಪಖ್ಯೆ ೫ ॥ 

| ಖ.ಹಿ8. .ಯೆಜತ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 

| ದೇವತಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ॥ 

1 ಛಂದಃ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ Il 


1 ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಬಟ್‌ | ಇತ್ತಾ | ದೇವಾ | ನಿಃ5ಕೃತಂ | ಆದಿತ್ಯಾ | ಯೆಜಶಂ | ಬೃಹತ್‌ | 
| | | | | 
ವರುಣ | ಮಿತ್ರ । ಅರ್ಯಮನ್‌ | ವರ್ನಿಷ್ಮಂ! ಕ್ಲತ್ರಂ | ಆಶಾಫೇ ಇತಿ! ೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವಾ ದ್ಯೋತಮಾನ್‌ ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಅರ್ಯೆಮನ" 
ಅರೀಣಾಂ ನಿಯೆಮಿತರ್ಮಿತ್ರ ದೇವ ಯುವಾಂ ಬಟ್‌ ಸತ್ಯಂ ನಿಷ್ಕೃತೆಮಜಾಧ್ಯಮಿತ್ಛೇತ್ಸವಿದಾನೀಂ- 
XX. 4 
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ವರ್ತಮಾನಪ್ರಕಾರೇಣ ಯೆಜತೆಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಂ ಬೃಹದತಿಪ್ರೆವೃದ್ಧಂ .ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ ಪ್ರವೃದ್ಧತೆಮಂ ಶ್ರತ್ರಂ 
ಬಲಮಾಶಾಥೇ | ಅಶ್ನುವಾಥೇ | ಯದ್ವಾರ್ಯಮಾ ಪೈಥಗೇವ ನಿರ್ದೇಷ್ಟವ್ಯಃ | ದ್ವಿವಚನಂ 
ಬಹುವಚೆನೀಕರ್ತವ್ಯಂ ॥ 


ಗ ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ 1 


ದೇವಾ-- ಪೃಕಾಶಮಾನರೂ | ಆದಿತ್ಯಾ-- ಆದಿತಿ ಪುತ್ರರೂ ಆದ |! ವರುಣ ಅರ್ನ್ಮಮನ್‌ ನಿತ್ರ-- 


೬೨) 
೬ 
ಎಲ್ಲೆ ವರುಣ ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರನಾಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ | ಇತ್ಸಾ- ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಬಹಿ 
ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ನಿಷ್ಕೃತೆಂ- -ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದುದೂ | ಯೆಜತೆಂ- ಪೂಜಾರ್ಹವಾದುದೂ | ಬ್ರಹತ್‌ 
ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ಸ್ಹತ್ರೆಂ- ಬಲವನ್ನು |! ಆಶಾಥೇ-- 


ನೀವು ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ ಆದ ಎಲ್ಬೆ ವರುಣ, ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರನಾಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ, 


ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ, ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದುದೂ, ಪೊಜಾರ್ಹವಾದುದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಬಲವನ್ನು ನೀವು ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation. 


Divine sons of Aditi, Mitra, Varuna, Aryaman, verily ycu are 


posessed at the present time, of perfect, adorable, vast; exceeding strength: 
KE oe 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ y 

| 

ಆ ಯದ್ಯೋನಿಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಸದಥಃ | 
| 
ಧರ್ತಾರಾ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಯಂತಂ ಸುಮ್ಮಂ ರಿಶಾದಸಾ ೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 8 
ಘ್‌ ತತ್‌ Re | [y= 

© ಆ[ಯೆತ್‌ ।'ಯೋನಿಂ | ಹಿರಣ್ಯಿಯಂ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ! ಸದಥಃ! 


SE ಧರ್ತಾರೂ I ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ | ಯಂತಂ | ಸುಮ್ನಂ ರಿಶಾದಸಾ | ೨ 
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್ಠ್ಲ್ಲೌಾ್‌ಾ್‌ ಲ್‌ ಗ್‌ ದ್‌ ಪ್‌ ಇತ್‌ ಎಫ್‌ ಶ್‌ ಜಾನ ಇತ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಗನ್‌ ಎನನ್‌ ಹ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ ವೆ ~~ 


ತ್‌್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೆಪ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಿರಣ್ಯಿಯೆಂ ಹಿತರಮುಣೀಯೊಂ ಯೋನಿಂ ಯೆಜ್ಞಭೂನಿಂ ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ 
ಆ ಸದಥಃ ಆಗಚ್ಛಥಃ ತಸ್ಮಾಚ್ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಧರ್ತಾರಾ ಧಾರಕ್‌ ಚಿಹೇ ರಿಶಾದಸಾ 
ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಸ್ಲೇಷ್ತಾರಾ ಯುವಾಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಮ್ಮ್ನಂ ಸುಖಂ ಯಂತಂ। ಕುರುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ದ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ | ಯೆೊತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಹಿರಣ್ಯಯಂ-- 
ಪ್ರಿಯಕರವೂ ಆಕರ್ಷವಾದುದೂ ಆದ | ಯೋನಿಂ--ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ |. ಆ ಸದಥೆಃ--ನೀವು ಬರುವಿರೋ 
(ಆಗ) | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ- -ಮಾನವರ | ಧರ್ಶಾರಾ--ಧಾರಕರೂ | ರಿಶಾದಸಾ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ ಆದ 
ನೀವು | ಸುಮ್ನ್ಮಂ--ಸುಖವನ್ನು | ಯೆಂತೆಂ-- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಿಯಕರವೂ, ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ ಯಜ್ಞ, ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಬರುವಿರೋ ಆಗ ಮಾನವರ ಧಾರಕರೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ ಆದ ನೀವು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation. 


When you come, Varuna and Mitra, tothe delightful place of 
sacrifice, then, supporters of men, destroyers of foes, you bring felicity. 


—————DE—— 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನಿಶ್ವೇ ಹಿ ವಿಶ್ವವೇದಸೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 
ವುತಾ ಪದೇವ ಸಫ್ಪಿರೇ ಪಾಂತಿ ಮರ್ತ್ಯಂ ರಿಷಃ ll 4 H 7 
॥ ಪದಪಾಠಃ || | 
ವಿಶ್ವೇ |ಓಹ। ವಿಶ್ವವೇದಿಸಃ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಅರ್ಯೆಮಾ | if JAGADGURU VISHMARADHYA 
ವ್ರತಾ! ಸದಾ ಇವ | ಸಿರೇ | ಮರ್ತ್ಯಂ | ರಿಷಃ | ೩॥ ಜ್‌ 


ನಿದಿ, No. ಇಇ ೨೨92 ರಿ ಇಂೌಗಂ ಸಿಗೆ ಎಬ್ಪ್ಪತ್ತಿ ಎತ್ತ ದನ 2 ಇ್ಪಳ್ಳಧಿ ೬ ಇ ಇಷ್ಟು 
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[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ವಿಶ್ವೇ ಹಿ ಸರ್ಮೇತಪಿ | ಹೀತಿ ಚಾರ್ಥೆೇ ! ವಿಶ್ವನೇವಸಃ ಸರ್ವವಿದಃ ಸರ್ವಧನಾ ವಾ ವರುಣೋ 
ಮಿತ್ರೋ೯ರ್ಯಮಾ ಚೈ ತೇ ತ್ರಯೆಃ ಸರ್ವೇ ವ್ರತಾಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪದೇವ ಪೆದಾನೀವ 
ಸ್ಥಾನಾನೀವ ಸಶ್ಚಿರೇ। ಸಂಗತಾ ಭವಂತಿ! ಆಗತ್ಯ ಚೆಮಾಂ ಮರ್ತ್ಯೈಂರಿಸೋ ಹಿಂಸಕಾತ್ಪಾಂತಿ। ರಕ್ಷಂತಿ! 


॥ ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇ 


ವಿಶ್ವನೇದಸ8--ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ | ವರುಣಃ ಮಿತ್ರಃ ಅರ್ಯಮಾ ಚಿ. ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮಾ 


ವ್‌ 


ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ವಿಶ್ವೇ ಹಿ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ವ್ರತಾ-_ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | 
ಪದಾ ಇವ. ಅವರವರ ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಿರುವಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ | ಸೆಶ್ಚಿಕೇ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ] ಮರ್ತ್ಯಂ -.. 
ಯಜಮಾನನಾದ ಮಾನವನನ್ನು | ರಿಷ8- -ಹಿಂಸಕನಿಂದ | ಪಾಂತಿ- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸರ್ವಜ್ಞ ರೂ, ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರೊ ಆದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಕ ನ 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾ ಸಾ ನವನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ವಸ್ಥಾ ನಗಳಿರುವಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ರೆ. ಮತ್ತು 
ಬಾನದ ಮಾನವನನ್ನು ಹಿಂಸಕನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Mitra, Varuna, Aryaman, who are possessed of omniscience, are 
all associated at our rites, asifin (their respective) stations, and protect 


the worshipper from the malignant. 
BE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


ತೇ ಹಿ ಸತ್ಯಾ ಯತಸ್ಸೆ ಕೃಶ ಯತಾನಾನೋ ತ | 
ಸಂನೀಥಾಸಃ ಸುದಾನೆವೋಂಹೋತ್ಪಿ ದುರುಚಕ್ತ ಕ್ರೈಯಃ | ೪ ॥ 
ಸ ಘೆ ಪದಪಾಠಃ 8 

ತೇ!ಹಿ [ ಸೆತ್ಯಾಃ ಬುತ್ತಸ್ಸೃತಕ [ ಬುತೆ;ವಾಸಃ | I | 


| 
ಗ I ವಃ | ಅತಂಹೋಃ | ಚಿತ್‌ | ಉರು ಚೆಕ್ರೆಯೆಃ Il ೪ || 
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|| ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಮಂ॥! 


ತೇ ಹಿ ಖಲು ಸತ್ಯಾಃ ಸತ್ಯ ಭೂತಾಃ ಸತ್ಯಫಲಾ ವಾ ಯತಸ್ಪ್ರೈಶ ಉದಕೆಸ್ಪರ್ಶತ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾರ 
ಯತಾವಾನೋ ಯೆಜ್ಞವಂತೋ ಜನೇ ಜನೇ ಸರ್ವೇಷು ಯೆಜಮಾನೇಷು ಸುನೀಥಾಸಃ ಸುನಯೆನಾಃ 
ಸುದಾನವಃ ಸುದಾನಾಃ | ಹೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಚೀ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧನೀಯಃ | ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಾ 
ವರುಣಾದಯೋ$ಂಹೋಶ್ಟಿ 3 | ಚಿದಪೈರ್ಥೇ | ಪಾನಿನೋತಪಿ ಸೃಸ್ತೋತುರುರುಚೆಕ್ರೆಯಃ ಪ್ರಭೂತ- 
ಧನಾದಿಕರ್ತಾರಃ || 


! ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಶೇ ಹಿ--ಇದೇ ದೇವತೆಗಳು | ಸೆತ್ಯಾಃ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾಗಿಯೂ | ಯತಸ್ಪೃಶ8-ಉದಕವನ್ನು 
ಹುಚುವನರಾಗಿಯೂ | ಖುತಾವಾನಃ--ಯಜ್ವರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ | ಜನೇ ಜನೇ--ಸಕಲ ಮಾನವ ವ್ಯಕ್ತಿಗೂ | 
ಸುನೀಥಾಸೇ-ಉತ್ಸ್ತಮುವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ | ಸುದಾನವಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳಾಗಿಯೂ | 
ಅಂಹೋಶ್ವಿ ತ್‌ -ಪಾಪಕರ್ನಿಯಾಗಿದ್ದರೂ (ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾಗಿದ್ದರೆ) | ಉರುಚೆಕ್ರಯಃ ಅವನನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸಿ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉಸಕಾರಮಾಡುವವರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇದೇ ದೇವತೆಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾಗಿಯೂ, ಉದಕವನ್ನು ಹೆಂಚುವವರಾಗಿಯ್ಯೂ, ಯಜ್ಞರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ, 
ಕಲ ಮಾನವವ್ಯಕ್ತಿಗೂ ಉತ್ತಮವಾದ. ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳಾಗಿಯೂ 
ಪಾಪಕರ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಯಭ್ಜಕರ್ತನಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವನನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡುವವರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 


2 


English Translation. 


They verily are observers of truth, distributors of water; protectors 
of holy rites amongst men: guides in the right way, liberal donors: and 


bencfactors even of the sinner (who worships them). 


ಹ ಲ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ5ಃ ॥ 
_ | | [ve 
ಕೋ ನು ವಾಂ ಮಿತ್ರಾಸ್ತುತೋ ವರುಣೋ ವಾ ತನೂನಾಂ | 


| | | 
ತತ್ಸು ವಾಮೇಷತೇ ಮತಿರತ್ರಿಭ್ಯ ಏಷತೇ ಮತಿಃ | ೫0. 
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ಈ 
ಹ ಇ. ಎ. ಇಷ್ಟನಾ, ಪ್ರಾ ಈ) ER ಗ ಎಇ ಭಲಾ ಖನ್ನ ವಾ ತಾ ತ್ನನ ತ ರಲ ರಾ ಸಲು ರ ಬೃ ಅಸ ಎ ಸಫರ್‌. 
w ತ್‌ಾ ಗಾ ನಾ ವರಾ ಇರು ದ್‌ ನ್‌ ಹರಾ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಇ ಇರರ ಅ ವಾಲ ವನ್ನಾಗಿ. ತಡಾ ನ್‌್‌ ಪ್ರತ ಫಾ... ರಾ. ನ್‌ ಗ? ಜಾ ಪರಾ ವಾ ಪೊ, ನಾನ್‌ ಪೌಡ ಪರಾ ನೌ ಪ್ರಸ್ತಾ ರತಾ ವ್‌. ಅಲಾ ವ ಅನನ ತ್ತಾ ಈಡ 
ರ್ಕ ಮೌ 


| ಪದಪಾತೆಃ ॥ 


| 
ಕ8!ನು! ವಾಂ । ಮಿತ್ರ | ಅಸ್ಕುತಃ | ವರುಣಃ | ವಾ ಶನೂನಾಂ 


| 
ತತ್‌ | ಸು ವಾಂ|ಆ! ಈಷತೇ.! ಮತಿಃ | ಅತ್ರಿsಭ್ಯಕ 1 ಆ | ಈಷಶೇ | ಮತಿಃ ೫1 


ಹೇ ಮಿಶ್ರ ನಾಂ ಯವಯೋರ್ಮಥ್ಶ್ಯೇ ತ್ವಂ ಚ ವರುಣೋ ವಾ ಕೋನು ಆಸ್ತುತಃ! 
ಸರ್ವೈೈರಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಕೋಸಿ, | ಉಭಾವಪಿ ಸ್ತುತ್ಪಾ )ವಿತ್ಯೃರ್ಥಃ | ತೆನೂನಾಮಿತಿ ತ್ರತೀಯಾರ್ಥೆೇ 
ಷಸ್ಮೀ! ತನುಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಸ್ತುತ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ ಅತ್ರ ಮಿತ್ರ ಕ ಕ್ಲೀನ ಮಿಶ್ರಸ್ಥೈ ಕಸ್ಕೈವಸಂಬೋಧನಂ 
ವರುಣೇಳಾಸ್ವಂತೆಃ | ಖುಗ್ಬೇ. ೫-೬೨-೬1 ಇತೃತ್ರೇವಾಶ್ರದಿ )ವಚನಸೂಚೆಕಸ್ಸಾಕಾರಸ್ಕಾ ನಾಮ್ನಾಾನಾತ್‌ | 
ಲೋಕೇಷು ಬಹುಷು ಸಂನಿಹಿತೇಷ್ಟೇಕಮೇವ ಸಂಬೋಧ್ಯ ಯುವಯೋರಿದಂ ಯುಷ್ಕಾಳಮಿದಮಿತಿ 
ಪ್ರೆಯುಂಜಶೇ || ತತ್ತೆಸ್ಮಾತ್‌ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವೇ ಸ್ತುವಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಶೆನೂನಾಮಿಶೈೇತಪ್ಪ್ಯವಹಿತ- 
ಮಪ್ಯತ್ತ ರತ್ರ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ | ಶನೂನಾಮಲ್ಪಮತೀನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಮತಿಃ ಸ್ತುತಿರ್ವಾಂ ಯೆಂವಾಂ 
ಸುಷ್ಮು ಏಷತೇ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆತಿ | ಅತ್ರಿಭ್ಯೋತತ್ರಿಗೋತ್ರೇಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮವೀಯೆಮತಿರೇಷತೇ 1 


ಆದರಾರ್ಥಂ ಪುನರ್ವಚೆನಂ ॥| 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಿತ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ | ಮಾಂ- ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ (ನೀನಾಗಲಿ) | ವಾ- ಅಥವಾ | ' ವರುಣಃ ವರುಣ" 


ನಾಗಲಿ | ಕ8--ಯಾರು | ತೆನೊನಾಂ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ| ಅಸ್ತುಶಃ- ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ | ತತ್‌ 

ಆದ್ದರಿಂದ | ಮತಿ8- -ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸು- ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಏಷಶೇ-- 

ಸಮಾಪಿಸುತ್ತದೆ 1 ಅತ್ರಿಭ್ಯ8-- ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾಚಿ ನಮ್ಮ | ಮತಿ8--ಸ್ತುತಿಯು | ಏಷತೇ-- 

ನಿಮ್ಮನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲೈ ಮಿತ್ರನ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ನೀನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವರುಣನಾಗಲಿಿ, ಯಾರು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶೆಂಸಿಸ 

ಲೃಟಿಲ್ಲ? ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸವಿತಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋ 
ತ ಪನ್ನ ರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು. ನಿಮ ನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Which of you, Mitra and varuna;, has not been celebrated in (our) 
praise, for therefore do our thoughts tend towards you? the thoughts of 


the ೫೩೦೮ of Atri tend towards you. 


>i 
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pp ಮ್ಮ್‌ ನ್ನನ್‌ ತೌ ಹೌರು, ಪಾರ ಸಗ ಹಟ ಪೌಡ ಸಗ ರ್‌. ಪೌಡ ಸ್ಯಾ ಇ. ನವ್‌ ಪಾನ್‌ ಅಸಾದ್‌ ಎ ನ್‌್‌ ಕಾ ಪಾ ನ ಅ ್‌ 


ಅರವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ' 
2 ಸಾಯಜಣಭ:ಪ್ಯಂ 1 


ಪ್ರ ವೋ ಮಿಶ್ರಾಯೇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾತ್ರೇಯಸ್ಕ ಯೆಜತಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷಂ 
ಗಾಯತ್ರಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯಶೇ। ಪ್ರ ವೋ ಗಾಯೆತ್ರಮಿತಿ ॥ ಆಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮೇ ' 
ಪ್ರಾಶಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ ಏತೆತ್ಸೂಕ್ತಂ 1 ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ| ಪ್ರ ಮೋ ಮಿತ್ರಾಯೆ ಪ್ರ ಮಿತ್ರ- 
ಯೋರ್ವರುಣಯೋಕ!। ಆ. ೫.೧೦ | ಇತಿ! ಅಭಿಸ್ಥವಷಡಹೇ ಪೃಷ್ಠ್ಯಷಡಹೇ ಚ ಸ್ತೋಮನಿನಿತ್ತಾವಾ- 
ಪಾರ್ಥಮಿದಮಾದೀನಿ ದ್ವಿತೀಯವರ್ಜಿತಾನಿ ಚತ್ವಾರಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ। ತಥೈವ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಪ್ರ ವೋ 
ವಿತ್ರಾಯೇತಿ ಚೆತುರ್ಣಾಂ ದ್ವಿತೀಯಮುದ್ದಕರೇತ್‌ | ಆ. ೭೨೫ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು --ಪ್ರೆ ವೋ ಮಿತ್ರಾಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು. ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯೆಜತ ಆಶ್ರೇಯೆಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರೆ ವೋ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಎಂದು 
ತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೆ ವೋ ಮಿತ್ರಾಯ 
ಪ್ರ ಮಿತ್ರಯೋರ್ವರುಣಯೋಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಪವಷಡಹ 
ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಟ್ಯಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋಮಾವಾಹಕ್ಕಾಗಿ (ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) 
ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ- ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಠಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಪ್ರೆ ಮೋ ಮಿತ್ರಾಯೇತಿ ಚಿತುರ್ಣಾಂ ದ್ವಿತೀಯಮುದ್ದರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಹೇಳಿರುವುದು. ಆಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ 


ಸೂಕ್ತ--೬೮ 


ಮಂಡಲ೫ 1 ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೮॥ಡ 
ಅಷ್ಟ ಕ-_-೪ |! ಅಧ್ಯಾಯ--೪ ॥ ವರ್ಗ--೬॥ 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೆ--೫॥ 

1 ಖಸಿಃ--ಯಜತ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 

1 ದೇವತಾ ಖಿತ್ರಾವರುಣೌ ॥ 

| ಛಂದಃ. - ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ &್ಕ 
| 
ಪ್ರ ಮೋ ಮಿತ್ರಾಯ ಗಾಯತ ವರುಣಾಯ ವಿಷಾ ಗಿರಾ | 


ವೃತಂ ಬೃಹತ್‌ 1 ೧ || 
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“ಗ್‌ 


ದ ಗೌ ದ್‌ ಗಾಗ ಕ್‌ ವ ಹಡ್ತಾ ಸಸ ಘಾ ಹಾರ ತ್ತಾ ಅತಾ ಈ ““ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ | ವಃ! ಮಿತ್ರಾಯ | ಗಾಯೆತ | JE | ನಿಪಾ/ಗಿರಾ! 


ಮಹಿಕ್ಷತ್ರಾ J ಯತೆಂ | ಬ ಬೃಹತ್‌ lel 


fl ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Ir 


ಹೇ ಮದೀಯಾ ಚುತ್ತಿಜೋ ನೋ! ಯೊಯೆಖಿತೆ ರೈ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಚೆ ನಿಸಾ 
ವ್ಯಾಪ್ತಯಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರ ಗಾಯೆತ। ಸ್ತುತಿಂ ಕುರುತೆ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ತುವಶೇಶೈೇಶತತ್ಪಾಳಂ 
ಪಚಿತೀತಿವತ್‌ | ಹೇ ಮಹಿಸ್ಸತ್ರ್‌ ಪ್ರಭೂತಬಲೌ ಯುವಾಮೃತೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಬೃಹನ್ಮಹದತಿಸ್ರಶಸ್ತಂ | 
` ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಮಾಗಚೈತನಿತಿ ಶೇಷಃ! ಅಥನಾ ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಮೃತಂ ಸೊ (ತ್ರೆಂ ಶೃಣುತಮಿಶಿ ಶೇಷಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


 (ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆಲ) | ವ8- ನೀವು | ಮಿತ್ರಾಯೆಮಿತ್ರನನ್ನೂ 1 ವರುಣಾಯೆ-ನರುಣನನ ನ್ನೂ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ವಿಪಾ- ವ್ಯಾಪಕವಾದ | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಪ್ರೆ ಗಾಯೆತ--ಆತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿರಿ | ಮಹಿಕ್ಷತ್ರಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ' ಬೃಹತ- ಮಹತ್ತಾದ: ] 
ಯುತೆಂ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ (ದಯಮಾಡಿರಿ). 
1 ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲೈ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಳೇ ನೀವು ಮಿತ್ರನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸ್ಮುತಿಸಿರಿ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
English Franslation. 
Sing loud with lusty praise to Mitra and to Varuna ; (come), mighty 


deities, to the great sacrifice- 


“ಮಾಂ 
ಔಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸ ಫಾ | 
ಸಮ್ರಾಜಾ ಯಾ ಫೃತಿಯೋನೀ ಮಿ:ತ್ರಶ್ಟೋಭಾ ವರುಣಶ್ಚ | 


ದೇನಾ ದೇವೇಷು ಪ್ರ ಪ್ರಶಸ್ತಾ ॥ ೨ ॥ 
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ಘಾ ದ ನ್‌್‌ ಪೌ ಪಾನ್‌ ಸನ್ಮಾ ತಾರ್‌ ಒರ್‌ಡ ಈ ಜದ ಸತ್‌ಾ ನಾ ಅರ್‌ ನಾ ತ್‌ಾ ತ ಬಾ ಕ ನ ಇತ 1 ಗ ಇ್ರಾ ತೆ ಈ ಷಾ ತೌ Teese | 
ತ ತಾರ ಈಡ ತಡಾ. ಪಾ 


|! ಪದಪಾಠಃ ॥ 
\ | | 
ಸಂ೪ರಾಜಾ! ಯಾ ಫೃತೆಯೋನೀ ಇತಿ ಫುತೊಯೋನೀ | ಮಿಶ್ರಃ | ಚ| ಉಭಾ | ವರುಣಃ |ಚಿ। 


ದೇವಾ | ದೇವೇಷು | ಪ್ರ೯ಶಸ್ತಾ || ೨ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 
ಯಾ ಯಾ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಥ 1 ಪರಸ್ಪರಾಸೇಕ್ಷಯಾ ಚೆಶಬ್ದ8 1 ಉಭೋಭೌ ಸಮ್ರಾಜಾ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾನಿನ್‌ ಘು ತೆಯೋನೀ ಉದಕೆಸ್ಕೋತ್ಪಾದಕ್‌ ದೇವಾ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ 
ಪ್ರಶಸ್ತಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುತ್ಯೌ | ತೌ ಗಾಯೆತೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯೆಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾ ಯಾವ ಮಿತ್ರಶ್ಚ--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಿಶ್ಚ--ವರುಣನೂ | ಉಭಾ--ಇವರಿಬ್ಬರೂ | 
ಸಮ್ರೂಜಾ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಗಳೋ |! ಫೃತಯೋನೀ--ಉದಕಕ್ಕೆ ಉತ್ಸಾದಕಕೋ | ದೇವಾ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ | ದೇವೇಷು-- ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಪ್ರೆಶಸ್ತಾ-- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹೆರೋ 
(ಅಂತಹ ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾನಿಗಳ್ಳೋ ಉದಕಕ್ಕೆ ಉತ್ಸಾದಕರೋ, ಮತ್ತು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹರೋ, ಅಂತಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 


English Translation. 


The Mitra and Varuna, who ೩೯೮ both sovereign rulers, originators 
of the rain, eminent deties among the gods. 


ರಾನ್‌ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾ6ಃ॥ 
| | | 
ತಾ ನಃ ಶಕ್ತಂ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಮಹೋ ರಾಯೋ ದಿನ್ಯಸ್ಯ | 


| 
'ಮಹಿ ವಾಂ ಕ್ಸತ್ರಂ ದೇವೇ ಷಂ॥ಷ್ಠಿ॥ 
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ಓ! ಸದಪಾಠಃ 1 


| | 
ತಾ| ನಃ। ಶಕ್ತಂ। ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ! ಮಹಃ | ರಾಯೆಃ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ 1 
| | 
ಮಹಿ | ವಾಂ! ಶಕತ್ರಂ | ದೇನೇಷು 1 ೩ ॥ 


Il ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ (7 
ತಾತೌ ದೇವ್‌ ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಂ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಪೃಥಿನೀಸೆಂಬಡ್ಡ ಸ್ಯ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ದಿವಿ ಭವಸ್ಯ ಇ 
ಮಹೋ ಮಹತೋ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಶಕ್ತಂ |! ಸಮರ್ಥ್‌ ಭವತಂ | ದಾತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಹೇ ದೇವ್‌ 
ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮಹಿ ಮಹತ್ತೊಜ್ಯಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ ದೇವೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಶಾ--ಅದೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು | ನ8.--ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ- ಪೃಥಿನೀ 
ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ | ದಿವ್ಯ ಸ್ಕ--ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯಾದದೂ | ಮಹಃ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ | 
ರಾಯಃ- ಧನಕ್ಕೆ | ಶಕ್ತೆಂ- ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಮಹಿ. ಮಹತ್ತಾದ | ಕ್ಞತ್ರಂ- 
ಬಲವು | ದೇವೇಷು-- ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದು 
! ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಅದೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ನಮಗೆ... ದಾನಮಾಡಬೇಕಾದ ಪೃಥಿವೀ ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ, 
ಸ ಮ್ಯಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (ಸ್ವಾಮಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ) ನಿಮ್ಮ 
ಮಹತ್ತಾದ ಬಲವು ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿದೆ. 
English Translation. 
They two are able (to grant us) of great terrestrial and celestial 


xiches: great is your might among the gods. 


> h: 
py 4 
ಜವ ದ ಕ ತ ಇ 

By | 11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 






ಯ Ka ನ ಸಪ ಪಂತೇಷಿರೆಂ ದಕ್ಷ ಮಾಶಾತೇ | 


ತ್‌ 


| 
ಸ್ವಾವರ್ಜೇತೇ Wes My 


ಈ” 





8 ಕಬ ಗ್‌ 
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ತಮ್‌ ವ್‌ ಗಾನದ ಗಾನ ಬಡ್‌ ಬಾಪ್‌ ಬರ್ಥ ತಾ, ತ ತಾರ್‌ ನಿದ್‌ ಇವವ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ನೌ ಗಪ್‌ ಬಫ್‌ರ್ರಾ ನ ಫೌಲ್ರಾ ವ್‌ ಇರ್‌ ಇಸ್‌ ಇನ್‌ ಇಹ ಇವ ಇನ ಇನ'ಇನ್‌ಇನ್‌ನ ಇರವ ಲ ಇನ್‌ಇನ್‌' ಇದ್‌ ಇದ್‌ 
- 





ಇ ಕ್‌ ಕರ್‌ ನಾ ಜಾರ ದ್‌್‌ ಆಫ್‌" ಜವ್‌ ಈ ಈ ತ್‌್‌ ಭಾಟ್‌ ಒದ? ಸೌ ಅಕ್‌ ಅನ್‌ ಕೌರ್‌ ಆ ನಾತ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ಲಕ ಇದ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ ಆ 
| | | | 
ಯಶಂ | ಖಶೇನ | ಸಪಂತಾ | ಇಷಿರಂ | ದಕ್ತಂ| ಆಶಾಶೇ ಇತಿ! 
| esl 
ಅದ್ರುಹಾ | ದೇವ್‌ |! ವರ್ಧೇಶೇ ಇತಿ ೪ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯತೇನೋದಕೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ಖುಶಂ ಯೆಜ್ಞ ೦ ಸಂಪೆಂತಾ ಸ್ಪೈಶಂತಾವಿಷಿರಮೇಷಣಿವಂತಂ 


ದಕ್ಷಂ ಪ್ರವೃಷ್ಧೆಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಹನಿರ್ವಾಶಾತೇ! "ವ್ಯಾಪ್ಪ್ನುತಃ | RE (| ದೇವ್‌ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಕುವ ವರ್ಧೇಶೇ!ಪೆ ್ರವೃ ದೌ ಭವತಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಬುತೇನ--ವೃ ಪ್ಟಿರೂಸವಾದ ಉದಕದಿಂದ | ಯತೆಂ-- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸಪೆಂತಾ-- 
ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಇಹಿರಂ--ಕರ್ಮಕುಶಲನೂ | ದೆಕ್ಷಂ-ಶಕ್ತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ್ನು | ಆಶಾತೇ-- 


ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅದ್ರುಹಾ--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ) ದ್ರೋಹವನ್ನಾ ಚರಿಸದಿರುವ | ದೇವ್‌ೌ--ಎಲ್ಫೈ 
ನುತ್ರಾವರುಣರೇ !  ವರ್ಥೇಶೇ-- ನೀವು ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನರಾಗಿರಿ. 


. ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಕರ್ಮಕುಶಲನೂ, ಶಕ್ತನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ದ್ರೋಹವನ್ನಾ ಚರಿಸದೇ ಇರುವ ಎಲೈ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಕೇ, ನೀವು ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನರಾಗಿರಿ. 


English Translation. 


Rewarding with rain the holy rite, they favour the zealous wor- 
shipper : bznevolent deities, may you prosper. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


ವೃಸ್ಟಿದ್ಯಾವಾ ರೀ ತ )ಪೇಷಸ್ನ ಕ್ರೈ ತೀ ದಾನುಮತ್ಯಾಃ | 


| ; 
ಬೃಹಂತಂ ಗರ್ತಮಾಶಾತೇ || ೫॥| | 
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ವ್‌ ಇವನ್‌ ಇಇ. ಶೌಲ್ಪಾ “ಹಂಜ ಗಾಗ. ~~ ಇ 
ಇದಗಾ ರ್‌ ಹ. ಅರ್‌ ಇಡೆಗ್‌ ರ್‌ ಗಂ ಗಥ ಈರ ಚಸ್ನಷ್ಛರ್ಟರಾ ತ್‌ ತೌ AN ES TREN SLR ಇ ಕಾತರ ತವಗ ರಲ SURES 3 ಜಾರ್‌ NN ತ ಒಂತಗಾಡ ಮಾರ್‌ ನಾನ್‌ ತ್ತಾ ಕಣ್ಣಾ ಪತ್ಪ್ಯಾಮ್ಸ್ಸ 
ಈ 


ದ ೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಎ | ಡಿ [ | Ke 
ಮೃಸ್ಯತದ್ಯಾವಾ! ರೀತಿನಆಪಾ | ಇಷಃ | ಪೆಶೀ ಇತಿ! ದಾನುೇಮತ್ಯಾಃ | 


k | 
ಬೃಹಂತಂ | ಗರ್ತಂ |! ಆಶಾಶೇ ಇತಿ ಜ|| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ವೃಷ್ಟಿದ್ಯಾನಾ| ವೃಷ್ಟರ್ಥಾ ದ್ಯೌಃ ಸ್ತುತಿರ್ಯಯೋಸ್ತಾ ವೃಷ್ಟಿದ್ಯಾವಾ | ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿರ್ವ- 
ರ್ಷಿಕಾ ದ್ಯೌರಂತರಿಸ್ತಂ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೌ ತಾದೃಶೌ! ರೀತ್ಕಾಪಾ! ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ || ರೀತಿಃ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಃ | ಸೈವಾಪಾಪ್ತಿರಭಿಮತಪ್ರಾಸ್ತಿರ್ಯೆಯೋಸ್ತಾ ತಾದೃಶ್‌ | ಇಷೋಂನ್ನಸ್ಯ ಪತೀ ಸ್ತಾಮಿನ” | 
ವೃಷ್ಟಿಪ್ರೆದೆತ್ವಾತ* ಸ್ವಾಮಿತ್ವಂ | ದಾನುಮತ್ಯಾ ದಾನವತ್ಯಾಃ | ದಾತೈಸೂಚಿತಾಯಾ ಇತ್ಯರ್ಥ | 
ಏತದಿಡ್ವಿಶೇಷೆಣಂ। ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವ್‌ೌ ಬೃಹಂ ತೆಂ ಮಹಾಂತೆಂಗರ್ತೆಂ ರಥಮಾಶಾಶೇ। ವ್ಯಾಪ್ಲುತೆಃ p 
ಅಧಿತಿಸ್ಮತೋ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ॥ 


" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗ) 
ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ | ದಾನುಮತ್ಯಾಃ-- ದಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಇಷಃ-- ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಹತ್ರೀ- 


ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು | ಬೃಹಂತಂ--.ಮಹತ್ತಾದ | ಗರ್ತೆಂ-- ರಥವನ್ನು | ಆಶಾಶೇ-- 


ವೃಷ್ಟಿದ್ಯಾವಾ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ | ರೀತ್ಯಾಪಾ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 


ಹತ್ತುತ್ತಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ, ದಾನಕ್ಕೆ. 


ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಮಹತ್ತಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


Senders of rain from heaven; granters of desires; lords ot sustenance 
suited to the liberal donors (of oblations), they ascend their spacious car. 


| 
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~~ ಸಾ ಒಂ ಸಾರ ಇತ ಇ? ಗಾಡಾ ಈತ ಜಾನ: ಗಜ ಮ್‌ ಬಗ್‌ ಇ ಇರ್‌ ಬಾಸ ಇಂ ಇಗ 7: ಸತಾ ಸಾತ ಈ ಎ ಜ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಬಾರ ಎರ್‌ ಬಸ್‌" ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇತ ಇ ಆ ತ ಹಾಸ ಬ್ಯಾಗ ಗಹ ಎ ಳಾ ಇ ಆಂ ಗಾಸ್‌ ಬೆ ಬಡ ಜ್‌ ಎಡ್‌ ಒಂ ಜಾಂ “ ಲ್‌ - 
ಆಪ್‌ ಮಗ ಅಕ್‌ ಇತ 


ಅರವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತ್ರೀ ರೋಚನೇತಿ ಚೆತುರ್ಯಚೆಂ ಶ್ರೆಯೋದಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | ಉರುಚಿಕ್ರಿರ್ನಾಮಾಶ್ರೇಯೆ 
ಯಷಿಃ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ! ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ದೇವತಾ! ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ! ತ್ರೀ ಕೋಚಿನಾ 
ಚತುಸ್ತಮುರುಚಕ್ರಿರಿತಿ ॥ ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ8 | 


ಅನುವಾದವು--ಶ್ರೀ ರೋಚೆನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಹ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉರುಚಕ್ರಿರಾತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ತ್ರೀ ರೋಚಿನಾ ಚತುಷ್ಕ ಮುರು- 
ತಕ್ರಿ8 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಜಾಗ inl 


೧೦ 


ಸೂಕ್ತ ೬೯ 


ಮಂಡಲ- ೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ-_೬೯॥ 
ಅಷ್ನಕ- ೪1 ಅಧ್ಯಾಯ--೪॥ ವರ್ಗ--೭॥ 
ದ್ರಿ 
| ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುನ ಖಕ್ಸೆಂ ಖ್ಕೆ--೪1 
ಯಷಿಃ-- ಉರುಚಕ್ರಿರಾತ್ರೇಯಃ | 
: ದೇವತಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ॥ 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| URE | 
ತ್ರೀ ರೋಚನಾ ನರುಣ ತ್ರೀರುತ ದ್ಯೂಪ್ರೀಣಿ ಮಿತ್ರ ಧಾರಯಥೋ 


ಕೆಜಾಂಸಿ | 


ವಾವೃಧಾನಾವಮತಿಂ ಶ್ರಿ ಯಸ್ಕಾನು ವ್ರತಂ ರಕ್ಷಮಾಣಾವಜುರ್ಯಂ I 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ಶ್ರೀ ರೋಚೆನಾ ವರುಣ | ಶ್ರೀನ್‌ | ಉತ | ದ್ಯೂನ್‌ | ತ್ರೀ ಮಿತ್ರ | ಧಾರಯಥಃ | ಗಾ! I 


ವವೃಧಾನ್‌ ಅಮಶಿಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ | ಅನು | ವ್ರತೆಂ | ರಕ್ತಮಾಣಾ | ಆಜುರ್ಯಂ ll a ll 
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ತ ತಾರ ಡಡ ಸಾ ಗಜ ಇಹ ಇತ ತಾರಾ ಡ್‌ ಕಗ ಅಗಾ ರ. ಇ. ಈ ಹ ೫ ~~ ಹ 
ಇ ಇ ಇ ಕ್ಕ ಇಡ. ಇ ರ ತ್‌ ಡಾ ಕ್ಯಾ ಇಂತ ಗಡು. ಗೃ ಗಾ ತತಾ ನ್‌. 
4 ಈ 





ಮಾ 


ಮಾ ಜಂತ ೧ಂಜ 


ಐ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ಯುವಾಂ ಶ್ರೀ ತ್ರೀಣಿ ರೋಚನಾ ರೋಚಿನಾನಿ ದ್ಯುಲೋಕಾನ್‌ 
ಧಾರಯಥ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಉತಾಪಿ ಚೆ ಶ್ರೀನೂ ಸಿನ್‌ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾನಂತರಿಸ್ರಲೋಕಾನ್ಹಾರಯೆಥೆಃ ! 
ತಥಾ ತ್ರೀಣಿ ರಜಾಂಸಿ ಭೊಲೋಕಾನ್‌ | ಕೀದೃಶೌ ಯುವಾಂ! ವಾವೃಧಾನೌ ವರ್ಧಮಾನ್‌ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ | 
ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ! ತದ್ವೆತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ |! ಯದ್ವಾ! ಶಿತ್ರಿಯೆಜಾತೀಯೆಸ್ಯ ಹ ಚು 
ರೂಪನಾಮೈೈತತ್‌ | ರೂಪಂ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ ಚಾಜುರ್ಯೆಮಜೀರ್ಣಮನಿರತೆಂ ವಾ ರಸ್ಸಮಾಣ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ | (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ) ಹ್ಲೆತ್ರಿಯೆಂಸೈ - ಬಲಶಾಲಿ 

ಯಾದ ಇಂದ್ರನ | ಅಮತಿಂ-- ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ವಾವ ್ರಧಾನೌ-- ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ 

ಆಜುರ್ಯಂ--ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ | ವ್ರತಂ- ಕರ್ಮವನ್ನು | ಆನುರಕ್ಷಮಾಣೌ-- ನಿರಂತರವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ 

ಶ್ರೀ ರೋಚಿನಾ-- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಮೂರು ದ್ಯುಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ತ್ರೀನ್‌ ಇ i 

ಮೂರು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೂ | ' ಉತ-- ಮತ್ತು | ತ್ರೀಣಿ ರಜಾಂಸಿ- ಮೂರು ಪೃಥ್ವೀಲೋಕಗಳನ 
ಧಾರಯೆಥ8--ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ 


cil 
ಲ್ನ 
pd 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ 
ಲ್ಯಾ 

ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರಂತರವಾಗಿ ರಕ್ತಿಸುತ್ತಲೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಮೂಗು ದ್ಯುಲೋಕ 

ಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮೂರು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೂರು ಪೃಥ್ದಿ ಧ್ವೀಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation. 


Mitra and Varuna, you uphold the three realms of light, the three 
heavens; the three regions (of the earth), augmenting the force of the 


vigorous (Indra), and protecting the imperishable rite. 
೨) ಯತಾ 


7 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


ರುಣ ಧೇನವೋ ವಾಂ ಮಧುಮದ್ವಾ ೦ ಸಿಂಧವೋ ಮಿತ್ರ 
ದುಹ್ರೇ | 
ತ್ರ ಯಸ್ತ ಸ್ಫುವ ನೃಷಭಾಸಸ್ತಿ ಸೃಣಾಂ ಧಿಷಣಾನಾಂ ರೇತೋಧಾ ನಿ ದ್ಯುಮಂತಃ॥ 
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1 ಪದಸಃಠಃ ॥ 


| | 
ಇರಾವತೀಃ | ವರುಣ | ಥೇನವಃ | ವಾಂ | ಮಧು$ಮತ್‌ | ವಾಂ | ಸಿಂಧವಃ | ಮಿತ್ರ | ದುಹ್ರೇ। 


| | ls; | 
ಶ್ರಯಃ | ತಸ್ಥುಃ | ವೃಷಭಾಸಃ | ತಿಸೃಣಾಂ | ಧಿಷಣಾನಾಂ | ರೇತ85ಧಾಃ |ವಿ | ದ್ಯು5ಮಂಂತೆಃ 1 ೨॥ 


Il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ll 
ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ವಾಂ ಯು ವಕೋರಾಜ್ಞಯಾ ಭೇನವೋ ಗಾವ ಇರಾವತೀಃ | ಇರಾ 
ಶ್ರೇರಲಸ್ಷಣಾ। ತದ್ವತ್ಯೋ ಭವಂತಿ | ತಥಾ ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ಮೇಘಾ ನದ್ಯೋ ವಾ 
ಮಧುಮನ್ಮಧುರರಸಮುದಕಂ ದ್ರುಹೇ | ದುಹಂತಿ | ಶಥಾ ತ್ರಯೆಸ್ರ್ರಿಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ವೃಷಭಾಸೋ 
ವರ್ಷಿತಾರೋ ರೇಶೋಧಾ ಉದಕಸ್ಯ ಧಾರಕಾ ದುಮಂತೋ ದೇಪ್ತಿಮಂತೋತಗ್ನಿವಾಯ್ತಾದಿತ್ಯಾಸ್ತಿ- 


ಸ್ಪಣಾಂ ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ಧಿಷಣಾನಾಂ ಸ್ಥಾನಾನಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಸ್ಷದ್ಯು ಲೋಕಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನೆಃ . 


ಇ. 


ಸಂತೋ ವಿ ವಿವಿಧಂ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ತಸ್ಸುಃ | ತಿಸ್ಕಂತಿ | ಯುವಯೋರನುಗ್ರ ಹಾತ್‌ ತ್ರೈಯೋಸಪಿ 
ದೇವಾಸ್ಥಿ ಷು ಸಾನೇಷು ವರ್ತಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


ದ್‌ ಮು 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವರುಣ--ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | ಮಿತ್ರ--ಎಲೈೈ ಮಿತ್ರನೇ | ವಾಂ--ಥಿಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಧೇನವಃ 
ಭೇನುಗಳು | ಇರಾವತೀಃ-ಕ್ಷೀರಭರಿತವಾಗಿನೆ | ವಾಂ--ಥಿಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆ ಯಿಂದಲೇ | ಸಿಂಧವಃ--ನದಿಗಳು | 
ಮಧುಮುತ್‌ --ಮಧುರವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ಮುಹ್ರೇ--ಒದೆಗಿಸು್ತನೆ | (ಆ ನಿಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದಲೇ) ವೃಷ 
ಭಾಸಃ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರೂ | ರೇತೋಧಾ8--ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರೂ | ದ್ಳುಮಂತಃ--ಕಾಂತಿಯುತರೂ 
ಆದ | ತ್ರಯೆ8- ಅಗ್ಲಿ ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರು | ಶಿಸ್ಥ್ಯಣಾಂ ಧಿಷಣಾನಾಂ-- ಕೃಥಿಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷದ್ಯೆಲೋಕರೂಪವಾದ 
ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೂ (ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿ) |" ವಿತೆಸ್ತುಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

( ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ಕ 

ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಆಣ್ಞೆಯಿಂದ ಧೇನುಗಳು ಕ್ಷೀರಭರಿತವಾಗಿವೆ. ನಿಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆ,ಯಿಂದಲೇ 
ನದಿಗಳು ಮಧುರವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. ಅದೇ ನಿಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದಲ್ಲೇ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರೂ, ಉದಕಧಾರೆ 
ಕರೂ, ಕಾಂತಿಯುತರೂ ಆದ ಅಗ್ದಿವಾಯ್ತಾದಿತ್ಯರು ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಮ್ಯಲೋಕರೂಪವಾದ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೂ 
ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


Mitra and Varuna:the cows are full of milk through your (command) 
and the rivers yield through your (will) sweet water; through youthe three 
radiant receptacles and showers of rain stand severally in their thrées pheres. 
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ಕ 
ದ್‌ ಗವ ಸನ್‌ ಇ ದ್‌ ಷ್ಟ ಲಾ ಚ ಬೃಾರತ್ರಾಪ್‌ಇು ರತ್ತಾ, 





ಕಾ ಪ ಪ್ರಾಸ್‌ ಒಂ ಫ್‌ ಇ ರ್‌ ಅ ಇ ಪ್‌ ಹರವ ವಗ. ನ್‌ ಇ ನೌ ಮಾತಾ ತಗರ ಅಹ್‌ 





ಹ 





ರಾ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[ | 
ಪ್ರಾತರ್ದೇನೀಮದಿತಿಂ ಜೋಹವೀಮಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ ಉದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 


| | 
ರಾಯೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸರ್ವತಾತೇಳೇ ತೋಕಾಯ ಸರಯಾಯು ಶಂ 
ಯೊಗ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ |! 


| i 
ಪ್ರಾತಃ | ದೇವೀಂ | ಅದಿತಿಂ 1  ಜೋಹನವೀನಿ | ಮಧ್ಯಂದಿನೇ | Ceca | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 


' ರಾಯೇ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಸರ್ವ$ತಾತಾ | ಈಳೇ। ಶೋಕಾಯ | ತನಯಾಯ | ಶಂ। ಯೋ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 


ಅಹಮೃಷಿಃ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ದಿತಿಮಖಂಡನೀಯಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಜನನೀಂ ದೇನೀಂ 
ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ ಜೋಹನೀಮಿ | | ಆಹ್ಪಯಾಮಿ | ತಥಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಕೋದಿತೋದಿತ್‌ 
ತತ್ಸಮೃದ್ದಿ ಕಾಲೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಜೋಹವೀಮಿ | ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಾಂ ರಾಯೇ 
ಧನಪ್ರಾಸ್ತೆಯೇ ಸರ್ವತಾತೌ ಯಜ್ಞ ಈಳೇ | ಸ್ಮಾಮಿ | ಪುನಃ ಕಿಮರ್ಥಂ! ಶೋಕಾಯ ಪುತ್ರಾಯ 


_ ತೆನಯಾಯ ತತ್ಪುತ್ರಾಯ ಚೆ ಶಮರಿಷ್ಟಶಮನಾಯ ಯೋಃ ಸುಖಸ್ಯ ಮಿಶ್ರಣಾಯೆ ಚೇಳೆ ಇತಿ ॥ 


® | ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ದೇವೀಂ ದೇವತಾತ್ಮಳೂ | ಅದಿಶಿಂ--ದೇವಮಾತೆಯೂ ಆದ ಆದಿತಿಯನ್ನು | ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನದಕಾಲದಲ್ಲಿ । ಜೋಹವೀಮಿ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಉದಿತಾ--ಸೂರ್ಯನು ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಬಂದಾಗ | ಮಧ್ಯಂದಿನೇ-- ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ! ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ- ಎಲೈ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸರ್ವತಾತಾ--ಯಜ್ಞ ದ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ । ರಾಯೇ ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ತೋಕಾಯು-- ಪುತ್ರಾರ್ತವಾಗಿಯೂ | ಶನಯಾಯ--ತತ್ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ (ಮೊಮ್ಮಗನಿಗ ಗಿಯೂ) : 
ಶಂಯೋಃ--ಸುಖಪ್ರಾಶ್ತಿ ಮತ್ತು ದುಃಖಥಿವಾಗಣೆಗಾಗಿಯೂ ಸಹ | ಫಈಳೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ದೇವತಾತ್ಮಳೂ, ದೇನಮಾತೆಯೂ ಆದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾತಃಸವನದಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಸೂರ್ಯನು ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಬಂದಾಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಕಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಜ್ಞ ದ 
ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ತತ್ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಸುಖಪ್ರಾಪ್ತಿ ಮತ್ತು 
ದುಃಖನಿವಾರಣೆಗಾಗಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. | 
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ಅ. ೪, ಅ, ೪, ವ. ೭,] | ಹಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 65: 


ಕ್‌ ಹಾಹ್‌ ತಾ ಜಾ 
ಮ್‌ ತಕ ಈವ ಸಾರ್ಥ: ಆಕ ಫಗ ತ ಇರತದ ಈ ರ್‌ ರಾ ಘಾ ತ್‌ಾ ಈ ಕಾನ್‌ ನವ್‌ ಬತ್ತಾ ತತಾ ನ್‌್‌ ಸೌಲ ವ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ನ ನ್‌್‌ ತಾ ನವನ್‌ ನನ ಇ ನೌ ನನನ್‌. 





ಕಾ ಾರ್‌ಾರ್‌ದ್‌ ನೌ ನರ್‌ ತ್‌ ರ್‌ ನೌ ನಸ ದ್ನ ನ ದ ಗಗ್‌ ನವ್‌ಇವ್‌ಇವ್‌ 


English Translation. 


1 invoke the divine and bright Aditi at dawn; and at mid-day, ‘when 
the sun is high : 1 worship you; Mitra and Varuna, at all seasons; for the 
sake of riches, for sons and grandsons, for prosperity and happiness. 


ppd 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 

ಯಾ ಧರ್ತಾರಾ ರಜಸೋ ರೋಚನಸೊ ಸ ದಿವ್ಯಾ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ | 
| 

ನ ವಾಂ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಆಮಿನಂತಿವ್ರ ವ್ರತಾನಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಧ್ರುವಾಣಿ | 


| ಹದಪಾಠಃ 1 


| 
ಯಾ | ಧರ್ತಾರಾ | ರಜಸ$ | ರೋಚನಸ್ಯ | ಉತ | ಆದಿತ್ಯಾ ದಿವ್ಯಾ ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯೆ | 


| 
ನ ವಾಂ ದೇವಾಃ ಅಮೃ ತಾಃ | ಆ ಮಿನಂತಿ |ವ ವ್ರತಾಸಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಧ್ರು ಸ. Il ೪ I 


ಗ: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯಾ ಯೌ ರೋಚಿನಸ್ಯ ರೋಚಿಮಾನಸ್ಯ ರಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಯ | ಸ್ಪರ್ಗಾಖ್ಯಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಕ ರಜಸೋ ಯಾ ಯೌ ಧರ್ತಾರಾವಾದಿತ್ಯಾದಿಶೇಃ ಪುತ್ರೌ ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ ಭವಾ ತೌ 
ಯುವಾಮಿಾಳ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ। ಹೇ ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಧ್ರುವಾಣಿ ವ್ರತಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ದೇವಾ ಅನ್ಯ ಇಂದ್ರಾದಯೋಇಮೃತಾ ಅಮರಣಧರ್ಮಾಣೋಪಿ ನಾ ಜೆ | ನ 
ಹಿಂಸಂತಿ 1 ಯಶೋ ಧ್ರುವಾಣ್ಯತ ಇತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಾ- ಯಾರು | ರೋಚಿನಸ್ಯ--ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ | ರಜಸಃ--ದ್ಯುಲೋಕದ | ಉಶ- 
ಮತ್ತು | ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ- ಪೃ ಧಿನೀಲೋಕದ | ಧರ್ತಾರಾ-- ಧಾರಕರೋ ಅಂತಹ | ದಿವ್ಯಾ--ದೇವತಾತ್ಮರೂ | 
ಅದಿತ್ಯಾ--ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು 1 ಈಳೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ |  ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ ಧ್ರುವಾಣಿ--ಸ್ಥಿರವಾದ | ವ್ರತಾನಿ--ಕರ್ಮಗಳನ್ನು |! ಅಮೃತಾ&-- 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ | ದೇವಾಃ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ನ ಆ ಮಿನಂತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
xx. 5 
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ಉಪಯೋಗಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಲಾಯನಕ್ರಾ ತಸೂತ್ರ 


ಯಾರು ಪ್ರ ಭಾಯುತವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಸೂ ಮತ್ತು ಪೃಥಿನೀಲೋಕಕ್ಟೂ ಧಾರಕರೋ ಅಂತಹ ದೇವಾತ್ಮರೂ 


w 


ಅದಿತಿಪುತ್ತರೂ ಆದ ಮಿತಾ ತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದೆ ಇಂದ್ರಾ ್ರ್ರಾದಿದೇವಶೆಗಳು ಹಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. (ಮಿಾರಲಾಗುವು 
“ಜಾ ನ 


English Translation. 


I worship you two, divine Adityas, who are upholders of the celestial 


and terrestial worlds: the immortal gods impair not, Mitra and Varuna, 


your eternal works. 


ಯಲ ಎ 


ಸ ೦ - re ) 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1: 


ಪುರೂರುಣೇತಿ ಚತುರ್ಜುಚೆಂ ಚೆತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಮುರುಚೆಳೆ ಥ್ರೀರಾರ್ಷಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಮೈತ್ರಾ- 
ತ್ವಿತ್ಯನುಕ್ರ ಮಣಿಕಾ! ಪೃಷ್ಠ್ಯಾಭಿಸ್ಸವಷಡಹಯೋಃ ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ವೋ ಮಿತ್ರಾಯೇತಿ ಚತುರ್ಣಾಂ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ 


ವರುಣಂ | ಪುರೂರುಣಾ ಗಾಯುತ್ರಂ 
ಅವಾಪಾರ್ಥತ್ವೇನೇಡಮಪಿ ಸೂಕ್ತಂ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ ಸಹ ಪ್ರ 
ದೃತೀಯಮುದ್ಧರೇದಿತಿ ಹ್ಯುಕ್ತೆಂ |! ಚಾತಶುರ್ನಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಪ್ರಾಶಃಸವನೇ 
ಆದೃಸ್ಥೃಚೆಃ ಷಡಹಸ್ಕೋತ್ರಿಯಸಂಜ್ವಕಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಪುರೂರುಣಾ ಜಿಪ್ಟ್ಯಸ್ತಿ ಪ್ರತಿ ನಾಂ ಸೂರ 


ಉದಿತೇ! ಆ.೭-೨1 ಆತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಪುರೂರುಣಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಆ ನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವು. ಈ ಸೂಕ್ತನ್ಟ ಉರುಚಿಕ್ರಿರಾತ್ರೇಯೆ8 ಎಂ ೨ಬುವನು ಖಯಷಿಯು; 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು.  « ಯಲ್ಲಿ- ಪುರೂರುಣಾ ಗಾಯತ್ರಂ ತು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಠ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ರವಜಡಹನೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವೂ ಇರುವುದೆಂದು--ಪ್ರೆ ವೋ ಮಿತ್ರಾಯೇತಿ 
ಚೆತುರ್ಣಾಂ ದ್ವಿತೀಯೆಮುದ್ಧರೇಶ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಾಗದ 
ಇಸ್ಸಶ,ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಾತಸ್ಪ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇ ಸಮಣಕೇಬ ವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 


ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲತಶ್ಛ ಚವನ್ನು ಜಾ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೨) ರ 
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0 Ge es, ಟ್‌ 





Fone. 
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ಬಣ 

ಸಾಕ್ಸ್‌ ೭೦ 
ಮಂಡಲ೫ | ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ ೭೦ || 
ಅಪ್ಪಕ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೮॥ 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೪ ॥ 


| ಯಪಷಿಃ-- ಉರುಚಕ್ರಿರಾತ್ರೇಯಃ | 


J ದೇವತಾ. ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ ॥| 


ತಾವೆ ES [2 
| ಛಂದಃ ಗ] ಯತ್ರೀ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


i | 
ಪುರೂರುಣಾ ಚಿದ್ದ್ಯಸ್ತ್ಯವೋ ನೂನಂ ವಾಂ ವರುಣ | 
| 
ಮಿತ್ರ ವಂಸಿ ನಾಂ ಸುಮತಿಂ॥ ೧॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಪುರುsಉರುಣಾ! ಚಿತ್‌ | ಹಿ | ಅಸ್ತಿ |! ಅವ | ನೂನಂ | ವಾಂ | ವರುಣ | 


I | 
ಮಿತ್ರೆ | ವಂಸಿ | ವಾಂ | ಸು€ಮತಿಂ || ೧॥ 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠುಂ [| 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಪುರೂರುಣಾ ಚಿತ್‌ || ಅತ್ರ ಸೋಃ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರ8॥ ಪುರೋರಪಿ ಬಹು ಉರು ಬಹುತರಂ | ಅಥವಾ ಪುರು ಚೆ ತೆದುರು ಚ ಪುರೂರು | 
ಅತ್ಯಂತೆಮುರುತರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೈಗಮೋ ರಕ್ಷಣಂ ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಯೇನಾಸ್ತಿ | ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | ಚಿದಿತಿ 
ಪೂರಣಃ। ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ವಾಂ ಯುವಯೋಕ ಸುಮತಿಮನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಂ ವಂಸಿ! ಸಂಭಜೇಯ!। 
ಯೆಸ್ಮಾದವೋತಸ್ತಿ ತಸ್ಮಾದ್ನಂಸೀತಿ ಭಾವಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ಮಿತ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಅವಃ--ರಕ್ಷಣವು | 
ಪುರೂರುಣಾ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೂ |. ನೊನಂ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತಿ ಹಿ--(ಯಾವ ನಿಮ್ಮ 


ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಇದ್ದೇ ಇದೆಯೋ (ಅಂತಹ) | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ ! ಸುಮತಿಂ--ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು 


ವಂಸಿ- ನಾವು ಅನುಭನಿಸುವಂತಾಗಲಿ, | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹೆವಿದ್ದಕೆ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ತ್ಷಣವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ, 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೇ ಇರುವುದೋ ಅಂತಹೆ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಾವು ಅನುಭನಿಸುವಂತಾಗಲ್ಲಿ. 
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ಲ್‌ ಇತ್‌ ಇಇ ತ. ಕ 





ಇಟ್‌ ಇತ್‌ ಜಸ್‌ ಇಹ 





ಅ.೫ ಗಾನ್‌ ಇನ ತಾರ್ಸಜ ನ್‌್‌ ಇರ್ಟಲಾ ರತಾ ತ ಕಾರಾ ಕ ಇಂತ 





ಇಟ್‌ ಇಸ್‌ ಜಸ್‌ ಇಂಗ್‌ಡಬಸ್‌ಇಸ್‌ಸ ಸ್‌ 





ಇತ್‌ ಇಗ ಫ್‌ ನ್‌್‌ 


ಕ 
ನ 

= 

ಈ 

೭ 


English Translation. 


ಗ. May 1, Mitra and Varuna, enjoy your favour, through which there 
Ee is assuredly protection. 


ಇ pS 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


er ಈ 


ಜ್‌ I 
ರ ತಾ ವಾಂ ಸಮ್ಯ ಹ್ವಾ ಣೇಷಮ ಮಶ್ಯಾಮ ಧಾಯಸೇ i 


SL | ಕ | 
Fa ವಯಂ ತೇ ರುದ್ರಾ ಸ್ಕಾನಂ॥ ೨॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


ತಾ! ವಾಂ! ಸಮ್ಯಕ್‌ | ಆದ್ರು ಹ್ಹಾಣಾ | 1 | ಅಶ್ಯಾಮ ಸಾ 
ವಯಂ !ಶೇ।ರುದ್ರಾ! ಸ್ಯಾಮ! ೨॥ 
ಫ್‌ ಷ್‌ ಗ್‌ | ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಅಡ್ರುಹ್ವಾಣಾ ಹೇ ಅದ್ರೋಗ್ತಾರೌ ತಾ ತಾಪ ಸಿದ್ಧಾ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ತುಮ 
ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಮಿಷಮನ್ನಂ ಧಾಯಿಸೇ Ss ಭೋಜನಾಯಾಶ್ಯಾಮ | 
ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ॥। ಹೇ ರುದ್ರಾ ಮಃಖಾದ್ದಾ ವಯಿತಾರಾ ರುದದ್ದಿರ್ರ್ಯವಣೀಯೌ ಮಾತೇ ಸ್ತೋತಾರೋ 


ps 1 ತ್ರ ಯುಂ ಸ್ಯಾಮ ೨.1 ಜೃಮನೇಮ | ಸಮೃದ್ಧಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ವಭೂತಾ ವಾ ಸ್ಯಾಮ || 


| ಸ ( ಓಳ ಹಿ. ಶೀಲ ಕೇ 8 ! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಜತೆ ನ ಸಡಾ ಅದ್ರುಹ್ವಾಣಾ- -ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನಾ ಚರಿಸದೇ ಉಪಕಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರೇ | ಶಾ. 


ಜ್‌ | ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸಮ್ಯಕ್‌ - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | (ಸ್ತುಮಃ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) | ಧಾಯೆಸೇ-- 
ತ | A:  ಕಮ್ಮಸ್ಥಿ ಸ್ಲಿತಿಗಾಗಿ | ಇಷಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಆಶ್ಯಾಮ--ನಾವು ಚಚಾರ | ರುದ್ರಾ--ಎಲ್ಫೈ ದುಃಖ 
ಹ ಬ ಕಾಕರ `ವಯೆಂ--ನಾವು| ತೇ--ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾಗಿಯೇ ! ಸ್ಯಾಮ. ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


' | ye ಆ 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
14 3 31323ಎತ್ತಚೆೇಸ( 0ಪಕಾರಮಾಡತಕ್ಕ ನೆ ಮತ್ರಾನಯಾರೇ. ನಮ್ಮ ನ್ನ ನಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 





ವೆ ನನ್ಮು ಸ್ಥಿತಿಸಾಧಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲೈ ದುಃಖನಾಶಕರೇ, ನಾವು' 
ಸತಗಣಾಗಿಯೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ, 
3 English Translation. 


ಇವತ್ತ 
2 
ನ್ನ ಸುತ 
pT ಟ್‌ 


೮ obtain from you; (who ‘are) such 
ಮಾ ಟೋ. ರ್ತ ಘಾನ ರಾ ಒದ ಸನಿ 
we, Rudras, be yours. 
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ನ್‌್‌ ಸಲ್ಮಾ ಹಗ ಹ ತ್‌ ತ ಇ ತ್‌ ಬಾ ಪ ಪ್‌ ತ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸರಾ ತಲತ್‌ ಸ ನ್‌ ಇಳಾ ಪ್‌ ತ್‌ಾ ರ್ಛರಾ ರ ಇಹ ತಾಮ್‌ಲಾರ್ಫಗಾ ವರಾರ್‌ ಸ್‌ ತ ಒಹ್‌ ಗಾರ್ಕ ಲಾತ ಇರ ಗಾತ ಕಾರ್ಟ್‌ ಇನ ಇರ್‌ ನ ಇರರ ವಾರ್ಡ ಹೇಳ ವ್ಗಗ ತ ಆನ್‌ ಗ ನ್‌ ಷಾ ವ್‌ ಬ್ರಾನ್‌ ವ್‌ಧಈಹಗ ನನ್‌ ಮ್‌ಲಾಬ್‌ಲಾ ದದ್‌ ಎದ್‌. ವರಾ ದೌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಫರಾ ಬರಾ ವೌ: ನ್‌್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ | 


ಪಾತಂ ನೋ ರುದ್ರಾ ಪಾಯುಭಿರುತ ತ್ರಾಯೇಥಾಂ ಸುತ್ರಾತ್ರಾ | 
ತುರ್ಯಾವಂ ದಸ್ಯೂಕ್ಷನೂಭಿಃ | 4 | 
| ಪದಪಾಠಃ ॥. 
ಪಾಶಂ | ನಃ ರುದ್ರಾ ಪಾ ಇಯು ಬ) ಉತೆ | s ಶ್ರಾಯೇ ೇಥಾಂ ಸು5ತ್ರಾತ್ರಾ | 


| | 
ಶುರ್ಯಾಮ | ದಸ್ಯೂನ್‌ | ತನೂಭಿಃ ॥ ೩ [| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ರುಬ್ರೋ 


[ರಿಸ 


ರೂಪಾ ದೇಮೌ ಯುವಾಂ ನೋಸ್ಮೂನ್‌ ಪಾಯುಭೀ ರಕ್ಷಣ ಪಾತಂ | 
ರಫ್ತತೆಂ |! ಉತಾಪಿ ಚ ಸುಂ ಣೋಭನೇನ ತ್ರಾಣೇನ ತ್ರಾಯೇಘಾಂ | ಪಾಲಯೇತಂ। ಇಷ್ಟಪ್ರಾಪ್ತ್ಯ- 
ನಿಷ್ಟಪರಿಹಾರಭೇದೇನ ಭೇಪಃ । ಸ್ತೋತ್ರಾದಿವೈಕಲ್ಯಾಚ್ಛತ್ರೋರ್ವಾ ತ್ರಾಯೇಥಾಂ ಅಭಿಮತಪ್ರಾಪಣೇನ 
ರಕ್ತತಮಿತೃರ್ಥಃ | ವಯಂ ಚಕಾರ ಪ ಸಹಿತಾಃ ಸ್ಪೀಯೈರಂಗೈರ್ವಾ ದಸ್ಕೂನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ 


ತುರ್ಯಾಮ | ಹಿಂಸ್ಯಾಮ ತರೇಮ ವಾ 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ : | 
ರುದ್ರಾ--ದುಃಖಥಿವಾರಕರಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಯುಭಿ8--ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ | ಪಾತಂ-_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ। ಉಶತ--ವ ನ | ಸುತ್ರಾತ್ರಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ತ್ರಾಯೇಥಾಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 1 ತನೂಭಿ8--ನಾವು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ | ದಸ್ಕೂನ್‌ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ತುರ್ಯಾಮ--ಹಿಂಸಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ರುದ್ರರೂಪರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ, (ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಾವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Protect us with your protections: preserve us with kind preservation: 
may we, with our descendants, overcome the Dasyus. 


o> Soe 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





WE [ಓ([ 


ದ ಎ 4 
70 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೫. ಸೂ. ೭೦. 
NEN ನಾ ಗ ಪತ್ತಾ ತಡಾ ಪಾ ರ್ಥ ತಲಾ ಸಗ ತಗ ವಗಾ ರಹಾ ತ ಪೌರರ ತತಡ ಈರಾರ್ಪಜ ಪರಾ ಈಗ ಸಗ ತಡಾ ರತ ಗಾ ಅನ್‌ ನ ನ ನ್‌ ನ ರಕ್ತಾ 5 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
ಮಾ ಕಸ್ಯಾದ್ಭುತಕ್ರತೂ ಯಕ್ಸಂ ಭುಜೇಮಾ ತನೂಭಿಃ | 
ಮಾ'ಕೇಷಸಾ ಮಾ ತನಸಾ | ೪ || 
ಟ್ಟ 8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಮಾ | ಕಸ್ಯ | ಅದ್ಭು ತೆಕ್ರೆ ತೂ ಇತ್ಯದ್ಟು ತ್ರಕ್ರೈತೊ | ಯಸ್ಪಂ | ಭುಜೇವ ಮ । ಶನೂಭಃ | 


ಮಾ ರ್‌ | ಮಾ ವ | ೪ I 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (| 


ಹೇ ಅದು ಿತೆಕ್ರತೊ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾಣೌ ವಯಂ ಕೆಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯ ಕಸ್ಕಚನ ಯೆಕ್ಲೆಂ ಪೂಚಿತೆಂ 
ಧನಂಮಾ ಭುಜೀಮ!। ಮಾ ER ತನೂಭಿರಸ್ಮ ದೀಯೈ ರವಯ ನವೈಃ | ಯುವ 'ಯೋರನುಗ್ರ- 
ಹಾತ್ಸಮೃದ್ಧಾ ವಯೆಮನ್ಯಯೊಾಚಿತಧನೇನ ಶರೀರಪೋಷಂ ನ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಥಾ ಶೇಷಸಾಪ- 
ಶ್ಯೇನ ಸಹಿತಾ ಮಾ ಭುಜೇಮ | ತನಸಾ ಪೌತ್ರಾದಿನಾ ಸೆಹಿತಾ ಮಾ ಭುಜೇಮ | ಅಸ್ಮತ್ಛುಲೇ ನ ಕೇಪಿ 
ಭುಂಜೀಮಹೀಶ್ಯರ್ಥಃ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅದ್ಭುತಕ್ರಿತೊ-- ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಕಸ್ಕ--(ನೀವಲ್ಲದೇ) 
ಬೇರೊಬ್ಬನ | ಯಕ್ಸಂ-- ಧನವನ್ನು | ತೆನೂಭಿಃ- ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಂದ | ಮಾ ಭುಜೇಮ- ನಾವು 
 ಅನುಭನಿಸದಂತಾಗಲಿ | ಶೇಷಸಾ--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರೊಡನೆಯೂ ! ಮಾ--ನಾವು ಅನುಭವಿಸೆವು | ತೆನಸಾ-- 
ಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆಯೂ | ಮಾ. (ಬೇರೆ ಧನವನ್ನು) ಅನುಭನಿಸೆವು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅದ್ಭುತಕರ್ಮಕಾರಿಗಳಾ ದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾದ ಧನವಲ್ಲದೇ, ಬೇರೆ 
ಯಾರ ಧನವನ್ನೂ ಸ ಸಹ ನಾವು ನಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಶರೀರಪೋನಷಣೆಗಾಗಲಿಿ,' ಅಥವಾ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಭರಣಕ್ತಾಗಲಿ 
ಆನುಭವಿಸದಂತಾಗಲಿ. 


Enlish Translation. 


Workers of wonderous 06608, let us not depend upon the bounty of 
any other (than you), either in our persons, or with our sons and grandsons. - 


VY 
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ಕ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ನಾಗಾ ಗನ ನರಗ ನನನ್‌ ನ್‌ ಪರನ ದದೌ ನನನ್‌ ನಾ ಮು ನ್‌ ನನಾ ಕಾರಾ ಗ ಅ ಗಾ ಹ ಇ ಹರಿ “ನಾನ್‌ ಇಹ 


ದ 


y ‘ ಮಿ ಇ ಷ್‌ ಎರ್‌ 
ರಸ ದ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಆ ನೋ ಗಂಠಶಮಿತಿ ತೃಚಾತ್ಮಕೆಂ ಹೆಂಚೆದೆಶಂ ಸೂ ಸತ ಬಾಹುವೃಕ್ತೆ ಸ್ಯಾತ್ರೇಯೆಸ್ಕಾರ್ಷಂ 
ಗಾಯೆತ್ರಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ | ಆ ನಸ್ತೃಜೆಂ ಜಾಹುವೃಕ್ತ ಕೆ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಉಕ್ತೆ8 ಸೊಕ್ತೆನಿನಿ- 
ಯೋಗಃ |! ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಸರಗ ಮೈತ್ರಾ ಸಿ ಸ್ರೇsಯಮನುರೂಸೆಸ್ತೃಚೆಃ8 | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚೆ! ಆನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನೋ ಗಂತೆಂ ರಿಶಾದಸಾ | ಆ. ೫-೧೦ | ಇತಿ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಆ ನೋ ಗಂಠಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ' 
ಇದರಲಿ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬಾಹುವೃಕ್ತ ಅಶ್ರೇಯೆಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆ ನಸ್ತ ಚಂ ಬಾಹುವೃಕ್ತೆಃ 


ವ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಗ್ವಿ ಷ್ಟೊ ಮಾಲ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ ಕ್ರನನ್ನು ಅನುರೂಪತ ಶಿ ಚವನ್ನಾಗಿ 


ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಆ ನೋ ವಿತ್ರಾವರುಣಾ ನೋ ಗಂತಂ ರಿಶಾದೆಸಾ ಎಂಬ 


ಸೂಕ್ತ--೭೧ 


ಮಂಡಲ-೫ 1! ಅನುವಾಕ--೫॥ ಸೂಕ್ತ--೭೧ ॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ---೪॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೪ 1 ವರ್ಗ--೯॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆ ಖ್ಯ 1 

॥ ಯನಿಃಬಾಹುವೃ ಕ್ರ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 

| ದೇವತಾ--ಮಿತ್ರಾ ಜರು ॥ 

॥ ಛಂದಃ -ಗಾಮಕ್ರೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | | 
ಆನೋ ಗಂತಂ ರಿಶಾದಸಾ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಬರ್ಹಣಾ | 


| 
ಉಪೇಮಂ ಚಾರುಮುಧ್ವರಂ ॥ ೧॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ! ನಃ | ಗಂತಂ | ರಿಶಾದಸಾ | ವರುಣ I ನಿತ್ರೆ | ಬರ್ಹಣಾ | 


a  ಾಸಸಾತವಾಣಾ 


ಉಪ | ಇಮಂ! ಚಾರುಂ | ಅಧ್ವರಂ | ೧॥ 
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TST ಬ್‌ ಸ್ಟಾರ್‌ ರ್ಟ ರ್‌ 
ನ್‌ ದ ಸದ್‌ ಅಸ್ಲಿ ಇ ಫಲಾ ರ್ಸಾ ಸೌಟ್‌ ಪ್‌ ನ್ಮ ಜಾ ಅಹಾ ಹತತ ಸಗ ನ ಕಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ ~~ ನ್‌ ನ್‌. ಸ್‌ ತ ಲಾ, ನ್‌್‌. 
4 ~ ಎ ಊತ ಕ್‌ ಹಳ್ತ್ಯಾ ಇಕ್‌ ತ ತ್‌ ತ್‌ಾ ರಾ ರತಾ, ತಸ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ ಸ 
ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ಹೇ ರಿಶಾದಸಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೇರಕ್‌ ಯುವಾಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮಿಮಂ 
ಚಾರುಂ ಚರಣೀಯಮಧ್ವರಮಹಿಂಸಕಂ ಯಜ್ಜ್ಞಮುಪಾ ಗೆಂತೆಂ | ಉಪಾಗಚ್ಛೆ ತಂ | ಕೀದೃಶ್‌। 
ಬರ್ಹಣಾ ಪರಿಬರ್ಹಣಾ ನಿಬರ್ಹಣೌ ಹಂತಾರ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ॥ | 


1 ಪ್ರ 


ರಿಶಾದಸಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುವವರೂ | ಬರ್ಹೆಣಾ-ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ | ವರುಣ 
ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ದೇವತೆಗಳೇ | ನ8-ನಮ್ಮ | ಚಾರುಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ಇಮಂ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 1 


' ಅಧ್ವರಂ- ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಉಪ ಆ ಗೆಂಶತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುವವರೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ನಮ್ಮ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 
Mitra and Varuna, scatterers of foes, destroyers of enemies, come 


to this our accessible sacrifiee. 
CO 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


1 [ | 
ಶ್ವಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ರಚೇತಸಾ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ರಾಜಥಃ | 


0 


| | 
ಈಶಾನಾ ಪಿಪ್ಕತಂ ಧಿಯಃ ॥ ೨ - 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ! ಹಿ | ಪ್ರ5ಚೇತೆಸಾ | ವರುಣ | ಮಿಶ್ರ |! ರಾಜಥಃ | 


ಈಶಾನಾ | ಸಿಸ್ಯತಂ | ಧಿಯೆಃ ll ೨ Il 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಮಿತ್ರ ಹೇ ವರುಣ ಪ್ರೆಚೇಶೆಸಾ ಪ್ರಕೃಪ್ಪಜ್ಞಾನ್‌ ಯುವಾಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ರಾಜಥಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಸ್ವಾನಿನಾ ಭವಥಃ | ಹೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | ಹೇ ಈಶಾನಾ ಅಸ್ಮಾಳೆಮಾಶ್ವರ್‌ ಯುವಾಂ. ಧಿಯೋಸಸ್ಮದೀ- 


ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಿಸ್ಕತಂ | ಪ್ಯಾಯಯೆತಂ ಫಲೈಃ | 
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ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಆರ್‌ ಇ. ಇಟ್‌ ದ್‌್‌ ಆವ್‌ ~~ 
ಣೆ 





ಅರಾ ಬಾಜಾ ಸು ಚ ಹ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಮಿತ್ರ--ಎಲೈೈ ಮಿತ್ರನೇ | ವರುಣ--ಎಲೈೆ ವರುಣನೇ | ಪ್ರೆಚೇತೆಸಾ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ 
ನೀವು | ವಿಶ್ವಸ್ಯ--ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ | ರಾಜಥಃ ಹಿ- ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ | ಈಶಾನಾ--ನಮ್ಮ_ 
ಸ್ರಾಮಿಗಳಾದ ನೀವು | ಧಿಯಃ--ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪಿಪ್ಯತಂ- ಫಲಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನೀವು ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ: 

ನಮ್ಮ ಸ್ರಾನಿಗಳಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಫಲಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. 
English Translation. 
Sagacious Mitra and Varuna, you reign over all; bestow fulness, 


lords; upon our ancient rites. 


1ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | 
ಉಪ ನಃ ಸುತಮಾ ಗತಂ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ದಾಶುಷಃ | 
| 
ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ೩4 ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಹಾ, ನಃ | ಸುತಂ | ಆ | ಗತಂ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ | ದಾಶುಷಃ! 


| | | 
ಅಸ್ಯ | ಸೋಮಸ್ಯ ! ಸೀತೆಯೇ || ೩ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ಯುವಾಮುಪಾ: 
ಗತಂ | ಉಪಾಗಚ್ಛೆತಂ | ದಾಶುಷೋ ಹನಿರ್ದಾತುರ್ಮಮಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಪಾನಾಯೆ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವರುಣ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | ಮಿತ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ)! ದಾಶುಷ£--ಹವಿರ್ದಾತನಾದ' 
ನನ್ನ (ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ) 1 ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸೈ--ಈ ಸೋಮರಸದ | ಪೀತೆಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ನಃ- ನಮ್ಮ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಉಪ ಆ ಗತಂ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ, 
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ತರ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇದನ್‌ ಅರಾ ನಗಿ. ಅ ನ್ನೂಸ್ನಿದ ಅದವ ಸಿವ ವದ ನ ಅ ಪರಾ ~~ ಕಾರ್‌ ನ್‌ ನ ನೌ ನ್‌ ಹ ನ್‌ ಹೌ ನಾ ನ್‌ ತತ್ತ ಕನ್‌ ಪತಾ, ಹಲಾ ರ್ಧರಾ ಹಾ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಹಲ ಲಾ ನನ್ನನ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ಗನ ನ್‌್‌ ನ್‌ 79 ಹತಾ 
- “~~ ಕಾ ತಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮ 
ww 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ (೬ಥವಾ ಆಗುವ) ಈ ಸೋಮರಸ 
ಈ ನಮ್ಮ ಸೋಮವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿ ರಿ. 


ಪೌನಾರ್ಥವಾ! 


(00೧2೮, Mitra and Varuna, to our effused 111೩1107, to drink of the 
soma juice of the offerer. 


ಇ ಡಿ ಗಗನ. ವ ಮ್‌ 
| ಎಪೃತ್ರಿರಡನೆಯ ಸೂಕ್ಷ) 
ಹಾಸ ಮಾರ ಗ ಬ್ಕ್ಸ್‌ ವಾಹ ಣಾಾಾ, 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆ ಮಿಶ್ರೇ ವರುಣ ಇತಿ ಶೃಚಾತ್ಮಕಂ ಹೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬಾಹುವೃ ಕ್ರೈ ಸ್ಯಾರ್ನಮೌಷ್ಲಿಹಂ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ | ಅ ಮಿತ್ರ ಔಷಪ್ಲಿಹಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ದಶರಾಶ್ರೇ ಶೃತೀಯೇ$ಹನಿ ಪ್ರಉಗ- 
ಶಸ್ತ್ರೇ%ಯೆಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ಮಿಶ್ರೇ ವರುಣೇ ವಯಮಶ್ಚಿನಾವೇಹ 


ಗಚ್ಛೆತೆಂ 1 ಆ. ೭-೧೦ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--. ಆ ಮಿಶ್ರೇ ವರುಣೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ: 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬಾಹುವೃಕ್ತ ಆಶ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ದೇವತೆಯು; ಉಪ್ಪಿ ಕ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಮಿತ್ರ ಔಷ್ಠಿಹಂ ಎಂದು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ' ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೆನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ತೃಚಕ್ಕಾಗಿ (ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ) ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಠಿಯೋಗವಿರುವು 
ದೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಮಿತ್ರೇ ವರುಣೇ ವಯಮಶ್ಚಿನಾವೇಹ ಗಚ್ಛತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ ೭-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ ೭೨ 


ಮಂಡಲ-೫ | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೭೨॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ- ೧೦ ॥ 

1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೩ |! 

|| ಯಸಿಃಬಾಹುನೃಕ್ತ ಆತ್ರೇಯಃ || 
ಜ್ಞ | ದೇವತಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ || 
REN I! ಛಂದ ಉಸಪ್ಲಿಕ್‌ || 
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ಇನ್‌ ರ್‌ ವೌ ಪಗ ನಾನ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ಇ ದೌಲಾ ನ್‌ ರ್ಸ್‌ ಬ್‌ ಇನ್‌ ದ್‌್‌ ರಲ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಮರದ್‌, ಮ್‌ ಲ್‌ ಎ.ಆ ಇರ್‌ ಆಹ್‌ 
ತ 


ಅ. ೪, ಅ. ೪. ವ. ೧೦. ] ಖಯಗ್ರೀದಸಂಹಿತಾ 


ಇರಾ ನ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ಪೌಷ ಶತ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಹುಮೋ ಅತ್ರಿವತ್‌ | 


| 
ದತಂ ಸೋವಪೀತಯೇ ॥ ೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ | ಮಿಶ್ರೇ | ವರುಣೇ | ವಯಂ | ಗೀ89ಭಿ8 | ಜುಹುಮಃ | ಅತ್ರಿ€ವತ್‌ | 


ನಿ । ಬರ್ಜಿಷಿ | ಸದಶೆಂ |! ಸೋಮಃಪೀತಯೆೇ |೧| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಯಮಾ ಪ್ರ €ಯಾ ಮಿತ್ರೂ ಪರುಣೇ ಮುತ್ತಾ ಅ್ರಾ ನರುಣಿಯೋರರ್ಥಾಯೆ ಗೀರ್ಥಿರ್ಮಂತೆ ಶ್ರ್ರಾರಾ' 
ಜುಹುಮಃ ಅತ್ರಿವತ್‌ ಅಸ್ಮಜ್ಲೋತ್ರಪ್ರೆವರ್ಶೆಕೋತ್ರಿರಿವ। ತೆಸಾ ದ್ಬೇಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ಸೋಮಪೀತಯೇ 


ಬರ್ಜಿಷಿ ನಿ ಪಬೆಶೆಂ | ನಿಷೀದತೆಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ೋತ್ರೋತಶ್ಸನ್ನ ರಾದ ನಾವು | ಅಶ್ರಿವತ್‌- - 
ಕುಣತ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ |  ಗೀರ್ಭಿ8-- ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ) | 


ಮಿತ್ರನನ್ನೂ 1 ವರುಣೇ-- 
| (ಎಲೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ) ಸೋಮಸೀತಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 


81 ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 


ಅತಿ ಪ್ರಿಖಷಿಯನ್ನೆ € ಅನುಸರಿಸಿ | ಮಿಶ್ರೆ (— 
ಆ 


ಜಹುವಮ 


ಇ ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ | ನಿ ಸಡತಂ-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆಯೇ, ಮಿತ ತ್ರನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ' ಸ್ತುತಿಸಿ ಅದೇ: 


A ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನದ. 


ಸ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ 
English Translation. 
We invoke Mitra aud Varuna with hymns, like (our progenitor) Atri; 
sit down upon the sacred grass to drink the some libation 
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1 ಸಂಹಿತೂಪಾಠಃ ॥ 
| 
ವ್ರತೇನ ಸ್ಕೊ ಹೀ ಧ್ರು ವಕ್ಷೇಮಾ ಧರ್ವಣಾ ಯಾತಯಜ್ಞ ನಾ! 
| 

ನಿ ಬರ್ಹಿಷಿ ಸದತಂ ಸೋಮಪಸೀ ತಯೇ ॥ ೨॥ 

| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ವ್ರತೇನ | ಸ್ಥೆಃ | ಧ್ರುವಾಶ್ಟೇಮಾ ಎ ಗಾ ಯಾತ ತಯತ್‌ €ಜನಾ | 


7 
ನಿ। ಬರ್ಹಿಷಿ | ಸೆದೆಶೆಂ | ತ || ೨ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ಧರ್ಮಣಾ ಜಗೆದ್ದಾರಕೇಣ ವ್ರಶೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಯೋಗೇನ 
ಧ್ರುವಕ್ಷೇಮಾ ಸ್ಥ್ಥಃ | ಅನಿಚಲಿತಸ್ಥಾನ್‌ಾ ಭವಥಃ | ಯಾತೆಯಜ್ಜನಾ | ಯಾಶಯಂತಶೆಃ ಕರ್ಮಸು 
ಪ್ರವರ್ತಯಂತೋ ಜನಾ ಯತ್ತಿ ಜೋ ಯಯೋಸ್ತ್‌ ಯಾಶೆಯಜ್ಚನಾ | ಅಥವಾ ಯಾತಯಂತಃ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿಂಸಂತೋ ಜನಾ ಭೃಶ್ಯಾ ಯಯೋಸ್ತಾ |ಶಿಷ್ಟಂ ಗಶಂ ॥ 





| (ಎಲ್ವೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಯಾತೆಯೆಜ್ಜ ನಾ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಖುತ್ತಿ ಶ್ರಿ ಗಾದಿಗಳುಳ್ಳ 
ನೀವು! ಧರ್ಮಣಾ-ಜಗದ್ದಾರಕವಾದ | ವ್ರತೇನ-ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಥ್ರುವಸ್ಲೇಮಾ--ಅಚಲವಾದ 
ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ಸ್ಪ8-- ಇದ್ದೀರಿ] ಸೋಮಸೀತೆಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಬರಿಷ 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ನಿ ಸದೆತಂ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಖುತ್ತಿ ಗಾದಿಗಳುಳ್ಳ ನೀವು 
ಜಗದ್ಗಾ ರಕವಾದ -ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಚಲವಾದ ಸ್ಥಾ ನಿನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಇದ್ದೀರಿ. 
8 ಮೇಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ರಿ. 
English Translation. 
Steady are you in your functions, whom men animate by (their) 
devotion: come and sit down upon the sacred grass to drink the some 
1° Libation. 
ಸ 
ವ 
ಘಿ ಷ್ಟು CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
ಸ | ಸ 


Meee 
ಅತತ. ವ್ರ ರ್ಕ ಧಾ ps 
| ತೆ su ತ 


we ೪೦ ವಾ ಸಂತ.” 
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ತ ತ ಇಟಗ ವ್‌ ಇಸ ತಾಸ ಪತನ ತತ ಹಗ ವ್‌ ಇ ವಲ ರ್ಥತ ತ್‌ ನ್‌ ಜರ ಕಾರ ತಾವ್‌ ಹ್‌ ಇನ್‌ ಸತಾರ ತ್ಸ ತಪ್‌ ದ್‌ ತಾಸ ಇಸ ದ ಅರಾ ಈ ಮ್ಯಾನ್‌ಜತ್‌ಇದ ತತವ ತತ ಇಮ್‌ ಆರರ ಬೇಗಾರ್‌ ಕಾಡ್‌ ಬ ದ ಒಮ ವರಾ ಹರಾ ನ್‌್‌ ದನ ಒಡ ಇರ್ಡ ಬರಗ ಫಡ ವಗ ಮೌನ್‌ ಇನ್‌ ವ ಇದ್‌ಾನ್‌ಇ ಸ ಆಹ್‌ ತ್ರಾಸ್‌ತ್ರಾ ವತನ್‌ ಇತ್‌ ತಾಮ್‌ಟ್ರಾಮ್‌ ಇನ ಇನ್‌ ಇತರ್‌: 
ಹ ವ ಸ ರ್‌ ಜ್‌ ಎ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 


| 
ಕುತ ತ್ರಶ್ಚ ನೆ ನೋ ವರುಣಶ್ಚ ಜುಷೇತಾಂ ಯಜ್ಞ ಮಿಷ್ಟ ಯೇ | 


ನಿ ಬಹಿ ಬಹಿ ಸಿ ಸದತಾಂ ಸೋಮಸೀತಯೇ la ll 
| ಪದಪಾಠಃ || 
ಮಿಶ್ರ | ಚೆ! ನಃ | ವರುಣಃ | ಚ | ಜುಷೇತಾಂ | ಯೆಜ್ಜಂ | ಇಷ್ಟಯೇ | 
ವಿ | ಬರ್ಹಿಷಿ | ಸದತಾಂ | ಸೋಮುಸೀಕಯೇ | ೩ |! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಮಿತ್ರ ಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಟೊ "ಭೌ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಯಜ್ಞ ನ ನಿಷ್ಟಯೇ$ಭೀಷ್ಟಾ ಯೊ ಜಾಸಷೇತಾಂ! 
ಸೇವೇತ | ಆಗತ್ಯ ಚಿ then ನಿ ಷದೆತಾಂ ನಿಷೀದೆತಾಂ ಸೋಮಪಾನಾಯ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಿತ್ರ ಶ್ರ ಮಿತ್ರ ನೂ | ವರುಣಶ್ಚ--ವರುಣನೂ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು [ 
ಇಷ್ಟಯೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ |. ಜುಷೇತಾಂ--ಸ್ಟೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಲಿ | ಸೋಮಪಫೀತಯೀ ಸೋಮ. 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ! ಬರ್ಹಿಷಿ--ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲಶೆ | ನಿ ಸೆದತಾಂ--ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮಿತ್ರ ನೂ ವರುಣನೂ ಸಹೆ ಇಷ ಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಯ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ ಸೈವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಲಿ. 
ಮತು ಸೋನುಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲ್ರಿ 


English Translation. 


May Mitra and Varuna, accept with satisfaction our sacrifices 
come and sit down upon the sacred grass to drink the some libation. 


YUAN A, 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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ಅನ್‌ ದ್‌ ವ ಆ ಒ. ವಿ ಗ NR 
ನ್‌್‌ ಕ್‌ ನಾ ನ ಹ ದ ಎರ್ಸ ನ್‌ ಸ್‌ ಡ್‌ ಇರ್‌ಲ್ನಊೋ ಮತಸತ ಒರ ಗತ್‌ ಗತ ಕೂ ಇರ್‌ ~~~ 


೬೬ ನ್‌ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ತ ಪೀಠಿಕೆ. 
ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚೆಯು. ` 


ಎ —— 


ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಇವರ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


` ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳು ಇಬ್ಬರು. ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರು ದಸ್ರಾ ಎಂತಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಹೆಸರು ನಾಸ ತ್ಯಾ ಎಂತಲೂ 
ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಆದರೂ ಈ ಶಬ ಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಬೋಧನೆ 
| ps ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. .ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ತ 4 ಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ.. ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸಂಜ್ಞಾ ದೇವಿಯು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಅಸಮಾಧಾನ 
| ಮ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ತಪಸ ಸ್ಪನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಸೂರ್ಯನು 
ತಿಳಿದು ತಾನೂ ಗಂಡುಕುದುರೆಯ ರೂಪನಿಂದ ಅವಳಿದ್ದ ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕೆಲವುಕಾಲ ಇದ ನೆಂದೂ ಆಗ ಅವರಿಗೆ 
ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಪುತ್ರರಾಗಿ ಜನಿಸಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇವರ ವಿಷಯಕವಾದ ಅನೇಕ 
Re  ಸೊಕ್ತಗಳಿನೆ. . ಇವು ಬಹು ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೂ ಇವರ ಗುಣಗಳನ್ನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಹೊಗಳುವುದಾಗಿಯೂ 
2 ಇರುವವು. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ * ಅಶ್ವಿನೌ ವೈ. ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ ? ಎಂದರೆ ಈ ಅಶ್ವಿಫೀದೇವತೆಗಳು ಜೀವತೆಗಳ 
ಸ ಎ ನೈದ್ಯರಿಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಯಜ್ರಾಶ ಶನೆಂಬುವನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಅಪ ಣೆಯ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾರ ವನ ದಲ್ಲಿ ಮೇಕೆಗಳನ್ನು 
 ಮೇಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ನ ವೃಕ (ತೋಳ) ರೂಪದಿಂದ ಬು ಅವರಿಗೆ ನೂರು ಮೇಕೆಗಳನ್ನು 
 ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಟ ನೆಂದೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಇವನ ತಂದೆಯು ಮಹಾಕೋಪದಿಂದ ಮಗನ ಕಣು ಹಿಗಳನ್ನು 
ಸ ನಾ ನಾರಿನ; ಬಳಿಕ ಯಜ್ರಾಶ್ವನು ಕದಳಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಇನ 





ಷೆ ನ ಕತ ನ ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ಟ ದೇವತೆಗಳ 1 ಅನೇಕ ಸಕ ಸಾ ಸಾಹಸಗಳೂ ೧೧೬-೧೨೦ ತ 


ಡಕ Es ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
1೪3. . yi 4 


| ಖುಗ್ವೇಡದಲ್ಲಿ ಿ ಕೆಲವು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೊ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಂಗ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ನೆ. ಆಗಿನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುದಾಗ ಕನಿ, ಹೋತ, ಗೃಹಪತಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯ 
ಹ ತು, ವೃತ್ರ ಘು ಪುರುಹೂತೆ, ಚಿತ್ರಭಾನು ಸೆ ಶಬ್ದಗಳೂ, ಅಶ್ವಿನೀ "ನೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ 


ವಾಗಿ ಕತ ಕ್ರ: 
ನಾ: ಸತ್ಯಾ, 1 ತ ಕುಭೆಸ್ಪೆತೀ,. ನರಾ, ಪುರುಭುಜಾ, ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಇಂಥಹ 
ಅನೇಕ ಶಬ ಟಃ ಗಳನ್ನು ಆಂ ಯೆ ತಾಯ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಖುಸಿಗಳೂ 'ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಶಬ್ದ 
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ತಗೆ ಡುಗ: ಕೋರ ಯುವ ಅಥವಾ ರ ನ, ಫಸಳ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವಿದ್ದಿ ರಜೇಕೆಂದು 
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rf Y ಭ್‌ fi ಸ 
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ಜ್‌ ಹತಾ ಡಾ ಜರ್‌ ಎರ್‌. ನ್‌ ನ ಇಹ ತ್ರಾ ನರ್‌ ಬನ್‌ ತಾ ಪೌ ಇ ತ್‌ಾನ ಇ ಹ ಜಾರ್‌" 





ಥಿ ಯಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹುಷಿಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರೆಂದು ಈಗ ಹೇಳುವುದು. 
ಗಿ ರವಾಗಿಯೂ ಅವಯವಾರ್ಥನಿಸ್ನತ್ತಿಯಿಂದಲೂ ನಾವು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು 
ಜಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದರೂ ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಆರೀತಿಯಾಗಿತ್ತೇ ಎಂಬುವುದು 
ಅನುಮಾನಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. ಆ ಶಬ್ದಗಳು ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಹಿಂಜಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅರ್ಥವು 
'ತಿಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವು ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವ 


ಕ್ರ ಇ/ 
ಆರ್ಥವು ಹಿಂದಿನ ಖುಷಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾ ಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಆಶ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಾಮವಾಚಕ ಎಂದರೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಠರಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಆದರೂ ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- ಅಶ್ಚಃ ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ' 
ಅಶ್ರೀ ತೌ ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಯುಳ್ಳ ವರು ಅಥವಾ ಕುದುರೆಯಮೇಲೆ ಸವಾರಿಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥ 


ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಆವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಕೆಂದರೆ, ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ 


ಕಿ ದ್‌ 
ದೇವತೆಗಳು ರಥೆದಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವಂತೆ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವುದೇ ಹೊರತು ಕುದುರೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಸವಾರಿ 


ಮಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಶ್ರಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಅಶ್ವರೂಪದಿಂದ (ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ) ಇದ್ದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಪತಶ್ನಿಯಾದ ಸಂಜ್ಞಾ ದೇವಿ 
ತ 


ಅಶ್ವಿನಾ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸು. 
ಪ್ರ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳೂ ದ್ರಿನಚನ: 
ಗಳು. ಇನ್ರ ಪ್ರಥಮಾ ಮತ್ತು ದ್ರಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಉಪಯೊಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು. 


Il ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ Il 


ಷಸ್ಮೇ€ನುವಾಳೇ ಪಂಚದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ಶತ್ರ ಯದದ್ಯ ಸ್ಥ ಇತಿ ದಶರ್ಜಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತೆ- 
ಮಾತ್ರೇಯಸ್ಯ ಪೌರನಾವ್ನೂ ಆರ್ಷಮಾನುಷ್ಟು ಭಮಾಶ್ಚಿನಂ | ಅನುಸ್ರಾಂಶಂ ಇ! ಯೆಪದ್ಯ ದೆಶ ಪೌರ. 
ಆಶ್ಚಿಸಂ ತೆಡಾನುಷ್ಟುಚಂ ತ್ವಿತಿ | ತದಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಿದಮಾದೀನಿ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯಾಶ್ವಿನಾನಿ | ಅನುಷ್ಟುಭಂ 
ತ್ವಿತಿ ಶುಶಜ್ಹಾದಿದಮುತ್ತೆರಂ ಚೆ ಜ್ವೀ ಆನುಷ್ಟುಭೇ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆ ಆಶ್ಚಿನೇ ಕ್ರೆತಾವಾನುಷ್ಟುಭೇ 
ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇಪಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತ್ರೇ | ಯದದ್ಯ ಸ್ಥ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ 1 ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ. 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ || 

ಅನುವಾದವು--ಆರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೈದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಗಳಲ್ಲಿ ಯೆದದ್ಯ ಸ್ವಃ 
ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪೌರ ಆತ್ರೇಯಃ 
ಎಂಬುವನು ಯಸಿಯು; ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಯೆದದ್ಯ ದಶ ಸೌರ ಆಶ್ವಿನಂ ಶೆದಾನುಷ್ಟುಭಂ ಶು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತೆತ್‌ ಎಂಬ. 
ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತಾಕವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು: 
ಆನುಷ್ಟ್ರುಭಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವೆಂದು: 
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ನ್‌ 








ನ್‌ ನ್‌್‌ ಇವ ಇನ್‌ವ್‌'ಇದ್‌: 





ತ್‌ಾ. 








ಮಾಯಿ ಓ.. 





ನಾದ್‌ 





ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತು 
ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯೆನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಯೆದದ್ಯ ಸ್ಥ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ-೭೩ 


ಮಂಡಲ-೫ | ಅನುವಾಕ--೬ | ಸೂಕ್ತ--೭೩ 
ಅಷ್ಟಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ |! ವರ್ಗ--೧೧, ೧೨॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೦॥ 
| ಯಷಿಃ--ಪೌರ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
| ದೇನತಾ- -ಆಶ್ವೀನಾ ॥ 
1 ಛಂದಃ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಪ | 
ಯದದ್ಯ-. ಸ್ಥಃ ಪರಾವತಿ ಯ ರ್ವಾವತೃತ್ವಿನಾ 
| > SEE ಹ. | 
ಯದ್ವಾ ಪುರೂ ಪುರುಭುಜಾ ಯದಂತರಿಕ್ಷ ಆ ಗಶತಂ॥೧(॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯತ್‌! ಅದ್ಯ | ಸ್ಥಃ | ಜ್‌ | ಯತ್‌ | ನ | ಅಶ್ವಿನಾ | 
ಯತ್‌ | ವಾ! ಪುರು | ಪುರುಳಂಭುಜಾ | ಯ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಆ! ಗತಂ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 
ಹೇ ಪುರುಭುಜಾ ಬಹುಷು ಯೆಚ್ಛೇಷು ಭೋಳ್ತಾರಾವಧಿಕೆಂ ರಕ್ತಿತಾರಾ ವಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ 
ಯೆದ್ಯದ್ಯದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಪರಾನಶ್ಯಶ್ಯಂತಂ ಹೂರಡೇಶೇ ದ್ಯಲೋಕೇ ಸ್ಫೋ ಭವಥಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಅರ್ವಾವತ್ಯರಣವತಿ ಗಂತುಂ ಶಕ್ಕೇ ಪ್ರೆದೇಶೇ50ತಿಕೇ ಸ್ಥಃ1 ಯೆಪ್ಯದಿ ವಾ ಅಥವಾ ಪುರು ಬಹುಪ್ರದೇ- 
ಶೇಷು ಸ್ಥಃ | ಯವದ್ಯದ್ಯಂಶರಿಶ್ಲೇ ಸ್ಥಃ ತಸಾ ಶ್ಸರ್ವಸ್ಮಾದದ್ಯಾ ಗತಂ। ಆಗಚ್ಛೆತಂ || 
ಕೆ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 

ಪುರುಭುಜಚಾ--ಅನೇಕಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸತಕ್ಕ | ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ। 
ಅದ್ಯ-- ಈ ಯಜ್ಞ, ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೀವು | ಯೆಶ್‌--ಒಂದು ವೇಳೆ | ಪೆರಾವಶಿ- -ಅತಿದೂರಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ | ಸ್ಥಃ 
ಇದ್ದರೂ | ಯತ್‌. ಅಥವಾ | ಅರ್ನಾವತಿ-- ಸಮಿಪ ಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 1ಯೆತ್‌ ವಾ- ಅಥವಾ ಒಂದು 
ವೇಳೆ | ಪುರು ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಯೆತ್‌ ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ | ಅಂತರಿಕ್ಸೆ — ಅಂತರಿಕ್ಲದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 

ಸಹ | ಆ ಗತೆಂ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ. 
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ಇ / ರರ ರಾವರ ವರ ಘಾ ವಲಾ ವಲಾ ಫ್‌ ಫಳ್ಳಾರ್‌ಸ್ಯ ಇ ರ್ಟಲಾ ಫ್‌ ದ್‌್‌ ಆವ್‌ ೪9 ಮೌನ್‌ ದ್‌ ಕ್‌ ಗ, 





ಅ ಆ ವ ಅ೬ ದ ದ್‌ TT 


|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವು 
ಒಂದು ವೇಳೆ ಅತಿದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ; ಅಥವಾ ಸಮಾಪಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಹಾಗಲ್ಲದೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ. | 
English Translation. 


Whether, Ashwins, you are at present far off, whether you are nigh, 
whether you are (straying) 1೧ many places, or whether you are in mid-air, 
do you; who partake of many offerings, come hither. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಇಹ ತ್ಯಾ ಪುರುಭೂತಮಾ ಪುರೂ ದಂಸಾಂಸಿ ಬಿಭ 


ತೌ | 


ವರಸ್ಕಾ ಯಾವ್ಯೂಧಿ_್ರಗೂ ಹುವೇ ತುವಿಸ್ವಮಾ ಭುಜೇ HoH 
| | ಪದಪಾಠಃ ॥| 
ಇಹ | ತ್ಯಾ | ಪ್ರರುೂಭೂತೆಮಾ | ಪುರು | ಪಂ | ಬಿಭ್ರತಾ I 
ವರಸ್ಯಾ | ಯಾಮಿ | ಅಥ್ರೈಗೂ ಇತ್ಯಬ್ರ್ರೀಗೂ 1 ಹುವೇ ಶುವಿ€ತೆಮಾ | ಭುಜೇ | oll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ : 
ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ತ್ಯಾ ತೌ ಪುರುಭೂತಮಾ ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ 
ಭಾವಯಿತೃ ತಮಾ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಬಿಭ್ರತಾ ಧಾರಯಂತೌ ವರಸ್ಯಾ ವರಣೀಯಾ- 
ವಧ್ರಿಗೂ ಅನ್ಕೈರಥೃತೆಗಮನಕರ್ಮಾಣ ಯಾಮಿ | ಉಪಾಗಚ್ಛಾಮಿ | ತುವಿಷ್ಟಮಾ ಪ್ರಭೂತತವೆಳ 
ಭುಜೇ ಭೋಗಾಯು ಪಾಲನಾಯೆ ವಾ ಹುವೇ | ಆಹ್ವೆಯಾನಿ | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ t 


ಪುರುಭೊತಮಾ- ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಗೌರವಿಸಿದವರೂ | ಪುರು ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ | : ದೆಂಸಾಂಸಿ - ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರತಾ- _ಧರಿಸಿರುವವರೂ | ವರಸ್ಕಾ--ಆದೃತರಾದವರೂ | 


ಆಧ್ರಿಗೂ--ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವರೂ | ತ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿನ್ದರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು |. ಇಹ... 
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ಇ ಪಸ ಷ್‌ ಇರ್‌ ಎಆರ್‌ ~~ RR 
KN NT ಇ ತಾರಾ ರ್‌ ನ್‌ ಹ ಯಾ ಸಹ ಬಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹೌರಾ ಫರ್‌ ತರಾ ರತಾ ಚಾರ ತಾ ಸರ್‌ ನ್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ಸಾ ಘರಾ ಸಗ ವಗ ತರಗ ಭತರ ಹ್‌ ನನ್‌ ಹ ನ್‌ ಸಾರಾ ನ್‌್‌ 


ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯಾಮಿ--ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ!. ತುವಿಷ್ಟಮಾ--ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು | - ಭುಜೇ--ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಗ್‌ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ , ಗೌರವಿಸಿದವರೂ, ಅನೇೊಕವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಎಸಗಿರುವವರೂ, ಆದ್ಯ ತರಾದವರೂ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಗಮನ ಪಳ್ಳ ವರೂ ್ರಸಿದ್ದರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ ಜ್‌ ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಕ್ತಿಯ ಳ್ಳ ಅ ಸ ಗಳನ್ನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಲಿಸುವು 


ದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
| English Translation. 


I approach you (to invite you) hither, you who are the encouragers 
of many; (who are) the achievers of many (great) exploits) most excellent 


and irrestible: I invoke you, who are most mighty; for protection. 
cof pec 


* ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಈಮರ್ಮಾನ್ಯದ್ವ ಪುಸೇ ವಪುಶ್ಚಕ್ರ © ರಥಸ್ಯ ಯೇಮಥುಃ | 





ಪರ್ಯನ್ಯಾ ನಾಹುಷಾ ಯುಗಾ ಮಹ್ಚಾ ರಜಾಂಸಿ ದೀಯಥಃ ॥ ೩ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ |! 


| | | 
ಈರ್ಮಾ | ಅನ್ಯತ್‌ | ವಪುಷೇ | ವಪುಃ | ಚಕ್ರೆಂ | ರಥಸ್ಯ | ಯೇಮಥುಃ | 


| | 
ಸರ | ಅನ್ಕಾ | ನಾಹುಷಾ ! ಯುಗಾ ಮಹ್ನಾ | ರಜಾಂಸಿ! ದೀಯಥಃ ೩ 


| ಸಾಯೊಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಂ ರಥಸ್ಯ ಯುಷ್ಮದೀಯಸ್ಕ್ಯಾನ್ಯಚ್ಚಕ್ರಮಾರ್ಮಾ | ಅರ್ಶೇರೀರ್ಮೆಶತಿ 
ರೂಪಂ |! ಗಂತೆರ್ಯಾದಿತ್ಯೇ ವಪುಷೇ ತಸ್ಯ ಶೋಧಾಯ್ಕೆ ವಪುರ್ವಪುಷ್ಮತ್‌ ತೇಜೋವತ್‌ ಚಕ್ರಂ 
ಯೇಮಥುಃ | ನಿಯಮಿತವಂಶ್‌ ಸ್ಥಃ | ಅನ್ಯಾನ್ಯೇನ ಚಕ್ರೇಣ ಮಹ್ನಾ ಮಹತ್ತ್ತೇನ ಸ್ಪಸಾಮರ್ಥೇನೆ 
ನಾಹುಪಾ ಯೊಗಾ | ನಹುಷಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ತೇಷಾಂ ಯುಗಾ Ani ಕಾಲಾನ್‌ 
ಪ್ರೇ ಪ್ರಾತೆರಾದಿಸವನಾನ್‌ ಅಹೋರಾತ್ರಾದಿಕಾಲಾನ್ವಾ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾಂಶ್ಚ ಪರಿ ದೀಯಥಃ | ಪರಿಗಚ್ಛೆಥೆಃ!' 
ಡ್‌ ಶೆ 'ನೈಂಫ್ಳೂಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಚಕ್ರಂ ರಥಸ್ಯ ಯೇಮಥುಃ | ಯುಗ್ಗೆ . ೧-೩೦-೧೯1 ಇತ್ಯು ಕ್ರೈಂ o ll | 


ಶಿ 
ಹ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವಶೆಗಳೆ) ಈರ್ಮಾ- -ಸೂರ್ಗನ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಪುಷೇ--ಅವನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಚಕ್ರವನ್ನು ! ಯೇಮಥು&--ನೀವು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ 


ದಿರಿ | ಅನ್ಯಾ--ಇನ್ನೊಂದು ಚಕ್ರದಿಂದ | ಮಹ್ಜಾ-- 
೨ಹೊಡನೆ | ನಾಹುಷಾ ಯುಗಾ- ಮಾನವರ ಅಹೋರಾತ್ರಾದಿಕಾಲಗಳನ್ನು (ನಿಯಮಿಸುವುದಕ್ಕೆ) 
ರಜಾಂಸಿ-.ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಪರಿ ದೀಯೆಥಃ--ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲು ನಿಮ್ಮ ರಥದ 
೦ದ ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ವ 

ತತ್ರಾದಿಕಾಲಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ. 


3 


English Translation. 
You have arrested one luminous wheel of (your) car for illumining 
the form (of the sun), whilst with the other you traverse the spheres (to 
regulate) by your power the ages of maukind. 


Ce ಸ ಸದ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| il ೨ 1 
ತದೂ ಷು ವಾಮೇನಾ ಕೃತಂ ವಿಶ್ವಾ ಯದ್ವಾಮನು ಷ್ಟವಮೇ | 
| ಹ 
ನಾನಾ ಜಾತಾನರೇಪಸಾ ಸಮಂಸ್ಮೇ ಬಂಧುಮೇಯಥಂ ॥ ೪॥ 
॥ ಪದಪಾಕಃ 1 
ಬ ತ1| | 1 | 
ತತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು | ನಾಂ! ಏನಾ! ಕೃತಂ! ನಿಶ್ಚಾ! ಯತ್‌ | ವಾಂ! ಅನು! ಸ್ತವೇ! 
| | | | 
ನಾನಾ | ಜಾತೌ | ಅರೇಪಸಾ |! ಸಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಬಂಧ30 | ಆ| ಈಯಥುಃ 1೪ || 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 11 

ಹೇ ವಿಶ್ವಾ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಯೆತ್‌ ಯೇನ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣಿ ವಾಂ ಯುವಾಮನು ಹ್ಟೆವೇ ಅನುಸ್ತುವೇ 

ತದು | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಿಃ | ಏನಾನೇನ ಪೌರೇಣ ಸು ಸುಷ್ಮು ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಕೈತಂ ಸಂಪಾದಿತಂ 

ಭವತು | ನಾನಾ ಪೃಥಗೇವ ಜಾತಾ ಸಮೃದ್ಧಾವರೇಷೆಸಾಪಾಪಾವಸ್ಕೇ ಅಸ್ಕಭ್ಯಂ ಬಂಧುಮನ್ನಂ ಧನಂ 
ವಾ ಸಮೇಯೆಥುಃ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಗಮಯಥಃ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಯಚೈತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ಬಹ ಬಿ ಮಾ ಕಾ ಅ ಭಾರ ತ್‌ ಫರಾ ತ್ನ ಪ ಹತರ, ಹಾ | « ತತ್‌ ಪೌಡ ತಾ ಡಾ ಾ ವಳ ಪಡ್ತಾ ಪೌಷ, ಸಂ ಪೌಲಿ ಪಡ ಪಡ 
ಈ ಪೌಲ ಪಾ ಬತಾ ವನಲಾ ನೌ ನ್‌ ಸ್‌ ನಾ ನ ನಾದ್‌ ನ್‌ ನ ದಾ ನನ ಅ ಹ ವ ಹ್‌ ನ ಇತ್‌ ಈ ಫೆ 


್ಷ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕರೂದ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆತ್‌ ಯಾ ವ ಸ್ತೋತ್ರ ಪಠನದಿಂದ | ಮಾಂ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅನುಷ್ಟುವೇ--ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತಿರುವೆನೋ | : ತದು- ಅದೇ ಸ್ತುತಿಯ ಈ ಪೌರನಿಂದ 


ತ್ರಿ 
೬ 
ಇ] 


ವಾಂ---ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಕೃತ ೦—ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ | ನಾನಾ--ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ವಾಗಿಯೇ | ಜಾತಾ-ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀವು | ಅರೇಪಸಾ--ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿ | 


ಅಸ್ಕೇ--ನಮಗೆ | ಬಂಧುಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಂ ಆ ಈಯೆಥುಃ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರಸಠನದಿಂದ ಈಗ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸ್ತುತ್ತಿರುನೆನೋ, ಅದೇ ಸ್ತುತಿಯು ಈ ಪೌರಯಸಿಯಿಂದ ನಿನ್ನು ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. 
ಕ್ವ 


ವೈಯ ಕವಾಗಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀವು ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿ ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 


English Translation. 


May the praise; universal (deities), wherewith I laud you, be agreeble 
to you, as offered by this (your worshipper); and do you, who are severally 


born; and free from blame bestow upon us food. 


ಲಾ ದಾ ಬಲ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
ಆ ಯದ್ವಾ ೦ ಸೂರ್ಯಾ ರಥಂ ತಿಷ್ಮದ್ರ ಘುಷ್ಯ ದಂ ಸ [ 


ಸರಿ ವಾಮರುಷಾ ನಯೋ ಫೃಣಾ ವರಂತ ಆತಪಃ | ೫ || 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಆ | ಯೆತ್‌ | ವಾಂ | ಸೂರ್ಯಾ | ರಥಂ |ತಿಷ್ನತ್‌ | ರಘು5ಸ್ಯದಂ | ಸದು 
ಪರಿ | ವಾಂ | ಅರುಷಾಃ | ವಯಃ | ಫೃಣಾ | ನರಂತೇ | ಆತಸಃ ॥ ೫ | 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ರಘುಷ್ಯದಂ ಶೀಘ್ರಗೆಂ ರಥಂ ಸೂರ್ಯಾ 
ಯುವಯೋಃ ಪೆಶ್ಚೀ ಯದ್ಯೆದಾ ಆ ತಿಷ್ಕತ್‌ಆಸ್ಥಿ ತವಶೀ ತದಾ ವಾಂಪರಿ ವರಂಶೇ | ಪರಿತೋ ವೃಣ್ವಂತಿ। 
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ಕೇ! ಆರುಷಾ ಆರೋಚಿಮಾನಾ ಫೈಣಾ ದೀಪ್ತಾ ಆತಹಪೆ ಆತಾಪನಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಯೋತಶ್ವಾಃ | 
ಅಥನಾಶಸೆ ಇತಿ ವಿಶೇಷ್ಯಂ।! ವಯೋ ಗಂತಾರ ಉಳ್ತೆಲಕ್ಷಣಾ ಆತೆಪಃ ಸರ್ವತೆಸ್ತಾಪಯಿತ್ರೋೋ 
ದೀಪ್ತಯುಃ ಪರಿ ವರಂಶೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಸದಾ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ರಘುಷ್ಯದಂ-- 
ಕ್ತ | ರಥೆಂ_--ರಥವನ್ನು | ಸೊರ್ನಾ--ನಿಮ್ಮ ಪತಿಯಾದ ಸೂಕ್ಕೆಯು | ಯುತ್‌-- 
ಆ | ಶಿ [7 ಲ್ನ 


“ಎ 


ಆಗ) 1 ಅರುಷಾ8--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವೂ | 





ಫಘ್ನಣಾ--ಜ್ವಲಿಸತಕ್ಕವೂ! ವಯ8--ಕಂಪನಾತ್ಮಕವೂ ಆದ | ಆತಶೆಪಃ- -ರಶ್ಮಿಗಳು | ವಾಂ--ಸಿಮ್ಮ 


ಎಲ್ಫಿ ಅಶ್ವಿನಿಜೇವತೆಗಳೇ, ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ನಿಮ್ಮ ರಥ 


FR 
ಯಾದ ಸೂರೈಯು ಯಾವಾಗ ಹತ್ತಿ ಕ ಡುವಳೋ ಆಗ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವೂ, ಜ್ವಲಿಸತಕ್ಕವೂ, ಕೆಂಪೆ 


ನಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ನಿಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


English ‘Translation. 


When Surya has ascended your ever-easy moving car, then bright- 


waving, resplendent rays (of light) encompass you- 


॥ ವಿಶೇಷನವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸೂರ್ಯಿಯು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಳು 
ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಹಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೯, ಪುಟ 365 ಮತ್ತು 471 ನೇ ಪುಟಗಳನ್ನು 
ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


| ] ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 8 
| ಕ | | 
ಯಂನೋರತ್ರಿತ್ರಿಕೇತತಿ ನರಾ ಸುಮ್ಮೇನ ಚೇತಸಾ | , 


I | | 
ಘರ್ಮಂ ಯದ್ವಾಮರೇಸಸಂ ನಾಸತ್ಯಾಸ್ಟ್ರಾ ಭುರಣ್ಯತಿ | & NH 
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ಫಸ ॥ ಪಸಪಾಠಃ ॥ 
Rp ಯುವೋಃ | ಅತಿ ತ್ರಿಃ 1 ಚಿಕೇತತಿ ನರಾ | ಸುಮ್ನೆ ನ ಚಿತಸಾ | 


| ; 
ಘರ್ಮಂ | ಯೆ | ವಾಂ | ಅರೇಪಸಂ |! ನಾಸತ್ಯಾ | ಆಸ್ಚಾ 1 ಭುರಣ್ಯತಿ || ೬ || 


ಕಾ 


ಸ್ನ | ಬ ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
KE | ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿ ನೌ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋಃ | ಯುವಾಮಿತೃರ್ಥಃ | ಅತ್ರಿರಸ್ಮೆತ್ಟಿ 

ಯನಿಃ ಸುಮ್ಬೇನ ಸುಖೇನಾಗ್ನಿದಾಹೋಪಶಮರೂಪೇಣ ಹೇತುನಾ ಚೇಶೆಸಾದರಯುಕ್ತೇನ ಮನಸಾ 
| ಚಿಕೇಶತಿ | ಜಾನಾತಿ | ಸ್ತುತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸತಿ ದುಃಖೇ ಸುಖಮುಸ್ಸ್ಯತೇ | ಮೆಃಖಸ್ಯ 6 ಪ್ರಸಂಗ 
©. ಇತ್ಯತ ಆಹ 1 ಯಡ ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ವಾಂ ಯುವಯೋರಾಸ್ನಾಸ್ಯೇನ ತನ್ನಿಪ್ಪನ್ನೇನೆ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ 
| ಘರ್ಮಂ ದೀಪ್ರೆಂ ದಹಂತಮಗ್ಗಿಮಸುರೈಃ ಸ್ವದಾಹಾಯೆ ಪ್ರಸ್ತಿಸ್ತಮರೇಪಸಮಪಾಸೆಂ ಸುಖಕರಂ 
ಭುರಣ್ಯತಿ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾನ್‌ || `ಭುರಣ್ಯತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ || ಅತ್ರೇರಗ್ಸೇಕ ಸಕಾಶಾದ್ರನ್ಷಣಂ ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ 
ಫ್ರಂಸಂ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೧೬-೮ 1 ಯುವಮೃಖಬೀಸಮುತ ತಪ್ತಮತ್ರಯೇ | ಯಗ್ವೇ. ೧೦-೩೯-೯ | 
ಇತ್ಯಾದಿಭಿ; ಸ್ಪಷ್ಟಂ ಪ್ರದರ್ಶಿತಂ ॥॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜ್‌ ಪ್ಹ್‌ ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ । ಯತ. ಯಾವಾಗ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | 
ನ: ಆಸ್ಸಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಘರ್ಮಂ--ದಹಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅರೇಪಸಂ--ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಲ್ಲದೇ ಸುಖಕರ 
ವಾಗಿ! ಭುರಣ್ಯತಿ- ಹೊಂದಿದನೋ (ಆಗ) | ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅತ್ರಿ 
ಅತ್ರಿಯು । ಯುವೋಃ--ನಿಮ್ಮ ಪ್ರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು | ಸುಮ್ಮೇನ--ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸಿದುದರಿಂದ (ಕೃತಜ್ಞತಾ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ) |! ಚೇತಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಚಿಕೇತತಿ- ಅರಿತನು. 


p | ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಆ ಎ ಮ್‌ ಗ p ] 
Re ಕ್‌ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಯಾವಾಗ ಅತ್ರಿಯು 
ಣೆ ET ಪಾ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಆಗ್ದಿಯನ್ನು ಹಿಂಸಾ ಕಾರಕವಲ್ಲದೇ ಸುಖಕರವಾಗಿರುವಂತೆ ಹೊಂದಿದನೋ, ಆಗ ನೇತೃ ಗಳಾದ 
ಕ ನ ಪ ಕ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅತ್ರಿಯು ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ರ ನ ನನುನವಸಿದುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 


ಕೃತಜ್ಞ ಟಕಾಪೂವಗಕ ವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅರಿತನು. 
| Lug Translation 


°° Leaders(of rites). Atri recognized (your benevolence) with (a grateful) 
mil i n ac ccount ಬ the relief ( (you afforded him), when, Nastyas, through 
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ತ್‌್‌ ಬಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತ ದ್‌್‌ ದದ್‌. SSS SSNS ವಡಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಎ | 
ಉಗ್ರೋ ವಾಂ ಕಕಂಹ ಛೋ ಯಯಿಃ ಶೃಣ್ಣೇ ಉಾವೇಷು ಸಂತನಿಃ | 


ಯದ್ವಾ ೦ ದಂಸೊ (ಭಿಕತ್ತಿ ನಾತ್ರಿರ್ನರಾವವರ್ತತಿ | ೭ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಉಗ್ರ 8! ವಾಂ| ಕಕುಹಃ।| ಯೆಂಯಿಕ | ಶೃಣ್ವೇ | ಯಾಮೇಷು | ಸಂ5ಶನಿಃ | 
| 
ಯತ್‌ | ನಾಂ! ಡೆಂಸಃ5ಭಿಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಅತ್ರಿ8 | ನರಾ! ಆ$ವವರ್ತತಿ || ೭॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಉಗ್ರ ಉದ್ಧೂರ್ಣಬಲೋ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಕಳೆಕುಹ ಉಜ್ಜಿ ತೋ ಮಹಾನ್‌ ಯಯಿ- 
ರ್ಗಂತಾ ಸಂತನಿಃ ಸತತಂ ಗಚ್ಛೆ ನ್‌ ರಥೋ ಯಾಮೇಷು ಗಮನೇಷು ಯ್ಹಜ್ಞೆ (ಷು ವಾ ಶೃಣ್ವೇ! 


ಶ್ರೂ ಯಶೇ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಹೇ hy ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಾ ೦ ಯುವಾಂ ದೆಂಸೋಭಿಃ ನಲದ ಶ್ರಿರಸ್ಮತ್ತಿತಾ- 
ವವರ್ಶತಿ ಅವರ್ಶೇಯತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ---ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ! ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಉಗ್ರ8--ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ! 
ಕಳುಹ8- -ಮಹತ್ತಾದ:ದೂ | ಯೇಯಿ8-- ಗಮನಶೀಲವಾದುದೂ ಆದ | ಸೆಂತನಿಃ-_ರಥವು | ಯಾಮೇಷು- - 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಶೃಣ್ಣೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ| | ನರಾ--ಎಲೈ ನೇಳೃಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಪಂಸೋಭಿ& 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 'ಆತ್ರಿ8-- ನಮ್ಮ ಪಿಶೃವಾದ ಅತ್ರಿಯು | ಆವವರ್ತತಿ- -ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮಹತ್ತಾದುದ್ಕೂ ಗಮನ 
ಶೀಲವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೈ ನೇತೃಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಪಿತೃವಾದ ಅತ್ರಿಯು ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 


Your strong; lofty, moving; ever-progressing (car) has been renowned 
at sacrifices ೪೪೮೫೯ since; Aswins, leaders (uf rites), Atri was rescued by 
your acts. 


ರ್‌ 
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ದ್‌ ಮಾಡಿರಿ ಬುದ ಯಿ ಬದು ಹಾ ದ ಬಾ ಬಡು ಬ ಡಾ ಬಾ ನಾ ಗಾ ದಾ ಬ ವ ಡಂ ಚತ್ರ ಬ ಎ" ನ್‌್‌ ನೌ ನ್‌ ಫರಾ ಬಡ ಗ ರಾ ಆ ಕಾರ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಬನ್‌ ನ್‌ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಪತಾ ನಗ ಗ ತ ಘಾತಕ ರ್ಟ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ;ಃ ॥ 


| 
ಮಧ್ವ ಊ ಷು ಮಧೂಯುವಾ ರುದ್ರಾ ಸಿಷಕ್ತಿ ಸಿಪ್ರುಷೀ | 
ಭ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| [ಶೆ | | 
ಮಧಥಧಃ 1 ಊಂ ಇತಿ | ಸು! ಮಧುಂ€ಯುವಾ | ರುದ್ರಾ | ಸಿಸಕ್ಕಿ | ಪಿ ಪ್ಯುಷೀ | 


| | 
ಯತ” | ಸಮುದ್ರಾ | ಅತಿ | ಪರ್ಷಥಃ | ಪಕ್ತಾಃ | ಸೃಪಃ | ಭರಂತ!| ವ ಇಂ1೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತ ಮಧೂಯುವಾ ಮಧುರಸ್ಯ ಸೋಮಾದೇರ್ಮಿಶ್ರಯಿತಾರ್‌ ಹೇ ರುದ್ರಾ | ರುಕ್‌ ಸ್ತುತಿಃ | 
ತಯಾ ದ್ರವಣೀಯೊೂ ರುದ್ರಪುಶ್ರೌ ವಾ ವಾಂ ಮಧ್ವೋ ಮಧುರರಸೇನ ಸು ಪಿಪ್ರ್ಯುಷೀ ಸುಷ್ಮು ಪ್ಯಾಯೆ- 
ಯಂತೀ ಸ್ತುತಿರಸ್ಮತ್ವೃತಾ ಸಿಷಕ್ಕಿ | ಸೇವತೇ | ಯದ್ಯದಾ ಸಮುದ್ರಾ ಸವಖುಬ್ದ ಶವಣಸಾಭನಾನ್ಯಂತೆರಿ- 
ಪ್ರಾಣ್ಯಿತಿ ಸರ್ಷಥಃ ಅತಿಸಾರಯಥಃ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಸ್ಲುಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಕ್ತಾಃ ಪೈಶ್ರೋತನ್ನಾನಿ 


೦ 
ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ವಾಂ ಭರಂತ | ಭ್ರಿಯಂಶೇ ಯಜಮಾನೈಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಧುಯುವಾ--ಮಧುರವಾದ ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಣಮಾಡುವವರೂ | ರುದ್ರಾ- ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ 
ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ | ಯೆ35- ಯಾವಾಗ | ಸೆಮುದ್ರಾ-£ ಗ್ನು | ಅತಿ ಪರ್ಷಫಃ- 
ನೀವು ದಾಟುನಿರೋ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವಿರೋ ಆಗ) | ಮಧಕ8-ಮಧಥುರವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ | 
ಸು ಪಿಪ್ಯುಷೀ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ pe | ಬಿಸಿ (ಭನ ಸ್ತುತಿಯು) ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ | ಪಕ್ತ್ಪಾಃ--ಸಕ್ವನಾದ | ಪೃಕ್ಷಃ--ಅನ್ನಗಳು | ವಾಂ-_ಥಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಭರಂತ-- 


ಈ, 
ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಗಾ ರುದ ಪ್ರಪುತ್ರೇ ರೂಆದ ಎಲ್ಫೆ ಆಪ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇ 
ನೀವು ಯಾವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸೀಮಾಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 6 ಆಗ ನಮ್ಮ 


ಸ್ತುತಿಯು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಬಸು ತ್ತಾ ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ. ಪಕ್ವವಾದ 
ಅನ್ನಗಳು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
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ಮಾಡ್‌ ಮಾ ಸ ಇರಾನ್‌ ಒಮೌಟ ಮೌಲಾದ ಇ ಬ ಜಸ್‌ ಇಪ ಜಾಪ್‌ ಎರ್‌ಸನ್‌ಸ್ಯದೌ ಸಾತ ಇರ್‌ ಇಸ ಬನ ಶಾಪ್‌ ತಾರಾ ಹತ ಇಹ ಇನ ಜಾರ ಜವಗ ಹಹಗ, ಮೌ ರ ತಪ್‌ ಇಹ ಇ ಬತ ಇಹ ನ್‌ ವ ಕರ್‌ ಬರಬರತ ಇರ ಪತ್ತಾರ್‌ ಇನ ಇವರನು ಇನ ಇವ ಇ 





ಗಾರ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ವ" ಇಡ ಹನ್‌ ಎಪ್‌ ನವ್‌ ಬಾರ ಆವ್‌ ಎವರ್‌ ಬದನ್‌ 


English Translation. 
Mixers of the Soma-juice, Rudras, (our) nutritious (adoration) 
bedews you well with the libation; when you traverse (the limits) of the 


firmament, and the prepared viands (of the sacrifice) support you. 


ev 


(| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
| | 
ಸತ್ಯಮಿದ್ವಾ ಉ ಅತ್ವಿನಾ ಯುವಾಮಾಹುರ್ನುಯೋಭುವಾ | 


| | | 
, ತಾ ಯಾಮನ್ಯಾಮಹೂತಮಾ ಯಾಮನ್ನಾ ಮೃಳಯತ್ತಮಾ | ೯ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸತ Me | ಇತ್‌ |ವೆ ವೈ | ಊಂ ಇತಿ | ಅಶ್ವಿ ಪ್ರಿನಾ | ಯುವಾಂ ಆಹುಃ | ಮಯೆ5ಭುವಾ | 


ತಾ| ಯಾಮನ್‌ | Se | ಯಾಮನ್‌ | el ಮೃಳೆಯೆತ್‌$ತೆಮಾ IF I 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ !! 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯುವಾಂ ಸತ್ಯಮಿತ್‌ ಸತ್ಯಮೇವ | ವಾ ಇತಿ ಪಾದಪೂರಣಃ | ಮಯೋಜುವಾ 
ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರಾವಾಹುಃ ತಾನ ತಾಶೌಸುಖಳೆರತ್ವೇನಪ ಕ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ಯುವಾಂ ಯಾಮನ್ಯಜ್ಞಿ ಕ 
ಯಾಮಹೂತಶಮಾ ಗಮನಾರ್ಥಂ ಭೈತಮಾ ಹ್ಹಾತವ್ಯೌ ಭವತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಯಾಮನ್ನಸೆ ದ್ಯಜ್ಞಿ (sಸ್ಮದ- 
ರ್ಥಾಗಮನೇ ವಾ ಮೃಳಯತ್ತಮಾ ಜಾತಿಶಯೇನ ಸುಖಯಿತಾರಾ ಾ ಭೆವತೆಂ | ಆಕಾರಶ್ಲಾರ್ಥೇ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಯೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯೆಖವಾಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸತ್ಯಮಿತ್‌- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | 
ಮಯೋಭುವಾ-ಸುಖಸ್ರದಾತ್ಸೃಗಳೆಂದ್ದು! ಆಹುಃ-- ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ | ತಾ--ಅಂತಹ ನೀವು | 
ಯಾಮನ್‌--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 1 ಯಾಮಹೂತೆಮಾ- ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ಏಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 


ರಾಗುತ್ತೀರಿ 1 ಯಾಮನ್‌ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮೃಳೆಯತ್ತಮಾ. ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಪ್ರದರಾಗಿರಿ. 
| 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ; 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಸುಖದಾತೃ ಗಳೆಂದು ಹಿಂದಿನ `ಹುಹಿಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿದ್ದಾಕಿ, ಅಂತಹೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ನವ್‌: ಈ ಯೆಜ ಜ್ಞಕ್ಳೆ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ 
ಈ ಯಜ್ಞಕೆ ಹಳ್ಳ ಬಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸುಖಪ್ರದರಾಗಿರಿ. 
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ಜೀ English Translation. 


AI Truly have they called you, Aswins, the bestowers of felicity : such 
may you be when earnestly invoked to our sacrifice ; bountiful bestowers 
of felicity at our sacrifice. 


341%... ಇರಾ” 
ತ! | || ಇ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ||. 
Re | | 
pe ಅಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ವರ್ಧನಾತ್ತಿ ಭ್ಯಾಂ ಸಂತು ಶಂತನರಾ | 
. |. | | 
ಯಾ ತಕ್ಸಾವು ರಥಾ ಇವಾವೋಚಾನು ಬೃಹನ್ನವುಃ ॥ ೧೦ ॥ 
ತ ಹ : ಪದಪಾಠಃ ' 

SE RE ಟ್ಟ | | 
ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ತವ ಧಾ | ಅಶ್ವಿಂಭ 0 | ಸಂಶೆ | ಶಂ€೪ತಮಾ | 
ಜಲಸ್‌ 

ಸೆ a ಖಾ 1 ತಸುಮ | ಟೂ ಚಾನು | ಬ ಬೃಹತ್‌ | ನಮಃ || ೧೦ || 


"| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಟ್ರಾಂ || 


30: ಜಾಸು ಆ ಇಷ್ಟೆ ತ್ರ ಸಃ ತನಿ ಸಂತು | ವಯಂ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂಶಂ ಪ್ರಭೂತ- 


» ಹ ತತ ನಾರ್ಥ . 


ಹ ವ pee ಬ ಜಾ | ME ಸಂತು-ಆಗಿರಲಿ | 
ತವಾಗಿ le ಬಾ ಕ್ರ ಕ್ರಿಯನ್ನು | ಅವೋಚಾಮ-ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಸ ಭಯು  ಪಾವಾರ್ಥ 

ಯು ಬು ಮಸರ, ನಾವು ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದ್ದ ಮು ಸ್‌ ಡ್‌ ಜ್‌ ... ನಾವು ಅಶ್ವಿನೀಜೀನತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 


ಬಕಾ ಬ ಸಾಚಾ ಜ್‌ ಕ್‌ i» NA ಎತ್ತ 
ಕ್ಯ ಅ 48 ಣಾ py 


ಈ ನಿದ /( ಸ 
ಅ ಇಷ್ಟೆ ತಾತಾ 
೫ 
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ಇತ್‌ಇತ್‌ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ 





English Translation. 


May these praises exalting the Aswins be productive of happiness, 
the praises that we fabricate as (a wheelwright) a car: we proclaim aloud 


fervent adoration. 


Od 
“oe 


1 ಸುಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಗ್ರ 
೭೭. 
(GL 
೩ 
a) 
aC 
೭ 
9 
ಈ, 
24 
ಛು 
° 
ತ್ರೆ 


ಕೊಷ್ಮ ಇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಪೌರಸ್ಯಾರ್ಹಂ | ಕೊಷ್ಕ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ 
ಪೂರ್ವತ್ರ ತುಶಬ್ದಾದಿದಮಪ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ | ಆಶ್ಚಿನಂ ತದಿತಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿ- 
ನಶಸ್ರ್ರೆಯೋಃ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ ಸಹೋಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಕೊಷ್ಠ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪೌರ ಆಶ್ರೇಯೆಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು; ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಬೆನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ ೭೪ 
| | ಮಂಡಲ--೫ | ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ ೭೪ 1 
pe ಅಷ್ಟಕ ೪1 ಅಧ್ಯಾಯ-೪ 1 ವರ್ಗ ೧೩, ೧೪॥ - 
| ॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೦॥ 
| ॥ ಯಷಿಃ ಪೌರ ಆತ್ರೇಯಃ 1 | 
1 ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ ॥ ತ 
॥ ಛಂದಃ.-._ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ | 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

ೆ 
| | 
ಕೂಷ್ಕೋ ದೇವಾವತ್ತಿನಾದ್ಯಾ ದಿವೋ ಮನಾವಸೂ | 
' 


|. | 
ತಚ್ಛ್ರನಥೋ ವೃಷಣ್ವಸೂ ಅತ್ರಿರ್ವಾಮಾ ವಿವಾಸತಿ ॥ ೧॥ 
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Te add ಕಾರಾ ಇದ್‌ ಬಾರಾ ಕಾರ್‌ ಕಾ್‌ರಸ್‌ ವ್‌ ರ ಅವ ಗ ದನವ ಮದ ಕ ಅಹ ಸಜಾಹಜ 


ಗಾನ್‌ ನ್‌ ಗ್‌ ಅ ಅ ss 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸೂೂಸ್ಯಃ | ದೇವ್‌ । ಅಶ್ವಿ ನಾ | ಅದ್ಯ ದಿವಃ | ಮನಾವಸೂ ಇತಿ 


| 
ತತ್‌! ಶ್ರ ಶ್ರವಥಃ | ವೃಷಣ್ವಿಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ"€ವಸೂ | ಅತ್ರಿಃ | ವಾಂ! ಆ|ವಿನಾಸತಿ || ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇದೇವೌಹೇ ಮನಾವಸೂ ಸ್ಕುತಿಧನಾವಶ್ಶಿಐಾ ವ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ದಿನೋ ಮ್ಯುಲೋಕಾವಾಗಶ್ಯ 
ಕೊಷ್ಕ8 | ವೃತ್ಯಯೇನೈಕವಚೆನಂ | ಕೌ ಭೂಮೌ ತಿಷ್ಕಂಶೌಸಂಶ್‌ೌ ಶೆತ್ಪೊ ೇತ್ರೆಂ ಶ್ರವಥಃ | ಶ್ಲ ಕಣು ಥಃ 
ಹೇ ನೃಷಣ್ವ್ರಸೂ ವರ್ಷಕಧನೌ ವಾಮತ್ರಿರಶ್ರೇಃ ಪುತ್ರ ಆ ವಿನಾಸತಿ | ಸರ್ವತಃ ಪರಿಚೆರತಿ |! ಅಥವಾ 
ಕೂ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಸಾತಸ್ಯ ಸ್ಥ ಇತ್ಯಾಖ್ಯಾಶೇನೆ ಸಹೇತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾಶ್ಸೆಮಾಸೆಃ | ಐಕೆಸ್ನೆರ್ಯೆಂ 
ಚಾಧ್ಯೇತೃಸಮಯಸ್ರಾಪ್ತೆಂ। ಅರಾ ಇವ! ಖುಗ್ರೇ. ೫-೫೮-೫1 ಇತ್ಯಶ್ರ ಯಥೇವಶಬ್ಬಃ ಕೊಚಿಚ್ಞಾಯೆತೇ! 
ಯಗ್ಸೇ. ೧೦-೪-೫ | ಕೂಚಿತ್ಸಂತಂ | ಖುಗ್ರೇ. ೧೦-೯೩-೧೧ | ಇತ್ಯಾದಿವದತ್ರಾನಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ!| ಕ್ಪಸ್ಟಿತಾ 
ಭವಘಥಃ! ಅತ್ರಿರ್ಯುವಾಂ ಸ್ತಾತಿ ತಂ ಶೃಣುಥ ಇತ್ಯ ಸ್ವ || 


| ನ ದೇವ್‌ ದೇವತಾತ್ಮ! ರೂ | ಮನಾವಸೂ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತು ಳ್ಳವರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿ ನಾ-- 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಡಿ ಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ |. ದಿವ8- -ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು | ಕೊಪ್ಪ 
ಪೃಥ್ವಿಯಮೇಲೆ ಸ್ಥಿತರಾಗಿ | ಸ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರವಥಃ॥--ಕೇಳಿರಿ | ವೃಷಣ್ವಿಸೂ--ಸಂಪದ್ವರ್ಷಕ 

ರಾದ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಗ ಟ್‌ | ಆ ವಿವಾಸತಿ--ಸರ್ವತ್ರ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಇ ದೇವತಾತ್ಮರೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತು ಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ 
ಸ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಿತರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ಸಂಪದ್ವರ್ಷಕರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ವ್ರ ಅತ್ರಿಪುತ್ರನು ಸರ್ವತ್ರ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 









4 
6 (ಳೆ HA 
144 ಕ 


English Translation. 


Divine Adityas, affluent in praise, descended this day from ೫೫೫ 
spon the earth, hear that (laudation) which, liberal showerers (of benefits), 


Atri ever addresses to you. 


4 0 ಕರಾಯ ಆಲಾ ಠ 
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ರ್‌ ತರಾ ಹಣಾ ಹ್ಗ ಇರಾ ನಾನಾ ತ ಒರ ಬ ಫತಾ ರ ದ್‌ ಕರಾ ಬನ ಅನನ ನಾ ಇಆತತ ಸ ಇ ಹಗಸ ತಾ ಶಕಾರ ರ್ಥ ನ್‌ ತ್‌ ಇರ್‌ ಎಡ್‌ ಇಹ್‌ಇ ಹ. ಬ್‌. ಈ 


| 
ಘುಹ ನು ಶ್ರುತಾ ದಿವಿ ದೇವಾ ನಾಸತ್ಯಾ | 


| | | 
ಕಸ್ಮಿನ್ಫಾ ಯತಥೋ ಜನೇ ಕೋ ವಾಂ ನದೀನಾಂ ಸಚಾ ॥ ೨ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| I I 
ಮಹ | ತ್ಯಾ | ಕುಹ | ನು। ಶ್ರುತಾ | ವಿನಿ! ದೇವಾ ನಾಸತ್ಯಾ | 


| 
ಕಸ್ಮಿನ್‌ | ಆ। ಯತಥಃ। ಜನೇ! ಕ8 | ವಾಂ | ನದೀನಾಂ | ಸಚಾ || ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !! 
ತ್ಯಾತೌ ದೇವಾ ದೇವ್‌ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ಚಿನಾ ಕುಹ ಕುತ್ರ ತಿಷ್ಕತಃ | ನು ಅದ್ಯ ಕುಹ ಶ್ರುತಾ 
ಕುತ್ರ ಶ್ರುತೌ ವಿನಿ ಮ್ಯಲೋಕೇ ನಿವಸತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಅಥ ಪ್ರತೃಕ್ಷಕೃತಃ! ಹೇ ದೇವ್‌ ಯುವಾಂ 
ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಜನೇ ಯಜಮಾನ ಆ ಯೆಶಥಃ! ಆಗಚ್ಛೆಫಃ। ಕಃ ಸ್ತೋತಾ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ನದೀನಾಂ- 
ಸ್ತುತೀನಾಂ ಸಚಾ ಸಹಾಯೆಃ ಸ್ಯಾತ" || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರೂ | ದೇವಾ--ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು I 
ಕುಹ-- ಎಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ । ನು. ಈಗ | ದಿವಿ. -ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಕುಹೆ- ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಶ್ರುತಾ-- 


ಖ್ಯಾತರಾಗಿದ್ದಾರೆ (ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನಿಗಳೇ) | ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಜನೇ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | | 


ಆ ಯೆತಥಃ- ನೀವು ಬರುತ್ತೀರಿ | ಕ8-ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮ | ನದೀನಾಂ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ | ಸೆಚಾ-ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
| | ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಈಗ ಎಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ ? ದ್ಯುಲೋಕದ ಯಾವ: 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಖ್ಯಾತರಾಗಿದ್ದಾರೆ? ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೊ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನೀವು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಬರುತ್ತೀರಿ? ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮ ಪರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ? | 


English Translation. 


The divine Nasatyas, where are they? where are they heard of in 


heaven? to what worshipper do you come? who may be the associate of 
your praises? 
NN 
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ಮತ್‌ ನ್‌್‌ ಜಾಪ್‌ ಜಾಪ್‌ ಇಂತ ಬುದೌದ್‌ಬ್ಮನ್‌ನನ್‌ ಇ ಧಾ ಇ ರ ಇ ಹ 





ಗ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ1 
| | | | 
ಕಂ ಯಾಥಃ ಕಂಹ ಗಚ್ಛಥಃ ಕಮಚ್ಛಾ ಯುಂಜಾಥೇ ರಥಂ | 


| ಗ | 
ಕಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ರಣ್ಯಥೋ ವಯಂ ವಾಮುಶ್ಮಸೀಷ್ಟಯೇ॥ ೩ ಗ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಈಂ1 ಯಾಥಃ | #0 1 ಹ! ಗಣೆ ಥಃ | ಕೆಂ ಅಚ್ಛ | ಯೆಂಜಾಥೇ ಇತಿ | ರಥಂ 


| 
ಕಸ್ಯ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ರಣ್ಯಥಃ | ವಯಂ | ವಾಂ | ತ | ಇಷ್ಟ ಯೇ || ೩ (1 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಕೆಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಯಜ್ಞ ೦ವಾಪ್ರತಿ ಯಾಥಃ ಅಧ್ವಾನಮಖುಲ್ಲಂಘ್ಯ 
ಯಾಥಃ | ಫೆಂ ಹಕಂ ಚೆ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಥೆಃ! ಗತ್ವಾಚೆ ಕೇನ ಸಹ ಸೆಂಗತೌ ಭವಥಃ | ಕೆಂ ಚಾಚ್ಛಾಭಿ- 
ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಯುಂಜಾಥೇ ಕ್‌ ರಥಮಶ್ಚೈಃ8 | ಕಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪರಿವೃಢಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
ರಣ್ಯಿಥಃ 1 ರಮೇಥೇ | ವಯಂ ಚ ವಾಂ ನ ನಾಮಿಷ್ಯಯೇ ಗಮನಾಯೈಷಣಾಯೆ ವೋಶ್ಶಸಿ | 
ಹಾಮಯಾಮಹೇ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕಸ್ಕ ಚ ಯಾಗಂ ಪ್ರತಿ ನ ಗಂತನ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಕಂ_-ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ! ಯಾಥಃ- 
ಹೊಂಟದ್ದೀರಿ | ಕೆಂ ಹ--ಯಾವನಲ್ಲಿಗೆ| ಗಚ್ಛ ಥೂ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ | ಘಂ ಅಚ್ಛೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಲು | ರಥಂ ನಿಮ್ಮ ಕಥವನ್ನು | ಯುಂಜಾಥೇ--ಅಶ್ವಗಳೊಡರನೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೀರಿ | 
ಕೆಸೈ---ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ | ರಣ್ಯಥ8--ರಮಿಸುತ್ತೀರಿ | ವಯೆಂ-- 


ನಾವು! ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಇಷ್ಟಯೇ- ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ | ಉಶ್ಮಸಿ- ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| : ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಯ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಹೊರಟದ್ದೀರಿ? ಯಾವ ಯಜ 


ಮಾನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಲು ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ € ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೂಡುತ್ತೀರಿ? ಯಾನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ 


ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ರಮಿಸುತ್ತೀರಿ? ನಾವು ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


To whom do you proceed}? to whom do you repair? to(go to) whose 


presence do you harness youcar? by whose prayers are you gratified 9 


WE ೩೫೮ ೩೧೫1೦೮5 for your arrival. 
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ಚ್‌ ಎನ್‌ ನನ್‌ ನ್‌್‌ ತಾವ ತಡ ತಾಂ ಸಾನ್‌ ಇಹ ಬನ ನ ನ ಉಪ್‌ ಬನ್‌ ಅಕನ ಮನ್‌ ನ ನನ್‌ ವಶವ ಒಒಹ ಬನ ಜು ತ ಸಾನ ಜನ ಅನ ನನ ಒಂಫ ಕಪ ಕಸ ಇ ಕಫ ಕಾಹ ಇ ಹ ಜಗ ರ್‌ ವ ಕಾಸ್‌ ವರ್‌ ಜಾಮ್‌ ಜಾಸ್‌ ಇವ ನ ಗಾ ಬತ ಗಹ ಕಾರ್‌ ರ್‌ ಕಾರ್‌ ಇನ ಇದ್‌ಇದ್‌ನ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ಬವ್‌'ಇನ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌ಇವ್‌ ಇನ್‌ಬವ್‌ವ್‌ವ್‌ ವ್‌ ಜವ ಇಡಿ 
| ಹಾಲ್‌ ಇಲ್‌ 


| | 
ಪೌರಂ ಚಿದ್ದುದಪು್ರಿತಂ ಪೌರ ಪೌರಾಯ 


ಜಿ 
| 1! | 
ಯದೀಂ ಗೃಭೀತತಾತಯೇ ಸಿಂಹಮಿವ ದ್ರುಹಸ್ಪದೇ ॥ ೪ ॥ 


| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
ಷಿ i | 
ಪೌರಂ | ಚಿತ್‌| ಹಿ! ಉದ್ತಪ್ರುತಂ| ಪೌರ | ಪೌರಾಯ | ಜಿನ್ವಥಃ ! 
| | | 
ಯೆತ್‌ | ಈಂ | ಗೃಭೀತ€ತಾಶಯೇ | ಸಿಂಹಂ$ಇವ | ಪ್ರುಹ8 | ಪಜೀ ೪ ॥ 


" | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಪೌರ | ಇದಮಶ್ಚಿನೋ8 ಸಂಜಬೋಧನಂ | ಪೌರೇಣ ಸ್ತುತೃತ್ತೇನ ಸಂಬಂಧಾದಶ್ಚಿನಾವಹಿ. 
ಪೌರೌ | ಉಭಯೋಶ್ಸಾಂದಸಮೇಕವಚನಂ |! ಹೇ ಷಪೌರಸಂಬಂಧಿನಾವಶ್ವಿಗಾ ಯುವಾಂ ಪೌರಂ | 
ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಪೌರೇಣ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಮಾನಶ್ಚೇನ ಸಂಬಂಧಾನ್ಮೇಘೋತಪಿ ಪಾರಃ 1 2 
ತಮುದಪ್ರು ಶಮುದಕಪ್ಲಾವಳಂ ಮೇಘಂ ಪೌರಾಯೆ ಯಷಯೇ ಮಹ್ಯಂ ಜಿನ್ನಥಃ | ಪ್ರೇರಯಥಃ। 
ಯದ್ಯಾ ಯುವಾಂ ಗೃಭೀತತಾಶಯೇ ಗೃಹೀತಯೆಜ್ಞ ಸಂತಾನಾಯ ಪೌರಾಯೇಮೇನಂ ಮೇಘಂ: 
ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆ ಘೋ ದ್ರುಹೋ ದ್ರೋಹಸ್ಯ ಪದೇ ಸ್ಥಾನೇ5ರಣ್ಯದೇಶೇ ಸಿಂಹಮಿವ | ಗರ್ಜಂತಂ ಪ್ರಬಲಂ. 
ಸಿಂಹಂ ಯೆಥಾ ಬಲಾಚ್ಚ್ಯಾವಯಂತಿ ಶೂರಾಃ ಶದ್ಪಜ್ಜಿನ್ಹಥ ಇತಿ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪೌರ ಪೌರನಿಗೆ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಲೈಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಹೌರಾಂತಿ- -ಪೌರನಾಮಕನಾದ ನನಗಾಗಿ | 
ಉದಪು)ತಂ--ಉದಕಭರಿತನಾದುದೂ | ಸೌರಂ ಚಿತ್‌- -ಪೌರನಿಗೆ ಉಸಕಾರವಾದ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ 
ಆದ ಮೇಘವನ್ನು ! ಜಿತ್ರೃಥ-- ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಿ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿ | ಪ್ರುಹಃ ಪೆದೇ- ಹಿಂಸಾಸ್ಥಾನ: 
ವಾದ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ | ಸಿಂಹಂ ಇವ ಸಿಂಹನನ್ನು ಬೇಟಿಗಾರರು ಹೊಡೆಡೋಡಿಸುವಂತೆ! ಯತ್‌ ಈಂ-- 
ಯಾವ ಅದೇ ಮೇಘವನ್ನು | ಗೃಭೀತತಾಶಯೇ--ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲೇ ನಿರತನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ತ್ವರಿತವಾಗಿ ಬರು 
ವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಪೌರನಿಗೆ ವೂಜ್ಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪೌರನಾಮಕನಾದ ನನಗಾಗಿ ಉದಕಭರಿತವಾದುದೂ 
ಪೌರನಿಗೆ ಉಪಕಾರಕವಾಗಿ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಿ, ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ. ಹಿಂಸಾಸ್ಥಾನವಾದ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೇಟಿಗಾರರು ಸಿಂಹವನ್ನು ಹೊಡೆದಟ್ಟುವಂತೆ ಆದೇ" 
ಮೇಘವನ್ನು ನೀವು ತ್ವರಿತವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲೆ ೀ ನಿರತನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಕಳ 
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ರಾರ ರಾ ವಲಾ ದ್‌್‌ ಉರ್ಪ ತ ಬ್‌. 





BR ತಾ ಸ್‌ ಒಡ ಇಾಣ 


English Translation: 


Pauras, send to Paura the rain shedding cloud; drive it to him who 
1s engaged in sccrifice, as (hunters chase) a lion in a forest, 


AFL SL ಯ fir 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ |! 





| | | 
ಪ್ರ ಚೈವಾನಾಜ್ಞುಜುರುಷೋ ವನ್ರಿಮತ್ರಂ ನ ಮುಂಚಥಃ | 
ವ | | 
೫5. ಯುವಾ ಯದೀ ಕೃಥಃ ಪುನರಾ ಕಾಮಮೃಣ್ಣೇ ವಧ್ವಃ ॥ ೫॥ 
ಜ್‌ ; ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರ! ಚೈವಾನಾತ್‌ | ಜುಜುರುಷೆಃ | ವವ್ರಿಂ | ಆತ್ರಂ | ನ | ಮುಂಚಥಃ 
| | 

ಯುವಾ | ಯದಿ | ಕೃಥಃ | ಪುನಃ | ಆ | ಕಾಮಂ | ಯಣ್ಕೇ | ವಧ್ವಃ | ೫ || 
| ಪ ಶ್‌ pr ನ್‌್‌ 
ಸ್ಟ | " ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ | 
ಸ್ತ | ಚ್ಯವಾನಾದೃಷೇರ್ಜುಜುರುಸೋ ಜರಸಾ ಜೀರ್ಣಾತ್ಸೆಕಾಶಾದ್ವವ್ರಿಂ ಹೇಯಂ ಪುರಾಣಂ 
ಸಾ ರೂಪೆಮತ್ವಂ ನ ಕವಚಮಿವ ಪ್ರ ಮುಂಚಥಃ। ಪ್ರಮುಂಚತಂ। ಪ್ರಾಮುಂಚೆತೆಂ ದ್ರಾಪಿನಿನ ಚೈವಾನಾ- 

pe ದಿತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ಖುಗ್ಬೇ. ೧-೧೧೬-೧೦ | ಯದಿ'ಯದಾ ಪುನರ್ಯುವಾ ಕೈಥಃ | ಯುವಾನಂ 
ಕುರುಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶದಾ ವಧ್ವ8 ಸುರೂಪಾಯಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಕಾಮಂ ಕೆಮನೀಯೆಂ ರೂಪಮಾ 
ಯಣ್ಟೇ | ಪ್ರಾಪ್ತವಾನ್‌ ॥| 


ಸನ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ * 
K “ಭ್‌ p 










> ಜುಜುರುಷಃ--ವೃದ್ಧನಾದ |. ಚ್ಯವಾನಾತ್‌- ಚ್ಯವನ ಖುಹಿಯ ಜೀಕದಿಂದ | ವಪ್ರಿಂ- 
"ತ ಅಸಹ್ಯವಾದ ವೃದ್ಧನ ರೂಪಪನ್ನು | ಅತ್ವೆಂ ನ--ಹಳೆಯಕವಚವನ್ನು ಕಿತ್ತೆಸೆಯುವಂತೆ | ಪ್ರ ಮುಂಚೆಥಃ- 
ನಾಶಮಾಡಿದಿರಿ | ಯದಿ--ಯಾವಾಗ | ಪುನಃ--ತಿರಿಗಿಯೂ | ಕೃಥಃ8--ಅವನನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ 
ತ ಮಾಡಿದಿರೋ ಆಗ ಅವನು | ವಧ್ವಃ--ಶ್ರ್ರೀಯರಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ । ಕಾಮಂ ಮನೋಹರವಾದ '` 


3 ನ್ನ ಯಣ್ಟೇ--ಹೊಂದಿದನು. 
ಹ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಣ್‌ ಓತ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಹಳೆಯ ಕವಚವನ್ನು ಕಿತ್ತೆಸೆಯುವಂತೆ ವೃದ್ಧ ನಾದ ಚ್ಯವನಖುಹಿಯು 
| fs ದ ಪಶ್ಯಭಾರ ಜಾಸನ್‌ ನೀವು ನಾಶಮಾಡಿದಿರಿ, ಪುನಃ ಕಾಸ] ಜವನನ್ನು, ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದಿ ಕೋ, ಪ್ರೀ ನಭ ಅಸಸ್ನನವಾನಿರುವಂತೆ ಮನೋಹರವಾದ ಜ್ಞನನನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 








ಅ. ೪. ಅ. ೪, ವ. ೧೪. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 97 


ಸ್‌ ನ್‌ ನೌ ದ ನ ರ್‌ ನಾಗಾ ನ್‌ ನಾರ್‌ ನ್‌ ಹಾನ್‌ ಹಳ ನಬ ರ್‌ ನ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ ವ್‌ ನ್‌್‌ ಅರಾ ನಗುವ ನಬ ಆದ ನ್‌ ದದ್‌ ಆಗ. ವರ್‌ ಇನ್‌ ಈ ಹಾನ್‌ ದ್‌ ಛಾ ಗ ರಾರಾ ನಾ ನ್‌ ಆ ಇತ್‌ ನನ್‌ ಫ್‌ ತ್‌ಾ ಫಸ ಫ್‌ ನೌ ಮದ್‌ 


English Translation. 


You stripped off (his aged form) like a cuirass from the decrepid 
Chyavana, so that when you had rendered him again a youth, he attracted 
the desires of women. 


OE 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ನೂ ಶ್ರುತಂ ನು ಆ ಗತಮವೋಭಿರ್ವಾಜಿನೀವಸೂ ॥ ೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 8 
| | [7g 
ಅಸ್ತಿ | ಹಿ। ನಾಂ! ಇಹ | ಸ್ತೋತಂ | ಸ್ಮಸಿ| ವಾಂ। ಸಂ$ಪೃಶಿ ಶ್ರಿಯೇ। 
| | | 
ಮ | ಶ್ರುತಂ !ಮೇ। ಆ | ಗಶಂ | ಅವಿತ | ವಾಜಿನೀನಸೂ ಇತಿ ನಾಜಿನೀsವಸೂ ॥ ೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನಾಂ ಸ್ತೋತಾ ಪೌಕೋಸ್ತಿ ಹಿ | ವರ್ತತೇ ಖಲು | ಹೇ ದೇವ್‌ ವಾಂ ಸಂದೃಶಿ 
ಸಂದರ್ಶನೇ ಸಂನಿಧಾನೇ ಸ್ಮಸಿ | ಸ್ಥೇ 1 ಭವೇಮ!। ಕಿಮರ್ಥಂ! ಶ್ರಿಯೇ | ನು ಅದ್ಯ ಮೇ ಮದೀಯು- 
ಮಾಹ್ವಾನೆಂ ಶ್ರುತಂ: ಶ್ರುಣುತಂ | ಶ್ರುತ್ವಾ ಆ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತೆಂ | *0 ತೊಷ್ನೀಂ ನೇತ್ಯಾಹ! 
ಅವೋಭೀ ರಕ್ರಣೈಃ ಸಹ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಅನ್ನವಸೂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ll 
ವಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಸ್ತೋತಾ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಇಹ ಹಿ. ಇಲ್ಲಿಯೇ | ಆಸ್ಲಿ ಇದ್ದಾನೆ | 
ಶ್ರಿಯೇ-ನಮ್ಮ ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ವಾಂ-- ಮ್ಮ | ಸಂದೃಶಿ- ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿಯೇ 1 ಸ್ಮಸಿ 
ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ನು--ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ || ಮೇ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುತಂ--ಕೇಳಿರಿ | 
ವಾಜಿನೀವಸೂ--ಅನ್ನಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾದ ನೀವು | ಅವೋಭಿ8--`ಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಆಗಶೆಂ--ಬನ್ಸ್ಟಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾದ ಪೌರನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ. ನಮ್ಮ ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿ 
ಗಾಗಿ ನಾವು ನಿಮ್ಮ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿಯೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರಿ. 


ಅನ್ನಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾದ ನೀವು 'ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
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ಮಲಾರ್‌ ವರಾ ನನ್‌ ನನ್‌ ಪ್‌ ನ್‌್‌ ಪೌನ್‌ನನ್‌ ಪಾ, ನ್‌ ನನು ಹೌರಾ, ಅ ವರಾ ಪರಾ ನ್‌ ಫಡ ರ್ಥ ಫರಾ ನ್‌ ನಡಾ ಪಗ ಗ್ರಾ ರತಾ ಗಡಾ ಹಲಾ ಹತಾ ನ್‌ ಪರಾ ರಾ ಹುಣ್ಣಾನ ಇ ತಾ ಇಡಾ ಫತಾ ಹಡ ಫಡ ಬಡಾ ಹಣಾ “°° wr 


English Translation 


A glorifier of you both is here : may we be (retained) in your sight 
for the sake of prosperity : hear to day (my invocation) : come hither with 
your protections, you who are affluent in food: 

HAN BM 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
Po | ಕ್‌ 
ಕೋ ವಾವುದ್ಯ ಪುರೂಣಾಮಾ ನನ್ನೇ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ॥ 
| | 
ಕೋ ವಿಪ್ರೋ ವಿಪ್ರವಾಹಸಾ ಕೋ ಯಜ್ಞೈರ್ನಾಜಿನೀವಸೂ || ೭ || 
| ಪದಪಾಠಃ ! 


| 
೯8! ವಾಂ ೨ | ಪುರೂಣಾಂ | ಆ | ವವ್ರೇ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 


1 ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಅನ್ನವಸೂ ವಾಂ ಯಖುವಾಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ಪುರೂಣಾಂ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ 

ಮಧ್ಯೇ ಕಆ ವನ್ನೇ! ಸರ್ವತೋ ಭಜತಿ! ಹೇ ನಿಪ್ರವಾಹಸಾ ವಿಪ್ರೈರ್ಮೇಧಾವಿಭಿರ್ವಹನೀಯಾ ಕೋ 

ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ವಮ್ನೇ! ಕೋ ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜ್ಞೈರ್ವವ್ನೇ | ಆತ್ಯಂತವಿಲಂಬಮಸಹಮಾನಃ 
ಪುನಃ ಪುನರ್ಬೂತೇ ॥ 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


; ವಾಜನೀವಸೂ- ಅನ್ನವೇ ಸಂಪತ್ತಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅದ್ಯ--ಈಯ 
ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು 1 ಪುರೂಣಾಂ- ಅನೇಕರಾದ ! ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ--ಮಾನವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! ಕಃ 
ಯಾವನು | ಆ ವವನ್ನೇ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ |. ಫಿಪ್ರವಾಹಸಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಖುಷಿಗಳಿಂದ 
ಆರಾಧಿತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ। ಕೋ ವಿಪ್ರೆ8-- ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಯಾವ ಖುಷಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆರಾಧಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ | ಯೆಚ್ಛೈ8- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಕ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾನೆ? 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಣ ಅನ್ನವೇ ಸಂಪತ್ತಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ಈ ಯಾಗದ ದಿನ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಈ ಎಲ್ಲಾ ಮಾನವರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲೂ ಯಾವನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾ ನೆ? ಉತ್ತ ಮವಾದ ಖುಸಿಗಳಿಂದ ಸು ಸ್ರತರಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಲೆ ಆ ಶಫೀ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಇ Cee ತ್ರಾ, 1 ಜಾ... . .... K 
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ಮತಾ ಇ ಹ್‌ಇರ ಡ್‌ ತಾರ್‌ ತ್‌ ಇರ. ಅಡ್‌ ತ್ರಾರ್ಕ ಈ ರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ದ್‌ ಮೌಲಾ ಇ ನ ದ್‌ ರ ಬ್‌ ರ ಅಂಡ್‌ ಇ ತ್‌ ಘರಾ ಡ್‌ ಇ ಹ್‌ ಇ. ಹ್‌. 


ದೇವತೆಗಳೇ, ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಯಾವ ಖುಷಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆರಾಧಿಸಿದ್ದಾನೆ? ಯಾವ ಯಜಮಾನನು: 


ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾನೆ? 


English Translation. 

Who among many mortals has this day (best) propitiated you? what 
wise man (has best propitiated you) who arereverenced by the wise? What 
(worshipper has best propitiated you) by sacrifice, you who are affluent. 
in food? 


ಎ ೨ ಛಿ. .--- ಜಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಆ ವಾಂ ರಥೋ ರಥಾನಾಂ ಯೇಷ್ಕೋ ಯಾತ್ವತ್ವಿನಾ | 


| | 
ಪುರೂ ಚಿದಸ್ಮಯುಸ್ತಿರ ಆಂಗೂಷೋ ಮರ್ತ್ರೈೇಷ್ವಾ 1೮! 
| ಪದಪಾಠಃ 8 


ಹ | 
ಆ | ವಾಂ | ರಥಃ | ರಥಾನಾಂ | ಯೇಷ್ಮಃ | ಯಾತು | ಅಶ್ವಿನಾ! 


ಪುರು | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಮಂಯುಃ | ತಿರಃ | ಆಂಗೂಷಃ | ಮರ್ತ್ಯೇಷು | ಆ || ೮ ॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ರಿನಾಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋ ರಥ ಏಕೋ ರಥೋ ರಥಾನಾಂ ಯೇಷ್ಮ ಇತರದೇವ-- 
ರಥಾನಾಂ ಮಫ್ಯೇ$ತಿಶಯೇನ ಗಂತಾ ಸನ್‌ ಆ ಯಾತು | ಕೀದೃಶಃ ಸನ್‌ | ಪುರೂ ಚಿದ್ಪಹೂನ್ಯಪ್ಯಸ್ಮ.- 
ದ್ವಿಕೋಧಿನಸ್ತಿಕರೋ ಹಿಂಸಕಸ್ರಿರಸ್ಕರ್ತಾ ವಾಸ್ಮಯುರಸ್ಮಾನ್‌ ಕಾಮಯಮಾನೋ ಮರ್ಶೇಷು ಸರ್ವೇಷು 
ಯೆಜಮಾನೇಷು ಮಧ್ಯ ಆಂಗೂಷಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ | ಆಕಾರಃ ಪೂರಣಃ 1 ಅಥವಾ ಆಂಗೊಷಃ ಸ್ತೋಮಃ 1 
ಸ್ನ್ವವೋ$ಸ್ಮಯೆುರಸ್ಮಾನ್‌ ಬಲೈರ್ಯೋಕ್ಕುಂ ಕಾಮಯೆಮಾನೋ ಮರ್ಶ್ಕ್ಯೇಷು ಮತ್ಶೈರಸ್ಮದೀಯ್ಯ 
ರ್ಯ್ಯತ್ನಿಗ್ಭಿಃ ಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್‌ | ಉಕ್ತಲಸ್ಷಣಾಶ್ಚಿನೋ ರಥಸ್ಯ ವಾ ಸ್ತುತಿರಾ ಸರ್ವತಃ ಪುರೂ ಚಿತ್‌ 
ಪುರೂಣ್ಯಸಪಿ ಶತ್ರುಬಲಾನಿ ತಿರಃ | ತಿರಸ್ಕರೋತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ. ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಪುರೂ ಚಿತ*-_ ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ॥' 
ತಿರಃ--ಒಂಸಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಅಸ್ಮಯೆು॥- -ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಇಚ್ಛಿಸುವುದೂ | ಮರ್ಶ್ಯೇಷು--ಮಾನವರೆಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ! 
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ನ್‌್‌ ನನ್‌ ಗ ಗ ಗಗ ಬಡಾ ಪರುವ ಒಹ್‌ ತಾಪ ಜಾರ ರಾರ ಚಾಚಾ ಬರಾ ಹತಾ ತ್‌ ತ ಬ ಪಟಾರ್‌ ಇಹ ಉರಗ ಸ ಬಾಸ ಬಬ ಗಂಡಾ ಹಾಯ ಟೇ 


ಆಂಗೂಪಃ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕುದೂ |  ರಥಾನಾಂ--ರಥಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ವಾಂ ರಥಃ- ನಿಮ್ಮ ರಥವು |! ಆ ಯಾತು. - ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅನೇಕಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಹಂಸಿಸತಕ್ಳದ್ದೂ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 


ಶ್ರಿ 
ಇ 


೧೧ 
ರಥಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ 


ಬರಲು ಇಚ್ಛಿ ಸುವುದ್ಕೂ ಮಾನವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ 
ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 


ಜ. 
CL 
aM 
೧೫ 


English Translation. 


May your car, Aswins, the swiftest of the cars (of the gods), come 
hither well-disposed towards us, the discomfiter of numerous (foes), glorified 
amongst men 


MANE SU 


"॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಶಮೂಷು ವಾಂ ನುಧೂಯುವಾಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು ಚರ್ಕೃತಿಃ | 
| 
ಅರ್ವಾಚೀನಾ ವಿಚೇಶಸಾ ವಿಭಿಃ ಶ್ಯೇನೇನ ದೀಯತಂ 1 € ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || 


ಶಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಸು | ವಾಂ! ಮಧು€ಯುವಾ | ಆಸ್ಕಾಕಂ | ಅಸ್ತು | ಚರ್ಕೃತಿಃ | 


| 3 
ಅರ್ವಾಚೀನಾ ! ವಿಂಚೇಶಸಾ | ವ್ರೀಭಿಃ | ಶ್ಯೇನಾಂಇವ | ದೀಯೆತೆಂ Il ೯ I 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಮಧೂಯೊವಾ ಮಧುಮಂತ್‌ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಚೆರ್ಕೃತಿಃ ಪುನಃಪುನಃ ಕರಣಂ 
ಯುವಾಭ್ಯಾಮರ್ಥಾಯ ಪುನಃಪುನಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯುವಯೋರಾಗಮನಸ್ಕಾಭ್ಯಾಸೋ 
ವಾಸ್ಮಾಕಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಶಮು ಸುಖಕರನೇವಾಸ್ತು | ಭವತು | ಹೇ ಅರ್ವಾಚೀನಾರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿಮು- 
ಖಾಂಚೆನಾ ಹೇ ವಿಚೇತಸಾ- ನಿಶಿಸ್ಟಪ್ರಜ್ನ್‌, ಶೈೇನೇವ ಶ್ಯೇನಾನಿವ ವಿಭಿರ್ಗಂತೃಭಿರಶ್ಚೈರ್ದೀಯತಂ | 
FRM oissis chr ಹಚ / ಇಬ್ಬ ನಂ. as ಟಾ 
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ಕ್ರಾ 
“~~ ಹಡತ ಇತ ಇ೫ ಗ ೫5 ಗ ಜ್‌ ಇರರು. ಇ. ತಾತ ಸಾರ್‌ ಇಂತ್‌ಗಾ ಎ ಇ. ಹ ಡ್‌ ಸ ಈಡ ನ್‌್‌ ತ ಗ್ವಾಘ ಜದ ಒಂ೮ಂ ಒಂಒರ್ವರಾ ಬ್‌ ಇನ್‌ ನೌ ಹಲಾ ಫ್‌. ಈ ಇಫ್‌ ಇನ್‌ ಇನ ಇನ ಇನ್‌ ಎನ್‌ ತ್‌್‌ ಎಡ್‌ ಇಹ ಇನ್‌ ಇಪ ಇರ್‌ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಧೂಯುವಾ--ಮಧುಯುಕ್ತರಾದ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ! ವಾಂ---ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೀತಿಸಿ | ಚಕ್ಕ ೯ತಿೀ 
ಪುನಃಪುನಃ ನಿರ್ಮಿತವೂ ಪಠಿತವೂ ಆದ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಶಮು 
ಅಸ್ತು--ಸುಖಸಾಧಕವಾಗಲಿ | ಅರ್ವಾಚೀನಾ--ನಮ್ಮಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಳಿದು ಬರುವವರೂ! ವಿಚೇತಸಾ- 
ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನೀವು | ಶೈೇನೇವ-- ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ | ವಿಭಿಃ-_ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ 
ಶ್ರ | ಎತ ಾ ಬನ್ನಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಧುಯುಕ್ತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪುನಃಪುನಃ ನಿರ್ಮಿತವೂ ಪಠಿತವೂ 
ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸುಖಸಾಧಕವಾಗಲಿ. ನಮ್ಮಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಳಿದು ಬರುವವರೂ 
ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ನೀವು ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 


English Translation. 


May our repeated adoration of you two; who are desirous of the 
libation, be productive of felicity: descending to our presence, and 
exceeding in wisdom, travel with rapid (steeds), swift as to falcons: 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ುದ್ಧ ಕರ್ಹಿ ಚಿಚು ಶ್ರೂ ಯಾತಮಿಮಂ ಹಂ | 


೨ ವಾಂ ಭುಜಃ ಪೈಂಚಂತಿ ಸು ವಾಂ ಪೃಚಃ H a0 


IY 
Hu 2 


|| ಪದೆಪಾಠಃ |! 


| \ [ 
ಅಶ್ಚಿನಾ। ಯೆತ್‌1 ಹ। ಕರ್ಹಿ | ಚಿತ್‌ | ಶುಶ್ರುಯಾತೆಂ | ಇಮಂ | ಹವಂ | 


| | 
ವಸ್ತೀ8 | ಊಂ ಇತಿ | ಸು| ವಾಂ ಭುಜಃ | ಪೈ ಂಚಂತಿ | ಸು | ವಾಂ | ಪೈಚೆಃ ॥ ೧೦ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ ॥ 


ಹೇ Re ಯುವಾಂ ಯೆದ್ಳ ಯತ್ರ ಕರ್ಹಿ ಚಿತ್‌ ಸ್ಥಿತವಂತ್‌ ಭವಥಃ ತತ್ರೇಮಂ ಮೇ 
ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಕುಶ್ರುಯಾತಂ | ಶೃಃತಂ | ಶ್ರುತ್ವಾಗಚ್ಛೆ ತಮಿತೈರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಫಮಿತವ್ಯಚ್ಛತೇ ೪ 
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ಲ ತಾತಾ ಸಗ್ಗ ತಡಾ ತ. ಪೌಡ ಹಜಾರ ನೌ ನ್‌ ನನ್ನನ್‌ ನನ್‌ ಹಡ ಸತಾರಾ ರತಾ ಪತ್ತಾ ಹಾ ತಡಾ ರತಾ ರಗ್ರಾರತಾ ೫ ಕಾನ್‌ ಬ ಹತಾ ಹಣಾ ಪಜ ಹಾ ಹಾ ಹತಾ ಹಾ ಅತಾ ಬತಾ ತ್‌ಡಾ ಫರಾ ತಡಾ ತ್ತಾ ಈ ಆ ~~“ 





'ವಸ್ಟೀಃ ಪ್ರಶಸ್ಯಾ ಭುಜೋ ಧನಾನಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸು ಸುಷ್ಮು ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪೈಂಚಂತಿ | ಮಿಶ್ರ- 
'ಯಂತಿ। ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಶೀದೃಶೋ ಭುಜಃ | ವಾಂಯುವಾಂಸು ಸುಷ ಷ್ಟು ಪೃಚಃ 
:ಸಂಪರ್ಚೆನಾ81 ಯುವಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾಸು ಪೃಃೆಃ ಸುಸಂಪೆ- 
'ರ್ಚನಾಃ ಸ್ಕೋತಾರೋ ವಸ್ತೀರ್ಭಜೋ ವಾಂ ಸುಷ್ಟು ಪೈಂಚೆಂತಿ | ಸೆಂಸರ್ಜಿಯಂತಿ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ಲಿ ಸನಾ---ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯದ್ಧ ಕರ್ಹಿಚಿ೫- ನೀನು ಯಾವಯಾವ ಪ ಬೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಸಹ! ಇಮಂ ಹವಂ- ನನ್ನಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನು | ಶುಶ್ರುಯಾಕಂ ಕೇಳಿರಿ! ಪಾಂ 


ನಿಮ್ಮನ್ನು! ಸು ಪೈ ಚಿಃ-ಆದರದಿಂದ ಸೇರಲಿಜಿ ಸ್ಸಿಯುಳ್ಳ ವೂ | ವಸ್ಟೀ8-. ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುವೂ ಆದ | ಭುಜ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 21 | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸು ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲಿ | ಪೃಂಚೆಂಕಿ-- ಬಂದು 
ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ನೀವು ಯಾವಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ನನ್ನಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುವ 


“” 
ಮೊ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸೇರಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೊಪದ 
ಧೆನಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. 


Enlish Translation. 


Aswins, wherever you may be, hear this invocation: the excellent 


sacrificial offerings, longing for your proximity, reach you. 


Ahh 
ಎಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಪ್ರತಿ ಪ್ರಿಯೆತಮಮಿತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಶೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಿಂ ಅವಸ್ಯುರ್ನಾಮಾಶ್ರೇಯೆ ಖುಷಿಃ | 

ಪೆಂಕ್ತಿಶ್ಸಂದಃ 1 ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವತಾ! ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ! ಪ್ರತಿ ನವಾವಸ್ಕು:ಃ ಪಾಂಕ್ತಮಿತಿ! ಪ್ರಾಶರನುವಾಕ: 

ಆಶ್ವಿನೇ ಕ್ರಶ್‌: ಸಾಂಕ್ರೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪ್ರತಿ ಸ್ರಿಯತಮಮಿತಿ ಪಾಂಕ್ತಂ | 
ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ ಹಿ ಸೊತ್ರಿತಂ || 

ಅನುವಾದವು--ಪ್ರತಿ ಪ್ರಿಯೆತೆಮಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳರುವವು.. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅವಸ್ಯುರಾತ್ರೆ €ಯೆ8 ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಅಶ್ವಿನೀ 

ದೇನ ಸ್ವಳ)ಂಕೇನಕೆಯ; ಪಂಕ್ರಿಶ್ಸ ಂದಸ್ಸುಃ. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-.-ಪ್ರತಿ ನವಾವಸ್ಕುಃ ಪಾಂಕ್ತಂ ಎಂದು 
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ತ್‌್‌ ನ ನ ರ್‌ ೫ “ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ವ್‌ನುನ್‌ನದ್‌ನ್‌ಬುನ್‌ ನೌ ತಾ ನ ಪನ್‌ ಇ ಘಾತ ನ ರಇ ನಾನ್‌ ನ್‌ ನಲ ಇದ್‌ ನೌ. 








ಮ 


ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ಚಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಪಂಕ್ತಿಶ್ನ ೈಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೆತಿ ನ ಮಿತಿ ಪಾಂಕ್ಕಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದ್ಯು 


ಸೂಕ್ತ--೭೫ 


ಮಂಡಲ ೫॥ೃ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೫ | 
ಅಷ್ಟಕ ೪ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೪ |! ವರ್ಗ. ೧೫, ೧೬ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಶೆ--೯॥ 
| ಖಷಿಃ--ಅವಸ್ಕುರಾತ್ರೇಯಃ ॥ 
| ದೇವತಾ. _ಅಶ್ತಿನಾ ॥ 
! ಛಂದಃ-- ಪಂಕ್ತಿಃ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ 1 


| | | | 
ಪ್ರತಿ ಪ್ರಿಯತಮಂ ರಥಂ ವೃಷಣಂ ವಸುವಾಹನಂ 


| | 
ಸ್ತೋತಾ ವಾಮತ್ಚಿನಾವೃಷಿಃ ಸ್ತೋಮೇನ ಪ್ರತಿ ಭೂಷತಿ ಮಾಧ್ರೀ ಮಮ 


ಶ್ರುತಂ ಹೆವಂ॥ ೧ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರತಿ | ಪ್ರಿಯ್ತೇತೆಮಂ | ರಥಂ | ವ ಸ ಷಂ ವಸು5ವಾಹನಂ 


| 
ಸ್ತೋತಾ। ವಾಂ! ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯಹಿಃ | ಸ್ತೋಮೆನ | ಪ್ರತಿ | ಭೂಷತಿ | ಮಾದ್ವೀ ಇತಿ | ಮಮ | ತ್ತು ಶ್ರುತಂ 


ಹವಂ | ೧॥ 
[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ | ಏಕಃ ಪ್ರತಿಶಬ್ಲೋತನುವಾದಃ | ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಿಯೆತಮಂ ರಥಂ 
ಸ್ತೋತಾ ಯಸಿರವಸ್ಯುಃ ಸ್ತೋಮೇನ ಪ್ರತಿ ಭೂಷತಿ 1 ಆಲಂಕರೋತಿ | ಕೀದೈಶಂ ರಥಂ । ವೃಷಣಂ 
ವರ್ಷಿತಾರಂ ಫಲಾನಾಂ ವಸುವಾಹನಂ ಧನಾನಾಂ ವಾಹಕಂ | ಈವೃಶಂ ರಥಮಾಗಮನಾಯ 


ಸ್ತೌತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಮಾಧ್ಟೀ ಮಧುವಿದ್ಯಾವೇದಿತಾರ್‌ ಮಮ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತಂ 
ಶೃಣುತಂ || - 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | ನಾಂ-ನಿಮಗೆ | ಪ್ರಿಯೆತಮಂ.- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ |" 
ವೃಷಣಂ --ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದೂ | : ವಸುವಾಹನಂ- ಧನಗಳನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ' ಆದ | ರಥೆಂ-- 
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ದ್‌ ನ ಇಂ ಇ. ಹ ಜನ ಇತ ಇ ಈ ಒಹ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇಂರ್ಹ ಇ ಹ್‌ ಇಹ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸನ್‌ ಇಹ ಬ ರತನ್‌ ಕಡಪ ಬ ಡ್‌ಉಷ್‌ ಇ ಪ್‌ ಹ ಬನ ಇಸ ತಾನ ಕಪ ತಾಪ್‌ ಇಹ ಇಹ ಕ್ಯಾನ್‌ ನ ಕಂಪ್‌ ಜಾತ ರ್ಶ ಕಾಶ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ನಾ ಇರಾ ಕ್‌ಾಲ, 


ರಥವನ್ನು 1 ಸ್ಕೋತಾ--ಅವಸ್ಯುವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಸ್ತೋತ್ಸವೂ ! ಯುಸಿ _ಬುಹಿಯೂ ಆದ ನಾನು | 


ಸ್ವೋಮೇನ- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರತಿ ಭೂಷತಿ--ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಮಾಧ್ವ್ವೀ--ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನ ರಿತ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮಮ--ನನ್ನ | ಹವಂ--ಆಹ್ರ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತಂ--ಕೇಳಿರಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ, 'ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದ್ಕೂ ಧನಗಳನ್ನು 
ವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಸ್ಕೋತೃವೂ, ಖುಷಿಯೂ, ಅವಸ್ಯುನಾಮಕನೂ ಆದ ನಾನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮಧುವಿದ್ಯೆಯರಿತ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation. 


The Rishi, your worshipper. Aswins, graces your beloved ehariot, 
the showerer (of benefits), the vehicle of wealth; with praises : masters of 
mystic lore, hear my invocation. | 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಕ್‌ೆ 


ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ವೈತಿ ಸ್ಕ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. ಅವರ ರ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು 
ಚಕ್ರಗಳು ಇರುವುವೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ರಿ ಚಕ್ರಃ ಶ್ರಿವಂಧುರಃ ಮನಸಃ ಜವೀಯಾನ6್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳ ತಾತ ತೈರ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಚಕ್ರ ತ್ರಿವಂಧುರಕ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ಯಾವ 
ಯಲ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ತ್ರಿಷು ವಿಕ್ರಮಣೇಷು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ವಿಷ್ಣು ವಿನ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವೂ, ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಪರಿಭೂಷಂತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ತವೂ 
ತಿಳಿಯುವಂತೆ ತಿ ತ್ರಿಚಕ್ರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿ, ವಿಷ್ಣು, 
ಸವಿತೃ, ಅತ್ರಿ ಶಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇವರ ವರ್ಣನೆಯೆಲ್ಲವೂ .ಸಮಾನವಾದ ತತ್ತ ತ್ಮ ವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ We ಎಲ್ಲಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ ದ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಗಮನಾರ್ಹ 
ವಾದುದು. “Hopkins ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತನು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದಾ ನೆ, 


A COropar1s0n with the abodes of other Vedic Deities who are said to (ra Verse the 
© the whole Universe like Vishnu confirms the same view. One ‘of these deitics 
“js ಸವಿತೃ, The second deity ‘that traverses or measures the Universe 16 ಆಗ್ನಿ. ೫೮ 


Has three stations. His light is spoken of as three-feld. Athough these three 


stations do not seem to be always conceived alikc, yet, one of them at any rate 
1-1. = can be-clearly identified ‘with the third step of Vishnu. Agni somtimes repre- 
ಹರ sents. the Sun*in the Rig-Veda and Vishnu is’also: the:same--Sun. under 
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a different name and the third or the hidden abode of Agni can therefore, be: 
easily recognised as identical in character. The third Deity that traverses tho: 
Universe is the Aswins to whom the epithet ಪರಿಜ್ಮನ್‌ is applied several times in 
the Rig-Veda. The Aswins are said to have three stations and their chariot 
which is to go over both the worlds alike has three wheels one of which is- 


represented as deposited in a cave or a secret place like the third step of Vishnu. 





which is beyond the ken of mortals. This coincidenee between the third 
stations of three different world-traversing Gods cannot be treated as accidental. 
(J-A.0.S. 7701. 16. ೧. CXLIX to CL.} 


ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 


೧. ಪೃಥಿವಿ ಮೃುಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ, ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು. 
ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆವಾಸಸ್ಥಾನಗಳು; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


೨. ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು, ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಮೂರನೇ ಪಾದವೂ ಸೆಹೆ- 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಗಹನಾತೀತವಾದ ಲೋಕವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿರುವುವು. ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೂ ಸಹ ಗಮನಾರ್ಹವಾವವು.. 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, | 


ಪ್ರ ತದ್ಧಿ ಷ್ಲುಃ ಸ್ತ ವಶೇ ನೀರ್ಯೇಣ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾ8 | 
ಮ ಷು ವಿಶ್ವ ್ರಿಮಷೇಷ ಧಿ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ! 4 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೨) 
ಯಸ್ಯ ತ್ರೀ ಪೂರ್ಣಾ ಮಧುನಾ ಪದಾನ್ಯ ಕ್ಷೀಯಮಾಣಾ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಿ 
| ಯೆ ಉ ತ್ರಿಧಾತು ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಮೇಕೋ ದಾಧಾರ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
(ಯ. ಸಂ- ೧-೧೫೪-೪) 
ಶ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಪರಿ ಭೂಷಂತ್ಯಸ್ಯೆ ಸಮುದ್ರ ಏಕಂ ದಿವ್ಯೇಕಮಪ್ಪು | 
| ಸೂರ್ವಾಮನು.ಪ್ರ ದಿಶಂ ಪಾರ್ಥಿವಾನಾಮೃ ತೊನ್ಸ )ಶಾಸದ್ದಿ ದಧಾವನುಷ್ಟು ॥ 
| | ' | (ಯ. ಸಂ. ೧-೯೫-೩) 
| ಆಗಿ ್ರೀಣಿ ತ ್ರಿಧಾತೊನ್ಯಾ ಶ್ಲೇತಿ ವಿದಾ ಕವಿಃ | 
| . ಸ ಶೇಕೀಕಾಡಶಾ ಇಹ ಯಪ್ಷಚ್ಛೆ ಪಿಪ್ರ ಯಚ್ಚೆ ನೋ ವಿಪ್ರೋ ಮೂತಃ ಸರಿಸ 
ತೀ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ! i 
(ಖು. ಸಂ. ಬ್ರ 
ಶ್ರೀಣಿ ಸದಾನ್ಯಶ್ವಿ ನೋರಾವಿಃ ಸಾಂತಿ ಗುಹಾ ಪರಃ | 


Ro ಕೆನೀ ಜ್ಯಾ ಸತ್ನಸಫಾಕ್ಲಿ €ನೇಭ್ಯಸ್ಸೆ ರಿ॥ | 
| ಷೆ (ಖು. ಸಂ. ಆ-೮-೨೩) ೧ 
| 
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ನ್‌ ರತಾ ನ್‌ ದೌಲಾ ಫತಾ ತರಾ ನ ಹರಾ ಪರಾ ನ ಕಲಾ ಸತ್ತಾ ಪ್‌ಶ್ರಾ ಹ್‌ ಇತ್‌ ವಾ ಸಾ ಮರಾ, ನ್‌ ದೌ ಮೌಲ್ಯ ಪಡ್ಲಾ ಪಡ್ತಾ ಸತಾ ರಸಾ ದ್‌ ಈಗಾ ರ ಳ್ಳಾ 


ಈ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡೂ ವಿಷು ವಿನ “a ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆ, ವಿಷ ಷ್ಟುವಿನ ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದವೂೂ ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಪದಗಳ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ನೆಲೆಸಿ 
ನಿಂತಿವೆ. ಮಧುರವಾದ ಅಮ ಶತದೊಡನೆ ತುಂಬಿದವೂ, ನಾಶರಹಿ ನ ಆದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪಣಗಳೂ 
ತಮ್ಮ ಆತ್ರಿತಜನರನ್ನು ಪವಿತ್ರವಾದ ಅನ್ನ ದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಅದೇ ವಿಷ್ಣು ನವು ಕೆಳಭಾಗದ 
ಸಪ ಪ್ರಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೇಲುಭಾಗದ ಸಪ ಪ್ರಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಹೀಗೆ ಸಮಸ್ಮವಾದ ಹದಿನಾಲ್ಬು "ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಸಹ ಪೃಥಿವ್ಯಸ್ತೇಜೋರೂಪವಾದ ತ್ರಿಧಾತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾ ನೆಂದು ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಪಾದಶ್ರಯದ ವ್ಯಾಪಕತ್ರದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ವನೆಯೆ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಡಬಾಲನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ; 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷರಿಂದ ಒಂದು ಹೀಗೆ ಮೂರು ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಗಳಿವೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ತ್ರಿಧಾತು 
ಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಲೋಕತ್ರ ಯವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪಾದಶ್ರ ಯದ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳ ಅವಾಸ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವಂಶೆಯೇ, 


ಇದಂ ಹಿ ವಾಂ ಪ್ರದಿವಿ ಸ್ಥಾನನೋಕೆ ಇಮೇ ಗೃಹಾ ಅಶ್ಚಿನೇದಂ ದುರೋಣಂ | 
. ಆ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಸರ್ವಶಾದಾದ್ಭೋ ಯಾತನಿಷಮೂರ್ಜಂ ವಹಂತಾ 1 


(ಯ. ಸಂ. ೫-2೭೬-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ಪೃಥಿವಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ 
ಆವಾಸಸ್ಥಾನಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶನನ್ನೂ ಸಹ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ೧-೧೫೪-೪ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಯ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ೮-೩೯೯ 
ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಸಂಚಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ . ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ (೧-೧೮೩-೧) ತ್ರಿಧಾತು 
ವೆಂಬ ಪದವು ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾನವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಇವರೆಲ್ಲರ ತ್ರ [ತೀಯ ಪಾದವು (ಅಥವಾ ಸ ಸ್ಥಾನವು) ಗಹನಾತೀತವಾದ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿರುವುದೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಚರ ಸಮಾನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ವಿಷ್ಣುರಿತ್ತಾ ಪೆರಮಮಸ್ಯ ವಿದ್ವಾಣ್ಣಾತೋ ಬೃಹನ್ನಭಿ ಪಾತಿ ತೃತೀಯೆಂ | 

ಆಸಾ ಯೆದಸ್ಯ ಪಯೋ ಅಕ್ರೆತ ಸ್ವಂ ಸಚೇತಸೋ ಅಭ್ಯರ್ಚೆಂತೃತ್ರ ॥ 

3 | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧-೩) 

"ಜೆಂ ಇಮಂ ವೋ ನಿಣ್ಯಮಾ ಚಿಕೇತ ವತ್ಸೋ ಮಾತ್ಯರ್ಜನಯತ ಸ್ಪಧಾಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೫-೪) 

ದ್ವೇ ತ್‌್‌ ಕ್ರಮಣೇ ಸ್ವದ್ಧ ರ್ರ ಶೋತಭಿಖ್ಯಾಯಿ ಮರ್ತ್ಯೋ ಭುರಣ್ಯತಿ | 


| ಹ ಹ ಮುತು ನಿರಾ ದಧರ್ಷತಿ | ವಯೆಶ್ಚನ 4 ಪೆತೆಯಂಶಃ ಪಶತ್ರಿಣಃ | 
ದ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೫-೫) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರನೆಯ ಸ್ಥಾನವೂ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೇ ಪಾದದ ಆಕ್ರಮಣವೂ ಯಾವ 
ೂ 


ಮಾನವನಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯ? ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. “ ಸ್ವರ್ಗಲೆ ೋಕವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ವಿಸ್ಲುವಿನ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳನ್ನಿಡುವ ಭೂಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾನವನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ತಿಳಿದು 
ಕೂಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಘೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನಿ ಡುವ ಲೋಕವನ್ನು ಯಾವ ಮಾನವನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು 

ಧ್ಯೈವೇ ಇಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳ ಶ್ರಿಚೆಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ರಥದ ಗತಿಯನ್ನೂ ಅದರ 


ಜಾನಿ ದಿ ೧ ಅಲೆ ಈ 
ದ್ವೇ ತೇ ಚಕ್ರೇ ಸೂರ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಯತುಥಾ ವಿದುಃ | 
ಅಥೈಳೆಂ ಚೆಕ್ರೆಂ ಯೆಷ್ಲುಹಾ ತದದ್ಭಾತಯ ಇದ್ವಿದುಃ॥ 

(ಯು: ಸಂ. ೧೦-೮೫-೧೫, ೧೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರ ಯಾರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದೆ, ಕೇವಲ 
ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರ ತಿಳಿಯುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅವರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 


ಸ್ತರೂಪದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನ ಧರ್ಮವನ್ನು ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದೆ. 

ತ್ಯಸ್ತರೂಪರೇ ಸಹ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸಿದೆ. ತ್ರಿಚಿಕ್ರಃ, ತ್ರಿಬರ್ಹಿಃ, ತ್ರಿಷಥ- 
ಸ್ಥ್ಮಃ, ಶ್ರಿವಂಧುರಃ, ಶ್ರಿವಿಕ್ರೆಮ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಂಕೇತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ 
ಪ್ರಶ್ಚತವಾದ ಖುಕ್ಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ, ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದದಿಂದ 


ಗಿ 
ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯಸ್ನ 


ಅದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಶ್ರಕ್ಛೃ ರ್ಫವಲ್ಲ 
ಅವರ ನಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ತವು ಬೋಧಿತವಾಗಿದೆಯಾದುದರಿಂದ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. . 


| ಸುವರ್ಣರಜತತಾಮ್ರಧಾತುನೋಪೇಶೇನ ವಾ 
ರಥೇನ ಎಂದರ್ಥೆಮಾಡಿದೆ. ತ್ರಿಢಾಶು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಧಾತೂನಾಂ ಸಮಾಹಾರತ್ರ್ರಿ- 
ಧಾತು | ಸೃಥಿವ್ಯಸ್ತೇಜೋರೂಪಧಾತುತಶ್ರೆಯವಿಶಿಷ್ಟಂ | ಪೈಥಿನಿ ಅಸ್‌ ಮತ್ತು ತೇಜಸ್ಸು ಈ ಮೂರು 
ಭೂತಗಳ ಸಮಸ್ಪಿತತ್ತ್ವವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ, 


ಶಾಸಾಂ ತ್ರಿವೃತೆಂ ತಿವೃತಮೇಕೈಕಾಂ ಕರವಾಣೀತಿ ಸೇಯಂ ದೇನತೇಮಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾ 
ಅನೇನೈವ ಜೀವೇನಾತ್ಮಾನುಪ್ರನಿಶ್ಯ ನಾಮರೂಪೇ ಮ್ಯಾಕರೋತ್‌ | 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೩-೨-೨) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನೆ, ಅಪ್‌ ಮತ್ತು ತೇಜೋ ರೂಪಗಳ ತತ್ವ್ವತ್ರಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ಅವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಧರಿಸಿದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಮಹತ್ತ್ವ್ವವು ಇಲ್ಲೂ ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಹ್ಟಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯು ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅನೇಕ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ತ್ರಿಧಾತು ಕಾಲತ್ರಯೆಂ ಗುಣಿಶ್ರಯೆಂ ವಾ; ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳೆಂಬ ಕಾಲ 
ತ್ರಯವೆಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಸತ್ತ್ರ್ವರಜಸ್ತಮೋರೂಪವಾದ ಗುಣಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
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ಕನ್‌ ಸ ಸ್‌ ಹ್‌ ವರಾ ತ್ತಾ ನ ನನನ ತ್ತಾ ಸಜಾ ಸಬಾರ್‌ ಚಿತ್ತಾ ಸಡಾ ಮ್‌ ಸತ್ತಾರ್‌ ನಗ್ತಾ ಹಗತ್ತಾ ತೌಜಾ ಆ ಸತ್ತಾ ಈ ಇನ್‌ ತ್‌ ಜಾಲ್‌, ಇ. ~~~ ರ್ಕ ತಾ ತ್‌ಾ. ಈ ಇ ಇತ್‌ ಈ 
ಹಾದ ಹಕಾರ ರಾರಾ 


ಆಗ್ನಿ ರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ SR ಫೃತಂಮೇ ಜ್‌ ತಂ ಮ ಆಸನ | 
ಅರ್ಕಸ್ತ್ರಿಧಾತೂ ರಜಸೋ ವಿಮಾನೋ€ಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮೊೋ ಹನಿರಸ್ಮಿ ನಾಮ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೬-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ) ಪ್ರಾಣಾಸಾನವ್ಯಾನಾತ್ಮನಾ ತ್ರಿಧಾ ವರ್ತೆಮಾನೋ9ರ್ಕೋಇರರ್ಚೆನೀಯೋ 
ಯಃ ಪ್ರಾಣೋ ಸ್ತಿ ಸೋಫಿ ಅಹಮೇವಾಸ್ಕಿ | ಪ್ರಾಣಿ, ಅಸಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳ 
ಪ್ರಾಣತತ್ತ್ವವೆಂದ್ಕೂ 
ಯದ್ದೇವಾಃ ಶರ್ಮ ಶರಣಂ ಯೆದ್ಭದ್ರಂ ಯದನಾತುರಂ | 
ತ್ರಿಧಾತು ಯದ್ವರೂಥ್ಯಂ೧ ತಡಸ್ಮಾಸು ವಿ ಯೆಂತೆನಾನೇಹಸೋ ವ ಊತೆಯಃ ಸು ಊಕಯೋ 
ವ ಊತಯಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೮-೪೭-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೆತ್ವರಜಸ್ತ ಮೋ ರೂಪವಾದ ತ್ರಿಗುಣವೆ ರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಆ ಧರ್ಣಸಿರ್ಬ್ಯಹದ್ದಿ ವೋ ರರಾಣೋ ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ಗಸಮಭಿರ್ಹುವಾನಃ | 
ಗ್ನಾ ವಸಾನ ಓಷಧೀರಮೃದ್ರ ಸ್ರಿಧಾತುಶ್ಚಂಗೋ ವೃಷಭೋ ವಯೋಧಾಃ। ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲಿಯ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿಧಾತುಶೃಂಗಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಶೃಂಗವಡುನ್ನತೆ- 
ಲೋಹಿತಕುಕ್ಣೆ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಜ್ಪಾಲಃ | ಶುಕ್ಲೆ ಕೃಷ್ಣ ಮತ್ತುಲೋಹಿತೆ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಉನ್ನತ 
ವಾಗಿಯೂ ಎದ್ದಿರುವ ಜ್ರಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ತ್ರಿರಾ ದಿವಃ ಸವಿತರ್ವಾರ್ಯಾಣಿ ದಿವೇದಿವ ಆ ಸುವ ಶ್ರಿರ್ನೋ ಆಹ್ನ81 
ತ್ರಿಧಾತು ರಾಯ ಆ ಸುವಾ ವಸೂನಿ ಭಗ ತ್ರಾತರ್ಧಿಸಣೇ ಸಾತಯೇ ಧಾಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೬-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸೊನಿ ಧನಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ತ್ರಿಧಾತೊನಿ ಪಶುಕನಕೆರತ್ನಭೇದೇನ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಾಣಿ | 
ಪಶು, ಚಿನ್ನ ಮತ್ತು ರತ್ನ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಧನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ತವ ತ್ರಿಧಾಶು ಪೃಥಿವೀ ಉತ ದ್ಯೌರ್ವೈಶ್ವಾನರ ವ್ರತೆಮಗ್ನೇ ಸಚೆಂತ | 
ತ್ವಂ ಭಾಸಾ ರೋಡಸೀ ಆ ತತಂಥಾಜಸ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ ಶೋಶುಚಾನಃ |! 

(ಯ ಸಂ. ೭-೫-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನ ಪ ವ್ರತವನ್ನು ಮೂರುಲೋಕಗಳೂ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ತ್ರಿಧಾತು, ಪೃಥಿವೀ 
ದ್ಯೌಃ ಎಂದು ತ್ರಿಧಾತುವನ್ನು ಅಂತರಿಶ್ತ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 

ತಸ್ಯ ಯೋ ಯೋನಿರಾಶಯೆ ಆಸೆ | ತಮನು ಪೆರಾಮೃಶ್ಯ ಸಂಲುಸ್ಯಾಚೈನತಶ್ಚೈ ಸೇಷ್ಟಿರಭವತ್ತ- 


ವೈಜೇತೆಸ್ಮಿನ್ನಾಶಯೋ ತ್ರಿಧಾತುರಿವೈಷಾ ವಿದ್ಯಾ ತಸ್ಕೂತ್ತೆ 4ಧಾತೆವೀ ನಾಮ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೫-೫-೫-೬) 
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ದ್‌ ಸರ ಫಡ ಹಗ ಹಗ ಹರಾ ಹಗ ಹ ಇಹ ಇ ರಜಾ ಹತಾ ರತಾ ನಗ ತಡಾ ಜಗು ಈ 


ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಯ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಿದ್ಯೆಯ ಆಧಾರವಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ 


ಇಷ್ಟಿಗೆ ಶ್ರೈಧಾತನೀ ಇಷ್ಟಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಅಂಶವು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


wT ಮಾರ್‌ ದಾನನ ನ್‌ ವವರ ಬರ್ಸ ಹಕ ಎರಾ ನ್‌ ವಗ ತಾ ಮರಾ ಕ್‌ ಇ ಫಳ ನ ರನ್‌ ಆನಗ ನ್‌ ಜಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಮಾ ನ್‌್‌ ಅ ಇದ 


ತೆ 


ತತೋ ವೈ ಸ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾಗ್‌ ಸ್ರ್ರೇಧಾಮಹತ್ತಶ್ರಿಧಾತೋಸ್ತ್ರಿಧಾತುತ್ಸಂ ಯಂ 
ಕಾಮಯೇತಾನ್ನಾದಸ್ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಸ್ಮಾ ಏತಂ ತ್ರಿಧಾತುಂ ನಿರ್ವಪೇದಿಂದ್ರಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ 
ಪುಕೋಡಾಶಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ॥! (ತೈ. ಸಂ. ೨-೩-೬-೧) 


ಎಂಬ ತೈತ್ತಿ ;ರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕೆ ಕೈ ಸ ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 
ತಿಸ್ರೆ ಏಶಾಸ್ತ್ರಿಧಾತೋರ್ದೇವತಾ ಲೋಕತ್ರಯಾತ್ಮಿಕಾಃ | ತತಃ ಖಲು ತ್ರಿಧಾಶು ದೇವಾತಾನಾಂ 
ತ್ರಿತ್ಲಾ ತ್ರ ಜಾಪತಿಃ ಲೋಕತ್ರಯವ್ಯಾಪೀ pig ಲೋಕಾಂಸ್ರೇಧಾ ದುಹತ್‌ 
ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಮಷುಹತ್‌ | ಶ್ರಯೋ ಧಾತವೋ ಧನಾನ್ಯಸ್ಮಿನಿ ಒನ್ನಿತಿ ಕ್ರಿಧಾತುಃ | ತ್ರೇಧಾ ಧಾತವ್ಯ- 

ಸತ್ಸು ರೋಡಾಶಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ ಸರ್ವಾಧಾರಲೋಕತ್ರಯಾತ್ಮಕತ್ವಾತ್‌. ತ್ರಿಧಾತುಃ | 


ಖೆ 


(ತೈ. ಸಂ. ಭಾಷ್ಯ) 


ಲೋಕತ್ರಯೆದಲ್ಲಿರತಕ್ಷನರೂ, ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ತವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರರೋಡಾಶರೂಪವಾದೆ 


ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಅಶ್ವಿನೀ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಣು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದವನ್ನು ಪೃಥಿವೀ. ಅಂಶರಿಕ್ಷ , ಮ್ಯಲೋಕೆ ಎಂಬ" ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ೯ಯಪಣವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ತ್ರಿಚಕ್ರ, ತ್ರಿಧಾತು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ 


೪ರಲ್ಲಿ ೩೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮಾಧೀ-ಈ:ಶಬ್ದವು ಮಧುನಿದ್ಯೆಯನ್ನರಿತ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಮಧುನಿದ್ಯೆಯೆಂದರೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಸಾಯಣರೂ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹ ಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ವಾಜಸನೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಈ ಜತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಥರ್ವಣಾಯೆ ವಧೀಚೇ ಮಧ್ವಾಖ್ಯಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಇಂದ್ರ ಉವಾಚ | ಪ್ರೋಚ್ಯ ಚೆ ಯಡಿ 
ವಸ್ತ್ಯಸಿ ಶಿರಸ್ತೇ ಪತಿಷ್ಯತೀತಿ | ತಮಶ್ಚಿನ್‌ ಮಧ್ಭರ್ಥಿನಾವಾಗತ್ಯ ಊಚಿತುಃ | ಪ್ರ ಬ್ರೂಹಿ 
ನೌ ಪೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ! ಸತಾ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚೆ | ಶಿರಃಪಾತಭಯಾನ್ನ ಬ್ರವೀಮೀತಿ | ತೌತಂ 
ಪ್ರತ್ಯೂಚತುಃ । ಅನ್ಯತ್‌ ತೇ ಆವಾಂ ಶಿರ ಆದಧ್ರಹೇ | ತೇನ ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ | ಸ ತಥೇತಿ 
ಪ್ರಸೇದ | ತೆಸ್ಯಾಶ್ವಿನೌ ಶಿರಶ್ಛಿತ್ವಾ. ಅಶ್ಚಶಿರ ಆದಧಾಶೇ | ಶೇನಾಸೌ ತಾನಧ್ಯಾಪಯಾಂ- 
ಚಿಕಾರೇತಿ | ತಡೇತದಿಹೋಚ್ಯತೇ ದಧ್ಯಜ" ಹ ಯದಿತ್ಯಾದಿನಾ Il 
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ಗಾ ಗ್‌ ಹ್‌ ತಾತಾ ಸ ಫತಾ ನಗರ ಗನ ಬನನ ನ ಇಹ ಇರ ಇನ ನನನ ಇನ್‌ ನ ಇತ ಇರ ದ್‌ ಹನ ನ್‌ ಎರ್‌ದ ಇನ್‌ ಬದನ ಇಂವ ಎನನ ಸಾತ್‌ ಇತ wT ಒ.೫ ಇರ್ತ ಇತ್‌ ಭಾಯಿ ಬಯ ಹಹ ಹೇದು ಹ ದ ನ್‌್‌ ಎಬ ಹ 





ಅಥರ್ವಣಪುತ್ರ ನಾದ ದಧೀಚನೆಂಬ ಖಯಸಿಗೆ ಮಧು ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮೋಪದೇಶವನ್ನು 
(ಮಧುನಿದ್ಯಾ) ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿ, ಇದನ್ನು ನೀನು ಇತರರು ಯಾರಿಗಾದರೂ ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿ 


ದ 
ಕೆಳಕ್ಸೆ ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅಶ್ತಿನೀಡೇಪತೆಗಳು ಮಧು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಆಸೆಯುಳ್ಳವ 


ರಾಗಿ, ದಧೀಚಿಯಷಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ಮಧುವಿದಾ ಖ್ಯಾಪ್ರತಿ ಪಾದ್ಯವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮೋಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡು 
ಎಂದು ದಧೀಚಿಯಷಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದರು. ಆಗ ಅವನು ತನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಅವರಿಗೆ 


ನಾನು ಉಪದೆ €ಶವನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ನಗೆ ಬೇರೆಯ ತಲೆಯನ್ನು 
ನಾವು ಸೇರಿಸುತ್ತಿ ಸಾದಾರಣ ಉಪದೇಶಮಾಡು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಆ ಮಾ :ತನ್ನು ನೇಳಿ ಆದಕ್ಕ ನ 
ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವ ಶೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರು. ಅವನು ಮಧುವಿದ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಉಪದೇಶ ಮ ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು. 


ತದಿಂದ್ರೋ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ವಜ್ರೇಣ ತಚ್ಛೆರೋ ಅಚ್ಛಿನತ್‌ | ಅಥಾತ್ಚಿನಾ ತಸ್ಯ ಸೃಕೀಯೆಂ 
ಮಾನುಷಂ ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಾಂ || 


ಇಂಪ್ರನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು, ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ದಧೀಚಿಯಸಿಯ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಅಶ್ವಿನೀ 


ದೇಷತೆಗಳು ಅವನ ಹಿಂದಿನ ಮನುಷ್ಯನ ಆಕಾರದ ತಲೆ ಶಯನ್ಸೇ ದಧೀಚಿಯಷಿಯ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಅವನನ ನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬ (ಕಥಾ) ಇತಿಹಾಸದ ಭಾಗವು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಶ್ವಸ್ಯ ಶೀರ್ಷಾ ವಾಂ ಈಂ ಯದುವಾಚೆ-ಯುಷ್ಮತ್‌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ' ಪ್ರತಿಹಿಶತೇನ ಶಿರಸಾ: 


ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಇಮಾಂ ಮಧುವಿದ್ಯಾಂ ಯದಾ ಚ ಉಕ್ತರ್ವಾ | ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯನ್ನು ತಂದು ಸೇರಿಸಿರುವ 
ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ, ದಧೀಚಿಯಹಿಯು ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿರುವುದನ್ನೂ ನೀವು ಅವನಿಗೆ 
ಶಿರಸ್ಸು ಗಳ ಪರಿವರ್ತನೆಯಿಂದ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ ಕಭಸಿರುವೆನು ಎಂದು 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
ದಧ್ಯಂಚ್‌ ಅಥವಾ ದಧೀಚಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಸ್ಲನಾದವನು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಥರ್ವನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ತೆ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಜೀವಿಸಿದ್ದಾಗ 
ಅವನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಅಸುರರು ಭೀತರಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿದ್ದರು. ಅವನು ಮೃತನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದಬಳಿಕ ಅಸುರರು 
'ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಆ ಅಸುರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಶಕ್ತನಾಗಿ 
ಆ ಖಯಷಿಯನ್ನು ಹುಡುಕೆದನು. ಖುಹಿಯು ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಥನಾದನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಂದಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ದ್ವವರನ್ನು ಕುರಿತು--ಆ ಖುಷಿಯ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಅವಶೇಷವಿದೆಯೇ ಎಂದು ಕೇಳಲು, ಆಗ ಅವರು- 
ದಧೀಚಿಯಸಿಯು ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿಸಿದ ಕುದುರೆಯ ತಲೆ 
ಬುರುಡೆಯು ಮಾತ್ರ ಇರುವುದೆಂದೂ, ಅದು ಸಹೆ ಎಲ್ಲಿರುವುದೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಲು, ಅವರು ಅದು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಶರ್ಯಣಾವತ್‌ ಎಂಬ 
ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಇಂದ್ರನು ಆ ತಲೆಬುರುಡೆಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ 
ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. ಎಂದರೆ, ಒಂಭತ್ತುಸಲ ತೊಂಭತ್ತು ಎಂಟನೂರು ಹತ್ತಾ ವರ್ತಿ ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಾಲ 
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ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನನ ಇ. ಇರ್‌ ಸ ಒಂಫ ಇ ಪತರ್‌ ಕರ್ಕೇರಾ ಬ್‌ ಬನ ಇದ್‌ ಡ್‌ ಎಡ್‌ ನ್‌ ಈ ಇನ್‌ ರ್‌ ಇಹ ಗತ್‌ ಸ ಸ ಜಾ ಸತವ ಬ ಹಜಾರ ತಾವ ಬಾಷ ಗ ಸಡಾ ವ್‌ ಬನ್‌ಇನ್‌ೌಇನ್‌ಇದ ಸೃ ಇನ್‌ ಇದನ್‌ ಸದ ಇಹ ನ್‌ ನ್‌ ಮರ್‌ ನ್‌್‌ ಇತ ದ್‌್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಬಾಪಾ ಹಾವ. ಇರ ನನ್‌ ಒಡ್‌ ಗಪ್‌ ಇನ್‌ ಇರಾನ್‌ ದ್‌್‌ ಹೌ ರಾ ತ ತಾರ ತ ಇತತ ಇತ್‌ ಇಹ ~~ 


ವನ್ನು ನಿಫಲಗೊಳಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತುಸಲ ತೊಂಭತ್ತು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು... 
ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಮೊದಲು ಅಸುರರಿಗೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಮಾಯಾಭೇದಗಳಿ 
ದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೂ ವರ್ತಮಾನ ಭೂತ ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು 
ಒಂಭತ್ತು ನಿಧಗಳಾದವು. ಮತ್ತೆ ಆ ಒಂಭತ್ತು ಮಾಯೆಗಳು ಉತ್ಸಾಹಾದಿ ಶಕ್ತಿತ್ರಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ೯% ೨-೨೭ 
ಆದುವು. ಮತ್ತೆ ಅವು ಸಾತ್ತಿಕಾದಿ ಗುಣತ್ರಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ೨೭) ೩ಎಾಲಣ ಆದುವು. ಈ ಎಂಭತ್ತೊಂದು 
ಮಾಯಿಗಳು ದಶದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ೮೧೨೮ ೧೦-೮೧೦ ಅಥವಾ ಒಂಭತ್ತುಸಲ ತೊಂಭತ್ತು 
೯x ೯೦-೮೧೦ ಆದುವು. ಈ ವಿಧವಾದ ವೃತ್ರರೂಪರಾದ ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಾಲಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಿರರ್ಥಕ 


ನೊಳಿಸಿದನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. (ಬು- ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬) 


ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಬೇರೊಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಂಜರರೆಂಬ ಅಸುರ 
ರಿದ್ದರು. ಅವರು ಪ್ರಬಲರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ತುಂಬಾ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, 
ಬ್ರಹ್ಮನು--ಎಲ್ಲೆ ದೇವಶೆಗಳಿರ್ಕಾ ದಧ್ಯಜ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಇರುವನು. ನೀವು ಅವನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ. 
ಅವನು ಅಸುರರ ಸಂಹಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ 


ಆ ಖುಡಿಯು ಯೋಗದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಇವರು ಬಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯೋಗಸಮಾಧಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ನಿಸರ್ಜಿಸಿದನು. ಆಗ ಆ ಖುಷಿಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದನ್ನು ಈ ವಿಷಯವೇ 
ತಾ 


ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು ಸ್ತಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವರು. (ಯ. ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬) 


ದೆಧೀಚಿಯಹಿಯ ತಲೆಯು ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯ ಹಾಗಿದ್ದಿತೆಂದೂ, ಅದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. ದಧೀಚಿಯಷಿಯು ಮೃತನಾದ ಮೇಲೆ ಕುದುರೆ ತಲೆಯಂತಿದ್ದ ಅವನ 
ು ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಣಾವತಿಯೆಂಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ 


ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹುಡುಕಿದರು. ಆದ 
ಸಿಕ್ಕಿತೆಂದು ಯ. ಸಂ. ೧-೮೪-೧೩ ರಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ದಧೀಚಿಯಹಿಗೆ ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಯು ಒಂದು ಪೊರ್ಮೇತಿ 
ಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಥರ್ವಣ ಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಯಸಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮಧುವೆಂಬ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪ 


ಡ್‌ 
ವನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿ, ಇದನ 


ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾನು `ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಸಿದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿಮ್ದು ಹೋಗುವುದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವನು. 
ಆ ಭಯದಿಂದ ನಾನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನಲು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಡ, ನಿನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದು 
ಹೋದರೆ ಬೇರೆ ತಲೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುವುವೆಂದರು. ದಧೀಜಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. ` ಅವರಿಂದ 
ದಧೀಚಿಯಸಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ಬಿದ್ದುಹೋಗಲು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಒಂದು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ತಂದು 


KN 
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ಮರ್‌. ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸವ್‌, 











ಇದ್‌ ಈ 


ದಧೀಚಿಯಸಿಯ ಶರೀರಕ್ಕೆ 'ಸೇರಿಸಿದರು.. ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿಖಸಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ಕುದುರೆಯ ಶಿ 
ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಕ್ಟೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೨ 
ಮತ್ತು ೧-೧೧೭-೨೨ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಈ ಖಯಸಿಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧-೮೦-೧೬ ; ೧-೮೪-೧೩ ; ೧-೮೪-೧೪ ; ೧-೧೧೬-೧೨; 
೧-೧೧೭-೨೨ ; ೧-೧೧೯-೯ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ- ತೈತ್ತಿರೀಿಯಸಂಹಿತಾ ೫-೧-೪-೪; ೫-೬-೬-೩ 
ಹಾಠಕಸಂಹಿತಾ ೧೯-೪ ; ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ ೪-೧-೫-೧೮ ; ೬-೪-೨-೩; ೧೪೨೧-೧-೧೮ ; ೧೪-೧-೧-೨೦; 
೧೪-೧-೧-೨೫ ; ೧೪-೧-೪-೧೩,; ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪಥಿಷತ್‌ ೨-೫-೨೨ ; ೪-೫-೨೮ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಪಳೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. | | 
Wilson ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ 


We have here rather obscure allusions to alegend which was probably after- 
wards modified by the ‘Puranas in which the name also occurs as Dadhicha. In the 
Mahabharata, Vana Parva, Vol. I, it is merely related, that the gods, being oppressed 
by the kalakeya Asuras, solicited from the sage Dadhicha his bones, which he gave them, 
and from which Twashtri fabricated the thundetholt with which Indra slew Vritra and 
routed'the Asuras. The legend of the text differs from this; Indra— having taught the 
sciences called Pravargya vidya and Madhu-vidya to Dadhyanch, threatened that he 
‘“would'cut off his head if ever he taught them to any one else: the Aswins prevailed upon 
him, nevertheless, to teach them the prohibited knowledge, and, to evade Indra’s threat, 
took off the head of the 526, replacing it by that of a horse: Indra, apprized of 
Dadhyanch’s breach of faith, struck off his equine head with the thunderbolt: on which 
the Aswins restored to him his own. The Pravargya vidya is said to imply certain verses 


of the Rik, Yajur, and Sama Vedas, and the Madhu-vidya the Brahmana. 


DR 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾನಃ 
ಅತ್ಯಾಯಾತಮತ್ವಿನಾ ತಿರೋ ನಿಶ್ಚಾ ಅಹಂ ಸನಾ | 
ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಸುಷುಮ್ನಾ ಸಿಂಧುವಾಹಸಾ ಮಾಧ್ವ್ವೀ ಮಮ 
| ಶ್ರುತಂ ಹನಂ wll 
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ಕಾಕ್‌ ದ ನಗ ನ್‌್‌ ಈ ಇನ ದ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಬನ ಇವ ನದ ಇರ್‌ ಇಹ ನತ ಇವ ರನ್‌ ಎನ ಕನ್‌ ಇದ ಕ ಬನ್‌ ತಡ ಸಪ್‌ ಎಡ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ಆ. ಒನ್‌ ರ್ಟ ಫರಾ ಪೌಲನ ಇನ್‌ ಇ ಬ್ರಾನ್‌. ಇದ್‌ ಇನ್‌ಇದ್‌'ಇ ತ ಇನ ಇವವ ಕುರಬರ ನನ ಇಮ್‌ವನ್‌ ನ ಇನ್‌ ನ್‌ ನನ್‌ ಇವ ದ್‌ ಗಾ ಜಪ ನನನ 
NR ಜಾ ಇ, ~~ “ನ್‌್‌ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I 
ಅತಿ5ಆಯಾತೆಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ತಿರಃ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಅಹಂ | ಸನಾ | 


| | | | | 
ದಸ್ರಾ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯsವರ್ಶನೀ | ಸು€ಸುಮ್ನಾ | ಸಿಂಧುsವಾಹಸಾ | ಮಾಧ್ದೀ ಇ | 
' ; ಹಜ್‌ 
ಮಮ । ಶ್ರುಶೆಂ | ಹವಂ || ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಅತ್ಯಾಯಾತೆಂ | ಸರ್ವಾನ್ಯಜಮಾನಾನತಿಕ್ರಮ್ಯಾಗಚ್ಛೆತೆಂ | ಯೆಫಾಹಮೃಷಿರ್ವಿಶ್ಟಾಃ 
ಸರ್ವಾ ಅಸ್ಮದ್ವಿರೋಧಿಪ್ರಜಾಃ ಸನಾ ಸದಾ ತಿರಸ್ಕರೋಮಿ | ಆಥವಾಹಂ ಶಿರಃ | ತಿರಃ ಸತ ಇತಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯೇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೩-೨೦ | ಪ್ರಾಪ್ತಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಕ್ರಿಯಾ ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ಅನುತಿಷ್ಟೇಯೆ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸನಾ ಸನಾಶನಾ ಪಸ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಸಯಿತಾರ್‌ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಹಿರಣ್ಯರಥಾ 
ಸುಷುಮ್ನಾ ಸುಧನೌ ಸಿಂಧು ವಾಹಸಾ ನದೀನಾಂ ಪ್ರವಾಹಯಿತಾರ್‌ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರೇರಣೇನ | ತಾಪೃಶ್‌ಾ 
ಯುವಾಮತ್ಯಾಯಾತಂ || 


್ಕ1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದಸ್ರಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ--ಸುನರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥವುಳ್ಳವರೂ! ಸುಷುಮ್ನಾ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಥನವುಳ್ಳವರೂ | ಸಿಂಧುವಾಹಸಾ-- ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ 
ಅಶ್ಲಿಸೀದೇವಶೆಗಳೇ | ಅತ್ಯಾಯಾತೆಂ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೇ ದಯಮಾಡಿರಿ । 
ಅಹಂ--ನಾನು | ಸೆನಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ವಿಶ್ವಾ8- ಸಮಸ್ತ ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನೂ | ತಿರ&--ತಿರಸ್ತ ರಿಸಿ | 
(ಅವಹೇಳನ ಮಾಡುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿರಿ) ಮಾಧೀ-ಮಥುವಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತರಾದ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ | ಹ 
ನನ್ನ | ಹವಂ--ಸೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು (ಆಹ್ವಾನವನ್ನು) | ಶ್ರುತಂ ಕೇಳಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ, ಸುವರ್ಣಥಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಧತವುಳ್ಳ ವರೂ, ನದಿಗಳ ಪ್ರ 
ಹಕ್ಕೆ ಫ್ರೆ ಫ್ರೇರಕರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೇ J 
ಸೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಮಸ್ಯ ನಿರೋಧಿಗಳನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ದೂರಮಾಡುವಂತೆ ಆ ಮಧುನಿವ್ಯಾ 
ಪಾರಂಗತರಾದ ಅಶ್ರಿನಿಗಳೊ ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 
English Translation. 


Passing by (other worshippers), come, Aswins, hither, sothatI may 
ever overcome all (adversaries): Dasras, riding in a golden chariot, 
XX. 8 
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ದ್‌ ನ್‌ ನನ್‌ ನೌ ತ್‌ಾ ಹೌರಾ ಬಲಾ ನ ತಬ ನ್ನ ದದೌ ನ್‌್‌ ಪೌಡ ಫರಾ ಹಡ್ತಾ ಇಗ ಇಗ ಇಡಾ ಪತಾ ಎಂಡು, ಪ್ತ ನಗ ಸಾ ಪಾ ತಗ ಗಾ ನಾ ನ್‌್‌ ಲಾರಾ ನನವ ಜಗಾ ನಗ ತಳಾ ಬಡಾ ಹಡ ಅ RST ತಡ ಸಡಾ ತಗ. ಪೌಡ ಬಡ ತ್‌ಡಪ್‌ ತ ರ್‌ ಇ ತ ಕಾತ್‌ ಇ. ನ. 
ತ ಇತ್‌ ತ್ವತ್‌ ಈ ಇರ ಈ ತಾ ಈರಾ ಆರಾ ರ್‌ರಾ ಈ ತಟ ದ ನಾವ್‌ ಇರ್‌ ನ್‌್‌ ತತಾ, ಬ ಹಾ ಯ 
ರಗಾತ್‌ ಕಾಡ್‌ ಬಾರ್‌. ಪೌರರ ಹಾ 


distributors of wealth, propellers of rivers, masters of mystic lore, hear 
my invocation. 


Oe 
ಕ 6 ಸ:ಹಿತಾಶಾತಃ॥ | 

ಆ ಹೋ ರತ್ನಾನಿ ಬಿಭ್ರತಾವಶ್ತಿನಾ ಗಚ್ಛತಂ ಯಂವಂ | 

ರುದ್ರಾ ಓರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಜುಸಾಣಾ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಮಾಧ್ವ್ವೀ ಮಮ- 


ಶ್ರುತಂ ಹನಂ ||ಎಷ್ಠ|| 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಕ್ಕೆ | 
ಅ। ನಃ! ರತ್ನಾನಿ! ಬಿಭ್ರತೌ | ಅಶ್ವಿನಾ। ಗಚ್ಛತೆಂ | ಯೊವಂ! 
| | 
ರುದ್ರಾ! ಹಿರಣ್ಯವರ್ತೆನೀ ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯಿsವರ್ತೆನೀ | ಜುಷಾಣಾ | ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ವಾಜಿನೀ€ವಸೂ! 
| el reel 
ಮಾಧ್ದೀ ಇತಿ! ಮಮ | ಶ್ರುತಂ।| ಹವಂ ೩ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |: 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಬಿಭ್ರಶ್‌ ಧಾರಯೆಂಕೌ ಯುವಂ 
ಯುವಾಂ ನೋಸ್ಮಾನ್ವಾ ಆ ಗಚ್ಛೆತಂ। ಹೇ ರುದ್ರಾ ರುದ್ರೆಪುತ್ರೌ ಸ್ತುತ್ಯೌ ವಾ ಹೇ ವಾಜಿನೀವಸೊ 
ವಾಜಿನಧನೌ್‌ ಯುವಾಂ ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ತನೀ ಹಿರಣ್ಯರಥೌ ಜುಷಾಣಾ ಯಜ್ಞಂ ಸೇವಮಾನ್‌ ಸಂತಾವಾ 


ಗೆಚ್ಛತೆಮಿತಿ 1 ಮಾಧೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ರುದ್ರಾ--ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ತೆನೀ- -ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವರೂ | ಜುಷಾಹಾ-- 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರೂ | ವಾಜಿನೀವಸೂ--ಅನ್ನಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರೂ ಆದ ! ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀ 


ಜೀವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ--ಠೀವು | ನೆ8--ನಮಗೋಸ್ಟರ | ರತ್ನಾನಿ--ರತ್ನಗಳನ್ನು |! ಬಿಭ್ರೈತಾ- ಹೊಂದಿ 
ದವರಾಗಿ | ಆ ಗಚ್ಛೆತೆಂ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ | ಮಾಧ್ವೀ--ಮಧುನಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 


ಜೀವತೆಗಳೇ | ಮಮ---ನನ್ನ | ಹವಂ-ಸ್ತುತಿಯನ್ನು (ಆಹ್ವಾನವನ್ನು) | ಶ್ರುತಂ--ಕೇಳಿರಿ. 
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ತಾನ್‌ ಸ್‌ ಒನ್‌ ಬ್‌ ಹನ ದ್‌ ಬಾನ: ಬಾರಾ ಸ್‌ ಜಾರ ಬಾರತ ಈ ತಾಸ ತಾನ ತಾಸ ಹ್‌ ಬರ್ಸ ಕಾಡ ವದ ಜಾತ ಇಹ ಇತ ಇಹ ಇ ರ್‌ ಕಾಸ ಕಾಹ ಇತ ಒಪ ಜಪ ತಾರ ಬನ ಇಹ ಇತ ಕಿತ ತವ ಇನ 
ಬಾ ಜ್‌ ಇ. ಇತ ಗ ಅಜತ ಕ್‌ಾಲ 
ಕಕ ಟ್‌ ಅಪ್‌ ಬಂಪ್‌ ಜ್‌ ದ್‌್‌ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥವುಳ್ಳವರೂ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರ್ಕೂ ಅನ್ನಸಂಸದ್ಯು 
ಕ್ತರೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೋಸ್ಟರ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 
ದಯಮಾಡಿರಿ. ಮಧುನಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತರಾದ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation. 


Come, Aswins, bring for us precious treasures: Rudras’ riding in 
a golden chariot, propitiated (by sacrifice), affluent with food, masters of 
mystic lore, hear my invocation. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಂಗಳು 1 


ರುದ್ರಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಹೇಗೆ ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ 
~g— 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
ಸುಷ್ಟು ಚೋ ವಾಂ ವೃಷಣ್ವಸೂ ರಥೇ ವಾಣೀ ಚ್ಯಾಹಿತಾ 
ಉತ ವಾಂ ಕಕುಹೋ ಮೃಗಃ ಪೃಪ್ತಃ ಕೃಣೋತಿ ವಾಪುಷೋ ಮಾಧ್ರ್ವೀ 
ಮಮ ಶ್ರುತಂ ಹನಂ ೪1 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಸುಂಸ್ತುಭಃ। ವಾಂ ವೃಷಣ್ವಿಸೊ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌$ವಸೂ | ರಥೇ | ವಾಣೀಜೀ ಆ$ಓತಾ | 
ಆತ) ವಾಂ| ಕಕುಹಃ | ಮೃಗ! ಪೈಸ್ತಃ | ಕೃಣೋತಿ | ವಾಪುಷಃ | ಮಾದ್ದೀ ಇತಿ | ಮಮ ಶ್ರುತ | 


ee | ೪ Il ಸ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ ॥ 
ಹೇ ವೃಷಣ್ವಿಸೂ ವರ್ಷಧನೌ ವರ್ಷಿತಾರೌ ವಾ ವಸೂನಾಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಸುಷ್ಟುಭಃ ಸುಸ್ತೊ 
ತುರ್ಮಮ ವಾಣೀಚೀ ವಾಗ್ರೂಪಾ ಸ್ತುತಿರ್ವಾಂ ಯುವಯೋ ರಥ ಆಹಿತಾ॥! ಸ್ಥಾ ಪಿತಾ| ಅಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಕೃತೇ ತ ರ್ಥ | ಉತಾಪಿ ಚ ವಾಂ ಯೆಖವಾಭ್ಯಾಂ ಕಕುಹೋ ಮಹಾನ್‌ ಮೃಗೋ:ಮೃ ನ ವಾಪುಸೋ 
ಸ ಷ್ಮಾನ್ಯಜಮಾನಃ ಪೃಶ್ಲೋಇನ್ನಂ ಹವಿಃ ಕೃಣೋತಿ | ಕರೋತಿ | ತಸ್ಮಾನ್ಮಮ ಹವಂ ಶ್ರುತಮಿತಿ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷಣ್ಟಿಸೂ--ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ। ಸುಷ್ಟ ಭಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ | ವಾಣೀಚೀ--ಸ್ತುತಿಯು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ರಥೇ--ರಥವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಆಹಿತಾ- 
ನಿರ್ಮಿತವೂ ಪಠಿಶವೂ ಆಗಿದೆ |. ಉತ. ಮತ್ತು | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಗ8--ಅರಸುವವನೂ | 
'ಕಕುಹಂ- -ವಿಶೇಷಗುಣವುಳ್ಳ ವನೂ | ವಾಪುಷಃ..- ಮಾನವ ಶರೀರವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು | ಪೃಶ್ಲಃ.- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಕ್ರಣೋತಿ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ಮಾಧ್ವೀ-ಮಧುನಿದ್ಯಾಸಂಸನ್ನರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ಮಮ --ನನ್ನ | ಹವಂ-- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತಂ ಕೇಳಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯು 
ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿತವೂ ಪಠಿಶವೂ ಆಗಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಅರಿಸುವವನೂ, ವಿಶೇಷ ಗುಣವುಃ 
ವನೂ ಮಾನವ ಶರೀರವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಧುನಿದ್ಯಾಸಂಸನ್ನರಾದ ಎಲ್ಫ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation. 


Showerers of wealth, the praise of your worshipper is addressed to 
your chariot; (to it), as well as to you, does this distinguished, devoted, 
‘embodied (adorer) offer sacrificial food: masters of mystic 1070, hear 
my invocation. 


ES 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 
| | | | 
ಬೋಧಿನ್ಮನಸಾ ರಥ್ಯೇಷಿರಾ ಹವನಶ್ರುತಾ | 
| | | | | 
ವಿಭಿಶ್ಚ್ಯವಾನಮತ್ತಿನಾ ನಿ ಯಾಥೋ ಅದ್ವಯಾವಿನಂ ಮಾಧೀ ಮಮ 


ಶ್ರುತಂ ಹವಂ ॥॥೫॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ಲ [ | 
ಚೋಧಿತ್‌5ಮನಸಾ | ರಥ್ಯಾ | ಇಷಿರಾ | ಹವನಃಶ್ರುತಾ | 


| | 
ನೀಲಿ | ಚ್ಯವಾನಂ | ಅಶ್ವಿನಾ |ನಿ | ಯಾಥಃ | ಅದ್ಚಯಾವಿನಂ | ಮಾಧ್ರೀ ಇತಿ | ಮಮ | ಶ್ರುತಂ | 


೯ 
ಆ LE 


ಹನೆಂ || ೫ | 
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ರ್ಟ್ರಗರ ಇತ್‌ ತ್‌ಟ್ರಾಹ ಜಾ? ಇಡ್‌ಒಒಡ್‌ ಇ ರಹ ಒಫ್‌ ಒಪ ಒಹ್‌. ವ್ಸ ಹ ಲ, ವ. ಎದ್‌ ದ್‌್‌ ಒ.ಪಿ ಇ... ಘರಾ. ಇ ಇತ್‌ ಒಹ್‌ ಇ. ನ್‌ ಇದಾ ನವ್‌ ಹೌರಾ, ತನ ರತ್‌ ಮ ಇ “ಊಹ ಎಇಇ ಒಹ್‌ ಇತ್‌ ಎನ ದ್‌್‌ ಇನ ಇತ್‌ದ್‌ಇನ್‌ಳುವ್‌ ಇತ್‌ ವ 
ಇರ್‌ ಇ. ಮೌ ಇವಲ್ಲ ನ್‌್‌ ರ ಮ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಪದ್‌ ಪೌ ಕಹಲ ಬೌಲರ್‌ ಪೌರ ಎನ್‌ ಇನ್‌ಇವೌಇದ್‌ಇದ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ.॥ 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಬೋಧಿನ್ಮನಸಾ ಬುಧ್ಯಮಾನಮನಸ್ಕಾ ರಥ್ಯಾ ರಥಸ್ವಾಮಿನಾವಿಷಿರಾ ಶೀಘ್ರಗೆಂತಾ ರಾ 
ಸರ್ವೈರ್ಗಂತಮವ್ಯಾ ವಾ ಹವನಶ್ರುತಾ ಹವನಸ್ಯ ಸ್ತುಶೇಃ ಶ್ರೊ ಹ ಯುವಾಂ ವಿಭಿರಶ್ವೈಶ್ನ ಕ್ರಿನಾನಮೃ Aಿ- 
ಮದ್ವಯಾವಿನಂ ಮಾಂಯಾರಹಿತಂ ನಿ ಯಾಥಃ | ಯಥಾ ತಮೃ ಸಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತೆವಂತ್‌ ತೆಡ್ವನ್ಮೂಂ ಪ್ರತಿ 
ಪಥಿ ನಿಯಾಥಃ।! ನಿಶರಾಮಾಗಚ್ಛೆ ತಂ।ಪೆ ್ರ ಚ್ಯ ವಾನಾಜ್ಟು ಯಸ ವಪ್ರಿಂ | ಯೆಗ್ವೇ. ೫-೭೪-೫ 
ಇತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಜೋಧಿನ್ಮನಸಾ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರಿಯತಕ್ಕ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವ: 


ಕಿ 
ರಾಗಿಯೂ | ರಥ್ಯಾ--ರಥದ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾಗಿಯೂ | ಇಹಿರಾ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾಗಿಯೂ | ಹವನಶ್ರುತಾ-- 
ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳುವವರಾಗಿಯೂ | ವಿಭಿ8--ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಅದ್ವ ಯಾವಿನಂ-- 
ಅನನ್ಯಮನಸ್ವನಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದ1 ಚಿ  ವಾನಂ--ಚ್ಯವಾನಖಯಷಸಿಯಲ್ಲಿಗೆ | ನಿ ಯಾಘಃ- 


ಹೊರಟಿರಿ | ಮಾಧೀ-ಮಧುನಿದ್ಯಾನಿಶಾರದರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮಮು- ನನ್ನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು ' ಶ್ರುತಂ ಕೇಳಿರಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥಗ 
ಎಲ್ಲೆ ಅತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೆ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರಿಯಶಕ್ಕ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಕೈವರಾಗಿಯೂ, ರಥಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳಾಗಿಯೂ, ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು RS ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗ 'ಳೊಡನೆ' 
ನೃಮನಸ್ವನಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಚೃವನಖಯಹಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟರಿ. ರ 1 ಎಲೆ' 
god ನನ್ನ ಆಹ್ರಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation. 


With mind attentive (to praise), riding in cars, swif-tmoving; listening 
to invocations, you hastened with your steeds to the single-purposed 
Chyavana: masters of mystic lore, hear my invocation. 


| ನತೀಜವಿನಯಗಳು 


ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಯಷಿಯು ಮುದುಕನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನ ಶರೀರವು ನರೆತಕೂದಲು ಮತ್ತು ಸುಕ್ಕುಹಿಡಿದಿರುವ 
ರೀರ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಮುಫ್ರಿನ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ತುಂಬಿತ್ತು. ಇದರಿಂದ ಈ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರು 


೭೩ 


ಇವನನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದ್ದರು. ಆಗ ಚ ಹವನಖಹಿಯು ಅತ್ತಿ ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿ 
ಅವರಿಂದ ತನ್ನ ಮುಪ್ಪನ್ನು ಜ್‌ ಯೌವನವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ 


ಚ್ಮ 
ಹೇಳಲ್ಲಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಇತಿಹಾಸವು. 


ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 
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ಅತ್ರ ಶತಸಥೇ--(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫) 13ರಾತಹಾಸಮಾಜತ್ತಕೇ | ಶರ್ಯಾಶೋ ನಾಮ 

ರಾಜಾ ಸಂಕ್ರೀಡದ್ದಿಃ ಕೃತಾಪರಾಧಾಯೆ ಕುಪಿತಾಯೆ ಜೀರ್ಣಾಯೆ: ಚೈವನಾಯೆ 
ಪ್ರತ್ಯಾಪತ್ತೈರ್ಥಂ ಸುಕನ್ಯಾಂ ನಾಮ ಕನ್ಯಕಾಂ ದುಹಿತರಂ ದದಾ। ತಾಂ ತೆತ್ರಾಸೀನಾಂ 

ದೈಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ಅಶ್ವಿನೌ ಪುನಃ ಪುನರೂಚಿತು:! 80 ಕಂ ಜೀರ್ಣೀಕೈತರೂಸಂ ಕಾಮಯುಸೇ | 
ಆವಾಂ ಸಂಭಜೇತಿ | ಸಾ ತ್‌ಾ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಯಸ್ಮೈ ಮಾಂ ಪಿತಾ ಅದಾತ್‌ ನಾಹಂ ತೆಂ 
ಜೀವಂತಂ ಹಾಸ್ಕಾಮಾತಿ | ತೆದೃಸಿರ್ಜ್ಞ್ನಾತ್ವಾ ಸುಕನ್ಯಾಮುವಾಚೆ | ಯದಿ ತ್ವಾಮೇಶ್‌ 
ಪುನರೇವಂ ಬ್ರೂಯಾತಾಂ ತತಸ್ತ್ಪನೇನ್‌ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾಃ। ಅಸರ್ವಾ ವಸುಸಮೃದ್ಧಾ ಸಂತ್‌ 
ಪತಿಂ ಮೇ ನಿಂದಥ ಇತಿ! ತೌ ಯದಿ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾತಾಂ ಕೇನಾಸರ್ವೌ ವಸುಸಮೃದ್ಧಾ 
ಚೇತಿ ತತ ಏನ್‌ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾಃ ಪತಿಂ ಮೇ ಪುನಃ ಯುವಾನಂ ಕುರುಶಂ | ಅಥ ವಾಂ 


ವಶ್ಚ್ರಾಮಾಶಿ। ಸಾ ತೌ ತಥೋವಾಚೆ | ತಾಮಶ್ಚಿನೌ ಪ್ರತ್ಯೂಚತುಃ ಏತಂ ಹ್ರದಮವತರತು. 


ಅತೋ ಯತ್‌ ಕಾಮಯತೇ ತೇನ ವಯಸಾ ಯುಕ್ತ ಉತ್ತರಿಷ್ಯತೀತಿ! ಸ ಯಷಿಸ್ತಂ 
ಹಪ್ರದಮವತೀರ್ಯೋತ್ತತಾರ ಯುವಾಭೂತ್ತೇತಿ | ತದೇತದಿತಿಹಾಸೇನೋಚ್ಯೆತೇ ಜಂಜು- 


ರುಷೋ ನಾಸಶ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ [| 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫) 


ಶರ್ಯಾತಿ ಎಂಬ ರಾಜನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯರು ಆಟವಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಕೋಸಗೊಂಡು ಮುದುಕನಾದ 
ಚ್ಯವನಖಸಿಗೆ ಸುಕನ್ಯಾ ಎಂಬ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿ ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹಮಾಡಿದನು. "ಆ ಸುಕನ್ಯೆಯು ಚ್ಯವನಖುಷಿಯ 
ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ತ (ಈ ಮುದುಕನನ್ನು) ಈ ಮುದಿಗಂಡನನ ನ್ನ್ನು ಶ್ರ 
ನಮ್ಮನ್ನು ನಿವಾಹೆಮಾಡಿಕೋ ಎಂದು ಅನೇಕಸಾರಿ ಹೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅವಳು--ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ನನ್ನನ್ನು ಈಖ 

ದಾನಮಾಡಿದನು. ನನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾದವನು ಜೀವಂತನಾಗಿರುವವರಿಗೂ ಅವನನ್ನು `ನಾನು ಕ 
ದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಅದನ್ನು ಚ್ಯವನಖುಹಿಯು ಕೇಳಿ ಇವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಪುನಃ ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದಾಗ ನೀವು 
ಸರ್ವಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧ ರಾಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನ: ಪತ್ನಿಯನ್ನು ನಿಂದಿಸಲು ಕಾರಣವೇನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡು ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು 
ಉತ್ತರವಾಗಿ ನಾವು ಧನಸಮೃದ್ಧ ರಾಗಿ ಹೇಗೆ ಇದ್ದೇವೆ ಎಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೇಳುವರು. ಆಗ ಸ ಪತಿಗೆ 
ಯೌವನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ ಅನಂತರ ನಾನು ರಿಮಗೆ ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ಹೇಳುವಂತೆ ಗಸ ೩ಿಯು 
ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟಿನು. ಸುಕನ್ಯೆಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಂಗಡ ಚ್ಯವನಖುಷಿಯು ಹೇಳಿದಹಾಗೆ ಸಾ 


ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, 


ಚ ನಿನ್ನ ಪತಿಯು ಈ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಇಳಿದು ಸ್ನಾನಮಾಡಿದರೆ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವು ನಿದಿ ಿಸುವುದು. ನಿನ್ನ ಪತಿಯು 
ಯೌವನವುಳ್ಳ ವನಾಗುವನು ಎಂದು ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವರು ಹೇಳಿದ ಮಡುನಿ ನಲ್ಲಿ 


ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಯುವಕನಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಈ ಇತಿಹಾಸವು ಜುಜುರುಷೋ ಸತತ ಶಾದಿನಾ ಎಂಬ 
ಹಕ್ಕಿನಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮುದುಕನಾಗಿದ್ದ ಚ್ಛನನಖುಸಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯೌನನವಂತನನ್ನುಗಿ' 


ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು :-- 
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I 075%5ಹಲೌ ಫಲಂ 











ಮಮಾ ಯಿದ ಸಾ ಬಾ ಊ ಬೆ 
Pad ಗ ದ ವ ಬವ ವ 





ಯೆವಂ ಚೈವಾನಂ ಜರಸೋತಮುಮುಕ್ತೆಂ ನಿ ಪೇದವ ಊಹಥುರಾಶುಮತ್ತಂ | 
ಫಸ (ಯ. ಸಂ. ೭-೭೧-೫) 
ಪ್ರೆ ಚೈವಾನಾಜ್ಜುಜುರುಷೋ ವನ್ರಿಮತ್ವಂ ನ ಮುಂಚೆಥಃ। | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೭೪-೫) 
ನಿಷ್ಟೌಗ್ರ್ಯಂ ಸಾರಯಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್ಸುನಶ್ಚ್ಯವಾನಂ ಚಕ್ರಥುರ್ಯಿವಾನಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೮-೬) : 
ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಸನಯೆಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಪುನೆರ್ಯುವಾನಂ ಚೆರಢಥಾಯೆ ಶಕ್ಷಥುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೪) 
ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯ. ಸೆಂ. ೫-೭೪-೫ ; ೭-೬೮೬ ಸ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ನಿಷ 
ಪ್ರಸ್ತಾಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 


MA 
ಟ್‌ ಕ ಸಂಸಿತಾವಾಕಃ 1 
ke | ಪತಗ 
ಆವಾಂ ಚಕ ಮನೋಯಂಜೋತಶ್ರಾಸ  ಫ್ರಂಷತ ವಃ | 
; ಹ 
ವಯೋ ವಹಂತು ಪೀತಯೇ ಸಹ ಸುಮ್ಮ್ನೇಭಿರತ್ತಿನಾ ಮಾಧ್ನೀ ಮುಮ 
ತ್ರಿತಂ ಹವಂ Hal 
ಕ ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 
ಆ | ವಾಂ. ನರಾ 1 ಮನಃ್ತಯು ಜತ | ಅಶ್ವಾ ಸಃ | ಪ್ರುಹಿತೇಸ್ಟೆ ವಜ! 
a | ವಹಂತು | £ ನಂ | ಸಹ | ಸುಮ್ಮ ಟ್‌ | ಅಶ್ವಿ ಶ್ರಿನಾ | ಮಾಧ್ದೀ ಇತಿ | ನುನ | ಶು ಪ್ರಿತೆಂ | 


ಹನ || ೬ || 
0 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 0 , 
ಹೇ ನರಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಮನೋಯುಜೋ 
ಮನೋಮಾತ್ರೇಣ ಯುಜ್ಯಮಾನಾಃ | ಸುಶಿಕ್ಷಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರುಸಿತಪ್ಸವೋ ವಿಚಿತ್ರರೂಪಾ ವಯಃ 
ತನಗ ಸೋsಶ್ವಾ ಆ ವಹಂತು ಸೀತೆಯೇ ಸೋಮಸಾನಾಯ | ಸುಮ್ಮೇಭಿಃ ಸಹ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಯೈಃ ಸುಖ್ಥೆ ೈಸ್ತತ್ಸಾಧನೈರ್ಧನಾದಿಭಿರ್ವಾ ಸಹ ವಹಂತು ॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





120 ; ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೬. ಸೂ. ೭೫. 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ 1 ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ !|. ಮನೋಯುಜಃ--ಸಂಕಲ್ಪ 
ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವೂ | ಪ್ರುಷಿಶಾಪ್ಸೆ ವ8--ವಿಚಿತ್ರ ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ | ವಯ... 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ | ಅಶ್ವ್ಪಾಸ8ಃ- _ಅಶ್ಚಗಳು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸುಮ್ಮೇಭಿಃ ಸಹ--ನಮಗೆ ಕೊಡ 
ಬೇಕಾದವೂ ಸುಖಕರವೂ ಆದ ಧನಗಳೊಡನೆ | ಪೀತಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ವಹಂತು-- 
ಕರೆತರಲಿ | ಮಾಧ್ವ್ವೀ--ಮಧುವಿದ್ಯಾವಿಶಾರದರಾದ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ || ಮಮ--ನನ್ನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು | ಶ್ರುತಂ--ಕೇಳಿರಿ, 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವೂ, ವಿಚಿತ್ರ | 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು: “ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದವೂ, ಸುಖಕರವೂ 
ಆದ ಧೆನಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ,. ಮಧುವಿದ್ಯಾವಿಶಾರದರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೊ 
ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 

English Translation. 

Aswins, leaders (of rites), may your horses, harnessed at will, of . 

wondrous beauty, and of rapid course; bring you hither with good gifts to | 


drink (of the proffered beverage): masters of mystic lore, hear my 
invocation. 





ನಹ ಹ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಅತ್ತಿ ನಾವೇಹ ಗಚ್ಛತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಮಾವಿ ವೇನತಂ | 


| | 
:ತಿರತ್ರಿದರ್ಯಯಾ ಪರಿ ವರ್ತಿರ್ಯಾತಮದಾಭ್ರಾ ನಾಧ್ರೀ ಮಮ ಶ್ರುತಂ 


i _ 

ಹವಂ ೭! | 

1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ | pl 

| ಎವಾ ಸ | 

ಅಶ್ಸಿನೌ | ಆ| ಇಹ | ಗಚ್ಛೆತಂ। ನಾಸತ್ಯಾ| ಮಾವಿ ವೇನತಂ | 


'` [ 
ತಿರಃ ! ಬಿತ್‌ 1 ಅರ್ಯೇಯಾ! pe | ವರ್ತಿ! ಯಾತೆಂ | ಅದಾಭ್ಯಾ ಮಾದ್ವೀ ಇತಿ | ಮಮ | 


ಶ್ರುತಂ | ಹವೆ | ೭ || 
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ಹಾ ರ್‌ ಜರ್‌ ನ್‌ ರ್ಥ ನಾರ್‌ ನ್‌ ಗಾ ಸಡಾ ಹರಾ ಹ್‌ ನಾರ್‌ ನೌ ನ್‌ ಹ್ಮ್‌. ನ್‌ ನ್‌ ನರ್‌ ನ್‌ನ್ನದೌ್‌ ನಾನ ಅನನ ಕ್ಮ ನ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ವನ್‌ ನನ್‌ ನನ್‌ ನನನ್‌ ನ್‌ ಎವ ಹತಾ ಹಲಾ pA 4 ಹ 
ನ್‌್‌ ನ್‌ ಕೌರ್‌ ಇ ದಾನ್‌ ಇ ಪ್‌ ನ್‌್‌ ದೌ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾವಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜ ಆ ಗಚ್ಛೆತಂ। ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಮಾನಿ ವೇನಶಂ | ವಿಗತಕಾಮಾ' 
ಮಾ ಭವತಂ | ವೇನೆತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ | ಹೇ ಅದಾಭ್ಯಾಹಿಂಸ್ಕೌ ಪೂಜ್ಯೌ ಅರ್ಯೆಯಾರ್ಯಾ 
ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಯುವಾಂ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸುಪೋ ಯಾಜಾದೇಶಃ ॥! ತಿರಶ್ಲಿತ್‌ ಅಂತರ್ಜಿತಾ- 
ದ್ದೊರದೇಶಾದಹಿ ಯುವಾಂ ವರ್ತಿರಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ಪರಿ ಯಾತೆಂ | ಆಗಚ್ಛೈತೆಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನೌ---ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ ! ಇಹ-- ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆ ಗೆಚ್ಛೆತಂ- .ಬನ್ಸ್ಟಿರಿ ನಾಸೆತ್ಯಾ 
ಎಲ್ಛೆ ನಾಸತ್ಯರೇ | ಮಾ ವಿ ವೇನತೆಂ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಇಚ್ಛೆಯಿಲ್ಲದೇ ಇರಬೇಡಿ! ಅದಾಭ್ಯಾ-- 
ಅಹಿಂಸಿತರೂ | ಅರ್ಯ ಯಾ-- ಪೂಜ್ಯರಾದ ಪ್ರಭುಗಳೂ ಆದ ನೀವು | ತಿರಶ್ಚಿ 3*---ಕಣ್ಣಿಗೆ ಮರೆಯಾದ ದೂರ: 
ದೇಶದಿಂದಲೂ ಸಹ | ವರ್ತಿ8--ನಮ್ಮ ಯಾಗಗೃಹಕ್ಕೆ | ಪರಿ ಯಾತಶಂ- ಬನ್ನಿರಿ | ಮಾಧ್ವ್ವೀ-- ಮಧುವಿದ್ಯಾ 
ವಿಶಾರದರಾದ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ | ಮಮ--ನನ್ನ | ಹವಂ- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತಂ ಕೇಳಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಬನ್ನಿರಿ. ಎಲ್ಲೆ ನಾಸತ್ಯರೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಇಚ್ಛೆ ಯಿಲ್ಲದೇ' 


ಇರಬೇಡಿ. ಅಹಿಂಸಿತರೂ, ಪೂಜ್ಯರಾದ ಪ್ರಭುಗಳೂ ಆದ ನೀವು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಮರೆಯಾದ ದೂರದೇಶೆದಿಂದಲೂ ಸಹೆ. 
ನಮ್ಮ ಯಾಗ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬನ್ಸ್ನಿರಿ. ಮಧುವಿದ್ಯಾವಿಶಾರದರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation. 


Aswins; come hither: Nasatyas, be not unpropitious: invincible 
lords, come from hidden (regions) to our sacrificial hall: master of mystic 


lore, hear my invocation. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


4 


| | 
ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಅದಾಭ್ಯಾ ಜರಿತಾರಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ । 
ಅವಸ್ಯು ಮತ್ತಿ ನಾ ಯುವಂಗ್ನ ಗೃಣಂತಮಂಸ ಭೂಷಥೋ ಮಾಧ್ರ್ಯೀ ಮನು 


ಕ | 
ಶ್ರುತಂ ಹವಂ ॥|೮ಆ [ 
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122. : ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫: ಅ.೬,'ಸೂ; ೭೫. : 
LL 


1: ಪದಪಾಠಃ. ॥- - 


ಅಸ್ಥಿ ನ್‌ |' ಯಜ್ಞೆ «1 ಔಷ | ಜರಿತಾರಂ [ ಶುಭಃ ಪೆತೀ ಇತಿ | 
ಹ “1 | - 
ಅವಸ್ಯುಂ. | ಅಶ್ವಿನಾ, ಯುವಂ |ಗ ಗ್ರಣಂತೆಂ | ಉಪ | ಭೂಷಥ॥ | ಮಾಧ್ರ್ಯೀ ಇತಿ | ಮಮ । ಶ್ರು ತೆಂ 


$ 
`'ಹವಂ || ಲೆ [| 
fi ಎ 020 | 


ಹೇ ಅದಾಭ್ಯಾ ಅಹಿಂಸ್ಯ ಹೇ ಶುಭಸ್ರತೀ ಉದಶಸ್ಯ ಸ್ಥಾ ಸ್ವಾಮಿನಾವಶ್ರಿನಾ ಯತಿವಂ ಯುವಾ- 
ಮಸ್ಮಿ ನೈಜ್ಞೆ ೪ ಜರಿತಾರಂ 'ಸ್ಪೋತಾರಮವಸ್ಯುಂ ಗೈ ಗ್ಗಣಂತಂ ಸ್ತು ವಂತೆಂ ಮಾಮುಪ ಭೂಷಥಃ 
ಉಫಪ್ರಾಪ್ಲುತೆಂ Il 


ತ್‌ 


ಲ 


| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅದಾಭ್ಯಾ--ಹಿಂಸಾರಹಿತತೂ | ಶುಭಸ್ಸ ತೀ- ಉದಕಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಗ ಳೂ ಆದ | ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ 
ಅಶ್ವಿನೀದೀವತೆಗಳೇ |! | ಯುವಂ--ನೀವು | ಅಸ್ಮಿ ನ್‌ ಯೆಜೆ ಸೇ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಜರಿತಾರಂ--ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನೂ | ಗೈಣಿಂತಂ- ಸ್ತುತಿಪಾಠಕನೂ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮನ್ನು "ಪ್ರ ಪ | | ಅವಸ್ಯುಂ--ಅವಸ್ಯುನಾಮ 


ಕನೂ ಆದ : ನನ್ನನ್ನು |: ಉಪೆ ಭೂಷಥಃ-ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ | ಮಾಧೀ--ಮಧುನಿದ್ಯಾವಿಶಾರಡರಾದ 
ಎಲೈ. ಅಶ್ಮಿ ೋಯೇನಕೆರಕೇ: | -ಮಮ--ನನ್ನ 1. ಹವಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | -ಶ್ರುತೆಂ- ಕೇಳಿರಿ. 
`` | “ಭಾವಾರ್ಥ. [!. 


ನರತರ. ಉದಕಕೆ ಕ್ಕ ಸ್ನಾ ್ರಿಮಿಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅತಿ ಸಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ 
ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ. ನಿಮ್ಮ ನ್ನು ಸ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ ನ್ರಶೆಂಸಿಸುವವನೂ FN ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿರಿ. ಮಧುವಿದ್ಯಾವಿಶಾರದ 
ರಾದ: ಎಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ; ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು: ಕೇಳಿರಿ. 
‘English Translation. 


11101036 Aswins, 10805 of water, favour ಗಿ೪2570, glorifying you at 
this sacrifice: masters of mystic lore, hear my invocation. 


“ಕ್ಲೆ. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಭೂದುಷಾ ರುಶ ಶಶು ರಗ್ಬಿ ರಧಾಯು ಸತ್ತಿ ಯಃ | 
ಅಯೋಜ ನಾಂ ವೃಷಣ್ವಸೂ ರಥೋ ದಸ್ರಾನನಂರ್ತ್ಯೋ ಮಾಧ್ರ್ವೀ ಮಮ 


ಶ್ರುತಂ ಹನಂ ॥ ೯ 
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RT ಇಒ ಒಐಆ್‌ ರಾಮಾ ರ್ಥ ರತನ್‌ ಕೌರ್‌ ಇಂರ್ವಬಪ್‌ ಇಡ ರಬ ಇರ್‌ ಆರ್‌ ತ್‌್‌ ಇದ ಇ 





| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| J 
ಅಭೂತ | ಉಷಾಃ | ರುಶತ್‌$ಪೆಶುಃ| ಆ | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಧಾಯಿ | ಮುತ್ತಿಯಃ 
| | | 
ಆಯೋಜಿ 1 ವಾಂ | ಪ್ರವಣ್ಣಿಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌ನವಸೊ | ರಥಃ | ದಸ | ಅಮರ್ತ್ಯ | ಮಾಡ್ರೀ ಇಕಿ! 
| 
ಮಮ | ಶ್ರುತಂ | ಹವಂ 1೯ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಷಾ ವ್ರುಷ್ಟಿರಭೂತ್‌ | ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ರುಶಶ್ಚಶುರ್ದೀಪ್ತೆಪಶುಮಾನ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಿತಹವಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಥವಾ ಪಶವಃ *ರಣಾಃ | ರುಶದ್ರಶ್ಮಿಃ ಸನ್‌ ಅಧಾಯಿ | ವೇದ್ಯಾಮಧೀಯೆತೆ ಅಗ್ಲಿರಾಹವನೀಯೆ 
ಯತ್ಚಿಯೆ ಯಶ್‌ ಕಾಲೇ ಭವಃ | ಹೇ ವೃಷಣ್ವಸೊ ಪ್ರದತ್ತಧನೌ ಹೇ ಪಸ್ರೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರಮ- 
ರ್ತ್ಕೋ$5ಮರಣಧರ್ಮಾಧ್ರುವೋ ರಥೋಂಯೋಜಿ | ಅಶ್ಚೈರ್ಯುಕ್ತೋ ಭವತ್ತಿತೈರ್ಥಃ |! ಛಂದಸಿ 
ಲುಜ್ಲಜ್ಞಾಟ ಇತ್ಯನೇಕೇಷ್ಟರ್ಥೇಷು ಲುಜ್‌ ಭವತಿ! ಇಹ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ1 ಮಾಧ್ವ್ವೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉಷಾಃ__ಉಸೋದೇವಿಯು | ಅಭೂತ್‌-.-ಆವಿರ್ಭೂತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ| ಯತ್ತಿಯೆಃ--ಕಾಲಾನು 
ರೂಪವಾಗಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವನನೂ | ರುಶತ್ತೆಶು8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ, ಅಗ್ನಿಯು | 
ಸಾರ ಕಾಸ ದ: ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾ ಷೆ! ವೃಷಣ್ವಸೂ--ಧನಪ್ರದಾತರೂ | ದೆಸ್ರೌ--ದರ್ಶನೀಯವಾದೆ 
ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀಜೇವ ತೆಗಳೇ | ಕಟ ಅಮರ್ತ್ಯಃ8--ನಾಶರಹಿತವಾದ | ರಘ 
ರಥವು! ಅಯೋಜಿ- ಅಶ್ರಗಳೊಡಣೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ | ಮಾಧ್ವ್ವೀ--ಮದುನಿದ್ಯಾವಿಶಾರದರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳೇ| ಮಮ--ನನ್ನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತಂ-- ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ಹೇಳಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥. 4 
ಉಪೋದೇವಿಯು ಅವಿಭೂ ೯ತಳಾಗಿದ್ದಾಳ. ಕಾಲಾನುರೂಪವಾಗಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವವನೂ, ಪ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಜ್ರಾಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ದಿಯು ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಧನಪ್ರದರೂ, ದರ್ಶನೀಯವಾದ. 
ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ಥಿರವಾದ ರಥವು ಅಶ್ರೆಗಳೊಡನ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮಧುನಿದ್ಯಾ 


ವಿಶಾರದರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation. 


The dawn has come: the Agni of the season, blazing with the 
೦01೩೭100, has been placed (೧008 (8೮ altar): showerers of wealth, subduers. 
of foes, your immortal chariot has been naruessed masters of mystic lore, 
hear my invocation. 

ಯಾ p= oc 
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ಅಭಾ ಹಾಸೊ ನಾ ದರ್‌ ಮಾಯಾ ಸಾಮಾ ದ ಗಾ ಬು ಸಾಗ ಬಾಹಫಾಫಸೊ ನಸ ಬಜ ಸ ಎಂಎ ಇಡಾ ಇ ಒ್ಬ ಅ ಯ ಅ (ದ (ಈ ಭ್‌ EEE 
Pe ws 


ಎಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇ.” ಇಟ್‌ ಇರ್‌. ಸ್‌ ಯಾ ಸ ಟೆ. ಅಗ ಪ್‌ ಬಾಗ್‌ ದ್‌್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗಿ 
ಆ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿ ರಿತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭೌಮಸ್ಕಾತ್ರೇರಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಶ್ಚಿನಂ। 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಆ ಭಾತಿ ಪಂಚಾತ್ರಿರಿತಿ | Er ls ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿಶಂ 
ಚ! ಆ ಭಾತೃಗ್ನಿರ್ಗ್ರಾನಾಣೇವ | ಆ. ೪-೬ | ಇತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ- ಆಶ್ವಿನೇ ಕ್ರಶ್‌ ಶ್ರೈಷ್ಣುಭೇ 
ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೆ € ಚೇದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ! ಸೂತ ಶ್ರ್ಯತೇ ಜ| ಆ ಭಾತೃ ಗ್ನಿರಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ | 
ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ! ಅಪ್ಯೋರ್ಯಾಮೇ ಹೋತುರತಿರಿಕ್ಕೋಕ ಸಕ್ರಿ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ. 


ಆ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿಃ ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನಾ ವಯೆಮಿತಿ ಪರಿಧಾನೀಯಾ | ಆ. ೯-೧೧ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಆ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸ ೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಅತ್ರಿರ್ಭೌಮಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಭಾತಿ ಪಂಚಾತ್ರಿಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷ್ಟವಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿಠಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿರ್ಗ್ರಾವಾಣೇವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನತ್ತು 
ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ಭಾತ್ಯ ಗ್ಲಿರಿತಿಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪--೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ 
ಅತಿರಿಕ್ಕೋಕ್ಟ ವೆಂಬ ಮಂತ ಪ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ವಿರಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಆ ಭಾತ್ಯೈಗ್ನಿಃ ಶ್ಲೇತ್ರೆಸ್ಕೆ ಸತಿನಾ ವಯಮಿತಿ ಪರಿಧಾನೀಯೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೯--೧೧) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೭೬ 
ಮಂಡಲ ೫॥ ಅನುವಾಕ- ೬ | ಸೂಕ್ತ--೭೬॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ ೪ |! ಅಧ್ಯ್ಯಯ--೪ || ವರ್ಗ ೧೭ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೫ ॥ 
| ಖುಷಿಃ--ಆತ್ರಿಃ ॥ 


| ದೇವತಾ- -ಅಶ್ವಿನಾ ॥ 
| ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿ ರುಷಸಾನುನೀಕಮಂದ್ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ದೇನಯಾ ವಾಚೋ ಅಸ್ಮುಃ। 


| | | A [ 
* ನೂನಂ ರಥ್ಶೇಹ ಯಾತಂ ಪೀಪಿವಾಂ ಸಮಶ್ವಿನಾಘರ್ಮಮಂಚ್ಛ! 


| 
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ದ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌ ತೌಳವ ವರಾ ಹಳ ಫಾರ ರ ರಾಡ್‌ ಹಗು ವಜ ಈ ಆನರ್‌ ಜಗಾ ತರಾ ಚತದ ವ್‌ ಇಡ ಲನ ಅಲಾ ಫತಾ ತತಾ ಗ ಇರ ಈರ ಈಶಾ ರ್‌ ಬಾರ್ಸ್‌ಕ ನಾನ್‌ 





ನ್‌್‌ ಗಾರ್‌ ನಾಗಾ ನ್‌ ನ್‌ ಗ ಗಾ ಗಡ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ ರ್‌ ಉಡ ಹತಾ ನ್‌ ವರಾ ಪತಾ ನ ನಗ ನನ್‌ ವ್‌ ದನ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ನವ್‌. 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಆ | ಭಾತಿ | ಅಗ್ನಿಃ! ಉಷಸಾಂ | ಅನೀಕಂ | ಉತ್‌ | ವಿಪ್ರಾಣಾಂ | ದೇವ€ ಯಾಃ | ವಾಚಃ! ಅಸ್ಥುಃ | 
| ಜ್‌ | ಸ 
ಅರ್ವಾಂಚಾ | ನೂನಂ | ರಥ್ಯಾ | ಇಹ! ಯಾಶಂ | ಸೀಪಿ€ವಾಂಸಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಘರ್ಮಂ। ಅಚ್ಛೆ loll 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥!' 

ಉಷಸಾಮನೀಕಮನೀಕೆಭೂತಃ | ಅನೀಕಂ ಮುಖಂ! ಉಷಸಿ ಪ ಕ್ರಬುಧ್ಯಮಾನ ಇತ ರ್ಥ 
ತಾದೈಶೋತಗ್ಲಿರಾ ಭಾತಿ | ದೀಸ್ಯತೇ | ಯೆದ್ವಾ1 ಉಷಸಾಂ ಮುಖಮಾ ಭಾತಿ | ದೀಷೆಯೆತಿ ! ಉಷಃ- 
ಕಾಲೇ ಹ್ಯಗ್ನಯಃ ಪ್ರತಿಬೋಧ್ಯಂಶೇ | *ಿಂಚೆ ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಮೇಧಾವಿನಾ೦ ಸೊ ೀತ್ವೆ ಹಾಂ ದೇವಯಾ 
ದೇವಕಾಮಾ ವಾಚಿ? ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯ್ಯುದಸ್ತುಃ | ಉತ್ತಿಷ್ಕಂತಿ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್‌" ಹೇ ರಥ್ಯಾ 
ರಥಸ್ವಾಮಿನಾವಶ್ವಿನಾವರ್ನಾಂಚಾಸ್ಮೆದಭಿಮುಖಾಂಚೆನಾ ನೂನಮವ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನ ಇಹಾ ಯಾತಂ। ಕಂ 
ಪ್ರತಿ! ಪೀಪಿವಾಂಸಂ ಸ್ಟಾಂಗೈಃ ಪರಿವೃಢಂ ಘರ್ಮಂ ಪ್ರದೀಪ್ತಂ ಯಜ್ಞಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಪೀಹಿವಾಂಸ- 
ಮಾಸ್ಯಾಯಿತಂ ವಸಶೀವರೀಭಿಃ ಕ್ಷರದ್ರೂಪಂ ಜಸ | ಅಥವಾ ಫೃತಾದಿನಾ ಪೀಪಿವಾಂಸಂ 
ಘರ್ಮಂಪೆ ್ರೈವರ್ಗೈಮಚ್ಛಾ ಭಿಲಸ್ಸ್ಯೇಹ ಯಾತಂ |ಹೆ ವರ್ಗ್ಯೈೇಇಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಕ ವಿನಿಯೋಗಃ॥ 


ಳೆ 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯು! ಉಷಸಾಂ-ಉಸೋದೇವಿಗಳ | ಆನೀಕೆಂ- -ದಿವ್ಯಮುಖಗಳನ್ನು | | ಆ ಭಾತಿ-- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ವಿಪ್ರಾಣಾಂ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಕವಿಗಳ | ದೇವಯಾಃ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ:! ವಾಚೆ8 ಸ್ತುತಿಗಳು! ಉತ್‌ ಅಸ್ಥು8--ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿವೆ ! ರಥ್ಯಾ--ರಥಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದ.| 
ಅಶ್ವಿನಾ- -ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನೂನಂ- ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಪೀಪಿವಾಂಸೆಂಸಕಲ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಪುಷ್ಕಲವಾದುದೂ | ಘರ್ಮಂ--ಪ್ರದೀಪ್ರವಾದುದೂ ಆದ | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆಚ್ಛೆ ಅರ್ವಾಂಚಾ-- 
ನಮಗಭಿಮುಖರಾಗಿ । ಯಾತೆಂ— ಬನ್ನಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನಿಯು ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಉಷೋದೇವಿಗಳ ದಿನ್ಯಮುಖಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಕವಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸು ಓೃತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪ್ರ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳ, ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಪ್ರುಷ್ಟಲವಾದುದೂ, 


ಪ್ರದೀಪ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


CL 
ಚ 
ಭು 
2೨ 
3 
el 
CL 
1 
ad 


English Translation. 


Agni lights up the face of the dawns: the devout praisers of the 
pious have risen up: therefore, Aswins, lords of the chariot, descending, 
come hither to: day to the splendid sacrifice, perfect (in all its parts). 

~My 
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ರ್‌ ದ್‌ ಹರ್‌ ಪ್‌ ಗಾ ತ ಾರ್ಸ್‌ಬಪ್‌ಲ ಸ ಮೌಲಾ ಗ ಹ ಪ್ರರ ದಗ ಅ ಇಹ ನ ನರ ವ್‌ ನ ನ್‌್‌ ಗ ಹತ ಗರ್ಭದ ತರಾ ನಗರ್‌ ಬವನ ನಾ ಗಾಗ್‌ ಅ 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಪ್ರ ಮಿಮಾತೋ ಗಮಿಷ್ಕಾ ತ್ರ ನೂನಮತ್ತಿ ಫ್ರೊ ಪಸು ತೇಹೆ | 


ದಿವಾಭಿಸಿತ್ವೇವಸಾಗಮಿಸ್ಕ್ಮಾ ಪ್ರತ್ಯನರ್ತಿಂ ದಾಶುಷೇ ಶಂಭನಿಷ್ಠಾ | ೨ | 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


\ 
ನ ಸಂಸ್ಥೆ ಸತಂ | ಪ್ರ ! ಮಿಮಾತಃ | ಗಮಿಷ್ಕಾ | ನ | ನೂನಂ | ಅಶ್ವಿ sl | ili, ತಾ| ಇಹ | 


| | 
ದಿವಾ | ಅಭಿ ಪಿತ್ರೇ | ನ | ಆ5ಗಮಿಷ್ಮಾ | ಪ್ರತಿ | ಅವರ್ತಿಂ | ದಾಶುಸೇ ಕಂ5ಭವಿಷಾ Il ೨ || 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಮಂ ! 


ಅಶ್ವಿನೌ ಸೆಂಸ್ಕೃತಂ ಘರ್ಮಂ ನ ಪ್ರ ಮಿಮಾತಃ । ನ ಹಿಂಸ್ತಾಂ | ಕಿಂತು ಅಂತ್ಯಂತಿಕೇ 
ಘೆರ್ಮಸಮಾಪೇ ನೂನವಿದಾನೀವಿಹ ಯಜ್ಞ ಗಮಿಷ್ಕಾ ಗಂತೃತಮಾವಶ್ರಿ ನಾಶ್ಚಿ ನಾವುಸಸ್ತು ಕೋಪೆ- 
ಸುತ್‌ ಭವತಃ | ದಿವಾಭಿಸಿಶ್ವೇ ದಿವಸಸ್ಯಾಭಿಸತನೇ ಬ ಟ್‌ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಹಾಗಮಿಷ್ಕಾಗಂ- 
ತ್ರತಮೌ | ಅವರ್ತಿಂ ಪ್ರತಿ ದ್ವಂದ್ರಭೂತೌ | ವರ್ತಿರ್ಜೀವನಂ | ತೆದಭಾವೋತವರ್ತಿಃ | ತದ್ರಹಿತಮನ್ನಂ 
ಚಾ ಭವತಿ ತಮೌ | ಆಗತ್ಯ ಚ ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದೆತ್ತವತೇ ಮಜಮಾನಾಯ ಶಂಭವಿಷಾ 
ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರ್‌ ಭವತಾಂ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸಂಸ್ಕೃೃತಂ-- ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿದ ಈ ಘರ್ಮವನ್ನು | 
ನ ಪ್ರ ವಿಮೀತಃ--ನಷ್ಟಗೊಳಿಸಬೇಡಿರಿ.| ಇಹ ಅಂತಿ- ಈ ಯಜ್ಞ ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ನೂನಂ -: ಈಗ | 
ಗೆಮಿಷ್ಕಾ- -ಬಂದವರಾಗಿ | ಉಸಸ್ತುತಾ- ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರಿ | ದಿವಾ ಅಭಿಪಿತ್ತೇ -ದಿನಸದ ಪ್ರಾರಂಭ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ |  ಅವರ್ಶಿಂ ಪ್ರತಿ--ದಾರಿದ್ರ್ಯ ನಿರೋಧಕವಾದ | ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ | ಆಗಮಿಷ್ಕಾ-- 
ಬಂದವರಾಗಿ | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶಂಭವಿಷ್ಕಾ--ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿರಿ. 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಸ್ಸೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಪರಿಸ್ಕೃರಿಸಿ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿದ ಈ ಘರ್ಮವನ್ನು (ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಜ್ಞವನ್ನು) 


ನಷ್ಟಗೊಳಿಸಬೇಡಿರಿ. ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಹ ಸತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರಿ. ದಿವಸದ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ ಶಿ 
| ಮಾನಸಿಗೆ ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿರಿ. 
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English Translation. 

Harm not,‘ Aswins, the perfected (rite), but ‘coming now ‘most 
quickly, be glorified on this occasion: be present at the opening of the 
day, with protection -against destitution, and be prompt to bestow 
happines upon the donor (of the offering). | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೬, | | 
ಉತಾ ಯಾತಂ ಸಂಗವೇ ಪ್ರಾತರಹ್ಟೋ ಮಧ್ಯಂದಿನ ಉದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ! 
ದಿವಾ ನಕ್ತಮವಸಾ ಶಂತಮೇನ ನಾ ಪೀತಿರತ್ವಿನಾ ತತಾನ 1೩೫ 
ಓ& ಪದವಾಕ 1 ; ಹ | Ff ; 
ಉತ | | ಯಾತಂ | ಸೆಂ5ಗವೇ | ಪ್ರಾತಃ! ಅಹ್ನಃ। ಮಧ್ಯಂದಿನೇ | ಉತ*5ಇತಾ 1 ಸೂರ್ಯಸ್ಯ |” 


| | | | | ` 
ದಿವಾ | ನಕ್ತಂ | ಅವಸಾ |! ಶಂ5ತಮೇನ। ನ! ಇದಾನೀಂ | ಪೀತಿಃ | ಅಶ್ವಿನಾ| ಆ | ತೆತಾನ ||೩॥ 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಅಹ್ಟೋ ದ್ರೇಧಾ ಶ್ರೇಧಾ ಪೆಂಚೆಧಾ ಪಂಚಿಷಶಧಾ ಸಮಾನಾ ವಿಭಾಗಾಃ ಸಂತಿ! ಇಹ ಪೆಂಚಿಧಾ: 
ವಿಭಾಗ ಆತ್ಮಃ | ಉತಾಪಿ ಚಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಕೆದಾ| ಸಂಗವೇ ಸಂಗವಕಾಲೇ | ಸೆಂಗಚ್ಛೆಂತೇ 
ಗಾವೋ ಜೋಹನಭೂನಿಂಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ಸ ಸಂಗವಃ | ರಾತ್ರ್ಯೈಸೆರಕಾಲೇ ಹಿ ಗಾವೋ ವನೇ ಹಿಮ- 
ತೈಣಾನಿ ಭಕ್ಷಯಿತ್ವಾ ಪುನರ್ದೋಹಾಯ ಸಂಗವೇ ಪ್ರತಿನಿವರ್ತಶೇ | ತಥಾಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇಇಪಿ | ತಥಾ 
ಮಧ್ಯಂದಿನೇ$ ಹೋ ಮಧ್ಯಕಾಲೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಕ್ಯೋದಿತೋದಿತಾವಭ್ಯುದಯೇಂಇತ್ಯಂತಪ್ರವೃದ್ಧಸಮಯೇ! 
ಅಸರಾಹ್ಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತತ್ಸಾಯಾಹ್ನಸ್ಕ್ಯಾಪ್ಯುಪಲಕ್ಷಣಂ।1 ನ ಕೇವಲಮುಕ್ತೇಷ್ಟೇವ ಕಾಲೇಷು: 
ಕಿಂತರ್ಣ್ಜ್ಶ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ಸರ್ವದಾ ಶಂತಮೇನ ಸುಖಕಮೇನಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಹವಿಷಾ ವಾ ನಿಮಿಶ್ಕೇನಾ- 
ಯೊತಂ। ಕಿಮರ್ಥಮಾಗಮ್ಯತೇ ಪೂರ್ವಮೇವಾನ್ಯೈರ್ಡೇವೈಃ ಸ್ಪೀಕೃತಶ್ಪಾತ್‌ ನೇತ್ಯಾಹ| ಇದಾನೀಮಪಿ 
ಪೀತಿರಿತಕರಡೇವಾನಾಂ ಪಾನಂ ನಾ ಶೆತಾನ ನ ತನೋತ್ಯಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ವಿಹಾಯೇತಿ ಶೇಷಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಸೀವೀವತೆಗಳೇ,) ಸಂಗವೇ--ಗೋವುಗಳು ಕರೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲೀ | ಪ್ರಾತಃ- ಪ್ರಾತಃ 


ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲೀ | ಮಧ್ಯಂದಿನೇ--ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕಾಲದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ | ಸೂರ್ಯಸೃ--ಸೂರ್ಯನ | ಉದಿತಾ.-.. 
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ತ್‌ಾ ಪೌಲ ಪರಾ, ವೌ ಸಲಾ ರಾ ನೌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಇಪ ಬಾಘ್‌ ತಗರ, ನ ಸ್ವನ ಪಗ ಘಾ ಇದ್‌ ಮ್‌ ಹ್‌ ಇ ಫಲ ನ ಅಸದ್‌ ಬ್‌ ನ್‌ ರಬ್‌ ಇನ್‌ ಇ ಆಡ್‌ ಇಫ್‌ ಮೌ ಮೌ ನ ಪ್‌ ಇ ರ್‌ ತ ನ ಬನ್‌ ಹಾ ಗ್ರಾಮಾ ವ್‌ ಇಹ ತಗ ಪಗಾರ ವಾರ್‌ ಹ ಮದನ್‌ ನ್‌್‌ ನಾನ್‌ 


'ಅಭ್ಯುದಯಕಾಲವಾದ ಸಾಯಂ ಸಮಯದಲ್ಲಾಗಲಿ | ದಿವಾ ನಕ್ತಂ- ಹಗಲು ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿ ಇನೆರಡರಲ್ಲಿ 
'ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ 1 ಶಂತಮೇನ--ಸುಖಭರಿತವಾದ | ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ | ಆ ಯಾತೆಂ-- 
ಬನ್ನಿರಿ |. ಇದಾನೀಂ--ಈ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ |" ಪೀತಿ8--ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ (ಆಹ್ವಾನವು) | ಅಶ್ವಿನಾ-- 
'ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು! ನ ಆ ತತಾನ- -ಇನ್ನಾವ ದೇವತೆಗೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿಲ್ಲ (ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ.) 
| 1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಗೋವುಗಳು ಕರೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಾ ಗಲೀ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
'ಕಾಲದಲ್ಲಾ ಗಲೀ, ಸೂರ್ಯನ ಅಭ್ಯುದಯಕಾಲವಾದ ಸಾಯಂಸಮಯದಲ್ಲಾಗಲಿ ಹಗಲು ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿ ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಾ ಗಲೀ ಸುಖಭರಿತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾ 
ನವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನಾನ ದೇವತೆಗೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Whether you come at the (milking time) of the cattle, at the dawn 
‘of day, at noon, when the sumis high, or by day or by night, (come) with 
felicitious protection : the drinking of the Soma has not now extended 


beyond the Aswins. 





[| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇದಂ ಹಿ ವಾಂ ಪ್ರದಿನಿ ಸ್ಥಾನನೋಕ ಇಮೇ ಗೃಹಾ ಅ್ತಿನೇದಂ ದು- 
ರೋಣಂ! 


| | 
ಆ ನೋ ದಿನೋ ಬೃಹತಃ ಪರ್ನತಾದಾದ್ಭ್ಯೋ ಯಾತಮಿಷಮೂರ್ಜಂ 


| 
ವಹಂತಾ || ೪॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ನ ತ್ತ | | 
ಇದಂ |ಹಿ| ವಾಂ | ಪ್ರೈಂದಿನಿ | ಸ್ಥಾನಂ | ಹಳ ಇಮೇ | ಗೃಹಾಃ। ಅಶ್ವಿನಾ | ಇದಂ | ದುರೋಣಂ [ 


| | 
"ಆ | ನಃ। ದಿನಃ | ಬೃಹತಃ | ಸರಾಗ” | ಆ | ಅತ್‌$ಭ್ಯಃ | ಯಾತಶಂ! ಇಷಂ। ಊರ್ಜಂ। ವಹಂತಾ!| 


|| ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸ್ರದಿವಿ ಪುರಾಣಮಿದಂ ಹ್ಯೋಕೋ ನಿವಾಸೆಯೋಗ್ಯಂ 
» ನಮತಿತ್ತರವೇದ್ಯಾಖ್ಯಂ । ಅಥೆ ಸೌಮಿಕೆವೇದ್ಯಭಿಸ್ರಾಯೇಣಾಹ | ಇಮೇ ಗೃಹಾಃ ಪ್ರಾಜೀನವಂಶಾ- 
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CE 
ವಸು ಹೀರ ವಾರಾ ತನ ಜೂ ತಾಂ ಗಾ 


1. 
| 
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EF EE RN ರ್‌ ತೌ ರ್‌ ನ್‌ ಇಡ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಇ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಇಟ್‌: ಪಾರ್‌ ಇರಾ ಘ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ಜದ್‌ ಮೌ ಹಾ ಇರ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇ ನ್‌್‌ ಆತ್‌ ಇದ್‌ ಕೌ ಡ್‌ಇಉಂ ಲೌ ಜಾ 


ದಯೆಃ | ಇದೆಂ ದುರೋಣಂ ದೇವಯೆಜನಗೃಹಂ | ನೋ5ಸ್ಮದರ್ಥಂ ದಿವೋ ಹ್ಯುಲೋಕಾದ್ಬೃಹತಃ 
ಪೆರ್ವತಾತ್‌ ಪರ್ವವತೋ.ಮೇಘಾದದ್ಭ್ಯೋಪಾಂ ಕಾರಣಾದಂಶರಿಕ್ಷಾದಾ ಯಾತೆಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | 80 
ತೂಷ್ಲೀಂ1 ನ! ಇಷಮೂರ್ಜಂ ಚಾನ್ನಂ ಬಲಂ ಚ | ಬಲಸಾಧನಮನ್ನಂ ಸಾರಭೂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಾದೃಶಂ ವಹಂತಾ ವಹಂತೌ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಇದಂ ಹಿ ಈ ಪ್ರದೇಶವೇ | ವಾಂ--ಸಿಮಗೆ | ಪ್ರದಿವಿ- 
ಹ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ಸ್ಥಾ ನಂ ಸಾ ನ ನವಾಗಿಡೆ | ಇಮೇ 
ಗಳು | ಇಡೆಂಇದೇ| ಮರೋಜಂ-ಯಜ್ಞಸ್ಥಾ ನವು | ಬ ಬೃಹತಃ-.ಮಹತ್ತಾದುದೊ | 
ಅದ ಕಪೂರಿತವಾದುದೂ | ಸರ್ವತಾತ್‌-ಮೇಘಾಚ್ಛನ್ನವಾದುದೂ ಆದ | ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ 
ನ8-- ನಮಗೋಸ್ಕರ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ 1  ಊರ್ಜಂ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 1 ವಹಂತಾ- ಧರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಆ ಯಾತೆಂಬನ್ಸಿರಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿಫೀದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಪ್ರದೇಶವೇ ನಿಮಗೆ ಪುರಾತನವಾದುದೂ ನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ 


ಸ್ಥಾ ನವಾಗಿದೆ. ಇನೇ ಥಿನ್ಮು ಗೃಹಗಳು, ಇದೇ ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾ ನವು. ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಉದಕಪೂರಿತವಾದುದೂ 
ಮೇಘಾಚ್ಛನ್ನ ನಾದುದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ನಮಗೋಸ್ಕರ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation. 


This station, Aswins,) is .your ancient abode; these are your 
mansions: this your dwelling: come from the vast firmament, (overspread) 
by clouds (filled) with water, bringing to us food and strength. 

ಅತು ಕಾಲಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಶ್ವಿನೊ ೋರವಸಾ ನೂಶೆನೇನ ಮಯೋಭುವಾ ಸುಪ್ರಣೀತಿ € ಗಮೇವು | 


| 
ಆ ನೋ ರಯಿಂ ವಹತಮೋತ ನೀರಾನಾ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಮೃತಾ ಸಾಜಾ Hos 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸೆಂ! ಅಶ್ವಿನೋಕ | ಅವಸಾ | ನೂತನೇನ! ಮಯೆಃ5ಭುವಾ | ಸು*€ಪ್ರನೀತೀ | ಗಮೇಮ | 


ಸ್‌ | | 
ಆ|ನಃ1 ರಯಿಂ! ವಹಶಂ | ಆ! ಉತ | ನೀರಾನ್‌ | ಆ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಅವಿತಾ! ಸೌಭಗಾನಿ | ೫ ॥ 


ಜಸ 9 
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ಮನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಬಸ್ತಾ ಪಲವ್‌ಲಾ ಫ್‌ ಹ್‌, ಕನ್‌ ಕನ್‌ ಫಾ ನನ್‌ ನ ಗ ಆ ಈ ನಾನ್‌ ಸರ್‌ ಇವ ಸನ್‌ ರನ್‌ವೇ ನ ಗ್‌ ಹ್‌ಡಾತ ನಾರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಸದ್‌ ಬಾ 
» pe ಕ್‌ 





ಗಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ್ಗ 


ವಯಂ ಸೆಂ ಗಮೇಮ ಸಂಗಚ್ಛೇಮಾಶ್ಚಿನೋರ್ನೂತನೇನಾವಸಾನನ್ಯ ಕೃಶೇನ ರಕ್ಷಣೇನ 
ಮಯೋಭುವಾ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರ್ಯಾ ಸುಪ್ರಣೇತೀ ಸುಪ್ರಣೀತ್ಯಾ ಸುಷ್ಮ್ವಾಗಮನೇನ ಚೆ | ಅಪಿ 
ವೈತೇ ಉಭೇ ಅವಸೋ ವಿಶೇಷಣೇ |! ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣೇನ ಸಂ ಗಮೇಮ! ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯಿಮಾ 
ವಹತಂ | ಉತ ವೀರಾನ್‌ ಪುತ್ರಾದೀನಾ ವಹತಂ | ಹೇ ಅಮೃತಾಮರಣಧರ್ಮಾಣ್‌ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸಾಭಗಾನಿ 


ಸುಭಗತ್ತ್ವಾನ್ಯಾ ವಹತಂ |! 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರ 

(ವಯಂ. ನಾವು) | _ ಅಶ್ವಿನೋಃ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ | ನೂತನೇನ_- ನೂತನವಾದುದೂ | 
ಮಯೋಭುವಾ--ಸುಖಕಾರಕವಾದುದೂ | ಸುಪ್ರಣೀತಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದುದೂ ಆದ | 
ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ। ಸಂ ಗಮೇಮ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವಂತಾಗಲಿ | ಅಮೃತಾ--ಮರಣಧರ್ಮ 
ರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ | ನ8- ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಾನಿ. .ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸೌಭಗಾನಿ. .ಸನ್ಮಂಗಳಸಾಧಕವಾದ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 1 ಆ ವಹತಂ--ತಂದುಕೊಡಿರಿ |  ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು |. ಆ (ವಹಶಂ)--ಒದಗಿಸಿರಿ | 
ಉತ- ಮತ್ತು | ವೀರಾನ್‌-ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಆ (ವಹತಂ)-- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 

! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ನೂತನವಾದುದೂ, ಸುಖಕಾರಕವಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದುದೂ 
ಆದ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ನಾವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವಂತಾಗಲಿ. ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ರಿನಿಗಳ ನಮಗೆ 
ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಸನ್ಮಂಗಳಗಳನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ. ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


May we be united with the Aswins by their special protection, 
which is the source of ‘happiness and guide to good: bestow upon us, 
‘immortals, wealth and posterity, and all good things. 





ಎಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಪ್ರಾತೆರ್ಯೌವಾಣೇತಿ ಪೆಂಚರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಶ್ರೇಯಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಶ್ವಿನಂ | 
ಪ್ರಾತರ್ಯೌವಾಣೇತಿ ಹ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ರಿನಕಪ್ರಯೋಃ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ಲೇನ ಸಹೋಕ್ತೋ 
ಐನಿಯೋಗೆಃ |! ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಾತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸೈ್ಯ ಇದಮೇವ ಶಸ್ಯಂ | ತಥಾ ಚೆ 
ಸೊತ್ರಿತೆಂ | ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಾಣಾ ಥ್ಲೇತ್ರೆಸ್ಯ ಪತೇ ಮಧುಮಂತೆಮೂರ್ನಿಂ!। ಆ. ೯-೧೧ | ಇತಿ | 
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ಹಾನ್‌ ಇರ ದ್‌ ಗತಾ ದ್‌್ಯಾನ್‌ಬನ್‌ ನಾನ ಸನ್‌ ಇಹ ಹ್‌ ಇಂಹ್‌ರಾ ಹ್‌ ಎದ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ನ್ಹನ್ಲವಗವ ಸ್‌ ಬನ ಅನ್‌ ಇದ್‌ಅವಇ ನದರ್‌ ಇ ಮಾನವ್‌ ನಲ. 
೫ 





ಅನುವಾದವು ಪ್ರಾ ತೆರ್ಯಾವಾಣಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕೆ ಕ್ತಕ್ಕು ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾ ಇದ ಅತ್ರಿಯು ಖುಹಿಯು; ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಕೆ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕ್ಸಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ: ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ 
ನಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ; ಅಪ್ತೋರ್ಯಾಮನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 
ಪಠಿಸುವ ಅತಿರಿಕ್ಕೋಕ್ಟ್ಯವೆಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಠಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ರೆಲಾಯನಕ್ರಾತ 
ಸೂತ್ರದ. ಪ್ರಾಶೆರ್ಯಾವಾಣಾ ಸ್ಹೇತ್ರೆ ಸ ಪತೇ ಮಧುಮಂಶಮೂವಿರ್ತಿಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) 


ಸಂಕ 


ಮಂಡಲ- ೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೭೭ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ- ೧೮॥ 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖಬ್ಯೆ--೫॥ 

| ಯಷಿಃ ಅತ್ರಿ ॥ 

1 ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ! 

॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| il 
೦ರ್ಯಾವಾಣಾ ಪ್ರಥಮಾ ಯಜಧ್ವಂಪುರಾ ಗೃಧ್ರಾ ದರರುಷಃ ಪಿಬಾತಃ। 
| 


[ಹೌ | | 
ಪ್ರಾತರ್ಹಿ ಯಜ್ಞಮತ್ಚಿನಾ ದಧಾಶೇ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ ಕವಯಃ ಪೂರ್ವಭಾಜಃ || 


|| ಪದಖಾತಃ || 
| | [ಇಕ್‌ 
ಪ್ರಾ ೫85; ಯಾವಾನಾ | ಪ್ರಥಮಾ | ಯೆಜಧ್ವಂ | ಪುರಾ | ಗೃಧ್ರಾತ್‌ | ಅರರುಷಃ | ಫಿಬಾತೇಃ | 


ಪ್ರಾತಃ ಹಿ! ಯಜ್ಞ 0 | ಅಶ್ವಿ ನಾ! ದಧಾತೇ ಇತಿ ಪ್ರೆ | ಶಂಸಂತಿ| ಕವಯೆಃ | ಪ್ಲ ಪೂರ್ವಃಭಾಜಃ llall 


| ಸಾಲಂಣಳಾಸ್ಕಂ 1 - 


ಹೇ ಮದೀಯಾ ಯುತ್ತಿಜಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ ಪ್ರಾತಕೇವ ಯೆಜ್ಜ ಗೆಂತಾರ್‌ ಪ್ರಥಮಾತ 
ಏವೇತರೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಭಾನಿನಾ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟತಮ್‌ಾ ವಾಶ್ವಿನ್‌ ಜ್‌ ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ಪ್ರಥಮಯಾಗ ನಿಯೋಗ ಉಚ್ಯತೇ | ಗೃಧ್ರಾದಭಿಕಾಂಶ್ಷಕೋರರುಷೋತದಾತೊ ರಸ್ತಃಪ್ರುಭೃತೇಃ 
ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ ಫಿಜಾಶಃ | ಪಿಬತಾಂ | ಅನಾಗಳಾ ಕಥಂ ಯಷ್ಟುಂ ಶಕ್ಯಾವಿತ್ಯತ ಆಹ | ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನಾ 
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ನ್‌್‌ ತ್‌್‌. ಯು ದಾ ಇ, ಮಾಯಿ ಹ್‌ 
ದ್‌್‌. ನ್‌ ಇನ್‌ ದ್‌ ದೌ. ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ ಇರ್ಸರ್‌ತಾ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌. ಕಾ ಕಾ. ಕರ್‌ ತಾ ಛಾ ರ್‌ ಪ್‌ 





ಪ್ರಾತರ್ಹಿ ಯಜ್ಞಂ ದಧಾಶೇ । ಧಾರಯತಃ |! ಸಂಭಜಶೆಃ | ಪೂರ್ವಭಾಜಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಾಃ 
ಕವಯೋ8$೯ನೂಚಾನಾ ಯಹಷಯಂಃ ಪ್ರಾತರೇವೈತ್‌ ಪ್ರ ಶಂಸಂತಿ। ಯೇ ವಾ ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯಃ। 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೩೮ | ಇತಿ ಹಿ ನಿಗಮ 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಥಮಾ-ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ | ಪ್ರಾರ್ಯಾವಾಣಾ--ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲದಲ್ಲೇ 
ಆಗಮಿಸುವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ |" ಯೆಜಧ್ವಂ--ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸಿರಿ | ಗೃಧ್ರಾತ್‌- ದುರಾಸೆ 
ಯುಳ್ಳವನೂ | ಅರರುಷಃ--ನಿರೋಧಕನೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸಥಿಗಿಂತಲೂ | ಪುರಾ-ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ | 
ಪಿಬಾತಃ-- ಅವರು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು | ಪ್ರಾತರ್ಹಿ- - ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು | ದಧಾತೇ- ವಹಿಸುತ್ತಾ ಕಿ] ಪೂರ್ವಭಾಜಃ-ಪೂರ್ವಕಾಲೀನ 
ರಾದ | ಕೆವಯೆಃ- -ಖಸಹಿಗಳೂ ಕೂಡ | ಪ್ರೆ ಶಂಸಂತಿ- ಅವರನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇತರ ದೇನತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪಾ ್ರ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೇ ಆಗಮಿಸುವ ಅ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ. ದುರಾಸೆ ಯುಳ್ಳವನೂ, ನರೋಧಕನೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸನಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
ಯಾಗಿಯೇ ಅವರು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಭಾ 
ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೂರ್ವಕಾಲೀನರಾದ ಖಹಿಗಳೂ ಕೂಡ ಅವರನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೭೭೨ 
ಇಂ 
ಕ್‌ 

₹॥ 
8 

೭೬ 
Gls 
ಹಾ" 
ಯ್ದ 


Enlish Translation. 


Worship the ‘two who come first (of the gods) at dawn: let them 


drink before the greedy withholders (of the offering); for the Aswins. 


verily claim the morning sacrifice: the ancient sages praised them 
(at dawn). 
ಅಸ ಮಾ ಪಿಯ ಬಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಪ್ರಾ ತರ್ಯಜಧ್ವ ಮತ್ತಿ ನಾ ಹಿನೋತ ನ ಸಾಯಮಸ್ತಿ ದೇವಯಾ ಅಜುಷ್ಟಖ 
ಉತಾನ್ಯೋ ಅಸ್ಮದ್ಯಜಶೇ ನಿ ಚಾವಃ ಪೂರ್ನಃಪೂರ್ವೋ ಯಜಮಾನೋ 


ವನೀ ಯಾನ್‌ 01೨ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


| ತ 
೫ ) 1 
ಎಂ ಗಾದ re 01461 4 


"೫೬ 


ಅ. ೪. ಅ, ೪. ವ. ೧೮. | ಖುಗ್ವೇದಸಂಬಿತಾ 133 


ದ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಪನ್‌ ಯಯ ನಾನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌. ನ್‌ ಮಖ ಮು ನನನ್‌ ದ್‌್‌ ಇವನ್‌: 








| ಪದಪಾಠೆಃ 1 
| | | 
ಪ್ರಾತಃ | ಯೆಜಧ್ವಂ | ಅಶ್ವಿನಾ! ಹಿನೋತ | ನ | ಸಾಯೆಂ | ಅಸ್ತಿ | ದೇವ€ಯಾಃ। | ಅಜುಸ್ಟಂ 


ಉತ ಅನ್ಯ 8 ಅಸ್ಮೃತ್‌ ಯೆಜತೇ | ವಿ| ಚೆ EF | ಹ್‌ ಹಜ್‌ | ವರೀ 
ಯಾನ್‌ || ೨ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಮದೀಯಾಃ ಪುರುಷಾ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾಶರೇವ ಯೆಜಧ್ವಂ |! ಪೂಜಯೆಧ್ವಂ | 
ಸ್ತುಧ್ಧಂ 1 ಹಿನೋತಶ'। ಪ್ರಹಿಣುತೆ ಹನೀಂಸಿ | ಸಾಯೆಂ ಸಾಯಂಕಾಲೇ ಹನಿರ್ದೇವಯಾ ದೇವಗಾಮಿ 
ನಾಸ್ತಿ| ನ ವಿದ್ಯತೇ! ದೇವಾನ ಸ್ಪೀಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಜುಷ್ಟಮಸೇವ್ಯಂ ತದ್ಭವತಿ | ಪೂರ್ವಾಣ್ಞೋ 
ವೈ ದೇವಾನಾಮಿತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ |! ಉತಾಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ5ನ್ಯಃ ಕೋಪಿ ಯೆಜತೇ ಯಜೇತ ಸೋಮೇನ ವಿ 
ಚಾವಃ। ನಿತರ್ಪಯೇಚ್ಚೆ ಹವಿಷಾ | ಅತೋ ಸ್ಮಾಸ್ಪನ್ಯೇಷು ಚ ಮಧ್ಯೇ ಪೂರ್ವಃ ಪೂರ್ವೋ 
ಯೆಜಮಾನೋ'ಯಃ ಪೂರ್ವಃ ಪೂರ್ವೊೋ ಯಷ್ಟಾ ಭವತಿ ಸವನೀಯಾನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಭಜನೀಯೆಃ 
ಸಂಭಾವ್ಯೋ ಭವತಿ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜ್ಹೀಶಿಸಿ 1 ಪ್ರಾತಃ- -ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ 1 ಯೆಜಧ್ವಂ- 
ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸಿ | ಹಿನೋತ.- _ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅರ್ನಿಸಿರಿ। ಸಾಯೆಂ— ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸು | 
ದೇವಯಾಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿ | ನ ಅಸ್ತಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ! ಅಜುಷ್ಟಂ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ಹವಿಸ್ಸು ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ | ಉತೆ ಅಲ್ಲದೇ | ಅಸ್ಮತ್‌--ನಮಗಿಂತಲೂ | ಅನ್ಯ8--ಬೇರೆಯ 
ಪುರುಷನು ||. ಯೆಜಶೇ--ಒಂದು ವೇಳೆ ಪೂಜಿಸಿದರೂ | ವಿ ಚಾವಃ--ಅಥವಾ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದರೂ 
(ನಮ್ಮಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬೇರೆಯವರಲ್ಲಾಗಲಿ) | ಪೂರ್ವಃ ಪೂರ್ವಃ--ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿಸಿದ | 
ಯಜಮಾನೆಃ--ಯಜಮಾನನು |! ವನೀಯೊಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


¥ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ತಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನುದ್ದ್ವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ, ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ, ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನೂ 

ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಸಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ 

ಹೆನಿಸ್ಸು ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೇ, ನಮಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯವನು ಒಂದುವೇಳೆ ಪೂಜಿಸಿದರೂ, 

ಅಥವಾ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬೇಕೆಯವರಲ್ಲಾಗಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ಯಜಮಾನನು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


worship the Aswins at early dawn; offer them cblations: the 
evening is not for the gods; it is unacceptable to them; and whether it be 
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ಕಾನ್‌ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ನನ್‌ ನ್‌್‌ ಎದ್‌ ಇನ್‌ಬನ್‌ಬದೌ ನ ಅ ಮನನ ನಬ ಬವನ ಪಗ ಹ ಅ RT ಗ ಇ ಇಹ pe 
ಹಾ ಕಾ 


any other ithan ourselves who worships them or propitiates them, the 
worshipper who is foremost (in his dovotion) is the most approved of. 


ಹಿ 
-॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಹಿರಣ್ಯತ್ವರ್ಜಮಧುನರ್ಣೋ ಫುತಸ್ತುಃ ಪೃಕ್ಷೋ ವಹನ್ನಾ ರಥೋವರ್ತತೇ 
ವಾಂ | | 
| | 3 | 
ಮನೋಜವಾ ಅತ್ತಿನಾ ವಾತರಂಹಾ ಯೇನಾತಿಯಾಥೋ ದುರಿತಾನಿ ನಿಶ್ವಾ!! 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | | 
ಹಿರಣ್ಯತತ್ವಕ್‌ | ಮಧು€ವರ್ಜಃ | ಫೃತ್ತಸ್ತೂಃ | ಪಶ್ನಃ |! ವಹನ* | ಆ | ರಥಃ | ವರ್ಶೆಶೇ | ವಾಂ।| 
ಬವ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸಡಾ ಇ? { ಜಟ ಅತಿ; ಯಾಧಃ | ದು85% ಇಗ | ವಿಶ್ವಾ | a I 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹಿರಖ್ಯತ್ವಗಿತ್ಯೇಷಾಶ್ವಿನೇ ಪೆಶೌ ಹನಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಹಿರಣ್ಯತ್ತಜ್ಞಧುವರ್ಣೋ ಫೃತಸ್ನುರಭಿ 
ಶೃಶ್ತೇಂದ್ರೆ ಭೂರಧ ಜ್ಮನ್‌ | ಆ. ೩-೮1 ಇತಿ ಹಿ ಸೊತ್ರಿತಂ॥ 
ವಾಂ ಯುವಯೋ ರಥಃ ಪೈಕ್ಲೋತನ್ನಮಮೃತಂ ವಹನ್ನಾ ವರ್ತತೇ | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ- 
ಗಚ್ಛೆತಿ | ಕೇದೃಶೋ ರಥಃ | ಹಿರಣ್ಯ ತಕ್‌ ಹಿರಣ್ಯಾಚ್ಛಾ ದಿತರೂಪೋ ಹಿರಣ್ಯಾವೃತೋ ಮಧುವರ್ಣೋ 
ಮನೋಹರವರ್ಣೋ ಫೈತೆಸ್ನುರುದಕೆಸ್ಯ ಪ್ರೆಸ್ನವನನೋ ಮನೋಜವಾ ಮನೋವೇಗೋ ವಾತರಂಹಾ 
ನಾತಸದೃಶವೇಗಃ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯೇನ ರಥೇನೆ ನಿಶ್ಚಾ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾನಿ ಮುರ್ಗಮನಾನ್ಮಾರ್ಗಾ- 
ನತಿಯಾಥಃ ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛೆಥಃ || 
| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | : ಯೇನೆ--ಯಾವ ರಥದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ 
ದುರಿತಾನಿ-- ಇತರರಿಂದ ದಾಟಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಅತಿಯಾಥಃ- ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗು 
ವಿರೋ (ಅಂತಹ) | ಹಿರಣ್ಯತಶ್ವಕ್‌--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಆಚ್ಚಾ ಚ್ಛಾಧನವುಳ್ಳ ದ್ದೂ | ,ಮಧುವರ್ಣ೯8-- ಮನೋಹರ 
| ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಘಫೃತಸ್ನುಃ- ಉದಕವನ್ನು ಸನಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಮನೋಜವಾಃ--ಮನಸ್ಸಿನ ವೇಗ 
`ವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವಿನತೆ ಶೀಘ್ರ ಗಾನಿಯಾದದ್ದೂ ಆದ | ವಾಂ ರಥಃ--ನಿಮ್ಮ ರಥವು | 
ಪಶ್ಸೃಃ- ಅನ್ನವನ್ನು | ವಹನ್‌- ವಹಿಸಿಕೊಂಡು |: ಅ ವರ್ತೆಶೇ--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ರಥದಿಂದ ಇತರರಿಂದ ದಾಟಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಸಮಸ್ತ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ 


ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗುವಿರೋ ಅಂತಹ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಆಚ್ಛಾದನವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರವಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, 


ಮನಸ್ಸಿನ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ವಾಯುವಿನಂತೆ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದದ್ದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಅನ್ನವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


"೫೧81150 Translation. 


Your car, Aswins,) approaches, coated with gold, honey-tinted, | 
water-shedding, laden with ambrosia, as quick as thought, as rapid as the 
wind, wherewith you pass over all obstacles. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 8 
ಹಿರಣ್ಯತ್ಚಕ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ— 


ಹಿರಣ್ಯತ್ಸಜ್ಮಧುವರ್ಣೋ ಪೃತೆಸ್ನುರಭಿ. ಕ್ರತ್ತೇಂದ್ರ ಭೂರಧ ಜ್ಮನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. * 


—— pi 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 0 
| | ` | 
ಯೋ ಭೂಯಿಷ್ಯಂ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ನಿನೇಷ. ಚನಿಷ್ಠಂ ಪಿತ್ವೋ ರರತೇ 
ವಿಭಾಗೇ | 


| 1 | | 
ಸ ತೋಕಮಸ್ಯ ಪೀಪರಚ್ಛಮೀಭಿರನೂರ್ಧ್ಯಭಾಸಃ ಸದಮಿತ್ತುತುರ್ಯಾತ್‌॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ಗ 
ಇ [ಹಾಸ್ಯ | 
ಯೆ | ಭೂಯಿಷ್ಯಂ | ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ | ವಿವೇಷ | ಚಿನಿಷ್ಮಂ | ಪಿತ್ವಃ | ರರತೇ | ವಿ€ಭಾಗೇ I 


| I 
ಸಃ! ಶೋಕಂ | ಅಸ್ಯ | ಪೀಪರತ್‌ | ಕಖಾಭಿಃ | ಅನೂರ್ಧ್ಯ$ಭಾಸಃ | ಸದಂ! ಇತ್‌ | ತುತುರ್ಯಾತ್‌॥ 


* ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ i 
ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋ ವಿಭಾಗೇ ಹೆವಿರ್ವಿಭಾಗವತಿ ಯಾಗೇ ನಾಸಕ್ಕಾಭ್ಯಾಮಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ 
ಭೂಯಿಷ್ಠೆಂ ಚನಿಷ್ಮೆಂ | ಚಿನ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ನಿ. ೬-೧೬ | ಬಹ್ಹನ್ನಂ ಕರ್ಮ ನಿನೇಷ ಕರೋತಿ | 
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ಸಿಮಿ ೫ರ ಪ್ರಾ ಶಶ ಗಾಗ ಗಗಪಿಗ್‌ಷ್‌ಗಿ, 2 ಇ ಕಾ ಕಾಡಾ I ಮ್‌ ಅರಾ ಎಇ ಶಣ್ಣಂ ಒಣ ಇರ್‌ಸಾ 2ೌಜ ಇ ನು ಅ್‌ರ್‌ಫಾರ್‌ 





ಇಂತೂ ಕರಾ ಅರಬ್‌ ರ್‌ ಒರ್‌ಬನರ ಗ್ರಾ ”ು)್ಣಒ ಒಟ ಅಸರ್‌-ಒರತ ವ್ರಜ ಒಅರ್ಬರ್ಭ್ಸ್‌- ಪೌರ ಘಾ, ಕಾ ಕಶ ಾಷ್ಟ್ಯ್ಯಾೂರ೯ಲ ಗ ಮ ಜಾಪ್‌ 


ಸಿಶ್ವಃ ! ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀ || ಅನ್ನಂ ಚ ರರತೇ ದವಾತಿ ಸ ಯಜಮಾನೋಂಸ್ಯಾತ್ಮನ ಏವ ಶೋಕಂ 
ಪುತ್ರಂ ಪೀಪೆರತ್‌ ಪಾಲಯೇತ್‌ ಶಮಾಭಿ8 ಕರ್ಮಭಿಃ | ಅನೂರ್ಥ್ವಭಾಸೋಇನುನ್ನಶತೇಜಸ್ವಾನ್‌ | 
ಯದ್ವಾ | ಊರ್ಧ್ವಭಾಸೋಇಗ್ಹಯಃ | ಅಗ್ನಿರಹಿತಾನಯೆಷ್ಟ್ಯನ್‌ ಸದಮಿತ್‌ ಸದೈವ ತುತುರ್ಯಾತ್‌! 
ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ ॥ 


{ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೌ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ವಿಭಾಗೇ-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹಂಚುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ- 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ | ಭೂಯಿಸ್ಮಂ- ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಚೆನಿಷ್ಕಂ--ಅನ್ನಪೂರ್ಣವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ವಿವೇಷೆ-.ಆಚರಿಸುವನೋ | ಪಿಶ್ವಃ ಅನ್ನವನ್ನು | ರರತೇ-- ಅರ್ನಿಸುವವನೋ | ಸೆ8--ಅದೇ ಯಜಮಾನನು! 
ಶನೀಭಿ8--ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಅಸ್ಯ--ತನ್ನ 1 ಶೋಕಂ--ಪುತ್ರನನ್ನು | ಸೀಪರತ್‌- ಪಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ 
(ಅಲ್ಲದೇ) |! ಅನೂರ್ಥ್ವಭಾಸ8  ಊರ್ಧ್ವತೇಜಸ್ಫ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸದೇ ಇರುವ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರನ್ನು 
ಸದಮಿತ್‌.- ಯಾವಾಗಲೂ | ತುತುರ್ಯಾತ್‌ ಹಿಂಸಿಸಲು ಶೆಕ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

: | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಹ ಹವಿಸ್ಸುಗ ಳನ್ನು ಹಂಚುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಅನ್ನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವನೋ, ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಅಲ್ಲದೇ: ಊರ್ಧ್ವತೇಜಸೃನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಪೂಜಿಸದೇ ಇರುವ ಕರ್ಮಭ ಷ್ಟರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಹಿಂಸಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಕ | 


English Translation. 


He who, in the appointment (of the offerings), presents to the: 


Nasatyas the most ample (share) of (the sacrificial) food, who gives (them) 
the largest portion of the viands, secures, by.his acts, the welfare of his, 
son, and ever has the advantage of those who light no sacred fires. 


———RON— 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಸಮತ್ವಿ ನೋರವಸಾ ನೂತನೇನ ಮುಯೋಭುವಾ ಸುಪ್ರಣೀತೀ ಗಮೇಮ | 


ಸ್ವ | | 
ಆಟೋ ರಯಿಂ ವಹತ್ತಮೋತ ಈ ಸಬೆ ಅತಾ ಸರತ ಸಇಭಗಾನಿ 1೫ ॥ 


ak ಜ್‌: ಫ್‌ 
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| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| ; | | 
ಸಂ! ಅಶ್ಚಿನೋಃ | ಅವಸಾ। ನೂತನೇನ ಮಯಃ$ಭುವಾ | ಸುಪ್ರಸೀತಿ! ಗಮೇಮ | 


'` 
ಆ| ನ8। ರಯಿಂ | ವಹತಂ | ಆ | ಉತೆ| ವೀರಾನ್‌ | ಆ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಅಮೃತಾ | ಸೌಭಗಾನಿ 1 ೫ ॥ 


ಟ್ರ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (1 
ಈ ಖಕ್ಳಿನ ಭಾಷ್ಯವು 130 ನೇ ಸೇಜಿನಲ್ಲಿದಿ. 


8 ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 

(ವಯಂ ನಾನು) | ಅಶ್ಚಿನೋಃ--ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ | ನೂತನೇನ---ನೂತನವಾದುದೂ | 
ಮಯೋಭುವಾ--ಸುಖಕಾರಕವಾದುದೂ | ಸುಪ್ರೆಣೇತಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದುದೂ ಆದ | 
ಅವಸಾ-- ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ | ಸೆಂ ಗಮೇಮ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ | ಅಮೃತಾ- -ಮರಣಧರ್ಮ 
ರಹಿತರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ | ನ8- ನಮಗೆ | ನಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸೌಭಗಾನಿ--ಸನ್ಮಂಗಳಸಾಧಕವಾದ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 1 ಆ ವಹತೆಂ_ತಂದುಕೊಡಿರಿ1  ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ಆ(ವಹತೆಂ)--ಒದಗಿಸಿರಿ! 
ಉತ- -ಮತ್ತು | 'ವೀರಾನ್‌-ನೀರ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಆ (ವಹತಂ)--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ನೂತನವಾದುದೂ, ಸುಖಕಾರಕವಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದುದೂ 
ಆದ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ. ಮರಣಧಥರ್ಮರಹಿತರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ. 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಸನ್ಮಂಗಳಸಾಧಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತಂಮಕೊಡಿರಿ, ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ. ಮತ್ತು ವೀರ ಪುತ್ರಾದಿ. 
ಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 
English Translation. 

May we be: united with the Aswins, by their special protection; 


which is the source of happiness, the guide to good: bestow upon us; 
immortals, wealth and all good things. 


ಎಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ [| 
ಅಶ್ರಿನಾವೇಹೇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತೆಂ! ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಶ್ವಿನ್‌ ನವ ಸಪ್ತವಧ್ರಿ- 
ಸ್ಪ್ರ್ಯುಷ್ಟಿಗಾದಿ ಚತುರ್ಥೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪೆಂಚಾನುಷ್ಟುಭ ಇತಿ ಸಪ್ತವಧ್ರಿರ್ನಾಮಾಶ್ರೇಯ್ಮೆಯಷಿಃ | ಆದಿತಸ್ತಿಸ್ರ. 
ಉಸಿ ಹತ್ಚತುರ್ಥಿೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪಂಚಾನುಷ್ಟುಭಃ 1 ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತಾವಾಷ್ಮಿ ಹೇ. 
ಣಿ ಹ 
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ಗ ಚಾ ಜನ ಎ ಸಾಮು 


ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ವಿನೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಚಾದ್ಯಸ್ತೈ ಚೋ ವಿನಿಯುಕ್ತಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಅಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿರಸ್ಮದಾಶ್ವಿನಾವೇಹ 
ಗಚ್ಛೆತಮಿತಿ ತೃಚ್‌ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ ದಶರಾಶ್ರೇ ತ ಗ ತೀಯೇ$ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ರೇsಯೆಮಾಶ್ವಿನ- 
ಸ್ಪೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಶ್ತಿನಾವೇಹ ಗಚ್ಛತಮಾ ಯಾಹ್ಯದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಂ | ಆ. ೭-೧೦1 ಇತಿ ॥ 


' ಅನುವಾದವು--ಅಶ್ವಿನಾನೇಹ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
A ಹೀ” ನವ ಸಪೆ ಕೈವಧಿ ಸ್ತ್ರ್ಯುಷ್ನಿಗಾದಿ 
ಚತುರ್ಥೀಂತಿ ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪೆಂ ಚಾನುಷ್ಟುಭಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಪ್ತವಧ್ರಿರಾಶತ್ರೇಯಃ ಎಂಬು 
ವನು ಖುಹಿಯು; ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರುಖುಕ್ಕುಗಳು ಉಪ್ಪಿ ಕ್‌ಭಂದಸ್ನ ವು 
ನಾಲ್ಕನೆಯದು . ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು, ಉಳಿದ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಅನುಷ್ಠುಪ ಪ್ಟಿಪ್‌ಛಂದಸ್ಭವು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಉಷ್ಸಿ ಕ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಅಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿರಸ್ಮದಾಶ್ರಿನಾವೇಹ ಗೆಚ್ಛತಮಿತಿ ತೃಚೌ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವದು. 


ಮತ್ತು ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ 


ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಆಶ್ವಿನಸ್ತ ಎ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ತೃಚವನ್ನಾ ಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಶ್ವಿನಾನೇಹ ಗಚ್ಛೆತಮಾ ಯಾಹೃದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಿ kg | ಸೂಕ್ತ ೭೮ 
ಭಹಡ | » 7” ಮಂಡಲ--೫॥ ಅನುವಾಕ“೬1॥ ಸೂಕ್ರ-೭೮ ॥ 
ಪಿಳಿ ಸ ಅಷ್ಟಕ--೪ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ವರ್ಗ--೧೯, ೨೦ ॥ 


|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ__೯॥ 
|| ೬.೪ 1೫. ಸ್ರ್ರವದ್ರಿ ರಾತ್ರೆ ಯಃ || 
Il ದೇವತಾ- ಅಶ್ವಿ ನೌ । 


ಗ್‌ | Il ಛಂದಃ- ೧-4, ಉಸ್ಲಿಕ್‌ | ೪, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೫-೯, ಅನುಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 


HE 3 ಸ 3: 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


[| | ತ ಗಿರ” 
ಅತ್ತಿನಾವೇಹ ಗಚ್ಛತಂ ನಾಸತ್ಕಾ ಮಾ ವಿ ವೇನತಂ | 


ಇಸಾ KO I 
ಹಂಸಾವಿವ ಪತತಮಾ ಸುತಾ ಉಪ 10೧! 


SNR ॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


ಕ ತ ನ ಆಸ್ತಿ ನಾ! ಆ|ಇ ಹ || ಗತಂ, 1 1 ನಾಸೆತ್ಯಾ |ಮಾ/!ವಿ।| ವೇನತಂ | 


ದಾ ಮಾದಾ ಬಹ 
| NTS 
SRE ಸುತಾನ್‌ ! ಉಪ್ಪ ॥೧॥ 
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ಮ್‌ ಲೌ ಖಾ ಒಂ ಭಾವದಿ ಇಲ 





ದ್‌ ನೌ ತ್‌್‌ ಬ್ರ ಇಳಿ ರ್‌ ರಳ ಐ ಐ ಐ ಇ ಎ. 
x 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 ೨ 


. ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾವಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗ ಆ ಗೆಚ್ಛೆತಂ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಮಾ ವಿ ವೇನತಂ | ವೇಸತಿಃ ಕಾಂತಿ- "| 
ಕರ್ಮಾ | ಮಾ ವಿಕಾಮೌ ಭವತಂ | ನಿಃಸ್ಪೃಹಾವಕಾಮೌ ವಾ ನ ಭವತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಂಸಾವಿವ: LL 
ತಾ ಯೆಥಾ ನಿರ್ಮಲೋಡದಕಮಾಗಚ್ಛೆತೆಸ್ತೆದ್ದತ* ಸುತಾನಭಿಷುತಾನ್‌ ಸೋಮಾನುಪಾ ಪಪತೆಂ | 
ಉಸಾಗಚ್ಛೆ ತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ಲಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಇಹ--ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಆ ಗೆಚ್ಛೆತೆಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ | 
ನಾಸತ್ಯಾ-ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ। ಮಾ ವಿ ವೇನತೆಂ-ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬರಲು ಇಚ್ಛೆ ಯಿಲ್ಲದೇ ಸಿಗ ಹೆಂಸಾವಿವ- ಬ ಗಿಕೆ 
ಎರಡು ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳು ಹಾರಿ ಬರುವಂತೆ | ಸುಶಾನ್‌--ಹಿಂಡಿರುವ ಸ ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಉಪ ಆ ಸತೆತೆಂ . ಸ ತ 

ದಯಮಾಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬರಲು ನೀವು: - 3 ಹ 
| ಇಚ್ಛೆ ಯಿಲ್ಲದೆ ಇರಬೇಡಿ. ಎರಡು ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳು ಹಾರಿ ಬರುವಂತೆ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ದಯಮಾಡಿ. ಸ 


English Translation. 


Aswins, come hither: Nasatyas, be not ill-disposed ; alight like two- 
swans upon the effused libations. ವ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 | ಶೆ ಈ 
| | | | 
ಅತ್ತಿನಾ ಹೆರಣಾನಿವ ಗೌರಾವಿವಾನು ಯವಸಂ | 
[ ಸ್ಥ {- | 
ಹಂಸಾವಿನ ಪತತಮಾ ಸುತಾ ಉಪ 1೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


1 ತೆ | ಷೆ TE 4 


| | | | ಈ ಕ್ಕೆ ನಾನೆ ಇಫೀಟಾಭೊಲ ಹ 
ಹಂಸೌ5ಇವ | ಪೆಶತಂ | ಆ | ಸುತಾನ್‌ | ಉಪ ॥೨॥ 2 KE 




















ಡಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


'.- ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಹರಿಣಾವಿವ! ಗೌರಾವಿವ ಗೌರಮೃಗಾವಿವ ಚ। ತೌ ಯಥಾ ಯವಸಂ ಘಾಸಮನು 

ಘಾವತೆಃ ತಾನಿವ ಹಂಸಾವಿವ ಚ ಸೋಮಮಾಗಚ್ಛತಂ ॥ 
೦81 ; "  । ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ । ಹರಿಣಾವಿವ- ಎರಡು ಜಿಂಕೆಗಳಂತೆಯೂ | ಯವಸಂ-- 

ಹಸಿಯ ಹುಲ್ಲನ್ನು | ಅನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಓಡುವ | ಗೌರಾವಿವ- ಗೌರ ಮೃಗಗಳಂತೆಯೂ | ಹಂಸಾ 

ಜಾ ನಿವ-- ಹಾರಿಬರುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆಯೂ | ಸುತಾನ್‌ ಉಪ-- ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ! 

ಆ ಸತೆತಂ--ದಯಮಾಡಿಂ. 

Ee ಫಿ 1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಎರಡು ಜಿಂಕೆಗಳೆಂತೆಯೂ, ಹಸಿಯ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಓಡುವ ಎರಡು 
ಗೌರಮೃ ಗಗಳಂತೆಯೂ, ಹಾರಿಬರುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆಯೂ ಸಹ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ 
ದಯಮಾಡಿರಿ. | 


English Translation 


Like two deer, Aswins, like two wild cattle on (fresh) pasture; like 


ಸಸ two 59275 alight upon the ¢ffused libation. 
Fs ಭಿ ಜಗತ” 1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಹಾ ೬41 ಟ್‌ ನ ವಾರಾ 
ಟ್‌ ಗೌರಾವಿವ--ಗೌರ, ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗವಯ ಶಬ್ದಡೊಡನೆ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪಶುಗಳ 


ಬ್ರಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ-- 


ಸ ಣ್‌ ಇ &- ದ್ರಾಯೆ ರಾಜ್ಞಿ ಆಹಾರ್ಯ ವರುಣಾಯ ರಾಜ್ಞೆ ಕೃಷ್ಣೋ ಯೆಮಾಯೆ ರಾಜ್ಞ ಯಶ್ಯ 
ಹರಾ ನ ರಾಜ್ಞಿ [ ಗವಯೆಃ ಶಾರ್ಯೂಲಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಗೌರಃ ಹಿಜ್‌ 
' ಕ ಕೆ ಮರ್ಕಟೆಃ ಪಿಸ್ರ ಕ್ಯೇನಸ್ಯ 'ವರ್ತಿಕಾ ನೀಲಂಗೋಃ ಕ್ವಿ ಕ್ರಿಮಿ? ಸೋಮಸ್ಯ. ರಾಜ್ಞ 8 ಕುಲುಂಗಃ 
ವ ಸಿಂಧೋತ ಶಿಗ್‌ಂಶುಮಾರೋ ಹಿನುವಸೋ ಹಸ್ತಿ 1 

ಲ ಚ್‌ 4 | | (ತೈ. ಸಂ. ೫-೫-೧೧-೧). 






ತ್ರಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಮತ್ತೊ ೦ದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, : 
ದ ಹ | ನ ಗ್‌ ನುತೇ ಸಧು ತೇನ ಚಿನ್ವಾ ನಸ್ತ ಸನ ಶಶೀ 1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೬. ಸೂ, ೭೮" 
ee ಹ EES ತ ಈ ದರ್‌ ರ್‌ ಪೌಡ ಫರಾ ಉತ ಹತಾ 
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ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ಇರ. ಅ ಕ್‌ ಇತ ತ ೧ 1 ಗೌನ್‌ ನಾದ ಕ್ರಾ ಗ ಒಂ“ ಗ ~~ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇನ್‌ ಇ. RS ಜ್ಯ ಗ್‌ 





ಎಂದು ಗವಯೆ ಎಂಬ ಅರಣ್ಯಪಶುವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಗೌರ ಮತ್ತು ಗವಯೆ ಎಂಬು 
ಪಶುಗಳು (Gayal and Bos 8೩೪೩೮೦) ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಜಿಂಕೆ ಮತ್ತು ಎತ್ತು. 
ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸುಮಾರು ೮೧ ಅರಣ್ಣಪಶುಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ತೈ. ಸಂ. ೫-೫-೧೧ ರಿಂದ 
೨೮ ಅನುವಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಲ್ಲ. ಗೆವಯೆ ಎಂದರೆ ಒಂದು 
ಜಾತಿಯ ಕಾಡೆತ್ತು. ಇದರ ಹೆಸರು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ಮೈತ್ರಾಯಣಿಯ 
ಸಂಹಿತಾ ೩-೪-೧೦; ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ ೧೬೨೧೭; ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ; ೨೪-೨೮ ; ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ 
೨-೮; ೩-೩೪; ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧-೨-೩-೯; ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ೩-೧೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಗವಯ 
ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಗೌರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಖು. ಸಂ. ೪-೨೧-೮ ನೆಯೆ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಗೌರ ಮತ್ತು ಮಹಿಷೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೊಡನೆ ವಾ. ಸಂ. ೨೪-೨೮; ೧೩-೪೯ ರಲ್ಲಿಯೂ ಮೈತ್ರಾಯಣಿಸಂಹಿತಾ 
೨-೭-೧೭ ;'ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ ೧೬-೧೭ ರಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಗೌರ ಎಂಬುದು ಸಹ ಒಂದು ಜಾತಿಯ ಕಾಡೆತ್ತು (8305 8೩೮೫೭೮೨5) ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗವಯು- 
ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಖಗ್ರೇದ ೧-೧೬-೫, ೪-೨೧-೮; ೪-೫೮-೨; ೫-೭೮-೨; ೭-೬೯-೬; ೭-೯೮-೧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ ೩-೧೪-೧೦ ; ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ ೨೪-೨೮; 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ೩-೩೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇದು ಅರಣ್ಯಮೃಗವೆಂದು. 
ಇ. ಸಂ. ೧೩-೪೮ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಗೌರಿ ಎಂಬ ಹೆಣ್ಣು ಮೃಗದ ಹೆಸರು ಯ. ಸಂ. ೧-೮೪-೧೦; ೪-೧೨-೬; 


೯-೧೨-೩; ೧-೬೪-೧೧ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿದೆ ಗೌರಮೃಗ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹೆ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ- 
೨೪-೩೨; ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೨-೮ ಎಂಬ ಸ್ಸ ಳಗಳಲ್ಲಿದೆ. 
coda 


ಟಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
| | 
ಅಪ್ತಿನಾ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಜುಷೇಥಾಂ ಯಜ್ಜನಮಿಷ್ಟಯೇ | 
| Y | 
ಹಂಸಾಪವಿವ ಪತತಮಾ ಸುತಾ ಉಪ ೩ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | ಯ 

ಅಶ್ವಿನಾ | ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ವಾಜಿನೀಳವಸೂ | ಜುಷೇಥಾಂ | ಯೆಜ್ಞಂ I ಇಷ್ಟ |! 
ಹಂಸೌಂಇವ | ಪತತಂ | ಆ | ಸುತಾನ್‌ | ಜ್‌ Il ೩ || 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Il 


ಹೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಅನ್ನಾರ್ಥಂ ವಾಸೆಯಿತಾರಾವಶ್ಚಿನಾ ಯೆಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಯೆಮಿಸ್ಟೇಯೇ$ಭೀ-- 
ಷ್ಟಾಯೈಸಣಾಯೆ ವಾ ಜುಪೇಥಾಂ |! ಸೇವೇಥಾಂ'!|' 
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೫. ಜರಾ ಖಿ 


ಊಟ 1ಗಳು ೪೫1 
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ಆ ಗ್‌ ಹೌರಾ ದ್‌್‌ ಗಗನ್‌ ನ್‌್‌ ದಾ ಹ ಎ ಆ 


ನ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ಇನಗನ ಈ ನ ಆರುವ ಮೂ ಗಾ ದನವ ನ ಅ 


| ಪ.ತಿಪದಾರ್ಹ್ಥ ॥ 
ke 


ವಾಜಿನೀವಸೂ--ಅನ್ನಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯಜ್ಞಂ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಇಷ ಶೈಯೇ ನಿಮ್ಮ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಜುಷೇಥಾಂ--ಸೇವಿಸಿರಿ। ಹಂಸಾ ವಿವ. 
ಹಾರಿಬರುತ್ತಿ ರುವ ಎರಡು ಹಂಫಗಳಂತೆ | ಸುತಾನ್‌ ಉಪ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ] ಆ ಪತತಂ-- 
ಗು? ಹಾರಿಬನ್ನಿರಿ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಅನ ್ಲಿಸಂಪದ್ಯುಕ್ಷರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ತೃಪ್ತರ್ದ್ಸ್ಯವಾಗಿ ಸೇವಿಸಿರಿ. 
'ಹಾರಿಬರುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ಹಂಸಗಳಂತೆ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಹಾರಿಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation. 


Aswins, affluent in food. be propitiated at your pleasure by the 
sacrifice: alight like two swans upon the effused libation. 


ದಾ 


| | | 
ಅತ್ರಿರ್ಯದ್ದಾಮುನರೋಹನ್ಸ್ಯ್ಯಜೀಸಮುಜೋಹನೀನ್ಹಾಧಮಾನೇವ 


ಯೋಷಾ | 


| | | | je 
ಶ್ಯೇನಸ್ಯ. ಚಿಜ್ಜವಸಾ ನೂತನೇನಾಗಚ್ಛತಮತ್ತಿನಾ ಶಂತಮೇನ 1೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥| 
ಕ 7 | | 
ಅತ್ರಿ: 1 ಯೆತ್‌ | ವಾಂ। ಅವ€ರೋಹನ್‌ | ಖುಬೀಸಂ ! ಅಆಜೋಹವೀತ್‌ | ನಾಧಮಾನಾಇಇವ | 


| 
ಯೋಷಾ | | 
ಎ | 
ಕ್ಯೇನಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | Sy | ಸೊಕೆನೇನ | @l ಅಗಚ್ಛೆತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಶಂ೯೪ಶಮೇನ || ೪ ॥| 


ಅತ್ರಿರಸ್ಮೆತ್ರಿತಾ ಯೆದ್ಯದಾ ಮಾಂ ಯೊವಾನುಜೋಹವೀತ್‌ ಆಸ್ತೌಷೀತ್‌ ನಾಧಮಾನಾ ಯಾಚ- 
| ಮಾನಾ ಯೋಷರ ಯೋಸಿದಿವ | ಸಾ ಯಥಾ ಸತಿಂ ಪ್ರೀಣಿಯೆತಿ ತದ್ಬತ್ಯುರ್ವನ್‌ ಯಬೀಸಂ ತುಷಾಗ್ನಿ_ 
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ಈ ಪ್‌ಒ ರ್ಫ್‌ ದ್‌ ಹಾ ನೌ ನ್‌ ಪೌಶ್ಟಾಘ್‌ಶಅಧಟಾಾ., 





a ಉಗ್ಣಾ. ಇ. ಹರಾ ಪರಾ ಸರು ಘರಾ ರಜ ದೌಟ ಶಂ ಪೌ ಘೀ ಬಾಪಾ ತಾ ಕರ ಬಾ ಈೌಶ್ತಾ ವಡಾಬ್‌ಡಢೀ ಬ... ಇ. ಜಾ 





0 ಪೌ ಪರಾ, ಸ ಘಡ ರ್ಭಬಾ ಪ್‌ ಭಲಾ, ವಾ ತೌ ರಾ ಪಸ ಫೌ ವರಾ ತ್‌್‌ ತ್‌ ಅ ಅಆ ರ್‌ ದಾರ್‌ ಬ ಇ ದ್‌ ಬಂ. ಪೌ ಐ ರ 


ಮಗ್ನಿ ಕುಂಡೇ ಕ್ರಿಸ್ತ್ರೇ ಸನ್‌ ಅವರೋಹನ"* ವಿಮುಂಚನ್‌ ಅಜೋಹವೀತ್‌ | ಶೈೇನಸ್ಯ ಚಿಜ್ಜವಸಾ - 


ಶ್ಯೇನಸ್ಕ ಗರುತ್ಮತ ಇವ ವೇಗೇನ | ಚಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ | ಆಥವಾ ಶ್ಯೇನಸ್ಯೆ ಜವಸಾ ವೇಗೇನ 
ನೂತನೇನ ಪ್ರಥಮೋತ್ಸನ್ನೇನ ಸತತಂ ಗಚ್ಛತಃ ಶ್ಯೇನಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಜವೇನ ಶಂತಮೇನಾಸ್ಮಾಕಂ 
ಸುಖತಮೇನ ಚ ರಥೇನ ತಂ ರಕ್ಷಿತುಮಾಗಚ್ಛೆತಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ || 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ಫಿ ನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ಯಬೀಸಂ-- ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ 1 ಅತ್ರಿ ಅತ್ರಿಯು! 
ಅನನೋಡ ನೇ ಸಹಾಯದಿಂದ) ಅಲ್ಲಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು | ಯತ್‌. ಯಾವ ಕೃತಜ್ಞ ತಾಪೂರ್ವಕವಾದೆ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 1 ನಾಧಮಾನಾ-- ಪತಿಯ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವ | ಯೋಷಾ--ಶ್ರೀಯಂತೆ | ವಾಂ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು 1 ಅಜೋಹವೀತ್‌- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದನೋ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) | ಶೈೇನಸ್ಯ ಚಿತ್‌ _ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ | 
ನೂತನೇನ--ಪ್ರ ಥಮೋತ್ಸನ್ನ ವಾದ |ಜವಸಾ--ವೇಗದಂತಿರುವ ವೇಗದಿಂದ | ಶಂತಮೇನ- ಸುಖಸಾಧಕವಾದ 
ನಿಮ್ಮ ರಥದೊಡನೆ | ಆ ಆಗಚ್ಛತೆಂ- ದಯಮಾಡಿರಿ, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಅತ್ರಿಯು ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಪ್ಪಿ ಕ್ಸಿ 
ಕೊಂಡು ಯಾವ ಕೃತಜ್ಞ ತಾಪ್ನೆ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪತಿಯ ಫೆ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವ ಸಪ್ರೀಯಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದರೋ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ಪ್ರಥಮೋತ್ಸನ್ನವಾದ ವೇಗದಂತಿರುವ ವೇಗದಿಂದ 
ಸುಖಸಾಧಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥದೊಡನೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. | 
English ‘Translation. 


Inasmuch as Atri, escaping by your aid from the fire of chaff, 


conciliaties you, like a wife soliciting (the affection of a husband), therefore: 


come with (your) propitious cars, with the new-born rapidity of the falcon- 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ ಜು | 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಯಬೀಸಂ ಅತ್ರಿ8 ಅವರೋಹನ್‌ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ (ಆತಿ 
ಖಯಸಿಯು ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡನು. ವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಯುವಂಹ ಘರ್ಮಂ ಮನ್ಗುಮಂಸನೂತು ಯೇ5್‌ಪೋ ನ ಶೋದೋಂವುಣೀಶನೇಷೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೦-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕಾಪಾಡಿದ 


೧ಎ 


ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಹುಃ | ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇಣಪ್ರ ಪ್ರಚರಂತಮತ್ರಿಂ ರಾಶಸಾಸ್ತಸ್ತೇ ಘರ್ಮೆೇಪಾತಯನ್‌- 


ಸೆ ಚೆ ತಸ್ಕಮಾನೋಶ್ವಿನ್‌ ತುಷ್ಟಾವ | ತೌ ಚ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹೃಷ್ಟಮನಸಾವರಕ್ಷತಾಮಿತಿ ॥ 
(ಸಾ. ಭಾ.) 


5 ಕ್ಕಿ 
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ಹಸರತ ಇ ೧1 ತಪ್‌ ಪ್ರಾಫ್‌ಬ ಘರಾ ನೌಬಾದ ಬನ್‌ ಪೌ ಇದ್‌ ಕರೌ ಅ ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ರ್‌ಇನ್‌ಇದ್‌ ಇ. ರ್ಭಾವ್‌ರಾ ಘರಾ ವ್‌ರಾ ಈ ಅಂ ಪೌಲ ಪಾ ಪೌಲ ವಾ ವೌ ಘಡ ಹಸ ಫ್‌ ಠ್‌ ಅದ್‌ ಪೌಡ ವ್‌ ಪೌಲ್‌ ಇದಾದ್‌ ಈ ಇ ದೌಜದ ಇ ನ್‌ ಪರಾ ಹಂತಾ ಹೌರಾ, ದರ ದ್‌ ಪಲ ತಡಾ ನ್ಮ ಪಾ ಅ CP ರ್‌ ದ೬ 








" ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿದ್ದ ಅ ಅತ್ರಿಖುಷಿಯನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರು ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ 
"ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ದದ. ಆಗ ಅತ್ರಿಯು ಅಶ್ವಿನಿ (ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊರೆ ಇಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ಸಂತುಷ್ಟ ರಾಗಿ ಇವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದಿವೆ. ಮತ್ತೂ 


ಯಾಭಿಃ ಶುಚೆಂತಿಂ ಧನಸಾಂ ಸುಷಂಸದಂ ತಪ್ತೆಂ ಘರ್ಮಮೋಮ್ಯಾವಂತಮತ್ರಯೇ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೧೨-೭) 


ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಫ್ರುಂಸಮವಾರಯೇಥಾಂ ಪಿತುಮತೀಮೂರ್ಜಮಸ್ಮಾ ಅಧಶ್ತಂ | 


ಯೆಬೀಸೇ ಅತ್ರಿಮಶ್ತಿನಾವನೀತಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸರ್ವಗಣಂ ಸ್ವಸ್ತಿ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. 
ಅತ್ರಿರ್ನಾಮರ್ಷಿಃ | ತಮಸುರಾ ಅಗ್ನಿಕೂಟೇ ಪ್ರಚಿಕ್ಷಿಪುಃ ! ಸೋಶಶ್ಚಿನ್‌ ತುಷ್ಟಾವ ತಮಶ್ಚಿನಾ 
ವಾಗತ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ನಿಕಮಯ್ಯಾಗ್ನಿಂ ತತ ಉಜ್ಜಪ್ರತುಃ | ಬಲಂ ಚಾಸುರಪ್ರತಿಬಂಧ 
ಸಮತೆ ಹೂ ಸಹಾನ್ಸೇನ ದದತುರಿತಿ |: 
(ಸಾ. ಭಾ.) 
ಒಂದ ಕೊಳದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಖಹಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಕೂಟದಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ಬಿಟ್ಟ ರು. ಅವನು 
“ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ಬಂದು ವೃ ಷು ನ ್ರಿದಶದಿಂದ ಆಗ್ನಿಶಮನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು 
-ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದರು. ಅನಂತರ ಅಸುರರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಲು ಸುನ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಕಥೆ ಇದೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; ॥ 


| 
ಡ್ರಾ ಜಿಹೀಷ್ಟ ವನಸ್ಸ ಸ್ಪತೇ ಯೋನಿಃ ಸೂಷ್ಯಂತ್ಯಾ ಇವ 


ಶ್ರುತಂ ಮೇ ಅತ್ತಿನಾ ಹನಂ ಸಹ್ರವಧಿಂ ಚ ಮಂಂಚತಂ॥ ಇ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ವಿ | ಜಿಹೀಷ್ಟ | ವನಸ್ಪತೇ 1 ಯೋನಿಃ | ಸೂಷ್ಯಂತ್ಯಾಃ5ಇವ | 


| 
ಶ್ರುತಂ! ಮೇ! ಅಶ್ವಿನಾ | ವಸ | ಸಸ್ತ5ವಧ್ರಿಂ | ಚ | ಮುಂಚತಂ॥ ೫॥ 
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ಮ್‌ುತ. ಈ 
ಗಾ ಲಾ ರ್‌ರಾ ನಾ ವರಾ ತಲಾ ತರಾ ಘರಾ ಫೇ ಧರ್‌ ಫಳ ರತಾ ಲ ನನರ ಗ ಮಗಾಪ್‌ಲೋಹಫಳಾ ರಾವರ ಹಳಾಂಚಡ ದ ರ್‌ ನರರ ಕರ್‌ ನಲದ ಅರಾ ಲಲ ತಾ 2ರ ಬಬರ ತು ವತ ವೀರ ತ್‌್‌ ನ ನನದ ಫಂ ಆರ ಗದ ವಾ ಎನ್‌ ಇ ಹತಾ: 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 

ಅತ್ರ ಬು ತ್ರಿವಂತೀತಿಹಾಸೆಂ ಸಪ್ರೆ ಕವಥ್ರೇಃ: ಪುರಾವಿದೆಃ | ಭಾ ತೆ ವ್ಯಾ ಸೇಟಿಕಾಯಾಂ ತೆಮೃ ಹಿಂ 
ಪ್ರಸ್ತಿಸ್ಯ ಯೆತ್ನತಃ | ಮುದ್ರಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಗೃಹೇ ಸ್ತೀಯೇ ರಕ್ಷಯಿತ್ಪಾ ನೈವೇಶಯೆನ್‌ ॥ ಫೆ ಸಂಗಚ್ಛೆ ತೆ 
ಭಾರ್ಯಾಂ ಸ್ವಾಂ ಯೆಥಾ ರಾತ್ರೌ ತೆಥಾಳಕ್ಸೆ ಕೃತಂ | ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃ ಸಮುದ್ಧಾ ಬ್ಯ ನಿರ್ಮಥಿಷ್ಯಂತಿ. ತೆಂ 
ಮುನಿಂ !! ಏವಂ ಸ್ಲಿತ್ನಾ ಚಿರಂ ಕಾಲಂ fs SE ಮಃಖಿತಃ ಫೈಶಃ! ಹ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ 
ನಿರ್ಗಮಸ್ಯೆ ಚಿರಂ ಮುನಿಃ !! ಹೃದಿ ನಿಶ್ಚಿ ತ್ಯ ನಾಸತ್ಯಾವಸ್ತಾ ನೀಡ ಸ ಸ್ತ್ರಮಾನಸಃ | 'ತಮಶ್ವಿ ನಾ ಸಮಾಗತ್ಯ 
ಸಮುದ್ಧಾಟ್ಯ ಚ ಪೇಟಔಕಾಂ ! ಉದ್ದ ತ್ಯ ತಮ್ಮ ಸಿಂ ಶೀಘ್ರಂ ಶಾವದೈಷ್ಟಾ ಬಭೂವತುಃ | ಸ ಪ್ಪ 
ರ್ಭಾರ್ಯಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ರಮಿತ್ವಾಥೆ ಸ್ರನರ್ಭಯಾರ್‌ | ಪ್ರಾತರೇತ್ಯ ಸಸಿ ಪೇಟಾಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಪ್ರಾಗಿವ 
ಸ್ಥಿ ತಃ | ಪೇಬಾನಿನಾಸಸಮುಯೋ ದೃಷ್ಠ ಸೈ ವಾನೃಗ್ನ 4ಯೆಂ ತದಾ 

ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ಸ ಜ್‌ ಪೇಟಕೇ ವಿ ಜಿಹೀಷ್ಟ | ವಿಗಚ್ಛ | ನಿವೃತಾ ಭವ | 
ಸೂಸ್ಯಂತ್ಯಾ ಇವ ಪ್ರೆಸವೋನ್ಮುಖ್ಯಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಯೋನಿರಿನ ಭಗೋ ಯಥಾ ವಿಪ್ರಿಯಶೇ ತಥಾ ತ್ವಮಪಿ 
ವಿವೃತಾ ಭವ | ತದರ್ಥಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನ] ನೌ ಮೇ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರು ಫಲ | ಪ್ರರ | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚೆ 
ಸಪ್ತವಧ್ರಿಂ ಚೆ ಮಾಮೃಷಿಂ ಮುಂಚತೆಂ |! ಮೋಚಯಂತಂ | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ - 

ವನಸ್ಪ ತೇಎಳ್ಳಿ ವನಸ್ಪತಿಯೇ (ಸೆಟ್ಟಿಗೆಯೇ) | ಸೊಷ್ಯಂತ್ಯಾಃ--ಪ್ರಸವಕಾಲದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ, ಪ್ರೀಯ | 
ಯೋನಿಃ eee | ನಿ ಜಿಹೀಷ್ಟ--ವಿಸ್ತ ಎತೆನಾಗಿ ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆ | ಅಶಿ ಸಿನಾ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಮೋ--ನನ್ನ | ಹೆವಂ- ಆಹಾ ಸ್‌ | ಶ್ರುತಂ- ಕೇಳಿರಿ | ಸಪ್ತವಧ್ರಿಂ ಚೆ ಸಪ್ತ 
ವಧ್ರಿಖಷಿಯನ್ನೂ |! ಮುಂಚೆಶಂ_ ಬಿಡಿಸಿರಿ. 


ಇನಾರ್ಥ 1 
` ಎಲ್ಫೈ ವನಸ್ಸತಿಯೇ, (ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯೇ) ಪ್ರಸವಕಾಲದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯ ಜನಕಾಂಗದಂತೆ ವಿಸ್ತೃ ವಾಗ 
ಬಾಯನ್ನು ತೆರಿ. ಎಲ್ಲ ಅಶ್ವಿ ಶ್ರಿನೀಜೇಎತೆ ಸೀ, ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ಸಪ್ತವಧಿ ಧ್ರಿಯನ್ನೂ ಬಿಡಿಸಿರಿ. 


En glish Translation 


Open, Wanaspati; like the womb cf ೩ parturient female: hear, 


Aswins, my invocation: set Saptavadhri free. 
1 ವಿಶೇಷನಿಸಂ"೨ಗಳು ! 
ಈ ಖಕ್ಕು ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ್ಛವಾದ ಸಪ್ತವಧ್ರಿ ಯಹಿಯ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. - 


ಅಶ್ರ ಬು ವಂತೀತಿಹಾಸಂ ಸಸ್ತವದ್ರ್ರೇಃ ಪುರಾನಿದಃ। 
ಇರಾ ಪೇಟಿಕಾಯಾಂ ತಮೃಷಿಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯ ಯೆತ್ನತಃ॥ 
xx. 10 
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rere eer ಬಡ ಹಡತ ಒಪ್‌ರಾ ರತ್ತ್ವಾನ ಎ ಹಗಸ ಹಾಸ ಕಾ ನ 3% ಹ ಚರ್‌ಬಾ ಮೇಕ ಸ ತ್ತಾಪ್‌ರಾ ನ ಗ ಬಿಗ ಸ್‌ಲನ್‌ಲ ಹಾ, ಪೌಳ್ತಾತತಾ: 


ಮುದ್ರಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಗೃಹೇಸಿ ಯಃ ರೆಕ್ಷೆಯಿತ್ತಾ ರ J 
ನೆ ಸೆಂಗಚ್ಛೇತ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸ್ವಾಂ ಯಥಾ ರಾತ್ರೌ ತಥಾ ಕೃತಂ | 
ಪ್ರಾತಃಪ್ರಾತಃ ಸಮುದ್ಧಾಟ್ಯ ನಿರ್ಮಥಿಷ್ಯಂತಿ ತಂ ಮುನಿಂ | 
'ಏವಂ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಚಿರಂ ಕಾಲಂ ಪೇಟಾಯಾಂ ದುಃಖಿತಃ ಕ್ಕ ಕೃಶಃ | 
ಉಪಾಯಂ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ನಿರ್ಗಮಸ್ಯ ಚಿರಂ ರ | 
ಹೃದಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ AE | 

ತಮಶ್ಶಿನ್‌. ಸಮಾಗತ್ಯ ಸೆಮುದ್ದಾ ಭ್ಯ .ಚ ಸೇಟಿಕ9ಂ 
ಉದ್ಭೃತ್ಯ ತಮೃಷಿಂ ರ ಹ ಷ್ಟ ಬಭೂವತುಃ || 

ಸ ಬುಹಿರ್ಭಾರ್ಯಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ರಮಿತ್ವಾಥ ಪುನರ್ಭಯಾತ್‌ | 
ಪ್ರಾತರೇತ್ಯ ಪುನಃ ಸೇಬಾಂ ಪ್ರ ಶ್ರೆವಿಶ್ಯ ಪ್ರಾಗಿವ ಸ್ಥಿ ತಃ ॥ 
ಪೇಟಾನಿವಾಸಸಮಯೆೇ ದೃ ಸ್ಟನಾನೃಗ್ಟ 4ಯೆಂ ಸದಾ || 





ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನರಿತವರು ಸಪ್ತವಧ್ರಿ ಖಷಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವರು. 
ಈ ಸಪ್ರವಧಿ) ಜುಹಿಯ ಸಹೋದರರ ಪುತ್ರರು ಈ ಸಪ್ತವಧ್ರಿ ಖುಷಿಗೆ ಪುತ್ರ ರಾಗಬಾರದೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಆ ಖಯಸಿಯು 
ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ಸಂಗಮಾಡದಂಶೆ ಇರಲು ಸ ಸ್ರತಿದಿನ ರಾತ್ರೆಯೂ ಅವನನ್ನು ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಒಂದು ಮರದ ಇ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ SE ಅನಂತರ ಪ್ರಾತ8ಕಾಲದಲ್ಲೆದ್ದು 
ಬಂದು ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಗೆದು ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ರಾಶ್ರೆಯಾಗುತ್ತಲೇ ಪುನಃ 
ಅವನನ್ನು ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಬೀಗ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಅವನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗದಿದ್ದರೆ ಅವನ ಆಸ್ತಿಯು 
ತಮಗೆ ಸೇರಬಹುದೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ, . ಹೀಗೆಯೇ ಬಹಳಕಾಲ ನಡೆಯುತ್ತಿರಲು 
ಆ ಸಪ್ತವಧ್ರ್ರಿಯು ದುಃಖದಿಂದ ಕೃಶನಾಗಿ ಇದರಿಂದ ಹೇಗೆ ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ ಅಶ್ಲಿ ಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತೊ ತ್ರ ಮಾಡಿದನು. ಅವರು ಸಂತುಷ್ಟ ರಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಆ ಪೆಟ್ಟಿ ಗೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಕೆದು ಜುಹಿಯನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ 
ಮಾಡಿ ಕೂಡಲೇ ಅದೃಶ್ಯರಾದರು. ಅದರಿಂದ ಆ ಖುಹಿಯು Ss ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ರಾತ್ರೆಯೆಲ್ಲಾ 
ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ರಮಿಸಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲವಾಗುತ್ತಲೇ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಎಂದರೆ ಏನೂ ತಿಳಿಯದವನಂತೆ ಪುನಃ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ 
ಯೊಳಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗೆಯೇ ಬಹುಕಾಲ ನಡೆಯಿತು. ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೇ ಈ ಸಪ್ರವಧ್ರಿಜುಹಿಗೆ 
ಈ ಖಯಕ್ಕು ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳು ದೃಷ್ಟ ವಾದವು. ಎಂಬ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪರಸ ಒಡು ಭಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಭೀತಾಯ ನಾಧಮಾನಾಯ ಯಷಯೇ ಸಪ್ತವಧ್ರಯೇ |. 


ಮಾಯಾಭಿರತ್ತಿನಾ ಯುವಂ ವ್ರಶ್ಷಂ ಸಂ ಚ ನಿ ಚಾಚಥಃ ॥ ೬॥ 
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ಜ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ಹ್‌ ಇಂರ್ಟ್‌ಲ ಹ್‌ ರ್‌ ತೌ ಇ ನ್‌್‌ ದೌ ನ್‌್‌ ತ ಇವಾ ಜರಾ ರಕ ಕಾ ಕ ಗರ್‌ 1.2 ಎಡ ಗರ ಒಹ್‌ ಒಹ್‌ ಇಡ ಇಒಡ್‌ಾ ಈ ಜಾ: ರಾದಾ ರಾರಾ ರ್‌ ಜ್‌ ಜರವಾ ಅದ್‌ ದ ಇರ ಒರ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ನಾರ್‌ ನ ಇ ನರ್‌ ದ್‌್‌ ಆ ಾರ್‌ರ್‌ಇರಇ ತ್‌ ಈ ಇರ ಇವನತ ಲರ್‌ಇಎಿವ್‌ಇವ್‌ದ್‌ ಎವ ಮ್‌ಇನೌಬವೌಸಿವ್‌ಲ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಭೀತಾಯ | ನಾಧಮಾನಾಯೆ | ಯಷಯೇ | ಸಪ್ರsವಧ್ರಯೋ | 
i 
ಮಾಯಾಭಿಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಯುವಂ | ವೃಕ್ಷಂ 1 ಸಂ! ಚ! ನಿ! ಚ! ಅಚಥಃ ೬ 


1% ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ನಂ 1 


ಭೀತಾಯೆ ನಿರ್ಗಮಾದ್ದಿಭ್ಯುಷೇ ನಾಧಮಾನಾಯ ನಿಮೋ ಸ್ಲಂ ಯಾಚೆಮಾನಾಯ ಸಪ್ತವಧ್ರಯ 
ಯಸಷಯೇ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಮಾಯಾಭಿರ್ವ್ವಕ್ಷಂ ವೃಕ್ಷನಿಕಾರಾಂ ಪೇಟಕಾಂ ಸಂ 
ಚಾಚೆಥಃ | ಮಮ ನಿರ್ಗಮಾರ್ಥಂ ಸಂಗಚ್ಛಥಃ | ವ್ಯಚಥಕ್ಟ | ವಿಭಕ್ತಂ ಕುರುಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ವಿನಾ- - ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಭೀತಾಯ-ಭಯಗೊಂಡವನೂ | ನಾಧಮಾನಾಯೆ-- 
ಬಿಡುಗಡೆಗಾಗಿ ಬೇಡುವವನೂ | ಸಪ್ತವದ್ರಯೇ--ಸಪ್ತವಧ್ರಿನಾಮಕನೂ ಆದ | ಯಷೆಯೇ--ಖುಹಿಯಾದ 
ನನ್ನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯುವಂ--ನೀವು!!.. ಮಾಯಾಭಿ$8-- ನಿಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | 
ವೃಶ್ಷಂ--ವೃಕ್ಷನಿಕಾರವಾದ ಸೆಶ್ಚಿಗೆಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ! ಸಂ ಚಾಚಥಃ--ಬನ್ನಿರಿ] ವಿ ಚಾಚೆಫ£ ಅದರ 
ಬಾಯನ್ನು (ಬಾಗಿಲನ್ನು) ಬಿಡಿಸಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಭಯಗೊಂಡವನೂ, ಬಿಡುಗಡೆಗಾಗಿ ಬೇಡುನವನೂ, ಸಪ್ತವಧ್ರಿನಾಮಕನೂ, 
ಆದ ಖುಹಿಯ (ನನ್ನ) ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆ ವೃಕ್ಷನಿಕಾರವಾದ 
ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಅದರ ಬಾಯನ್ನು (ಬಾಗಿಲನ್ನು) ಬಿಡಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Aswins, by your devices sunder‘the wicker-work for (the liberation 
of the) terrified, imploring Rishi, Saptavadhri. 


ನನಾ 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 8 


Lies | ಕ ಶಿ | 
ಯಥಾ ವಾತಃ ಪುಷ್ಟರೀಕೀಂ ಸಮಿಂಗಯತಿ ಸರ್ವತಃ | 


8-4 | 
ಏವಾ ತೇ ಗರ್ಭ ಏಜತು ನಿರೈತು ದಶಮಾಸ್ಯಃ 1 ೩॥ 
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ವ ವ ಚಕ ದಯ ಹುಕಿ ಸರಿದರೆ. ಮಾತರ ಸಮಿತ ಸ್‌ ಇಟಟ TE ರ ಅ 








ಪಗ್‌ ಇರವ ಹ್‌ ಬ ನೌ ಖೌಲ ಪಾವಾ ವ್‌ ಹೌ ಹೌ ರ ಪಪ ಸೌಲ್‌ ಪ್‌ ದ್‌ ಪ್‌ ಇ ಷ್‌ ರಸ ತ್‌ಾ ದದ್‌ ಗ ಅನ ವಲನ ತಾ ಇಹ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಯಥಾ | ವಾತಃ | ಪುಷ್ಪರಿಣೀಂ | ಸಂ5ಇಂಗಯತಿ | ಸರ್ವತಃ | 
| | | 
ಏವ | ತೇ | ಗರ್ಭಃ | ಏಜತು | ನಿಃ€ಐತು | ದಶ೯€ಮಾಸ್ಯಃ || ೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಏತೆದಾದ್ಯೈಕ್ರ್ರಯೆಂ ಗೆರ್ಭಸ್ರಾನಿಣ್ಯುಪನಿಷತ್‌ | ಏತದಾವ್ಯೈಕ್ರಯೇಣಾಸೌ ಸಪ್ತವಧಿ 
ಸ್ವಂಶೋಸಿತಃ | ಗರ್ಭಿಣ್ಯಾಃ ಪ್ರಸವಾಯಾಶು ಸ್ತುತೆನಾನಶ್ವಿನಾವೃಷಿಃ | ಯಥಾ ವಾಶಃ ಪುಷ್ಕರಿಣೀಂ 
ಸರ ಆದಿಕಂ ಸರ್ವತಃ ಸಮಿಂಗಯತಿ ಸಮ್ಯಕ್‌" ಚಾಲಯತಿ ಏನೈವಂ ಶವ ಗರ್ಭ ಏಜತು.| ಕಂಪತಾಂ | 
ಇತಸ್ತತಃ ಸಂಚರತು | ದಶಮಾಸ್ಕೋ ದೆಶಮಾಸಾನ್‌ ಗರ್ಭೇ ಸ್ಥಿತೋ ನಿರೈತು | ನಿರ್ಗಚ್ಛತು 1 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆಥಾ--ಯಾವನ ರೀತಿ! ವಾತೆ8- ವಾಯುವು | ಪುಷ್ಕರಿಣೀಂ--ಸರಸ್ಸನ್ನು | ಸರ್ವತಃ- 
ಸುತ್ತಲೂ! ಸೆಮಿಂಗೆಯತಿ. ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೋ | ಹವ: ಅದೇ ರೀತಿ । ಗರ್ಭ (ನಿನ್ನ) 
ಗರ್ಭವು | ಏಜಶು-ಚಲಿಸಲಿ | ದಶಮಾಸ್ಯಃ-- ಹತ್ತು ತಿಂಗಳು ಗರ್ಭಸ್ಥವಾದ ಶಿಶುವು | ನಿರೈತು-- 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. 


ಕ್‌ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ರೀತಿ ವಾಯುವಿಠಿಂದ ಕಂಪಿತವಾದ ಸರಸ್ಸು ಸುತ್ತಲೂ ಅಲೆಗಳಿಂದ ಚಲಿಸುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ನಿನ್ನ ಗರ್ಭವು ಚಲಿಸಲಿ. ಹತ್ತು ತಿಂಗಳು ಗರ್ಭಸ್ಥ ವಾದ ಶಿಶುವು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ, 


English Translation. 


As the wind, ruffles the lake on every side, so may your womb be 
stimulated, and the concéption of the months come forth. 
| | ಪಿಶೇಖೆವಿಷ ಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖಯಕ್ತೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಗರ್ಭಸ್ರಾವಿಣ್ಯುಪನಿಸತ್ತೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು-- 
ಏತೆದಾದ್ಯ ಕ್ರೈಯೇಣಾಸೌ ಸಪ್ತೆವಧ್ರಿಃ ಸ್ವಯೋಷಿತಃ | 
ಗರ್ಭಿಣ್ಯಾಃ ಪ್ರಸವಾಯಾಶು ಸ್ತುತನಾನಶ್ಚಿನಾವೃಷಿಃ || 
ಸಪ್ತವಧ್ರಿಖಸಿಯು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಗೆ ಸುಖಪ್ರಸವವಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಈ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. 
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ಪೌರ ರ್ಸ್‌ ತರಾ ವರಾ ನ್‌್‌ ಮತ್ತಾ, ಹಸ್ಟಛರ್ಥಾ ಮಾ ಮಾ ಈ ಹೌ. ದ್‌ ಮ್ಮ್‌ ನ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ನ್‌ ತಡಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ಇಯ ಬಾ ದಾ ನ್‌ ನೌ 
ಕಾರ್‌ ನ ಇ ಪೌಡ 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭಸ್ಸಶಿಶುವು ಹತ್ತು ತಿಂಗಳಪರ್ಯಂತ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಈಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಶಿಶುವು ಮಾತೃಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವುದು ರೂಢಿ 
ಯಿರುವುದು. ಆದರೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹತ್ತುತಿಂಗಳಕಾಲ ಶಿಶುವು ಗರ್ಭಸ್ಥ ವಾಗಿರುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದ್ದಿತೆಂದು ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. ಈಗಲೂ. ಹೆತ್ತು ತಿಂಗಳವರೆಗೂ ಪ್ರಸವವಾಗದೆ ಇರುವ ಅನೇಕ ನಿದರ್ಶನಗಳೂ ಇವೆ. ಮತ್ತು 
ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜುರ್ವೇದದ ಏಕಾಗ್ನಿ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿಯೂ-.. 


ತಂತೇ ಗರ್ಭಂ ಹವಾಮಹೇ ದಶಮೇ ಮಾಸಿ ಸೂತನೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮೪-೩) 


ಯಥೇಯಂ ಪೃಥಿನೀ ಮಹೀ ತಿಸ್ಕಂತೀ ಗರ್ಭಮಾದಧೇ | 
ಏವಂ ತ್ವಂ ಗರ್ಭಮಾಧಶ್ಚ ದಶಮೇ ಮಾಸಿ ಸೂತನೇ | 


ಪುಮಾಗ್‌ಂ೦ಸೆಂ ಗರ್ಭಮಾಧೇಹಿ ದಶಮೇ ಮಾಸಿ ಸೊತನೇ।! 
ತೆಂ ಮಾತಾ ದಶಮಾಸೋ ಬಿಭರ್ತು ಸೆ ಜಾಯೆತಾಂ ವೀರತಮಃ ಸ್ವಾನಾಂ | 


ಆ ನೀರೋ ಜಾಯೆತಾಂ ಪುತ್ರಸ್ತೇ ದಶಮಾಸ್ಯಃ॥ 
ಕ (ತೈ. ಪಿ. ಅನು. ೧೩) 


ಹತ್ತು ತಿಂಗಳವರೆಗೂ ಶಿಶುವು ಗರ್ಭಸ್ಥ ವಾಗಿರುವುಜಿಂದೂ ಆರೀತಿ ಇದ್ದು ಜನಿಸುವ ಪುತ್ರನು ವೀರನಾಗುವನೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ತಿಂಗಳಕಾಲ ಇದ್ದು ಜನಿಸುವ ಶಿಶುವು ಮುಂದೆ ಬಲಾರೋಗ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ದೀರ್ಫಾಯು- 
ವಾಗಿರುವುದೆಂಬ ವಿಷಯವು ಅನುಭವವೇದ್ಯವಾಗಿದೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ || 


' 
ಯಥಾ ವಾತೋ ಯಥಾ ವನಂ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರ ಏಜತಿ | 


| 
ಏವಾ ತ್ವಂ ದಶಮಾಸ್ಯ ಸಹಾವೇಹಿ ಜರಾಯಂಣಾ ಲಂ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯೆಥಾ | ವಾತಃ |! ಯಥಾ |! ವನಂ | ಯಥಾ | ಸಮುದ್ರ |! ಏಜತಿ ॥ 


ಏವ | ತ್ವಂ | ದೆಶಂಮಾಸ್ಯ | ಸಹ | ಅವ | ಇಹಿ | ಜರಾಯೆುಣಾ ॥ ೮ || 
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ಗ್‌ ರ್‌ ನನ್‌ ತ್‌್‌ ಇತ ಸೌದ್‌ ಗನ್‌ ನ್‌ ಹಗ ರಗಾರ ಇಹ ಗಹ. ಹಗತ್ರಾಸ ಬರದ ಇತು ತ್ರಾರಗಟಡ ಇ ಸಾ ಪೌತ್ರ ತ ಸಾತ ಜಾರ ತ್ರಾಸ ಇತ ತಾಸ ಜಂ ಸತ್ಟುತ ತ್ರಾಹಿ "ತ ಹತ ಕಡಸತು ಕಡತ ಗ ಉಜ್ಬುತ ಫಜತ . ೫ ಡು ತೆಗ ಈ ಆ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಬಜ ತ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ|ಂ ॥ 
¢ 


:'ನಾತೋ ಯಥಾ ಕಂಸಮಾನೋ ವನಂ ಕೆಂಪಯತಶಿ ಸ್ವಯಂ | ಯಥಾ ಸಮುದ್ರಶ್ಚಲಶಿ 
ಚಾಲ್ಯಶೇ ವಾಥ ವಾಯುನಾ | ಸ್ಥಿತ್ವಾ ದಶೈವ ಮಾಸಾಂಸ ಸ್ರ್ಪ್ಪಂ ಗರ್ಭೋಲ್ಪೈ (ನ ಸುವೇಷ್ಟಿ ತಃ | ನಿರ್ಗಚ್ಛೆ 
ಜಠರಾನ್ಮಾತುರ್ಜರಾಯುಜಸ್ತತಃ ಪಠೇತ್‌ |! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ 1 ವಾತೆಃ--ಚಲಿಸುವ (ಬೀಸುವ) ವಾಯುವು | ಯೆಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿ। 
ವನಂ--ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ. ಮಾಡುವುದೋ | ಯಥಾ ಯಾವನ ರೀತಿ | ಸಮುದ್ರಃ--(ವಾಯುವಿ 
ನಿಂದ ಚಲಿತವಾದ) ಸಮುದ್ರವು | ಏಜತಿ--ಕ್ಷುಭಿತವಾಗುತ್ತದೆಯೋ | ಏವ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಡೆಶಮಾಸ್ಯ-- 
ಹೆತ್ತುತಿಂಗಳು ಗರ್ಭಸ್ಥ ವಾಗಿದ್ದ ಎಲ್ಫೆ ಶಿಶುನೇ !' ಜರಾಯುಣಾ ಸಹ-- ಗರ್ಭಕೋಶದ ಪೊರೆಯೊಡನೆ ! 


ಅವೇಹಿ-- ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ರೀತಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಯು ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೋ, 
ಅದೇ ರೀತಿ ಗರ್ಭದ ಚಲನೆಯಿಂದ, ಹೆತ್ತು ತಿಂಗಳು ಗರ್ಭಸ್ಥವಾಗಿದ್ದ [ಎಲೈ ಶಿಶುನೇ, ಗರ್ಭಕೋಶದ ಪೊರೆ 
ಯೊಡನೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾ ನತು 


English Translation: 


As the wind, asthe wood, asthe ocean are agitated, so do you, 
gestation of ten months; invested with the uterine membranes; descend. 


NBA 


| ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ ॥ - 
| 
ದಶ ನಹನ ಕುಮಾರೋ ಅಧಿ ಮಾತರಿ | 


ನಿರೈ ತು ಜೀವೋ ಅಕ್ಷತೊ ತೋ ಜೀವೋ ಜೀನಂತ್ಯಾ ಅಧಿ Il ೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ದತ | ಸರಾ? | ಶಶಯಾನಃ | ಕುಮಾರಃ | ಅಧಿ | ಮಾತರಿ Il 
| | el 
ನಿ5ತು | ಜೀವಃ ! ಅಕ್ಷತಃ | ಜೀವಃ | ಜೀವಂತ್ಯಾ8 | ಅಧಿ 
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SAI ST TS ಜಾಡ್ಯ. 





ಕಾರ್‌ ಇನ್‌ ಕಗ ಗಾನ ಇವನ್‌ ಹಳ ಇವರ್‌ ನ ವದ ಇನ್‌ ಇದ್‌ಇದ್‌ ಬನ್‌ ೪ ಇತ್‌ ಷ್‌ಲಾ್‌ ಇರ ಇದ್‌'ಇುನ್‌ಬನ ದ್‌್‌ ರ್‌ ನ್‌ ವೌ ದೌ ಹೌ: 
ಪ್‌ಸ ತಾ ವ್‌ರಾ ಪರಾ ಪಾರ್‌ ಐ ಇತ ಸ್ರಾಘ ಬ ರ್‌್‌ರ್ನಾ ಪರಾ ರ್ಥ್‌ಬಾರ್ಸ್‌ರಾ ರ್‌. ಅಜ ಗರ್‌ ಅಆ 8: 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ದಶ ಮಾಸಾನುಷಿತ್ತಾಸೌ ಜನನೀಜಠರೇ ಸುಖಂ । ನಿರ್ಗಚ್ಛತು ಸುಖಂ ಜೀವೋ ಜನನೀ 
ಚಾಪಿ ಜೀವತು॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ll 
ದೆಶ ಮಾಸಾನ್‌--ಹತ್ತು ತಿಂಗಳು! ಮಾತೆರಿ ಆಧಿ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ] ಶಶಯಾನಃ- 
ಮಲಗಿದ್ದ | ಕುಮಾರಃ ಶಿಶುವು | ಅಕ್ಷತಃ--ಅಹಿಂಸಿತನಾಗಿಯೂ | ಜೀವಂ ಜರ ಜಾ ವ 
ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಿಂದ | ಜೀವಃ- ತಾನೂ ಜನಾ ವ ರೈ ತು- -ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಹೆತ್ತು ತಿಂಗಳು ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ಶಿಶುವು ಅಹಿಂಸಿತವಾಗಿ ಜೀವಂತಳಾಗಿರುವ ತಾಯಿಯ 
ಗರ್ಭದಿಂದ ತಾನೂ ಜೀವಂತನಾಗಿದ್ದು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. 


English ‘Translation. 


May the boy who has reposed for ten months in the bosom of his 
mother come forth; ೩11೪೮, unharmed, living, from a living (parent). | 


=> Sd 
ಎಷ್ಟತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಉಪೋದೇವತೆಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯ., 

ಪ್ರೊ ಸೂಕ ಕೃಕ್ಟೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ ಕೃಕ್ಟೂ ಉಷಸ್ಸೇ ದೇವತೆಯು. - ಉಷೋದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯಾಸ್ಟಮಹರ್ಹಿಗಳು--ಉಷಾ- ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛೆತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಪರ8 ಕಾಲ8 || (ನಿ. ೨-೧೯) ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಉಸೋದೇನತೆ ಖು ಯಾರು? ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಅದಕ್ಕೆ ಈ . ಹೆಸರು ಬರಲು : 
ಕಾರಣವೇನು? ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ನಿಷಯ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುತ್ತಾ ಉಷಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ಉಚ್ಛೆತೀತಿ ಸತ್ಯಾಃ | 
ಉಚ್ಛ ವಿವಾಸೇ | ವಿವಾಸಯತಿ ಹೀಯೆಂ ತಮಾಂಸಿ ತಸ್ಮಾದುಚ್ಛತೀತ್ಯೇವಮಸ್ಕಾ ಏತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣಿ 
ಸತ್ಯಾಃ ಕರ್ತರಿ ಕಾರಕೇ ಉಷಾ ಇತ್ಯೇತದಭಿಧಾನಂ ಭವತಿ| ಕಾ ಪುನರಿಯಮುಷಾ ಇತಿ |! ರಾತ್ರೇರಪರ&- 
ಕಾಲಃ ಸ ಉಷಾ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ || ಎಂದರೆ ಹೊರದೂಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಉಚ್ಛಿ ಕೇ-ವಿವಾಸೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಈ ಉಷಕಶ್ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿ ಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಏನನ್ನು ತೊಂಸೂಪತುತೆ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೊರದೂಡಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಉಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಆ ಕಾಲವು ಯಾವುದು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು. ರಾಶ್ರೆಯು ಮುಗಿದು ಸೂರ್ಯೊೋದಯವಾಗುವುದಕ್ಕೆ 
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ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಕತ್ತಲೆ ಇಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಬೆಳಕಾಗಿರುವ ಕಾಲಕ್ಥೈ ಉನಕಾಲವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು. | 

ಬ ರಾತ್ರೆಯು: ಕಳೆದನಂತರ ಉಷಃಕಾ ಕಾಲವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಷಃಕಾಲವು ರಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳುವ 
ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು 

ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾಚ್ಜಿತ್ರಃ ಪ್ರಕೇಶೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ವಿಭ್ರೂ | 

ಯಥಾ ಪ್ರಸೂಶಾ ಸವಿತುಃ ಸವಾಯ ಏವಾ ರಾತ್ರ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮಾರೈ ೫6 || 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ಕ್ರಮವ ಶನ್ನುಮಸರಿಸಿ ಉಷಃ ಕಾಲವಾದನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿ ಸನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಉತ ಶೃನ್ನನಾಗುವನೆಂದು ಹೇಳುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾಸ್ಟ್ರರು-- 

ರುಶದ್ವತ್ಸಾ ರುಶತೀ ಶ್ವೇತ್ಯಾಗಾದಾರೈಗು ಕೃಷ್ಣಾ ಸದನಾನ್ಯಸ್ಯಾಃ | 

ಸಮಾನಬಂಧೂ ಅಮೃತೇ ಅನೂಚೀ ದ್ಯಾವಾ ವರ್ಣಂ ಚೆರತ ಆಮಿನಾನೇ 

ಶೆ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೨) 
ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ವಿಷಯಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು, (ಫಿ. ೨-೨೦) 

ಈ ಉಸೋದೇನತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಖುಹಿಗಳು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣನೆಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವರ್ಣನೆಗನು 
ಸಾರವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಹದಿನಾರು ಶಬ್ದಗಳು 
ಉಪಷೋದೇವತೆಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು, (ನಿ. ೨-೧೯) 

ವಿಭಾವರೀ--ವಿಶೇಷಪ್ರೆಭಾವಯುಕ್ತಾ ! ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರೆಕಾಶಯುಕ್ತಾ | ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
Resplendent- ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ: ೧-೩೦-೨೦; ೧-೪೮-೧; ೧-೪೮-೧೦; ೧-೯೨-೧೪; ೪-೫೨-೬; 
೫-೨೭೯-೪; ೫-೭೯-೧೦; ೮-೪೭-೧೪ ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ನ 
| ೩ | ಸೂನರೀ--ಸುಷ್ಕು ನೇತ್ರೀ | ಸುಂದರವಾದ Beautiful: ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೪೮-೧೦; 
೧-೪೮-೫; ೧-೪೮-೮; ೪-೫೨-೧; ೭-೮೧-೧ ಎಂಬ ಖುಕ್ಚು ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 
| ಭಾಸ್ವತೀ- -ಶೇಜಸ್ಸ ತೀ! ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಕಾಶನಯು ಕಾ | ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ Shining. ಈ ಶಬ್ದವು 
ಕ ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೭: ೧-೧೧೩-೪ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಇ ತ 8 ಓದತೀ--ಉಂದೀ ತೆ €ದನೇ | ಉನಶತ್ತಿ ಸರ್ವಂ ನೀಹಾರೇಣೇಶ್ಯೋದ ತೀ | ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ, 
ಕ ಚಿಮ್ಮುತ್ತಿರುವ, ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿ ರುವ, ಮಂಜಿನಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆಯಿಸುನ—ಗಂwing, gushing & c— 
ಈ ಶಬ ಬವ ಯ. ಸಂ. ೧-೪೬-೬; ೮-೬೯-೨ ರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. 
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ಚಿತ್ತ ಶ್ರಮುಫಾ-ವಿಚಿತ ಧನಾ | ನಿವಿಢಧರಶ್ಮ್ಯೂಖ್ಯಧನಾ ವಾ!! ವಿಧವಿಧವಾದ ಅಥವಾ ಸದ | 
| ಅ ಕಾಟ of brilliant riches: ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೬-೭೫-೫; ೭-೭೭-೩: 
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ನ್‌ ರ್‌ ಪರಾ ಹೌರಾ ನ್‌ ರಗ ಫ್‌ಲ್ಮಾರ ಳಾ ಆನ ಅಧಾ ಫರಾ ಬನ ಇಪ ತ್ರಾತಾ ಸ. ಬ ತಾಪ ಮಾ ನ್‌ ಒಪ ಇಕ್‌ ಒಂ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ವೌನ ಸಾರ್ಥ 








ಅರ್ಜುನೀ--ಶುಭ್ರವರ್ಣಾ | ಬೆಳ್ಳ ಗಿರುವ, white. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸೆಂ. ೧-೪೯-೩; ೫-೮೪-೨ 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುದು. 

ವಾಜಿನೀ- ಅಥವಾ ವಾಜಿನೀವತೀ-- ವಾಜೋಇನ್ನಮಸ್ಯಾ ಆಸ್ತೀತಿ!'ಬಹ್ವೆನ್ನಾ1-ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾಪ 
ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುನ-the bringer of food. # ಶಬ್ದಗಳು 'ಯ. ಸಂ. ೩-೬-೧; 
೩-೬೦-೧; ೬-೬೧-೬; ಮತ್ತು ಯ. ಸಂ. ೧-೩-೧೦; ೬-೬೧-೪; ೬-೭೫-೫; ೭೭೯೬-೩; ೧೦-೭೫-೮, 
೧-೪೮-೬; ೧-೪೮-೧೬: ೧-೯೨-೧೩; ೧-೯೨-೫ ೨-೪೧-೧೮; ೪-೫೫-೯; ೬-೬೧-೩; ೮.೨೪... ೨೫೪ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. 

ಸುಮ್ನಾವರೀ-ಸುಮ್ನುಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ .! ತೆದ್ವತೀ 1 ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ--(06- 
giver of joy. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೨ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. 

ಅಹನಾ, ದ್ಯೋತನಾ--ಕೃ ತ ಶಂ ಜಗದ್ದೊ ರೀ ತೆನಶೀಲಾ | ತದ್ವತೀ |! ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ bright. 
ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೪ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವುದು. 

i ಸೀ ತವಣೋಷಾ'! `ಶ್ವಿತಾ ವರ್ಣೇ । 'ಶುಭ್ರನರ್ಣವುಳ್ಳ he ‘fair-caloured: 


ಈ ಶಬ್ದವು ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೨; ೧೦-೭೫-೬ ರಲ್ಲಿರುವುದು. 


ಅರುಸೀ--ಆರೋಜಚಿಮಾನಾ | ರಕ್ತವರ್ಣಾ ವಾ | ಕೆಂಪುವರ್ಣವುಳ್ಳ, ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಪಾದ ಛಾಯ್ನೆಯುಳ್ಳ 
the ruddy. ಈ ಶಬ್ದ ಪು ಖು. ಸಂ. ೩-೫೫-೧೧; ೪-೫೨-೨; ೮-೯೮-೮; ಇತ್ಯಾದಿ ಹುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು. | 

ಸೂನೃತಾ, ಸೂನೃತಾವತೀ, ಸೂನೃತಾವರೀ-- ಸ್ರಿಯಸತ್ಯರೂಪಾ | ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌! 
ತಾದೃಶ್ಯಾ ವಾಚಾ ಯುಕ್ತಾ | ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಹಿತವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವ the ೫೬೮೯೮೫ of 


` pleasent or sacred speech. .ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಖು. ಸಂ. ೧-೮-೮; ೧-೩೦-೫; ಔಿ-ಇ೩-೩ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಖಯಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಖು. ಸಂ. ೧೯೨-೧೪: ೧-೨೨ ೩; ೭-೮೧-೬; ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ ೪-೫೨-೪ ಎಂಬ. 
ಖುಕ್ಫುಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಯೂ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು, ನ ಸ್ಯ” 
ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಪೋದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಾದರೂ ಸ 
ಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. p> 
ಯಾ ಸ್ಫರು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ `ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ "ಈ ರೀತಿ ರಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 5 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಮ3 | ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರಳೇತನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾ 2್ಲಾ ತೆ ತಮಮಜನಿಷ್ಟ 
ನಿಭೂತೆತಮಂ ಯೆಥಾ ಪ್ರೆಸೂತಾ ಸವಿತುಃ ಪ್ರಸವಾಯೆ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ | ಏವಂ ರಾತ್ರ್ಯು- 
ಷಸೇ ಯೋನಿಮರಿಚತ್‌ ಸ್ಥಾ ನ್ವ | ಸ್ತಿ ಯಾರು ಏನಾಂ ಗರ್ಭಃ॥ 
(ನಿ, ೨-೧೯) 
ಉಪ ಇತು ್ಯಚ್ಯತೇ ಎಂಬ ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು ಎಂದೆ" 
ಉಷಃಕಾಲದ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಜಿಳಕು- 
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ಗ್‌ ಕನ್‌ ನ್‌ 
~~ US ಆಪ್‌ ರಾರಾ ರ್‌ತಾ ಹ ಒಂರ್ಸ್‌ಇಾರ್ಸತಾ ಹೌಡಾ, ತೌ ಐತಾ ಬತಾ ರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಹ್‌ ಬಾಪ್‌ ವಡಾ ನ್‌್‌ ರಾರಾ, ಪಸ ನನನ ಸತ ನನ ನನ ನಮನ್‌ PRN 


ಎಲ್ಲಾ ಬೆಳಕುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸ ನರ್ಯಚೆಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಪ್ರಕಾಶಯುತವಾದವು. 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಬಹಳ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಿರುವುದು. ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಬೆಳಕು ನಕ್ಷ ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ 

ಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಚಂದ್ರನ ಬೆಳಕು ಶೀತಳವಾಗಿದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಉಷ$ಕಾಲದ ಬೆಳಕು ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿನಂ 
ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಕಾಶದಂಕೆ ಶೀತಳವೂ ಅಲ್ಲ, ಅಸ್ಸಷ್ಟವೂ ಅಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಉಷಃಕಾಲದ ಪ್ರಕಾಶವು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ 
ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಉಷಕಕಾಲದ 

' ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹರಡಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಹು ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತ 


ಉದಯವು ಈಗ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಈ ಖಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಅನುವಾದವು. 


ಯ 

(Co 
1 
3 
4 

@ 


8 (೭೬ 


ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದನಂತರ ರಾಶ್ರಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದನಂತರ 
ಉಷಃಕಾಲವೂ, ಉಸಃಕಾಲಾನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಒಂದರ ಉತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಒಂದು ಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತನಾದನಂತರ ರಾತ್ರಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಕಾರಣನು ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯನಿಂದ ರಾತ್ರಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಂಬಾಗುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ರಾತ್ರಿಯಿಂದ ಉಷಃಕಾಲದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಗುವುದು. ಉಷಃಕಾಲದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವಾಗುವುದು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ- 
ರಾತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಹೇಗೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತೋ ಹಾಗೆ ರಾತ್ರಿಯಿಂದ ಉಷಃಕಾಲವು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿತು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. 


(ನೀಠಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು.) 
ಎಮು ಕಾಡೆ ಕಾ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಹೇ ನೋ ಆದ್ಯೇಶಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾತ್ರೇಯೆಸ್ಯ ಸತ್ಯಶ್ರವಸ ಆರ್ಹಂ 
ಪಾಂಕೈಮುಷಸ್ಯಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ! ಮಹೇ ದಶ ಸತ್ಯಶ್ರವಾ ಉಷಸ್ಯಂ ತು ಪಾಂಕ್ತ್ರಮಿತಿ॥ 
ಪ್ರಾಶರನುವಾಕ ಉಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತೌ ಪಾಂಕ್ತೇ ಛಂಪಸ್ಯಾಶ್ವಿನಶಸ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! 


ಮೆಹೇ ನೋ ಅದ್ಯೇತಿ ಪಾಂಕ್ತೆ೦ | ಆ. ೪-೧೪ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸತ್ಯಶ್ರವಾ ಆತಶ್ರೇಯೆಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 
ಉಪಸೋದೇವಶೆಯು ದೇವತೆಯು ; ಪಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದಸ್ಸು. ' ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಮಹಜೇ ದಶ ಸತ್ಯಶ್ರವಾ ಉಷಸ್ಯೆಂ 
ತು ಪೂಂಕ್ಷೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು: ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಪಂಕ್ತಿ 
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~~ ಮದ್‌ ನ್‌ ಇ ಸತ್ತಾರ್‌ ರಣ ನೌ ನ್‌ ಇ. 





ಈ 
ದ ನ್‌ ರ್ಮ್‌ ಬ ನ್‌ ತಡಾ ಸಮ್‌ ಹಣಾ ತ್‌ಾ ತ ದೌ ನ್‌್‌ ಸ ಇ ಪೌಡ ಹೌಡ್ತಾ ಹೌರಾ ನಗ ನಾ ಜು ಸತ್ತಾ ರಗ ಮಸತತ ಸನ್‌ ಮ್ಮ್‌ ಹಾ, 


ಶ್ಚಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ರಿನಶೆಸ್ತಿಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಥಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಯೇತಿ ಪಾಂಕ್ತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೪) ವಿವೃತ 


ವಾಗಿರುವುದು. ` 
ಕಾಲ 
ಸೂಕ್ತ ೭೯ 


ಮಂಡಲ- ೫ | ಅನುವಾಕ೬ | ಸೂಕ್ತ_೭೯ || 
ಅಷ್ಟಕ--೪॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ-- ೨೧,೨೨ ॥| 
॥ ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ-.೧೦॥ 
॥ ಯಷಿಃ--ಸತ್ಯಶ ಶ್ರವ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ ರ ॥ 
| ಛಂದಃ-- ಪಂಕ್ತಿಃ ! 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| lt: 
ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಯ ಬೋಧಯೋಹೋ ರಾಯೇ ದಿವಿತ್ಮ ತ್ರೀ | 


| | 
ಯಥಾ ಚಿನ್ನೋ ಆಬೊಧಯುಃ ಸತ್ಯಶ್ರ ಶ್ರವಸಿ ವಾಯ್ಕೇ ಸುಜಾತೇ ಅಶ್ವ- 


ಸೂನೃತೇ ॥೧॥ 
ೂ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
2 | ತ 
ಮಹೇ | ನಃ! ಅದ್ಯ | ಬೋಧಯ | ಉಷಃ | ರಾಯೇ | ದಿವಿ ತೀ 1 
| 
ಮುರ | ಜಿತ್‌ | ನಃ । ಅಬೋಧಯುಃ | ಸತ್ಯೆ$ಶ್ರವಸಿ | ವಾಯ್ಕೇ | ಸಿ೪ಜಾಶೇ | ಅಶ್ವಸೂನೃತೇ lai 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ಹೇ ಉಷ ಉಹೋದೇವಿ ದಿವಿಶ್ಮತೀ ದೀಪ್ತಿಮತೀ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಹೇ 
ಮಹಶೇ ರಾಯೇ ಧನಪ್ರಾಪ್ರೆಯೇ ಬೋಧಯು | ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಯೆ | ಪ್ರಕಾಶಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸತಿ _ಪ್ರಕಾಶೇ 
ಪ್ರತುದ್ವಾರಾ ದ್ರವ್ಯಸ್ಕೋಪಾರ್ಜಯಿತುಂ ಶಕತ್ವಾತ್‌ | ಯೆಥಾ ಚಿತ್‌ ಯೆಥೈವ ಪೂರ್ವಂ ಸೋತಸ್ಕಾ- 
ನಜೋಧಯಃ ಅತೀಶೇಷು ದಿವಸೇಷು ಯಥಾ ರ ತದ್ದದದ್ಯಾಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಸುಜಾಶೇ 


ಶೋಭನಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೇ ಅಶ್ಚಸೂನೈಶೇ | ಅಶ್ವಾರ್ಥಾ ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ಸ್ತು ತತಿವಾಗ್ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ಹೇ 
ತಾದೃಶಿ ದೇವಿ ವಾಯ್ಕೇ ವಯ್ಯೆಪುತ್ರೇ ಸತ್ಯಶ್ರವಸಿ ತ ರ್ಥಃ | 
ಸ i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ t 


ದೀಪ್ತಿ ಮತೀ--ಕಾಂತಿಯುತಳಾದ | ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಪೋದೇವಿಯೇ | ಯಥಾ ಚಿತ್‌- ಯಾವನ ರೀತಿ: 


ಯಲ್ಲಿ | ನೆಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಜೋಧಯುಃ--ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿದೆಯೋ (ಆದೇ ರೀತಿ) | ಅದ್ಯ . 
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ನ್‌್‌ ನ್‌ ಗ ಘಾ ತ್ತಾ ತಡ ಕಲ ಅಂ ತಾವ್‌ 
ಜರ್‌ ಗಾಗ ಇ ST ದ್‌ ರ್‌ ಈಸಾ ಹಲಾ ww ಗಾ ವಡಾ ನ್‌್‌ ದ್‌ 


ಈ. ಯಾಗದಿವಸವೂ ಸಹ-। ರ್‌ |. ಮಹೇ--_ಪ್ರಭೂತವಾದ | ರಾಯೇ--ಧನದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಬೋಧಯು--ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು | ಸುಜಾಶೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ | ರಾ 
ಗಾಗಿ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಗಿ ಸ್ತುತಳಾದವಳೂ ಆದ ಉಪೋದೇವಿಯೇ | ವಾಯ್ಯೇ--ವಯ್ಯಪುತ್ರನಾದ | ಸತ್ಯಶ್ರವಸಿ 
ಸತ್ಯಶ್ರ ವಸ್ಸೆ ೦ಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ನನ್ನ © ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ಸ್ನಿ ಡು. 


- ಭಾವಾರ್ಥ 1 





ಕಾಂತಿಯುತಳಾದ ಉಪೋಡೇವಿಯ್ಯೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ನಮ, ನ್ನು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಎಚ್ಚ ಸ್ಟರಗೊಳಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ 
ರೀತಿ ಈ ಯಾಗದಿವಸವೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಎಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸು. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವಳ್ಳೂ . ಆಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಸ್ತುತಳಾದವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋಜೇವಿಯೇ, ವಯ್ಯಪುತ್ರನ್ನೂ 
ಸತೃಶ್ರ ವಾನಾಮಕನೂ ಆದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ ಗ್ರಹವನ್ನಿಡು. 


English Translation. 


Radiant Ushas, wake us up to-day for (the acquisition of) ample 
riches, in like manner as you have awakened us (of old): bright-born;, and 
praised sincerely for (the gift ೦8) horses, shew favour to Satyashravas, the 
son of Vayya. 

॥ ವಿಶೇಷವಷಯೆಗಳು 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸ್ಪೃವಾದ ಸತ್ಯಶ್ರವಾಃ ಎಂಬ 
ಖಸಿಯು ತಾನು ವಯ್ಯ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ವಯ್ಯನೆಂಬುವನು ರಾಜರ್ಷಿ 
ಯೆಂದೂ ಅವನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. | 

ಯಾಭಿಃ ಕರ್ಕೆಂಧುಂ ವಯ್ಯೆಂ ಚೆ ಜಿನ್ವಥಢಸ್ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತೆಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೬) 

ಈಃ ಖಯಕ್ಳಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಕರ್ಕಂಧುಃ ವಯ್ಯಶ್ಚ ರಾಜರ್ನೀ ಅತಿಕ್ಷೂತ್ರೌ ತಪೆಸ್ತಪ್ಯಮಾನ್‌ ಯದೃಚ್ಛಯಾ ಸರ್ಯಬಂತಾ- 
ವಶ್ಚಿನಾ ದೆದೃಶತುಃ | ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಚೆ ತಾವಮೃಶೇನಾಸ್ಯಾಯೆಯಾಂಚಿಕ್ರಶುರಿತಿ | ತದೇತದಿ- 

ಹೋಚೈಶೇ ॥ 

ರಾಜರ್ಹಿಗಳಾದ ಕರ್ಕಂಥು ಮತ್ತು ವಯ್ಯ ಎಂಬುವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಷ್ಣ ಶವನ್ನು ಂಟುಮಾಡತಕ 
ಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವರನ್ನು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ 
3.20 ಅವರಗೆ ಅಮೃತದಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದರ್ದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕರ್ಕಂಧುವಿನ 
ವಿಷಯವು ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೇಲ್ಲಿಯೊ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವಯ್ಯನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಅಂಶವನ್ನು ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
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ದ್‌್‌ ಬನ್‌ 


ತ್ವಮಾನವಿಥ ನರ್ಯಂ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ತ್ವಂ ತುರ್ನೀತಿಂ ವಯ್ಯಂ ಶತಕ್ರ ತೋ 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೫೪-೬) 
ಅರಮಯಃ ಸರಸಸಸ್ತರಾಯೆ ಕಂ ತುರ್ನೀತೆಯೇ ಚ ವಯ್ಯಾಯ ಚ ಸುತಿ | 
(ಖು. ಸಂ, ೨-೧೩-೧೨) 
ಶ್ನಂ ಮಹೀಮವನಿಂ ವಿಶ್ವಧೇನಾಂ ತುರೀತಯೇ ವಯ್ಯಾಯೆ ಸ್ನರಂತೀಂ | 





(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೯-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯ್ಯನ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯ. ಸಂ. ೧-೫೪-೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಯ್ಯಂ ಎಂಬ ಶ೭ 


ಸಿ 


ಟ್ರಿ 
Cd 


ಸಾಯಣರು ವಯ್ಯ ಕುಲಜಂ ತುರ್ನೀತಿನಾಮಾನಂ; ರಾಜಾನಂ ವಯ್ಯೆಕುಲೋತ್ಸನ್ನ 
ನಾದ ತುರ್ನೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ವಯ್ಯನೂ, ಅವನೆ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಇತರ ರಾಜರ್ಹಿಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 


ಉದಾರ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾನ॥ಃ 1 | 
| | | 
ಯಾ ಸುನೀಥೇ ಶೌಚದ್ಧ ನೃಹಥೇ ನ್‌ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ | 


7 
ತ್ಹ 


ಸಾ ವ್ರ್ಯಚ್ಛ ಸಹೀಯಸಿ ಸತ್ಯಶ್ರ ಶ್ರವಸಿ ವಾಯ್ಯೇ ಸುಜಾತೇ ಅತ ಶೈ ಸೂನೃತೇ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಯಾ | ಸು5ನೀಥೇ ! ಶೌಚತ್‌5ರಥೇ | ವಿ | ಔಚ್ಛಃ | ದುಹಿತಃ | ದಿವಃ | 
ಸಾ|ವಿ! ಉಚ್ಛ! ಸಬಯೆಸಿ | ಸತ್ಯಂಶ್ರವಸಿ | ವಾಯ್ಯೇ | ತ | ಅಶ್ವ ಸೂನ್ಸತೇ ॥1 ೨ ॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ದಿವೋ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರ್ಯುಷೋ ಯಾ ತ್ವಂ ಸುನೀಥೆ ಏತನ್ನಾಮಕೇ 
ಶೌಚೆದ್ರಥೇ ಶುಚದ್ರಥಸ್ಕಾಪತ್ಯೇ ಪೂರ್ವಂ ವ್ಯಾಚ್ಛಃ ವ್ಯವಾಸಯಸ್ತಮಾಂಸಿ ಸಾ ತ್ವಂ ಸಹೀಯಿಸ್ಯತಿ- 
ಶಯೇನ ಬಲವತಿ ವಾಯ್ಯೇ ವಯ್ಯಪುತ್ರೇ ಸತ್ಯ ಕ್ರವಸಿ ಮಯಿ ವ್ಯುಚ್ಛ | ತಮೋ ವಿವಾಸಯ | ಉಚ್ಛೇ 
ನಿವಾಸೇ | ವಿನಾಸೋ ವರ್ಜನಂ | ಶಿಷ್ಟ ಮತ o Il 


॥ ತ್‌ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ದಿವಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದ! ದುಹಿತ$-- ಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಟ್ಸೆ ಉಷಸ್ಸೇ। ಯಾ ಯಾವ ನೀನು! ಶೌಚಿದ್ರಥೇ-- 
ಶುಚದ್ರಥನ ಪುತ್ರನಾದ | ಸುನೀಥೇ--ಸುನೀಹನಿಗಾಗಿ | ನ್ಯಾಚ್ಛಃ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿಜಿಯೋ! 
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ಸುಜಾತೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವಳೂ |! ಅಶ್ವ ಸೂನೃಶೇ-- ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಆ ತ್ರಮವಾಗಿಸ್ತುತಳಾದವಳೂ 

ಆದ | ಸಾ--ಆದೇ ನೀನು | ವಾಯ್ಯೇ--ವಯ್ಯಪುತ್ರನೂ। ಸಹೀಯಸಿ- _ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಸತ್ಯೆಶ್ರವಸಿ-- 
ಸತ್ಯಶ್ರ ವಾನಾಮಕನೂ ಆದ ನನಗಾಗಿ | ವ್ರ್ಯುಚ್ನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು, 


ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಉಪೋದೇವಿಯೇ, ಯಾವ ನೀನು ಹಿಂದೆ ಶುಚದ್ರಥನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುನೀ 
 ಫನಿಗಾಗಿ ಕತ ತ್ರಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಪ ಜ್‌ ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮ ವುಳ್ಳ ವಳೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಸ್ಮುತಳಾದನಳೂ ಆದ ಅದೇ ನೀನು ವಯ್ಯಪುತ್ರನ ಶಕ್ತಿಯ ಖತನೂ, ಸತ್ಯಶ್ರವನಾಮಕನೂ ಆದ ನನಗಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


Y 


English Translation. 

Daughter of heaven, who have dawned upon Sunitha, the son of 
Shuchadratha, bright-born;.and praised sincerely for (the gift of) horses, 
dawn upon the powerful son of Vayya, Satyashravas. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 

ಶೌಚಿದ್ರಥೇ ಎಸಿ ಥನೂ ಅವನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುನೀಥನೆಂಬುವನೂ ವಯ್ಯ ಎಂಬ ಸ್ರಸಿದ 
ರಾಜನ ವಂಶದವರಿರಬಹುದು ಮತ್ತು ಈ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಸತ್ಯಶ್ರವಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪೂರ್ನೀಕರು ಅಥವಾ 
ಸಂಬಂಧಿಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಸುನೀಥ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯ. ಸಂ. ೧-೩೫-೭; ೧-೩೫-೧೦; 5-೮-೨; ೭-೪೬-೪; 
೧೦-೪೭-೨; ೩-೮-೮; ೬-೫೧-೧೧; ೧೨-೬೨-7೩; ೫-೬೭-೪; ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುನಯನ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಸುನೀತನ ವಿಷಯವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. 


a Kh ಲವ ಸಾರಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ I 


| 
ಸಾ ನೋ ಅದ್ಯಾಭರದ್ವ ಸುರ್ವ್ಯೂಚ್ಛಾ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ | 


ಯೋ ವ್ಯ್‌ಚ್ಛಃ ಸಹೀಯಸಿ ಸತ್ಯ ಶ್ರ ವಸಿ ವಾಯ್ಯೆ ಸಂಜಾತೇ ಚ _ಸೂನೃತೇ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I ಜಗ 
ಸಾ! ನಃ ಅದ್ಯ | ಆಭರತ್‌ಇವಸುಃ | ವಿ| ಉಚ್ಛ | ದುಹಿಶಃ। ದಿವಃ 
ಯೋ ವೆ 1೫! ಬ್ಛಃ | ಸಹೀಯಸಿ | ಸತ್ಯ ಶೆ ವಸಿ! ವಾಯ್ಯೇ! ಜಟ ತೇ! ಅಶ 5 ಸೂನ್ಸತೇ Hall 
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ತ 
ಎ ಕತ 


ಇರ ಗಾತೌರ ಸೌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಸರಕಾ ಹಾಲಾ ರಾ ಮೌನ ಇಂಡ ಒಪ ಇಂಡ ಇದರರದ ಶ್‌ ಇ ಅ ಇ ಇಮ್‌ ಹಿತಾ ರ್‌ ಪಾರ್ಥಾ ತ ಆನ್‌ ದ್‌್‌ ಇವಳ ನರ್‌ 





ಸಬಾರ್‌ ನ್‌ ಹೌ ಪ್‌, ಹೌಟರ್‌* ಎ 5ಎ ದ್‌ ಜಾರ್‌ ಇ. ಈ ಒಹ್‌, ನ್‌ ಇದ್‌ ತೌಇದ್‌ಜದ್‌ಇದ್‌ನಿ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ದುಹಿತರ್ದಿವ ಉಷ ಅಭರಡ್ವೆಸುರಾಹೃತಧನಾ ಸಾ ಪ್ರಸಿದ್ದಾ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಮದ್ಯಾಸ್ಮಿ- 

ನ್ಹಿನೇ ವ್ಯುಚ್ಛ | ತನೋ ವಿನಾಸಯೆ | ಹೇ ಸಹೀಯೆಸಿ ಯೋ ಸ | ಉಕಾರೋತನರ್ಥಳಕಃ! ಯಾ. 
ತ್ವಂ ಪೂರ್ವಂ ವ್ಯಾಚ್ಛೆಃ ಸಾದ್ಯಾಪೀತಿ |! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಆಭರದ್ವಸುಃ--ಸಂಪತ್ತನ್ನು ತರುವವಳೂ | ದಿವ8- ಅಂತರಿಕ್ಷದ 1 ಹೆಹಿತೆಃ- -ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ. 

ಎಲ್ಫ ಉಸೋಜೇವಿಯೇ | ಯೋ ಯ ನೀನು | ಸುಜಾಶೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ | 

ಅಶ್ಚಶೂನೃಶೇ--ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾದವಳೂ ಆಗಿ! ವಾಯ್ಯೇ--ವಯ್ಯಪುತ್ರನೂ | ಸಹೀಯೆಸಿ. 

ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ | ಸತ್ಯಶ್ರವಸಿ--ಸತ್ಯಶ್ರವಸ್ಸಿಗಾಗಿ ! ವ್ಯೌಚ್ಛೆಃ- ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾತಿಸಿದೆಯೋ | 

ಸಾ---ಅದೇ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ನೀನು | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗದ ಇಕೆ | ನಃನಮಗಾಗಿ | ನ್ಯ್ಯುಚೈ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 

ಗ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಸಂಪತ್ತನ್ನು ತರುವವಳೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ಯಾವ ನೀನು ಉತ್ತಮ. 

ವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ, ಅಶ್ವೆಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾದವಳೂ` ಆಗಿ ವಯ್ಯಪುತ್ರನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಸ ತ್ಯಶ್ರವಸ್ಸಿ 

ಗಾಗಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದೆಯೋ. ಅದೇ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ನೀನು ಈ ಯಾಗದ ದಿನ ನಮಗಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


English Translation. 


Daughter of heaven, you are the bringer of opulence; dawn upon us 
to-day, as bright-born, and praised for (the gift of) horses ; you have dawned 
upon the powerful Satyashravas, the son of Vayya. 





ಜಾ J ಮಾರಾಾರ್‌ನ 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠೆಃ ₹ 
| | 
ಅಭಿ ಯೇ ತ್ವಾ ನಿಭಾವರಿ ಸ್ತೋಮೈರ್ಗ್ಗಣಂತಿ ವಹ್ಹಯಃ | 
| ise sf 
ಮಫೈೆನಘೋನಿ ಸುಶ್ರಿಯೋ ದಾಮನ್ವಂತಃ ಸುರಾತಯಃ ಸುಜಾತೇ- 


| 
ಅಶ್ವಸೂನೃತೇ 1೪॥ 


! ಪದಪಾಠಃ 1 


ಅಭಿ1 ಯೇ | ತ್ವಾ! ವಿಭಾಂವರಿ | ಸ್ತೋನ್ಸುಃ | ಗೃಣಂತಿ | ee | 


er 
ಮಫೈಃ। ಮಘೋನಿ! ಸ್ತುಶ್ರಿಯೇೋ! ದಾಮನ್‌$ವಂತಃ! ಸು5ರಾತಯಃ। ಸು5ಜಾತೇ। ಅಶ್ಚಇಸೂನೃತೇ॥೪॥ 
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ರ್‌ ಒರ ಡಹ ಅಗಾಘಲ್ರಾಹ ಒಣ ES ಬಂಗರ ಇ ಅಗಾ ಒರ್‌ ನ ಘರ ನಬ ಬ ಬ ಈ ಒಎಫ್‌ ಇ ರ್ಟ್‌ಬ್ರರ್‌ಒರ್ಸ್‌.ಸ್‌ಸ ಈ ಇ ಫ್‌ಎರ್ಟ್‌ಇ ಹ್‌ ಇ ರ್ಟ್‌ಇಎ್‌ ಇಂಐ ಹ್‌ ಹಾ ಸಗ ಘು ಅರ್‌ ತರು ಪಾತ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ನ್‌ ನ್ಮ ವಲ ನರಾ ದ್‌್‌ ವಾ ರತಾ ಸ ಒಹ್‌ ದ್‌ ನವ್‌ ಇಸ್‌ ಪತ್ತಾ ಹ್‌: ತ್‌ 
ಹತಾ ಹ್‌ “a 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


| ಹೇ ವಿಭಾವರಿ ಪೆ ಕ್ರೈಕಾಶೋಪೇಶೇ | ನಿಭಾಶಬ್ದಾಜ್ಠ ಕೈಂದಸೀವನಿಸಾನಿತಿ ವನಿಸ್‌ |! ಭಾಶೇರ್ವಾ 

ಇರ್ತರಿ- ವನಿಪ್‌ | ಉಷಸ್ಸಾ ತ್ವಾಮಭಿ ಪ್ರತಿ ಯೇ ವಹ್ಚ ಚೇ ವೋಢಾರ ಯೆತ್ತಿಜಃ ಸ್ತೋಶಾರಃ 

ಸ್ಕೋಮೈಃ ಸೊ ್ಲೀತೆ ಶ್ರೈರ್ಗೈಐಣಿಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ ತೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮಫೈರ್ಹೇ ಮಹೋನಿ ಧನೈರ್ಧನವತಿ 

ತ್ವದನುಗ್ರೆ ಹಾತ್‌ ಸುಶ್ರಿಯೋ ಭವಂತಿ | ಸುಷ್ಮ್ವರ್ಥಿಭಿರಾಶ್ರಯಣೀಯಾ ಭವಂತಿ |. ದಾಮನ್ವಂತೋ 
-ಇನವಂತೋ ಭವಂತಿ |! ಸುರಾಶಯುಃ | ರಾತಿರ್ದಾನಂ | ಸುದಾನಾಶ್ಚ ಭವಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಫೋನಿ--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತಳೂ। ಸುಜಾತೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯುಳ್ಳವಳೂ! ಅಶ್ವಸೂನೃತೇ-- 
'ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತ ಮವಾಗಿ ಸ್ವುತಳಾದವಳೂ | ವಿಭಾವರಿ- -ಕಾಂತಿಯುತಳೂ ಅದ ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ। ತ್ವ್ವಾ 
ಅಭಿ ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನ |" ಯೇ--ಯಾವ | ವಹ್ನಯಃಖುತ್ತಿ ಕ್ಟುಗಳು | ` ಸ್ತೋಮೈಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | 
ಗೃಣಿಂತಿ ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತಾರೋ ಅನರು | ಮಫ್ಯೆೈ 8 ಧನಗಳಿಂದ | ಸುಶಿ ಶ್ರ್ರಿಯು8--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರೂ | ದಾಮನ್ಯಂತ॥.. 
ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳೂ | ಹಾ ಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವರೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ಟ 
ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತಳೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ, ಅಶ್ವ ಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತು ತಳಾದ: ವಳೂ 
_ಶಾಂತಿಯುತಳೂ ಆದೆ ಎಲೈ ಉಷೋದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ಖುತ್ತಿ ಿಕ್ರುಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ 


|“ 


ಶೆಯೋ ಅವರು ಧನಗಳಿಂದ ಸಂನದ್ಯುಕುರ್ಳೂ ಉದಾರವಾದ 'ದಾನಿಗಳೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ಪ ರ್ನಿಸು 


ವವರೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 
English ion. 


The offerers of oblations who eulogize you. lustrous Ushas, with 
sacred hymns, become prosperous with affluence, (through ycur favour); 
bestower of wealth, bright-born ಕಡಿಡ ಚತ್ರ (you are) sincerely praised for 
ಸ git of) 0s, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಯಚಿದ್ದಿ ತೇ ಗಣಾ ಇಮೇ ಛದಯಂತಿ ವಘತ್ತಯೇ | 
ಇ 
ಪರಿ ಚಿದ್ಪಷ್ಟಯೋ ದಧುರ್ದಜತೋ ರಾಭೋ ಅಹ್ರಯಂ ಸುಜಾತೇ 
| ಹ ಇ [ 
' ಅಶ್ವಸೂನೃತೇ | ೫! 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌. 





ನ್‌್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಬಾರ್‌ ಇರ್‌ ನನ್ಮತ್ಮನ್‌ಇ ನ ವನ ಇಗ ನ್‌ ರಗ. ರ್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ ೌದ್‌ದ್‌ಇ ರ್‌ ನದವ ತ ನೌ ನ್‌ ಫೌಜಾ ಆ, 





1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ|| ಶೇ| ಗಣಾಃ ಇಮೇ | ಛದಯೆಂತಿ | ಮಘತ್ತಯೇ 
ಅತ] | | | I 
ಪಂ ಚಿತ್‌ | ವಸ್ಟ್ರಯಃ | ದಧುಃ | ದದೆತಃ | ರಾಧಃ | ಅಹ್ರಯೆಂ | ಸು€ಜಾಶೇ | ಅಶ್ವ €ಸೂನೃತೇ |!೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಉಹೋ ಯೆಚ್ಚಿದ್ದಿ | ಹೀತಿ ಪೂರಣಃ | ಯೆತ್‌ ಯೇ ಕೇಚನ ಶೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾ ಇಮೇ 
ಪುರತೋ ವರ್ತಮಾನಾ ಗಣಾಃ ಸಂಘಭೂತಾ ಮಘತ್ತೆಯೇ ಧನದಾಕಯೇ ಧನದಾನಾಯೆ ಧನವತ್ತ್ಯಾ- 
ಯೆ ವಾ ಛದಯಂತಿ ಉಪೆಚ್ಛಂದಯಂತಿ ತೇ ಸರ್ದೇ$ಷ್ಯಸ್ಮಾನ್‌ ಸರಿ ದಧುಃ ಪರಿಶೋ ಧಾರಯೆಂತಿ 
ವಷ್ಟಯೋಂಸ್ಮಾನೇವ ಕಾವತಿಯಮಾನಾಃ | ಕಂ ಕುರ್ವಂತಃ ಅಹ್ರಯಮಹ್ರಿಯಮಾಣಮಕ್ಷೀಣಮ-- 
ಲಜ್ಜಾವಹಂ ವಾ ರಾಥೋ ಧನಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ರಣಂ ದದಶೋ ಯೆಜಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅರ್ಥಿಭ್ಯೋತಸ್ಷೀಣಂ 
ದದತೋ ವಾ! ಯೇ ತ್ವಾಂ ಹನಿರ್ದದತಃ ಸ್ತುವಂತಿ ಶೇ ಸರ್ವೇ*ಪ್ಯಸ್ಮದರ್ಥಮೇವ ಫಲಂ ಧಾರಯಂತಿ! 
ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಯದ್ಭೀತ್ಯತ್ರ ಯೆದ್ಯಪೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಂ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪಕ್ಷ ಉತ್ತರವಾಳ್ಯೇ 
ತಥಾಪೀತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರ್ಯಂ | ಅವಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಜಾತೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ | ಅಶ್ವಸೂನೃಶೇ--ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಳಾದವಳೂ ಆದ ಎಚ್ಛೆ ಉಷೋದೇನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರೂ! ಇಮೇ--ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವವರೂ ಆದ | 
ಯೆಚ್ಛಿದ್ದಿ ಗಣಾಃ--ಯಾವ ಈ ಯಜಮಾನ ಗಣಗಳು | ಮುಘತ್ತಯೇ--ಧನದಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಛಡೆಯೆಂತಿ- 
ಇಚ್ಛೆಸುವರೋ | ತೇ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ |। ಅಹ್ರಯಂ--ಅಲ್ಲವಲ್ಲದ (ಪ್ರಭೂತವಾದ) 1 ರಾಧ8-- ಧನವನ್ನು | 
ದದತೆಃ--ನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತಲೂ | ವಷ್ಟ್ರಯಃ॥.--ಆ ಧನಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನೇ ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಆಸೆಯಿಂದಲೂ | ಪರಿ ದಧುಃ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶ್ರೀಷ್ಸವಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಳಾದವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋ 
ದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರೂ, ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ ಆದ ಯಾವ ಈ ಯಜಮಾನಗಣಗಳು ಧನಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಚ್ಛಿಸುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತಲೂ, ಆ ಧನಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನೇ: 
, ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


En glish Translation. 


‘These, your assembled (worshippers), who stand before you to 


distribute wealth, entertain towards us kindly intentions; offering unlimited 
xx. 11 
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ನ್‌್‌ ನೌ ಸಲ್ಪ ನೌ ನ್‌ ದ್‌ ಬಾ 
ತ್‌ ರಾ ರಾರ ನಾ ಗ ಅ ಘಬ ವಹ ಇಚ್‌ ವಲಾನ್‌ಲ್ಲ ನಲವ. ವಲ ವಕ ಪಲ್ಟಾ ಮ್‌ ರ್ಗ ಹಾ ಹಬ್‌ ತೌ ತಾ ಹಣ್ಣ ಶೇ ತಾ ಕಾನಾನ್‌ ವಾದ್‌ ರಾ ತ್‌ಇರ್ವಜಾರ್ಪಾ ರಜ ದ್‌್‌ 


riches: bright-born goddess, (you are) sincerely praised for (the gift of 


horses. 
cess... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಐಷು ಧಾ ವೀರವದ್ಯ ಶ ಉಷೋ ಮಫಥೋನಿ ಸೂರಿಷು | 


ಯೇ ನೋ ರಾಧಾಂಸ್ಕ ಸ್ರಯಾ ಮಫ ಘವಾನೋ ಅರಾಸತ ಸುಜಾತೇ ಅಶ್ವ- 
ಸೂನೃ ತೇ! ೬॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 
| [ | 
ಆ | ಏಷು | ಧಾಃ | ವೀರ$ವತ್‌ | ಯಶಃ ! ಉಷಃ।| ಮಘೋನಿ | ಸೊರಿಷು 
| | ee [gg 
ಯೇ! ನಃ | ರಾಧಾಂಸಿ | ಅಹ್ರಯೊಾ | ಮಹಘವಾನಃ | ಅರಾಸತ | Ws | ಅಶ್ಚಃಸೂನ್ಸಶೇ || ೬ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ। 


ಹೇ ಉಷೋ ದೇವಿ ಮಭೋನಿ ಮಫಘವತಿ ತ್ತ್ವ ಮೇಷು ಸೊರಿಸು ಸೊ ತ್ಯ ಷು ವಾ ವೀರವದ್ಯ. 
ಶೋ ವೀರೈಃ ಪುತ್ರಾ ದಿಭಿರುಸೇತಮನ್ನ ೦ ಯಶೋವಾಆ ಧಾಃ। ಆಧೇಹಿ! ಆದೇಹಿ! ಆನಯ! 
ಯೇ ಮಘವಾನೋ ಧನವಂತೋ ಸೂರಯೋ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ತವ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ರಾಧಾಂಸಿ 
ಧನಾನ್ಯಪ್ರಯಾಶ್ಷೀಣಾನ್ಯರಾಸತ ದದುಃ ಶೇಸ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುಜಾತೇ--ಶ್ರೇಸ್ಥವಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ | ಅಶ್ವಸೂನೃತೇ- -ಆಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾದವಳೂ | ಮಘೋನಿ--ಧನವಂತಳೂ ಆದ | ಉಷಃ--ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಫೆ ಪೋ ಸ | 
ಮಫಘವಾನಕ-ಧನವಂತರಾದ | ಯೇ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ೫. ಅಹ್ರಯಾ- 
ಅನಲ್ಪಗಳಾದ | ರಾಧಾಂಸಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ಅಆರಾಸಶ- -ಕೊಡುತ್ತಾರೆಯೋ| ಏಷು--ಅಂತಹ। ಸೂರಿಷು-- 
ಈ ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಿ ! ವೀರವಶ್‌--ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 1 ಯೆಶಃ- ಅನ್ನವನ್ನು! ಆಧಾಃ- 
ತುಂಬಿಡು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


] ಳ್ಳ 


. ಉಶ್ತಮವಾನ ಜನ್ಮಪುಳ್ಳವಳೂ, ಆಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪಾ ್ರಾರ್ಥಿತಳಾದವಳ್ಳೂ, 


ಧನವಂತಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಉಸಷೋಜೀವಿಯೇ ಥನನಂತರಾದ ಯಾನ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ 
ತ್ರಾ ದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ ವನ್ನು ತುಂಬಿಡು. 
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ದ್‌್‌ ದ್‌ ಎ’ ತ್‌್‌ ನ್‌ ಇದಾನೆ ಇ 


ಜ್‌ ದ್‌್‌ ಗವ್‌ ದ್‌್‌ 
ಫಗ ರ್‌ ಹಗ್‌ ಸ 


Enlish ಕ್‌! 1107. 


Affluent Ushas, bestow upon these (your) devout adorers food and 
posterity, so that, being opulent; they may, without stint, bestow riches 
upon us: bright-born goddess (who are) sincerely praised for (the gift of) 
horses. 


ಹ i ' 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ₹ 


' | | 
ತೇಭ್ಯೋ ದ್ಯು ಮ್ಹುಂ ಬೃಹದ್ಯಶ ಉಸೋ ಮುಘೋನ್ಯಾ ನಹ! 


| | 
ಯೇ ನೋ ರಾಧಾಂಸ್ಕಶ್ವಾ ಗವ್ಯಾ ಭಜಂತ ಸೂರಯಃ ಸುಜಾತೇ ಅಶ್ವ- 
ಸೂನೃ ತೇಗ ನ 
| ಪಸಪಾಠಃ ॥| 


ತೇಭ್ಯಃ | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಬೃಹತ್‌ | ಯಶಃ! ೩! ಮಫಘೋನಿ 1 ಆ | ವಹ | 
| | | | 
ಯೇ 1. ನಃ! ವ ಅಶ್ವಾ | ಗವ್ಯಾ | ಭಜಂತ | ಸೂರಯಃ | ಸು೪ ಜಾಶೇ | ಆಶ್ಚ$ ಸೂನೃಶೇ ೭ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠೃಂ 3 


ಹೇ ಉಸೋ ಮಹೋನಿ ತ್ವಂ ತೇಭ್ಯೋ ಮೈುಮ್ಹುಂ ದ್ಯೋತನಮಾನಂ ಹಿರಣ್ಯಾದಿರೂಪೆಂ ಧನೆಂ 
ಬೃಹದ್ಯಶೋ ಮಹದನ್ನಂ ಮಹತೀಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಾ ತೇಭ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯ ಆ ವಹ! ಯೆ ಆಢ್ಯಾ 
ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಧಾಂಸಿ ಧನಾನ್ಯಶ್ವ್ಯಾ ಶ್ಷೈೇರ್ಸ್ಕೊಕ್ತಾನಿ ಗವ್ಯಾ ಗೋಭಿಯೆರ್ತಿಕ್ತಾನಿ ಗೋಸೆಮೂಹಾ- 
ನಶ್ಚಸಮೂಹಾನ್‌ ಚೆ ಭಜಂತ ಭಜೇರನ್‌ ದಡುಃ8 ಸೂರಯೋ ದಾತಾರಃ [| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸುಚಾಶೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ | ಅಶ್ವಸೊನ್ಶ ತೇ--ಅಶ್ವ ಗತರ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 
“ಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾದವಳೂ | ಮಘೋನಿ-- ಧನವಂತಳೂ ಆದ |  ಉಷಃ-ಎಲೈ ಉಷಾದೇವಿಯೇ | 
ಯೇ--ಯಾವ | ಸೊರಯೆ8- ದಾನಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು | ನ8_-ನಮಗೆ | ಅಶ್ಪ್ಯಾ- ಅಶ್ವ ಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ | ಗೆವ್ಯಾ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ರಾಧಾಂಸಿ- ಧನಗಳನ್ನು | ಭಜಂತ--ಕೊಡು 
ವರೋ |` ತೇಭ್ಯ್ಯ8--ಅವರಿಗೆ | ಡ್ಯುಮ್ನುಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸುವರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಬೃಹತ್‌... ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ | ಯೆಶ8--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಆ ವಹ. -ತಂದೊದಗಿಸು. 
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ಹಾನ್‌ ದಾನದ ಸತಾ, ಫತಾ ಈ ಬಕ ಕಾ ಹಲಾ, NNT NT ರ್‌ ದ್‌್‌ ದ ಕಾ ದ್‌್‌ ಪ್‌ 





1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೀದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾದವಳೂ, 
ಧನವಂತಳೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ಯಾವ ದಾನಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ನಮಗೆ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ' ಕೂಡಿದುದೂ 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವರೋ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಸುವರ್ಣಾದಿಗಳೆನ್ನೂ 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ತಂದೊದಗಿಸು. 
English Translation. 


A fluent Ushas, bring wealth and abundant food to those who, liberal 
givers, bestow upon us riches with horses and cattle : bright-born goddess 
(you are) sincerely praised for (the gift of) horses. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ॥ಃ 1 
| : 
ಉತ ನೋ ಗೋಮತೀರಿಷ ಆ ವಹಾ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ | 
| | 
ಸಾಕಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರತ್ಮಿಭಿಃ ಶುಕ್ರೈ£ ಶೋಚದ್ದಿರರ್ಚಿಭಿಃ ಸುಜಾತೇ ಅಶ್ವ- 
ಸೂನೃತೇ ॥ ೮!!! 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
si 
ಉಶೆ | ನಃ | ಗೋಮತೀ | ಇಷ |! ಆ! ವಹ | ಮಹಿಕೋ! ದಿವಃ | 


ಕಾಟೆ ನ! | 
ಸಾಕಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಶ್ಮಿ:ಭಿಃ | ಶುಕ್ರೈಃ | ಶೋಚಿತ್‌ಇಭಿಃ | ೫ A | 


ಅಶ್ಚ5ಸೊನ್ಫತೇ || ೮ I 
| | ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 

ಉಾಸಿ ಚೆ ನೋಂಸ್ಕಭ್ರಂ ಗೋಮತೀರ್ಗೋಭಿರುಪೇತಾನೀಸೋತನ್ನಾನ್ಯಾ ವಹ ಆನಯ ಹೇ 

ದಿವೋ ಡುಹಿತರುಸೆಃ। ಕೆದಾ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಾಕಂ ಶೋಚೆದ್ದಿರ್ದೀಸಯವದ್ಧಿಃ ಶುಕ್ರೈರ್ನಿರ್ಮ- 
ಲೈರರ್ಚಿಭಿರಗ್ನೇಸ್ತೇ ಜೋಭಿಶ್ಚ ಸಾಕಂ | ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲೇ5ಗ್ಸೀಂಧನಕಾಲೇ ಚೇತೃರ್ಥಃ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! . 
ಅಶ್ವಸೂನೃಶೇ--ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ 


ಸುಚಾಶೇ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳನಳೂ | 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾದವಳೂ ! ದಿವಃ ದುಹಿತಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಉಸೋ ಹೇವಿಯೇ | 
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ದ್‌್‌ ನೌ ಇ ರ್‌ ಇ ಷ್‌? ಈ ಎಫ್‌ ನ್‌ ಬ ಡಫ್‌ಲ ಈ ಇರ ಇದ್‌ ಇ. ಸ್‌ ಇದ ಕರ್‌ಇದ್‌ ಬಾ ಘರಾ ತ ಇಪ ಕಾ ಭಳ ಾ ಅರಳ ಎರಾ ಎ ಗಾತ ಸಫ್‌ಗ  ಇರ್ಗಲ್ರಾ EU ಜಾ ಒಂ ಹಾ ಬಗ ಬಾ ಖಾ IS IS ವಾ ಭಾವಾ ಸದೆ ಎಂತ ಎ ಎಂ 0 (|| 





ನಃ-_-ನಮಗೆ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ ! ಶುಕ್ರೈ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಾಕಂ--ರಶ್ಮಿ 


`: ಗಳೊಡನೆಯೂ | ಶೋಚೆದ್ಳಿಃ-_ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿ ಪ್ರಭಾಯುತಗಳಾದ | ಅರ್ಚಿಭಿ8--ಅಗ್ತಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳೊಡನೆಯೂ 


ಸಹೆ| ಗೋಮತೀಃ--ಗೋವುಗಳಿಕೆದ ಕೂಡಿದ | ಇಷಃ- ಅನ್ನಗಳನ್ನು । ಆ ವಹ--ತಂದೊದಗಿಸು, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 ; 


ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ. ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾದವಳೂ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ನಮಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿ ಪ್ರಭಾಯುತಗಳಾದ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು 
ತಂದೊದಗಿಸು. 
| English Translation. 


Daughter of heaven, bring to us 1006೩೧೮ cattle. together with the 
pure rays of the sun, and the radiant flames (of the kindled fires): bright- 
born goddess; (you are) sincerely praised for (the gift of ) horses. 


—— 


| 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 | 
ವ್ಯುಚ್ಛಾ ದುಹಿತರ್ದಿವೋ ಮಾ ಚಿರಂ ತನುಥಾ ಅಪಃ | 


| 
ನೇತ್ತ್ಯಾ ಸ್ತೇನಂ ಯಥಾ ರಿಪುಂ ತಪಾ ಇತಿ ಸೂರೋ ಅರ್ಚಿಷಾ ಸುಜಾತೇ ಅಶ್ವ- 


ಸೂನ್ಸ ತೇ 


॥ ಪದಪಾಠೆೇ 8 
ಸೆ I 
ವಿ! ಉಚ್ಛ! ದುಹಿತಃ | ದಿವಃ ।|ಮಾ। ಚಿರಂ | ಶನುಥಾಃ | ಆಪಃ | 


ನೆ 1 ಇತ್‌ | ತ್ವಾ | ಸ್ತೇನಂ | ಯಥಾ | ರಿಸ್ರುಂ | ತಪುತಿ | ಸೂರಃ! ಅರ್ಜಿಷಾ | ಸುಂಜಾತೇ | ಆಶ್ರೀ- 
ಸೂನೃ ತೇಗ : 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


'ಹೇ ದಿವೋ ದುಹಿತರುಷಃ ತ್ವಂ ವ್ಯುಚ್ಛ | ವಿಜಾತಂ ಕುರು |! ಆಪೋsಸ್ಮದೀಯಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರತಿ" 
ಚಿರಂ ನಿಲಂಬಂ ಮಾ ತನುಥಾಃ। ಶ್ವಾತ್ಟಾಂ ರಿಪುಂ ಸ್ತೇನಂ ಯೆಥಾ ಸೆಂತಾಪಯತಿ ರಾಜಾದಿಸ್ತವಪ್ಪತ್ಸೂರಃ . 


ಸೂರ್ಯೋಂರ್ಜಿಷಾ ತೇಜಸಾ ನೇತ್‌ ನೈವ ಶಸಾತಿ | ತಪ್ಯಾತ್‌ | ಶೀಘ್ರಂ ನೋದೇಶ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
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ಮ ಎಂ ಇಹ ಇ.ಸ ಎರ್‌ ಇಪ ಇಪ ಇತ ಇನ್‌ ಮ್‌ ದ ಇಸ ಸಾವ ತಾತ ತಹ ಜಾತ ಇತ ತಾತ ಇಹ ರ ಇಚ್‌ ಇತ ತ್ರರ ಆಜಾ ಇಹ ಇ ೫ ತಾತನ ತ್ರಾಸ್‌ ಗಾತ ತಾ ಸಾರಾ ದ ಇತ ಗಾನ್‌ ಹತಾ ಸಜ ಮರಾ ಮೌತ್‌ ಬ. ಸಜ ಈ ಬ ತ ಜತ ಕಾಸ್‌ ಡಾಡಾ ಎತ ಗ ತತಾ ಬ್‌ 


| ಪ್ರುತಿನದಾರ್ಥ | | 


ಸುಜಾತೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ |! ಅಶ್ವ ಸೂನೃಶೇ--ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾದವಳೂ | ದಿವಃ ದುಹಿತೆ3-- ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಉಪೋದೇವಿಯೇ | ವ್ಯುಚ್ಛೆ-- 
ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಅಪ8--ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ | ಚಿರಂ--ವಿಲಂಬನನ್ನು ನ್ನು! ಮಾ in 
ಉಂಟುಮಾಡಬೇಡ 1 ರಿಪ್ರಂ--ಶತ್ರುವನ್ನೂ ರ್‌ | ಯೊಥಾ- ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ರಾಜನಾದವನು ಹಿಂಸಿಸುವನೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಸೂರಕ8--ಸೂರ್ಯನು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಅರ್ಜಿಷಾ-- 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 1 ನೇತ್‌ ತೆಸಾತಿ- ಖಂಡಿತ ದಹಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 

} | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ, ಆಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾದವಳೂ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಎಲೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ನಮಗಾಗಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. , ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ವಿಲಂಬವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಜೇಡ. ' ರಾಜನಾದವನು ಶತ್ರುವನ್ನೂ, ಚೋರನನ್ನೂ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸುನನೋ 
ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ನಿನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಖಂಡಿತ ದಹಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 

English Translation. 


Daughter of heaven, Dawn! delay not our (sacred) rite; let not the 
sun scorch you with his ray, as(a prince punishes) a thief, or (subdues) an 





enemy: bright-born goddess, (you ave) sincerely praised for (the gift of) 


ಬಿ horses. | 
; P | ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಗತ | | ob sl 
ಶ್ರ ಕ ಏತಾನದ್ದೆ ಕ್ರೀಮು ಷಸ್ತ್ವ ೦ ಭೂಯೋ ವಾ ದಾತುಮುರ್ಹನಿ | 


ಯಾ ಸ್ತೋತ್ಸ ತೃಭ್ಯೋ ನಿಭಾವರ್ಯುಚ್ಛ ೦ಶೀ ನಪ ಪ್ರಮಾಯಸೇ ಸುಜಾತೇ 


ಧರ: 8 ಅಶ್ವ ಸೂನೃತೇ I ೧೦ ॥ 


ಟ್‌ 1 ಪದಪಾಠಃ 1 


4 - ಏತಾವತ್‌ !ವಾ| ಇತ್‌ | ಉಷ | ಶ್ವಂ pe | ವಾ! ದಾತುಂ | ಅರ್ಹಸಿ | 






EE 


5 ಕಾಸ ಸ್ರ! ೨ ನಿಭಾಂವರಿ | ಉಜ್ಜೆ ತೀ | ನ | ಪ್ರ*ಮಾಯಸೇ | ಸು5ಜಾತೇ | ಅತ್ಟೈಂ- 
ಭಕ; ಸ  ಹೊನ್ನತೇ i fs +5: | 








pps en ತ್ನ 
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ದ್‌್‌. 





ತೌ ರೌ ರ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಅ ಪರ ಉತ ಅಪ ಬಾಹ್ಯ ಇಂ ಕಾರ್‌ ಕ್‌ ರ್‌ ಆದ್‌ ಕತ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ 
ಅ 
~ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಉಷಸ್ತೃಮುಸೆ ಒಭ್ಯಂ ವಾಥವಾ ದಿಶ್ಸಿತಂ *ಮೇತಾವದೇವ | ಇಚ್ಛೆಬ್ಬ ಏವಕಾರಾರ್ಥಃ | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂಕ್ತೇ ಕರ | ಅಥವಾ ಭೂಯೋ ದಾಶುಮರ್ಹಸಿ | ಆಪ್ರಾರ್ಥಿತಮಪಿ | 
ಯೆದ್ದಾತವ್ಯಮಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ದೇಹೀತ್ಯ ರ್ಥಃ! ಹೇ ನಿಭಾವರ್ಯುಸೋ ಯಾ ತ್ವಂ ಸ್ತೊ (ತ್ಲೆ ಭ್ಯಸ್ತೇಷಾಂ 
ಲೌಕಿಕವೈದಿಕವ್ಯವಹಾರಾರ್ಥಂ ವ್ಯುಚ್ಛ ೦ತೀ ತಮೋ ವಿವಾಸೆಯೆಂತೀ ನ ಪ್ರಮಾಯಸೇ | ನ ಹಂಸಿ| ನ 
ಕು ್ರಧ್ಯಸೀತ್ಯ ರ್ಥ8| ಸಾ ತ್ವಂ ತುವ ಕಾಸೂ ॥ ಮಾಣ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಶ್ನಾಸ್ಥಾ ನೇ 
ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಶ್ಯನ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸುಜಾತೇ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ | ಅಶ್ವಸೂನೃತೇ-- ಅಶ್ವಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾದವಳೂ ! ವಿಭಾವರಿ- _- ಕಾಂತಿಯುತಳೂ ಆದ | ಉಷಃ- _ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇನಿಯೇ | 


ಯಾ--ಯಾವ ನೀನು | ಸ್ತೋತೈೆಭ್ಯ8--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗಾಗಿ | ಉಚ್ಛೆಂತೀ--ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ | 


ನ ಪ್ರನಿತಾಯಸೇ--ಅವರಿಗೆ ಹಿಂಸಕಳಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ | ತ್ವಂ--ಅಂತಹ ನೀನು | ಏತಾವದಿತ್‌-- ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದೆಸ್ಟೋ ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಾಗಲಿ | ವಾ ಅಥವಾ! ಭೂಯೆೊಂ ವಾ--ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕ 
ವಾದ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಾಗಲಿ | ಆಕ ಜಟ | ಅರ್ಹಸಿ ಸಮರ್ಥಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


- 8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ, ಅಶ್ವಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾದವಳೂ, 
ಕಾಂತಿಯುತಳೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಉಪೋದೇವಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ತೊ ತೃ ಗಳಿಗಾಗಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಅವರಿಗೆ 
ಹಿಂಸಕಳಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಈ ಪ್ರಾ ರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದೆಷ್ಟೋ ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಾಗಲಿ ದಾನಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥಳಾಗಿದ್ದೀಯ. 


English Translation. 


You, Ushas, are able to give (us) whatever, indeed, (has been 
solicited), and much (that has not been asked for); for, radiant (divinity), 
you ‘are dawning upon your 2೩೮೦೫೮೫5, you are never cruel (to them): 
bright-born goddes (you are) “incerely praised for (the gift of) horses: 


ಬಾಕ ಸನಿ ಧೀ 
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ಇ 


ಖ೦ಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 








ಗ್‌ 





ಗ ಇಂಗ ಘೌ 


ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಮಿತಿ ಷಡೃಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತೆತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ |! ಮ್ಯುತೆದ್ಯಾಮಾನಂ | 
ಸಡಿತಿ | ಸತ್ಯಶ್ರವಾ ಯಷಿಃ | ಅನುಕ್ತತ್ವಾ2 ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಉಷಸ್ಯಂ ತ್ರಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದುಷಾ ದೇವತಾ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆ ಉಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತಾ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ; ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಹ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಮುಷೋ ವಾಜೇನ | ಆ. ೪-೧೪ | ಇತಿ || | 


ಅನುವಾದವು ಮ್ಯುತೆದ್ಯಾಮಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಂ ಷಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 

ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೆತ್ಯಶ್ರವಾಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು; ಉಷಸ್ಸು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 

ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಕ್ಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 

ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಮುಷೋ 
 ವಾಜೇನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೮೦ 


ಮಂಡಲ-.೫ | ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--_೮೦ ॥ 
ಕ ಅಷ್ಟ ಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ-- ೨೩ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯ್ಕೆ--೬1 
| ಖುಷಿಃ... ಸತ್ಯಶ್ರವಾ ಅತ್ರೇಯಃ ॥ 
| ದೇವತಾ-- ಉಹಷಾಃ 
I ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಇಡು: | | | 
ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಂ ಬೃಹೆತೀಮೃತೇನ: ಯತಾವರೀಮುರುಣಪಂ ವಿಭಾತೀಂ।! 


ದೇನೀಮುಷಸಂ ಸ್ವರಾನಹಂತೀಂ ಪ್ರತಿ ನಿಪ್ರೂಸೋ ಮತಿಭಿರ್ಜರಂತೇ॥೧॥ 


"॥ೃ ಪದಪಾಠಃ 1 


3 Ne | SE 
ದ್ಯುತತ್‌5ಯಾಮಾನಂ | ಬೃಹತೀಂ | ಯಶೇನ | ಯತ್ರವರೀಂ | ಆರುಣ$ಪ್ಪುಂ | ವಿ5ಭಾತೀಂ | 


BD 


°° ಪೇವೀಂ 1 | ಸಃ | ಆsನಹಂತೀಂ | ಪ್ರತಿ | ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಮತಿ5%೪ಃ | ಜರಂತೇ ll ೧ 





CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


/ 


1 Y [1 


ಅ. ೪. ಅ. ೪, ವ. ೨೩. ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 109 





SE ರರು ರು 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಂ ದೀಪ್ತರಥಾಂ ಬೃಹತೀಂ ಮಹತೀಮೃತೇನ ಸತ್ಯೇನ ಯಜ್ಞೇನ ವರ್ತಾವರೀ- 
ಮೃತವತೀಮರುಣಪ್ಪುಮರುಣರೂಪಾಂ ವಿಭಾತೀೀಂ ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತೀಂ ದೇವೀಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಮುಷಸಂ: 
ಸ್ವರಾವಹಂತೀಂ ಸೊರ್ಯಂ ಗಚ್ಛೆಂತೀಂ | ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಾಮುಷಸಂ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾವಿಕೆ. 
ಯುತ್ತಿಜೋ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರತಿ ಜರಂಶೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಥವುಳ್ಳವಳೂ | ಬೃಹತೀಂ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪಳೂ | 
ಬತಶೇನ--ಯಜ್ಞದಿಂದ | ಯತಶತಾವರೀಂ-- ಪೂಜಿತಳೂ | ಅರುಣ ಪ್ಪುಂ. ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ | 
ನಿಭಾತೀಂ--ತಮಸ್ಸನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವಳೂ | ಹೇವೀಂ--ಡೇವತಾತ್ಮಳೂ | ಸ್ವರಾವಹಂತೀಂ-- 
ಸೂರ್ಯನ ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವವಳೂ ಆದ | ಉಷಸಂ--ಉಪೋದೇವಿಯನ್ನು | ವಿಪ್ರಾಸ8--ಮೇಧಾವಿ. 
ಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಮತಿಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರತಿ ಜರಂತೇ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಥವುಳ್ಳವಳೂ, ಮಹತ್ಸ ಎರೂಪಳೊ, ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಪೂಜಿತಳಾಗುವವಳೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ: 
ರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವಳೂ, ದೇವಾತ್ಮಳೂ, ಸೂರ್ಯನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಹೋಗುವವಳೂ ಆದ ಉಷೋದೇವಿಯನ್ನು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


English Translation. 


The wise priests celebrate with hymns the divine, bright-charioted,. ಎಫ 
expanded Dawn; worshipped with holy worship, purple-tinted, radiant, 


leading on the sun. 


=e Qo 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಏಷಾ ಜನಂ ದರ್ಶತಾ ಬೋಧಯಂತಿ ಸುಗಾನ್ರಥಃ ಕೃಣ್ವತೀ ಯಾತೃಗ್ರೇ | 
| | | 
ಬೃಹದ್ರಥಾ ಬೃಹತೀ ವಿಶ್ವಮಿನ್ಹೋಷಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಚ್ಛತ್ಯಗ್ರೇ ಅಹ್ಮಾ ಂ1೨೫. 
| | | ಪದಪಾಠಃ || | 


| | 
ಏಷಾ | ಜನಂ | ದರ್ಶತಾ | ಬೋಧಯಂತೀ | ಸು€ಗಾನ್‌ | ಹಥಃ | ಕೃಣ್ವತೀ | ಯಾತಿ | ಅಸ್ಟೇ! 


| | | 
ಬೃಹತ್‌5ರಥಾ | ಬೃಹತೀ | ವಿಶ್ವಂ5ಇನ್ವಾ | ಉಷಾಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ !ಯಚ್ಛೆತಿ | ಅಗ್ರೇ! ಅಹ್ಮಾಂ ॥೨॥ 
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uw 
ಹಾ ಯಾನ ಯು ಅ ಆಂ ಆ ಕ್ರಾ 
ಳೌ ಗ ಹಬ ಎ ನ್‌ ಡು ಎಡಾ ನಡು ಪ್ರಜ ನತ್ತಾ ತ್ರಾ ತ ಗ ನರ ಶರ ಮ ರಬ `ರಾಜ ಗ ತನ್‌ ಬವಳಿ ಅರ ತ್‌ಾ ಇಮಾ ಇ 


Il ಸಾಯಜಭಾಷ್ಮಂ | 


ದರ್ಶತಾ ದರ್ಶನೀಯೈಸೋಷಾ ಬೋಧಯಂತೀ | ಕೆಂ | ಜನಂ | ಪ್ರಸುಪ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಥಃ 


ವಿ 4 ಖಿ 
ಈದೃಶ್ಯುಷಾ ಅಹ್ಮಾಮಗ್ರೇ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೇಜೋ-ಯೆಚ್ಛತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದರ್ಶತಾ- “ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಏಷಾ- ಈ ಉಷಸ್ಸು | ಜನಂ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಜೋಥ- 
'ಯಂತೀ--ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತೂ | ಅಗ್ರೇ--ಸೂರ್ಯನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸುಗಾನ್‌- ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು 


ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಪಥಃ_-ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಕಣ್ಣ ತೀ---ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾ, | ಯಾತಿ- ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ | ಬೃಹದ್ರಥಾ- 
ಬೃಹದಾಕಾರವಾದ ರಥವುಳ್ಳವಳೂ | ಬೃಹತೀ ಮಹೆತ್ಸರೂಸಳೂ | ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಾವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕಳೂ ಆದ | 


ಉಷಾ8--ಉಷಸ್ಸು ಅಹ್ನಂ- -ಅಹಸ್ಸುಗಳ | ಅಗ್ರೇ-- ಪ್ರಥಮ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ) | 
ಜ್ಯೋತಿಃ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಯಚ್ಛೆತಿ__ಹರಡುತ್ತಾಳೆ. 
| ನ | 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೊಪವುಳ್ಳ ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಬೃಹದಾಕಾರವಾದ 
ರಥವುಳ್ಳವಳೂ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪಳೂ, ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕಳೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸು ಅಹಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಥಮಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾಳೆ. | 


ಸೂರ್ಯನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಛ 


English Translation. 


The lovely dawn; arousing man; goes before (the sun) preparing 
practicable paths, riding.in a spacious chariot; vast, expanding everywhere, 
she diffuses light at the commencement of the days. 


TN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
[5 | | ಗಸ್‌ 
ಏಸಾ ಗೋಭಿರರುಣೇಭಿಂಶಯಂರ೯ ಜಾನಾಸ್ರೇಧಂತೀ ರಯಿಮಪ್ರಾಯು ಚಕ್ರೇ! 


| | | 
ಪ ಹೋ ರದಂತೀ ಸುವಿತಾಯ ದೇವೀ ಪುರುಷ್ಪುತಾ ವಿಶ್ವವಾರಾ ನಿ ಭಾತಿ! 
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ರಾ TTT ರಾ ಎನ್‌ ಕರ ಇಫ್‌ ನ್‌್‌ ಪಬವ ಪೌರ್‌. ಪಾ ಈ ಡಹ. ನಾದ್‌ ನಾ ನ್‌್‌ ಸಾರ್‌ ತಡಾ ಹೌ ಪೌಡ ಪರಾ ಪಪಾತ ಅ ಅ ತಡಾ ಪಾ ೪ ರಾ 


ಪದಪಾಠೆಃ 1 
|* | | | 
ಏಷಾ |! ಗೋಭಿಃ | ಅರುಣೇಭಿಃ 1 ಯುಜಾನಾ | ಅಸ್ರೇಢಂತೀ | ರಯಿಂ | ಅಪ್ರ ಆಯು | ಚಕ್ರೇ | 
| 
8! ರದಂತೀ |! ಸುವಿತಾ (ಉಲಿ ನಸ್ಮುತಾ | ವಿಶ್ಠಂಳವಾರಾ | ವಿ | ಭಾ ೩ 
ಸೆಥಃ | ರಣೆ | ಸುವಿ ಯೆ | ಜೀನೀ | ಪುರುಸ | ಶ್ವ 1ವಿ|ಭಾತಿಷ೩ಗ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಏಸೋಸಷಾ ಅರುಹೇಭಿರರುಣವಣೆ ರ್ರೈರ್ಗೋ ಭಿರ್ಬಲೀವರ್ದೈ ರಥೆಂ ಯೊಜಾನಾ ಯೋಜಯೆಂ- 
ತ್ಯಸ್ರೇಧಂತ್ಯಶುಷ್ಯಂತ್ಯಕ್ಷೀಣಾ ವಾ! 301 ರಯಿಂ ಧನಮಪ್ರಾಯ್ತೆಪ್ರೆ ಗೆಂತೃ 'ಅವಿಚೆಲಿತಂ ಚಕ್ರೇ" 
ಕೆರೋತಿ! 30 ಕುರ್ವತೀ | ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ರದಂತೀ ಪ್ರಕಾಶಯಂತೀ | ಕಿಮಕ್‌ | ಸುವಿತಾಯೆ 
ಸುಷ್ಮು ಗಮನಾಯೆ ದೇವೀ ಜ್ಯೋತಮಾನಾ ಪುರುಷ್ಕತಾ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತಾ ವಿಶ್ವವಾರಾ ಸರ್ವೈರ್ವರ- 
ಣೀಯಾ ವಿ ಭಾತಿ | ಪ್ರಕಾಶಂ ಕರೋತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಷಾ ಈ ಉಸೋದೇವಿಯು | ಅರುಣೇಭಿ8--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ | ಗೋಭಿಃ_-ಗೋವುಗಳಿಂದ | 
ಯುಜಾನಾ--ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಯೋಜಿಸಿ | ಅಸ್ರೇಧಂತೀ--ಶ್ರಮರಹಿತಳಾಗಿ | ಅಪ್ರಾಯು--ಸ್ಥಿರವಾದ | 
ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಚಿಕ್ರೇ--ಸಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾಳೆ! ದೇವೀ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ | ಪುರುಷ್ಕುತಾ- ಅನೇಕ 
ರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವಳೂ | ವಿಶ್ವವಾರಾ--ಸರ್ವರಿಗೂ ಆದೃತಳೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸು | ಸುವಿತಾಯ - ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ | ಪೆಥ8--ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ರದೆಂತೀ--ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ | ವಿಭಾತಿ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಾಳೆ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಉಪೋದೇವಿಯು ತನ್ನ ರಥ್ಗಕೆ ಕ್ಕೆ ಹೊಂಬಣ್ಣದ Ks ಯೋಜಿಸಿ ಶ್ರ ಮರಹಿತಳಾಗಿ, ಸ್ಥಿರವಾದ 
ಧನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾಳ. ಫ ಪ್ರಕಾರಮಾನಳ ಳೂ, ಆನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಹುವವಳೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಆದ್ಭೃತಳೂ ಆದ: 
ಉಷಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಶೋಭಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English ‘Translation. 


Harnessing the purple oxen to her car, unwearied she renders riches. 


perpetual: a goddess, praised of many, and cherished by all, she shines, 
manifesting the paths that lead to’‘good. 
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ಡ್‌್‌ ದ್‌ 6 ಚಚಾರ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 
ಏಷಾ ವೈ (ನೀ ಭವತಿದ್ದಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಆವಿಷ್ಕೃಣ್ವಾನಾ "ತ್ತ ೦ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
ಯತಸ್ಯ ಪಂಥಾಮನ್ವೇತಿ ಸಾಧು ಪ್ರಜಾನತೀವ ನ ದಿಶೋ ಮಿನಾತಿ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದೆನಾಶಃ 1 
ಏಷಾ | ವಿಂಬಿನೀ | ಭವತಿ | ದ್ವೀಬರ್ಹಾಃ ಆವಿಃ5ಕೈ ಹ್ವಾನಾ | ತನ್ನ o | ಪುರಸ್ತಾ ತ್‌ | 
ಯತಸ್ಯೆ | ದ | ಆಗು ಏತಿ | ಸಾಧು | ಪ್ರ ಪ್ರಜಾನತೀ5 ಇವ |ನ। ದಿಶಃ | ಮಿನಾತಿ | ೪ || 


"|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


' ಓಏಸಷೋಷಾ ವೈನೀ ಭವತಿ ವಿಶೇಷೇಣ ಶ್ರೇತಾ ಭವತಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ದ್ವಯೋಃ ಪ್ರಥಮಮಧ್ಯ- 
ಮಯೋಃ ಪರಿವೃಢೋಷಾಃ ಪಶ್ಚಾತ್ತನ್ಹಂ ಸ್ತೀಯಾಂ ತನೂಮಾನಿಷ್ಟೃಣ್ವಾನಾ ಪ್ರಕಟೀಕುರ್ವತೀ | 
ಸತ್ರ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ | ಕಿಂಚ ಯತಸ್ಯಾದಿತ್ಯೃಸ್ಕ ಪಂಥಾಂ ಪೆಂಥಾನಂ ಸಾಧು ಸಮ್ಯಗ- 
ನ್ವೇತಿ! ಕಿಂಚ ಪ್ರಜಾನತೀವ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಪೆಯಂತೀ। ಇವೇತಿ ಸಂಪ್ರತೈರ್ಥೇ | ನ ದಿಶೋ ಮಿನಾತಿ। 
ನ ಹಿನಸ್ತಿ | ಪ್ರತ್ಯುತ ದಿಶಃ ಪ್ರಕಾಶಯೆಶಿ | ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾನಶೀವಾನುಗಂತವ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾವ- 
ಗಚ್ಛೆಂತೀ ಚರ್ತೆಸ್ಯ ಪಂಥಾಮನ್ವೇತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಏಷಾ-- ಈ ಉಪೋದೇವಿಯು | ದ್ವಿಬರ್ಹಾ8-- ಪೃಥಿವ್ಯಂತಕ್ಷರೂಪವಾದ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನಾ ಕ್ರಮಿ 

ಸಿದ್ದರೂ 1 ಪುರಸ್ತಾತ್‌- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ | ತನ್ವಂ- ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು | ಆನಿಷ್ಟೃಣ್ಟ್ವಾನಾ-- 

ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ | ವ್ಯೇನೀ ಭವತಿ--ಅತ್ಯಂತ ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ | ಸಾಧು--ತಾನು ಸಂಚರಿಸ 

ಬೇಕಾದ ಉತ್ತಮಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಪ್ರಜಾನತೀವ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಿಳಿದಿರುವಳೋ ಎಂಬಂತೆ | ಯತಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯನ | 

ಪೆಂಥಾಂ- ಮಾರ್ಗವನ್ನು | - ಅನ್ವೇತಿ---ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ | ದಿಶಃ ದಿಗ್ಭಾಗಗಳನ್ನು | ನ ಮಿನಾತಿ-- 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

| : i ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉಸೋದೇವಿಯು ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ರರೂಪವಾದ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿದ್ದರೂ, ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

' ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಪ್ರ ಗ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ಅತ್ಯಂತ ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ತಾನು ಸಂಚರಿಸಬೇಕಾದ 

ಉತ್ತಮಮಾರ್ಗವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವಳೋ ಎಂಬಂತೆ ದದಿತ್ವನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ, 


ಯಾವ ದಿಕ್ಕನ್ನೂ ಹಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
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FS ಮ್‌ ಒರ್‌” ಆದ್‌ ಒರ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಆ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಆವ ಇ 5 ೬ರ ದ್‌ದ್‌ಾರ್‌ಇರ್‌ ಒರ್ವ, ಇದೆ ದವ ES RS ಇ ಲಾ ರ್‌ ಬೂ ಆ ಇತ ಒೂ ಆಸಾ? ಆರ್‌ ಇಸ್ಟ ಆ್‌ಳ್‌ಆ್‌ಳ್‌ಆ್‌ದ 
English Translation. 


Lucidly white is she, occupying the two (regions, the upper and 
middle firmament), and manifesting her person from the east: she traverses 
the path of the sun as if knowing (his course), and harms not the quarters 
of the horizon. 


pc — 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠೆಃ | 


| ‘| ; 

ಏಷಾ ಶುಭ್ರಾ ನ ತನ್ನೋ ವಿದಾನೋರ್ಧ್ವೇವ ಸ್ತಾತೀ ದೃಶಯೇ ನೋ 
ಅಸ್ಥಾತ್‌ | 

ಅಸ ದ್ವೇಷೋ ಬಾಧಮಾನಾ ತಮಾಂಸ್ಕೂ ಷಾ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಜ್ಯೋತಿ- 


| 
ಸಾಗಾತ್‌ | ೫ | 


₹ ಪಫಜಪಾಠೆಃ। 
| | Jk ಈ 
ಏಷಾ | ಶುಭ್ರಾ | ನ | ತನ್ನಃ | ವಿದಾನಾ | ಊರ್ಧ್ದ್ವಾ$€ಇವ | ಸ್ನಾತೀ | ದೈಶಯೇ | ನಃ | ಅಸ್ಚಾತ್‌ | 
| | | | | 
ಅಪ | ದ್ವೇಷಃ | ಜಾಧಮಾನಾ | ತಮಾಂಸಿ | ಉಷಾಃ | ದಿವಃ | ದುಹಿತಾ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಆ! ಆಗಾತ! 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | ಸ 

ಏಸೋಷಾಃ ಶುಭ್ರಾ ನ ಶುಭ್ರವರ್ಣಾ ನಿರ್ಮಲಾ 'ಸ್ವಲಂಕೃತಾ ಯೋಷಿದಿವ ತನ್ನೋ€50ಗಾಠಿ 
ವಿದಾನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಯೆಂತೀ ಸ್ನಾತೀ ಸ್ಥಾನಂ ಕುರ್ವಾಣೋರ್ಥೇವೋನ್ನತೇವ ಸ್ನಾನಾದುತ್ತಿಷ್ಠಂತೀವ 
ನೋತಸ್ಥೆದರ್ಥಮಸ್ಮಾಕಂ ಪುರತೋ ವಾ ದೈಶಯೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದರ್ಶನಾಯೋದೆಸ್ಥಾತ್‌ | ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ 
ದಿಶ್ಯುತ್ತಿಷ್ಠತಿ! ಕಿಂ ಕುರ್ವತೀ।ಬೆ ಕಷೋ ದಡ ತಮಾಂಸ್ಕೃಪ ಜಾಧವ ನ ದಿವೋ ದುಹಿತೋಷಾ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಸೆಹಾಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆ ತಿ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಏಷಾ-.ಈ ಉಸೋದೇವಿಯು |! ಶುಭ್ರಾ ನ--ಶುಭ್ರವಾದ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳಿಂದ ಆಲಂಕೃತಳಾದ 
ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ | ತನ್ನಃ ತನ್ನ ಅವಯವಗಳನ್ನು | ವಿದಾನಾ--ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ |  ಸ್ನಾತೀ- ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡಲಿಳಿದ ಸ್ತ್ರೀಯು | ಊರ್ಧ್ದ್ವೇವ--ಲಜ್ಜಿಯಿಂದ ಬಳಕುತ್ತಾ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದುಬರುವಂತೆ ಅವಿರ್ಭೂತಳಾಗು 


ತ್ರಲೂ! ನೆಃ--ನಮ್ಮ! ವೃಶಂಯೇ- ಸಂದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ | ಆಸ್ಚಾತ್‌--ಉದಯಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾಳಿ! ದಿವ$-- 
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ಈ ಕಾ ನಸತುಂಡ ಇ ಈ 
ಅಲಂ Ne ಹ್‌ ರ್‌ ಆವರ್ತ ಭರ ಈಸ ದಾ ನ ಆನ ಆ ದಾರ್‌ ಪೌರ್‌ ನಾ ದ್‌್‌ ೨ ಇ ರ್‌ ಇ ತ್‌ಾನ ಅವ ಎ ಭವ ಅ ಅ ಹ ಧಾತಾ ಖಾ 











ಅಂತರಕ್ಷದ | ದುಹಿತಾ- ಪುತ್ರಿಯಾದ |. ಉಷಾ8--ಉಪೋದೇವಿಯು | ದ್ವೇಷ - ಅನಿಷ್ಟಗಳಾದ | 
'ತಮಾಂಸಿ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು | ಅಸ ಜಾಧಮಾನಾ- ಹಿಂಸಿಸಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುತ್ತಾ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ-- ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಆಗಾತ್‌- ಬರುತ್ತಾಳೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ? 

. ಈ'ಉಷೋದೇವಿಯು ಶುಭ್ರವಾದ ವಸ್ರಾಭರಣಗಳಿಂದ ಆಲಂಕೃತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ತನ್ನ ಅವಯವಗಳನ್ನು 
ತಲ ಸ್ನಾನಮಾಡಲಿಳಿದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಲಜ್ಜೆ ಯಿಂದ ಬಳಕುತ್ತಾ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದುಬರುವಂತೆ ಆವಿರ್ಭೂತ 
ಳಾಗುತ್ತಲೂ ನಮ್ಮ ಸಂದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾಳೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಸೋದೇವಿಯು 
ಅನಿಷ್ಟಗಳಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಬರುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation. 


Exhibiting her person like a well-attired female, she stands before 
‘our eyes» (gracefully) inclining like (a woman who has been): bathing: 
‘dispersing the hostile 8100705, Ushas, the daughter of heaven, comes 
with radiance. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ! 
| | | 0 
ಏಷಾ ಪ್ರತೀಚೀ ದುಹಿತಾ ದಿವೋ ನ್ಶನ್ಯೋಷೇನ ಭದ್ರಾ .ನಿ ರಿಣೀತೇ 
| 
ಅಪ್ಸಃ | | | | 
ಪ್ಯೂರ್ಣಾತೀ ದಾಶುಷೇ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಪುನರ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಯುವತಿಃ ಪೂರ್ವ- 


ವ | 
೪; . ಥಾಕಃ | ೬॥.: ' 
| ಪದಪಾಠಃ | 


ಟ್‌ 
ಏಷಾ | ಪ್ರತೀಚೀ | ದುಹಿತಾ | ದಿವಃ | ನೈನ್‌! ಯೋಷಾ5ಇವ 1 ಭದ್ರಾ |ನಿ| ರಿಣೀಶೇ | ಅಪ್ಪಃ | 


'ನಿಂಊರ್ಣ್ವತೀ! ದಾತುಸೇ | ವಾರ್ಯಾಣಿ | ಪುನಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ 1 ಯುವತಿ! ಪೂರ್ವಥಾ | 


FR: 
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ಆಗಾಗ ರತಾ ಸಾವ ರ್‌ರು ಹರಾ ಹೌ ರ್‌ ಒಆ ರ್ಥ ರ್‌ ಆ ಇಒ ಇ ಾಹ್‌ಬ ರ್‌ ಇರ್‌ ಒಂ ಪ ಬಾಪ್‌ ರ್ಟ ಕ.ರ್ಸತ ನಾ ತಾ... 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಏಸೋಷಾಃ ಪ್ರತೀಚ್ಯಭಿಮುಖಾ ಸತೀ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ನ್ವನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಪ್ರ 
ಭದ್ರಾ ಯೋಪೇವ ಕಲ್ಯಾಣನೇಷಾ ಯೋಸಿದಿವಾಪ್ಸೋ ರೂಪಂ ನಿ ರಿಣೇತೇ ಪ್ರೇರಯತಿ | ಕಂಚ 
ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದಾತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ವ್ಯೂರ್ಣ್ಬತೀ ಪ್ರಯ- 
ಚ್ಛೆಂತೀ ಯುವತಿರ್ನಿತ್ಯಯೊೌಾವನಾ ಸರ್ವತ್ರ ಮಿಶ್ರಯಂತೀ ವಾ ಪುನರದ್ಯಾಪಿ ಪೂರ್ವಥಾ ಪೂರ್ವಮಿವ. 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋ5ಕ8 | ಕರೋತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ |! ದುಹಿತಾ-ಪುತ್ರಿಯಾದ | ಏಷಾ. -ಈ ಉಸೋದೇವಿಯು | ಪ್ರತೀಚೀ. 
ಪಶ್ರಿಮಾಭಿಮುಖಳಾಗಿದ್ದು | ಭದ್ರಾ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕಳಾದ | ಯೋಷೇವ-ಸಪ್ರೀಯಂತೆ | ನ್ವನ್‌--ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ |! ಅಪ್ಪ 8-- ರೂಪವನ್ನು | ಸಿ ರಿಣೀಶೇ--ಒದಗಿಸುತ್ತಾಳೆ | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿರ್ದಾತನಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಾರ್ಯಾಣಿ- ಅತ್ಯಪೇಕ್ತತಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ವ್ಯೂರ್ಣ್ಬತೀ-_ ಒದಗಿಸುತ್ತಾ | ಯುವತಿ: 
ತ್ಯುತರುಣಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸು | ಪುನಃ. ತಿರುಗಿಯೂ | ಪೂರ್ವಥಾ--ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ । ಜ್ಯೋತಿಃ 


ಠಿ 
ತೇಜಸ್ಸನ ಅಕೋ ಉಂಬಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


ಕೆ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪ್ರತ್ರಿಯಾದ ಉಪೋದೇನಿಯು ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖಳಾಗಿದ್ದು ಮಂಗಳಾತ್ಮಕಳಾದ ಸಪ್ರೀಯಂತೆ 

ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ರೂಪವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾಳೆ ಯಾ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅತ್ಯಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧನ- 


ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ, ಫಿತ್ಯತರುಣಿಯಾದ ಉಸಸ್ಸು ತಿರುಗಿಯೂ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ.. 


English Translation. 


Ushas, the daughter of heaven, tending to the west puts forth her 
beauty like a (well-dressed) woman; bestowing precious treasures upon the 
offerer of adoration: she ever youthful, brings back the light as (she has 
done) of old. 


ಎಂಭತ್ತೊ ಆ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕ 


ಅಲಲಾ 
ಸವಿಶ್ಚದೇವತೆಯೆ ಸೂಹ್ಮ್ಮಸರಿಚಯ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಸವಿಶೃದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಸವಿತ್ಯ, 
ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿಡೇವೆ. ಆದರೂ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಕೆಲವು ನಿಷಯಗಳಿನ್ನು. 
ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. | 
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ಮರ್‌ ಪೌತ್ರ ಬೌ ದ್‌್‌ ಕ್ಯಾ ಎನ್‌ ರೌ 





A ಫ್‌ಸೂ ಅ)ಆದಥೃತೌಸಫ್ಗ ರ ು)್‌ಲ್ಲರಾ 








ಶಾಕ ಅ ಯೂ ಸೂ ಇರ್‌ 


ಇಚ್ಣಕಾ ಸತೌ್‌-)೬4 ಬು್ಗಫಾತ್‌ಒಂ ಆ್‌ಆ್‌ ಅ ಜಮ ಇ ಇಂ 


ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಪೂರ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳ ಭಾಗಗಳೂ ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ ; 

ಸುಮಾರು ೭೦ ಸಲ ಅವನ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮಾತ್ರ ಒಂದು ಮತ್ತು 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉಳಿದವು ಬಾಕಿ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇವೆ. ಸವಿತೃವು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಸುವರ್ಣಮಯ 
ನಾದ ದೇವತೆ; ಅವನಿಗೆ ಸೇರಿದನರೂ ಅವನ ಸಲಕರಣೆಗಳೂ ಸುವರ್ಣಮಯರೆಂದೇ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆವನ 
ಕಣ್ಣು ಬಂಗಾರದ್ದು (೧-೩೫೮); ಕೈಗಳು ಬಂಗಾರದವು. (೧-೩೫-೯ ಮತ್ತು ೧೦); ಬಂಗಾರದ ನಾಲಿಗೆ (೬-೭7-೩) 
ಯುಳ್ಳ ವನು. ಈ ತರಹ ವರ್ಣನೆ ಸವಿತೃವಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ ಸೀ ಅವನ ಕೈಗಳು ಬಂಗಾರದವು. (೬-೭೧-೧ ಮತ್ತು 
೫; ೭-೪೫-೨) ಅಗಲವಾದವು. (೨-೩೮-೨ ; ಆಥವಾ ಸುಂದರವಾದವು. (೩-೩೩-೬) ಅವನದು ಸವಿನುಡಿ (೬-೭೧-೪) 
ಸುಂದರವಾದ ನಾಲಿಗೆ (೩-೫೪-೧೧) ಒಂದುಕಡೆ ಮ ತ್ರ ಕಬ್ಬಿಣದ ದವಡೆಗಳುಳ್ಳೆ ವನೆಂದಿದೆ (೬-೭೧-೪), ಅವನ 
'ಹೀಶವು ಹಳದಿಯ ಬಣ್ಣ (೧೨-7೩೯-೧); ಅಗ್ವಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರ ಕೇಶವೂ ಇದೇ ವರ್ಣದ್ದು. ಕಪಿಲ. ವರ್ಣದ 
ಉಡುಪು (೪-೫೩-೨). ಸ್ವರ್ಣ ದಂಡಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ವರ್ಣರಥ (೧-೩೫-೨ ಮತ್ತು ೫). ಈ ರಃ 

(೫-೮೧-೨) ಅನೇಕ ಆಕಾರವುಳ್ಳದ್ದು (೧-೫೩-೩). ಅವನ ರಥಕ್ಕೆ ಎರಡು ಶೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟ ವ 
ಹೆಚ್ಚು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಮಾಸಲುಬಣ್ಣದ, ಬಿಳಿಯ ಗೊರಸಿನ ಕುದುರೆಗಳು ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತವೆ. (೧-೩೫-೨ ಮತ 
೫೭೪೫-೧). | 


ಅಪಾರವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಸವಿತೃವಿನದು. ಅವನದು ಅಮಿತವಾದ ಸುವರ್ಣಕಾಂತಿ; ಇದು ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲುವುದು ಅಪರೂಪ (೩-೩೮ ೮; ೭-೩೮-೧). ಅವನು ಈ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಚಾಚುತ್ತಾನೆ 
ಅಥವಾ ಚಲುತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದ ವಾಯುಮಂಡಲ, ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿ, ಪ್ರಪಂಚ, ಭೂನಿವರಗಳು 
ಮತ್ತು ಆಕಾಶ, ಎಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕಾಶವಾಗುತ್ತವೆ. (೧-೩೫-೭ ಮತ್ತು ೮; ೪-೧೪-೨; ೪-೫೩-೪; ೫-೮೧-೨) 
ದಿಗಂತದ ವರೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ತನ್ನ ಬಲವಾದ ಬಂಗಾರದ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಆಶೀರ್ವದಿಸುತ್ತಾನೆ. (೨-೩೮-೨; 2-೫೩-೩ ಮತ್ತು ೪; ೬.೭೧-೧ ಮತ್ತು ೫ ; 
೭-೪೫-೨). ಸವಿತೃವು ತೋಳುಗಳನ್ನೆತ್ತುವಂತೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಹೋಲಿಸುವುದರಿಂದ ಇದೂ 
`ಓಂದು ಅವನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಗುಣವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಸವಿತೃವಿನಂತೆ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಎತ್ತುತ್ತಾನೆ 
(೧-೯೫-೭) ; ಸವಿತೃವು ತನ್ನ: ತೋಳನ್ನು ಚಾಚುವೇತೆ, ಉಸಸ್ಸು ಬೆಳಕನ್ನು ಚಾಚುತ್ತಾಳೆ. (೭-೭೯-೨, 
ಇದರಂತೆ, ಸ್ತುತಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ 
(೧-೧೯೦-೩).  ಅಥೋಮುಖವೂ ಮತ್ತು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವೂ ಆದ ಪಥದಲ್ಲಿ, ಸವಿತೃವು ತನ್ನ ಬಂಗಾರದ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೧-೩೫-೨ ಮತ್ತು ೩). ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚೆ ಅವನು ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೩೪-೧೦), ಉಪೋದೇವಿಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನನು 
ಸರಿಸಿ: ತಾನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೫-೮೧-೨). ಭೂಮಿಯ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಅಳೆದಿದಾನೆ ; ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮೂರು: 
ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ; ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. (೫-೮೧-೩ ಮತ್ತು ೪) ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
೬ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ” ಎಂಬ ಪದವು ಬರುವುದು ಒಂದೇಸಲ. ಅದು ಸವಿತೃವಿಗೆ ಸೇರಿದೆ. ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಾ, ಹರಿದ್ರಕೇಶನಾದ ಸವಿತೃವು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಸತತವೂ ಬೀರುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೩೯-೧) 
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ತರ್‌ಸ ಪ್‌ ಸಾ ಹತ್ರಾ ಹಬ ವರಾ ತಾತ ಸಸ್ತಾರ್ಪಜ ಪಲ ಫೌ ಸಗಾರ್ಥತ್ರವ್‌ರಾ ಪವ್‌ಲರ್ಶತಾ ರ ವಾವ್‌ ಚರ ತ್‌ ತಳಾ ವಫ್‌ರಾ ಫಳ ದಾದಾ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ಇನ್‌ಇನ್‌ದ್‌ದ್‌ದ್‌ೌಇವ್‌ಇದ್‌ದ್‌ಇ ಪಸರ ರಬ ರ್ಸ್‌ಲಾಪ್‌ರಾ ಪ್‌ ಗರ್ಸ್‌ರಾ ರರ ಫರಾ, ವರಾ ಫಸ ಫ್‌ಬ ಫ್‌ ಬ ಫ್‌ಬರ್ಛ್‌ಸ್ರಾಫ್‌ಬಉ೮ ಘರಾ ಪರಾ ಪರಾ ವ್‌ರಾವ್‌ರಾ ಪರ ಪ್‌ ಉಅಪ್‌ಶ್ಮಾಫ್‌ ಸಪ್‌ ಪರಾ ಸ್‌ಸಾಪತ್ಟಾರ್‌ಕಾಫ್ಸ್‌ಸ್ರಾ ಪಕ 





ಅವನು ವಾ ಯುಮಂಡಲವನ್ನೂ ಮೂರು ಆಕಾಶಗಳನ್ನೂ ಊರ್ಧ್ವಲೋಕದ ಮೂರುಬೆಳಗುತ್ತಿರು 

ಮೂರು ಸಲ ಸುತ್ತಿ ಬರುತ್ತಾನೆ (೪-೫೩-೫). ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಅವನು ಅನುಸರಿಸುವ ಪ್ರ 

ಶುದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ನಡೆಯಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲೇ, ಅವನ ಆರಾಧಕರು ಅವನನ್ನು *" ರಕ್ಷಿಸು” 
ಎಂದು ಅರಸುತ್ತಾರಿ (೧-೩೫-೧೧).  ": ಮೃತನ ಜೀವನವನ್ನು ಸಿಜ್ಜೀವಗಳಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸು, '' 
ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೭,೪). ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಮರತ್ವವನ್ನೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ 
ಕೊಡುವವನು ಅವನೇ (೪-೫೪-೨), ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಖಭುಗಳಿಗೆ 
ಅನುರತ್ತವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿದವನೂ ಅವನೇ (೧-೧೧೦-೨ ಮತ್ತು ೩) ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆ ಸವಿತೃ ವನ್ನೂ 
ದುಸ್ತಸ್ನ ಶೆ ಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿಯೂ (೫-೮೨-೪) ಮತ್ತು ಪಾಪವಿಮೋಚನೆಗಾಗಿಯೂ (೪-೫೪-೩) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅವನು ದುರ್ದೇಣತೆಗಳನ್ನೂ, ಮಾಟಗಾರರನ್ನೂ ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೩೫-೧೦ ; ಪಿ.೩೮- -೭). 


ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇವನೂ ಅಸುರನು (೪-೫೩-೧). ಇವನು ಅನುಸರಿಸುವುದು ಗೊತ್ತಾದ ಕೆಲವು 
ನಿಯಮಗಳನ್ನು (೪-೫೩-೪ : ೧೦-೩೪-೮ ; ೧೦-೧೩೯-೩). ನೀರು ಮತ್ತು ಗಾಳಿಗಳು ಅವನ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ. 
ಒಳಪ ಪಟ್ಟನೆ ವೆ (೨-೩೮-೨). ನೀರುಗಳಿಗೆ ಅವನೇ ದಾರಿ ತೋರಿಸುವನನು ; ಅವನಿಂದ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟು, ಅವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 


i 


ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ (೩-೩೩-೬ ನಿರುಕ್ತ ೨- ರ್ನ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಇವನ ಮೇಲ್ಬಂಕ್ತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ (೫-೮೧-೩). ಅವನ ಮನೋನಿರ್ಧಾರವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನೂ ಯಾರೂ ಪ್ರತಿಭಟಸ 
ಇರರು. ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ, ರುದ್ರ ಮೊದಲಾದವರೂ ಪ್ರತಿಭಟಸಲಾರರು (೨-೩೮-೭ ಮತ್ತು ೯; 
೫-೮೩-೨). ವಸುಗಳು, ಅದಿತಿ ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಆರ್ಯಮರು. ಅವನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೭-೩೮-೩ ಮತ್ತು ೪). ಪೂಷಣ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರಂತೆ, ಸವಿತೃವು ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನು (೪-೫೩-೬). 
ಸರ್ವರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ಆಧೀನ. ಆವನೇ ಸ್ವರ್ಗ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಂದೆ 
ಶುಭಪ್ರವನಾಗುತ್ತಾನೆ (೧-೨೪-೩ ; ೨-೩೮-೧೧) ಎರಡುಸಲ, ಅಗ್ನಿಯಂತೆ (ಗೃ ಹ್ಯ), ಮನೆಗೆ ಸೇರಿದವನು (ದಮೂನಃ) 
ಎಂತಲೂ (೧-೧೨೩-೩ ;`೬-ಪ೭೧-೪) ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳುುತೆ, ಇವನೂ ಆಕಾಶಕೆ ಸ ಆಧಾರಭೂತನು 
(೪-೫೩-೨ ; ೧೦-೧೪೯-೪), ಸಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರನು (೪-೫೪-೪). ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟುಗಳ ಬಂಧಿಸಿ, 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಆಕಾಶವನ್ನು ತೊಲೆ ತೇರುಗಳಿಲ್ಲದ ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ (೧೦-೧೪೯-೧]. 


ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಲ್ಲುವ (ಅಪಾಂನಪಾತ್‌) , "ನೀರಿನಿಂದ ಜು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
ಒಂದು ಸಲವಾದರೂ ಸವಿತೃಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (೧-೨೨-೬ ; ೧೦-೧೪೯-೨). ರಲ್ಲಿಯೂ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಟರು ಜು ೧೯-೩೨) ರಲ್ಲಿ, ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಚ್‌ ೯-೨) ನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಮೇಲೆ ' 
ಟಿಪ್ಪಣಿ ಬರೆಯುತ್ತಾ, ಮಳೆಗೆ ಕಾರಣನಾದಮುನ೭ಂದ ಸವಿತೃ ಖು ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶ ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ" 
ಸೂರ್ಯನಿಗೂ (ಆದಿತ್ಯ) ಸವಿತೃ ಎಂಬಭಿದಾನವಿರುವ್ರದರಿಂದಲೂ, ಸನಿತೃವು ಈ ಮಧ್ಯ ಲೋಕದ ದೇವತೆಯೇ 
ಇರಬೇಕು ಎಂದು ಹೆ;ಳಿದ್ದಾರೆ. ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ:ದರಿಂದಲೂ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೋ, ಮಧ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿಯೋ 
(೧-೩೫-೧೧) ಸವಿತೃವಿನ ಪಥವಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ನೈಫೆಂಟುಕ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಸ್ವರ್ಗ 
ಮತ್ತು ಮಧ್ಯ ಲೋಕಗಳ ದೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಒಂದು ಸಲ ಸನಿತೃವನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂತಲೂ 
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CN we we ೫೧ರ ಈ wre 


(೪-೫೩-೨) ಕರೆದಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಾಯ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡುತ್ತದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೩-೫-೧). ತೆ 


ಎರಡೂ ಒಂದೇ ದೇವಶೆಯೆಂಬ ಅಭಿ 


(Co 


ನಿಜಾಪ 


(EL 


6% 
Kc 
ವೆ 
& 
ತ 

© 


್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧-೬-೪-೧) ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ 
ಸವಿತೃ ವಾಗಿ ಪಾ ತ್ರಿಣಿಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಜೀವದಾನಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಗೆ ಅವನೊ ನೇ ಅಧೀಶ್ವ 
ರನು. ಹ ಚಲನೆಗಳ ಡನ ಬ) ಪೂಷಣನಾಗುತ್ತಾನೆ. (೫-೮೨-೫) ಪೊಪಣನು ಜೀವದಾಯಕ 

ತೆ ಳನ್ನೂ ಅನಲೋಕಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. (೧೦-೧೩೯-೧). 
ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (೩-೬೨-೯ ಮತ್ತು ೧೦) ಸವಿತ್ಸ ಮತ್ತು ಪೂಷಣರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡುವ ಪೂಷಣನ ಕೃಪೆಯನ್ನು ಬೇಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ 
ಸವಿತೃವಿನ ಓಜಸ್ಸನ್ನೂ, ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿ ಯಲಪೇಕ್ಷಿಸುವವರ, ಆರಾಧಿಸುವವರ ಮನೋವ್ಯಾಪಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ, 

ಎ 


ತನ್ನು: ಹ ಪೆ ಸೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ಎರಡನೆಯದೇ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಸಾವಿತ್ರಿ 

ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರವು. ವೇದಾಭ್ಯಾಸದ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಆದನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸುವ ಪದ್ಧತಿ ಬಂದಿದೆ. ಸ ತೃವು ವಿಧಿನಿಯಾಮಕ 
. ನಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೫-೮೧-೪). ಸವಿತೃವು ಕೆಲವು ಸಲ « ಭಗ' ನೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
(೫-೮೧-೧ ಮತ್ತು ೨; ೭-೩೮-೧ ಮತ್ತು ೬). ಅಥವಾ ಇದೂ ಒಂದು ಅವನಿಗನ್ರಯಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಿರಬಹುದು. 


ಭಗ' ಎಂಬ ಪದವು (ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಶುಭ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ದೇವತೆ) ಅನೇಕವೇಳೆ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
( ಸವಿತಾ ಭಗ$ಃ' ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ, ಸವಿಶೃವಿಗೂ ಮಿತ್ರ ಪೂಷಣ ಮತ್ತು ಭಗರಿಗೂ 
ಭೇದ ಹೇಳಿದೆ. ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ದೇವತೆಗೆ ಸವಿ ೈ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳು ಉಸಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಸವಿತೃವು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಪ್ರ ಸಂಚಕೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಕನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ; 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. 
(೪-೧೪-೨). ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ೭-೬೩-೧, ೨ ಮತ್ತು ೪ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ | 


ಸ ಸಲ್ಲ 
ವಿಶೇಷಣವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಆದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಮಃತ್ರದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವೇ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿರು 


ವಂತಿದೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ (೧೦-೧೫೮-೧ ರಿಂದ ೪; ೧-೩೫-೧ ರಿಂದ ದ ೧೧; ೧-೧೨೪-೧) ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ: 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸುವುದೇ ದುಸ್ತರ. ಸವಿತೃವು ಸ್ವ ಸ್ವರ್ಗ 'ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಚಲಿಸುತ್ತಾನೆ; ರೋಗವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸು 


ಶ್ತಾನೆ; ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ; (೧-೩೫-೯) ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಸವಿತೃಗಳಿಗೆ ಚೇದವು ಸ್ಪಪ್ಛವಾಗಿ 
ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಸವಿತೃವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರು ಪಾಪರಹಿತರೆಂದು pe ತ್ತಾನೆ (೧-೧೨೩-೨೩). ಸೂರ್ಯನ 
ರಶ್ಚಿಗಳೊಡನೆ ಬೆರೆಯುತ್ತಾನೆ (೫-೮೧-೪) ಆಥವಾ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಜೊತೆ ಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೧ -೧೩೯-೧; 
೧೦-೧೮೧-೩ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ; ೧-೧೫೭-೧; -೭-೩೫-೮ ಮತ್ತು ಡ್‌ ಸಸ ಟ್‌ ಆರಾಧಕನನ್ನು 
ಪುನರುಜ್ಹಿ (ವನಗೊಳಿಸುವಂತೆ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ, ಭಗ ಇವರುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಸವಿತೃವು ಪ್ರುರ್ಥಿತನಾಗಿರು 
ತ್ತಾನೆ (೭-೬೬-೪) | 

ಯಾಸ್ವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಕತ್ತಲು ಪರಿಹರಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಮೇಶೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ನಿ. ೧೨-೧೨). 
ಇರು (೫-೮-೪) ಉದಯಾತ್ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ನಿಗೆ ಸವಿತೃವೆಂತಲೂ, ಉದಯ ಕಾಲದಿಂದ ಅಸ್ತಮಯ 


ಹಾಯಿ 
ಆದೆರೆ, ಸವಿತೃವು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನಿದೆ 


ಕಾಲದವರೆಗೂ ಸೂರ್ಯೆನೆಂತಲೂ ಹೆಸರೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ವಿದಾ:. 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೪-೫೩-೬ ; ೭-೪೫-೧) ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ, ಸವಿತೃವಿಗೆ ಸಾಯಂಕಾಲ ಮತ್ತು 
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ಮೌನ್‌ ದ್‌. ನ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ಾ 





ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳೆರಡರೊಡನೆಯೂ ಸಂಬಂಧವಿರಬೇಕು. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೨-೩೮) ಅಸ್ತಮಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯ 
ನೆಂದು ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ; ಅಲ್ಲದೆ, ಸವಿತೃವಿನ ಪರವಾದ ಸೂಕ ಗತ ಲನ, ಸಾಯಂಕಾಲ ಕರ್ಮಗಳ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಹವನಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ಫಥಿಯಮವಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವನೇ ದ್ವಿಪಾದ ಮತು 


ಆ) ರ 
ಚತುಷ್ಪಾದ ಜಂತುಗಳಿಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಆನಂತರ ಎಚ್ಚ್‌ ರಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ (೬-೭೧-೨; 
೪-೫೩-೩ ಮತ್ತು ೭-೪೫-೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ತನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚುತ್ತಾಕೆ; ಸಂಚರಿಸುತಿ ರುವವರನ್ನು 
ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೂಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ; ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆಯಾಯಿತೆಂದರೆ ರಾತ್ರಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ ; ನೆಯ್ದೆಯವನು ತನ್ನ 
ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಮಡಿಚುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಕೆಲನಗಾರನು ತನ್ನ ಅರ್ಥ ಮುಗಿದಿರುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಇಷ್ಟಕ್ಕೇ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಧೇ 


ಸೋಮನೂ ಇದಾರೆಂದು ಹೇಳುವಂತೆ, ಪಶ್ಚಿಮ 


(೨-೩೮-೩ ಮತ್ತು ೪), ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ 
ದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಇದಾನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೩-೯೮). 


ಇನಾ ರೂಪಗಳಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ 


ಇ 
ಗಿ ನು ಲ್ಭ 


, ಇತರ ದೇವತಾಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಧಾತುಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಪೊ ತ್ಸಾಹೆ 
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ನ ೧೨ 
ಡಡ 
ವಾಗಿವೆ. ಸವಿತ್ಸವು ಚಲಿಸುವ ಪ್ರತಿ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಕಾರೈತತ್ಸರರನ್ನಾಗಿ (ಪ್ರಾಸಾವೀತ್‌) ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ (೧-೧೫೭-೧) ; 
(ಪ್ರಸವಸ್ಯ) ಚೇತನಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ನೀನೇ ಸಮರ್ಥನು (೫-೮೧-೫); ಸವಿಶೃವು ಬನಗೆ ಅಮರತ್ವವವನ್ನು 
ವ ( ೦-೩); ಸವಿತೃವು ಸ ಜಾಗೃತಿಗೊಳಿಸಲು (ಸವಾಯ) ಸನ್ನದ್ಧ ನಾಗಿದಾನೆ 
ಟೆ 


೧೧ 
(೨-೩೮-೧) ; ಆಕಾಶದಿಂದ ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರು ಸಲ ಇಷ್ಮವಾರ ನಿಗ ಳನ್ನು (ಸೆ ೋಸವೀತಿ) ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ (೩-೨1೬-೬) 
ಸ ಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಸುವತಾತ್‌. ೪-೫೪-೨೩) ; ಸವಿತೃವಿನ ಬಲದಿಂದ 


ಎಲ್ಫಿ ಸ ನಿತೃವೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು 
(ಸವೇ), ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಷರಹಿತರಾದ ನಮಗೆ, ಸಕಲ ನರಗಳೂ ಲಬ್ಧ ವಾಗಲಿ (೫-೮೨ ೬ ; ದುಸ್ತಪ್ಪ್ನ 

ಗಳನ್ನು ದೂರಮಾಡು | ಪರಾಸನ), ಆಸತ್ತುಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸು, ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಜ್‌ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸು (೫-೨೨-೪ 

೫) ; ಸವಿತೃನ್ರ ರೋಗ (ಅಪಸಾವಿಶತ್‌) ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಲಿ (೧೦-೧೦೦-೮) ; ಐಶ್ಚರ್ಯವನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸೆಂದು 

ಇದೇ ಧಾತುನಿಸಿಂದಲೇ ಸವಿತೃವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (೨-೫೬-೬ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಈ ರೀತಿ ಈ ಧಾತುವು 

ಸ: ಸವಿತ್ನನಿಗೇ ಬೋಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಎರಡು ಮೂರು ಸಲ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ 

ದೆ (೭-೬೩-೨ ಮತ್ತು ೪; ೧೦-೩೭-೪):  ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆ ೭-೭೭-೧ ರಲ್ಲಿಯೂ ವರುಣನಿಗೆ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ೮-೧೬-೧ ರಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ಸನಿತೃಗಳಿಗೆ ಒಬಟ್ಟಾಗ' 
RR ಸವಿತೃವಿಗೇ ಈ ಧಾತು ಇಷ್ಟು ಬಾರಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಸ್ವರು 
ಸ್ಯ ಪ್ರಸವ ಪಿ. ೧೦-೩೧) *" ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ಉಜ್ಜೀವನಗೊಳಿಸುವವನು'' ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 
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ಸವಿತೃ ಎಂಬ ಪದವು ಇ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಶಃ ಎಲ್ಲಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಯೊ "ದೇವ? ಎಂಬ ಪದೆ 
ದಿಂದ ಗನ. ಇದೆ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ "ದೀವ? ಪನಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವೇನೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಜೀವತೆ 
'ಎಂಬರ್ಥವೇ ತೋರುತ್ತದೆ. ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ, ಎರಡು ವಾಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಂತೂ, ತ್ವಷ್ಟೃವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ ಪದವಾಗಿದೆ 
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ರ್‌ ಶೌ ಇ ಹತಾ. ರೌ ತ್‌್‌ ನ ಇ. ಈ ಇಂ ರ್ಥ ಫ್‌ಲಫ್‌ ಸ ಘಾ 





ತಡ ಈಡ ಕಡು ಡಯಾ ತಕ ಇಸ ಇಇ್ರಹ್‌ ತಾನ್‌ ಗರ ಪ ಮಾರ್ಗ ತ ಇ ತತಾ ಸತಾ ಹಡ ಹತ್ರಾ ಸತ್ತಾತತ್ತಾ ಸಗ ರತಾ ರ್‌ ನ್ನನ್‌ ಹಲ ಹಲವ ದ್‌್‌ ತಡಾ ಪಸ ವತ್ಸಲಾ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ರಾರ ನದದ ದದ್‌ ರ್ಕ ಸಾ ದ್‌ ನ್‌ 


(ದೇವಃ ತ್ವಷ್ಟಾ ಸವಿತಾ ವಿಶ್ವರೂಪಾ ೩-೫೫-೧೯ ; ೧೦-೧೦-೫) ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ 'ಜೋಡಿಸಿರುವುದನ್ನು 


ನೋಡಿದರೆ, ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ತ್ವಷ್ಟೃ ಗಳು ಒಂದೇ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಜೇತನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಚಲನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ, ಸೂರ್ಯನ ಒಂದು ಶಕ್ತಿಗೆ 
ಷೊ ಸವಿತೃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿರಬಹುದು: ಆದರೆ' ಸೂರ್ಯನಿಗೆ (ನಮಗೆ ಕಾಣುವ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ, ಸವಿತೃವು 
ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯಗೋಚರನಾದ ದೇವತೆಯಲ್ಲವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಸೂರ್ಯನು ಈ ಸ್ಥೂಲವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನ 
ವಾದ, ತೇಜಃಪುಂಜವಾದ ಮಂಡಲವೆಂತಲ್ಕೂ ಸವಿತೃವು ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾದ, ಆ ಸೂರ್ಯನ ಬೃವೀಶ ಶಕ್ತಿಯೆಂತಲೂ 
ಖುಗ್ಬೇದದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಸ 


ಕೆಲವರ ಪ್ರಕಾರ, ಜೇತನಗೊಳಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯೇ ಸವಿತ ವು, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಅವನ ಕ್ಷೃಪ್ತವಾದ ಸಂಚಾರೆ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲ ಅಪ್ರಧಾನವಾದ ಅಂಶಗಳು. ಸವಿತೃವಿನ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿನರಣೆಗಾಗಿ ಚ್‌ ವಿಶೇಷ 


ಗನ್ನು ನೋಡಿ (ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೭). 
(ಪೀಠಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು.) 


ಯಲಿ -ಎಸಿ-ಅಲಾ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಯೆಖಂಜತೇ ಮನೆ ಇತಿ ಪೆಂಚೆರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ |! ಅಶ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। 
ಯುಂಜಶೇ ಪಂಚೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಃ ಸಾವಿತ್ರಂ ತು ಜಾಗತೆಮಿತಿ | ಶ್ಯಾವಾಶ್ವೋ ನಾಮಾಶ್ರೇಯ ಯಸಿಃ | 
ಜಗತೀ ಛಂದಃ । ಸನಿತಾ ದೇವಶಾ | ಪೃಷ್ಟ್ಯಾಭಿಪ್ಸವಸಡಹಯೋಃ ಪ್ರಥಮೇಇಹನಿ ವೈಶ್ವದೇನಶಸ್ರೇ 
`ಸಾವಿತ್ರನಿನಿದ್ಧಾನಮಿದೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯುಂಂಜಶೇ ಮನ ಇಹೇಹ ವ ಇತಿ ಚತಸ್ರಃ | ಆ.'೭-೫ | 
ಇತಿ | ಆದ್ಯಾ ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರೇ5ಸಿ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಯುಂಜತೇ ಮನ ಉತ ಯುಂಜಶೇ ಧಿಯೆ ಆ 
ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಶುಮಂತಂ | ಆ. ೫-೧೨ | ಇತಿ || 
ಅನುವಾದವು--ಯುಂಜತೇ ಮನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು. ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ;ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯುಂಜತೇ ಪೆಂಚೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಃ ಸಾವಿಶ್ರಂ 
ತು ಜಾಗೆಶೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಆಶ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಯುಸಿಯು; ಸವಿತೃವು 
ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಪೈಷ್ಮ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹನೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸ - 
ವೈಶ್ರ ದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸವಿಶೃಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸೆಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-ಯೆಖಂಜತೇ ಮನ ಇಹೇವ ವ ಇಕಿ ಚಶೆಸ್ರ£ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) :ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಸೋಮಾಭಿಷವಸಾಧನಗಳಾದ ಗ್ರಾವಗಳನ್ನು (ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು) 
ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯುಂಜಶೇ 
ಮನ ಉತ ಯುಂಜಶೇಧಿಯ ಆಶೊನ ಇಂದ್ರ ಪ್ಲುಮಂಶಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೨) ವಿವೃತ 


ವಾಗಿರುವುದು. ' 
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ಆ. ೪. ಅ. ೪. ವ. ೨೪,] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 181. | 


ಗಗ ಹ ನ್‌್‌ ಕಬರ್‌ ವ್‌ ಇದದದುದ ನಿದ್‌ ಬನನ ರ ಇತ ಇ ರ್‌ ನ್ಮ ಇ ನಬ ರವ ಬನದ ಇರ್‌ ಶಕ್ತಾ, 





'ಕ್ಯಾತ್‌ನ್‌ ಇಚ್‌ ಇತ್‌ ಹ ಶಾಫ್‌ಇ ಘಘತ್ರ್ಯಾರ್ಯತಾ 
ತ್‌್‌ ಇನ್‌ ರ್‌. ಪಾಮ್‌ ಪಗ ನೌ ನ್‌್‌ ಇಹ ಇ. ಹ ದೌ ಬನ್‌ ಕರ ಆಹ್‌ ದಲ ವ್‌ ಆ ನ್‌ನ್‌ಇ ನನನು ಅಆ ಹತತ ನ 


ಸೂಕ್ತ ೮೧ 
ಮಂಡಲ ೫1 ಅನುವಾಕ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ-೮೧॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ_-.೨೪ ॥ * 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ್ಕೆ- ೫ ॥ 
8 ಖಸಿಃ-- ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 


ದ ಮೋ ಬ 


| ದೇವತಾ... ಸವಿತಾ 1 
! ಛಂದಃ... ಜಗತೀ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯಂಂಜತೇ ಮನ ಉತ ಯಂಂಜತ್ತೇ ಧಿಯೋ ನಿ ವಿಪ್ರಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಬೃಹತೋ 


ವಿಪಶ್ಚಿತಃ | 
| ನ 
ಬ ಹೋತ್ರಾ ದಧೇ ವಯುನಾವಿದೇಕ ಇನ್ನ ಹೀ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ 


ಸರಿಷ್ಟು ತಿಂ | ೧ 


1 ಸದಪಾಠ 8 
| | | | | | 
ಯುಂಜಶೇ! ಮನಃ! ಉತ | ಯುಂಜಶೇ | ಧಿಯಃ | ವಿಪ್ರಾಃ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಬೃಹತಃ | ವಿಪಃ9ಚಿತಃ.1. - ಸ 
| | | | 
ವಿ! ಹೋತ್ರಾ8 | ದಧೇ | ವಯುನತನಿತ್‌ | ಏಕಃ! ಇತ್‌ | ಮಹೀ ದೇವಸ್ಯ | ಸವಿತುಃ | ಸರೆ$ಸ್ತು ತೀ॥ 


} ಸಾಯಣಲಾಷ್ಯಂ 
1 


ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನ ಯೆತ್ತಿಗ್ಯೈಜಮಾನಾ ಮನಃ ಸ್ವೀಯೆಂ ಸರ್ವೇಷು ಕರ್ಮಸು ಯುಂಜಶೇ | 
ಯೋಜ ಯೊಂತಿ | ಸನಿತ್ರನುಗ್ರಹಾಯೆ ಸಂಕಲ್ಪಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಉತಾಸಿ”'ಚಿ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಪಿ 
ಯೆುಂಂಜಶೇ | ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ! ಕಸ್ಯಾನುಜ್ಜಯೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ |. ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನೋ ಬೃಹತಶೋ 
ಮಹತೋ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ಸ್ತುತೃಸ್ಯ ಜ್ಞಾನವತೋ ವಾ ಸವಿತುರನುಜ್ಜ ಯೇತಿ! ಸವಿತಾ ವೈ ಪ್ರ ಸವಾನಾಮಾಶ 
ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ | ಸ ಏವ ಸವಿತಾ ಹೋತ್ರಾಃ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಕಾಣಾಮುಚಿತಾಃ ಕ್ವಿ ಕ್ರಿಯಾ !ವಯಿುನಾನಿತ್‌ | ' 
ವಯುನಮಿತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ | ತತ್ತದನುಷ್ಠಾನನಿಷಯೆಸ್ರೆಜ್ಞಾನೇಶ್ರೈಕ ಇತ್‌ ಏಕ ಏವ ವಿದೆಧೇ! 
ಕರೋತಿ! ಸ ಥಕ್‌ 'ಸೃಥಗವಧಾರಯತಿ | *ಂಚ ತಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ಜೀವಸ್ಯ ಪರಿಷ್ಟುತಿಃ ಸ್ತು ಸತಿ 
ಮಹತ್ಯತಿಪ್ರ ಭೂತಾ | ಸ್ತುತೆ ಗೋಚೆರೇಶ್ಯ ರ್ಥಃ !! 
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ಮ ಯ ಬ ಬಾ ಯ ಬಾ ಬಯ ಸಾ ಬಾಡಿ ದ್‌ ಮಾಸಾ ಹಾ ಬಾ ಹಾ ನ್‌್‌ ದ್‌ ವ ry 
ನ್‌: ಮೌ ಕ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ಸಾರ್ಹತ್ಪಾರ್ಪತಾ ಫ್‌ಸ್ಪಾಷ್‌ ನನನ್‌ ಬ್‌ ನೌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಅ ನೌಬ್ಮವಗ ಪ್ನನೌ ನ ಬವನ ಬನನ ನ ತಾರ್‌ ಇರರ ಕ 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಸ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳಾಡ ಖುತ್ವಿಗ್ಯುಜಮಾನರು | ಮನಃ ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು 1 ಯುಂಂಜತೇ-- 


ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲೇ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತಾರೆ । ಉತ: ಮುತ್ತು | *:ಧಿಯೆ8- ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ವಿಪ್ರಸ್ಯ 
ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಬೃಹತಃ- -ಮಹತ್ವ್ವರೂಪೆವುಳ್ಳವನೂ' | ` ವಿಪಶ್ಚಿತ8--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ಸವಿತೃವಿನಲ್ಲಿ | 


ಯುಂಜಶೇ--ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತಾರೆ | ವಯುನಾನಿ3- ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ಸವಿತೃವು | 


ಏಕ ಇತ್‌- ತಾನೊಬ್ಬನೇ | ಹೋತ್ರಾ8--ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳನ್ನೂ (ಅಥವಾ ಆವರ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು) | ವಿ ದಭೇ--. 


ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಬೇವಸ್ಯ--ದೀವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತು8-ಸವಿತೃವಿನ | 
ಪರಿಸ್ಟುತಿ8- ಸ್ತುತಿಯು | ಮಹೀ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯಪೊರಿತವಾದುದು. : | | 


b | ॥ ಭಾವಾರ್ಥ. 
ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖತ್ತಿಗ್ಯಜವ ನರು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲೇ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು 
ಇಡ ಲ್ಗೆ ದ್‌ ೧. ಷ್‌ md ವ್‌ ದ ೨ ಇಸ್ಟ ಲ್‌ ಡ್ಯ 
ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮೇಧಾವಿಯ್ಕೂ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವು ಳೃವಮೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ಸವಿತೃವಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸು 
ದ ಸವಿತೃವು ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಸಪ್ತಹೋತ್ಸಗಳನ್ನೂ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ 


ತ್ತಾರೆ. ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿ 
ಹಾ 


ಪೂರಿತವಾದುದು. 


English Translation. 

The wise apply their minds; they perform sacred rites for the 
propitiation of the intelligent, ‘great, adorable Savitri: he alone, knowing 
“their functions, directs the priests: verily, great is the praise of the 
divine Savitri. .. | ವ 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ಗ 


ವಿಪ್ರಾಃ ಮನಃ ಯುಂಜಶೇ | ಮೇಧಾನಿನಃ ಯತ್ತಿ್ಯಜಮಾನಾಃ ಸ್ತೀಯೆಂ ಮನಃ ಸರ್ಮೇಷು 
ಕರ್ಮಸು ಯೋಜಯೆಂತಿ | ಸವಿಶ್ರಮನುಗ್ರಹಾಯ ಸಂಕಲ್ಪಂ ಸುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ 
ಎಂದರೆ ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ ಯತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಯಜಮಾನನೂ ಜ್ಹಸಂಬಂಧವಾದ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ 


` ಮನಸ್ಸನ್ನು * ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನೂ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸವಿತೃದೇವನಿಗೆ 


ಸಂತೋಷವುಂಬಾಗುವಂತೆ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಬೃಹತ ವಿಸಶ್ಲಿ ತಃ ಮೇಧಾವಿನಃ ಮಹತಃ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ -ಜ್ಞಾನವತೋ ವಾ ಸವಿಶುಃ 
ಅನುಜ್ಞಯೇತಿ | ಈ ಸವಿತೃಜೀಪನು ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿವಂತನ್ನು 
ಳಿದಿರುವವನು. ಈ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳೂ ಇತರ 
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ಖತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೂ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಈ ಸವಿ ಶ್ರ ದೇವನೊಬ್ಬನೇ ಮಾಡಬಲ್ಲನು. ಇವನ 
ಶಕ್ತಿಯು ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸವಿತಾವೈ ಹಾ ಈ: ಬ್ರಾ. ಲ ಎಂಬ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 





ಅಜಾ ರಾರಾ ಎಟ್‌ ಚಾಣ ಹ 


೬! ಸಂಹಿಇಾಸಾಶಠಃ ॥ 


ವ | | | | 
ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ ಕವಿಃ ಪ್ರಾ ್ರ್ರಾಸಾವೀದೃದ್ರ£ ೦. _ ದ್ವಿಷದೇ 


| ತಿ 
ಲ 
ಚತುಷ್ಟದೇ | 
| ಏ 
ವಿ ನಾಕಮಖ್ಯತ್ಸನಿತಾ ವರೇಣ್ಯೊ ಆನು ಪ ಕ್ರಯಾಣನಮುಷಸೋ ಎ.ರಾಜತಿ॥ 


೩ ಗ 
ಆಯ 


 ಸದಪಾಠಃ | 


| | 
ವಿಶ್ವಾ | ರೂಪಾ ಣಿ!ಪ್ರ ಮುಂಚತೇ | ಕವಿಃ |ಪ್ರ! ಅಸಾನೀತ್‌ i ಭದ್ರ ೦1 ದ್ವಿನಪಜೇ| ಚತುಃ5ಪಡೇ। 


ವಿ! ll | ಅಖ್ಯುತ್‌ | ಸವಿತಾ | ವಕೇಣಣ್ಯಃ | bE | ಪ್ರಃಯಾಸಂ | ಉಷಸಃ |ನಿ!ರಾಜತಿ॥ ೨|। 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹನಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನೇ ರರಾಭ್ಯಾಮವನೆದ್ದಾ ಯಾಂ ವಿಶ್ವಾ ರೂಸಾಣೇಶ್ಯೇಷಾನುವಚನೀಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ | ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮಂಂಚಿಶೇ ಫವಿರಿತಿ ವ್ಯವಸ್ತಾ ಯಾಂ | ಆ. ೪-೯| ಇತಿ 


ಕವಿರ್ಮೇಧಾವೀ ಸವಿತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣಾ ಫತ್ಮೆನಿ ಪ್ರ ಪ್ರೆತಿ ಮಂಂಚಿತೇ | ಬದ್ಧಾತಿ | 
ಧಾರಯೆತಿ 1 ಕಿಂಚ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಗಮನಾದಿನಿಷಯೆಂ ಪ್ರಾಸಾನೀತ್‌ | ಆನುಜಾನಾತಿ | ಕಸ್ಮೈ! 
ದ್ವಿಪದೇ ಮನುಷ್ಯಾಯುಿ ಚಿತುಪ್ಪದೇ ಗವಾಶ್ಚಾದಿಕಾಯ | ಕಂಚ ಸನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವೋ 
ವರೇಣ್ಯೋ ಸರಯು ಸನ್‌ ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ ಖ್ಯಾಪಯತಿ | ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ | 80 | ನಾಕೆಂ | ನಾಸ್ಮಿನ್ನ ಕಂ 
ದುಃಖಮಸ್ತೀತಿ ನಾಕ ಸ್ವರ್ಗ81 ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಸ್ಪರ್ಗಂ' ಪ್ರಕಾಶಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ' ಸ ದೇವ 
ಉಷಸಃ ಪ್ರಯಾಣಮುಡಯೆಮನು ವಿರಾಜತಿ! ಪ್ರ ಕಾಶತೇ |. ಸವಿತುಕುಷ್ವ ಚ ಕತ್ತ ರ್ವಂ ಹ್ಯು್ಯುಷಾ 
ಉದೇತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಚೆವಿ$--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸವಿಶೃವು 1 .ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ |. ರೂಪಾಣಿ ರೂಪಗಳನ್ನೂ | 
ಪ್ರತಿ ಮುಂಂಚಶೇ -- ತನ್ನಲ್ಲೇ ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ದ್ವಿಪೆದೇ -- ಎರಡು ಕಾಲುಳ್ಳ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೂ | 
ಚಿತುಷ್ಪದೇ..-ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಗವಾದಿಗಳಿಗೂ | ಭದ್ರಂ. ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು | ಪ್ರಾಸಾವೀತ್‌- - 


ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾ ಫೆ ವರೇಣ್ಯ ಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ | TNS | ನಾಕೆಂ--ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | 
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SSE TS ಗ ಇ ಸತಾ ಇಂತ ತತಡ ಭದ್ರಾ ಆದ TR ಎ ಪ್‌ NE 


ನಿ ಅಖ್ಯತ್‌- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು |! ಉಷಸಃ--ಉನಸೋದೇನಿಯ | ಪ್ರಯಾಣಂ ಅನು--ಉದಯದ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅದನ್ನು | ವಿ ರಾಜತಿ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಸವಿತೃವು ಸಮಸ್ತವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಎರಡು ಕಾಲುಳ್ಳೆ 
ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೂ, ನಾಲ್ಕುಕಾಲುಳ್ಳ ಗವಾದಿಗಳಿಗೂ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ನಡದ. ಅತ್ಯಂತ 
ಸವಿತೃವು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಉಸೋದೇವಿಯ ಉದಯದ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ತಾನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 


The wise Savitri comprehends all forms (in himself): he has 
engendered what is good for biped and quadruped : the adorable Savitri 
has illumed the heaven, and shines in sequence to the passage of the Dawn. 


|| ನಿಶೇಷವಿನೆಯಗಳು ॥! 


ಹವಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನವೆಂಬ ನೋಮಾನಯನಕ್ಕಾಗಿ ಇರುವ ಗಾಡಿಗಳನ್ನು ತರುವಾಗ ವಿಶ್ವಾ ರೂಸಾಣಿ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಚನೀಯಾ ಯಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂಕ್ತದ--ವಿಶ್ವಾರೂಪಾಣಿ 
ಪ್ರತಿ ಮುಂಚಿತೇ ಕವಿರಿತಿ ವ್ಯವಸ್ತಾಯೊಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (ಆ. ೪-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಕಾಪಾ hh 


!1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಸ ಪ್ರಯಾಣಮುನ್ವನ್ಯ ಇದ್ಯಯುರ್ದೇವಾ ದೇವಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನ- 


1 
ಮೋಜಸಾ! 

| | 
ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ವಿಮನಮೇ ಸ ಪಏತಶೋ ರಜಾಂಸಿ ದೇವಃ ಸವಿತಾ 
i 
' ಮಹಿತ್ವನಾ ೩॥ 

ಣ್ಣ | ಪಡಪಾಠಃ ॥ 

| | 

ಯೆಸ್ಕ [ ಪ್ರ್ರಯೊನಂ | 5 | ಅನ್ಯೇ | ಇತ್‌ | ಯಯುಃ | ದೇವಾಃ | ದೇವಸ್ಯ | ಮಹಿಮಾನಂ | 


[ 
ಓಜಸಾ | | 
2 | 
೦7೦8 ಚಾರ ನಾನಿ | ವೀಮಮೇ | ಸಃ! ಏತಶಃ | ರಜಾಂಸಿ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ಮಹಿ€ಶ್ಚನಾ ley 
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ಗಾ ಗರ್‌ ಎರ್‌ ತ: ಎಂಡ್‌ ಜನ್‌ ದೌ ಹ, ಸ ಜ್‌ ಬ್‌ ಕ ರ ನ ಕರ ರಬ್‌ ರಗ ಇ ಮ್ಮ ಗಾ ಸತಾರ ತಾನ ಜಾಈ ಶಾಖ ಕ್‌ ನ್‌ ಇ. ಹ್‌ ಇಂಡ ದ್‌ ಇ ಆರ್‌ ೬. ಈ ಇಸ್‌: ಇತ್‌ ಪಾರ್ಟ್‌. ಆಈ ಎ ನನ ತೌರ ಆಾವ್‌ಇ ಹೌಟ ತ್‌ ಫಲಾ ಪೌರ ರ್‌ ಇತ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತೌಜರ್‌ಬದ್‌ಬುನ್‌ಬವ್‌ಇ ಫ್‌ ನಳ್ಮತ್‌ಇ ಫ್‌ ಇ ತ್‌ಶ್ಟ್ಯಾರಸ್ಟಾರಸ್ಸಾರ್‌ಶ್ರಾಡರಾ 
ಈ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅನ್ಯ ಇದ್ದೇವಾ ಅನ್ಯೇಸ್ಕಗ್ನ್ಯಾದಯೋ ಯೆಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯ ಸವಿತುಃ 
ಪ್ರೆಯೌಣಮನು ಯಯುರ್ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ । ಕಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಮಹತ್ತ್ವಂ | 'ಸವಿತುರುದೆ- 
ಯಾಭಾನೇಇಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದ್ಯನಿಷ್ಟತ್ತೇಸ್ತೇಷಾಂ ಹವಿಃಸ್ತುತ್ಯಾದ್ಯಭಾವಾತ್‌। ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಚೆ ಯುಕ್ತಾ 
ಭವಂತಿ! ಯೆಃ ಸವಿತಾ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ರಜಾಂಸಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಾನ್ಮಹಿತ್ತನಾ ಸ್ವಮಹತ್ತೇನ ವಿಮಮೇ 
ಪೆರಿಚ್ಛಿನತ್ತಿ ಸ ದೇವ ಏಶಶ ಏತವರ್ಣಃ ಶುಭೃ8 ಶೋಭಮಾನಃ ಸನ್‌ | ರಾಜತ ಇತಿ ಶೇಷಃ!! ಯುವಶಾ. 
ತಾಕೈಣೋತನ | ಖುಗ್ಗೇ. ೧-೧೬೧-೭ | ಇತ್ಯಾದಿವದೇಶಶ ಇತ್ಯಾದಿಶಕಾರೋಪಜನಶ್ಭಾಂದಸಃ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ದೇವಸ್ಯ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ, | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಸವಿತೃವಿನ | ಪ್ರಯಾಣಂ ಅನು- ಸಂಚಾರ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ | ಅನ್ಯೇ ಇತ್‌ ದೇವಾ8---ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ | ಓಜಸಾ--ಶಕ್ತಿಯೊಡ 
ಗೂಡಿದ | ಮಹಿಮಾನಂ--ನುಹತ್ತವನ್ನು ||. ಯೈಯುಃ-- ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ | ದೇವಃ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | 
ಯಃ ಸವಿತಾ--ಯಾವ ಸವಿತೃವು | ಮಹಿತೈನಾತನ್ನ -.ಮಾಹಾತ 3ದಿಂದ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ರಜಾಂಸಿ- - 
ಪೃಥಿನಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ವಿಮವೇ. ನಿರ್ಮಿಸಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿದರೋ | ಸಃ ಅದೇ 
ಸವಿತೃವು ! ಏತೆಕ8_-ಶುಭ್ರವರ್ಣನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! ; 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಶಕ್ತಿ 
ಯೊಡಗೂಡಿದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಯಾವ ಸವಿತೃವು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ 
ಪೃಥಿವಿಯೇ ಮುಂತಾದ.ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ನಿಸಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿದನೋ ಅದೇ ಸವಿತೃವು ಶುಭ್ರವರ್ಣನಾಗಿ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಿ,ದ್ಹಾನೆ. 


೧) 


English Translation. 


After the passage of which divine (being) the other deities proceed 
to (obtain) majesty with power; he who by his greatness has measured out 
the terrestrial regions; the divine Savitrl, (18) resplendent. 





| ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ 1 


[ee | 

ಉತ ಯಾಸಿ ಸವಿತಸ್ತ್ರೀಣ ರೋಚನೋತ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರತ್ಮಿಭಿಃ ಸಮಂಚ್ಯಸಿ| 
| | be 

ಉತ ರಾತ್ರೀವುಭಯತಃ ಪರೀಯಸ ಉತ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ದೇವ 


| 
ಧರ್ಮಭಿಃ ॥ ೪ 
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ರ್‌ ನ ನ್‌ ನನ್‌ ಫಲಾ, ನ್‌ಲಾ ನಗಿ ಗಾಊ ಅರು ಐ ಬು ಹಗಾ ಇದ ಕಾ ಪ ಕಹತ ಮರ್‌ ಕಾ ವಿನ ತಾ ರಾ ಸತಾ ಹಗ್ಗಾವಾಲ ರಬಬಾಶಾ ಸಗ ಸತಾ ES ತಾರಕ ಅಸ್ಟಾಣ್ಸಾ, ದ್‌ ಹ - 
ಸ ಕ - ~~ ಗಾ ಗಾಗ ದನ್‌ ಅಗ ರಾ ನನ್‌ ನನ್‌ ದ್‌ ನವ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ನನನದು ಹಳು ನ ನ ದುವಾ ನನನು ಮರ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
"ಉತ | ಯಾಸಿ | ಸವಿತರಿತಿ (ತ್ರೀಣಿ 1 ರೋಚೆನಾ | ಉತ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಶ್ಮಿನಭಿಕ | ಸೆಂ! ಉಚ್ಛ್ಯಸಿ! 
| ಕ್ಕ | 
ಉತ | ರಾಶ್ರೀಂ | ಉಭಯೆತಃ | ಪರಿ | ಈಯೆಸೇ | ಉತ | ಮಿತ್ರ8 | ಭವಸಿ | ದೇವ | ಧಮ | 


್ಷ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ | 


ಹೇ ನಸ ಉತಾಪಿ ಚೆ ತ್ರೀಣಿ ರೋಚನಾ ರೋಚೆಮಾನಾನ್‌ ದ್ಯುಲೋಕಾನ್ಯಾಸಿ | 
ಗಚ್ಛಸಿ | ತಿಸ್ರೋ ದಿವಃ ಪೃಥಿವೀ8 | ಖುಗ್ಗೇ. ೪-೫೩-೫1 ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ 
ಸಮುಚ್ಯಸಿ | ಸಂಗೆಚ್ಛಸಿ ಉಚ ಸಮನಾಯ ವೇ ರೂಪಂ | ಉದಯಾತ್ಪೂರ್ವಭಾವೀ 
ಸವಿತೋದಯಾಸ್ತಮಯುವರ್ತೀ ಸೂರ್ಯ ಇತಿ । ಉತಾಪಿ ಚೆ ರಾತ್ರೀಮುಭಯತೆ ಉಭಯೆಪಾರ್ಕೇ 
ಸಪರೀಯಸೇ | ಪರಿಗಚ್ಛೆ ಸಿ! ಉತಾಪಿಚೆ ಹೇ ದೇಷ ಸವಿತಸ್ತೆಂ ಧರ್ಮಭಿರ್ಜಗದ್ದಾ ರಕೈಃ ಕರ್ಮಭಿ- 
ರ್ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ | ತೆ ಅ ಖೋ ದೇವೋ ಭವಸಿ | ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಾದಿಪ್ರ ದಾನೇನ ಸಖಾ ಭವಸಿ 
ಸರ್ವಜಗತಾಂ || | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ- -ಅಲ್ಲಜೀ | ಸವಿತಃ- ಎಲೈ ಸವಿಶೃದೇನನೇ | ತ್ರೀಣಿ ರೋಚಿನಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ 
'ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಯಾಸಿ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ 1 ಉತ - _ಮತ್ತು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ- ಸೂರ್ಯನ | 
ರಶ್ಮಿಭಿಃ_-ಕಿರಣಗಳೊಂದಿಗೆ | ಸಮುಚೈಸಿ-ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರೀಯೆ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ರಾತ್ರಿ€0--ರಾತ್ರಿ 
ಯನ್ನು |: ಉಭೆಯೆತಃ- ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲೂ | ಸೆರಿ ಕೇಯೆಸೇ - ಸುತ್ತುವರಿದು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ಯೆ | 
ಉತ-- ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ದೇವ- -ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈೆ ಸವಿತೃವೇ | ಧರ್ಮಭಿಃ--ಜಗದ್ಭಾ ರಕ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸುತ! ಮತ್ರ ರೂಪನಾಗಿ | ಭವಸಿ-_ಆಗುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 - 


ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯನಾಗುತ್ತೀಯೆ, ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲೂ ಸುತ್ತುವರೆದು ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ರೀಯೆ. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ: ನಿನ್ನ ಜಗದಾಧಾರಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರರೂಪನಾಗಿ ಆಗುತ್ತೀಯೆ. 


En iin Translation. 






BC 
| the rays of Surya ; ; or you pass, between the night on either hand; or you 
Ra ಸ 3 ivine Savitri, are ನಗರ, through your (benevolent) functions. 


Either you traverse, Savitri, the: three regions, or combine with 
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ದ್‌್‌ ದೌ ಇ. ಈ ಆವ ತಡ ವ ಒಂದ್‌ ಎಡ್‌ ಸಾ ಅಲ್ಲ ಭಲಾರ್ನ್ನ ಅರ್‌ ಹೌರಾ ಸಭಾ ಬ ರ್‌ ನಾಂ ರಾಕಾ ರ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇ ಅತಾ ವರಾ ವ್‌ಕ್ರಾ ಪಜ ಪರ ತ ವಡ ಪ್‌ಡು ಈ ಜದ ಇ್ರಮ್‌ಶ್ರಾನ್‌ಲಾನ್‌ ಇಹ 


8 ವಿಶತೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ತ್ರೀಣಿ ಕೋಚೆನೋತ ಸೊರ್ಯೆಸೈ--ಸೂರ್ಯನು ಮೂರು ಪ್ರ ವರ್ಜನ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮಮ 

ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆಂಬ ಖಕ ಕ್ಶನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ-.. 

ಶ್ರಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ಸವಿತಾ ಮಹಿತ್ವನಾ ತ್ರೀ ರಜಾಂಸಿ ಸರಿಭೂಸ್ತ್ರೀಣಿ ರೋಚನಾ | 

ತಿಸ್ರೋ ದಿವಃ ಷೃಥಿವೀಸ್ತಿಸ್ರ ಇನ್ನತಿ ತ್ರಿಭಿರ್ವ್ರಶೈರಭಿ ನೋ ರಕ್ಷತಿ ತ್ಮನಾ || 

ಹ ; (ಯ. ಸಂ. ೪-೫೩-೫) 
ಸವಿಶೃನ್ನ ವು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕಗಳನ್ನು, ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಹ ೈಥಿವೀ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಧೀನ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಅನ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ.. ಅವುಗಳು 
ಯಾವುವೆಂದರೆ ವಾಯ್ತು, ವಿದ್ಯತ್‌, ವರುಣ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಲೋಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ತಲೋಕಡ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರ" ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಸತ್ಯ ಎಂಬ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದ 
ಅವಾಂತರಭೇದಗಳೂ; ಇದರಂತೆಯೇ ಪೃಥಿವೀ (ಭೂ) ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮೂರು ಅವಾಂತರಭೇದಗಳಿರುವವು ಎಂದು. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೈ | 


ek Sl boc 


©, 


| ಸಂ ಹಿತಾಸಾಠಃ | 


ಉತೇತಿಷೇ ಪ್ರ ಸವಸ್ಯ ತ್ವ ಮೇಕ ಇದುತ ಪ್ರ ಪೂಷಾ Ips ದೇವ ಯಾಮ ಬಿಃ | 


| | | ` 
ಉತೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ವಿ ರಾಜಸಿ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ತೇ ಸವಿತಃ ಸ್ತೋಮಂ- 
ಮಾನಶೇ ॥ ೫ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಡೆ | I 
ಉತ | ಈಶಿಶೇ ಪ್ರ೪ಸವಸ್ಯ | ಶ್ವಂ | ಏಕ | ಇತ್‌ | ಉತ | ಪೂಷಾ | ಭವಸಿ | ದೇವ | ಯಾವಮಂಭಿಃ 1 


ಉತ | ಇದಂ | ವಿಶ್ವಂ ಭುಪನಂ |ಥಿ। ರಾಜಸಿ | ಶ್ಯಾಮ ಅಶ್ನಃ | (2 \ ಸವಿತರಿಕಿ |ಸ್ಕೊ ಮಂ: 
ಆನಶೇ | ೫ || 

ಕಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಹೇ ಸವಿಕಸ್ತ್ಯಮೇಕೆ ಇತ್‌ ಏಕೆ ಏವ ಪ್ರಸೆವಸ್ಯ ಸರ್ವಕರ್ಮಾನುಜ್ಞಾಕರಣಸ್ಯೇಶಿಸೇ ! 

ಸಮರ್ಥೋ ಭನಸಿ! ಯೇ ಲೌಕಿಕಂ ಗಮನಾದಿರೂ ನಂ ವೈದಿಕಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿರೂಪೆಂ ಕರ್ಮಾನುತಿ- 

ಸ್ಫಂಶೇಶೆ ಶೇಷಾಂ ಸರ್ಮೇಷಾಮನಂೂಜ್ಞಾ ತುಮೇಕೆ ಏವ ಸ ನೆ ಭವಸಿ 1 ಉತಾಸಿ ಚೆ ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ 

ಭವನಿ ಹೇ ದೇವ ಯೌಾಮಭಿರ್ಗಮನೈಃ | ಉತಾಪಿ ಚೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಭೂತೆಜಾತೆಂ ನಿ ರಾಜಸಿ | 
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ಕ್‌ ನ ಇ py 
ನ್‌್‌. ರ್‌ ದ್‌ ತ್‌ ದೌ ಪ ಒಪ ಬವನ ಬಕ ನತ ಬರ ಳಿ ಈ ಆ ತ್ರಾ ನ್‌ ಎರ್‌ ಇ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇರ್‌ ನದದ ಪಸರ 6 RENE ವ್‌ ದ್‌್‌ 


ಈಶಿಷೇ ಹಪ | ಜಟ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ತ, ಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಸವಿತಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ 
ಖುಸಿಃ ಸೋಮಂ ಸ್ಕೋತ್ರಮಾನಶೇ | ವ್ಯಾಸ್ಟ್ಕೋತಿ | ಕೆರೋತೀತ್ಸೇವಮಾತ್ಮಾನಂ ಪೆರೋಸ್ತತಯಾ 
ನಿರ್ದಿಶನ್ನಾಹ [| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಸವಿತೃವೇ) ತ್ವಂ ನೀನು! ಏಕ ಇತ್‌ಒಬ್ಬನೇ |  ಪ್ರಸೆವಸೈ- ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ಈಶಿಸೇ-- ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉಶತ- ಮತ್ತು | ಪೇವ-- ಎಲೈ[ಸವಿತೃವೇ | ಯಾಮಭಿಃ- 
ನಿನ್ನ ಸಂಚಾರಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ | ಪೂಪಾ--ಪೂಷರೂಪದಲ್ಲಿ | ಭವಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | . ಉತೆ-ಅಲ್ಲದೀ | 
ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನೆಂಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ | ವಿ ರಾಜಸಿ-_ಆಳುತ್ತೀಯೆ | ಸವಿತಃ- -ಎಲ್ಫೈ ಸವಿತ 
ನೇವನೇ | ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಃ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಜುಹಿಯು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ | ಸೋಮಂ. ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಆನಶೇ-- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಸ ಸವಿತೃವೇ, ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಿನ್ನ ಸಂಚಾರ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ನೀನೇ ಪೂಷದೇವನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿ ತ್ರೀಯೆ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನೀನೇ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಆಳುತ್ತೀಯೆ. ಎಲೈ ಸವಿತೃದೀವನೇ, ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಖಷಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಈ ಸ್ತುತಿಯೆನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


You alone rule over (the actions of) living beings: you are Pushan 


‘divine (Savitri), by your movements; you are sovereign over the whole 


world: Shyavashwa offers praise, Savitri, to you- 
or — 
ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಹ — 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತತ್ಸವಿತುರಿತಿ ನವರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಅತ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 


ತತ್ತ ವಿತುರ್ನವ ಗಾಯೆತ್ರಮಾದ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ | ಪ್ರಥಮಾನುಷ್ತುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟ್ರಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಃ | ಸಾವಿಶ್ರಂ 


ತಿತ್ಕು ಕ್ರತ್ವಾತ್ಸಾವಿಶ್ರಂ ॥ ಆಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮೆೇ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ ಸ್ರ್ರೆಸ್ಛಾದ್ಯಸ್ತೃ ಚಃ ಪ್ರತಿಪತ್‌ ಆದ್ಯಾ ನೋ 


ವೇನೇಶ್ಯನುಚೆರಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ತತ ವಿತುರ್ನ್ಯಣೇಮಹೇದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ ಸವಿತರಿತಿವೈ ಕೃದೇವಸ್ಯ 
ಪ್ರತಿಪದನುಚರ್‌ಾ 1 ಆ. ೫. ೧೮. | ಇತಿ | | 
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ಮ್‌ ರೌ ಅದ್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ಬದ ಹ ಇಹ ಇಸು ಬದ ಇ ಹಾ ಖಾರ್‌ ದ ಜ್‌ ಜಾ ಶಬ ಜಾ ವ ತ್ರಾ ದಾ ಐ ಸಫಾ ಇ ೨ ವನ ಕಾ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಎ ಲ... ಜಂ ಐ ಬ್‌ ಕ್‌ 


ಅನುವಾದವು--ತೆತ್ಸೈ ವಿತುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 3 ನಿತುರ್ನವ ಗಾಯತ್ರಮಾದ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯ್ಕು, ಸನಿತೃವು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದೆ 
ನೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯಿ ತ್ರೀಛಂದಸ್ಸೈವು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ ೀಮಯಾಗೆ- 
ದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರುಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪತ್‌ ತ್ವ ಶ್ರ ಚವನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಅದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪-೬ ಖುಕ್ಳುಗಳು) ಅನುಚರ 
ತೃಚವನ್ನಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತತ್ಸವಿತುರ್ವ ನಿಚೇಮಹೇsದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ 

ಇರಾ ವೈಶ್ಚದೇವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸದನುಚೆರೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೮೨ 


ಮಂಡಲ೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೨ | 
` ಅಷ್ಟೆ ಕ-೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ ೨೫, ೨೬ | - 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಕೆ.೯॥ 
1 ಯಷಿಃ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಆತ್ರೇಯಃ | 
| ದೇವತಾ- ಸವಿತಾ ॥ 3 
॥ ಭಂದಃ---೧. ಅನುಷ್ಟುಸ* | ೨-೯. ಗಾಯತ್ರೀ || 


(1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ॥ 


| | ; 1 
ತತ್ಸವಿತುರ್ವ್ವಣೀಮಹೇ ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಭೋಜನಂ | 


| | | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸರ್ವಧಾತಮಂ ತುರಂ ಭಗಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ॥ ೧ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತತ್‌ | ಸವಿತುಃ |'ವ ವೃಣೀಮಹೇ ವಯಂ | ದೇವಸ್ಯ I ತಾಜಾಂ | 


| 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ಸರ್ವ$ಧಾತೆಮಂ ತುರಂ | ಭಗಸ್ಯ | ಧೀಮಹಿ ॥ ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ತತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಯತ್ಸೇನ ಪ್ರೆ ಸಿದ್ಧ ೦ ಭೋಜನಂ ಭೋಗ್ಯಂ ಧನಂ ವಯೆಂ ಸ್ತೋತಾರೋ ವೃಣೀಮಹೇ 


ಬ್ರಿ 


ಸ್ರಾರ್ಥಯಾಮ | | ಕಸ್ಯ | ಧನಂ | ಸವಿತುಃ ಪ್ರೇರ ಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸ್ನ ಸ್ವಭೂತಂ ಅಬ್ಬಾ ಇ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ: 
ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಸರ್ವಧಾತಮಂ ಸರ್ವಧಾಶೃತಮಂ | ಸರ್ವಭೋಗಪ್ರದಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಹಿಂಸೆಕೆಂ | ಧನೇನ ಶತ್ರೂನ್ಹಂತುಂ ಶಕ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ತಾದೃಶಂ ಧನಂ ಭಗಸ್ಯ ಭಜನೀಯಸ್ಕ ಸವಿತುರನು. 
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ಡಾ ಬಾಡಾ ಹಾ ಣಿ 1 ~~ ನ್‌್‌ ಮಗ ನರ್‌ ದ್‌ ಹ ಎಂತಾ ತ್ನ ಬಡ ವರಾ ಹಣ್ಣಾಪೆ ಇರ್ತಾ 
- Oe SDSS ಇವ ಇತಇತವ ಲತ ಲಾ “~~ BR 


ಪ್ರಹಾದ್ದೀಮಹಿ | ಧಾರಾಯಾಮ | ಉಪಭೋಗಂ ಕೆರವಾಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಧನಂ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇಇರ್ಥಿತ್ವಾಚ್ಚ ಲಭೇಮಹೀತಿ ॥ ಫ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

'ಜೀವಸ್ಯ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತು॥- ಸವಿತೃವಿನ | ತೆತ್‌- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಭೋಜನಂ-- 
ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಐಶ್ವರ;ವನ್ನು (ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ವಯಂ ನಾವು | ವೃಣೇಮಹೇ-- 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ | ಭಗೆಸ್ಕೈ- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಭಗನ (ಸವಿತೃವಿನ) | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ | 
ಸರ್ವಧಾಶಮಂ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಶುರಂ--ಶತ್ರುಹಿ:ಸಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಧನವನ್ನು | ಧೀಮಹಿ--ನಾನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ! 

ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಭಗನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, 


‘English Translation. 


; We solicitjof the divine Savitri enjoyable (wealth) ; may we receive 
from Bhaga that which is excellent, all-sustaining» destructive of foes. 


| | 
ನ ಮಿನಂತಿ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ೨ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


Es ಇ. 
ಅಸ್ಯ | ಹಿ | ಸ್ವಯಶಃ5ತರಂ | ಸವಿತುಃ | ತತ್‌ | ಚೆನ | ಪ್ರಿಯೆಂ | 


| | 
ನ | ಮಿನಂಶಿ | ಸ್ವಳರಾಜ್ಯಂ || ೨! 
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ಕಾಗ ದ್‌್‌ ಬಟ, ಹಣಾ ಹುಡಾ ತರಾ ಹತು ನ್‌ ನಾ ರ್‌ ರಗ ಘನ ಫಟ ರ್ವ ಹಗ ನಾ ನಾ ಪೌರ ಫರಾ ತ್‌ಾ ವರರ ಗರಗಸ ನಾನ ನಾಗ ತ್‌ಾನ ರ ಮ್‌ ಪ್‌ ತ ರತಾ ಪರಾ ಈಗಾ ದ್‌ ದ್‌ ಚರು ವರಾ ಇತ್‌ ನ್‌ ದೌ ವರ ಪ್‌ ಪೌಡ ರರ ವಧಾ ಲ ನ್‌ ವ ಬರ್‌ ರ್‌ ದ ನ್‌ ನದವ ನನ್ನಾ ವೌ ಫಸಲ ಷರಾ ಪೌರ್‌ ನ ನ್ಮ ಪೌಡ ಪರಾ, ನವ್‌ ಬ್ಲಾ ಪಡಿತಾ ಪ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ನ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಅಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಸ್ವಯೆಶಸ್ತರಂ ಸ್ವಯೆಮಸಾಧಾರಣಂ ಯಶೋ ಯಸ್ಯಾತಿಶಯೇನ ಭವತಿ. 
ತೆಕ್ತಾದೃಶಂ ಪ್ರಿಯೆಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಿಯೆಭೂತೆಂ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವಯಮೇವ ರಾಜಮಾನತ್ವಮೈೌಶ್ವರ್ಯ್ಯೈಂ: 
ಕೆಚ್ಚಿನ ಕೇಚಿದಪ್ಯಸುರಾದಯೋ ನ ಮಿನಂತಿ| ನ ಹಿಂಸಂತಿ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
| ಅಸ್ಕ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಸವಿತುಃ--ಸವಿತೃದೇವನ | ಸ್ಪಯೆಶಸ್ತೆರಂ--ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ. 
ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಯಾವುದು ತಾನೇ ಕಾರಣವಾಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹುದೂ | ಪ್ರಿಯೆಂ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಿಯಕರವಾದುದೂ: 


ಆದ | ಸ್ಪರಾಜ್ಯಂ-- ಸಾರ್ನಭೌಮತ್ವವನ್ನು | ಕಚ್ಚನ ಯಾವ ವಿರೋಧಿಯೊ ಸಹ | ನ ಮಿನಂತಿ-- 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ, ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಫ್ರಿಯಕರ- 
ವಾದುದೂ ಆಡ ಸೆನಿತೃವಿನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನೂ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಯಾವ ವಿರೋಧಿಯೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರನು. 


English Translation. ಸ 


Nothing impairs the sovereignty of this Savitri, which is most 
especially renowned and beloved. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ? 


| | | | 
ಸಹಿ ರತ್ಪಾನಿ ದಾಶುಷೇ ಸುವಾತಿ ಸವಿತಾ ಭಗಃ | 


ಕ | 
ತಂ ಭಾಗಂ ಚಿತ್ರವಿತಾಮಹೇ ॥ ೩4 ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಃ | ಹಿ| ರತ್ನಾನಿ! ದಾಶುಷೇ | ಸುವಾತಿ | ಸವಿತಾ! ಭಗಃ _ 
ತಂ ಭಾಗಂ | ಚಿತ್ರಂ |! ಈಮಹೇ ೩! 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಹಿ ಸೆ ಖಲು ಸವಿತಾ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೋ ದೇವೋ ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದಾತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ. 
ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸುವಾಶಿ | ಪ್ರೇರಯಿತಿ! ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ 1 ತಂ ದೇವಂ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯುಂ- 


ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ಧನಮಾಮಹೇ | ಯೊಚಾಮಹೇ ॥ 
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ತತ್‌ ಫ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ಇದ್‌ೌಇದ್‌ ಭ್‌ ಮೌಲಾ ದೌಶ್ನ ಘನ ವಲಾ ಮ್‌ರಾ ಘರಾ ದ್‌ ಪೌಲ ಇ ತರಾ ರನು ಹೌ ದಲ ರ್‌ು ವ್‌ ಈ ಇ. ಇರ್‌ ರ್‌ 
ಹನ ಇನ PN ಗ ರ್‌ ನ್‌ ರಗತ್‌ ಇ ಗ ನಾರ್‌ ನಾರ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಅಗರ ಅಆ ಸದ್‌ ಕ್‌ ದ್‌ ಮಿದು ನಳ ನಮನ್‌ ನ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಭಗ8--ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಸಹಿ ಸವಿತಾ--ಅದೇ ಸವಿತೃದೇವನು |, ದಾಶುಪೇ-- ಹವಿರ್ದಾತನಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಸುವಾತಿ- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ! ಚಿತ್ರಂ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ತೆಂ ಭಾಗೆಂ--ಆ ಐಶ್ವರ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು (ಆ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು) | 
ಈಮಹೇ- -ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸವಿತೃವು ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಆಕರ್ಷಕವಾದುಜೊ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation: 


That savitri, whois Bhaga,bestows precious 17೮೩5೧7೮ on the donor 
of the offering: we solicit (of him) a valuable portion. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ€8 ॥ 


| | 
ಅದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ ಸವಿತಃ ಪ್ರಜಾನತ್ಸಾನೀಃ ಸೌಭಗಂ | 
| ಜ್ಞ 
ಪರಾ ದುಃಷ್ಟಪ್ಪ್ಯಂ ಸುವ | ೪! 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ಅದ್ಯ | ನಃ । ದೇವ | ಸವಿತರಿತಿ | ಸ್ರಜಾಾವತ್‌ | ಸಾವೀಃ | ಸಾಭಗಂ। 


| ಸ 
ಪೆರಾ | ದುಃ5ಸೃಪ್ಟ್ಯ್ಯಂ | ಸುವ ಳಗ 


| ನಾಯೆಣಭಾನ್ಯಂ!: 
ಅದ್ಯಾ ನ ಇತಿ ಚೆತುರ್ಥೀಪಂಚೆಮಾಿಭ್ಯಾಮಮನೋಜ್ಜ ಸ್ಪಪ್ನದರ್ಶನೇ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ಜುಹು- 
ಯೊತ್‌ | ಅದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ ಸವಿತರಿತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ | ಆ, ಗೈ. ೩-೬-೬ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ॥ 


ಕ 
ತ್‌್‌ 


ಧನಂ ಸಾವೀಃ | ಪ್ರೇರಯೆ | ಮಃಷ್ವಪ್ಸ್ಯಂ ದುಃಸ್ಪಪ್ನಂ ದುಃಸ್ವಪ್ನವದ್ದು8ಖಕರಂ ದಾರಿವ್ರ್ಯಂ ಪರಾ ಸುವ 
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ಕಾಲ ನ ತ್‌ಾ ಕಾನ್‌ ನೌ ತ್‌ಾನ ಹನ್‌ ಆಹ್‌ ನಾನ್‌ ದದ್‌ ವ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಅನ ಇತ ಅ ೦ ರಾ ಕ 








॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥. 


ದೇವ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ। ಸವಿತ. ಎಲೈ ಸನಿತೃಡೇವನೇ! ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ನ- -ನಮಗೆ | 
ಪ್ರಜಾವತ್‌--ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೌಭಗಂ--ಧ ಧನವನ್ನು | ಸಾವೀ8ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ದುಃಷ್ಟಸ್ಟ್ಟೈೆಂ-- 
ದುಃಸ್ವಪ್ನದಂತೆ ದುಃಖಕರವಾದ ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದ್ಯುಪದ್ರವಗಳನ್ನು | ಪೆರಾ ಸುವ- ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. 

! ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 

ಪೊಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನನನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 

ಕೊಡು. ದುಃಸ್ತಪ್ನ ದಂತೆ. ದುಃಖಕರವಾದ ದಾರಿದ್ರಾ ಅ ದ್ಯುಸದ್ರವಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. 
English Translation. 

Grant us to-day, divine Savitri, affluence with Progeny; and drive 

away evil dreams. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಕೆಟ್ಟಿಸ್ತಪ್ನ (ದುಃಸ್ತಪ್ನ) ವಾದಲ್ಲಿ ಆದರ ದೋಷಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅದ್ಯಾ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಿಂದಲೂ 
'ನಿಶ್ಚಾನಿ ದೇವ ಎಂಬ ಇದರೆ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋನುಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಅದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ ಸವಿತರಿತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೬-೬) 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | | | pt 
ರಾ ್ರಾಯ್ಯಾ- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 1 


ವಿಶ್ವಾ ನಿ ದೇವ ಸವಿತರ್ಡುರಿತಾನಿ ೩ ಪರಾ ಸುವ |: 


ಇ 


ಯದ್ಭದ್ರಂ ತನ್ನ ಆ ಸುವ 1೫ 1 
"॥ೃ ಪದಪಾ೯8 ॥ 
a 1 sp 
ವಿಶ್ವಾಸಿ | ದೇವ | ಸವಿತ | ದು85ಇತಾನಿ | ಪರಾ | ಸುವ | 
—— ——— j— ಹ ದಾರಾ ಕಾರಾ 
ಯತ್‌ | ಭದ್ರೆಂ | ತತ್‌ | ನ8। ಆ | ಸುವ ೫॥ 
“8 ಸಾಯಣಭ್ರಾಶ್ಮಾೃ ಕ್‌ ೯೪ 59 ಕ 
ಹೇ ಸವಿತರ್ದೇವ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ಡುರಿತಾನಿ ಸರಾ ಸುವ | ಯೆದ್ಭದ್ರಂ ಪ್ರಜಾಸಶುಗೃಹಾದಿಕಂ: 
ತೆನ್ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಸುವ | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಪ್ರೇರಯೆ | ಪ್ರಜಾ ಪೈ ಭದ್ರಂ ಸಶವೋ ಭದ್ರಂ ಗೃಹಂ: 


ಭದ್ರಮಿತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ!) 
ತ 13 
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EIS ರ್ಗ SRR Ens TN ಬೂ pS 
ಬ್ರ ಕಾ ಕೌ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಸ 


» . ದೇವ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಸನವಿತಃ- -ಎಲೈ ಸವಿತ್ಯ ವೇ | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ! ಡುರಿಶಾಸಿ- 
ಪಾಪಗಳನ್ನೂ (ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನೂ) | ಪರಾ ಸುವ. _ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು | ನ8__ನಮಗೆ | ಯೆತ್‌- 
ಯಾವುದು | 'ಭದ್ರಂ--ಮಂಗಳಕರವೋ | ಜ್‌ | ಆ ಸುವ- -ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || ಕ 


ನ ಸ ಈ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲೈ ಸೆವಿತೃವ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಪಾಷಗಳನ್ನೂ, ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನೂ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ 
ನಾಶಮಾಡು. ನಮಗೆ ಯಾವುದು ಮಂಗಳಕರವೋ ಅದನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, 


4 EE English Translat ion. 


Remove from 05, divine Savitri, all misfortunes : bestow upon us 
ಗ which i 1s good. | 


RT ಳೆ 7 ತ ಮ್‌ ಈ 
ಷಿ ಸ ಗಳೆ ಆ y: [| tT | 
Re 4 | 
ಗ ಅನಾಗಸೋ ಅದಿತಯೇ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಸವೇ | 


| 
ವಿಶ್ವಾ ವಾಮಾನಿ ಧೀವಂಹಿ | ೬ || 


~ p 
ತ uc | ಎ ' 
ಕಸ್ಟಡಿ ಬ್‌ ್ಯ; ಇ ಹ ಸ FN ಈ 
4 ಸ ಜಿ 
¥. 4 ಈ ಇ ಶ್ರ 
ಕ ಗ್‌ ಇ 
ಳ್‌ ಕ “ke ತ 
| 6 
pS ವ 


ನಾಗಸ 81 ಅಡಿತೆಯೇ | ದೇನಸ್ಯ' | ಸೆವಿಶುಃ | ಸನೇ | 


ನ ಹಕ್ಕ ಆ | ಧೀಮಹಿ | ೬॥ : ್ಲ 
' 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ವಯನ ಪ್ರೇರಳೆಸೈ ದೇವಸ್ಯ ಸನೇತನುಜ್ಞಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಮದಿತೆ- 
ಯೆ ಸು ನಸ್ಯ a Rs ಈಸ್ಟ] ಸಟ 1 ಈಸ ನರಾಧಿಸೋ ಹೇಮ | 


ನ é eR ಕ್ಯ ತ " Pa 


di M th | 1. Digi zed by AE 
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ARRAN AANA ATA RATS 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಸ್ಯ- -ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ। ಸವಿತುಃ- -ಸವಿಶೃವಿನ | ಸವೇ- ಆಜ್ಞಾ ಪಾಲಕರಾಗಿದ್ದು | (ವಯೆಂ-- 
ನಾವು) | ಆದಿತಯೇ-- ಅದಿತಿದೇವಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ] ಅನಾಗಸಃ- -ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿರೋಣ |! ವಿಶ್ವಾ--. 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಾಮಾನಿ- ಅಪೇಕ್ಟತಧನಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ಧೀಮಹಿ- -ಹೊಂದೋಣ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ 8 
ನಾವು ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಆಜ್ಞಾ ಪಾಲಕರಾಗಿದ್ದು ಅದಿತಿದೇವಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಪರಹಿತ 
ರಾಗಿರೋಣ. ಸಮಸ್ತವಾದ ಅಪೇಕ್ಷಿತಧನಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದೋಣ. 


English Translation. 


Let us be void of offence towards Aditi, according to the will of the: 
divine Savitri: may we be possessed of all-desired (riches). | 


ಯ್‌ ಅ ಜಾಯಾ 


॥| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
ಆ ವಿಶ್ವದೇವಂ ಸತ್ಪೆತಿಂ ಸೂಕ್ತೈರದ್ಯಾ ವೃಣೀನುಹೇ | 
ಸತ್ಯಸವಂ ಸವಿತಾರಂ | ೭॥ Mees - 
॥ ಷದಪಾಠಃ ॥ | | ತ 
ಆ ವಿಶ್ವಠಬೇವಂ | ಸತ್‌ ಪತಿಂ I ಸುಉಕ್ತೈಃ | ಆ | ವೃಣೀಮಹೇ | ಕ್‌ ಇ ಹ್‌ ಜು ದ ತೆ ಸ 
ಸತ್ಯಂಸವಂ'! ಸವಿತಾರಂ hen ಘಾ 


“1 ಸಾಯಣ ಭತ್ತ | 


ಸಜಾ 
ಸ 








ಗತ a aA ಜತ ಂಐಛ್ಳ (| ್ಪ 


| Sp ಸದಿ ಪರ್ಯಾಯ 0 2೭೫೬1 
ಪ್ರಾಯೆಣೀಯೆ ಏಷೈೆವ ಸನಿತುರನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಆ ವಿಶ್ವ ನೇವಂ ತೃತಿಂ ು ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ 
ಜಾತಾನಿ | ಆ. ೪-೩1 ಇತಿ | ದೇವಸುವಾಂ ಹಮೀಷ್ಟೇಷೈವ: ಸವಿತುರನು 5 ಕ್ಕಾ ಸೂ ೦% 











ನಿಶ್ಚದೇವಂ ಸತ್ಪತಿಂ ನ ಪ್ರಮಿಯೇ ಸವಿತುರ್ದ್ರೈವ್ಯಸ್ಯ ತತ್‌ | ಆ. ಬ ಅತಾ 
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ಇತ್‌ತ್‌ಅ ಈ 


ಕಜಲ್‌ 








ಕಾಲ್‌ ಲಾ ಲ ಬಲಾ ಸಾಧ್ನ 


. ವಿಶ್ವದೇವಂ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಯಸ್ಯ ವಶೇ ಭವಂತಿ ತಂ ತಾದೃಶಂ | ತಂ ಹಿ ಸರ್ವಾತ್ಮೆಶ್ವಾದಿಂದ್ರಂ 
ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಮಾಹುರಿತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇರಿತರೇಷಾಂ ತದ್ವಿಭೂತಿತ್ತಾತ್‌ | ಸತ್ಸತಿಂ ಸತಾಮನುಷ್ಕಾ- 
ತ್ಹಣಾಂ ಸಾಲಕಂ ಸತ್ಯಸವಂ ಸತ್ಯಾನುಜ್ಞಂ ಸವಿತಾರಂ ದೇವಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮೈರಾವೃಣೀ- 
ಮಹೇ! ಸಂಭಜಾಮಹೇ ! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಶ್ವದೇವಂ-- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವವನೂ | ಸತ್ಸತಿಂ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ 
ಸತ್ಯಸವಂ-_ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ನಿಯಮನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ " ಸವಿತಾರಂ- -ಸವಿಶೃದೇನನನ್ನು | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗದ 
ದಿನ]! ಸೊಕ್ತೈಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಆ ವೃಚೇಮಹೇ--ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


11! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಕಲ ಜೇವತೆಗಳಲ್ಲೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವನನೂ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ನಿಯಮನ 
ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನು ಈ ಯಾಗದ ದಿನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 

We glorify to-day with hymns ‘Savitri, the protector of the good, 

the observer of truth, (identical with) all the gods. 
| ವಿಶೀಟಎವ ಯಗಳು || 

ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಪರ್ನದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ದ್ವಾದಶಕ 
ಪಾಲಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆ ವಿಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ವಿಶ್ವದೇವಂ ಸತ್ಪತಿಂ ವಾಮಮದ್ಯ ಸವಿತೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಂದ (ಆ. ೨-೧೬) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಖಯಕ್ಕನ್ನೇ ಸವಿಶೃದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೆ €ಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆ ವಿಶ್ವದೇವಂ ಸತ್ಪತಿಂ 
ಯು ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ದೇವಸುವ ಎಂಬ 
ಆಹುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಸನಿಶೃದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆವಿಕ್ಚದೇವಂ ಸತ್ಸತಿಂ ನ ಸ್ರಮಿಯೇ ಸನಿತುರೈವ್ಯಸ್ಯ ಶತ್‌ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೪-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು.. 


— mod ಆ ಎ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯ ಇಮೇ ಉಭೇ ಅಹನೀ ಪುರ ಏತ್ಯಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ | 


| 
೮. 
ಸ್ವಾಧೀರ್ದೇನಃ ಸವಿತಾ ॥ ೮. 
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| ಪದಪಾಠಃ || 


| ಇ. ೭18038 | | | 
ಯಃ |! ಇಮೇ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಅಹನೀ ಇತಿ | ಪುರಃ | ಏತಿ! ಅಪ್ರ5ಯೆೊಚ್ಛೈನ್‌ | 
ಸುsಆಧೀ8| ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ೮ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !! 
ಯಃ ಸವಿತಾ ಜೀವಃ: ಸ್ವಾಧೀಃ ಶೋಭನಾಧ್ಯಾನಃ ಸುಕರ್ಮಾ ವಾ ಸನ್‌ ಇವೇ ಅಹನೀ 
ರಾತ್ರ್ಯ್ಯ ಹನೀ ತಯೋಃ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾದಪ್ರೆ ಯುಚ್ಛ ನ್‌ ಅಪ ಕ್ರಮಾದ್ಯನ್ನೆ (ತಿ ಗಚ್ಛೆತಿ ತಮಾ ವೃಣೇಮಹ 
ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
| ಯೊಃ- ಯಾವ ಸವಿತೃದೇವನು | | ಇವೇ ಉಭೇ ಅಹನೀ._ ಈ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡಕ್ಟೂ | 
ಪುರಕ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ) | ಅಪ್ರೆಯುಚ್ಛೆನ5- ಬಹಳ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ | ಏಕಿ 
ಸಂಚರಿಸುವನೋ (ಅಂತಹ) 1 ದೇವ8--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ |: ಸೆವಿತಾ--ಸವಿತೃವು | ಸತ್ಟಿಧೀ8--ಉತ್ತಮವಾದ 
ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ನಿಷಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. : 
| 8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವ ಸವಿತ ದೇವನು ರ್‌ ತ್ರಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶೆಕನಾಗಿ ಪ್ರಮಾದರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಬಹೆಳ 
ಜಾಗರೂಕನಾಗಿಯೂ ra ಅದೇ! ದೇವನು ಉತ್ತ ಮವಾದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ವಿಷಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
| 8 English Translation. 
The divine object of meditation, Savitri, who; ever vigilant, precedes 
both night and day- 
R pe “ಮಾಂ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯಾಶ್ರಾವಯತಿ ಶ್ಲೋಕೇನ | 


| 
ಸುವಾತಿ ಸವಿತಾ | ॥ 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ 1 
ಯೆಃ | ಇಮಾ | ವಿಶ್ವಾ | ಜಾತಾನಿ | ಅ್‌ಶ್ರವಯತಿ | ಶ್ಲೋಕೇನ! 
೨ 
ಪ್ರ!ಚೆ | ಸುವಾತಿ | ಸವಿತಾ (1೯ ॥ 


\ 
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ರಾ ಈಡು ಕಾರ್‌ ತ ಇಲ ರ್‌ ದನಾ ಅ ತತ್‌ ಆ ದಾ ದಾ ತಜಾರ್‌ಜದೊನ ಈ ಇ ರ ದಾರಾ ವಾ ಅ ವಮ ದ ಅಡು TT ತಾ ತಾ ಎ 
ಆರಾ ತಗ್ಠಾವಾೌಾ ಘಾ ಅಲ್ಪರಾರಾ ಹಂ ಬ 





| ಸಾಯಣಳಭೂಸ್ಕಂ ॥ 


| ಪ್ರಾಯಣೀಯೇ ಯೆ ಇಮಾ ವಿಶ್ವೇತಿ ಸವಿತುರ್ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಯೆ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ 
ಜಾಶಾನಿ ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಪೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಮನೇಹಸಂ! ಆ. ೪-೩| ಇತಿ! ಅಶ್ವ್ತಮೇಧೇತಶ್ವಮುತ್ಸೃ ಜ್ಯಾನು 
ಸವನಂ ಸಾವಿತ್ರೀಸ್ಟಿ8 ಕಾರ್ಯಾ | ತಸ್ಯಾಮೇಷಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ$ನುವಾಶ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಯೆ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯಾ ದೇವೋ ಯಾತು ಸವಿತಾ ಸುರತ್ನೆ81 ಆ. ೧೦.೬ | ಇತಿ 


ಯೋ ದೇವ ಇಮೇಮಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ, ಜಾತಾನ್ಯುತ್ಸನ್ನಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಿನಃ |! ಜಂಗಮಾನಿ- 

| ಶ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನ್‌ ಶೊ ಕೇನ ಯಶಸಾಶ್ರಾವಯತಿ। ಸರ್ವೇಇಪ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ಛಿ ಿಂತೀತೈ ರ್ಥಃ ! ಅಥವಾ 

ಗರ್ಜನಕಬ್ಬೇನ ಸರ್ವಾಣೇಮಾನ್ಯುತ್ಪನ್ನಾನ್ಯಾಶ್ರಾವಯುತಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುನ್ಮುಖಃ ಸನ್‌ | ಕಿಂಚ ಸವಿತಾಪ್ರ 
ಸುವಾತಿ ಪ್ರೇರಯತಿ ತಂ ವೃಣೇೀಮಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಇಡ 5 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

೫: ಯೆ8..ಯಾವ | ಸೆವಿತಾ--ಸನಿಶೃದೇವನು | ವಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತವಾದ! ಇಮಾ ಜಾತಾನಿ- 

ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ಶೊ ್ಲೀಕೇನ--ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಅಆಶ್ರಾವಯೆತಿ- ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುನನೋ | ಜೆ--. 
ಮತ್ತು | ಪ್ರೆ ಸುವಾತಿ--ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನೋ (ಅಂತಹ ಸವಿತ್ಯ ದೇವನನ್ನು. 
ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ.) t 2 0 | 


{ ಳಿ 
“| ಭಾವಾ ರ್ಥ | 


ಯಾನ ಸವಿತ ಜೀವನು ಸಕಲ ಪಾ ್ರ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವನೋ ಮತ್ತು 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ೈತತ್ಯವನ್ನು `ಟುಮಾಡುವನೋ, ಆ ಅಂತಹ ಸವಿತೃ ಜೀವನನ್ನು ನಾವು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 





| | English Translation. 

Savitri, who proclaims -his glory to all. these living beings, and 

gives them life. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯೆ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿ.ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯೆ ಇಮಾ-ವಿಶ್ವಾ 
ಜಾತಾನಿ ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮನೇಹಸಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 
ಮತ್ತು ಅಶ್ವಮೇಧೆಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿ ನಂತರ ಸಾವಿತ್ರೀಷ್ಟಿ ಯೆಂಬ ಆನುಸವನವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 


ಸ py ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೆ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯಾ ದೇವೋ ಯಾತು ಸವಿತಾ ಸುರತ್ನೆಃ 
ನ (ಜ್ಞ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧೦-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
| | ತ್‌್‌ ಗಳ ನ್‌ ನ 


ಅಯ್‌ ( ೫ ಹಾ 
ಘ್‌ ತ್‌ ಇ 
- 
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ತದಾ ಟ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಮಾ ಪತ್ರಾ ಸಾ 0 ಎಪ್‌ ಗ ಫಾ ತ್‌ ಗ ~~ ನ್‌್‌ ನ್ಮ ಅಆ ನ ಣದ ತೌರ ಅರಾ ದೌ ಆ ರಾ ರ್‌ು ದಾರ್‌ ಎ ವಿ ಫಡ ಎಂ ದಾ ಪಂದ್‌ ಮರ್‌ ರ್‌ಇವ್‌ಇದ್‌ ಸಾ 
ಹಾ 


ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಸಿಲಾ” 


ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯ. 


ನ್‌ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಆನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರೇ ಮೂರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತವಿಷಯವಾದ ೮೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಬಹಳ ವ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯ 
ಸ್ವರೂಪವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿರುವುದು. ಈ ಸರ್ಜನ್ಯದೇನತೆಯು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು 

ಪರ್ಜನ್ಯಃ | ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ತೈಸೇರಾದ್ಯಂತೆನಿಸೆರೀತಸ್ಯ ತರ್ಸೆಯಿತಾ ಜನ್ಯಃ | 

ಪರೋ ಜೇತಾ ವಾ! ಪರೋ ಜನಯಿತಾವಾ! ಪ್ರಾರ್ಜಯಿತಾ ವಾ ರಸಾನಾಂ | 

(ನಿ. ೧೦-೧೦) 

ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ, ಪರ್ಜನ್ಯ ಶಬ್ದವು ತೃಪ ತೃಪ್ತೌ (ತೃ 'ಹಿಗೊಳಿಸು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿ' 
ನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುವಿನ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ನಿ INE ಮತ್ತು ಜನ್ಯ ಎಂಬ 
(ವಿಶೇಷಣ) ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಸರ್ಜನ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ತೃಪ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಅಕ್ಷರದ ಖ (ರ್‌) ಇರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಅಕ್ಷರವಾದ ಪಕಠಳರವನ್ನು ಮೊದಲಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ. 
ಪ ರ್‌-ಪರ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದನ್ಸೆ ಜನ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಪರ್‌ ಜನ್ಯ ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಜನರಿಗೆ ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕವಾದ ಮತ್ತು ಆಹಾರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದ ವ ಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಜನವನ್ನು ತೃಪಿ ಗೊಳಿಸುವ ದೇವನೆಂದು ಪರ್ಜನ್ಯಶಬ್ದ ದ ಅವಯವಾರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಪರೋ ಜೇತಾ ವಾ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾನ ಜಯಶಾಲಿಯು. ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಪರೋ ಜನಯಿತಾ ವಾ- ಅಥವಾ 
ಈ ದೇವನು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವವನು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಜಯಿತಾ ವಾ ರಸಾನಾಂ--ರಸವೆಂದರೆ ಉದಕ. ವೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲಕ 
ಉದಕವನ್ನು ಜನರಿಗೆ ಒದಗಿಸುವನನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಸರ್ಜನ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಪರ್ಜನ್ಯ ಶಬ್ದದ 
ರೂಪನಿಪ್ಸ ಶ್ತ್ರಿಯನ್ನು ಯಾಸ್ಟರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ . 
ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹನಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಅದರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅದನ್ನು ನಾವು ಆ ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವೇನೆಂದರೆ ಗುಡುಗು, ಶಿಡಿಲ್ಲು. ಮಿಂಚು, ಬಿರುಗಾಳಿ ಇವುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ದೇವನೇ ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. | 

ಪ್ರೊ ನಜಗನ್ಯನು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೦೧ ಮತ್ತು ೧೦೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ: ೧೦೧ ರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಚುಗಳೂ ೧೦೨ ರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳೂ ಮಾತ್ರ ಇವೆ. ಆದರೆ 
ಪ್ರಕೃತಸ 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಸರ್ಜನ್ಯನ ಸ್ವರೂಪ, ಗುಣ ಮೊದಲಾದವು ಅಷ್ಟು ವಿಶದವಾಗಿ: ವಿವೃತವಾಗಿಲ್ಲ. ಪ ನೆಯ ॥ 
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ಮೌನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್ಮ ನ ಬಸ್‌ನ ನ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಬ್ರ ತಾರ ಭಾ ಭತ ನನಾ ಎನ ನುನ್‌ಬಮ್‌್ಯದ ಅಮ್‌ ಇ. ಸ್ಥನ ನಾ ಕರುವ ಎನ ವ ರ ಲ ನ್ಮ ಹ್‌ ನ್‌ ಇನ ಜಾನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ ನ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ನೌ ಇದ ಆದ್‌ ಇನ ಬಾರ ಇನ್‌ ಇವ ಇನ್‌ ಇವನ್‌ ನ್‌ನ್‌ ಇ. 


ಮಂಡಲದ ೧:೩ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ುಂಡೂಕಾ; (ಕಪ್ಪೆಗಳು) ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ವಿಕಲ್ಕದಿಂದ (ಅರ್ಥ) ಈ ಸೂಕ್ತವೂ 


ಪರ್ಜನ್ಯಪರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 


ಪರ್ಜನ್ಯನು ಸಂಚರಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ 
ದೇವ ಈಶೇ--ಖ. ಸಂ. ೭-೧೦೧-೨) ; ಈ ದೇವನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದ ಮೂರು 


ಲೋಕಗಳೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ಎಂದರೆ ಈ ದೇವನೇ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಭೂತನು. (ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಿಶ್ವಾ 
ಕಾ 


ಭುವನಾನಿ ತಸ್ಸುಸ್ತಿಸ್ರ್ರೋ ದ್ಯಾವಸ್ತೆೋಧಾ ಸಸ್ರುರಾಪೆ8--ಖು. ಸಂ. ೭-೧೭೧-೪); ಈ ದೇವನಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆತ್ಮವೂ ನೆಲಸಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಈ ದೇ 


ಪ್ರೇರೇಪಿಸುವವನು (ತೆಸ್ಮಿನ್ನಾತ್ಮಾ ಜಗೆತೆಸ್ತಸ್ಸುಷಶ್ಚ- ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೧-೬); ಈ ದೇವನು ಸ್ತರ್ಗದ ಅಥವಾ . 


ದ್ಯುದೇವತೆಯ ಪುಶ್ರನೆಂದು (ದಿವಸ್ಪುತಶ್ರಾಯ--ಖು,ಸಂ. ೭-೧೦೨-೧) ಹೇಳಿದೆ. ಸರ್ಜನ್ಯದೇವಶೆಯ ವಿಷಯವು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ' ಖು, ಸಂ. ೪-೫೭-೮ ; ೫-೬೩-೪, ಹ ೬೨೫೨೬; ೭-೫೫-೧೦; ೮-೬-೧; 
೮-೨೧-೧೮; ೯-೨-೯ ೯-೨೨-೨; ೧೦-೬೬-೬; ೧೦-೦೯೨-೧, ಆ; ೧೦-೧೬೯-.೨ ; ಎಂಬ ಖುಕ್ಪುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. - ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೬-೪೯-೬; ೬-೫೦-೧೨; ೧೦-೬೫-೯; ೧೦-೬೬-೧೦ ಎಂಬ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾತ (ವಾಯು) ದೇವತೆಯೊಡನೆಯೂ, ಖು. ಸಂ. ೬-೫೨-೧೬ ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ ಯೊಡನೆಯೂ ದ್ರಂದ್ರದೇವತೆಯಾಗಿ 
ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾಶಾ, ವಾತಾಪರ್ಜನ್ಯಾ, ಆಗ್ಲೀಪರ್ಜನ್ಯ) ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಖಯ. ಸಂ. ೯-೮೨-೩ ರಲ್ಲಿ 
ಪರ್ಜನ್ಯನು ಸೋಮಲತೆಯ ತಂದೆಯೆಂಬ ((ಪರ್ಜನ್ಯ ಹಿತಾ ಮಹಿಷಸ್ಯ ಪರ್ಣಿನಃ) ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನ ಬಹಳ ಅಮುಖ್ಯ. "ಮೂರೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವಶೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರು 

ವುದು, ಈ ಹೆಸರು ಬರುವುದೇ ಮೂವತ್ತು ಸಲ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ (೪-೧೫) ಒಂದು ಸೂಕ್ತ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತಾಕ 
ವಾದುದು ಆದರೆ ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬಹಳಮಬ್ರಗೆ ಖುಗ್ವೇದದಿಂದ ಆರಿಸಿಕೊಂಡವು. ಈ ಮುಂದಿನ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂದರೆ, ಪರಿಚಿತವಾದ ಮೋಡ ಎಂಬುದೇ ಆಗಿದ. ಮಳೆ ಮೋಡಗಳು 
(ಸರ್ಜನ್ಯ) ಭೂಮಿಯನ್ನು ಚೇತನಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. (೧-೧೬೪-೫೧). ಮರುತ್ತುಗಳು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜಲವಾಹಕ 
ನ 


ವಾದ ಮೋಡಗಳಿಂದ (ಪರ್ಜನ್ಯ) ಕತ್ತಲು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (೧-೩೪-೯). ಆವರು ಎರಡು ರೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಮೋಡಗಳನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾರೆ (೫-೫೩-೬). ಮಳೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ, ಮಳೆ ಮೋಡವನ್ನು ಕಳುಹಿಸು 


ವಂತೆಯೂ ಬೃಹಶ್ಸತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (೧೦-೯೮-೧ ಮತ್ತು ೮). ಸೋಮವು ಮಳೆ ಮೋಡದಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ 
(೯-೨-೯) ಮತ್ತು ಸೋಮಬಿಂದುಗಳು, ಮೋಡದಿಂದ ಮಳೆಯು ಬೀಳುವಂತೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ (೯-೨೨-೨). ಆಥರ್ವ 


ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗರೆಯುವ " ವಶಾ' ಎಂಬ ಗೋವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ “ ಪರ್ಜನ್ಯನೇ, ನಿನ್ನ ಕೆಚ್ಚಲು ಎಂದು” ಎಂದು 
ಸ್ಮನಯಿತ್ನು - (ಶಿಡಿಲು) 


ಹೇಳಿದೆ (ಅ. ನೇ. ೧೦-೧೦-೭). "ಆದರೆ (ವಾ. ಸಂ. ೧೨-೬) ರಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂದರೆ 
ಎಂತಲೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೫-೫-೧೦) ರಲ್ಲಿ, ದಃ (ವಾ. ಸಂ. ೧೨-೬) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ನೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದುದು ರೂಢಾರ್ಥವೇ ಅಥವಾ ದೇವತಾರ್ಥವೇ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ, 
ಪರ್ಜನ್ಯನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ (೮-೯೧-೫). .ಪರ್ಜನ್ಯನಿಂದ ಎಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಕಪ್ಪೆಗಳು ವಟಗುಟ್ಟುತ್ತವೆ (೭-೧೦೩-೧). ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂದರೆ: ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


5 


(Wp AP NE 4 


ಅ. ೪. ಅ. ೪, ವ. ೨೭, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 201 


- 
ITT ದ ಎದ ಪ್ರಂ೧ಂ್ಥಜ ರ್ರ “| ವ ಅಡಾ - “ws me 





ಕ್‌ 





ತೋರಿಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮೋಡವು, ಕೆಚ್ಚಲು, ಬಾನೆ, ನೀರಿನ ಚೀಲ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರಿನಿಂದೆ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (21-೮೩-೮ ಮತ್ತು ೯; ೭-೧೦೧-೪). ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಪರ್ಜನ್ಯ ದೇವತೆಯು ವ ಷಭ ಮೊದಲಾದ 
ಣಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮತ್ತು ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಗುಟುರುಹಾಕುವ 
ಗೂಳಿ (31-೮೩-೧; ೫-೮೩-೭ ಮತ್ತು ೯ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ; ಅ. ವೇ. ೪-೧೫-೧) ಎ ತಿರ ವ ಉದಕ 
ಮಯವಾದ ವಷಭದಿಂದ ಬರುವ ಮತ್ತು ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಿರುವ ನೀರು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 


(ಆ. ವೇ. ೪-೧೫-೧). ಸರ್ಜನ್ಯನು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಗೊಡ್ಡು ಹಸು, ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಹಾಲು ಕೊಡುವ ಹಸು 
ತ 


ಇಸ್ಟ ಬಂದಂತೆ ಬತಾ ೈ ಇನೆ (೭-೧೦೧-೩) ಎಂಬ ವರ್ಣಣೆಗಳಿವೆ. 


ಲ ಸಂಸೆ 
೦2 ಓದ ಲ್ಯ ತನ್ನು ದೀಹವ 


ಮಳೆಗರೆಯುವುದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನ ಮುಖ್ಯಕಾರ್ಯ. ಜಲಮಯವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಾ (೫-೮೩- ೭) ನೀರಿನ 


ಚೀಲವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ, € ೨ಧೋಮುಖವಾಗಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ರಥಿಕನು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುವಂತೆ, ಪರ್ಜನ್ಯನು 
ವೈಷ್ಟಿದೂತರನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ನೆ; ಮಳೆಗರೆದಾಗ್ಕ ದೂರನಿಂದ ಸಿಂಹಗರ್ಜನೆಯಾಗ ಬಿತ್ತದೆ. ಮಳೆಯ ಯನ್ನು ಸುರಿ 
ಸುತ್ತಾ, ಗರ್ಜಿಸುವ ಪರ್ಜನ್ಯನು, ನಮ್ಮ ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಜನಕನಂತೆ (ಅಸ ಸುರ, ಬ ರುತ್ತಾನೆ (೫-೮೩-೩ ಮತ್ತು ೬). 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆಯೂ (೭-೧೨೧-೫), ಸುರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆಯೂ (೫-೮೩-೧ ೦) ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ನಾಗಿದಾನೆ. ಪರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತಗಳು ಮಳೆ ಸುರಿಸುವುವು. ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರಿಗೆ ಅಧೀನರಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡೇ' 


(೨1-೬೩-೩ ರಿಂದ ೬), ಅನೇಕ ಸಲ ಅವನು ಆರ್ಭಟಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ (೫-೮೩). ಆರ್ಭಟಿಸುತ್ತಾ ಅವನು 

ಗೆ ಷ್‌ ಉರುಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಪಂಚವೇ ಅವನ ಆಯುಧಕ್ವೆ ಹೆದರಿದೆ. 
| (೫-೮೩-೨). ಅವನು ಮತ್ತು ವಾತ, ಇಬ್ಬರೂ ಆ ಆಯುಧ ವನ್ನು ಪ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ವರು ಗೆ ೦). ಸಿಡಿಲಿಗೂ 
ಸ್ನಲ್ಪ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಪರ್ಜನ್ನನು ಬೀಜಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಚೇತನಗೊಳಿಸುವಾಗ್ಯ ಗಾಳಿಬೀಸುತ್ತದೆ ಮತು 
ರವಿ ೩ ೯ ನ್ನ 


ಶಿಡಿಲು ಹೊಡೆಯುತ್ತವೆ. (೫-೮೩-೪). ಪರ್ಜನ್ಯನು ಸಿಡಿಲಿನಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


(ಅ: ವೇ. ೧೯-೩೦-೪). 


ಮಳೆಗರೆಯುವವನಾದುದರಿಂದ, ಪರ್ಜನ್ಯನು ಸಸ್ಯಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕ ಇರಣನು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಜವನ್ನು 
ಬಿತ್ತಿದಾಗ ಗಿಡಗಳು ಏಳುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲಾ ತರಹ ಸಸ್ಯಗಳೂ ಅವನ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ ಕೈ ಒಳಪಟ್ಟಿವೆ; ಪುಸ್ಟಿಗೋಸ್ಟರ: 


ಅವನು ಗಿಡಗಳನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದ್ದಾನೆ (೫-೮೩-೪, ೫ ಮತ್ತು ೧೦; ೬-೫೨-೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ; ಅ. ವೇ. 

೪-೧೫-೨, ೩ ಮತ್ತು ೧೫; ೮-೭-೨೧). ಗಿಡಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವವನೂ. . ಫಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಅವನೇ | - 
ಆ ದೇವಶೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಸಸ್ಯಗಳು ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲ ಬಿಡುತ್ತನೆ (೭-೧೦೧-೧ ಮತ್ತು ೫). ಅವನ ಕಾರ್ಯ | 
ದಿಂದಲೇ ಜೊಂಡು ಮತ್ತು ಹುಲ್ಲು Akad CE ೫-೭೫-೧೫ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ; ಅ. ವೇ. ೧-೨-೧; 

೧-೩-೧; -F-೩೦-೫). ಪರ್ಜನ್ಯನು ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಲ್ಲದೆ, ಹಸುಗಳ್ಳು ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳು ಮತ್ತು: 
'ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಕುರನನ್ನು (ಗರ್ಭಾಣುವನ್ನು), ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೧೦೨-೨) ಮತ್ತು ಫಲಶಕ್ತಿಗಾಗಿ. 

ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (೫-೮೩-೭ ; ೬-೫೨-೧೬ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅನನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಫಲವಂತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವ 

ವೃಷಭ; ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವರ ಆತ್ಮವೂ ಅವನಲ್ಲಿಡೆ (೭-೧೦೧-೬; ೧--೧೫-೧ ನ್ನು 

ಹೋಲಿಸಿ). | 
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the mighty stroke ; even thei 
thundering smites the evil doers. 
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| ಅವನು ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಳುವ, ಸರ್ವಸ್ವಾತಂತ್ರ ನಿನುಳ್ಳ ರಾಜನು; ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಎಲ್ಲಾ ಜೀವಗಳೂ, 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ತ್ರಿವಿಧವಾದ ನೀರು ಹರಿಯುತ್ತದೆ (೭-೧೦೧-೨, ೪ ಹುತ್ತು ೫) 
ಈ ಜನನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ, ಅವನಿಗೆ ಜನಕನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (೭-೧೦೧-೩; 
೯-೮೨-೩; ಅ. ವೇ ೪-೧೫-೧೨; ೧೨-೧-೧೨) ಅನನು ನಮ್ಮ (ಅರಸುಃ ಪಿತಾ) ಸ್ಪರ್ಗೀಯಜನಕನು 
(21-೮೩-೬). | 


ಗ್‌ ನ್‌್‌ ನ ದ ಇವವ ತಾ ರ್‌ ನಬ ಇ ಬ 





ದ್‌ ವನದ ಮೂರನ ಕಾರ್‌ ರ್‌ ಜರ್‌ ನ್‌ ನ ವದ ರತಾ ಫರಾ ನ ಅಬ್‌ 


- ಭೂಮಿಯು ಅವನ ಪತ್ನಿಯೆಂದು ಧ್ವನಿತವಾಗುತ್ತದೆ (೫-೮೩-೪; ೭-೧:೧-೩; ೧-೧೬೦-೩ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ: ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ (೧೨-೧-೧೨) ಭೂನಿಯು ತಾಯಿಯು, ಪರ್ಜನ್ಯನು ತಂದೆಯೆಂದೂ, 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ (೧೦-೧೦-೬) ಸ್ಪಸ್ಟವಾಗಿ ವಶಾ ಎಂಬುವಳು ಅವನ ಪತ್ನಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ವೃನಭನೆನ್ನಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಗುಡುಗು, ಶಿಡಿಲು ಮತ್ತು ಮಳೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೂ. ಪರ್ಜನ್ಯನು ದ್ಯುಬೀವತೆಗೆ 
ಸಮಾನನು (೧೦-೪೫ ೪; ೨-೪-೬; ೨-೨೭-೧೫ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಒಂದುಕಡೆ ಸರ್ಜನ್ಯನು ದ್ಯುದೇವತೆಯ 
ಮಗನು(೭-೧೦೨--) ಎಂದಿದೆ. ಪರ್ಣನ್ಯನೇ ಒಂದು ವತ್ಸ(ಕರು)ವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ಇದೇ ಗಿಡಗಳ ಅಂಕುರ 
(೭-೧೦೧-೧; ೫ ೮೩-೧ನ್ನು ಹೊಲಿಸಿ). ಈ ಕರುವು ಸಿಡಿಲು ಅಥವಾ ಸೋಮವಿರಬಹ:ದು. ಒಂದು ಕಡೆ ಸರ್ಜನ್ಯನು 


ಸೋಮಕ್ಕೆ ತಂದೆಯೆಂದೂ (೯-೮೨-೩), ಅದು ಪರ್ಜನ್ಯನಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಯಿತೆಂದೂ (೯-೧೧೩-೩) ಹೇಳಿದೆ. 


ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ಇತರ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆದರೆ ಸಂಬಂಧ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು 


ಫಾ 
೩೬೦ 


ವಾತನೊಡನೆಯೇ. ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಒಂದುಸಲ ಹೊರತಾಗಿ, ವಾತನು ದ್ವಂದ್ವ ದೇವತೆಯಾಗಿ ಉಕ್ತನಾಗಿರುವುದು 


ಪರ್ಜನ್ಯನೊಡನೆಯೆ. ಮುತರೂ ಪರ್ಜನ್ಯನೊಡನೆ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ (೫-೬೩-೬; ೫-೮೩-೫); ಅವರು ಪರ್ಜನ್ಯ ೩ 


ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೧೫-೪). ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇವನೊಡನೆ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. 
(೬-೫೨-೬ ಮತ್ತು ೧೬). ವ್ಲಷ್ಟಿಯುಕ್ಸನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗ್ಯೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಮಾನ ಧರ್ಮಗಳು ಅನೇಕ ಇನೆ 
(೮-೬-೧) ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಕೈತಿಯ ಒಂದೇ ಅಂಶವು ಆಧಾರವಾಗಿದೆ ; ಆದರೆ ಪರ್ಜನ್ಯನ ನಿಷಯದಲಿ 


೧೧ 


ಇದು ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಪದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ರೂಪದಿಂದ' ರೂಢಾರ್ಥವಾದ ಮೋಡವೂ, 


a 
"ಟಿ 
ಮೇಘಾಭಿಮಾಥಿದೇವತೆಯೂ ಅಭಿಪ್ರೇತವಾಗಿವೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತಿವೆ. 


ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸರ್ಜನ್ಯರು ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ, 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು Muir ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ-- 


1. “Address the powerful (god) with these words; laud Parjanya; worship him 


with reverencc: the procreative and stimulating fructifier, resounding, sheds his seed and 


impregnates the plants. 


: 9. He splits the trees, he destroys the Rakshasas ; the whole creation is afraid of 


nnocent man flees before the vigorous god, when Parjanya 
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3. Like ೩ charioteer urging forward his horses with a whip, the god brings into: 
view his showery scouts. From afar the lion’s roarings arise, when Parjanya charges the: 


clouds with rain. 


4, The winds blow, the lightnings fall, the plants shoot up; the heaven fructifies 
food is produced for all created things, when Parjanya, thundering, replenishes the 
earth with moisture. | 


ರಿ. Parjanya, before whose agency the carth bows down, at whose operation all 


1100866 cattle quiver; by whose action plants (spring up) of every form; grant your 


" mighty protection. 


6. Granto us, Maruts, the rain of thesky ; replenish the streams of the procreative 


horse; come hither with this your thunder, our divine father, shedding waters. 


1. Resound, thunder, Impregnate, rush hither and thither with your watery chariot. 
Draw on forward with you, your opened and inverted water-skin ; let the hills and dale. 
be levelled 


8. Raise aloft your vast water-vessel, and pour down showers ; let the discharged 
rivulets roll on forward; mosisten the heaven and earth with fatness; lat there be 


well-filled drinking-places forthe cows. 


9, When you, Parjanya, resounding and thundering. slay the evil-doers, the whole 
universe rejoices, whatever lives upon the earth. 


10. You have shed down rain: now desist; you have made the waterless wastes fit 


to be traversed ; you have generated plants for food, and you have fulfilled the desires of: 


living creatures. 


(ಸೀಠಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು) 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಅಚ್ಚ ವದೇತಿ ದಶರ್ಚೆನೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭೌಮಸ್ಕಾತ್ರೇರಾಷ5ಂ | ಅತ್ರೆ ಜಯತಿ 
ಮಣಿಕಾ | ಗ ದಶಾಶ್ರಿಃ ಪಾರ್ಜನ್ಯಮುಸಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಟೋ ಜಗತ್ಯ ಉಪಾಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ 1] ಯೆತ್ಛ- 
ರ್ಜನ್ಯೇತ್ಯೇಷಾ ನವಮ್ಯನುಷ್ಟುಪ್‌ ವಿ Loe ಜಗತ್ಯಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಷ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | 
ಪರ್ಜನ್ಯೋ ದೇವತಾ| ಅನೇನ ಸೂಕ್ತೇಣ ಪ್ರತ್ಯೃಚಿಂ ವಾ ದಿಶ ಉಪಸ್ಥೆ ಸ್ವೇಯಾಃ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ 
ಸಂಸ್ಥಿ ತಾಯಾಂ ಸರ್ವಾ ದಿಶ ಉಪತಿಷೆ ಸ್ರೀ ತಾಚ್ಛಾ ಭು ವಸೂ ಗೀರ್ಭೀಕಾಭಿತ ಸತ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ 


ಸೂಕ್ತೇನ ನಾ! ಆ- ೨-೧೩1 ಇತಿ || 


3 
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ಪರರ ಫ್‌ ತದಾ ಲಾತಾ ಕ್ರಾಪ್‌ ಕ್ರಾಪ್‌ ಸಾಫ್‌ ಇ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಜು 3 
ತಾರ್‌ ಇಫ್‌ ತ್‌ ಸ್ಯಾಪ್‌ ಎಬ ಜದ ಸ ಸಾ ಖಾ ಬಾರ್‌ ಶಾರ್ಪ್‌ ಕಾ ಮಾವ ಸಾಸ್‌ ಮಾಡ್‌ ಬಡ ನನ ಹಬಬ ಜಬ ಬನ್‌ ಒಡ ತಾಡನ ಹ ಟೆ ಇ ಮಾತ್‌ ಗರ್‌ ಇರವ ಇರಾ ಪಗ ಹ ಹಗ. ಹ್‌ ್‌ಾರ್‌ರ್‌ಗನ್‌ ನಹನ್‌ ಫಗ ಭಗಾ ಸಾಹ ಗಾ ನರಗ ಹರರತಗ ವಜ ತ ಇದಾರ ಇಚ ಗವ್‌ ಎನ ತದ್‌ ತ್‌್‌ ಇವೌಬತ್‌ವ್‌ಇವ್‌ವ ಇ. ಇರ್‌ 


ಅನುವಾದವು- ಅಚ್ಛಾ ವದ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
“ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರ ಪ್ಟೃವಾದ ಅಶ್ರಿಯು ಖುಷಿಯು. . ಪರ್ಜನ್ಯನು 
ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯತ್ಚರ್ಜನ್ಯ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟ ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥ್ಯವು. ವಿವೃ ಸ್ಸಾನ್‌ 
“ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು (೨-೪ ಖಯುಕ್ಕುಗಳು) ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
'ಅಚ್ಛೆ ದಶಾತ್ರಿ8 ಸಾರ್ಜನ್ಯಮುಪಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯ ಉಪಾಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
-ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯ ಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ದಿಕ್ಬುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಉಪಸ್ಸಾ ಸನ (ಪ್ರಾರ್ಥನೆ) 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- - ಸಂಸ್ಥಿ ತಾಯಾಂ ಸರ್ವಾ ದಿಶ ಪತ್ನೀ ಕಾ ಎದ ತವಸಂ 
'ಗೀರ್ಭಿರಾಭಿರಿತಿ ಚಿತೆಸ್ಫಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಸೂಕ್ತೇನ ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೩) ವಿವೃತ 


ವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ ೮೩ 


ಮಂಡಲ-೫ | ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ-_೮೩ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೨೭, 5೮॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೦॥ 
| ಯಹಿಃ-- ಅತ್ರಿ 
`ದ 1 ದೇವತಾ-- ಪರ್ಜನ್ಯಃ 
॥ ಛಭಂದಃ-೧, ೫-೮. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ |೨_೪, ಜಗತೀ | ೯. ಆನುಷ್ಟುಪ್‌॥ ' 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


47 


| | | 
ಅಚ್ಛಾ ವದ ತನಸಂ ಗೀರ್ಭಿರಾಭಿಃ ಸ್ತುಹಿ ಪರ್ಜನ್ಯಂ ನಮಸಾ ನಿವಾಸ | 


| [> |: 5, | iu | 
:  ಕನಿಕ್ರದದ್ದ ಷಭೋ ಜೀರದಾನೂ ರೇತೋ ದಧಾತ್ಯೋಷಧೀಷು ಗರ್ಭಂ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ I: 


ಅಚ್ಛ | ವದ | ತೆವಸಂ | ಗೀ85ಭಿಃ i ಆಭಿಃ | ಸ್ತು ಹಿ | ಸರ್ಜನ್ಯಂ | ಭವಸ | ಆ ವಿವಾಸ |. 


1 
| ಸಿಕ್ತ ದಶ್‌ | ವೃಷಭಃ | ಜೀರ5ದಾನುಃ I ಕೇತ | ದಧಾತಿ | ಓಷಧೀಷು I A lo ॥ ಟೆ 


‘1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ix -ಹೇ ಸ್ರೋತೆಸ್ತವಸಂ ಬಲವಂತಂ ಸರ್ಜನ್ಯಮಚ್ಛಾ ಭಿಸಾ ಸ್ಯ ವಡ || ಪ್ರಾರ್ಥಯ | `ಪರ್ಜನ್ಯ- 
| ಶಚೀ ಯಾಸ್ಕೇನ ಬಹುಧಾ ನಿರುಕ್ತೆಃ | ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ತೃಪೇರಾದ್ಯಂತವಿಪೆರೀತಸ್ಯ : ತರ್ಸಯಿತಾ ಜನ್ಯಃ 
ಬ ಜೇತಾ ವಾ ಜನಯಿತಾ ವಾ ಪ್ರಾರ್ಜಯಿತಾ ವಾ ರಸಾನಾಂ! ನಿ. ೧೦-೧೦ | ಇತಿ || 'ಆಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ 
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AS NSS RTS ಇಡ ಮ ಮ್‌ ದ ವ ಶಾ ದ ಆದ್‌ ಆ ೮ ಎರದರ ರ್‌ ಇವ ಇವವ ಆವನ ಇದ ಇವ ಬೂ ಇ ಸದದ ದ್‌ ದಾವ್‌ ಓಂ ಇವ ಶವ ಅ ಕಾ 
ಗ್‌ ರ್‌ ಇರದೆ 





ಸ್ತುತಿನಾಗ್ಸಿಃ ಸ್ತುಹಿ | ನಮಸಾನ್ನೇನ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾ ನಿವಾಸ | ಸರ್ವತಃ ಪರಿಚೆರ| ಯಃ ಸರ್ಜನ್ಯೋ 
ವೃಷಭೋತಪಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಜೀರದಾನುಃ ಕ್ರಿಪ್ರದಾನಃ ಫನಿಕ್ರೈೆದತ್‌ ಗರ್ಜನಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ನೋಷಧೀಷು: 
ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಂ ರೇತ ಉದಕಂ ದಧಾತಿ ಸ್ಥಾಪಯತಿ ತಂ ಸ್ತುಹಿ | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


(ಹೇ ಸ್ಕೋತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತ್ಸವೇ | ತವಸೆಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಸರ್ಜನ್ಯಂ--. ಪರ್ಜನ್ಯದೇವ 
ನನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ--ಸಮಿಾಪಿಸಿ | ವದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು! ಆಭಿಃ ಗೀರ್ಭಿ8--ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ।! ಸ್ತುಹಿ. - 
ಸ್ತುತಿಸು | ನಮಸಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಆ ವಿವಾಸ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಪಚರಿಸು | ವೃಷಭಃ-- 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಜೀರದಾನುಃ- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ 

ರ್ಜನ್ಯನು | *ನಿಕ್ರದತ್‌-- ಗರ್ಜನಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ | ಓಷಧೀಷು-- ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ (ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ)! 


ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯವಾದ | ರೇತಃ_ -ಉದಕವನ್ನು | ದಧಾಶಿ-- ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ವೈ ಸ್ಕೊ (ತೃವೇ, ಶಕ್ತಿ ಯುತನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನನ್ನು ಸಮಾಪಿ ಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು, ಘೊ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ: | 
ಪ್ರಶಂಸಿಸು. ಹೆವಿ ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಪಚರಿಸು. ವೃಷ್ಠಿ ಹಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಕ್ಷಿಪ್ರ. 
ವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳ ನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಪರ್ಜನ್ಯನು RAF ಮಾಡುತ್ತಾ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ' 


(ಸೆಸ್ಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) : ಗರ್ಭಸಾ ಸಿ ನೀಯವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾ ನನೆ. 
English Translation. 


Address the mighty Parjanya who is present: praise him with these 
1171328 ; worship him with reverence, him ೪78೦ 197 (0೮ thunderer, the 
showerer, the bountful, who impregnates the plants with rain. 


ವಾ ಷ್ಟ ಸ... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| ಪ್ರಕ ಕ್ಸ್ಪಾನ್‌ ಹಂತ್ಯುತ ಹಂತಿ ರಕ್ಷಸೋ ವಿಶ್ವಂ ಬಿಭಾಯ ಭುವನಂ 
ಮಹಾನಧಾತ್‌ | 
ಉತಾನಾಗಾ ಈಷತೇ ವೃಸ್ಲಾ 


| 
ದುಷ್ಕೃತಃ ॥ ೨॥ 
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ಮ್‌ ಅ ಸಾ ವ್‌ಇಒರ್ಟ್‌ರಾ ನ್‌ನ್‌ನುದ ಇದ್‌ದ್‌ ಆಗಾರ ರ ರಳ ವರಾ ಪೌಟ್ನಾರ್ಹಲಾ ಪೆ ಬವ 
ಆರಾ ತಾ ಇ” ded ಆ ಜಟ 


©. 


! ಪದಪಾಠಃ ೪ 


ಸ | 
ಬಿ ವೃಶ್ತಾನ್‌ | ಹಂತಿ | ಉತ | ಹಂತಿ | ರಕ್ಷಸಃ | ವಿಶ್ವಂ | ಬಿಭಾಯ | ಭುವನಂ ಮಹಾವಧಾತ್‌ | 

| | | 1 
ಉತ | ಅನಾಗಾಃ | ಈಸತೇ | ವೃಷ್ಟ್ಯ೪ವತಃ | ಯೆತ್‌ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ | ಸ್ತನಯನ್‌ | ಹಂತಿ | ದುಃ5ಕೃತಃ॥ 
Kk | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಲ ಅಯಂ ಮಂತ್ರೊ « ನಿರುಕ್ತೇ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ತದೇವಾತ್ರ ಲಿಖ್ಯಶೇ | ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವಿಹಂಶಿ 

ಮೈಶಾನ್ವಿಹಂತಿ ಚ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಚಾಸ್ಮಾದ್ಭೂತಾನಿ ಬಿಭ್ಯತಿ ಮಹಾವಧಾತ್‌ ಮಹಾನ್‌ ಹ್ಯಸ್ಯ ವಧಃ! 

EE ಭೀತಃ ಪಲಾಯೆತೇ ವರ್ಷಕರ್ಮವಶೋ ಯತ್ಚರ್ಜನ್ಯಃ 'ಸ್ತನಯೆನ್ಹಂತಿ ದುಷ್ಕೃತಃ 

-ಹಾಪಕೃತಃ | ನಿ. ೧೦-೧೧ | ಇತಿ || ಸ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಪರ್ಜನ್ಯಃ- -ಪರ್ಜನ್ಯನು) | ವೃಶ್ರಾನ್‌- ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು | ವಿ ಹಂತಿ- ಉರುಳಿಸುತ್ತಾನೆ | ಉತ. 
“ಮತ್ತು. k ರಕ್ಷಸ8-- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಹಂತಿ. _ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮಹಾವಧಾ೫- ತನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ | 
“ಆಯುಧದಿಂದ | ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ--ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನೂ | ಬಿಭಾಯೆ--ಹೆದರಿಸುತ್ತಾನೆ |. ಯೆ 
ಯಾವಾಗ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯನು | ಸ್ತನಯನ8*-- ಗರ್ಜನಮಾಡುತ್ತಾ | ದುಷ್ಪ ಪ್ಕೃತೆಃ-- ಪಾಪಿಗಳನ್ನು | 
-ಹಂತಿ- ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ನೋ (ಆಗ)! ವೃಷ್ಟ್ಯವತಃ-- ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಈ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಂದ | ಉತ ಅನಾಗಾಃ- ' 
ನಿರಪರಾಧಿಗಳೂ ಸಹೆ | ಈಷತೇ--(ಬೆದರಿ) ಓಡುತ್ತಾರೆ. ' 












ಸ | ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ತ್ತ | ಮಾಸ . ಪರ್ಜನ್ಯನು ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೆ. ತನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ 
ಬ " ಆಯುಧದಿಂದ ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನೂ ಗದರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವಾಗ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಗರ್ಜನಮಾಡುತ್ತಾ ಪಾ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು 
ನ ಶೊಲ್ಲುವನೋ ಆಗ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಈ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಂದ ನಿರಪರಾಧಿಗಳೂ ಸಹ ಬೆದರಿ. ಓಡುತ್ತಾರೆ. 

ಹ Sh English Translation. 
ಸಲ್‌ 


He strikes down the trees, he destroys the Rakshasas, he terrifies the 
whole.we orld. b by yh weapon : even the innocent iman flies from the 
sender Be rain, 260 Parjanya, thundering; slays the wicked. 


1 ಜು. 1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ಜು ಗೆ ಗೆ ಯಾಕ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


A ಸರ್ವಾಣಿ `ಚಾಸ್ಮ| ಮ್ಯೂತಾನಿ ಬಿಭ್ಯತಿ ಮಹಾವಧಾನ್ಮ- 
ವಧೋಪ್ಯನಪರಾಭೋ ಭೀತಃ ಪಲಾಯತೇ 'ವರ್ಷಕರ್ಮವತ ಯೆಶ್ಸರ್ಜನ್ಯಃ 


ಈ  ್ಯಸ್ಯ | 
ನು ಪಾಪಕೃ ತಃ || HH ಘು ೧೦-೧೧) 
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ಮೊ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನು ವ್ಸ ಸ ಕ್ಷಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ಉರುಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಪ್ರಹೆರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಧವಾದ: 





ವಿಧ್ವಂಸನವನ್ನು ಚಸರಾ ) ನೋಡಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಭಯಪಡುತ್ತವೆ. ಈ ಹನನ ಕರ್ಮವು ಬಹಳ - 


ಭಯಂಕರವಾಗಿರುವುದು. ರಸರಾಧಿಯೂ ಸಹ ಬಹಳ ಭಯದಿಂದ ಈ ಭಯಂಕರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಓಡಿಹೋಗುವರು. ಈ ನ ಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯವು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವಾಗ ಸಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳೊಡನೆ ಮಹಾ ಆರ್ಭಟದಿಂದ ಭಯಂಕರನಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾ ಪಾಪಕರ್ಮ 
ಮಾಡುವವರನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಸಿಡಿಲು ವೃಕ್ಷಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೂ ತಗಲಿ ಅವುಗಳು ನಾಶವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ಜನ್ಯನು ಪಾಪಕರ್ಮಿಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು. 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಷ್ಣ ಸಾ 2 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ರಥೀವ ಕಶಯಾಶ್ವಾ ಅಭುಕ್ಷಿಸನ್ನಾ ನಿರ್ದೂತಾನ್‌ಕೃ ತೇ ವರ್ಷ ೩ ಅಹ! 


2 
೪ 
a 
ಲ 

2 
೨ 
a 

ಹ ನಾ 

॥[2೬ 
2೬ 

2} 


ಥಾ ಉದೀರತೇ ಯತ್ರ್ರರ್ಜನ್ಯಃ ಕೃಣಂತೇ ನರ್ಷ್ಯಂ 6 


| 
ರಥೀ ಇವ | ಜ್‌ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಅಭಿ5ಕ್ಷಿಸನ್‌ | ಅನಿಃ ದೂತಾನ್‌ | ಕೃಣುಶೇ। ವರ್ಷ್ಯಾನ್‌ | 
| 
ಅಹ | 


ದೂರಾತ್‌ | ಸಿಂಹಸ್ಯ | ಸ ಸ್ಪನಥಾಃ | ಉತ್‌ | ಈರತೇ | ಯತ್‌ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ | ಕ್ಷ ಕೃಣುತೇ | ವರ್ಷಂ [ 


ನಭಃ | ೩1 
| " ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ರಥೀವ 'ರಥಸ್ವಾಮಾವ | ಸ ಯಥಾ ಕಶಯೌಾಶ್ವಾನಭಿಕ್ಷಿಪೆನ್‌ ದೊತಾನ್‌ ಭಟಾನಾವಿಷ್ವರೋತಿ 


ತದ್ದದಸೌ ಸರ್ಜನ್ಯೋಃಪಿ ಕೆಶಯಾಶ್ಚಾನ್ಮೇಘಾನಭಿಕ್ರಿಪನ್‌ ಅಭಿಪ್ರೇರಯನ್‌ ವರ್ಷಾನ್‌ ವರ್ಷಕಾನ್‌ | 


ದೂತಾನ್‌ ದೂತವದ್ದೃಷ್ಟಿಪ್ರೇರಕಾನ್ಮೇಘಾನ್‌ ಮರುತೋ ವಾವಿಷ್ಠೃಣುತೇ | ಪ್ರಕಟಯತಿ | ಆಹೇತಿ: 
ಪೂರಣಃ.! ಏವಂ ಸತಿ ಸಿಂಹಸ್ಯ !! ಸಹತೇರ್ಹಿಂಸತೇರ್ವಾ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣಃ ಸಿಂಹಶಬ್ದಃ !! ಅವರ್ಷಣೇ- 
ನಾಭಿಭವಿತುಃ8 ಶಬ್ದಯಿತುರ್ವಾ ಮೇಘ ಸ್ಯ ಸ್ತನಥಾ ಗರ್ಜನಶಬ್ದಾ ದೂರಾಹುದೀರತೇ.। ಉದ್ಗಚ್ಛೆಂತಿ 
ಕದಾ | ಯೆದ್ಯದಾ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ನಭೋಂತರಿಕ್ಷಂ ವರ್ಷ್ಯಂ ವರ್ಷೊೋಪೇತಂ ಕೃಣಂತೇ ಕರೋತಿ ತದಾ! 
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ಜ್‌ ಗ ಜಾಬ್‌ ಜಾನ ಇನ್‌ ಕಫ ಇನ್‌ಇನ್‌ನನ್‌ನನ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇರುವ ಇದ್‌ ನಿವ ಇನ್‌ ಜಾ ಬಗಾರ್‌ ತಾನ ಮಹ ನರ ಜಾಗ ಜಾತ ಗಾವ ನಾರ ಜಾತ ಕಾಸ ಗಾನ ಕಾರ ದ ಜಾತ ಕಾದ ಗ ತಾ ಸ ಸದನ ಬರ್ಥ ತಾ ಸ್‌ ಇಹ! ಬ ತಾ ತ ರ್‌ ಸಲಹ ಗಾಡ್‌ ಬರ್ಸ ತ ನ್‌್‌ ಇನ ಬನ ಇದ ಗಾರ್‌? ಹಗ ತ ಕನ್‌ ಜನಾ ಈ ೫ ಗಾ ಹ ಗಾಈ ಗಈ ಗಾ ಗಾಈ ಇಹ ಜತ ೫ ಕಾಶ್‌ ಸ್‌ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ರಥೀವ--ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ ಸಾರಥಿಯು ತನ್ನ ಚಾವಟಯಿಂದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ರಥದ: 
ಯೋಧರನ್ನು ಕರೆತಂದು ಯಾವ ರೀತಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ, ಆ ರೀತಿ (ಪರ್ಜನ್ಯನೂ 
ಸಹ) | ಕಶಯಾ ತನ್ನ ಚಾನಟಗಳಿಂದ | ಅಶ್ವಾನ್‌- -ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಅಭಿಸ್ತಿಸನ್‌- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ | 
ವರ್ಸ್ಯಾನ್‌ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕವೂ | ದೂತಾನ್‌. _ದೂತರಂತಿರುವುವೂ ಆದ ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಆವಿಷ್ಯ ಎಣುತೇ--- 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ! ಯೆತ್‌ -ಯಾವಾಗ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸಸ್ಯ | ನಭಃ 


ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ವರ್ಷ ೦--ವ್ಳ ಷ್ಟ ಯಿಂದ ಎನು | ಶಕೆ ಕ್ರೇಯಶೇ--ಮಾ ಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | 
ಸಿಂಹಸ್ಯೆ-- ಸಿಂಹದಂತೆ ಶಬ್ದ ವ ಮೇಘಗಳ | ಸ್ಮೈನಥಾಃ8-.-ಗರ್ಜನ ಶ್ಲ | ದೂರಾತ್‌- ದೂರ 


ದಿಂದಲೇ | ಉದೀರತೇ-- ಪ್ರಕಟಿತವಾಗುತ್ತವೆ (ಕೇಳಿಸುತ್ತವೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ರಥವನ್ನು : ಹೊಡೆಯುವ ಸಾರಥಿಯು ತನ್ನ ಚಾವಟಯಿಂದ: ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ರಥದಲ್ಲಿರು 

ಯೋಧರನ್ನು ಕರೆತಂದು ಯಾವ ರೀತಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ, ಆ ರೀತಿ ಪರ್ಜನ್ಯನೂ ಸಹ 

ತನ್ನ ಚಾವಟಗಳಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ವೃಷ್ಟಿ ಜಕಾರಕವೂ, ದೂತರಂತಿರವುವೂ ಆದ ಮೇಘಗಳನ್ನು 

ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. Fe ಪರ್ಜನ್ಯನು ಜದ ಷ್ಟಿ ಸ್ಸ್ರಿಯಿಂದ ಪೂರಿತ 
ದೂ 


ವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಫಿಯೋ ಆಗ ಸಿಂಹದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಮೇಘಗಳ ಗರ್ಜನ ಶಬ್ದಗಳು ದೂ ರದಿಂದಲೇ 
ಸೇಳಿಬರುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


As a charioteer; urging his horses with his whip, brings into view. 
‘4he messenger (of war), so Parjanya, (driving the clouds before him), 
make manifest the messengers of the rain: the roaring of the lion (like 
cloud) ‘proclaims from afar that Parjanya overspreads the sky with 


xainy clouds. 


{ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 


ಪ್ರ ವಾತಾ ದಾನ! ಪತಯಂತಿ ವಿದ್ಯುತ ಉದೋಷಧೀ ರ್ಜಿಹತೇ ಪಿನ್ವತೆ ತೇ ಸ್ವಃ| 


ಠಾ ವಿಶ್ವ ಸ್ಮೆ ಕ್‌ ಭುವನಾಯ ಜಾಯತೇ ಯು ತ್ರರ್ಜನ್ಯಃ ಪೃಥಿವೀಂ ಧೇ ತಸಾವತಿ। 


ಇರಾ 
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ಕ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | lal 
ಪ್ರೆ! ವಾತಾ5| ವಾಂತಿ! ಪತೆಯಂತಿ ನಿದ್ಯುತೆಃ | ಉತ್‌ | ಓಷಧೀಃ | ಜಿಹತೇ | ಪಿನ್ನತೇ [ ಸ್ಮ. 


| | | 
ರಿತಿ ಸಃ! 


ವೆ 
| | 
ಇರಾ! ವಿಶ್ವಸ್ಥೈ ! ಭುವನಾಯ | ಜಾಯೆತೇ | ಯೆತ್‌ | ಸರ್ಜನ್ಯಃ | ಪೈಥಿನೀಂ ! 3 2 (|೪| 


| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ] | 

ಸ್ರ ವಾತಾ ಇತಿ ಚತುರ್ಥೀ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ ಚರೋರ್ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಪ್ರ ವಾತಾ ವಾಂತಿ 
ಪತಯಂತಿ ವಿದ್ಯುತ ಇತ್ಯಗ್ನ್ಯಾಧೇಯಪ್ರಭೃತಿ | ಆ. ೨-೧೫ | ಇತಿ || 

ಪ್ರೆ ವಾಂತಿ ವಾತಾ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ | ಪತಯಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಸಮಂತಾತ್ಸಂಚರಂತಿ ವಿಮ್ಯುತಃ | 
ಓಷಧೀರೋಷಧಯ ಉಜ್ಜಿಹಶೇ | ಉದ್ದಚ್ಛೈಂತಿ | ಪ್ರವರ್ಧಂಶೇ | ಸ್ವರಂತರಿಕ್ಷಂ ಪಿನ್ವತೇ ! ಕ್ಷರತಿ | 
ಇರಾ ಭೂಪಿರ್ವಿಶ್ಚಸ್ಥೈ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಭುವನಾಯ' ಸರ್ವಜಗದ್ದಿತಾಯ ಜಾಯತೇ |! ಸಮರ್ಥಾ ಭವತಿ! 
ಕದೈವನಿತಿ 1 ಯದೃದಾ ಪರ್ಜನ್ಕೋ ದೇವಃ ಪೃಥಿವೀಂ ರೇತಸೋದಕೇನಾವತಿ ರಕ್ಷತಿ ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ ವಾ 
ತದ್ಯೆವಂ ಭವತಿ || 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಸೆರ್ಜನ್ಯ8--ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನು | ಪೃಥಿವೀಂ--ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು | ರೇತೆಸಾ- 
ಉದಕದಿಂದ | ಅವತಿ ಫಲವತ್ತನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ (ಆಗ) | ವಾತಾ&--ವಾಯುಗಳು | ಪ್ರ ವಾಂತಿ- 
ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತವೆ | ವಿಡ್ಯುತಃ- ಮಿಂಚುಗಳು | ಪತಯಂತಿ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸಿಡಿದುಬೀಳುತ್ತವೆ | 
ಹಷಧೀಕಿ-ಓನಧಿಗಳು! ಉತ್‌ ಜಿಹತೇ--ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ | ಸ್ವೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು! 
ಪಿನ್ವತೇ- ದ್ರವೀಭೂತವಾಗುತ್ತದೆ ಇರಾ ಪಥ್ಚಿಯು | ವಿಶ್ವಸ್ಮೈ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾಯೆ-- 
ಲೋಕಕ್ಕೂ | ಜಾಯತೇ ಯೋಗ್ಯವಾದ (ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿ) ಆಗುತ್ತದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 13 

ಯಾವಾಗ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ಫಲವತ್ತನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ, ಆಗ 
ವಾಯುಗಳು ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತವೆ. ಮಿಂಚುಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸಿಡಿದು ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಹಓಷಧಿಗಳು 
ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗುತ್ತವೆ.  ಅಂತರಿಕ್ರವು ದ್ರವೀಭೂತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೃಥ್ವಿಯು ಸಮಸ್ತಲೋಕಕ್ಕೂ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗುತ್ತದೆ. 

English Translaiion. 


The winds blow strong, the lightning flash, the plants spring up; the 
the firmament dissolves : earth becomes (fit) for all creatures when Parjanya 


fertilizes the soil with showers. 
xx. 14 
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ಗಾನ್‌ ತ ಗಾರರ ನ್‌್‌ ನೌ ನಗ ನೌ ನ್‌ ನರಗ ನ್‌ ನಾರ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ನಗ ನವ್‌ ಇಷ ತಪ್‌, ಬಗರ್‌ ಹತ್ರಾ ನನನ್‌ ನ್‌ ನ ರ್‌ ಸ್‌ಲಾಫ್‌ಟ ಆ ರಟ 


ನಾನ್‌ ತ್‌್‌ ಪೌ ಪೌ ನ್‌ ಹ್‌ ತ್‌್‌ ದೌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌, ರಾಉ ವೌ ಪಸ ರ್ಸ್‌, ಪ್‌ ಹೌರಾ, ಪೌರ್‌ ಪಾಇ ಪೌ ದ ದೌ ಹಾ ಕ್‌ ನ್‌ ನವನ ನನನ ಹೌ ನ್‌ ಫಲಾ ್‌ಇ ಬಾ ನನ್ನನ್‌ ನ್ಮ ಹಾ ನನನ್‌ ನವನು ನಮವ ನಬ ನ 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯ ಗಳು ॥ 


ಪ್ರವಾತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪರ್ಜನ್ಯದೇವ ವತೆ ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಚೆರು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತನಸೂತ್ರದ--ಪ್ರ ವಾತಾ ವಾಂತಿ 
ವು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಯಸ್ಯ ಪ್ರತೇ ಪೃಥಿವೀ ನಂನಮಾತಿ ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಶಫವಜ್ಜರ್ಭುರೀತಿ | 
|. | | | 
ಯಸ್ಯ ಪ್ರತ ಓಷಧೀರ್ನಿಶ್ಚರೂಪಾಃ ಸನಃ ಪಜ ನ್ಯ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಯೆಸ್ಯ | ವ್ರತೇ | ಸ «| ನಂನಮಾತಿ | ಯಸ್ಯ | ವ್ರತೇ | ಶಫೂವತ್‌ | ಜರ್ಭುರೀತಿ ! 


[ 
ಯೆಸ್ಕ | ವ್ರತೇ | ಓಷಧೀಃ | ವಿಶ್ವಳರೂಪಾಃ | ಸಃ | ನಃ | ಪೆರ್ಜನ್ಯ ! ಮಹಿ ಶರ ಯಚ್ಛೆ || ೫ ॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೆಸ್ಯೆ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಕರ್ಮಣಿ ಪೈಥಿನೀ ನಂನಮಾತಿ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ನಮತಿ .ಸರ್ವೇಷಾ- 
ವಧೋ ಭವತಿ |; ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಶಫವತ್‌ ಪಾದೋಪೇಶಂ ಗನಾದಿಳೆಂ ಜರ್ಭುರೀತಿ ಭ್ರಿಯಶೇ 
ಪೂರ್ಯತೇ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ನಾ! ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಕರ್ಮಣ್ಯೋಷಧೀರೋಷಧ್ಯೋ:ವಿಶ್ಚರೂಪಾ ನಾನಾರೂಸಾ 
ಭವಂತಿ ಹೇ ಪರ್ಜನ್ಯ ಸ ಮಹಾಂಸ್ಕೈಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಮಹತ್‌ ಸುಖಂ ಯೆಚ್ಛೆ | 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆ ॥ 


i ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ನಿನ್ನ! ವ್ರಶೇ-- ಕರ್ಮದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಪೃಥಿವೀ-- ಪೃಥಿನಿಯು | ನಂನೆ 
ಮಾತಿ- ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೋ | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ನಿನ್ನ | ವ್ರಶೇ--ಕರ್ಮಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ | 
ಶಫವತ್‌--ಗೊರಸುಗಳುಳ್ಳ ಪಶ್ಚಾ ದಿಗಳು | ಜರ್ಭುರೀತಿ- -ಪುಷ್ಪವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುವೋ | ಯಸ್ಕ--ಯಾವ 
ನಿನ್ನ | ವ್ರಶೇ--ಕರ್ಮದ ಪ್ರಭಾವವಾಗಿ | ಓಷಧೀ8--ಓಷಧಿಗಳು | ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ--ನಾನಾರೂಪಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿ ಜಿಳೆಯುವುವೋ | ಸ8---ಅಂತಹ ನೀನು |, ಪೆರ್ಜನೈ--ಎಲೈ. ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನೇ |: ನಃ ನಮಗೆ | 
ಮಹಿ -"ಮಹತ್ತಾಗಿ (ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ) | ಶರ್ಮ--ಸುಖನನ್ನು | ಯೆಚ್ಛೆ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
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ಕ್‌ ನ ಪ ಇ ರ ಇ ಈ ಇದ್‌ ದ ಒರ ಇಚ ಹಾವ ಕಿರ್‌ ಪಲ್ಲ ರಾ ಪೌಲ ಫರಾ ದರಾ ಬ ಇ ಆಗಾರ ದ ಕರಗ ಹ ಕನ್‌ ನಸ ಹೌದ್‌ ಗೌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ರಿ ಇಡೆ ಹರ್‌ ಇತರಾ ಪ ರಕ್‌ ಬರ್‌ ರಕ .. ಡಾ ~~ ಈ PP 
pe ಗ SRR ಫಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥. 


ಎಲ್ಫೆ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪೃಥಿನಿಯು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರು: 
ವುದೋ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದಲೇ, ಗೊರಸುಗಳುಳ್ಳ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳೂ ಪುಷ್ಪವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುವೋ. 
ಯಾವ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದ ಪ್ರಭಾವವಾಗಿ ಓಷಧಿಗಳು ನಾನಾ ಸೊಪಾ ಬೆಳೆಯುವುವೋ ಅಂತಹ ನೀನು ನಮಗೆ- 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation. 


ಲಿ Parjanya, through whose function the earth is bowed down: 
through whose function hoofed cattlethrive ; through whose function plants 
assume all kinds of forms; grant us great felicity. 


| ಸೆಂಹಿತಾಖಾತಠಃ -॥ 


| | 
ಅರ್ವಾಜಕೀತೇನ ಸ್ತನಯಿತ್ತುನೇಹೈಸೋ ನಿಸಿಂಚೆನ್ನಸುರಃ ಪಿತಾ ನಃ॥೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ದಿವ | ನಃ | ವೃಷ್ಟಿಂ | ಮರುತಃ | ರರೀದ್ರ್ವಂ | ಪ್ರ | ಪಿನ್ವತ| ವೃಷ್ಣಃ 1 ಅಶ್ವಸ್ಯೆ | ಧಾರಾಃ | 


| | 
ಅರ್ವಾಜ್‌ | ಏತೇನ | ಸ್ತನಯಿತ್ತು ನಾ | ಆ | ಇಹಿ | ಅಪಃ! ನಿsಸಿಂಚನ್‌ | ಅಸುರಃ | ಪಿತಾ | ನಃ 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ದಿವೋ$ಂತರಿಕ್ಷಸಕಾಶಾತ್‌ ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಂ ವ ಷ್ಟಿಂ ರರೀಧ್ವಂ | 

ದತ್ತ! ವ ಸ್ನೋ ವರ್ಷಕಸ್ಯಾಶ್ವಸ್ಕ ವ್ಯಾಪಕಸ್ಯ ಉಪಾ. ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಧಾರಾ ous ಪ್ರ 
ಪಿನ್ವತ | ಪ್ರಶ್ಚರತೆ | ಹೇ ಪರ್ಜನ್ಯ ತ್ವಮೇತೇನ ಸ್ತನಯಿತ್ಸುನಾ ಗರ್ಜತಾ ಮೇಘೇನ ಸಹಾರ್ವಾಜ್‌. 
ಅಸ್ಮಪಳಿಮುಖಮೇಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಆಪೋ;ಂಭಾಂಸಿ ನಿಷಿಂಚನ್‌ ಸ ದೇವೋತಸುರ 
ಉದಕಾನಾಂ ನಿರಸಿತಾಪಿ ಸನ್‌ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಿತಾ ಸಾಲಳಶ್ನ ॥ 
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ಕಾ - ~ ಇ po 
ಸಬ್‌ ಅದ್‌ ನ ಹರ್‌ ನ ಹರ ನ್‌ ಅದ್‌ ಇ ಚತ ತಗ ರ್‌ು ಒಣ ಒರ್‌ ನ ಇ. ದ ತ್ರಾ ನ ನವ ಸನ ರ್‌ ರ ಇಂತ ಸದ ಒಹ್‌ ಇತತ ತ ಹರನ ದರ್‌ ಇಂಡ ಇತ್‌ ಎರ ರಬ ಎರ ಮ್‌ 3 ಲೌ 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ । ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ನಃ ನಮಗಾಗಿ! ವೃಷ್ಟಿಂ-- 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ರರೀಧ್ವಂ- ಸುರಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಿ | ವೃಷ್ಣಃ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವೂ | ಆಶ್ವಸ್ಯ-- ವ್ಯಾಪಕವೂ 
ಆದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಧಾರಾ8--ಉದಕಧಾರೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಪಿನ್ಶತ- -ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿ ಸುರಿಸಿರಿ (ಎಲ್ಫೆ ಪರ್ಜನ್ಯನೇ) | ಏತೇನ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಮೇಘದಿಂದ | ಅಪ8--ಉದಕವನ್ನು | 
ನಿಷಿಂಚೆನ್‌. -ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುತ್ತಾ ||. ಅರ್ವಾಳಕ್‌- -ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಏಹಿ ದಯಮಾಡು | 
ಅಸುರ8--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನೀನು (ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾಗಿ) | ನ8--ನಮಗೆ | ಪಿತಾ- -ಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮಗಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃ ಸಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿರಿ. ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವೂ, ವ್ಯಾಪಕವೂ 
ಆದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಉಡಕಧಾರೆಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ AN ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸುರಿಸಿರಿ. ಎಲೈ ಪರ್ಜನ್ಯನೇ, 
ರ ಈ ಮೇಘದಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುತ್ತಾ ದಯಮಃ- ಡು. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನೀನು 
ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾಗಿ ನಮಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


Send down for us, Maruts, the rain from heaven : drops of the rainy 
charger descend : come down Parjanya; sprinkling water by this thundering 
(cloud) ; you who are the sender of rain; our protector. 


~NigsRer— 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ '॥ 
| 
ಅಭಿ ಕ್ರಂದ ಸ್ತನಯ ಗರ್ಭಮಾ ಧಾ ಉದನ್ವತಾ ಪರಿ ದೀಯಾ ರಥೇನ | 


ಘ್‌ 
ದೃತಿಂ ಸು ಕರ್ಷ ನಿಸಿತಂ ನ್ಯಂಚಂ ಸಮಾ ಭವ €ತೂದ್ವತೋ ನಿಷಾದಾಃ ಗ 


| ಪದೆನಾಠಃ ॥ 


ಅಭಿ | ಶ್ರೆ ದೆ | ಜ| ಸ್ಮನಯ | ಸ | e| ಧಾಃ | ಉದನ'5ವತಾ | ಸರಿ ದೀಯೆ | ರಥೇನ | 


8 ತ ತಿಂ!ಸು! ಕರ್ಷ yr | ನ್ಯಂಚೆಂ | ಸಮಾಃ ಭವಂತು | ಉತ್‌ ಇವಳ 1 | ನಿsಪಾದಾಃ | ೭ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಭಿ ಭೂಮ್ಯಭಿಮುಖಂ ಕ್ರಂದ। ಶಬ್ದಯೆ | ತೆದೇವ ಪುನರುಚ್ಯತೇ ದಾರ್ಥ್ಯ್ಯಾಯೆ! ಸ್ತನಯ | 
' ಗೆರ್ಜ | ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಮುಡೆಕನೋಷಧೀಷ್ಟಾ ಧಾ8। ಆಧೇಹಿ |! ತೆದರ್ಥಮುದನ್ವತೋದಕೆ- 
ವತಾ ರಥೇನ ಪೆರಿ ದೀಯ | ಪರಿಶೋ ಗಚ್ಛ ದೃ ತಿಂ ದೃತಿವದುದಕಧಾರಕಂ ಮೇಘಂ ವಿಷಿತಂ- 
ವಿಶೇಷೇಣ ಸಿತಂ ಬದ್ರ ೦ ನ್ಯಂಚೆಂ ನ್ಯಕ್‌ ರ್‌ ಸು ಸುಷ್ಮು ಕರ್ಷ। ಆಕೆರ್ಷ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ |: 
ಯದ್ವಾ ! ವಿಷಿತಂ ಜವಗ ಬರತ ಕರ್ಷ | ಏವಂ ಕೃತ ಉದ್ವತ ಜು ಉನ್ನತಪ್ರ- 
ದೇಶಾ ನಿಪಾದಾ ನೈಗ್ಸೂತಪಾದಾ ನಿಕೃಷ್ಟಪಾದಾ ವಾ ನಿನ್ನೋನ್ನತಪ್ರದೇಶಾಃ ಸಮಾ ಏಕೆಸ್ಸಾ ಭವಂತು 
ಉದಕಸೂರ್ಣಾ ಭವಂತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಪರ್ಜನ್ಯನೇ) | ಅಭಿ-ಪಥ್ನಿಗ ಕೈಥ್ವಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ||. ಕ್ರೆಂದೆ--ಶಬ್ದಮಾಡು | ಸ್ತನಯ-- 
ಗರ್ಜಿಸು | ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭರೂಪದ ಉದಕವನ್ನು | ಆ ಧಾಃ--(ಓಪಧಿಗಳಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ತುಂಬು | 
ಉದನ್ವತಾ- ಉದಕದೊಡನೆ ಪೂರ್ಣವಾದ | ರಥೇನ- -ರಥದೊಡನೆ |. ಪರಿ ದೀಯ- ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಂಚರಿಸು | ದೃತಿಂ--ಚರ್ಮದ ಚೀಲದಂತಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು | ನಿಹಿತಂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪರಿಷ್ಟ್ರೃತವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ | ನೈಂಚೆಂ- ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ | ಸು ಕರ್ಷೆ--ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸು। ಉದ್ವತಃ- ಉನ್ನತ 
ಪ್ರದೇಶಗಳೂ | ನಿಪಾದಾ8- ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳೂ | ಷನ್‌ ಆಸಿ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಭವಂತು--ಉದಕ 
ಭರಿತವಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸರ್ಜನ್ಯನೇ, ಪೃಥ್ವಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡು. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸಿ ಓಷಧಿಗಳ ಗರ್ಭರೂಪವಾದ: 
ಉದಕವನ್ನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ತುಂಬು, ಉದಕದೊಡನೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ರಥದೊಡನೆ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸು. 
ಚರ್ಮದ ಚೀಲದಂತಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಪರಿಷ್ಕೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸು. 
ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶಗಳೂ, ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳೂ: ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉದಕಭರಿತವಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Cry aloud over (the earth); thunder ; impregnate the plants ; traverse 
(the sky) with your water-laden chariot, draw open the tight-fastened, 
downward-turned water bag, and may the low places be made level. 


mee 
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| ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಮಹಾಂತಂ ಕೋಶಮುದಚಾ ನ ಷಿಂಚ ಸ್ಕಂದಂತಾಂ ಕುಲ್ಯಾ ವಿಷಿತಾಃ 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 


ಘೃತೇನ ದ್ಯಾ ವಾಪ ಥಿನೀ ವ್ಯುಂಧಿ ಸುಪ್ರಪಾಣಂ ಭವತ ತ್ವೈಘ್ಸಾ ಭ್ಯ || ೮ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಮಹಾಂತೆಂ | ಶೋಶಂ | ಉತ್‌ | ಅಚ | ನಿ | ಸಿಂಚ । ಸೈಂದಂತಾಂ | ಕುಲ್ಯಾಃ | ನಶಾ 
| ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
ಸ ಸ | | 
ಫತೇ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ | ವಿ ಉಂಧಿ | ಸು€ಪ್ರಪಾನಂ | ಭವತು | ಅಘ್ನಾ್ಯಾಭ್ಯ॥ ಆ ॥ 


! ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಂ 1 


ಹೇ ಪೆರ್ಜನ್ಯ ತ್ವಂ ಮಹಾಂತಂ ಪ್ರವೃದ್ಧೆಂ ಕೋಶಂ ಕೋಶಸ್ಥಾ ನೀಯಂ ಮೇಘಮುದಚ | 
ಉದ್ದಚ್ಛ 1 ಉದ್ದಮಯ ವಾ! ಕಥಾ ಕೃತ್ವಾ ನಿ ಹಿಂಚೆ! ನೀಚೈಃ ಶ್ರಾರಯ | ಕುಲ್ಯಾ ನದ್ಯೋ 
ವಿಸಿತಾ ನಿಷ್ಯೂತಾಃ ಸತ್ಯಃ ಸ್ಯಂದಂತಾಂ ಜು ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖಂ | ರ 
ನದ್ಯಃ ಪ್ರಾಚ್ಯ ಸ್ಕಂದಂತೇ ಫೃತೇನೋದಕೇನ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದಿವಂ ಚ ಪೃಥಿನೀಂ ಚೆ ವ್ರ್ಯುಂಧಿ 
ಕ್ಲೇದಯಾತ್ಯಧಿಕೆಂ | ಅಘ್ಲ್ಯಾಭ್ಯ್ಕೋ ಗೋಭ್ಯಃ ಸುಪ್ರಪಾಣಂ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಪಾತವ್ಯಮುದಕೆಂ 
ಭವತು ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಪೆ ಪರ್ಜನ್ಯನೇ) ! ಮಹಾಂತಂ -- ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಕೋಶಂ -- ಚೀಲದಂತಿರುವ 
ಮೇಘವನ್ನು | ಉದಚೆ--ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಶ್ತಿಹಿಡಿ | ನಿಷಿಂಚ- (ಉದಕವನ್ನು) ಕೆಳಕ್ಕೆ ಸುರಿಸು | ಕುಲ್ಯಾ8-- 
ನದಿಗಳು | ವಿಷಿತಾಃ--ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ -ಪೂರ್ನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸೈಂದೆಂಶಾಂ-- ಪ್ರವಹಿಸಲಿ | 

ಫು ತೇನ-- ಉದಕದಿಂದ | ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ವ್ಯುಂಧಿ--ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡು | 
ಅಘಸ್ಲ್ಯಭ್ಯಕ- ಗೋವುಗಳಿಗೆ | ಸೊಶ್ರಸಾಣಂ- ಪಾನ ಬೋಗ್ಯವಾದ ಉದಕವು | ಭವತು- ತುಂಬಿಹರಿಯಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಪರ್ಜನ್ಯನೇ, ಬ ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪತ್ರುಳ್ಳದ್ದೂ, ಚೀಲದಂತಿರುವುದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಹಿಡಿ. 


ಉದಕವನ್ನು ಕ್ಕೆ ಸುರಿಸು. ನದಿಗಳು ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ; ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯಲಿ. ದ್ಯಾವಾಪ್ನ ೈಥಿವಿಗಳನ್ನು 
ಉದಕದಿಂದ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಉದಕವು ತುಂಬಿ ಹರಿಯಲಿ. 
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ಇಡೆ ಒರ್‌. ಎಡ್‌ ಸದ್‌ ಆಯ್‌ಸ್‌ ರ್ಸ್‌ ಇದ್‌ ಇಒ ಒರ್‌” ಎಪ್‌ ಇಒ ಒಹ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇ. 





dl 
ಇದ್‌ ಬೌ ಇಸ್‌ ದ್‌ೆ ಇದ್‌ ತತಾ ಇಡ ಆವಾ 


English Translation. 


Raise on high the mighty sheath (of rain), pour down (its contents); 
let the rivers flow unimpeded to the east ; saturate with water both heaven 
and earth, and let there be abundant beverage for the cows. 


——D4C—— 


1 ಸ೦ಹಿತಾಬಾಇಃ ॥ 
| [ | 
ಯತ್ಸರ್ಜನ್ಯ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ಸ್ತನಯನ" ಹಂಸಿ ದುಷ್ಕೃತಃ | 


| | 
ಪ್ರತೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಮೋದತೇ ಯತ್ಕಿಂ ಚ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಧಿ ॥ ೯ ॥ 
॥ ಪದಸಾಠ 8 ' 
| | } 
ಯೆತ್‌ | ಪರ್ಜನ್ಯ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | ಸ್ತನಯನ್‌ ! ಹಂಸಿ | ದು85ಕೃತಃ | 


| 
ಪ್ರತಿ | ಇದಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಮೋದತೇ | ಯತ್‌ | 30 | ಚ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಅಧಿ ॥ ೯ ॥ 
॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ಹೇ ಪರ್ಜನ್ಯ ಯೆದ್ಯದಾ ತ್ವಂ ಕನಿಕ್ರದದತೈರ್ಥಂ ಶಬ್ದಯನ್‌ ಸ್ತನಯೆನ್‌ ಹುಷ್ಟೃತಃ 
ಪಾಪೆಕೈತೋ ಮೇಘಾನ್‌ ಹಂಸಿ ವಿದಾರಯಸಿ ಕಬಾಫಿೀ9ದಂ ವಿಶ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಪ್ರತಿ ಮೊದತೇ | ವಿಶ್ವಂ. 
ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಯೆತ್ಕಿಂಚೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಧಿ ಭೂಮ್ಯಾಮಧಿಷ್ಠಿತಂ ಯುಚ್ಚರಾಚೆರಾತ್ಮಕಂ ತದಿದಂ ವಿಶ್ವಂ 
ಮೋದತೇ | ಹೃಷ್ಯತಿ | ವೃಷ್ಟೇಃ ಸರ್ವಜಗತ್ರೀತಿಕಾರಣತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || ( 

ಪರ್ಜನ್ಯ--ಎಲ್ಫೆ ಸರ್ಜನ್ಯನೇ !  ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | *ನಿಕ್ರಡತ್‌-ನೀನು ಗರ್ಜನಾರೂಪವಾದ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವೆಯೋ (ಮತ್ತು) | ಸ್ತನಯನ್‌-ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ | ದುಷ್ಕೃತಃ--ಪಾಸಿಗಳನ್ನು | ಹಂಸಿ-- 
ಕೊಲ್ಲುವೆಯೋ (ಆಗ) | ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಈ ಸಮಸ್ತಲೋಕವೂ | ಪ್ರತಿ ಮೋದತೇ ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತದೆ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಅಧಿ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಯತ್ನಿಂಚೆ---ಯಾವ ಯಾವ ಚೇತನಗಳಿವೆಯೋ (ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಸಂಶೋಷಪಡುತ್ತವೆ). 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಪರ್ಜನ್ಯನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗ ಗರ್ಜನಾರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವೆಯೋ, ಮತ್ತು 
ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆಯೋ, ಆಗ ಸಕಲಲೋಕವೂ ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತದೆ. ಪೃಥ್ವಿ ಮೇಲಿರತಕ್ಕ 
ಸಕಲ ಜೀತನವೂ ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತದೆ. 
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ತದೇಕ ಸಡಾ ಪ್‌ಡಾ ರಾ ಬ್‌ತಾ ನ್‌್‌ ಗತಾ ಗಾ ಪೌಡ ಹಡ ಕಡಾ ತಡಾರ್ಹತಾ ಪೌಬಹ್‌ಇ ತ 


ಸ ತರಾ, ಸಾ, ಸಡಾ, ಹತ್ಸ ತ್ತಾ ಹ್ಗ ಪ್ರ್ಯಾನರಾ ಬ್‌ ಪರಾ, ಎಗರ ಸಗ ಹಾ ಹಣ್ಣ ಬಡ ತತ್ತ ತೇಜಾ ಡೌ ಬತ್ತಾ ಡೌತ್ತಾ ತೌ ಇ 


English Translation. 


When, Parjanya, sounding loud and thundering, you destroy the 
wicked (clouds), this whole (world) rejoices, and all that is upon the earth. 


PR 


॥ ಸಂಹಿತಾರಾರಃ ॥ 
| | 
ಅವರ್ಷೀರ್ವರ್ಷಮುದು ಷೂಗ ಸಭಾಯಾಕರ್ಧನ್ನಾ _ನ್ಯತ್ಯೇತವಾ ಉ | 
| 
ಭು 


ಅಜೀಜನ ಓಷಧೀರ್ಭೋಜನಾಯ ಕಮುತ ಪ್ರ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾ 
ಷಂ ೧೦ ॥ 


ಲ್ಯಾ ನಿದೋ ಮನೀ- 


॥ ಪದೆಸಾತ: ॥ 
| | KM | I | 
ಅವರ್ಸೀ8। ವರ್ಷಂ | ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು! ಗೃಭಾಯ | ಅಕಃ | ಧನ್ವಾನಿ | ಅತಿ; ಏತವೈ | 
ಊಂ ಇತಿ | 
| | | | 
ಅಜೀಜನಃ | ಓಷಧೀ8ಃ ! ಭೋಜನಾಯು | ಕಂ 1 ಉತ | ಪ್ರೆಳಜಾಭ್ಯಃ | ಅನಿದಃ | ಮನೀಷಾಂ |! ೧೦ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ।| 

ಇಯಮತಿವೃಷ್ಟಿನಿನೋಚನೀ ॥ ಹೇ ಪರ್ಜನ್ಯ ತ್ವಮನರ್ಷಿ | ವ ವೃಷ್ಟವಾನಸಿ | ವರ್ಷಮುದು 
ಷೂ ಗೃಭಾಯ | ಉತ್ಕೃ ಎಸ್ಟೈಂ ಸು ಸುಷ್ಕು ಗೃಭಾಯೆ | ಗೃಹಾಣ | ಪರಿಹರೇಶ $೪೯81 ಧನ್ತಾನಿ ನಿರುದಕ- 
ಪ್ರದೇಶಾನಕಃ | ಹ್‌ ಕೃತವಾನಸಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅಶ್ಯೇಶನಾ ಉ | ಅಶಿಕ್ರೆಮ್ಯ ಗಂತುಂ | 
ಓಷಧೀರಜೀಜನಃ।! ಉಡಸಾದಯಃ! ಕಿಮರ್ಥಂ! ಭೋಜನಾಯ ಧನಾಯ ಭೋಗಾಯ ನಾ! 
ಕಮಿತ್ಯಯೆಂ ಶಿಶಿರಂ ಜೀವನಾಯ ಕಂ |! ನಿ. ೧.೧೦ | ಇತಿನ್ಸಾಡಪೂರಣಃ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಪ್ರ ಜಾಭ್ಯಃ 
ಸಕಾಶಾಕ್‌ ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುತಿಮನಿದಃ | ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾನಸಿ | 

[i ಬ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲೈ ಸರ್ಜನ್ಯನೇ)!  ಅವರ್ಷ್ನೀಃ -- ನೀನು ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದ್ದೀಯೆ ।. ವರ್ಷಮುಡು- 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬೀಳತಕ್ಕ ಅದೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಷೂ ಗ 8 (ಅತಿಯಾಗದಂತೆ) ತಡೆದಿಡು | ಧನ್ವಾನಿ-- 
ನೀರಿಲ್ಲದ ಮರುಳುಗಾಡುಗಳನ್ನು | 'ಅತ್ಯೇತನಾ ಸ್‌ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ | ಅಕ ಉದಕ 


ಭರಿಶವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ | ಓಷಧೀಃ--ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ! ಭೋಜನಾಯ--ಮಾನವರ ಉಸಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ 


ವಾಗುವಂತೆ | ಅಜೀಜನಃ- ಉತ್ಪಾದನಮಾಡಿರುನೆ | ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ-- ಖತ್ತಿಗಾದಿ ಮಾನವರಿಂದ | ಮನೀಷಾಂ-- 


ಸ್ತುತಿ ಯನ್ನೂ | ಅವಿದ8- _ಪಡೆದಿರುವೆ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ We ನೀನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಆನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬೀಳತಕ್ಕ ಅದೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ನಮಗೆ ತೊಂದರೆಯಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದಿಡು. ನೀರಿಲ್ಲದ ಮರುಳುಗಾಡುಗಳನ್ನು ದಾಟಲು ಅನುಕೂಲ: 
ವಾಗುವಂತೆ ಉದಕಭ ಸ್‌ ಮಾಡಿದೆ. ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಮಾನವರ ಉಪಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ- 
ಉತ್ಸಾದನಮಾಡಿತುವೆ. ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಮಾನವರಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವೆ. 


English Translation. 


You have rained : now:check well the rain: you have made the 
deserts capable of being crossed: you have given birth to plans for (man’s) 


enjoyment : verily you have obtained 1830081100 from the people. 


ರ ಹ ದಾ ಕ್ಯಾ ಇ 
ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ನನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
WW 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಬಳಿತ್ಸೇತಿ ಶೃಚಾತ್ಮಕಂ ದ್ವಾಪಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭೌಮಸ್ಯಾತ್ತೆ ಶ್ರೇರಾರ್ಷಂ ಪೃಥಿವೀದೇವತಾಕಮಾನು... 
ಷ್ಟುಭಂ | ಆಟಾ ಚಿ | ಬಳಿತ್ಲಾ ತೃಚೆಂ ಪಾರ್ಥಿವಮಾನುಷ್ಟುಭಮಿತಿ ॥ - ಸೂಕ್ತಿ ನಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕ 1 ಆದಾ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿಃಷು ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅನುವಾಕ್ಯಾ | ಬಳಿತ್ಸಾ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಬ 
ಚಿತ್ಯಾ ವನಸ್ಪತೀನ್‌ | ಆ. ೬-೧೪ | ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿ ತಂ॥ ಭೂನಿಸ್ಲೋಮೋ ಚೈಷಾ ಷಾಮರುತ ತೀಯ ಶಸ್ತ್ರೆ 
ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯಾ | ಆ. ೯-೫ ॥ 


ಓ( 
Fd 


—ಬಳಿತ್ಸಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸ ತ್ರಿಯು ಖಷಿಯು. ಪೃಥಿವಿಯು ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ 

ತೆಯು. (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದೇವತೆಯು. ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಬಳಿತ್ಥಾ ತೃಚೆಂ 
ಪಾರ್ಥಿವವಾನುಷ್ಟುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿ ಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ: 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪೃಥಿನೀಡದೇವತೆಯ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 


ರಜ್ಷಿ ಮೂರು ಭುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಇಕ್ತಕ್ಕೆ ಅ 


ದೇ 


fl 


ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಬಳಿತ್ಥಾ ಪರ್ವತಾನಾಂ ದೃಳ್ವ್ವಾ 
ಚಿವ್ಯಾ ವನಸ್ಪತೀನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧೪) ವಿವ್ಠ ಕೈತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವೆ 
. ಸೋಮಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳನ್ನೂ ಮರುತ್ತ್ವತೀಯಶ್ರಿ ಮಂತ್ರಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ 


ಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೯-೫). 
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ದ್‌್‌ ಮಾ ದ್‌ ನ್ಮ ಹಾ ವ್‌ ಡಾ... ಇ. 2ರ ಇ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌ 





ತ್‌ಾ ತ್‌ಾ ಕ್‌ ಸಾಪ ಇರ್‌ ಚ್‌. ಎ: ಇ ನ್ನ ರ್‌ ಸನ್‌ ಗ ಇ ಫ್‌ ಎಡ್ಸ್‌ NTE ಪಲ ಹಣ್ಣ ಗಾನ್‌ 


ಸೂಕ್ತ--೮೪ 
ಮಂಡಲ-೫ | ಅನುವಾಕ- ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೪ || 
ಅಷ್ಟಕ. ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೨೯॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖೈ. ೩1 
ಕ ಯಸಷಿಃ--ಅತ್ರಿಃ | 


॥ ಡೇವತಾ- ಪೃಥಿವೀ ॥ 
| ಛಂದ ಆ ನುಷ್ಟುಪ್‌ || 


ಕ್‌ ರಸ ರಫ್‌ ಇ ಇತ್ತಾ. ಇ. ಇ. 


8 ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ ॥ 


ಬಳಿತ್ಕಾ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಖಿದ್ದ ನಂ ಬಿಭರ್ಷಿ ಸ ಪೃಥಿವಿ | 


| 
ಪ್ರ ಯಾ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರವತ್ವತಿ ಮಹ್ಹಾ ಜಿನೋಷಿ ಮಹಿನಿ | ೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
“ಬಟ್‌ | ಇತ್ತಾ | ಪರ್ವತಾನಾಂ | ಖಿದ್ರಂ | ಬಿಭರ್ಷಿ [ ಪೃಥಿವಿ | 
ಪ್ರ!ಯಾ। ಭೂಮಿಂ | ಪ್ರ ಶ್ರವತ್ವತಿ [ ಮಹ್ನಾ ಜಿನೋಷಿ | ಮಹಿನಿ lo I 


ಗ ಸಾಯುಣಭಾಷಸೃಂ ॥ 
ದ್ವಿರೂಸಾ ಪೃಥಿನೀ ಜೈಷಾ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದೇವತಾಪಿ ಚೆ | ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವಶೋಕ್ಕಾ ಸಾತ್ರ 
ಸೆಂಬೋಧ್ಯ ವರ್ಣ್ಯತೇ॥ ಹೇ ಪೃಥಿನಿ ಪ್ರಥನವತಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವತೇ | ತಮಿತ್ಸೇಶ್ಚಮಮುತ್ರಾಂತರಿಥ್ಲೇ 
ವಾ ಬಬ್‌ ಸತ್ಯಂ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ವಾ ಖದ್ರಂ ಖೇದನಂ ಭೇದನಂ ಬಿಭರ್ನಿ | ಧಾರಯಸಿ | 
ಹೇ ಮಹನಿ ಮಹತಿ ಹೇ ಪ್ರನತ್ತತಿ ಪ್ರಕರ್ಷನತಿ ಪ್ರವಣೋದಕವತಿ ವಾ ಯಾ ತ್ವಂ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರತ್ಯಶಕ್ಷಾಂ 
ಪೃಥಿವೀಂ ಮಹ್ನಾ ಮಹತ್ತ್ವೇನ ಮಹತೋದಕೇನ ವಾ ಜಿನೋಸಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರೀಣಯೆಸಿ ॥ 


J ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಪೃಥಿವಿ--ಎಲ್ಫೆ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ಸ್ಲಾನದೇವತೆಯೇ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಬಟ್‌-- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ಇತ್ಲಾ- 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಪರ್ವತಾನಾಂ--ಮೇಘಗಳ | ಖಿದ್ರಂ--ರಂಧ್ರಗಳನ್ನು | ಬಿಭರ್ಸಿ- _ಧರಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ | 
ಪ್ರೆ ವತ್ತ ತಿ-- ಅತಿಶಯವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವಳೂ | ಮಹಿನಿ- ಮಾಹಾ ತ್ರ್ಯವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ವ ದೇವತೆಯೇ | 


“ಯಾ. ಯಾವ. ಅದೇ ನೀನು | ಮಹ್ನಾ--ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ | ವಾ್‌ ಥ್ವಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ರ್ಯಾ ಕ 


| ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
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ಇ. ರ್‌ ಬಾರ್ಸಿ ಜೌ ತ್‌ ಈ ಡಾನ್‌ ಲ ನ್‌್‌ ಅ ನತ ಇ ಆಫ್‌ ಇನ್‌ ದೌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನವೆ ಬವ ಮದ್‌ ಆರನ್‌ ಅನ ಎರ ಇತ್‌ ಇಲ ಇನ್‌ ಜದ ದ್‌್‌ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೇ, ನೀನು ಮೇಘಗಳ ಖಂಡಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವಳೂ, ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ವಳೂ.ಆದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಯೇ, ನೀನು ಅದೇ ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


Enlish Translation. 


Verily you sustain “here, Prithivi, the fracture of the mountains + 
mighty and most excellent; you are she who delights the earth by your 
greatness. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ಟ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ದ್ವಿರೂಪಾ ಪೃಥಿವೀ ಚೈಷಾ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ದೇವತಾಫಿ ಚಿ 
ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಶೋಕ್ತಾ ಸಾಶ್ರ ಸಂಜೋಧ್ಯ ವಶ್ಚ್ಯತೇ |! 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪೃಥಿವಿಯು ದೇವತೆಯು. ಈ ಪ ೈಥಿವಿಯ: ಎರಡುವಿಧ. ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣು ಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ | ವ ಎ ಚ ಅಥವಾ ಭೂನಿಯೆಂಬುದು ಒಂದುವಿಧ. ಈ ಪ ಕೈಥಿವ್ಯಭಿಮಾಥಿಯಾದ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಎರಡನೆಯ ವಿಧೆ. ಈ ಎರಡನೆಯ ವಿಧವಾದ 


೨ ಫ್ರಸಿ 
ಇಡು ಕ ಈ ಸೂ ನಾ ೦ಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪೃಥಿವಿ ಪೃಥಿವೀ ಅಥವಾ ಪ ೈಥ್ವೀಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪೃಥಿವೀ (ಭೂಮಿ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ: 
(ನಿ. ೨-೫) ಹದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೦) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವೀ (ದ್ವಿವಚನಾಂತ 
ಶಬ್ದ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨೨) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪೃಥು ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪೃಥಧಿನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ರೂಪ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಪೃಥಿವೀ 
ಎಂದರೆ ಅಆತ್ಯಂತನಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರದೇಶ. ಈ ಆರ್ಥವು ಪೃಥಿವಿಗೂ ಅಥವಾ ಭೂಮಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ(ಆಕಾಶ)ಕ್ಕೂ. 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಪೃಥಿನಿಗಿಂತಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪೃಥಿವೀಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ದೇವತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ಸಾ ಹೇಳಿದಾಕೆ- . 


ಸತ್ಯಂ ಶಂ ಪರ್ವತಾತಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ಖೇದನಂ ಛೇದನಂ ಬಲಮಮುತ್ರ ಧಾರಯೆಸಿ ಪೃಥಿವಿ. 
ಪ್ರಜಿನ್ವಸಿ ಯಾ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರೆಣವತಿ ಮಹತ್ತೀನ ಮಹತೀತ್ಕುದಕವತೀತಿ ವಾ 


(ನಿ. ೧೧-೩೭) 
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ಮೌಲಾ ವರಾ ರಾಊ ಸ ದ್‌್‌ ಹ್‌ ಗ ಮ್‌ ದ್‌್‌ ಪೌರ ಆಪ್‌ ನ್‌ 





ನ್‌್‌ ಗಾ ವ್‌ ಹಾ ವರಾ, ಸಬ ರರ ಪಸ ಘಾ ಕಸಾ, 





ಕಲಾ ರ್‌ ಮೌಲಾ ಹೌರಾ, ಪೌ ನ್‌್‌ ಹೌ ಹಲ ನ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಡಾ, ಹೌ ರ. ಡಾ ಹತಾ ಮ್‌ ಪ್‌ಸ ರ್ಚತಾ 





ನ್‌್‌ ತನ್ನಾ, 


ಎಲೈ ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೇ, ನೀನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಾ 
ಅಥವಾ ಭೇದಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಎಲ್ಫೆ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 





'ಕಾರವುಳ್ಳ) ದೇವತೆಯೇ, ನೀನು ಉದಕಸ್ತರೂಸಪದಿಂದಿದ್ದು ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದು ನಿನ್ನ ಅಸ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಕ್ರಮ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಹೇ lids: | 
ಸ್ತೋಮಾಸಸ್ತ್ವ್ವಾ ವಿಚಾರಿಣಿ ಪ್ರತಿ ಪ್ಟೋಭಂತೃಕ್ತುಭಿಃ | 


ಪ 


| 
ಸ್ರ ಯಾ ವಾಜಂ ನ ಹೇಷಂತಂ ಪೇರುಮಸ್ಕಸ್ಯರ್ಜುನಿ ॥ ೨ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸ್ಕೋಮಾಸಃ | ತ್ತಾ | ವಿಂಚಾರಿಣಿ | ಪ್ರತಿ | ಸ್ತೋಭಂತಿ ! ಅಕ್ತು 5ಭೆಃ 
| | 
ಪ್ರ! ಯಾ! ವಾಜಂ 1ನ! ಹೇಷಂತಂ | ಪೇರುಂ | ಆಸೃಸಿ| ಅರ್ಜುನಿ | ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


| ಹೇ ನಿಚಾರಿಣಿ ವಿವಿಧಂಚರಣಶೀಲೇ ಪೃಥಿ ವಿ ದೇನಿ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋಮಾಸಃ ಸ್ತೋತಾ- 
ಸೋತ ಕ್ತುಭಿರ್ಗಮನಶೀಲೈಃ: ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಪ್ರತಿ ಹ್ಟೋಭಂತಿ | -ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | :ಕಿಂಚ ಯಾ ತ್ವಂ 
'ಹೇಷಂತಂ ಶಬ್ದಯಂತಂ ವಾಜಂ ನ ಅಕ್ಕಮಿವೋದ್ವೈೃತ್ತಂ ಪೇರುಂ ಪೂರಕಂ ಮೇಘಂ ಪ್ರಾಸ್ಯಸಿ ಪ್ರೆಶ್ರಿ- 
'ಪಸಿ ಹೇ ಅರ್ಜುನಿ ಶುಭ್ರವರ್ಣೇ ಗಮನಶೀಲೇ ವಾ॥ 
| | | ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅರ್ಜುನಿ--ಶುಭ್ರವರ್ಣಾತ್ಮಕಳೂ | ವಿಚಾರಿಣಿ- -ನಾನಾಐಏಧದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ 
ಜೇವಿಯೇ 1 ಯಾ--ಯಾವ ನೀನು ಹೇಷಂತೆಂ--ಶಬ್ದಮಾಡುನ | ವಾಜಂ ನ ಅಶ್ವವನ್ನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಬೀಳಿಸುವಂತೆ | ಹೇರುಂ- ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ಮೇಘವನ್ನು | ಪ್ರಾಸ್ಯಸಿ_ಅಧೋಭಾಗಕ್ಕೆ ಬಿಳಿಸುತ್ತೀಯೋ | 
ತ್ವಾ-ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ಕೋಮಾಸಃ. -ಸ್ಕೋತೃಗಳು |! ಅಕ್ಕುಭಿ8--ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೇ 
ಪ್ರತಿ ಷ್ಟೋಭಂತಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ! '` 
ರ ಭ್ವ್ರ | ಭಾವಾರ್ಥ || | 
- « ಶುಭ್ರವರ್ಣಾತ್ಮಕಳೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವಿಯೇ, ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಅಶ್ವವನ್ನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸುವಂತೆ ಉದಕಪೂರ್ಣವೂ ಗರ್ಜನಶಬ್ದದಿಂದ` ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ 
ಮೇಘವನ್ನು ಅಥೋಭಾಗಳ್ಳಿ ಬೀಳಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನುಸ್ಕೋತೃಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ.೪. ಅ. ೪ಇ,ವ, ೨೯] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 221 


ಕಾನ್‌ ರೇ ರತಾ, ತಲ್ಲ ಪೌಲ ಹ್‌, ಪೌಲ, ನ್‌್‌. ಪನ್ನು ಹಲಾ ನೌ ನ್‌್‌ ಪ್‌ ನ ಪರಾ ನ್‌ ಹರಾ ದ್‌ ನ ನ ನಾ ನ ನ್‌ ಕಾರ್‌ ತಾ ರತಾ ರ್ವ ಹಾ ಘರಾ ಕರ್‌ ತ್‌ಾ ವಲ ದ್‌ ಹ. ವ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ವರಾ ಪರಾ ಹೌಸ್‌ ನನ್‌ ನನ ರುವ ನ್‌ ನನನ್‌ ನ ಪರ ಸಡಾ ಪೌಡ ರ ರ್‌ ವ್‌ ಮೌಲಾ ಈ್ಭರಾ ನ್‌ ರ್‌ ಕಾ ತ್‌ಾ 


English Translation. 


Wanderer in various ways your worshipers hymn you with (sacred) 
songs ; you who, bright-hued, toss the swollen (cloud) like ೩ neighing horse. 


py ಭಾಮ, 


| ಸಂಜಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| | 
ದೃಳ್ಲಾ ಚಿದ್ಯಾ ವನಸ್ಪತೀನ್‌ಪ್ಲ್ಮಯಾ ದರ್ಧರ್ಷ್ಯೋಜಸಾ | 
| | | | | 
ಯತ್ತೇ ಅಭ್ರಸ್ಯ ವಿದ್ಯುತೋ ದಿವೋ ವರ್ಷಂತಿ ವೃಷ್ಟಯಃ | ೩ ॥ 
1 ಪದಪಾತೆಃ 1 
| 
ದೃಳ್ಹಾ | ಜಿತ್‌ | ಯಾ! ವನಸ್ಪತೀನ್‌ | ಕ್ಷೃಯಾ | ದರ್ಧರಿ ಸ 


| | | | 
ಯತ್‌! ಶೇ | ಅಭ್ರಸ್ಯ | ನಿೀದ್ಯುತಃ ದಿವ | ವರ್ಷಂತಿ। ವೃಷ್ಟಯಃ 1೩1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ದೇವಾನಾಂ ಹನಿಃಷು ದೃಳ್ವಾ ಚಿದತಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಏಷ್ಟೆವ ಭೂಮಿಸ್ಕೋಮೇ ನಿಷ್ಟೇ- 

ವಲ್ಯೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಖೀಯಾ | ಸೂತ್ರಂ ತು ಪೂರ್ವಮೇವೋದಾಹೃತಂ ॥ 
ಹೇ ಪೃಥಿನಿ ಯಾ ತ್ವಂ ದೃಳ್ಲಾ ಚಿತ್‌ ॥ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೃತೀಯಾಂಯಾ ಆಕಾರಃ | ದೃಢಯಾ: 
ಕ್ಷ್ಮಯಾ ಭೂಮ್ಯಾ ಸಹ ವನಸ್ಸೆತೀನ್‌ ವೃಶ್ರಾನೋಜಸಾ ಬಲೇನ ದರ್ಧರ್ಹಿ ಧಾರಯಸಿ। ಅಥವಾ 
ದೃಢೇತಿ ನಿಧೇಯೆನಿಶೇಷಣಂ | ವನಸ್ಪತೀನ್‌ ದೃಢಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಧಾರಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಯದ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಕೇ 
ತನ ಸಂಬಂಧಿನೋ ವೃಷ್ಟಯೋ ವರ್ಷಕಾ ಮೇಘಾ ನಿದ್ಯುತೋ ನಿದ್ಯೋತಮಾನಾದಭ್ರ ಸ್ಯ! ಪಂಚೆಮ್ಯ- 
ರ್ಥೇ ಸಸ್ಮೀ | ಅಭ್ರಾದಸಾಂ ಹರ್ತುರ್ದಿವೋ3ಂತರಿಶ್ಲಾದಾದಿತ್ಯಾದ್ವಾ ವರ್ಷಂತಿ । ಆಥವಾ ಯದ್ಯ- 
ಸ್ಕಾಸ್ತೇ ತವಾಭ್ರಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ರಯ ಉದಕಸಂಘಾತಾ ವಿಮ್ಯುತೋ ವಿದ್ಯೋತಮಾನಾಯಾ ದಿವಃ 
ಸಕಾಶಾದ್ವರ್ಷಂತಿ ಪತಂತಿ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


(ಎಲೈ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇನಿಯೇ) ಯೊತ್‌ ಯಾವಾಗ | ತೇ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಅಭ್ರಸೃ- 
ಮೇಘದಿಂದ | ವೃಷ್ಟಯಃ.--ವೃಷ್ಟಿಪ್ರವಾಹಗಳು | ವಿಮ್ಯುತಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ದಿವ8 ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದ | ವರ್ಷಂತಿ--ಸುರಿಯುತ್ತವೆಯೋ (ಆಗ) | ಯೊಾ.- ಯಾವ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ ಅದೇ ನೀನು | 
ದೃಳ್ಹಾ ಚಿತ್‌--ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದ | ಹ್ಷ್ಮಯಾ.. ಭೂಮಿಯೊಡಗೂಡಿ | ಓಜಸಾ--ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | 

2೦ 
ವನಸ್ಪತೀನ್‌--ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಧರ್ಭ ವ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
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ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸಸ ಘಡ್‌ ಟ್‌ ಬ್ರಾನ್‌ ಇಒ ಷ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಹರಾ ನ ಇ ಹ್‌ ಇ. ಎಲ್ಸಾ ರ ಇ ಪ್‌ಸಫ ಇ ಜರಾ ತಡಾ ತ್ತಾರ್ಹತಾ ಕಡು ಹಗ ನನ ಒಂರ್ಪರಾರ್ಸರಾರ್ಪಾರ್ಭರಾರ್ವಂ ರತಾ ಪೌರರ ರಾರಾ ರ್ಶ ರ್ಪಜ ನರ ಸ್‌ ಬರಗ ದಗ ನನನ ರ್ಥ ವ್‌ ಪ್‌ ಪ್‌ ರ್ಥ ನ್‌್‌ ಪ ವರಾ ಹೌಡಾ ತಳಾ ಇಡು ತಡಾ ಘರಾ ತಳಾ ಉಳ ಎತ್ವಾತ್‌ಗಾ ಗಾ ರ್‌ ಪ್‌ ವಳು ಪದ್‌ ನ್‌ ಶರಾ ರ್ಥ ರ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ್ಲಿನದೇವಿಯೇ, ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಮೇಘದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಪ್ರಕಾಶ 
`ಮಾನವಾದ ಗಂದ ಸುರಿಯುತ್ತವೆಯೋ, ಆಗ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ಟಿರವಾದ ಭೂಮಿ 
ಯೊಡಗೂಡಿ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 


You who, with solid earth, sustain by your strength the forest 
lords, when the showers of your cloud fall from the shining sky. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರ ೃಥಿವೀದೇವತೆಯ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ದೃ ಳ್ಲಾ ಚಿತ್‌ 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ds, ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತೊ €ಮ 
ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭವಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆ ವಿವರವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಸ 
"ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಒಂದು ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರವಿರುವುದು-- 

ವರ್ಷಂತು ಶೇ ವಿಭಾವರಿ ದಿವೋ ಅಭ್ರಸ್ಯ ವಿಮ್ಯತಃ | 

ರೋಹಂತು ಸರ್ವಬೀಜಾನ್ಯವ ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಷೋ ಜಹಿ || 
ಎಲೈ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸ್ನಾ ನಿ ನದೇವತೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಡಿಲು ಮಿಂಚು 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಮೇಘಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ. ಆ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆಪ್ಯಾಯನಗೊಂಡ ಭೂಮಿಯ ಅರುವ 


ಸಮಸ್ತ ಬೀಜಾದಿಗಳು ಇಸ್‌ ಮತ್ತು ಸಸಿಯಾಗಿ 1 ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಯೇ, ನೀನು ಬ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವೆ (ಹಿಗಳನ್ನು 
ನಾಶಗೊಳಿಸು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಎಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ 





ವರುಣದೇವನ ಸೂಶ್ಷ್ಮಸರಿಚೆಯ. 


ವತುಣನು ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾನ ದೇವತೆ, ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಸಮಾನನು. ಕ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಇಹೆಳ ಕಡಿಮೆ. ಆತನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತು ತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಹನ್ನೆರಡು. ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುವುದಾದರೆ 
ಅವನು ಮೂರನೆಯ ದರ್ಜೆಯ ದೇವತೆಯಾಗುವನು. ಅಥವಾ ಈತನ ಜೊತೆ ತಹಲ ಮಿಶ್ರ ಮತ್ತು ಈತನನ್ನು 
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WER 











ಆಅರ್‌ಳ್‌ಚ್‌ಳ್‌ಲೆ ನಔ ಲೌ ದ ಶೌರಿ ಅಪ್‌ ಗರ್‌ ಆರಗ, 
ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಇಸ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಫು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ, ತಾರತಮ್ಯದ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸ್ಥಾನ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಕೆಳಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸಮವೂ ಆದ ಸ್ತಾನವಿದೆ ವರುಣ 


ಸಿ ಇ ಣೆ | ಳ ಸಂಖೆ AS 9% ಇ ತಾ ಮೆ ಡಾ ದ್‌ 5 ಹ ಜ್‌ 
ದೇನತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯ ವರುಣನ ನಿಜವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾಗಲೀ ಆತನ ಶ್ರೈಷ್ಕ್ಯವನ್ನಾ! ಲೀ 


ವರುಣನಿಗೆ ಮಾನುಷ ದೇಹ, ಮಾನುಷ ವ್ಯಾಪಾರಗಳುಂಟು. ಅದರೆ ಭೌತಿಕ ಶರೀರ ಮತ್ತು ವಾ ಪಾರ 
ಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಗಿ ಆತನ ನೈತಿಕ ವ್ಯಾಪಾರಗಳ ಕಡೆಗೇ ಗಮನವಿದ್ದ 
ಗಳ ವಿವರಣೆ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ; ಈತನ ಕಾರ್ಯಗಳ ವಿವರಣೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು 


೩೬ 


ತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವನ ದೇಹ ಮತ್ತು ಸಲಕರಣೆ 
. ಅವನಿಗೆ ಮುಖ, ಕಣ್ಣು, ತೋಳುಗಳು ಕೈಗಳು 
ುತ್ತು ಪಾದಗಳಿವೆ. ಅವನು ಕೈಗಳನ್ನಾ ಡಿಸುತ್ತಾರೆ; ರಥ ನಡೆಯಿಸುತ್ತಾರೆ; ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ; ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ. 


~~ 
ಣಾ 
ಪಾಡ ಕಾಫ 
ರಿತ 


ತ್ತು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ವರುಣನ ಮುಖ (ಅನೀಕಂ) ವನ 


(ನಿ 
ಖಿ 


(೬ ಒ 


ಯ ಮುಖವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದೆ, (೭-೮೮-೨, 
ಮತ್ತು ೭-೮೭-೬ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮಿಶ್ರ ವರುಣರಿಗೆ ಸೂರ್ಯನೇ ನೇ 


೭-೬೩-೧; ೧೦-೩೭-೧) ಸೂರ್ಯನು ಇನರಿಗೆ ನೇತ್ರಪ್ರಾಯನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಮಿತ್ರಾವರುಣ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತ 


Ql 


(೧-೧೧೫-೧; ೬-೫೧-೧; ೭-೬೧-೧, 


೫. 


ಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ, ಮಿತ್ರಾನಸುಣ 


CL 
(೭೬ 
1 


ಪನ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ, ಮೊದಲು ಗೋಚರ 
ವಾಗುವುದೇ ಈ ಅಂಶವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯದೇನತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವೊಂದರಲ್ಲಿ (೧-೫೦-೬) ವರುಣನು: 


ತನ್ನ ನೇತ್ರದಿಂದ ಮಾನವರನ್ನು ವೀಕ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವಾಗ ಆ ನೇತ್ರವು ಸೂರ್ಯನೇ ಇರಬೇಕು. ಅರ್ಯಮೃ ಮಿತ್ರ, 


ಮತು ಷರುಣರು ಸೂರ್ಯನೇತ್ರರು ೭-೬೬-೧೦, ವಿಶೇಷಣನು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ವರುಣನು 
ನೆ 


ದೊರೆ ವೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನು (೧-೨೫-೫ ರಿಂದ ೧೬; ೮-೯೦-೨ ಮತ್ತು ಸಹೆಸ್ರಾಕ್ರನು ೭-೩೪-೧೦) ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 

ವರುಣರು ತಮ್ಮ ತೋಳುಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ (೫-೬೪-೨; ೭-೬೨-೫) ಸೂರ್ಯನ ಕೆರಣಗಳನ್ನೀ ತೋಳುಗಳನ್ನಾ ಗಿಮಾಡಿ 

ಕೊಂಡು ರಥವನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ತ್ವಷ್ಟೃಗಳಂತೆ ಅವರೂ ಸುಂದರವಾದ ಹಸ್ತಗಳುಳ್ಳವರು, 

(ಸುಪಾಣೀ). ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರು ತಮ್ಮ ಪಾದಗಳಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ (೫-೬೪-೭) ಮತ್ತು ವರುಣನು 

ದುಷ್ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊಳೆಯುವ ಪಾದಗಳಿಂದ ತುಳಿಯುತ್ತಾನೆ (೮-೪೧-೮). ಅವನು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವ 

ದರ್ಭೆಗಳಮೇಲೆ ಕುಳಿತು (೧-೨೬-೪; ೫-೭೨-೨) ಮಿತ್ರನೊಡನೆ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡು. 
ವಗ 


ತ್ತಾನೆ (೪-೪7-೩ ಮುಂತಾದುವು). ವರುಣನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಮೇಲುಹೊದಿಕೆ ಅಥವಾ ನಿಲುವಂಗಿಯನ್ನೂ 


(ದ್ರಾಪಿ). ಮತ್ತು ಹೊಳೆಯುವ ಉಡುಪನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೨೫-೧೩). ತುಪ್ಪದಿಂದ. ಮಾಡಿದ, ಹೊಳೆಯುವ. 


ಉಡುಪುಳ್ಳವನೆಂದೂ ಕೆಲವುಕಡೆ (೫-೬೨-೪; ೭-೬೪-೧). ಇರುವುದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಆಜ್ಯ ಹೋಮಕ್ಕೇ 
ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವ «ಥಳಥಳಿಸುವ ಬಟ್ಟಿ ಗಳೂ' ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರಬೇಕು. 
(೧-೧೫-೨-೧) ಶತಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೊಂದು ಸ್ಥಳಿದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ (೧೩:-೩-೬-೫) ವರುಣನನ್ನು ಸುಂದರನೂ ಬೋಳಾ 
ಗಿರುವ ತಲೆಯುಳ್ಳವನೂ ಹಳದಿಯ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಮುದುಕನೆಂದು ಚಿತ್ರಿಸಿದೆ. ಆತನ ಸಲಕರಣೆಗಳಲ್ಲ ಬಹಳ 
ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಅವನ ರಥ. ಅದು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ ವಾದುದು (೧-೧೧೨-೧೫). ಆಸನ ಮತ್ತು ಚಾಟ 


ಗಳುಳ್ಳದ್ದು. (೫-೬೨-೬) ಮತ್ತು ವೃಢೆವಾಗಿ ಹೊಡಿತುವ ಕುಮಕೆಗಳು ಅದನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತವೆ, (೫-೬೨-೪). ಮಿತ್ರ 


ಮತ್ತು ವರುಣರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಥಾರೋಹಖ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫-೬೩-೧). ಆ ರಡ್ಡ 


ವನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಹಂಬಲ, ಕವಿಗೆ (೫-೬೩-೨) ಇರುವುದು. 
ಶಿ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





224 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೫. 


ಸಾರ್‌ ಅ ಅ ಇ ಅಬಾ ಯ ಹ ನ ಅರಾ ಹಾ ಅ ಹಾಗ 








UIT ಸಸ ಡಿ ಬಾಯಾಗ ಸಔ 


ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ವಾಸಗೃಹವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು. ಮತ್ತು ಮೇಲು ಲೋಕದಲ್ಲಿದೆ 
(೫-೬೭-೨; ೧-೧೩೬-೨) ಮತ್ತು ವರುಣನು ತನ್ನ ಪ್ರಾಸಾದದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ್ಕು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದನ್ನೆ ೮ 
ನೋಡುತ್ತಾನೆ (೧-೨೫-೧೦ ಮತ್ತು ೧೧) ವರುಣನ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರನ ಆಸನವು (ಸದಸ್‌) ದೊಡ್ಡದು, ಬಹಳ ಎತ್ತ 
“ವಾದುದು, ಸಹಸ್ರ ಸ್ಪಂಬಗಳೆನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ, ದೃಢವಾಗಿದೆ. (೫-೬೮-೫ ; ೨-೪೧-೫) ಮತ್ತು ಅವರ ಮನೆಗೆ ಸಹಸ್ರ 
ದ್ವಾರಗಳಿವೆ (೭-೮೮-೫) ಸರ್ವದರ್ಶಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹೊರಟು, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ 
ಮನೆಗೆ, ಮನುಷ್ಯರ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು, ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೭-೬೦-೧ ಮಡ್ತು ೩) ; ಮತ್ತು ಅವರ ಪ್ರಿಯವಾದ 
“ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೧೫೨-೪). ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲೇ, ನಿತೃಗಳು ವರುಣನನ್ನು 
“ಸಂದರ್ಶಿಸುವುದು (೧7-೧೪-೮). ಶತಪಥೆಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ--ವರುಣನು ಜಗತ್ತಿಗೇ ಒಡೆಯ, ಆಕಾಶದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಶಿಕ್ಷೆ ವಿಧಿಸುವ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ 
ವಿವರಣೆ ಇದೆ (೧-೧-೬-೧) 


ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಗೂಢೆಚಾರರಿದಾರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವರು ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ. 
(೧-೨೪-೧೩). ಅವರು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳೆರಡನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಯಾಗಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದ ಇವರು ಸ್ತುತಿಪ್ರೇರಕರಾಗುತ್ತಾರೆ, (೭-೮೭-೩). ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಗೂಢಚಾರರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 


ಮನೆಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೬೧-೩), ಮೋಸಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ, ಬುದ್ಧಿವಂತರು (೬-೬೭-೫) ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ 


(ಅ. ವೇ. ೪-೧೬-೪), ವರುಣನ ಚಾರರು ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದಿಳಿದು ಬಂದು, ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತಿ. ಸಾವಿರಾರು 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಚಾರರೆಂದರೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೇ ಇರಬೇಕು. ಆದರೆ ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು 


ಳ 
'ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಚಾರರಾಗಿ ಅವರಗೆ ಪ್ರಸಂಚದ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಲೌಕಿಕ ರಾಜರುಗಳಂತ್ಕೆ ಇನರಿಗೂ ಚಾರರುಂಟಿಂದು ವರ್ಣನೆಯಿರಬಹುದು. ಆಥವಾ, ಚಾರರು ಮಿತ್ರಾ 
ವರಣರಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ಅಗ್ನಿ (೪-೪-೩) ಸೋಮ (೯-೭೩-೪ ಮತ್ತು ೭) ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದ ರಾಕ್ಷಸರು 
(೧-೩೩-೮) ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು, ಇವರಿಗೆಲ್ಲಾ (೧೦-೧೦-೮) ಚಾರರಿದ್ದಾರೆ. ಆದಿತ್ಯರು ಗೂಡಚಾರರಂತೆ 
ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾರೆ (೮-೪೭-೧೧) ಎಂದಿದೆ. ವರುಣನ «ಬಂಗಾರದ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ದೂತನು' 


-೧೦-೧೨೩-೬) ಸೂರ್ಯನೇ ಇರಬೇಕು. 


ವರುಣನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಸಹಿತನಾಗಿ, ಯಮ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅನೇಕಕದಿ 
‘ರಾಜನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. (೧-೨೪-೭, ಆ ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವನು, ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಮನುಪ್ಯರು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 


ರಾಜನು (೧೦-೧೩೨-೪; ೨-೨೭-೧೦) ಇಡೀ ಜಗತ್ತಿಗೂ (೫-೮೫-೩) ಮತ್ತು ಸಕಲ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ 
(೭-೮೭-೬) ರಾಜನು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರೆನು ಮಾತ್ರ ಸ್ರಾವಲಂಬಿಯಾದ ರಾಜನೆಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಆದರೆ 
ವರುಣನೂ ಸ್ತಾವಲಂಬಿಯು (೨-೨೮-೧). ರಾಜನೆನ್ನುವುದಕ್ಟಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ]ವರುಣ ಅಥವಾ ಮಿಶ್ರಾ 
ವರುಣರು ಸಂರಾಟ್‌ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ಲಿಗೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ | 
ಇದು ಇಂದ್ರನೆಗೇ ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದು. ಇಂದ್ರನ ಎರಡರಷ್ಟು ಸಲ್ಕ ವರುಣಾ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಸಂರಾಟ್‌ ಎಂಬ 
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ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಂದ್ರ ದೇವತಾಕವಾದ ಪ್ರತಿ ಎಂಟು ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ, ವರುಣ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವಿಕುವುದು 
ಹಂಜ ಎಂದಮೇಲೆ, ಈ ವಿಶೇಷಣವು ವರುಣನಿಗೇ ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದೆ ೦ದು ಹೇಳಬಹುದು. 


«ಕ್ಷತ್ರ' ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಿತ್ರನಿಂದೊಡಗೂಡಿಯೂ, ಎರಡುಸಲ ಅರ್ಯಮನ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ವರುಣನಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, ಆಗ್ನಿ; ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು 
ಸಲ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇದೇರೀತಿ (ಕತ್ರಿಯ] ಆಳುವವನು' ಎಂಬುದು ಬರುವ ಐದು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ನಾಲ್ತುಸಲ ವರುಣ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರಿರೂ, ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಲ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೇಳಿದೆ. 
"ಅಸುರ' ಎಂಬುದು ವರುಣ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೇ ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಸಲ, ಉಪಯೋಗಿಸಿರು 
ವುದು, ವರುಣವೇವತಾಕ ಸೂಕ್ತಗಳ ಅಲ್ಬಸಂಖ ಖ್ಯೆಯನ್ನು ॥ ಗಣನೆಗೆ ತಂದುಕೊಂಡರೆ, ಅಸುರರೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ 
ವರುಣನಿಗೇ ` ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆನ್ನ ಬೇಕು. ಇವರನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯಪ್ರ ಕೃತಿಯವರು, ಪೊಜ್ಯರು 
(ಅಸುರಾಃ ಆರ್ಯಾಃ) ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ (೭-೬೫-೨). 


ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ದೈವಿಕ ಕಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಯಾ? ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ *- 
ಅನ್ನಯಿಸಿದರೆ ಒಳೆ ೫ ಯದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲೂ, ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ;ಅದೇ ಪದಕ್ಕೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ. 
ಒಳ್ಳೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೆ ಈ ಪದವು ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಕೆಟ್ಟ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ 
ಇದೇರೀತಿ «« ಅಸುರ” ಎಂಬ ಪದವೂ 44 ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ತಿಳಿಯಲಸ ಇಧ್ಯನು. >” ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, « ಸುರರಲ್ಲದವರು'' ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷ ಕ್ಷಸರಿಗೂ' ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢವಾದ" 


ಈ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವಕ್ರುಣನು ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಅಳತೆ ಕಡ್ಡಿಯಿಂದ ಅಳೆಯುವಂತೆ, ಸೂರ್ಯನಿಂಡೆ ** 


ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅನಿಯೊತ್ತಾನೆ. (೫-೮೫-೫); ಮಿತ್ರ ಮತ್ತ ವರುಣರು ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ (೩-೬೧-೭); -« 
ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷನ Br: ದಾಟುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಅವನನ್ನು ಮಳೆ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಮಸಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 
ಆಗ ಮಧುಮಿಶ್ರಿತವಾದ (4 ಕಾದ) ಹೋ ಉದುರುತ್ತವೆ. (೫-೬೩-೪) ; ಆಕಾಶವು ಮಳೆಗೆರೆಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಮತ್ತು ಜಃ ಅಥವಾ ಪರ್ಜನ್ಯನ) ಆಡಗಿದ ಬಲದಿಂದ ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 


ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬ್‌ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ" ಮಾಯಾ? ಎಂಬ ಪದವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ - - 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೇ ಹೇಳಿದೆ. (೬-೪೮-೧೪ ; ೭-೨೮-೪ ; ೧೦-೯೯-೧೦ ; ೧೦-೧೪೭-೫). 


ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಗಳು ಆನೇಕ ಇವೆ. ಆದರೆ ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾಗಿವೆ. ಒಂದಾದರೂ ಕಥೆಗಳಿಲ್ಲ. ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕ ವಿಧಿಗಳ ನಿಯಾಮಕನೆಂದು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತಿ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವವನು ವರುಣನು. ಅವನೇ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಮತ್ತು * 
ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೪೨-೧). ಮೂರು ೫. 1.1 ಮತ್ತು ಮೂರು 
`ಭೂಲೋಕಗಳು ಅವನಲ್ಲಿವೆ (೭-೮೭-೫) ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರ ರುಪ ಪ್ರಸಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಾರೆ (೫-೬೩-೭). 
ಅಥವಾ ಎರಡು. ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತುವರೆಯುತ್ತಾರೆ (೭-೬೧-೪). ಅವರೇ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ರಕ್ಷಕರು, 


(೨-೨೭-೪ ಇತ್ಯಾದಿ) ವರುಣನ ಅಸ್ಪತ್ತೆಯುಇದ್ಟೇ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಇಟ್ಟಿರುವುದು, 
xx. 15 
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226 . ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೬. ಸೂ.`೮೫. 
(೬-೭೨-೧ ; ೭-೮೬-೧ ; ೮-೮೧-೧೦) ಮಿತ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ,' ವರುಣನು ಸ್ವರ್ಗ ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ (೫ ೬೨-೩) 
ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ (೫-೬೯-೧ ಮತ್ತು ೪). ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಬಂಗಾರದ ಚಂಡು (ಸೂರ್ಯನು) ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ (೭-೮೭-೫) ಅವನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ “ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಬೆಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ ಸೋಮವನ್ನೂ, ಇಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ (೫-೮೫-೨). ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ 
ಅಗಲವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ (೧-೨೪-೮ ; ೭-೮೭-೧) ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಆರ್ಯಮರು 
ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೬೦-೪). ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ವಗಳು ಓಡುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ, ಮಿತ 
ಮತ್ತು ವರುಣರ ಅಧಿಕಾರವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ (೫-೬೨-೧). ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯೇ ' 
ವರುಣನ ಉಸಿರು (೭-೮೭-೨). 
ವರುಣನ ಅಪ್ಪಣೆಗಳಿಂದಲೇ (ಪ್ರತಾಪಿ), ಚಂದ್ರನು ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಮೇಲೆ ಇರುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು, ಹಗಲು ಮರೆಯಾಗುತ್ತವೆ. 
(೧-೨೪-೧೦). ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ಸರಿಷಸ್ತಜೆಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ' 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಅಥನಾ ಹಗಲು (ಉಸ್ರಾಃ) ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೮-೪೧-೩) ಇದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೂ ರಾತ್ರಿಗೂ - 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಅವನಿಗೂ ಹಗಲಿಗೂ ಇರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಮೀಪವಾದುದೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
. ನಿಜವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ವರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವವನು ಸೂರ್ಯನೇ ಹೊರತು, ರಾತ್ರಿ ಅಥವಾ 
ಚಂತ್ರರಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನೇ ಹಗಲಿನ ಬೆಳಕಿಗೂ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯ ಬೆಳಕಿಗೂ ನಿಯಾಮಕನು ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನು ` 
(ಮಿತ್ರನು) ಹಗಲಿನ ಬೆಳಕಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಿಯಾಮಕನು. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ, ವರುಣನಿಗೂ ರಾತ್ರಿಗೂ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದ ಆಕಾಶಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧ 
ಹೇಳಿದೆ. ಮಿತ್ರನು ಹಗಲನ್ನೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಸೃಜಿಸಿದನು (ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೮-೩); ಹಗಲು ' 
ಮಿತ್ರನಿಗೂ, ರಾತ್ರಿ ವರುಣನಿಗೂ: ಸೇರಿದುದು -(ತೈ..ಸಂ. ೨-೧೬೭-೪) ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಭೂಲೋಕವು 
ಮಿತ್ರನೆಂದೂ; ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ವರುಣನೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಒಂದೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಖತುಗಳನ್ನು ವಿಭಜಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳು 
ಗಳೂ ತಿಳದಿವೆ (೧-೨೫-೮) ; ಮಿಶ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರು ಶರತ್ವಾಲ, ತಿಂಗಳು, ಹೆಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ' 
ವಿಂಗಡಿಸಿದರು (೭-೬೬-೧೧). 
ಉದಕವನ್ನು ಕ್ರಮಸಡಿಸುವವನೂ ಅವನೇ ಎಂದು. ಅನೇಕ ಕಡೆ. ಹೇಳಿದೆ. ನದಿಗಳು ಹರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದವನೂ ಅವನೇ; ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆಮೇರೆಯೇ ಅವುಗಳು ಸತತವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ (೨-೨೮-೪). ನದಿಗಳು 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಮುದ್ರದೊಳಕ್ಕೆ ನೀರುತಂದು ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ತುಂಬದಿರುವುದು ಆವನ ಹುದುಗಿದ - 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ (೫-೮೫-೬). ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ನದಿಗಳ ಒಡೆಯೆರು ಜತ ವರುಣನು ಸಾಗರಗಳಿಗೆ 
ಒಡೆಯನೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾದ ಅಂಶವಾದರೂ, ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಬಹಳ ಅಸರೂಪ. ಪ್ರಾಯಶಃ, ಇದು 


ಕ್ರಾ 


ಸಾ 
ಸಾ ಡ್‌ ಬಹಳ ಅಮುಖ್ಯವೆಂಬುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ಸಮುದ್ರದ ಸ್ಟ ಸೀ ವರುಣನನ್ನು 
1 ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಎ ಸ ಜನದ ಮುಚ ಪಾಸು ಅವರಿಗೆ 
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ತೌ 





ಹೋಲಿಸಿದೆ (೧-೧೬೧-೧೪). ಏಳು ನದಿಗಳು, ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಿರುವ ಆಳವಾದ ಕಮರಿಯಂತಿರುವ ವರುಣನ 
ಬಾಯೊಳಗೆ ಧುಮುಕುತ್ತವೆ (೮-೫೮-೧೨) ಎಂಬುದು ಸಾಗರಕ್ಕೇ ಅನ್ವಯಿಸಿರಬೇಕು. ವರುಣನು ಆಕಾಶದಂತೆ 
(ದಲ) ಸಮುದ್ರದೊಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುತ್ತಾನೆ (೭-೮೭-೬). ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ವರುಣನಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಇರುವುದೆಲ್ಲಾ 
, ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇರುವ ನೀರಿನೊಡನೆಯೇ. ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಸಾಗರದಂತೆ, ವರುಣನು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ - 
-ಏರುತ್ತಾನೆ (೮-೪೧-೮1. ಮನುಷ್ಯರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯುಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ, ಸಿಹಿಯಾಗಿ ಹನಿಹನಿಯಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವ 
ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ವರುಣನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೪೯-೩). ವರುಣನು ನೀರಿನ ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನೇ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೯-೯೦-೨; ೮-೬೯-೧೧ ಮತ್ತು ೧೨ ಕೈ ಹೋಲಿಸಿ) ವೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣ ಮತ್ತು 
ಮಿತ್ರರೇ ಪ್ರಮುಖರು. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಾ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿರುವಾಗ, ಬುಡಮೇಲಾದ (ಮೋಡದಿಂದ) 
ಬಾನೆಯಿಂದ, ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ನೀರ್ಲರೆದು, ಭೂಮಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೇವವಾಗಿ ಮಾಡುವವನು. 
ವರುಣನು, (೫-೮೫-೩ ಮತ್ತು ೪). ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಹತ್ತಿರ, ಕ್ಷೇರಪ್ರದವಾದ ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಜೇನು 
ತುಪ್ಪದ ನದಿಗಳು ಇವೆ (೫-೬೯-.೨). ಮಳೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳೂ ಇವೆ 
(೫-೬೮-೫) ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳನ ತದಿಂದ (ಮಳೆಯಿಂದ) ಲೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಮಧುವಿವಿಂದಲೂ 
ಆಕಾಶದಿಂದ ಮಳೆ ಮತ್ತು ದಣಿವಾರಿಸುವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ 
(೭-೬೪-೨). ಸ್ವರ್ಗಿಯೋದಕದ ಮಳೆಯು ಅವರಿಂದಲೇ ಬರುತ್ತದೆ (೮-೨೫-೬). ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತವೇ ಅವರ ಸ್ವ 
ಮಳೆಗರೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ (೫-೬೩) ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದ ದೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟಿಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ 
ವರುಣನ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ, ಅವನಿಗೆ ನೀರು ಮತ್ತು ಮಳೆಯೊಡನಿರುವ ನಿಕಟಸಂಬಂಧವೇ ಕಾರಣವಿರಬೇಕು. 


ಫೈ 
ನೆನೆಯಿಸುತ್ತಾರೆ (೩-೬೨-೧೬). ಅವರು 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ ಮಳೆಯ ದೇವತೆಗಳು. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ವರುಣಸಿಗೆ ಸಂರಾಜತ್ತ ಹೇಳಿಲ್ಲ; 
ಆದರೆ, ನೀರಿನ ನೇಲಿರುವ ಅಧಿಕಾರ ಮಾತ್ರ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. ಸೋಮನಿಗೆ ಸರ್ವತದೊಡನೆ ಬಾಂಧವ್ಯಸುರು- 
ವಂತೆ ವರುಣನಿಗೆ ನೀರಿನ ಬಾಂಧವ್ಯ (ಅ. ವೇ. ೪-೧೫-೧೨). ಅವನ ಬಂಗಾರದ ಮನೆಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿದೆ 
ಅ. ವೇ. ೭-೮೩-೧). ಅವನು ನೀರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನು; ಅವನು ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಮಳೆಯ ಒಡೆಯರು 
(ಅ. ವೇ. ೫-೨೪-೪ ಮತ್ತು ೫): ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅವನು ಮಳೆಯ ಶಿಶುವೆಂದ್ಕೂ ತಾಯಿಯಂತಿರುನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ” 
ಮನೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನೆಂದೂ (ವಾ. ಸಂ. ೧೦-೭) ಹೇಳಿದೆ. ನೀರುಗಳು ವರುಣನ ಪತ್ನಿಯರು, (ತೈ. ಸಂ. " 
೫-೫-೪-೧) ಮಿಶ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರು ನೀರಿಗೆ ನಾಯಕರು (ತೈ. ಸಂ, ೬-೪-೩-೨). 


ವರುಣನ ಶಾಸನಗಳು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಪದೇಪದೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಅವನಿಗೆ ಧೃತವ್ರತ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗಿಬ್ಬರಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸಂದಿದೆ. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ವರುಣನ 
(೮-೪೧-೭), ಅಥವಾ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರ ಅಪ್ಪಣೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಾದಿದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ 
ಅವರ ಧೃತಪ್ರತಗಳನ್ನು ಮೀರಲಾರರು. (೫-೬೯-೪; ೫-೬೩-೭ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ನಿಯಮ (ಜುತ) 
ಮತ್ತು-ಬೆಳಕಿಗೆ ಸಿಯಾಮಕರು. ಈ ಶಾಸನಗಳ ಬಲದಿಂದಲೇ ಅವರು ಥಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬೆಂಬಲಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ 
(7-೨೩-೫). "ಈ ಗುಣವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಇತರ: ಸಾಧಾರಣ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು (ಯತ) ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವವರು (೧-೨-೮). 
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228 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫. ಅ.೬. ಸೂ. ೮೫. 
ವರುಣ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರು ನಿಯಮಗಳ ರಕ್ಷಕರು (ಖುತಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ) ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಆಗ್ವಿ, ಸೋಮ 
ರಿಗೂ ಇದು ಅನ್ವಯಿಸಿದೆ. ಯತಾವನ್‌ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವನು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ಅನೇಕವೇಳೆ ಇದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


a 
9 

ಜೆ 
೩ 


ವರುಣನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಧವಾದುದು; ಹಾರುವ ಪಕ್ಷಗಳಾಗಲೀ, ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳಾಗಲೀ ಅವ 
ಗಡಿ ಮೇರೆಯನ್ನು ಸೇರಲಾರವು; ಅವನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೀರಲಾರವು; ಅವನ ಕೋಪವನ್ನು ತ 
(೧-೨೪-೬). ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸೀಮೆಯನ್ನು ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ನದಿಗಳೂ ಕೂಡ ತಲುಪಿಲ್ಲ.(೧-೧೫೧-೯) ಸಮಸ್ತ 
ವರುಣನಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿವೆ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಸತಿಗಳೂ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ (೮-೪೧ ಮತ್ತು ೭) ಮೂರು ಸ್ವರ್ಗ 
ಪರ ಮತ್ತು ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಸಿಹಿತವಾಗಿವೆ (೭-೮೭-೫). ವರುಣನು ಸರ್ವಜ್ಞನು. 
* ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಹಾರಾಟ್ಕ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಾವೆಗಳ ಸಂಚಾರ ದೂರಗಾನಿಯಾದ ವಾಯುವಿನಗತಿ, ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಅಥವಾ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಅವನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ 
(೧-೨೫-೭,೯,೧೧) ಮನುಷ್ಯರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಗಳ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ, (೭-೪೯-೩) ಅವನಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಕಣ್ಣುರೆಪ್ಪೆ 
* ಕೂಡ ಮಿಟಕಿಸಲಾರವು. (೨-೨೮-೬) ಮನುಷ್ಯನ ನಿಮೇಷಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ತು ; ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮನು 
` ಷ್ಯನು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳು, ಯೋಜನೆಗಳು, ಉಪಾಯಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ವರುಣನಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. (ಅ.ವೆ 
ಮತ್ತು ೫). ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದಾಚೆ ಇರುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವನು ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲನು. 
ಆಕಾಶದಾಚಿ ಎಷ್ಟೇದೂರ ಓಡಿಹೋದರೂ, ಯಾರೂ ವರುಣನ ದೃಷ್ಟಿ ಪಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
(ಅ. ವೇ. ೪-೧೬-೪ ಮತ್ತು ೫) ಈ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವವು ವರುಣನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಗುಣವೆಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇವನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದೇ ಆಧಾರ. 


೪-೧೬-೨ 


ನೀತಿನಿಯಾಮಕನಾಗಿ, ವರುಣನು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಬಹಳ ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. 

ಪಾಪವೆಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಬಹಳ 'ಕೋಪಬರುತ್ತದೆ. ''ಅವನ ನಿಯಮಗಳನ್ನುಂಲ್ಲಂಘಿಸಿದರರೂ ಕೋಪ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ 
ಅವನು ಬಹಳ ಕ್ರೂರ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ. (೭-೮೬-೩ ಮತ್ತು ೪) ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವ ಪಾಶವು' ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೧-೨೪-೧೫; ೧-೨೫-೧೧; ೬-೭೪-೪; ೧೦-೮೫-೨೪) ಏಳು ಅಥವಾ ಮೂರು ಪದರವಾಗಿ ಹಾಕ 

:: ಲ್ಪಟ್ಟು, ಆ ಪಾಶವು ಅನೃತವಾದಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯವಾದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತದೆ. (ಅ. ವೇ. ೪-೧೬-೬) 
ಸ ಅನೇಕ -ಶೃಂಖಲೆಗಳೆನ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರು ಅನ್ಸೃತನಿರೋಧಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (೭-೬೫-೩) ಇಂದ್ರ 
ಸಹೆಚರಿತನಾದ ವರುಣನು ಹೆಗ್ಗವಲ್ಲವ ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. (೭-೮೪-೨) ಎಂದು ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

“. ಇಡೀ ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು ಕಡೆ ಈ «ಪಾಶ' ವೆಂಬ ಪದ ಅಗ್ಗಿದೇವತಾಕ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಅದೂ ಅವನ 
ಭಕ್ತರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಡಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಾಶಬಂಧನ 
ಮತ್ತು ಮೋಚನ ಕಾರ್ಯಗಳು ವರುಣನವೇ. ಕೆಲವರು ಈ ಪಾಶ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಬಂಧನವೆಂಬುದು ನೀರನ್ನು ಅಡ್ಡ 
ಗಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೆಂತಲೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರು ರಾತ್ರಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಬಂಧನಗಳೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡು 


ತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ನೈತಿಕವಾಗಿ ಪತಿತರನ್ನು ಬಂಧಿಸುವ ಕಟ್ಟುಗಳು ಎಂದು ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆಯೆನ್ನ ಬಹುದು. ಮಿತ್ರನಿಂದ 
ಕ ಕೂಡಿದ ವರುಣನು ಅನೃತವನ್ನು ಓಡಿಸುವವನು, ದ್ರೇಷಿಸುವನು ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಿಸುವವನು, (೧-೧೫೨-೧; ೭-೬೦-೫; 
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೬-೬೬-೧೩). ಅವರು ತಮ್ಮ ಪೂಜೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸಾರದಿಂದಿರುವವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ!(೧-೧೨೨-೯). ಆದರೆ 
ವರುಣನು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಪಡುವವರನ್ನು ಮನ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ; ಹಗ್ಗದಂತೆ ಬಿಚ್ಚುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಪಾಸಪಪರಿಹಾರಮಾಡು.-” 
ತ್ತಾನೆ. (೨-೨೮-೫; ೫-೮೫-೭ ಮತ್ತು ೮) ಸ್ವತಃ ಮಾಡಿದ ಪಾಪದಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅವನ ಪೂರ್ವಿಕರು ಮಾಡಿದ: 
ಪಾಪದಿಂದಲೂ, ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೭-೮೬-೫). ತನ್ನಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಿಯಮಗಳನ್ನ ಪ್ರತಿ" 
ನಿತ್ಯವೂ ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ, ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಸಪಡುವವರನ್ನೂ ಉಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. (೧-೨೫-೧); ಮತ್ತು ತನ್ನ್ನ-- 
ಆಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ವಿಸ್ಮೃತಿಯಿಂದ ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಕನಿಕರ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೮೯-೫). ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ಪದಾರ್ಥಗಳಿ' 
ಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಲ್ಲದ "ಇತರ ದೇವತಾಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ಅದೇ ರೀತಿ ಅಪರಾಧಕ್ಷಮಾ. . 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಲ್ಲದ ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವೇ ಇಲ್ಲ. 


ವರುಣನಲ್ಲಿ ನೂರುಗಟ್ಟಿ ಲೈ ಸಾವಿರಗಟ್ಟಿಲೆ ಔಷಧಿಗಳು ಇವೆ; ಅವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ದೂರಮಾಡುತ್ತಾ 
ಮತ್ತು ಪಾಸನನ್ನೂ ಪರಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೨೫-೯). ಅವನು ಪ್ರಾಣಾಪಹಾರ ಮಾಡಬಲ್ಲನು; ಜೀವದಾನ 
ವನ್ನೂ ಮಾಡಬಲ್ಲನು (೧-೨೪-೧೧; ೧-೨3೫-೧೨; ೭-೮೮-೪; ೭-೮೯-೧). ಶಿತ್ಯತ್ವವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ - 
ಬಹಳ ಕುಶಲನು (೮-೪೨-೨). ಯೋಗ್ಯರಾದವರು ಆನಂದವಾಗಿ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರನ್ನು- ವರುಣ: 
ಮತ್ತು ಯಮರನ್ನು--ಆಮುಸ್ಮಿಕಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಯಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೪-೭). 


ಅವನ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ವಾಸಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅವನೊಡನೆ ಅವನ ಆರಾಧಕರು ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಾನಸಿಕ .. 
ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವನನ್ನು ನೊಃಡುತ್ತಾರೆ (೫-೨೫-೧೮ ; ೭-೮೮-೨). ಅಂತಹವರೊಡನೆ ವರುಣನು ಸರಿಸಮಾನರಂತೆ- 


ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೮೮-೪, ೬). 


ವರುಣನ ನಿಜವಾದ ಸ್ಥಾನವೇನು, ಅವನ ಸ್ವಭಾವವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯೋಣ. ಈವರೆಗೆ ತಿಳಿದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಷ್ಟು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರು. ವರುಣನು 
ಮಿತ್ರನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಬಂಧಪಡೆದಿದಾನೆ. ವರುಣನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ, ಮಿತ್ರನಿಗೆ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವೇ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವುದು. 
ಮಿತ್ರನು ಸ್ಕೌರವ್ಯೂಹಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ದೇವತಾಗ್ರಹೆ. ವರುಣನು ಪ್ರಕೃತಿಯ ಬೇರೆ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಬೇಕು. ' 
ವರುಣ ಪದಕ್ಕೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ ವ್ಯ ಧಾತುವಿಗೆ ಆವರಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ಅದರಿಂದ ವರುಣ ಎಂದರೆ ಆವರಿಸುವವನು* 
ಅಥವಾ ಆವರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವರುಣ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನವಾದ ಗುಮ್ಮಟವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ವರುಣ ಪದದಿಂದ ಈ ವಸ್ತುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ವರುಣನಿಂದ ಕೃತವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತ ಬಹಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ದೊಡ್ಡ ಪದಾರ್ಥ. ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, 
ವರುಣನಿಗೂ ನಿಕಟಿ ಬಾಂಧವ್ಯವಿದೆ; ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದೇ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಚಿಂತಿಸುವ ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲ; 
ಸೂರ್ಯನು ವರುಣನ ಕಣ್ಣು; ಈ ಕಣ್ಣು (ಸೂರ್ಯನು) ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವರುಣನಿಗೆ - * 
ಶಿಳಿಸುತ್ತದೆ; ವರುಣನು ದೂರದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನು ; ಹಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ ವೇಳೆಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಫಂಚವು. 
ವರುಣನ ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ; ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲವೆ ಇನ್ನಾಾವನಾದರೂ ಆಕಾಶದಷ್ಟು. 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಸರಾಜತ್ತವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ; ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ತೇಜೋರಾಶಿ 
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೫ ಹ ಈ ೩ 
ರ್‌ ಗುನ ನ ಹ ಇ ಹ ನ್‌್‌ ಪ್ರಾ ಸಾರ ಬ ಅತ್ತಾ ತ್‌ ತಾತ ಇತ್‌ wa ಈ ಫ್‌ ತಾತ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಸಾನ್‌ ಇದ್‌ ಇರ ಇರ್‌ ಇನ್‌ ಇನ ಸನ ಗಪ್‌ ಇಸ್‌ ತಾಪ್‌ ಇವವ ಇನ್‌ ಇಡ ತಾಪ್‌ ನ್‌ ಮನ ದನನ ಇನ ಇಡ ಇವನ ನ್‌್‌ ನಮ್‌ ದ ಇ. 
ಇಗ ತ್ರಾ ಮ್‌ ಇದ್‌ ಒಂ ಇ ೦ರ ಇಂಫ್‌ ಇರ ಇತ್‌ ಎಸ್‌ಇ. ಪ್ರಾಸ ಕ್ರಾಪ್‌ ಪ್ರಾನ್‌ ಇ ಹ ಇಹ ಇ ಇ ನಾ 


ಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಆಶ್ರಯವಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿ, ಮೇಲುಗಡೆ ಇರುವ ಆಕಾಶವು, ಅಹೆರ್ನಿಶಿಯೂ ಚರಾಚರ 
* ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಅನುಲ್ಲಂಘನೀಯವಾದ ಶಾಸನಕರ್ತೃವಾದ ದೇವತೆ ಎಂದು ಊಹಿಸುವುದು 
ಕಷ್ಟವಾಗಲಾರದು. 
(ಪೀಠಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು.) 
ov) oe 
[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಪ್ರೆ ಸಮ್ರಾಜ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೊಕ್ತೆಮಾಶ್ರೇಯೆಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವಾರುಣಂ | 
ಅನುಕ್ರಮ್ಯಶೇ ಚ | ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೇಇಷ್ಟ್‌ ವಾರುಣನಿಂತಿ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 
ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಖುಹಿಯು ; ವರುಣನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೈ ಸಮ್ರಾಜೇ$ಷ್ಯ್‌ ವಾರುಣಿಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಸಿಯೋಗವು 
ಲೈಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ್ತ--೮೫ 
ಮಂಡಲ ೫॥ಭ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ ! ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೩೦, ೩೧ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಶೆ--೮॥ 
(| ಯಸಿಃ--ಆತ್ರಿಃ I 


| ದೇವತಾ_ ವರುಣಃ ॥ 
1 ಛಂದೇ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ! 
| | | | 
ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೇ ಬೃಹದರ್ಚಾ ಗಭೀರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಿಯಂ ವರುಣಾಯ 


| 
ಶ್ರುತಾಯ 


ಇಸ್‌ ವಷ. | ; | 
ನಿ ಯೋ ಜಘಾನ ಶಮಿತೇನ ಚರ್ಮೋಪಸ್ತಿರೇ ಪೃಥಿನೀಂ ಸೂರ್ಯಾಯಗಿ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 

; | | 
ಪ್ರ! ಸಟ | ಬೃಹತ್‌ | ಅರ್ಚ | ಗಭೀರಂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಪ್ರಿಯಂ | ವರುಣಾಯ | ಶ್ರುತಾಯ | 
ತೆ ಷ್‌ ತ್‌ [ | | ! 
ಗ | ದಟ | ಶಮಿತಾ€ಇವ | ಚರ್ಮ | ಉಪಸ್ತಿರೇ ಪೃಥಿನೀಂ | ಸೂರ್ಯಾಯ | all 


ತ್ರಾ 
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ದ್‌ ದ್‌ ಸ ಹೌ 





ಮಾನ್‌ ಪ್‌ಶ್ಟಪ್‌ಸಾ ರ್ಸ್‌ ಫರಾ ಫ್‌ ಬ ಫಫ್‌ಬಾರ್ಸ್‌ಶ್ರಾ  ಸ್ರ»ಧ ಎರ್‌ ಪಸ ಗ ಒಂ ರ್ಥ ನೌ ಪೌಡ ತ್‌ಾ, ಸಸಾರ ಫಲಾ ಫ್‌ ರಳ ಅಲಾ ನ್‌್‌. 





ಹೌರಾ ನ್‌ ಪೌ ಬನ ಇದ್‌ ರ್‌ ಬನ್‌ ಇನ ಇ. 





॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಅತ್ರಿಃ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ ಬ್ರವೀತಿ| ಹೇ ಅತ್ರೇ ತ್ವಂ ಸಮ್ರಾಜೇ ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜಮಾನಾ- 
ಯೇಶ್ಚರಾಯ ಶ್ರುತಾಯೆ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯಮಾಣಾಯ ವರುಣಾಯೋಪದ್ರವಸ್ಯ ನಿವಾರಕಾಯೆ: 
ಜನಾನಾಮಾವರಕಾಯೈತನ್ನಾಮಕಾಯ ದೇವಾಯ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಗಭೀರಂ ದಮುರವಗಾಹಂ: 
ಬಹ್ವರ್ಥ್ಫೊೋಪೇಶಂ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಿಯಭೂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪೆಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಚ | ಪ್ರಾರ್ಚಯ ॥ 
ಪ್ರೋಚ್ಚಾರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೋ ವರುಣಃ ಶಮಿಶೇವ ಚರ್ಮ ಶಮಿತಾ ಪಶುವಿಶಸನಕರ್ತಾ ಯೆಘೋ-- 
ಪೆಸ್ತರಣಾಯ ಚರ್ಮ ಹಂತಿ ತದ್ವತ್ಸೈಥಿನೀಂ ಏಸ್ತೀರ್ಣಮಂತೆರಿಸ್ತಂ ॥ ತೃತೀಯ ಸ್ಕಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಿತಿ- 
ಶ್ರುತೇರಂತರಿಕ್ರಸ್ಕಾಪಿ ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದವಾಚೈತ್ವಂ॥ ಸೂರ್ಯಾಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಕೋಪಸ್ತಿರ ಆಸ್ತರಣಾಯ 
ವಿ ಜಘಾನ ವಿಸ್ತಾರಯಾಮಾಸ | ವಿಸ್ತೃತಂ ಹಿ ವ್ಯವಹಾರಯೋಗ್ಯೆಂ ಭವತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯ್ಯವಹಾರಾಯಾಂತ- 
ರಿಕ್ಷಂ ನಿಸ್ಥೂರಿತವಾನ" | ಉರುಂ ಹಿ ರಾಜಾ ವರುಣಶ್ಚಕಾರ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೨೪-೮ | ಇತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ ॥॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 
ಶನಿತಾ- ಪಶುಚ್ಛೇದನ ಮಾಡುವ ಶಮಿತೃವು | ಚರ್ಮ ಇವ ಚರ್ಮವನ್ನು ಹರಡುವಂತೆ | 
ಯೆ8- ಯಾವ ವರುಣನು | ಸೂರ್ಯಾಯ. ಸೂರ್ಯನ | ಉಪಸ್ತಿರೇ--ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಪೃಥಿವೀಂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ವಿ ಜಘಾನ-- ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡಿದನೋ ಅಂತಹ | ಸೆಮ್ರಾಜೇ--ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ . | ಶ್ರುತಾಯೆ- ಪ್ರಸಿದ್ಧಕೂ ಆದ |  ವರುಣಾಯ--ನರುಣಜೀೇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 


ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಗಭೀರಂ- ಅತಿಶಯವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಪ್ರಿಯೆಂ—- 
ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ । ಬ್ರಹ್ಮ-ಸ್ಕೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರ ಅರ್ಚೆ--ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಅತ್ರಿಯೇ, ಪಶುಚ್ಛೇದನಮಾಡುವ ಶಮಿತೃವು ಚರ್ಮವನ್ನು ಹರಡುವಂತೆ, ಯಾವುವರುಣನು 
ರೃನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅತತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡಿದನೋ ಅಂತಹ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ 
ಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ವರುಣದೇವನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ : ಅತಿಶಯವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 
(ತಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


p 


(2 (೬ 


English Translation. 


Offer a solemn: profound, and acceptable prayer to the imperial and 
renowned Varuna, who has spread the firmament as ೩ bed for the sun, as 
the immolator (spreads) the skin of the victim. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 

ಶಮಿತಾ ಚರ್ಮು ಇವೆ ಪಶುಚ್ಛೀದನ ಮಾಡುವ ಶಮಿತೃವು ಪಶುವಿನ ಚರ್ಮವನ್ನು. ಹರಡುವಂತೆ | 

ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕೊಂದು ಕತ್ತರಿಸುವವನಿಗೆ ಶಮಿತೃನೆಂದು ಹೆಸರು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕೊಂದಮೇಲೆ 
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ta ಜೆ. 
ರ ಹೆ! 
ಕ ' 


| ಇಂತೆರತ್ತೂ-ಅಂಸಂತ್ಷನನ್ನು | 
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ಬಾಟ್‌ ವ್‌ ಬಾರತ ಕಬರ್‌ 





ನ್‌್‌ ಒಹ್‌ ಇಒ ಕಾಹ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಸಗ ಹಲಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ pe wT ಮೌತ್‌ ತಾ ಸ್‌ 
ನ್‌್‌, 


ಆ ಪಶುವಿನ ಚರ್ಮವನ್ನು ಶಮಿತೃವು ಒಣಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಸಲಲ್ಲಿ ಅಗಲವಾಗಿ ಹರಡುವನು, ಈ ರೀತಿ ಅಗಲವಾಗಿ 
ಹರಡುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಉಪಮಾನವಾಗಿ ಹೇಳಿ ವರುಣನು ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವ ನ್ನು ವಿಸ್ತಾರ 


ವಾಗುವಂತೆ ಹರಡಿ ದೊಡ ಕದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ವರುಣನ ಅಸಾಧಾರ 


ಣಸಾಮರ್ಥೈವ ಮ 
ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 


ಉರುಂ ಹಿ ರಾಜಾ ವರುಣಶ್ಚಕಾರ ಸೂರ್ಯಾಯ ಪೆಂಥಾೂಮನ್ವೇತವಾ ಉ॥ 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು. 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೮) 
ALN 


॥ ಸಂಹಿತಃಪಾತಃ ॥ 
| | 

ವನೇಷು ವ್ಯಂ೧ತರಿಕ್ಷಂ ತತಾನ ವಾಜಮರ್ನತ್ಸು ಪಯ ಉಸ್ರಿಯಾಸು | 
| 

ಹೃತ್ಸು ಕ್ರತುಂ ವರುಣೋ ಅಪ್ಸ್ಟಣಗಿಿ 


ಮದ್ರೌ ॥೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ವನೇಷು | ವಿ| ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ತತಾ | ವಾಜಂ | ಅರ್ವರ್ತ್‌ಸು ಸಟ್ಟಃ | ಉಸ್ರಿಯಾಸು | 


ಹೃತ್‌$5ಸು | ಈ ಕ್ರತುಂ | ನ | ಕ71ಎಸು | ಅಗ್ನಿಂ ದಿವಿ | “be | ಅದಧಾತ' | ಸೋಮಂ! 
| 
ಆದ್ರಾ ॥ ೨ ॥ 


ಕ ॥1 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಅಯೆಂ ವರುಣೋ ವನೇಷು ವೃಕ್ಷೂಗ್ರೇಷ್ವಂತರಿಕ್ಷಂ ನಿ ತತಾನ | ವಿಸ್ತಾರಿತವಾನ್‌ | ತಥಾ 
ವಾಜಸನೇಯೆಕೆಂ | ವನೇಷು ಹೀದಮೇಷು ವೃಶ್ತಾಗ್ರೇಷ್ಟಂತರಿಕ್ಷಂ ವಿಶತಂ ತಸ್ಮಾದಾಹ ವನೇಷು 
ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಂ ತತಾನೇತಿ। ವಾಜಂ ಬಲಮರ್ವತ್ಸೃಶ್ವೇಷು ನಿ ತತಾನ | ಪಯಃ ಶ್ರೀರಮುಸ್ರಿಯಾಸು 
ಗೋಸು | ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ಉತ್ಸಾ)_ನಿಣೋ*ಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾ ಇತಿ ತದ್ಭ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಃ | ಹೃತ್ಸು 
ಹೃದಯೇಷು ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮಸಂಕಲ್ಪಂ | ಯೆದ್ದಿ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾಯೆಯತಿ ತತ್ತರ್ಮಣಾ ಇಕೋ 
ಅಪ್ಸೂದಕೇಷ್ಟಗ್ಗಿಂ ವೈದ್ದುತೆಮೌರ್ವಂ ನಾ! 


ಅಜೆ ಕು 
ಸವತ, 
ಇಟು 


ನಿ ತತಾನೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ |! ಇಂಚ ದಿವಿ 
ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯಮದಧಾತ*" | ಸ್ಥಾಪಿತವಾನ್‌ | ಸೋಮಂ ಚಾದ್ದೌ ಪರ್ವಶೇ$ದಧಾತ್‌ ॥ 


॥ಪ್ರ ತಸದಾರ್ಥ ॥ 
ವರುಣಃ ಅದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವರುಣದೇವನು | 


ವನೇಷು--ವೃಕ್ಷಗಳ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ | 


ದು ತಕಾನೆ- ವಿಸ್ತರಿಸಿದ್ದಾನೆ 1 ಅರ್ವತ್ಸು- ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ | 
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[ ಮಂ. ೫. ಅಆ. ಓ. ಸ 


“ಉಸ್ರು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಪ್ರ ನಿಷಯ 


೦ದಿವಿ ಸೂರ್ಯಮದಧಾತ್ಸೋಮ- 


Mn ಕ 
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ಕಾಟ್‌ ಇಫ್‌ ಸರ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ 





ತವ್‌ ಮೌನ್‌ ನೌ ದ್‌್‌ ವ ಅಲ ತೌರ ರತಾ ವರಾರ್‌ ಹತಾ ತ್‌ರಾ ಪ್‌ ರತಾ ವ ಆ ಪೌಶಾ ರ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ಗಾರ ಆರ್ಥ ಪ್‌ ಪಾರ್‌ ಬೌಬಾಪ್‌ರಾ ಪ್‌ ನ್‌್‌ ಪೌಲ ವಡಾ ವಕ್ತಾ ರ್ಸಸಾನ್‌ಲಂಪ್‌ಾ, ಬರಾ ವಲರ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌: 





ಮೌನ್‌: 





ಬಲವನ್ನು (ವಿಸ್ತರಿಸಿದ್ದಾನೆ) | ಉಸ್ರಿಯಾಸು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ | ಪಯೆ8-ಕ್ಷೀರವನ್ನೂ ! ಹೃತ್ಸು- ಹೃದಯ. 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಕ್ರತುಂ--ಕರ್ಮಪ್ರೇರಕವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನೂ | ಅಸ್ಪೃ--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | 
ದಿವಿ__ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಅದಧಾತ್‌ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಆದ್ರ್‌-- ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಂ--ಸೋವ:ವನ್ನು (ಇರಿಸಿದ್ದಾನೆ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಪ್ರಸಿದ್ಧದಾದ ವೃಕ್ಷಗಳ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ, ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ಲೀರವನ್ನೂ, ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಪ್ರೇರಕವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡಿದ್ದಾನೆ. ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ " 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ- 

English Translation. 

He has extended the firmament over the tops of the trees, has given 

strength to horses, milk to cows, determination to the heart: he has placed 


fire in the waters, the sun in heaven, the Soma-plant in the mountain: 


ವನೇಷು ನಿ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ತತಾನ--ವೃಕ್ತಾಗ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಎಂದರೆ ಭೂವಿಯಮೇಶೆ ಇರುವ ಜನರಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ವೃಕ್ಷಾಗ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಅದನ್ನು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನೂ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನೂ, ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ದಿಯನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ * 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವವನು ವರುಣನೇ ಆಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ವರುಣನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅತಿಶಯ. 
ವಾದುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


EE 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ನೀಚೀನಬಾರಂ ವರಂಣ॥ ಕಬಂಧಂ ಪ್ರ ಸಸರ್ಜ ರೋದಸೀ ಅಂತರಿಕ್ಸಂ | 

| | | Wee 
ತೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಯವಂ ನ ವೃಸ್ಟಿರ್ವ್ಯನತ್ತಿ ಭೂಮ ಗ 4 ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನೀಚೀನ5ಜಾರಂ | ವರುಣಃ | ಕೆಬಂಧಂ | ಪ್ರ | ಸೆಸರ್ಜ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | 


| | | 
ತೇನ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ | ರಾಜಾ । ಯುವಂ | ನ | ವೃಷ್ಟಿಃ ನಿ! ಉನತ್ತಿ | ಭೂಮ lla 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ನೀಚೀನಬಾರಮಥಧಥೋಮುಖಬಿಲಂ ಪ್ರೆ ಸಸರ್ಜ | ಕೃಶವಾನ್‌ | ಕೆಂ! ಕವಂಥಂ |! ಶೆವನೆಮು- 
ಕಂ ತದ್ದೀಯೆತೇ$ತ್ರೇತಿ ಕವಂಭಥೋ. ಮೇಘಃ | ತೆಂ ತಥಾಕಕರೋತ್‌ | ಅಥವಾ ಕವಂಧಮುದಕೆಂ | 
ತದುವಕೆಂ ನೀಚೀನಬಾರಂ ನೀಚೀನನಿರ್ಗಮನಬಿಲಂ ಚಕಾರ! ಮೇಘಂ ನಿದಾರ್ಯೋದಕಮಧಥೋ- 
ಮುಖಂ ಚಕಾರೇತ್ಯರ್ಥಃ | *ಕಿಂಪೆ ಕ್ರೈ ತೀತ್ಯು ಚೆ ತೇ | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಾ ಶವಂಠರಿಕ್ತಂ ಚಪ್ರತಿ| 
ಲೋಕತ್ರ ಯಹಿತಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇನೋದಕೇನೆ ವಿಶ್ವ ಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂಶಜಾತಸ್ಯ ರಾಜಾ 
ಸ್ವಾನಿಖಾ ವರುಣೋ ಭೂಮ ಭೊನಿಂ ವ್ಯುನಶ್ತಿ | ER ವೃಷ್ಟಿ « ಸೇಕ ಪುಮಾನ್ಯವ ೦ನ 
"ಯೆವನಿವ ಯವಾನೃಥಾ ಪ್ರರೋಹಾಯ ಸರ್ವತ್ರೆ ಪ್ರಸಾರಯೆತಿ ತದ್ದ ಡ್ಳೊನಿಂ ಸರ್ವತ್ರೋನತ್ತಿ | 
ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿರ್ನರಣ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ವರ್ಷಕಃ ಪರ್ಜನ್ಯ ಇತ ರ್ಥ! ಅಸಿ ie ಯವಂ ಪುರುಷ 


"ಇವೇತಿ ಪುರುಷಶಬ್ದೋ೯ಧ್ಯಾಹಾರ್ಯ॥ | ಅತ್ರ ಜ್‌ ವರುಣಃ ಸವಂಧಂ | ನಿ. ೧೦.೪ | 
“ಇತ್ಯಾದಿನಿರುಕ್ತ ೦ ದ್ರಷ ಷೃವ್ಯಂ | 


ಣಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವರುಣಃ ವರುಣನು | ಕೋಡಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ | ಅಂತೆರಿಸ್ಲಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷ 
'ಕ್ರಾಗಿಯೂ | ಕಬಂಧಂ- -ಮೇಘವನ್ನು !  ನೀಚೀನಬಾರಂ--ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಸಸರ್ಜ--ನೀರನ್ನು 


ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ವೃ ಷ್ಟಿ 8--ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟ್ರಿಯು | ಯವಂ ನ. -ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು ಶೋಯಿಸುವಂತೆ | 
“ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನ ಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತವಾದ EM ರಾಜಾ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನು | ತೇನ ಇದೇ 
“ಉದಕದಿಂದ | ಭೂಮ- ಭೂಮಿಯನ್ನು | ವ್ರ್ಯುನತ್ತಿ_-ತೋಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 


; ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ವರುಣನು ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಮೇಸನನ್ನು ಆಥೋಮುಖವಾಗಿ 
ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಸ್ಟಿಯು ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೋಯಿಸುವಂತೆ, ಸಮಸ್ತವಾದ 


ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನು ಬ ಉದಕನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತೋಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Varuna has set free the (water of the) downward opening cloud for 
‘the (benefit of the) heaven, the earth, and the firmament; thence is he 
monarch of all the world, watering the soil as the rain bedews the barley. 


i | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವೃರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
ನೀಜೀನದ್ವಾರಂ ವರುಣಃ ಕಬಂಧಂ ಮೇಘಂ |! ಕೆವನಮುದಕೆಂ ಭವತಿ ತಪಸಿ ಮನ್‌ ಧೀಯತೇ 
" ಉದಕಮಫಿ ಕಬಂಧಮುಚ್ಕೆ ತೇ ಬಂಧಿರನಿಭೃತತ್ವೇ ಕಮನಿಭೃತಂ ಚಪ್ರ ಸ್‌ ದ್ಯಾವಾ: 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಚಾಂಶರಿ್ತಂ ಚ ಮಹತ್ತೇನ ತೇನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಯನಮಿವ 
ವ್ರಷ್ಟಿರ್ವೃನಶಿ ಭೂಮಿಂ | (ನಿ. ೧೦-೪) 
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ಇ Pd 


ನೀಚೇನಬಾರಂ ಎಂದರೆ ನೀಚೀನದ್ವಾರಂ--ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ; ಮೇಘವು ಎತ್ತರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಕೆಳಗಿರುವ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘದ ಬಾಯಿ ಅಥವಾ ದ್ವಾರವು ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ 
ರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕನನದಂದರೆ ಉದಕವು, ಅಂತಹ ಉದಕವು ಬಂಧಿಸಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕಬಂಧೆ 
ಎಂದರೆ ಮೇಘವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಕಬಂಧವೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಹರಡುವೆ 
ಅಥವಾ ಹೆರಿದುಹೋಗುವ ಸ್ವಭಾವವಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಒಂದುಕಡೆ ಇರುವಂತೆ ಮೌಡುವ ಸ್ಥಿತಿಯಿರುವು 
ಕ್ಸ ಉದಕ ಅಥವಾ ಮೇಘನೆಂದು ಹೆಸರು. ವರುಣನು ಇಂತಹೆ ಮೇಘದ ಅಧಃಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದ್ವಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅದರ ಉದಕಗಳನ್ನು ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅದೇ ' ವರುಣನು 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ (ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ) ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾದ 
ಆ ವರುಣನು ತನ್ನ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಯವಧಾನ್ಯದ ಸಸಿಗಳನ್ನು ಉದಕವು ನೆನೆಸುವಂತೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಉದಕಗಳಿಂದ ತೋಯಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಾಪಾರ್ಷಾ- 


₹ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಉನತ್ತಿ ಭೂಮಿಂ ಪೃಥಿನೀವಖತ ದ್ಯಾಂ ಯದಾ ದುಗ್ಗಂ ವರುಣೋ: 
ನಷ್ಟ್ಯಾದಿತ್‌ | | 


[ i | 
ಸಮಚಭ್ರೋಣ ವಸತ ಪರ್ವತಾಸಸ್ತನಿಷೀಯಂತಃ ಶ್ರಥಯಂತ ವೀರಾಃ ೪1 
"ಕ. ಪದಪಾಠಃ ॥ | 


| | | 
೫೫೬ | 'ಭೊನುಂ | ಪೈಥಿನೀಂ! ಉತ | ದ್ಯಾಂ! ಯೆದಾ! ದುಗ್ಗೆಂ | ವರುಣಃ ವಸ್ಟ್ರಿ | ಆತ್‌ 
` ಇತ್‌। | 


[ i 
ಸೆಂ! ಅಭ್ರೇಣಿ | ವಸತ | ಸರ್ವತಾಸಃ | ತವಿಷೀ€ಯಂತಃ | ಶ್ರಥಯಂತ | ವೀರಾಃ ೪ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟ್ಯಂ ॥| 

- ವರುಣೋ ಭೂಮಿಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಪ್ರಥಿತೆಮಂತರಿಸ್ತಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಪಿ `ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದವಾಚ್ಯತ್ವಂ: 
ಪೂರ್ವಮುಕ್ತಂ |! ಉತಾಪಿ ಚಿ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕೆಮುನತ್ತಿ | ಕ್ಲೇದಯತಿ | ಯೈದಾಯಂ ದುಗ್ಗಮುದಕ- 
ಪೂರಣಂ ವಸ್ಟಿ ಕಾಮಯೆಶತೇ! ಆಥವಾ ದುಗ್ಗಮುದಕಂ | ತೇನ ತತ್ವಾರ್ಯಮೋಹಧ್ಯಾದಿಕಂ ಲಸ್ರ್ಯತೇ! 
ಓಸಧ್ಯಾದಯಃ ಪ್ರವರ್ಧಂತಾಮಿತಿ ಯದಾ ಕಾಮಯೆತೇ ಆದಿದನಂತರಮೇವ ಸಂ ವಸತ! ಸಮಾಚ್ಛಾ- 
ದೆಯೆಂತಿ! ಕೇ! ಪರ್ವತಾಸಃ ಪರ್ವವಂತೋದ್ರಯಃ | ಕೇನ ! ಅಭ್ರೇಣ ಮೇಘೇನ | *ಿಂಚೆ: 
ತನಿಸೀಯೆಂತೋ ಬಲಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ವೀರಾ ವಿಶೇಷೇಣ ವೃಷ್ಟೇಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾರೋ ಮರುತಃ. 
ಶ್ರಫೆಯಂತ | ಶ್ರಥಯಂತಿ ಮೇಘಾನ್‌,! 
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~~ ರ ಹೌ. ನ್ಮ ಅನ್‌ ಹಾಲಾ ನ್‌ ಹರಾ ಪರಾ ಪಾ, ಲ್ಲಾ ರತ್‌ ಈಗ ತರ್‌ ನಾ ಹೀರ ಬಡಾ ಖಗ, ವಡಾ ನಗ್ತಾ ಗಳ ಹತಾ ತ್‌ ವಡಾ ದಾ ಬಗ ರ್‌ ಹತ್ತ ಸಾರ್ಥ ರಗ ರಗ್ತಾ ಸತ್ತಾರ ವಡಾ ರಾ ತಡಾ ಹಣಾ ರ್ಸ್‌ ಹರಗ ಫಡ ನಾ ಹಡ ತಗ ಡಾ ಪಜರ ತೌರಾತ್‌ ರಾ ವಡಾ ರ್‌ ತಲಾ ತಗ ತಾ ಸರಾ ತಗ ತ್ರಾ ತಲಾ ಕಂ ತಡಾ ನಡಾ ತಡಾ ರಾ ರ್ಗ ರಡ ಎಂಭ ನಡಾ ತಡಾ ಸಾ ವಡಾ ಸತಾ ಡಾ ಮೌಡಾ ವಡಾ 2 ರ್‌ ಪೌರ್‌ ತಾ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯೌದಾ--ಯಾವಾಗ | ವರುಣಃ ವರುಣನು | ದುಗೃಂ- ಮೇಘವನ್ನು ಕರೆಯಲು (ನೃಸ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಲು) | ವಸ್ತಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | ಭೂಮಿಂ-- ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ | ಪೈಥಿನೀಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನೂ । ಉತ “ಮತ್ತ, | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಉನತ್ತಿ .ಉದಕದಿಂದ ತೋಯಿಸುತ್ತಾಕೆ | 
ಆದಿತ್‌--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಪೆರ್ವತಾಸೂ- ಪರ್ವತಗಳು | ಅಭ್ರೇಣ--ಮೇಫೆಗಳಿಂದ | ಸಂ ವಸಂತ-- 
ಅಚ್ಛಾದನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ತನಿಷೀಯೆಂತಃ ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಸಾಹೆವನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ನೀರಾ8-- 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ಶ್ರಫಯಂತ-ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಕ ₹ | 
ವರುಣನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಮ್ಯಲೋಕವನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ತೋಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಪರ್ವತಗಳು ಮೇಘಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಶಿಖರ 
ಗಳನ್ನು ಆಚ್ಛಾದನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ.. ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೇಘಗಳನ್ನು 
“ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


Varuna waters earth, mid-air, and heaven, when he pleases (to send 
forth) the milk (of the cloud): thereupon the mountains clothe (their 
summits) with the rain-cloud, and the hero, (Maruts), exulting in their 
strength, compel (the clouds) to relax. 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 1 


| 
"  ಇಮಾಮೂ ಸ್ತಾಸುರಸ್ಯ ಶ್ರುತಸ್ಯ ಮಹೀಂ ಮಾಯಾಂ ವರುಣಸ್ಯ ಪ್ರ 


1 
ವೋಚಂ | 
Y | | 
ಮಾನೇನೇವ ತಸ್ಥಿವಾ ಅಂತರಿಕ್ರೀ ವಿ ಯೋ, ಮಮೇ ಪೃಥಿನೀಂ 


ಸೂರ್ಜೇಣ | # | 


| ಪದಪಾಕಠೆಃ | 


al | 
' ಇಮಾಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಸೆ! ಆಸುರಸ್ಯ | ಶ್ರುತಸ್ಯ | ಮಹೀಂ | ಮಾಯೊಂ। ವರುಣಸ್ಯ | ಪ್ರ! ಫೋಚಂ। 





| 8 
ಮಾನೇನ5 ಇವ | ತೆಸ್ಲಿsವಾನ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | ವಿ! ಯೆಃ | ಮನೇ! ಪೃಥಿನೀಂ। ಸೂರ್ಯೇಣ ॥೫॥ 
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ದ್‌ ದ್‌್‌ ಇ ಇ ಇಡ 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಆಸುರಸ್ಯಾಸುರಸಂಬಂಧಿನ8 | ಅಸುರಾಣಾಮಸ್ಯ ಚೆ ವಧ್ಯಘಾತಕಭಾವಃ ಸಂಬಂಧಃ | ಆಸುರ... 
ಹಂತುರಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಆಥವಾಸುಕೋ ಮೇಘಃ |! ಪ್ರಾಣದಾನಾತ್ತಶ್ಸಂಬಂಧಿನಃ ಶ್ರುತಸ್ಯ ವಿಶ್ರುತಸ್ಯ, 
ಮಹೀಂ ಮಹತೀಮಿಮಾಂ ಮಾಯಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಪ್ರೆ ವೋಚಂ | ಪ್ರಬ್ರವೀಮಿ | ಕೈಷಾ ಮಾಯೇತಿ 
ಸೋಚ್ಯಶೇ | ಯೋ ವರುಣೋ9ಂತರಿಶ್ಲೇ ತೆಸ್ಲಿ ವಾನ್‌ ತಿಷ್ಕನ್ಮಾನೇನೇವ ದಂಡೇನೇವ ಸೂರ್ಯೀಣ: 
ಸೃಥಿನೀಮಂತರಿಕ್ಷಂ ನಿ ಮವಮೇ ಪರಿಚ್ಛಿನತ್ತಿ ತಸ್ತೈಸಾ ಮಾಯಾ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


oA ೧೧ 


ಅಳೆಯುವ ಕೋಲಿವಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ | ಸೂರ್ಕೇಣಿ--ಸೂರ್ಯನಿಂದ | ಪೃಥಿವಿಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | 
ನಿ ಮಮೇ--ಅಳೆಯುವವನೋ ಅಂತಹ |! ಅಸುರಸ್ಯ--ಅಸುರಹಂತಕನೂ | ಶ್ರುತಸ್ಯ--ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ ಆದ- 
ವರುಣನ |! ಮಹೀಂ--ಮಹತ್ತಾದ| ಇಮಾಂ ಮಾಯೋಾಂ--ಈ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆ ಮೋಚಂ 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಯೆ8-ಯಾರು | ಅಂತೆರಿಸ್ಲೇ— ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ತೆಸ್ಲಿನಾನ್‌ ಸ್ಥಿತನಾಗಿ! ಮಾನೇನೇವ--- 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ | 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿ ಅಳೆಯುವ ಕೋಲಿನಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಯಾರು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಅಳೆಯುವನೋ ಅಂತಹ ಅಸುರಹೆಂತಕನೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ ಆದ ವರುಣನ ಮಹತ್ತಾದ ಅಲೌಕಿಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಪಠಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation. 


1 proclaim this great device ef the renowned Varuna, the destroyer 
of the Asuras, who abiding in the mid-heaven, has meted the firmament 
by the sun, as if by a measure 


A 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 


| 
ಇನಾಮೂ ನು ಕವಿತಮಸ್ಕ ಮಾಯಾಂ ಮಹೀಂ ದೇವಸ್ಯ ನಕರಾ 


ದಧರ್ಷ | 


ಏಕಂ ಯದುದ್ಧಾ ನ ಪೃಣಂಶತೈೇನೀರಾಸಿಂಚಂತೀರವನಯಃ ಸಮುದ್ರಂ |! 
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ಮದಾ ರ ಹಡ ಗಂ ಹಗಗ ಜಗ ತಡ ಇಹ ಖ ರ ೫1 ತಾತಕಾಸಡಾಂ ಜು ರ ಈ we ರ್‌ ೫9 ತ ಇತ್‌ ದ್‌ ಘಡ ಇಡು 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಮಾಂ | ಊಂ ಇತಿ | ನು | ಕವ್ರೀತಮಸ್ಯ | ಮಾಯಾಂ | ಮಹೀಂ ದೇವಸ್ಯ | ನಕೆಃ | ಆ | ದಧರ್ಷ! 


\ | | 
ಏಕಂ |! ಯತ್‌ | ಉದ್ದಾ |ನ!।ಪ್‌ ಸೈಣಂತಿ | ಏನೀಃ | ಆ$ಸಿಂಚಂತೀಃ ಅವನಯೆಃ | ಸಮುದ್ರ 0 1| ೬ ll 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಕವಿತಮಸ್ಯ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಪ್ರೆಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಕೊ ಬತಮಾನಸ್ಯ ಸ್ಲುತ ತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ವರುಣಸ್ಯ ೀಮಾಂ 
ಸರ್ವಪ್ರಸಿದ್ಧಾಂ BR ಮಹತೀಂ ಮಾಯಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ನಕಿರ್ನೈಮಾ ದಧರ್ಹ! ನ ಹಿನಸ್ತಿ ಕಶ್ಲಿದಪಿ! 


ಊ ನ್ವಿತಿ ಪೂರಣ್‌ 1 ಯದ್ಯಸ್ಮಾದೇಕಂ ಸಮುದ್ರಮುದ್ಧ್ದೋದಕೇನ ನ ಪೃಣಂತಿ ನ ಪೂರಯಂತಿ | 
ಕಾಃ | ಏನೀರೇನ್ಶಃ ಶುಭ್ರಾ ಗಮನಶೀಲಾ ವಾಸಿಂಚೆಂತೀರುದಕಮಾಸೇಚಯಂಶ್ಕ್ಯೋ$ವನಯೋ 
"ನವ್ಯ 8! ಬಹೊ ಫೇ ನದ್ಯ 8 ಸರ್ವದೋದಕೇನ ಪೂರಯಂತ್ಯೋತಪಿ ನೈಕಮಪಿ ಸಮುದ್ರಂ ಪೂರಯಂ- 
ತೀತಿ! ಇದಂ ವರುಣಸ್ಯ ಮಹ ತ್ತ ರ್ಮೇತಿ | ಅತ್ರಾಂಶರಿಕ್ಷವಿಸ್ತಾರಾದಿಸಮುದ್ರಾಪೂರಣಪರ್ಯಂತಂ 
ಕರ್ಮ ಪರಮೇಶ eis ನ ಹಸಿ ನ ವಾಚ್ಯ ೦ ತಸೆ ಸ್ಯ ವರುಣಾದಿರೂಪಾವಸ್ಥಾ ನಾತ್‌ | 
ಏಷಬ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತೇಃ || 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆತ್‌- ಯಾವ ವರುಣನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಏನೀಃ-- ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕವೂ;| ಆ ಸಿಂಚೆಂತೀಃ 
ಉದಕಭರಿತವಾದವೂ ಆದ |. ಅವನಯಃ--(ಅನೇಕ) ನದಿಗಳೂ ಸಹ | ಏಕಂ ಸಮುದ್ರಂ--ಒಂದೇ 





ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ 1 ಉದ್ದಾ ಉದಕದಿಂದ | ನ ಪೃ ಐಅಂತಿ-- ತುಂಬಲಾಗಮೋ ಅಂತಣ | ಕೆಥಿತಮಸ್ಕ-- 
ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಎರ... ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ವರುಣನ | ಇಮಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದುದೂ | EET ದುದೂ ಆದ | ಮಾಯಾಂ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು | ನಕಿಃ--ಯಾರೂ ಕೂಡ | 


ಆ ದಧರ್ಷ_ ಪ್ರ ರಾ 
4 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕ ನದಿಗಳು ಪ್ರವಾಹಭರಿತಗಳಾಗಿ ಬಂದು ಹರಿದರೂ ಸಹ ತುಂಬಲಾರದಷ್ಟು ಆಳವು ಸಮುದ್ರಕ್ಕಿರು 
ವುದು ವರುಣನ ಮಹಿಮೆಯೇ ಆಗಿದ. ಇಂತಹ ಅತ್ಯುತ್ಥೃಪ್ಟವ ನ ಪಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಜ್ಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 
"ವರುಣನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ: ವಾದುದೂ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಸ್ಲೇಯನ್ನು ಯಾರೂ ಸ್‌ ಪ್ರತಿಭಟಸಲಾರರು. 


En glish Firm 


No one has counteracted the divice of the most sagacious divinity, 


whereby the lucid ಸಲ; shedding rivers do not fill the ocean with water. 
Pe [ 


ಇ >A 
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ET ದ್‌ ಕರ ವದನ ಫಾರ ತ: ರಾ ಲಾ ದ್‌ ನಡ. ತಂ ಲಾವ ENR ಕವ್‌ ಅತ್‌ ಅಆ ಅಆ ಆ “es ನಾಲ್‌ ರ್‌ ಅರಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೇಃ |! 


| 
ಅರ್ಯನವರ್ಯಂ ವರುಣ ಮಿತ್ರ $೦ ವಾ ಸಖಾಯರ್‌ ನಾ ಸದಮಿದ್ಭಾ ತರಂ 
ವಾ | 


| 
ವೇಶಂ ವಾ ನಿತ್ಯಂ ವರುಣಾರಣಂ ವಾ ಯತ್ಸೀಮಾಗಶ್ಚಕೃಮಾತಿಶ್ರಥಸ್ತತ್‌॥ 
| [| ಪನೆಪಾಠೆಃ ಕ 
| | | | 
ಅರ್ಯೆಮ್ಯಂ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ 4° |ನಾ!ಸಖಾಯಂ!|ವಾ!ಸೆದಂ! ಇತ್‌ | ಭ್ರಾತರಂ | ವಾ! 
| | | [ 
ವೇಶಂ | ವಾ! ನಿತ್ಯಂ! ವರುಣ! ಅರುಣಂ | ವಾ| ಯತ್‌ 1 ಸೀಂ| ಆಗೇ! ಚೆಕ್ಕಮ | ಶಿಶ್ರಥ8 13361೭! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ವರುಣ ಅರ್ಯಮ್ಯಂ ಆರ್ಯನೆವಾರ್ಯಮ್ಯಃ ॥ ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕೋ ಯತ್‌ | ಅರ್ಶೆೇರಿದಂ- 
ರೂಪಂ || ಪ್ರದಾತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಥವೇರಣಾನ್ಮನನಾಚ್ಚೆ ಶಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಯಮಾ ಗುರುಃ | ತಂ1ವಾ: 
ಅಥವಾ ಮಿಶ್ರ್ಯೆಂ !! ಇ್‌ಮಿದಾ ಸ್ನೇಹನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾನ್ಮಿತ್ರಂ 1 ಸ್ಟಾರ್ಥಿಕೋ ಯತ್‌! ಅನುರಕ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ವಾ ಅಥವಾ ಸಖಾಯಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಂ ಸದಮಿತ್ಸರ್ವದೈವ ಭ್ರಾತರಂವಾ ನಿತ್ಯಂ ನಿರಂತರಂ ವೇಶಂ- 
ನಿಕಟನಿಕೇಶನವರ್ತಿನಂ ವಾ! ಅರಣಂ ವಾ | ಅಶಬ್ದಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾರಣಿಮದಾತಾರಂ ವಾ ನಿತ್ಯಂ 
ನಿರಂತರಂ | ಏತಾನ್ಸ ತಿ ಯಶ್ಚೀಂ ಯೆಡೇತೆದಾಗೋ$ಸರಾಧಂ ಚೆಕ್ಕೆಮ ತಚ್ಚಿಶ್ರಥಃ| ಅಸೃತ್ತೋ 
ಫಿನಾಶಯ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವರುಣ- -ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ |! ಅರ್ಯಮ್ಯಂ-- ನಮಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಿದವನಾಗಲಿ | ಮಿತ ತ್ರೈ ಶಂ 
ಸ್ನೇಹಿತನಿಗಾಗಲಿ | ವಾ ಅಥನಾ | ಸೆ ಖಾಯೆಂ—ಒಡನಾಡಿಗಾಗಲಿ! ವಾ. ಅಥವಾ | ಸದಮಿತ್‌- - 
ಸರ್ವದಾ | ಭ್ರಾ ತರಂ--ಒಡಹುಟ್ಟ ಸಿದವನಿಗಾಗಲಿ | ನಿತ್ಯಂ ಸರ್ವದಾ | ವೇಶಂ ವಾ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಮಾಸ 
ಮಾಡುವವನಿಗಾಗಲಿ ! ಅಆರಣಿಂ ವಾ ಅಥವಾ ಮೂಕನಿಗಾಗಲಿ | ಯೆತ್‌ ಸೀಂ- ಯಾವುದೇ ವಿಧವಾದ | 
ಆಗಃ--ಪಾವನ್ನು ಅಥವಾ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು | ಚೆಕ್ಕಮ--ಮಾಡಿದ್ದೇನೆಯೋ | ತತ್‌ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಪ 
ಗಳನ್ನೂ | ಶಿಶ್ಚ ಕ್ರ ಥಃ--ನಾಶಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನ, ನಮಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಿದವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲ್ಕಿ, ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗಾಗಲಿ 
ವ ಒಡಹುಟ್ಟದನನಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮೂಕನಿಗಾಗಲಿ ಯಾವುದೇ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಆಚರಿ' - 
ಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಸ ನಾಶಮಾಡು ಮತ್ತು ಆ ಪಾಪವು ನಮಗಂಟಿದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಕ್ಷಮಿಸು... 
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ಗಾ ಆ ಸ TI ಭಾನ ಭಲಾ 





RSS Ts PSN 
English Translation. 


If, Varuna, we have ever committed on offence againsta benefactor, 
-೩ friend, a companion, a brother, a near neighbour, or Varuna, ೩ dumb 
man, remove it from us. 
EE 


ಗ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


ba | I 
ಶಿತವಾಸೋ ಯದ್ರಿರಿಪುರ್ನ ದೀವಿ ಯದ್ವಾ ಘಾ ಸತ್ಯಮುತ ಯನ್ನ ವಿದ್ಮ | 
| | 
ಸರ್ವಾತಾನಿಷ್ಯತಿಥಿರೇನದೇವಾಧಾ ತೇ ಸ್ಥಾಮ ವರುಣ ಪ್ರಿಯಾಸಃ॥೮॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 18 
ಿತ್ರವಾಸ। | ಯತ್‌ | ರಿರಿಪುಃ | ನ ದೀವಿ | ಯತ್‌ | ವಾ! ಘ | ಸತ್ಯಂ | ಉತೆ | ಯತ್‌ 1ನ ವಿದ್ಮ| 
lk | ತಾ|ವಿ|ಸ್ಯ | ಶಿಥಿರಾ;ಜವ | ದೇವ ಎ ಶೇ | ಸ್ಯಾಮ | ವರುಣ | ಪ್ರಿಯಾಸಃ | ಆ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 ೨೪ 
ಕಿತವಾಸಃ ಕಿತವಾ ದ್ಯೂತಕೃತಃ | 80 ತವಾಸ್ತಿ ಸರ್ವಂ ಮಯಾ ಜಿತಮಿತಿ ವದತೀತಿ *ತವಃ | 
`ನ ದೀವಿ ನ ದೇವನೇ ದ್ಯೂತೇ ಯಥಾ ಯುದ್ರಿರಿಸರ್ಲೇ “ಯತಿ ಪಾಸಮಾರೋಪೆಯಂತಿ ತಥಾಸ್ಮಾಸು 
'ದ್ವೇಷ್ಟಾರೋ ಮರಿ ಶ್ವಮೇಶತ್ಪಾಪಮಕರೋರಿತ್ಯಾಕ್ಷಿಪಂತಿ | ಅತ್ರ ಸ್ರುರಸ್ತಾದುಪಚಾರೋ ಪಿ ನಕಾರ 
"ಉಪೆಮಾರ್ಥೀಯಃ! ವಾ ಅಥವಾ! ಹೇತಿ ಪೂರಣಃ1 ಯತ್ಪಾಪಂ ಸತ್ಯಮಾರೋಸಪಮಂತರೇಐ 
ಕೃತವಂತಃ ಸ್ಮಃ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಯತ್ನ ತಂ ಪಾಪಂ ನ ವಿದ್ಧ ನ ಜಾನೀಮಃ ತಾ ತಾನಿ ಸರ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ 
'ಶಿಥಿರೇವ ಶಿಥಿಲಾನೀವ ಶಿಥಿಲಬಂಧನಾನಿ ಫಲಾನೀವ ವಿಷ್ಯ! ವಿಮೋಚಯ | ಸ್ಕತಿರುಪಸೃಷ್ಟೋ 
ವಿನೋಚೆನೇ 1! ಹೇ ದೇವ ಅಧಾನಂತರಂ'ತೇ ತವ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
a? ದೇವ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ದೀವಿ--ದ್ಯೂತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | ಕಿತೆವಾಸೋ ನ- 
'ಜೂಜುಗಾರರಂತೆ | ಯೆತ್‌ ರಿರಿಪುಃ--ಯಾವ ಮೋಸಕಾರ್ಯವನ್ನು (ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ) ಆಚರಿಸಿರುವೆವೋ | 
ವಾ ಅಥವಾ | ಯೆತ್‌-ಯಾನ ಪಾಪಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಸೆತ್ಯಂ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ನ ವಿದ್ಮ--ನಾವು 
ತಿಳಿಯದೇ ಮಾಡಿರುವೆವೋ | ಸರ್ವಾ ತಾ-ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ` ಶಿಥಿಕೇವ--(ಕೊಂಬೆಯಿಂದ) 
ಶಿಥಿಲವಾಗಿ ಫಲಗಳು ಕೆಳಗೆ ಬಿಳುವಂತೆ | ವಿಷ್ಯ--ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರ ತಳ್ಳು | ಅಧ-- ಅನಂತರವೇ | ತೇ- 
ಷಿನಗೆ ।, ಪ್ರಯಾಸಃ--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ ನಾವು ಆಗುವೆವು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ದ್ಯೂತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜೂಜುಗಾರರು ಯಾವ ರೀತಿ ಮೋಸಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡುವರೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಮೋಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಮಾಡಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಅಜ್ಞಾನ 
ದಿಂದ ಯಾವ ಪಾಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ, ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಪವನ್ನೂ ಸಹ ಮರದ ಕೊಂಬೆಯಿಂದ ಶಿಥಿಲಿತವಾದ " 
ಫಲವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಚ ದೂರಮಾಡು, ಅನಂತರವೇ ನಾವು ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತು 
ಹಾಗೆ ತ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 


English Translation. 


If, like gamesters, who cheat at play; (we commit offences) knowingly, 
or (those) of which we know not, divine Varuna, extricate us from them 


all, as if from loosened (bonds), so that we may be dear, Varuna, to you. 


ec 


ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


dey ಆಂ 
[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ !! 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯೆಮಿತಿ ಷಡೃಚಂ ಚತುರ್ದಕಂ ಸೂಕ್ತಮಶ್ರೇರಾರ್ಷಮಾನುಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಾನ್ನಂ 
ಷಷ್ಮೀ ವಿರಾಟ್‌ಪೂರ್ವಾ | ಆದ್ಯೌ ದಶಕಾವಷ್ಟಕಾಸ್ತ್ರಯಃ | ಅನು. ೯-೧೧ | ಇತಿ ಪರಿಭಾಷಿತತ್ವಾತ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಷಳ್ಳೆಂದ್ರಾಗ್ನಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ವಿರಾಟಪೂರ್ವಾಂತಮಿತಿ ॥ 
ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ || 


ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ದೇವತೆಯು. 
ಅನುಸ್ಪುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಮಾತ್ರ ವಿರಾಟ್‌ಪೂರ್ವಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಛಂದೋತನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಆದ್ಯೌ ದಶಕಾವಷ್ಟಕಾಸ್ರ್ರಯಃ | ಎಂದರೆ, ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಐದುಪಾದಗಳಿದ್ದು, 
ಮೊದಲನೇ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಹತ್ತು ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಭಾಟೆ ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ಇರುವವು. ಎಂದು. ವಿರಾಟ್‌ಪೂರ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು ಛಂಡೊಟನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಪೆಂಕ್ರ್ಯುತ್ತೆರಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರಿರುವುದು (ಛಂ. ಅನು. ೯-೧೧). ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ€: 
ಷಳ್ಳೆಂದ್ರಾಗ್ನ ಗ ಪ್ರಿಭೆಂ ವಿರಾಟ್‌ ಪೂರ್ವಾಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
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ಕ್‌ ಸ ನ್‌ ಇದ್‌ ರನ ಜತ್‌ ಸ ಇ ಇವನ್‌ ದ ದ್‌ ದ್‌ದ್‌ವ್‌ ಸ್ವಾದ್‌ ಇರ್ವ ಸ ಇರರ ಪ ಇದ ಇನ ಇದ್‌ ದನ ನರ್‌ ನ್ಯರ್‌್ಕರ್‌ಇ ಚತದ ಬ ಘರಾ ಬಡಾ ನರ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ ಇನ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ಇಹ ಇಹ ಇಂಗ ಇತ್‌" ಇರ ಕಪ್‌ ಇಹ ಇ. ಬದಿ ಇಂಗ ಇನ್‌ ಕದನ ನನ ಜಳ ಬನ ಲ ನ್‌ 


ಸೂಕ್ತ-೮೬ 
ಮಂಡಲ- ೫ | ಅನುವಾಕ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ-ಆ೬ || 
ಅಷ್ಟಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೩೨॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ 
ಖಯಷಿಃ--ಆತ್ರಿಃ [ 
| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ | 


1 ಛಂದಃ ೧-೫, ಅನುಸ್ಪುಸ್‌ | ೬, ನಿರಾಟ್‌ಪೂರ್ವಾ || 
| ಸಂಹಿತಾನಾವೆಃ 1 


ಇಂದಾ ಗ್ಗೀ ಯಮವಥ ಉಭಾ ವಾಜೇಷು ಮತ್ಯ ೯೦ | 


| 
ದೃಳ್ಲಾ ಚಿತ್ಸ ಪ್ರ ಕ್ರ ಭೇದತಿ ದ್ಯುಮ್ಹಾ ವಾಣೀರಿವ ತಿ ತ್ರಿತಃ ॥೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| - | 
ಕ ಗೇ ಇತಿ | ಯೆಂ | ey | ಉಭಾ |! ವಾಜೇಷು | ಮರ್ತ್ಯಂ | 
| 
ದೈಳ್ಲಾ ಇ. | ಚಿತ್‌ | ಸಃ । ಪ್ರ ಭೇದತಿ | ದ್ಯುಮ್ನಾ | ವಾಣೀಃ859ಇವ | ತ್ರಿತಃ | ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಉಭೋಭಾ ಪರಸ್ಪರಾನಿಯೆಂಕ್ತಾ ಯುವಾಂ ಯೆಂ ಮರ್ತ್ಯಮವಥೋ 
ರಕ್ಷಥೋ ವಾಜೇಷು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸಮರ್ತ್ಯೋ ದೃಳ್ವಾ ಚಿತ್‌ ದೃಢಾನ್ಯಪಿ ದ್ಯುಮ್ನಾ ದ್ಯೋತಮಾ- 
ನಾನಿ ಧನಾನಿ ಶತ್ರು ಸಂಬಂಧೀನಿ ಭೇದತಿ! ಭಿನತ್ತಿ | ತ್ರಿ ವ್ಯ ಯುಷಿರ್ಮ್ವಾಣೀರಿವ ಪ್ರತಿವಾದಿವಾಕಾ ನೀವ | 
ಅಥವಾ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಸಂಗ] 8 'ಶತ್ತೊ ್ರಾಣಾಂ ವಾಕ್ಯಾನೀನ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಉಭಾ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಕೂಡಿ | ಯೆಂ. ಯಾವ | ಮರ್ತ್ಯಂ- 
ಮಾನವನನ್ನು | ಅವಘಃ- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ | ಸಃ__ಆ ಯಜಮಾನನಾದ ಮಾನವನು | ತ್ರಿತಃ-ತ್ರಿತನೆಂಬ 
ಖಹಿಯು | ವಾಣೀರಿವ-- ಪ್ರತಿಸಕ್ಷದನರ ವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಂತೆ | ಪಾವಾ | 
ದೈಳ್ಲ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತ ವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ದ್ಯುಮ್ನಾ —ಶೆತ್ರುಸಂಪತ್ತು ಯುಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಪ್ರೆ ಭೇದತಿ-- 
ನೇಡಿ ಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಮಾ ಅ ಪ್‌. ಡಾ ರ್‌ ದೌ ರ್‌ ತದಾ ತ್ತಾ ದ್‌ 





ಮರಾ ಪಸ ರಲ ಫಗ ವ್‌ರಾ ದೌಲಾ ಪರಾ ಪೌಡ ವರಾ ತ್‌ಶ್ವರಸಭ್‌ತಾ ಪ್‌ಗಾ ವಗ ಪ್‌ ನೌ ತ್‌ಲಕಾರ್ಸಾ ಪ್‌ಲ್ರಾಫ್ಸ್‌ಟ ಫಲಾ ಫ್‌ ಪೌಲ, 





ದಾರ್‌ ನ್‌್‌ ಆರ್ಮ್‌ ರ್‌ ವಂ ತಸ ದರಾ ವಾ ತ ದ್‌್‌ ಫೌ ಫ್‌ ಫ್‌ ಫ್‌ಬಫ ರರ ಪಟಾ ಹಗ ಅಕುವ ಅರತ ಈ ಒಫ್‌ ಬಬರ್‌. ನ್‌  ಸ್ಟತತ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಡಿ ಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ, ಆ ಮಾನವನು 
(ಯಜಮಾನನು) ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಧನವು ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾಗಿ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ತ್ರಿತನು ಪ್ರತಿಪಕ್ಷ 
ದವರ ವಾಕ್ಫುಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಂತೆ ಭೇದಿಸಿ ಚದುರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Iadra and Agni, the mortal whom you both protect scatters the 
the substantial treasures (of his enemies), as Trita (confutes) the words 
(of his opponents). 


CE 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಯಾ ಪೃತನಾಸು ದುಷ್ಪರಾ ಯಾ ವಾಜೇಷು ಶ್ರವಾಯ್ಯಾ | 


| 
ಯಾ ಸಂಚ ಚರ್ಷಣೀರಭೀಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ತಾ ಹವಾಮಹೇ ೫ ೨ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 11. | | | 
ಯಾ | ಪೃತನಾಸು | ದುಸ್ತರಾ | ಯಾ | ವಾಜೇಷು | ಶ್ರವಾಯ್ಯಾ | 
| 
ಯಾ | ಪಂಚೆ | ಚರ್ಷಣೀಃ | ಅಭಿ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ತಾ! ಹವಾಮಹೇ! ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭೂಸ್ಯಂ 1 


ಯಾ ಯಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸೃತನಾಸು :ದುಷ್ಟರಾ ದುಷ್ಟರಾವನಭಿಭಾವ್ಯೌ | ಯಾ ಯಾ ಚೆ 
ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ವನ್ನೇಷು ವಾ ಶ್ರವಾಯ್ಯಾ ಶ್ರವಾಯ್ಕಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ | ಯಾ ಯೌ ಪಂಚ 
ಚೆರ್ಷಣೀ8। ಚೆರ್ಷಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ತಾನಭಿ | ರಕ್ಷತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತಾ ತೌ ಮಹಾನುಭಾವಾ - 
ಹವಾಮಹೇ | ಸ್ತುಮಃ | : 

\ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ- -ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಯಾ--ಯಾವ ನೀವು | ಪೃತನಾಸು-ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳ 
ನಡುವೆ 1 ಡೊಷ್ಟರಾ-ಅಪ್ರತಿಹತರೋ | ಯಾ--ಯಾನ ಕೀವು | ವಾಜೇಷು-- ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ | 
ಶ್ರವಾಯ್ಯಾ-- ಪ್ರಶಂಸಿತರೋ'| `ಯಾ- -ಯಾವ ನೀವು | ಪಂಚೆ ಚರ್ಷಣೀಃ8--ಮಾನವಾದಿ ಪಂಚಜನರನ್ನೂ | 
ಅಭಿ “ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ತಿಸುನಿಕೋ | ತಾ--ಅಂತಹೆ ಪೂಜ್ಯರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹವಾಮಹೇ. -ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ' 
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ರಾಗ ನಾತ್‌ ಪತ್ತಾ ಹಾ ಸತತ್‌ ತಾ ಯತ್ತ ನ ಮನಾ ಇ ಹರ ರ್ಷಗಳ ಎ ಸವಾ ನಾಗಾ ತು ಜತಗ ಹತಾ ಸಡಾ ಹಣಾ ಹೌದ್‌ ಮ್‌ ನ ತ ನಗ ಯಾ ಪಡ ವಜಾ ತತಾ ರಾ ತೌ ಪೌ ಹಾಸ ಹಗ ವಡಾ ರ್ಪತ್ರಾ ಸಜಾ ರತಾ ತರಾ ತಗ ತಡಾ ಹತ್ತಾಸಡಾ ಹೌಡಾಪ್‌ಸ್ರಾ ಸತಾ ಸತ್ತಾ ಹಾ ರಾ ರ್‌ ಎ ತಾವ್‌ ತಹ ತಾ ವಡಾ ವಡಾ ತತಾ ಹತ್ರಾ ದ್‌ ಹಣಾ ನ್‌್‌ ~~ 
- ಈ ಹ ಮಗಾ ರಗ ತ್‌ಡಾ ಈ ಕಾ ಹೌಶ್ತಾ ಹ್ತ _ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೊ ಯಾವ ನೀವು ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳ ನಡುವೆ ಅಪ್ರತಿಹರೋ, ಯಾವ ನೀವು ಸಂಃ ಗ್ರಾಮ 
'ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರೋ, ಯಾವ ನೀವು ಮಾನವಾದಿ ಪಂಚಜನರನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹ 
ಪೂಜ್ಯರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We invoke the two; Indra and Agni, who are irresistible in conflicts; 


who are renowned in battles, who protect the fivc (classes of) men. 


ರ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಯೋರಿದಮವಚ್ಛೆವಸ್ತಿಗ್ಮಾ ದಿದ್ಯುನ್ಮ್ನಘೋನೋಃ | 


|. | 
ಪ್ರತಿ ದ್ರುಣಾ ಗಭಸ್ತ್ಯ್ಯೋರ್ಗವಾಂ ವೃತ್ರಫ್ಟು ಏಷತೇ ॥ 4 ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಶಯೋಃ | ಇತ್‌ | ಆಮ5ವ3 | ಶವಃ | ತಿಗ್ಮಾ | ದಿಮ್ಯುತ್‌ | ಮಘೋನೋಃ | 


| | 
ದ್ರುಣಾ। ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ | ಗಾಂ | ವೃತ್ರ5ಫ್ನೇ | ಆ| ಈಷತೇ | ೩॥ 


(2 
೧... 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಮವದಭಿಭಾವುಕೆಂ ಶವೋ ಬಲಂ ತೆಯೋರಿತ್‌ ತೆಯೋರೇವ! ಮಘೋನೋರ್ಮುಘವತೋ- 
ರನ್ನವತೋರ್ಧನವತೋರ್ವಾ ತೆಯೋರ್ದಿದ್ಯುತ್‌ ವಜ್ರಂ ತಿಗ್ಮಾ ತೀಶ್ಚಂ ವರ್ತತೇ ಗಭಸ್ತ್ಯೋರ್ಹ- 
ಸ್ವೆಯೋಃ | ಏವಂಭೂತಾ ದೇವ್‌ ಗನಾಮುದಕಾನಾಂ Jus ವಾ ಗನಾಂ ಲಾಭಾಯ 
'ಹ್ರೊಣಾದು ್ರಿವಿಕಾರೇಣ ಗಮನಶೀಲೇನವೆ ಕೇನ ರಥೇನ ವೃತ್ರಫ್ನು ಆವರಕಮೇಘಹನನಾಯು ತೆಥಾವಿಧ- 
ವೃತ್ರಾಸುರವಧಾಯೆ ವಾ ಪ್ರತೀಷತೇ | ಪ್ರತಿಗಚ್ಛತ। | 


TY ಭಗರಾಸಾಗಾ್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ತಯೋಃ ಇತ್‌- ಇದೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ | ಶವಃ-- ಬಲವು |- ಅಮವಶ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರೋಧಿ 
ಸುವುದಾಗಿದೆ! ಮಘೋನೋಃ-- ಬ ಟ್‌ ಇವರಿಬ್ಬರ ದಿದ್ಯುತ. ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವು.| 
ತಿಗ್ಮಾ--ತೀಕ್ಷೊ್ಣವಾಗಿ। ಗೆಭಸ್ಕ್ಯೋ8--ಇವರ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ) (ಇಂತಹ ಮಹಾನುಭಾವರು) | 
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ಗವಾಂ-- ಗೋವುಗಳ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ವೃತ್ರಫ್ನೇ--ವೃತ್ರನ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಹ್ರುಣಾ- -ನೇಗವಾಗಿ 
ಓಡುವ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು | ಪ್ರತಿ ಈಷತೇ- ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಬಲವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸನಿರೋಧಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಧನವಂತರಾದ ಇವರಿಬ್ಬರ 
ಪ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧ ಇವರ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ತೀಕ್ಷೇ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಮಹಾನುಭಾವರು 
ಗೋವುಗಳ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ವೃತ್ರನ ನಾಶಕ್ಪಾಗಿಯೂ ಸಹ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ ಹಿಂದ ರಥೆದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. : 


English Translation. 


Overpowering 15 the might of these two: the bright (lightning) is 
shining in the hands of Maghavan, as they go together 1 in one chariot for 


ತ 


the (recovery of the) ೦೦೪5, and the destruction of Vritra. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| ಸಣ | 3೯ 
ತಾ ವಾಮೇಷೇ ರಥಾನಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ಟೀ ಹವಾಮಹೇ | 


| | | ; 
ಸತೀ ತುರಸ್ಕ ಠಾಧಸೋ ವಿದ್ವಾಂಸಾ ಗಿರ್ವಣಸ್ತಮಾ | ೪ || 


let 


| ಪದಪಾಠಃ ! 


| 
ತಾ| ನಾಂ! ಎಷೇ | ರಥಾನಾಂ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಹನಾಮಹೇ | 


| 
ಪತೀ ಇತಿ | ತುರಸೆ, | ರಾಜಸ! | ನಿದ್ವಾಂಸಾ! ಗರ I ೪ || 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಜೀನ್‌ ತಾ ಠೌ ವಶ್ರ್ಯಮಾಣಗುಣಾ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹವಾಮಹೇ | ಸ್ತುಮಃ | ಉಡ | 
ರಥಾನಾಮೇಷೇ ಯುದೆ ಥೇ ರಥಾನಾಂ ಪ್ರೇರಣಾಯೆ ! ಕೀದೃಶ್‌ * ಯುವಾಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇಂಪ್ರಮಗ್ದಿ 
ಚ ಸರಸ್ಪರಯುಗ ಭೂತ್‌ ತುರಸ್ಯ ಜಂಗಮರೂಸಪಸ್ಯ ರಾಧಸೋ ಧನಾದಿಲಸ್ತಣಸ್ಯ ಪತೀ ಸಾ ಮೀ 
ವಿದ್ವಾಂಸಾ ಸರ್ವಜ್ಞೌ ಗಿರ್ವಣಸ್ತಮಾ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೆತಮೌ। ಈದೃಶ್‌ ಯುವಾಂ ಹವಾಮಹೇ! 
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ತಳ್ಳಾಟ ಪೌಲ ರ್‌ ಪೌಡ ದ್‌ ಒಒ್ಬಸ ಇರ್‌ ಇ ಖ್‌ಸ್ರ್ರಾ ಇ ತಾತ ಆಜ್‌ - 
ಕ್‌ ತ್ಮಾ: we ಇತ ತಡ wr ಈ ಮ್ಮಾ ತಾತ ಜಾತ ಒನ್‌ ಪ್ರಾ ಈ ಕ್ರಾರ ಬ್ಯಾನ್‌ ಜ.೫ ತ್ರಾಸ್‌ ತು ಸತ್ತಾ ಈ ಸಾಗ ನ್‌ ತ್ರಾಸ ಜಾನ ತಾರ ಜಾತ ಇಹ ಕ್ಯಾಡ್‌ ಕಾಹ ಡಾ ಡಾ ಹೌ ಶ್ರಾಪ ಇನ್‌ ನ್‌ ಇ. ತ್ರಾ ಹ 
ಹ ಹ “a ~ ಡ್‌ ಡಾಕ್‌ ಇದ್‌ ಇಗ ಸಾದ ರ ನ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಇಲ ನಾನ ನ್‌ ಬವ್‌ನಿವ್‌ನಿವ್‌ ಬದೌನ್‌ 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಹೀ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ತುರಸ್ಕ-- ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ | ರಾಧಸಃ-- ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಪತೀ- __ಒಡೆಯರೂ | ವಿದ್ದಾಂಸಾ--ಸರ್ವಜ್ಞರೂ , ಗಿರ್ವಣಸ್ತಮಾ- ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ 
ಪಾತ್ರರೂ ಆದ | ತಾ ವಾಂ--ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ರಥಾನಾಂ ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳನ್ನು | ಏಷೇ--ಯುದ್ಧಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಲು | _ ಹವಾಮಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


po 


kh A me ee ಭಾ ರಾಯಾ ರಾಣಾ ತ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯರೂ, ಸರ್ವಜ್ಞರೂ, ಆತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ: 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳನ್ನು ಯುದ್ದಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸು 


English Translation: 


We invoke you both, Indra and Agni, for (sending) your chariots to 
the combat, lords of moveable wealth, all-knowing, most deserving of praise. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ತಾ ವೃಧಂತಾನನು ದ್ಯೂನ್ಮರ್ತಾಯ ದೇವಾವದಭಾ | 
ಅರ್ಹಂತಾ ಚಿತ್ಸುರೋ ದಧೇಂ5ಶೇವ ದೇವಾವರ್ವತೇ 1೫॥ 
| || ಪದಪಾಠಃ |! 
ತಾ ವೃಧಂತಾ | ಅನು | ದ್ಯೂನ್‌ | yee | ದೇವ್‌ | ಅದಭಾ 
1. | ಚಿತ್‌ | ಪುರಃ | ದಧೇ | ಆವ | ದೇವ್‌ | ಅರ್ಪತೇ ॥೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ತಾ ತಾವನು ದ್ಯೂನ್‌ ಪ್ರತಿದಿನಂ ವೃಧಂತೌ ವರ್ಧಮಾನ್‌ | ಸರ್ವದಾ ಪ್ರವೃದ್ಧಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 

ವರ್ಧನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮರ್ತೇವ ಮನುಷ್ಯಾವಿವ | ತೌ ಯಥಾ ಪ್ರತಿದಿನಂ ವರ್ಧೇತೇ! ದೇವ್‌ 

ದ್ಯೋತೆಮಾನಾವದಭಾಹಿಂಸ್ಕಾವರ್ಹಂತಾ ಚಿತ್‌ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಪೂಜ್ಯೌ | ಚಿದಿತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ | 

ತಾದೃಶ್‌ ಮಹಾನುಭಾವಾ ದೇವಾವರ್ವತೇತಶ್ವಲಾಭಾಯ ಪುರೋ ದಧೇ ಪುರಸ್ಕುರ್ವೇ | ಅಂಶೇವ | 

ಅಂಶೋ ನಾಮ ದ್ವಾದೆಶಾದಿತ್ಯಮಧ್ಯವರ್ತೀ ದೇವಃ। ಸ ಭಗಸ್ಯಾಪ್ಯುಸಲಸ್ತಕೆಃ | ಅಂಶಾವಿವ | 
| ಆದಿತ್ಯಾವಿವ | 'ದೀಪ್ತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ | 
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ಇ ನ್‌್‌ ರತಾ ಫಗ ಭಾಳ್‌ ನ್‌್‌ ತ ಇಒ ಇಒ ಆಹ: ಇನ್‌ ಸಾವ್‌ ಕಾಪ್‌ ಒನ್‌ ಆಸಗ ರ ತ್ರಾಸ ಹ ತಾ ಪ್‌ ಪ ಇ ರರ, ಇದ ಇವರ ಅತ ಇನ್‌ ಭರ ವರಾರ್‌ ತ್‌್‌ ತನನ್‌. ನ್‌. 








ಮಾಯಿ ಯದು ಮಂದ ಗದ ಟಗಡಿ ಬ ಯು ಗ ಬಾಸ ಸರ ದ್‌ ಡಡ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ) ಮರ್ಶೇವ--ಮಾನವರಂತೆ | ಅನು ದ್ಯೂನ್‌-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ವೃಧಂತಾ-- 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ | ದೇವ್‌. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಅದೆಭಾ-- ಅಹಿಂಸಿತರೂ | ಅಂಶಾ ಇವ 
ಆದಿತ್ಯರಂತೆ |! ದೇವೌ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ |! ಅಹಂತಾ ಚಿತ್‌ ಆತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ | 
ಶಾ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅರ್ವತಶೇ--ಅಶ್ವಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಪುರಃ ದಧೇ. - ಪುರಸ್ಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ.. - 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಮಾನವರಂತೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, 
ಅಹಿಂಸಿತರೂ, ಆದಿತ್ಯರಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ಪೊಜ್ಯರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಶ್ವಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಪುರಸ್ಕರಿಸಿ 


English Translation. 


I adore you, irresistible deities, for (the sake of obtaining) horses: 
you who are increasing day by day like mortals, who are worthy cf worship, 
like two Adityas- 


woo 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಏವೇಂದ್ರಾಗ್ಲಿ ಭ್ಯಾಮಹಾವಿ ಹವ್ಯಂ ಶೂಷ್ಯಂ ಫುತಂ ನ ಪೂತಮದ್ರಿಭಿಃ | 


| | 
ತಾ ಸೂರಿಷು ಶ್ರವೋ ಬೃಹದ್ರಯಿಂ ಗೃಲಾತ್ಪು ದಿಧೃತಮಿಷಂ ಗೃಣತ್ಸು 
ದಿದ್ಭತಂ 1೬೫ 
1 ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಏವ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ5sಭ್ಯಾಂ | ಆಹಾವಿ | ಹವ್ಯಂ | ಶೂಷ್ಯಂ | ಫೃತಂ | ನ। ಪೂತೆಂ | ಅದ್ರಿsಭಿಃ | 


| | | 
ತಾ| ಸೂರಿಷು | ಶ್ರವಃ | ಬೃಹತ್‌ | ರಯಿಂ! ಗೃಣತ್‌$ಸು | ದಿಧೃತಂ | ಇಷಂ | ಗೃಣಿತ್‌*ಸು | 
ದಿಧೃತಂ ॥ ೬ ॥ 
ನ ತ | | 1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ 1 
 ಏಮವೈವಮಿದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಪ್ರಕಾರೇಣ | ಸ್ತುತಿಸಾಹಿತ್ಕೇನೇತೃರ್ಥಃ'! ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ 
ಹವ್ಯಂ ಹವಿರಹಾವಿ | ಪರಿತ್ಯಕ್ತ ಮಾಸೀತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ ತತ್‌ | ಶೂಷ್ಯಂ ಬಲಕರಂ | ಕಿಮಿವ | ಅದ್ರಿಭಿ- 
ರ್ಗ್ರ್ರಾವಭಿಃ ಪೂತಮಭಿಷುಶಂ ಫೃತಂ ನ ಸೋಮರಸಮಿವ | ತೆದ್ಯಥಾ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರದೀಯತೇ 
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ಸ್ಸನ್‌ ಇಫ್‌ 








ತದ್ಪಚ್ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಮಸಿ | ತಾತೌ ದೇವ್‌ ಸೂರಿಷು ಮೇಧಾನಿಷ್ಟಸ್ಮಾಸು ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ 
ಶ್ರವೋ$ನ್ನಂ ಯಶೋ ವಾ ರಯಿಂ ಧನಂ ಚ ದಿಧೃತಂ। ಧಾರಯತಂ | ಇಷಮನಪ್ನೆಂ ಗೃಣತ್ಸು ಸ್ತುವತ್ತು 
ದಿಧೃತಂ | ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ | 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹ ಅದ್ರಿ ಭಿ8-ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಪೂತಂ--ಹಂಡಲ್ಪ್ಬಟ್ಟ | ಘೃತಂ ನ--ಸೋಮರಸದಂತೆ | 
ಶೂಷ್ಯಂ- ಶಕ್ತಿ ಕರವಾದ | ಹವ್ಯಂ ಹವಿಸ್ಸು [3 ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಆಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಏವ ಪ್ರಕೃತವಾದ ವಿಧಿಗನುಸಾರವಾಗಿ | ಅಹಾನಿ— ಅರ್ನಿತವಾಗಿಡೆ | ತಾ--ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು। 
ಸೊರಿಷು--ಮೇಧಾನಿಗಳೂ | ಗೃಣತ್ತು- ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ ಆದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ | ಶ್ರವಃ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನೂ | ದಿಧೃತಂ--ತುಂಬಿಡಲಿ। ಗ ಉತ್ತು ಅವರನ್ನು 


೪ 
ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ] ಇಷಂ- -ಅನ್ನವನ್ನು | ದಿಧೃತೆಂ- ತುಂಬಿಕೊಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


' ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸದಂತೆ ಶಕ್ತಿಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, 'ಆವರನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವನರೂ ಆದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ ತುಂಬಿಡಲಿ. ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ 
ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 





‘The invigorating oblation has been offered, like the Soma-juice 


expressed by the sounding stones : bestow food upon the pious; great 
“ riches upon those who praise you; bestow food also upon those who 











praise you. 
ಟೊ - ಒ0ಊ.- 


'__  ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕವು 


ಸಡಾ ಇ ತಾಸ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರವೋ ಮಹ ಇತಿ ನವರ್ಚಂ ಪಂಚೆದಶಂ ಸೂಕ್ಲೆಮೇವಯಾಮರುದಾಖ್ಯಸ್ಯಾತ್ರೇಯಸ್ಯ 


| ಮುನೇರಾರ್ಷಂ. ಮರುದ್ದೇವತಾಕಮತಿಜಗತೀಚ್ಛಂದಸ್ವಂ 1 ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ! ಪ್ರ ಫೋ 
| ಭವೈವಯಾಮರುನ್ಮಾರುತಮತಿಜಾಗತಮಿತಿ /- ದಶರಾತ್ರೇ ಷಷ್ಕೇ5ಹನಿ ತೃತೀಯೆಸವನೇ5 ಚ್ಛಾನಾಕಶಸ್ತ್ರ 


1 ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಏವಯಾಮರುಡುಕ್ತೋ ವೃಷಾಕಪಿನಾ! ಆ. ೮-೪1 ಇತಿ | 
ಕೆ ೫ ಟ್‌ ರ್ಯ | 
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ಅನುವಾದವು-ಪ್ರ: ವೋ ಮಹೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ಏವಯಾಮರುತ್‌ ಎಂಬುವನು. 
ಯಸಿಯು; ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು; ಅತಿಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ವೋ ನವೈವಯಾ- 
ಮರುನ್ಮಾರುತಮತಿಜಾಗತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ತೃತೀಯಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ರ್ರನುಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು. 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಏವಯಾಮರುದುಕ್ತ್ಕೋ ವೃಷಾಕಪಿನಾ ಎಂಬ್ನ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೮೭ 
ಮಂಡಲ ೫! ಅನುವಾಕ೬ | ಸೂಕ್ತ--೮೭॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ |! ವರ್ಗ೩೩, ೩೪ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯತ್ಸಂಖ್ಯೆ೯ 
॥ ಯಸಿಃ-- ಏನಯಾ ನುರುದಾತ್ರೇಯಃ 
| ದೇವತಾ. ಮರುತಃ ॥ 
1 ಛಂದಃ-- ಅಶಿಜಗತೀ! 


1 ಸೆಂಹಿಕಾಪಾಠೆಃ! 
| | 
ಪ್ರ ನೋ ಮಹೇ ಮತಯೋ ಯಂತು ವಿಷ್ಣವೇ ಮರುತ್ತತೇ ಗಿರಿಜಾ 
ಏವಯಾಮರುತ್‌ | 
| | I | 
ಪ್ರ ಶರ್ಧಾಯ ಪ್ರಯಜ್ಯವೇ ಸುಖಾದಯೇ ತವಸೇ ಭಂದದಿಷ್ಟಯೇ 
| | 
ಧುನಿವ್ರತಾಯ ಶವಸೇ ೧ ॥ 
| ಪನೆಪಾತಃ ॥ 
| ಮತೆಯಃ | ಯಂತು | ನಿಷ 3 ಸ 
ಪ್ರ! ವಃ। ಮಹೇ | ಮತೆಯಃ | ಯೆಂತು | ವಿಷ್ಣವೇ | ಮರುತ್ವತೇ | ಗಿರಿ€ಜಾಃ | ಏವಯಾಮರುತ್‌ | 
ಪ್ರ | ಕರ್ಧಾಯ | ಪ್ರನಯಜ್ಯನೇ | ಸು5ಖಾಡಯೇ ತವಸೇ ಭಂಡತ್‌5ಇಷ್ಟಯೇ ಧುಶ್ರೀವ್ರತಾಯ 


| 
ಶವಸೇ ಂ॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ 1 ನ 


ಪ್ರ ಯಂತು ಪ್ರಗಚ್ಛಂತು ಗಿರಿಜಾ ವಾಚಿ ನಿಷ್ಟನ್ನಾ ಮತೆಯಃ ಸ್ತುತಯಃ | ಕಸ್ಕೈ! ವಸ್ತು್ಛಂ 
ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ | ವಿಷವೇ ವ್ಯಾಪ್ತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ವಿಷ್ಣನೇ ವಾ ಮರುತ್ತತೇ ಮರುದ್ಭಿಸ್ತಷ್ಟತೇ 1 
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ಮನ್‌ ನ್‌್‌ ಹಡ ಸತಾ ಪತರ ಸತ್ರ ಹ ತ್ರಾಸ ತಾ ರ ಸಗಾನ್‌ ನ ತ ಇ ಸತ್ತಾ ಹತ್ರಾ ಗಾತ ಜಾಇ? ಹ ಜು ರತಾ ಹು ತ್ರಾಸಗಾ ೫೧. ಗತಾ ಜಡ ೫7೧ ಸಡಾ 1. ಇತ ತು ತತ ಗಜ ಸಗಭ ಇತ್‌ಗಾ ಭಾ ಫಳಾರ ಗತ ತ ಗಾ ಕಡಪ ಬಾಡ ಇ.ಸ್‌ಡ ತ್‌ಟ್ಟಾರ ತ್ರಾ 3ರ್ತಾ ಬತ್ತಾ ಪೌಷ್ತಾರ ತ್ತಾ ಗೌಡ ಫು. ಪೌಡ ಪಗ. ಗ್ರಾ ಪತ್ತಾ -- ಇ. ಹಾ ಪಗಾರ ಎ ಹ್‌ “we ತತ ಇ. 
“ “= “ws ಆ ಇರಾ ಇರ ತಾ 


ಜೆಸ್ಯ ಸ್ತುತೆಯೆ ಇತ್ಯುಚತೇ! ಏವಯಾಮರುತ್‌ ಏಶನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ಯಹಷೇಃ॥ ಸಷ್ಟ್ಟ್ಯಾ ಲಂಕ್‌ ॥ 
ಅಥವಾಯವುಸಿರ್ಗಿರಿಜಾಃ ಸ್ತುತೇರ್ಜನಯಿತಾ ಭವತಿ! ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಮರುತ್ತು_ತಿಃ | ಕಿಂಚೆಪ್ರ 
ಯಂತು ಸ್ತುತಯೆಃ | ಕಸ್ಮೈ |! ಶರ್ಧಾಯೆ ಬಲಾಯೆ ಮಾರುತಾಯೆ | ಇತರಶ್ಸರ್ವಂ ಬಲವಿಶೇಷಣಂ | 
ಪ್ರಯಜ್ಯವೇ ಪ್ರಕೆರ್ಷೇಣ ಯಸ್ವವ್ಯಾಯ ಸುಖಾದಯೇ ಶೋಭನಾಭರಣಾಯು |! ಖಾದಿರಾಭರಣ- 
ವಿಶೇಷಃ8 | ಹಸ್ತೇಷು ಖಾದಿಶ್ಚ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೬೮-೩ | ಪತ್ಸು ಖಾದಯೆಃ | ಯಗ್ವೇ. ೫-೫೪-೧೧ | 
ಇತಿ ಚೆ ಶ್ರುತೇಃ | ತವಸೇ ಬಲವತೇ ಭಂದದಿಷ್ಟಯೇ | ಸ್ತುತಿರೂಪೇಷ್ಟಿರ್ಯೆಸ್ಯೆ ತದ್ಭಂಪದಿಸ್ಟಿ | ತಸ್ಮೈ 
ಧ್ರುನಿವ್ರತಾಯ ಮೇಹಘಾನಾಂ ಚಾಲನಂ ಕರ್ಮ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶಾಯೆ ಶವಸೇ ಗಮನವತೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇರ್‌ 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಏವಯಾ ಮರುತ್‌ ಏನಯಾಮರುತ್ತಂಬ ಖುಷಿಯ | ಗಿರಿಜಾ- - ವಾಕ್ಚಿನಿಂದ 
*ಉತ್ಸನ್ನವಾದ। ಮತಯೆಃ--ಸ್ತುತಿಗಳು | ಮಹೇ- -ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪನೂ। ಮರುತ್ತಶೇ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವನೂ | ವಿಷ್ಣವೇ--ವ್ಯಾಪಕನೂ ಆದ | ವಃ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರೆ ಯೆಂಶು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ 

' “ಅರ್ಸಿತವಾಗಲಿ | ಪ್ರ ಯಜ್ಯನವೇ--ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಸುಖಾದಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಭರಣ 
ವುಳ್ಳದೂ | ತವಸೇ--ಶಕ್ಕಿಯುತವಾದುದೂ | ಭಂದದಿಷ್ಟಯೇ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಯ X 
-ಧುನಿವ್ರತಾಯ. ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಶವಸೇ-- ವೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ ಆದ 
ಶರ್ಧಾಯು- _ಮರುತ್ಸಂಫವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರ (ಯೆಂತು)--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 


॥ ಭಾವುರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಏನಯಾಮರುತ್ತೆಂಬ ಖಷಯ 'ವಾಕ್ಟಿಪಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಮಹತ್ಸ್ವ 
ರೂಪನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ವ್ಯಾಪಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸ್ಮಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ 
ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಭರಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ 
ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ಧೂ, ವೇಗಗಾನಿಯಾದುದೂ ಆದ ಮರುತ್ಸಂಘಿವನ್ನು 
ಪ್ಲೇತಿಸಿಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 


English Translation 


May the voice-born praises of Evayamarut reach you, Vishnu, 
attended by the Maruths: (may they reach) the strong, thc adorable, the 
prilliantly-adorned, the vigorous; praise-loving, cloud-scattering, quick- 


moving company of the Maruts. 
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ನ್‌ ಇತ ಜ.೫ ತಾವ ನನ್‌ ಕಂ ಕೃದಂತ ವಾಲ ಅ ನಾ ವ ಸಣದ ರ್‌ ರ್‌ ನನ್‌ ಎದ್‌ ಮರ್‌ ಈದ ಆದ್‌ ನದ ಆ ಪ್‌ ಇಡು 
~~ 


ಓಟ 
| 
` 
| 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಪ್ರ ಯೇ ಜಾತಾ ಮಹಿನಾ ಯಂ ಚೆ ನು ಸ್ವಯಂ ಪ್ರ ನಿದ್ಮನಾ ಬ್ರುವತ: 


ನವಯ ESE | 


ತ್‌್‌ 


| | | 
; ಕ್ರತ್ವಾ ತದ್ವೋ ಮರುತೋ ನಾಧೃಷೇ ಶವೋ ದಾನಾ ಮುಹ್ಹಾ ತದೇಷಾ- 


| 
ಮಧ್ಭಷ್ಟಾ ನ್ಪ್ರಸೊ ಹೋ ನಾದ್ರ ಯಃ ॥1೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಪ್ರ! ಯೇ | ಜಾತಾಃ! ಮಹಿನಾ| ಯೇ | ಚೆ!ನು।ಸ್ವ ಸ್ವಯಂ |ಪೆ ಪ್ರ | ನಿದ್ಮನಾ | ಬ್ರುವತೇ | ಏವಯಾ- 


| 
ಮರುತ್‌ | 


4 | 
ಪ್ರೆತ್ವಾ | ತತ್‌ | ವ | ಮರುತಃ | ನ ಆಂಧೃಷೇ | ಶವಃ | ದಾನಾ | ಮಹಾ | ತತ್‌ 1 ಏಷಾಂ! 


ಅಧೃಷ್ಟಾಸಃ |ನ| ಅದ್ರಯಃ || ೨ || 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯೇ ಮಹಿನಾ ಮಹತಾವಿಷ್ಣುನೇಂದ್ರೇಣವಾ ಸಹಪ್ರ ಜಾತಾಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾಸ್ತಾ ತ )ವತೇ! 
ಯೇ ಚ ನು ಕ್ಲಿಸ್ರಂ ಸ್ವಯಮೇವ ವಿದ್ಠನಾ ಯೆಜ್ಞಗೆಮನನಿಷಯಜ್ಞಾನೇನ ಸಹ ಪ್ರೆ ಜಾತಾಃ ಪ್ರಾಮು- 
ರ್ಭೂತಾಸ್ಮಾನ್ಮರುತ ಏವಯಾಮರುಡದ್ಟು ವಶೇ | ಸ್ತಾತಿ ॥ ಸ್ರೇತ್ಯ ಕುರ ವಾ ಸಂಬಂಧ 
ನೀಯಃ | ಬ್ರು ವತ ಇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚೆನಂ | ಏಕವಚನೇ ವಾ ಛಾಂದಸಃ ಶಃ! ನಿಘಾತಾಭಾವ- 
ಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಅಥ ಪ್ರ ತ್ಯಕ್ಷನಾದಃ। ಹೇ ಮರುಶೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ತತ್ರ ಸಿದ್ದಂ ಶವೋ ಬಲಂ: 
ಸ್ರೆಶ್ವಾ ಚಾಲನಾದಿರೂಪೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತಂ ನಾಧೃಷೇ | Re ನ ಭವತಿ | 
ಅನ್ಕೇಷಾಮಸುರಾದೀನಾಂ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾನಭಿಭಾವ್ಯಂ ಭವತಿ ಈ ತ್ಯಾರ್ಥೇ ಫೇನ್‌ ಕಿಂಚೈಷಾಂ- 
ವೋ ತೆತ್‌ ಬಲಂ ದಾನಾಭಿಮತದಾನೇನ ಮಹ್ನಾ ಮಹಶ್ಲೇನ ಚೋಪೇತೆಂ 1! ಯೂಯಂ ಪ್ರಬಲಾಃ | 


ಅಧೃಷ್ಟಾಸೋತಧರ್ಸ್ಷಚೀಯಾಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅದ್ರಯೋ ನ! ಶೇ ಯೆಥಾಧೃಷ್ಯಾಸ್ತ ದ್ವೈದ್ಯೂ- 
ಯಮ ಹಸಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯೇ.- ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮಹಿನಾ- ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ | ಪ್ರೆ ಜಾತಾ&-- 
ಉತ್ಸನ್ನರಾದರೋ | ಯೇ ಚ--ಯಾರು | ನು-_ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ । ಸ್ಪಯಂ--ಸ್ವತಃ | ವಿದ್ಮನಾ--ಯಜ್ಞಃ 
ಗಮನ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಪ್ರೆ (ಜಾತಾ8)-ಉತ್ಸನ್ನರಾದರೋ ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಏವಯಾಮರುತ*-. 
LE ಖಯಸಿಯು | ಬ್ರುವತೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮರುತಃ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ! ವಃ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





252. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಆ. ೬. ಸೂ. ೮೭. 


Re PO ವಸ್ರಾ ದ ಇ ವು ಪ್ರಾಸ ತಾವ್‌ ಇಹ ಇಯ ಸಾಸ ತಾ ಸ ಬಾತ ತಾ ಹಗ ಹಗ ವಾತ್‌ ಇಮ್‌ಸಾ ಸ್‌ ರತ್‌ ಫಾಡಾಸ ತಾತ ತಾ ಸತ ಸಗದ ಸ ತಾ ಮ್‌ಬಾಪ್‌ಸಾ ಕಾಹ ಶಾಸ ಸು ಸಡಾ ಇ ಐ ಜಾರ ಇಹ ಜು: ಒನ್‌ ಇರ ಜಾ: ಮಡ್‌ ಡಾ ಜಾತ ಡಂ ತಾಸ ತಹ ಇಸಂಗ ಸಜಾ ತರ್‌ ತಾಮ್‌ಗತಾ ತಂತ ಇತ ಸ ಗಾ ಹ್‌ ಇರಾ ಸಾಸ ತಾರ್‌ ಸಗಾರ್‌ ಫೌ ರ್ಗ ತತ 7 ದ್‌ ನ್‌್‌ 


“ನಿಮ್ಮ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ |: ಶವಃ- ಬಲವು | ಕ್ರತ್ವಾ--ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | 
ನ ಆವೃಷೇ-ಅಸ್ರತಿಹತವಾಗಿರುತ್ತಡೆ 1 ಏಷಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ತತ್‌- ಅದೇ ಬಲವು | ದಾನಾ ಅಭಿಮತ 
ಪ್ರದಾನಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ | ಮಹ್ಮಾ- ಮಹತ್ತ್ವ್ವದಿಂದಲೂ | ಅದ್ರಯೋ ನ ಸರ್ವತಗಳಂತೆ | ಅಧೃಷ್ಟಾಸಃ-- 
“ಚಲನರಹಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ (ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುತ್ತವೆ). 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರೋ: ಯಾರು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಸ್ವತಃ 
ಜ್ಜ ಗಮನವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರೋ ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಏನಯಾಮರುತ್ತೆಂಬ ಖಹಿಯು ಸ 
ತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಬಲವು ಆಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಪ್ರತಿಹ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿಮ್ಮ ಅದೇ ಬಲವು ಅಭಿಮತಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಮಹತ್ತ್ವ್ವದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಸರ್ವ 
'ಅಚಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


WU 


English ‘Translation. 


Evayamarut glorifies those who are manifested with the great (Indra), 

who appear spontaneously and speedily with the knowledge (that the 

sacrifice is prepared): your strength in action, Maruts, is not to be resisted, 

{though qualified) by (your) infinite liberality : you are immoveable as 
mountains. | 


ದಾ-ಇಸಿಸಷಾರ್ಕಾ-- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ ಯೇ ದಿವೋ ಬೃಹೆತಃ ಶೃಣ್ವಿರೇ ಗಿರಾ ಸುಶುಕ್ವಾನಃ ಸುಭ ಏನಯಾ- 
| | 
ಮರುತ್‌ | 
| ಯಪ 
ನ ಯೋಸಾಮಿರೀ ಸಧಸ್ಥ ಈಷ್ಟ ಆ ಅಗ್ಲಯೋ ನ ಸ್ವವಿದ್ಯುತಃ ಪ್ರ ಸ್ಯಂ- 


| ಸಾರಾ 
ದ್ರಾಸೋ ಧುನೀನಾಂ 1 ೩ || 
f  ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರೆ! ಯೇ! ದಿವಃ। ಬೃಹತಃ। ಶೃಣ್ವಿರೇ | ಗಿರಾ | ಸು5ಶುಕ್ಟಾನಃ | ಸುಂಭ್ಟಃ | ಏವಯಾಮರುತ್‌ | 


ಶಾ 


Jeb .! | | | 
ನ..! ಹಾಸ | ಇರೀ | ಸಧ5ಸ್ಲೇ | ಈಷ್ಟೇ! ಆ! ಅಗ್ನಯಃ | ನ | ಸ್ವ€ವಿದ್ಯುತಃ | ಪ್ರ! ಫರಿಬ್ರಾಸಃ 
% | ತ ನ P 
:ಧುನೀನಾಂ | ೩॥ 
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ಕ್‌ ಗಾ ಸ್‌ತರ್‌ಡತ್ರಾ ಸೌಡ್ತಾ ನ ಇ ತಾ ಈಡು 1 ಇ ತತಾತತ್ತಾ ಈ ಕತ್ತು. ಜಪ ಗಾಸ ಫಾತತು ತ ಕುರತ ಗಗ ಹಾರಕ ಸತುತ ಗ ಫಥ ರಾ ಹಡ ತಡ ಹ ಹಗು ದಡ ಹ ಈಶಾ ಸಜ ೫ ಇತಾ ಧಾ ರರ ನಾ ರಾ ಹ ಈ: ಪೌಲ ನ್‌ ನೌ ನನ್‌ ಈ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ 


§ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಯೇ ಮರುತೋ ಬೃಹತೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಗಚ್ಛೆಂತಃ ಪ್ರೆ ಶೃಣ್ಣ್ತಿರೇ ಶೃಣ್ವಂತಿ 


ತಾನ್ಮರುತೋ ಗಿರೈವಯಾಮರುತ್ಸು _ತವಾನ್‌ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ | ಶುಶುಕ್ವಾನೋ ದೀಪ್ತಾಃ ಸುಭೃಃ ಸುಷ್ಮು 
ಭವಂತಃ | ಯೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಸಧಸ್ಥೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ನಿವಾಸೇ ತಿಷ್ಮತಾಮಿರೀರಿತಾ ಪ್ರೇರಿತಾ 
ನೇಷ್ಟ ಆ! ನೇಶತೇ ಚೆ ಚಾಲಯಿತುಂ | ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ! ಅಗ್ಲಯೋನ ಅಗ್ಗೆಯೆ ಇವ ಸ್ವವಿದ್ಯುತಃ 
ಸ್ವಯೆಮೇವ ನಿದ್ಯೋತಮಾನಾ ಧುನೀನಾಂ ನದೀನಾಂ ಸ್ಕಂದ್ರಾಸೋ ವರ್ಷಣೇನ ಚಾಲಯಿತಾರಶ್ಚ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇಷಾಂ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಸದಸ್ತೇಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಇರೀ- ಅವರನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕ ಶೂರನು | ಆನ ಈಷ್ಟೆ (--ಯಾವನೂ ಸಮರ್ಥನಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ (ಮತ್ತು ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು) | 
ಅಗ್ನಯೋ ನ--ಅಗ್ನಿ ಕ | ಸ್ವವಿದ್ಯುತಃ-ಸ್ವಯಂ ಸ್ರಕಾಶಿತಗಳಾದ | ಧುನೀನಾಂ-ನದಿಗಳ (ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ) 
ಸ್ಕಂದ್ರಾಸ8--ಪ್ರೇರ ರಕಗಳಾಗಿ ಆಗುವರೋ (ಮತ್ತು) | /"ಯೇ- ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಬೃಹತಃ---ಮಹೆ 
ತ್ತಾದ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು | ಪ್ರೆ ಶೃಚ್ಛಿರೇ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವರೋ ಅಂತಹೆ 
`ವರೂ | ಶುಶುಕ್ವಾನಃ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ |. ಸುಭ್ಬೈ8-ಅಸಾಧಾರಣವಾಗಿರುವವರೂ ಆದ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ನಿವಯಾಮರುತ್‌ ಏವಯಾಮರುತ್ತೆಂಬ ಖುಹಿಯು | ಗಿರಾ--ತನ್ನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ: 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 3 § 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಶೂರನಾವನೂ ಸಮರ್ಥೆನಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲವೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಗ್ನಿಗಳಂತೆ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಕಳಾದ ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕಗಳಾಗಿ. 
ಆಗುವರೋ ಮತ್ತು ಯಾರು ಮಹತ್ತಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವರೋ ಅಂತಹ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕಾಶಿಸುವವರೂ, ಅಸಾಧಾರಣರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಏನಯಾಮರುತ್ತೆಂಬ: 1 


ತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ 


— 
ಪ್ರಕ 

ps 

ಸ್ತುತಿ 


English Translation. 


Evayamarut glorifies with praise those who, (coming) brilliant and: 
happy from the vast heaven, hear (his invocation); in whose dwelling there 
1s no one able to disturb them, and, who, like ಸಲ radiant fires, are the: 
impellers of the rivers. 


cesT. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಸ ಚಕ್ರಮೇ ಮಹತೋ ನಿರುರುಕ್ರಮಃ ಸಮಾನಸ್ಕಾತ್ಸದಸ ಏನಯಾ- 


| 
"ಮರುತ್‌ | 


| | 
ಯದಾಯುಕ್ತ ತ್ಮನಾ ಸ್ವಾದಧಿ ಷ್ಲುಭಿರ್ನಿಷ್ಟರ್ಧಸೋ ನಿಮಹಸೋ 


ಜಿಗಾತಿ ಶೇವೃಧೋ ನೃಭಿಃ ll ೪ | 
1 ಪದಸಾಠಃ ॥ 
“ಸಃ | ಚಕ್ರವೇ | ಮಹತಃ । ೩1 ಉರು5 ಕ್ರಮಃ ಸಮಾನೆಸ್ಮಾತ್‌ | ಸೆಬೆಸಃ I ನಿವಯಾಮರುತ್‌ 
“ಯೆದಾ ಆಯುಕ್ತ | ತೈನೂ | ಸ್ವಾತ್‌ | ಅಪಿ | ಸ್ನ್ನುನಜ | ವೀಸ್ಪರ್ಧಸಃ | ನಡಸ | 2 


ಕೇತವೃಧಃ | ನಭಃ ೪ I 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಸ ಮರುದ್ದಣೋ ಮಹತಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾತ್ಸೈಮಾನಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಾಧಾರಣಾತ್ಸದಸಃ ಸ್ವಾನಾ- 
“ದಂತರಿಕ್ಷಾೂದುರುಕ್ರಮೋ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಕ್ರೆಮಣಣಿಸನ್‌ ನಿಶ್ಚಕ್ರಮೇ | ನಿರಗಚ್ಛೆತ್‌! ಏವಯಾಮರುದೃಷಿರ್ಯ ದಾ 
ಸ್ವಾತ್ಸೈಕೀಯೆಸ್ಥಾನಾತ್‌ | ಅಧೀತಿ ಪೆಂಚೆಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | ತ್ಮನಾತ್ಮನೈವ ಸ್ನುಭಿರ್ಗಂಶೃಭಿರ್ನ್ವಭಿಃ 
'ಸ್ಪನೇತೃಭಿರಶ್ತೈರಯುಕ್ತ ಯು ಕ್ತೋತಭವದಾಗಮನಪ್ರಾರ್ಥನಾಯ। ಅಥ ಬಹುವದುಚ್ಯತೇ। ಶದಾನೀಂ 
-ವಿಸ್ಸರ್ಧಸೋ ನಿವಿಧಸ್ಪರ್ಧಾ8 | ಅಹಂ ಪುರತೋ ಗಚ್ಛಾಮ್ಯಹಂ ಪುರತೋ ಗಚ್ಛಾಮಿತಿ ತೇಷಾಂ 
ಸ್ಪರ್ಧಾ! ಅಥವಾ ವಿಗತಸ್ಪರ್ಧಾಃ | ನ ಹ್ಯೇಷಾಂ ಸಾರ್ಧಂ ಸ್ಪರ್ಧಕಾಃ ಸಂತಿ |! ವಿಮಹಸೋ ವಿಶಿಷ್ಟ- 
`ಬಲಾಃ ಶೇವೃಧಃ ಶೇವಸ್ಯ ಸುಖಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರೋ ಚಿಗಾತಿ | ನಿರ್ಗಚೈಂತಿ। ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕವಚನಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆದಾ--ಯಾವಾಗ | ಏವಯಾಮರು39- ಏನಯಾಮರುತ್ತೆಂಬ ಖುಹಿಯು | ಸ್ವಾತ್‌ ಅಧಿ-- 
ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು (ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಕಾದಿದ್ದನೋ ಆಗ) | ತಶ್ಮನಾ--ತನ್ನ | ಸ್ತುಭಿ- ಗಮನಾರ್ಹವಾದ | 
`ನೃ್ಫ ಭಿ8--ಅಶ್ವಗಳೊಡರನೆ | ಅಯುಕ್ತ--(ಮರುದ್ದಣವು) ಕೂಡಿಕೊಂಡಿತು (ಅನಂತರ) | ಸೆ--ಆ ಮರುದ್ದಣವು | 
-ಮಹತೇಃ--ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ! ಸಮಾನಸ್ಮಾತ್‌--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆದ | ಸೆದಸಃ- 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ರದೇಶದಿಂದ | ಉರುಕ್ರೆಮಃ.-- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸಂಚಾರಪದ್ಧತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ನಿಃ ಚಕ್ರಮೇ-- 
'ಹೊರಹೊರಟಔತು | ವಿಸ್ಪರ್ಧಸಃ8--ಪರಸ್ಸರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ವಿಮಹಸಃ--ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ಶೇವೃಧ8--ಸುಖನರ್ಧಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಜಿಗಾತಿ-- ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಏವಯಾಮರುತ್ತೆಂಬ ಯಷಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜೊಡನೆಯೇ, ಮರುತ್ತು 
ಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತರಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆದ. 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಹೊರಟಿರು. ಯಜ ಶ್ಲ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಪರಸ ಸರೆ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ. 
ವರೂ, ಸುಖವರ್ಧಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


That wide-spreading troop (of Maruts) has issued from a spacious: 
common dwelling-place;, (where) Evayamarut (awaits them) when their car 
has been spontaneously harnessed with its rapid horses; and, emulous. 


vigorous, and conferring hapiness; they sally forth. 
mod) oe 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 1 


| | 
ಸನೋ ನ ವೋಕಮವಾನ್ರೇಜಯದ್ದ ಸಾ ತ್ವೇಷೋ ಯಯಿಸ್ತವಿಷ 


lat 


ಏವಯಾಮರಂತ್‌ | 


| | | | 
ಯೇನಾ ಸಹಂತ ಯಂಜತ ಸ್ವರೋಚಿಷಃ ಸ್ಮಾರಶ್ಮಾನೋ ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ' 


| | 
ಸ್ವಾಯುಧಾಸ ಅಷ್ಮಿಣಃ ॥ ೫ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ್ಪನಃ। ನೂ! ವಃ | ಅಮ್ತವಾನ್‌ | ಕೇಜಯೆತ್‌ | ವೃಷಾ | ಶೇಷಃ 1 ಯಯಿಃ | ತವಿಷಃ। ಏವಯಾ- 


| 
ಮರುತ್‌ | 
| i | | | | 
ಯೇನ | ಸಹಂತಃ | ಯಂಜತೆ | ಸ್ವಳರೋಚಿಷಃ | ಸ್ಥಾ85ರಶ್ಮಾನಃ | ಹಿರಣ್ಯಿಯಾಃ | ಜ್‌ " 
| 
ಇಷ್ಮಿಂಂ || ೫ || 4 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 | 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವನೋ ವೇಗಜನಿತಃ ಶಬ್ದೋ ನ ಕೀಜಯತ್‌ ನ: 


'ಕಂಪಯೆಶ್ಚೇವಯಾಮರುತಂ ಮಾಂ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಲುಕ್‌ ॥ ಸ್ಥನೋ ವಿತೇಷ್ಯತೇ 
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ಹ. ಈದು ಪೌಲ ಹಾ ಸಾ ಫಲ ಹೌ ನಾ ಇಡಾ ಯಗ ರಾ ಸಬಾ ವಲ ವಲಾ ಹಬಾ ಹ್‌ ಪದಾ ನ್‌ ಪದ್‌ ಹೌರಾ ವೌ ನ್‌್‌ ನೌ ಹಲ ಹಲಾ ಪರಾ ರ್‌ ಹರಾ, ರಾ. ಹರಾ ಹಾಲಾ ಲಪ್‌ ನೌ ನನಾ ಮಜರಾ ಅರವ ನ ಎ ಧಾ ನದರ್‌ ಹರಾ ಭಇ ತಾರ್‌ ಹ ಗ ಸೌಟವ್‌ಇ ಹಾ ಹ ~~ 
ಚೆ ಕ್‌ ತ್‌್‌ ನ್ಮ ದ್‌. 


ಅಮವಾನ್‌ ಬಲವಾನ್‌ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿಶಾ ವೃಷ್ಟೇಸ್ತೇಷೋ ದೀಪ್ರೋ ಯಯಿರ್ಗಂತಾ ಶವಿಷಃ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಃ:! ಯೇನ ಸ್ವನೇನ ಸಂಹತಃ ಶತ್ರೂನಭಿಭವಂತೋ ಯೂಯುಮೃಂಜತ | ಪ್ರಸಾಧಯಥ ॥ 
ಲಡರ್ಥೇ ಲೋಟ್‌ | ಕೀದೃಶಾ ಯೂಯಂ | ಸ್ವರೋಜಿಷಃ ಸ್ಟಾಯತ್ತರಶ್ಮಯಃ ಸಾ ರಶ್ಮಾನಃ ಸ್ಥಿರ- 
-ರಶ್ಮಯೋ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಹಿರಣ್ಯಾಭರಣಾಃ ಸ್ಪಾಯುಧಾಸಃ ಸ್ವಾಯತ್ತಾಯುಧಾ ಇಷ್ಮಿಣೋ5ನ್ನವಂತೋ 
ಗೆಮನವಂತೋ ವಾ | | 


ಪ ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಸ್ವರೋಚಿಷೆಃ-- ಸ್ವಾಯತ್ತವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಸ್ಥಾರಶ್ಮಾನಃ- 
ಪ್ಲಿರವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಹಿರಣ್ಯ ಯಾಕ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಭರಣವುಳ್ಳವರೂ | ಸ್ತ್ವಾಯು 
:ಧಾಸೆ8 ಸ್ವತಃ ಹೊಂದಿರುವ ಆಯುಧವುಳ್ಳವರೂ | ಇಷ್ಮಿಣಿ8- ಅನ್ನವಂತರೂ ಆದ ನೀವು! ಯೇನ-- 


"ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದದಿಂದ | ಸಹಂತಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಾ 1 ಯುಂಜತೆ-_-ರೋಕವನ್ನು 
“ಅಲಂಕರಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹ | ಅಮವಾನ*--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ವೃಷಾ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವಾದುದೂ | 


'ತ್ರೇಷ8- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ ||. ಯೆೇಯಿ8_ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ತವಿಷಃ-- ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ:ದೂ 
ಆದ | ವಃ ಸ್ವನಃ--ನಿಮ್ಮ ಧ್ವನಿಯು | ಏವಯಾಮರುತ್‌-- ಏನಯಾಮರುತ್ತಾದ ನನ್ನನ್ನು! ನ ರೇಜಯತ್‌.-- 
ಗಾಬರಿಗೊಳಿಸದಿರಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸ್ವಾಯುತ್ತವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವರ್ಕ ಸ್ಥಿರವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಸುವರ್ಣ 
ಸಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಭರಣನುಳ್ಳ ವರೂ, ಸ್ವತಃ ಹೊಂದಿರುವ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವರೂ; ಅನ್ನವಂತರೂ ಆದ ನೀವು ಯಾವ 
ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದದಿಂದ ತತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಾ ಲೋಕವನ್ನು ಆಲಂಕರಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, 
ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕವಾದುದೂ; ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ, ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಧ್ವನಿಯು ಏವಯಾ 
ಮರುತ್ತಾದ ನನ್ನನ್ನು ಗಾಬರಿಗೊಳಿಸದಿರಲಿ. 


English Translation. 


Let not the sound (of your approach, Maruts), which is mighty; the 


‘announcer of 1ain. the shedder of‘light, diffusive, loud; alarm Evayamarut: 
that sound wherewith,overcoming (your foes), you who are self-irradiati g; 
Jasting-rayed, ornamented with golden ornaments, self-weaponed;, bestow- 


ing food, accomplish your functions: 


PR “ ಸೈ ಬಗ, ಣಲ್ವೆದಾ ಲೆ. ತದಾ 


JE IEG 2... 
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ತ್‌್‌ ಜತ್‌ ನ ತತಾ ಉಹ್‌ ಸಬ ತ ಇರ್‌ ಬದ್‌ದ್‌ರ್‌ಇದ್‌ಇದ ಇಆಷ್‌ ಒಡ ಕ್ರಾನ್‌ ಎ ಫಾ ಪೌಲ ಆಪ ಇವ ಇಇ ಇ ತಬ ಆರಾ ಹ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಅಪಾರೋ ವೋ ಮಹಿಮಾ ವೃದ್ಧಶವಸಸ್ತೇಷಂ ಶವೊಆವತ್ವೇವಯಾ- 
| 
ಮರುತ್‌ | 
ತ | | | 
ಸ್ಮಾತಾರೋ ಹಿ ಪ್ರಸಿತೌ ಸಂದೃಶಿ ಸ್ಥನ ತೇ ನ ಉರುಷ್ಯತಾ ನಿದಃ ಶುಶು- 


ಕಾಂ ೀ ನಾಗ್ಬ ವ ॥ ೬ ll 
' | || ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಪಾರಃ | ವಃ | ಮಹಿಮಾ! ವೃದ್ಧ $ಶವಸಃ | ತ್ತೆ ೀಷಂ | ಶವಃ | ಅವತು | ಏವಯಾಮರುತ್‌ | 


| 
ಸ್ಥಾತಾರಃ | ಹಿ | ಪ್ರ$ಸಿತೌ | ಸೆಂ ಇದು | ಸೈನ | ತೇ ನಃ| ಉರುಷ್ಯತೆ | ನಿದಃ | ಶುಶುಕ್ವಾಂಸಃ 1 ನ 


| 
ಅಗ್ನಯಃ || ೬ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಹಿಮಾಪಾರೋ5ನವಧಿಕಃ | ಹೇ ವೃದ್ಛಶವಸಃ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಬಲಾಸ್ಟ್ತೇಷಂ ದೀಪ್ತೆಂ ಶವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಬಲಮವತು ಕತಕೇಷಯಾನ ಕುತ ನ [| 
ದಿ ತೀಯೈ ಕವಚನಸ್ಯ ಲು ಲುಕ್‌ ॥ ಯೂಯಂ ಪ್ರಸಿತಾ ಪ್ರಬಲಬಂಧನೇ ನಿಯಮನವತಿ ಯಜ್ಞೇ ಸಂದೃಶಿ 
ಸಂದರ್ಶನೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸ್ಥಾತಾರೋ ಹಿ ಸ್ಥಾನನಿಯನೇನ ತಿಷ್ಕಂತೋ ಭವಥ ಖಲು | ತೇ ನೋಸ್ಮಾನ್ಸಿ- 
ದೋ ನಿಂದಕಾಚ್ಛತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾದುರುಷ್ಯತ | ರಕ್ಷತ | ಅಗ್ನಯ ಇವ ಶುಶುಕ್ವಾಂಸೋ ಯೂಯುಮಿತಿ॥ 

| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಮಹಿಮಾ-- ಪ್ರಭಾವವು | ಆಪಾರಃ- -ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದುದಾಗಿದೆ | 
ವೃದ್ಧ ಶ್ರವಸಃ- - ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ತ್ವೇಷಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಶವಃ-- ನಿಮ್ಮ 
ಬಲವು | ಏವಯಾ ಮರುತ್‌ ನಮಾ (ಡೆ! ನನ್ನನ್ನು | ಅವತು- _ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಪ್ರಸಿತಾ- -ನಿಯಮ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸಂದೃಶಿ- ಸಂದರ್ಶನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಸ್ಥಾತಾರೋ ಹಿ ಸ್ಥನ- -ನೀವು ನಿಯತವಾಗಿ 
ಇರಲೇಬೇಕು 1 ಅಗ್ಗಯೆಃ ನ--ಅಗ್ನಿಗಳಂತೆ | ಶುಶುಶಕ್ವಾಂಸ8- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ |. ಶೇ--ಫೀವ್ರ | 
ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿದ8- -ನಿಂದಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | ಉರುಷ್ಯತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


Se I 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವು ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದುದಾಗಿದೆ. ಅತ್ಯುಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿಮ್ಮ ಬಲವು ಏನಯಾಮರುತ್ತಾದ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ... ನಿಯಮಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
xx. 17 ್ಞ 
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ನೀವು ಸಂದರ್ಶನದ ನಿಯತವಾಗಿ ಇರಲೇಬೇಕು. ಅಗ್ವಿ ಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನೀವು ನಮ ನ್ನು ನಿಂದಕರಾದ 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
English Translation. 


Possessors of vast strength, may your unbounded greatness, your 
brilliant vigour; protect Evayamarut; for you are regulators for overseeing 
(what is fit for) the limits of the sacrifice: preserve us from those who revile 
us, you, who are like blazing fires. 


me Ue 


; | ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠೆ: ॥ 


| 
ತೇ ರುದ್ರಾಸಃ ಸುಮಖಾ ಅಗ್ಲಯೋ ಯಥಾ ತುನಿದ್ಯುಮ್ಹಾಅನಂತ್ಲೇವ- 


| 
ದೀರ್ಥಂ ಪೃಥು ಪಪ್ರಥೇ ಸದ್ಮ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಯೇಷಾಮಜ್ಮೇಷ್ವಾ ಮಹಃ 


ಶರ್ಧಾಂಸ್ಕದ್ಭುತೈನಸಾಂ 1 ೩ || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
` | | 
ತೇ! ರುದ್ರಾಸಃ| ಸುಂ€ಮಖಾಃ | ಅಗ್ರಯಃ | ಯಥಾ |! ತುವ್ರೀದ್ಯುಮ್ನಾಃ | ಅವಂತು | ಏವಯಾ- 


il 
ಮರುತ್‌ | 


| | | 
ದೀರ್ಫಂ | ಪೃಥು | ಸಪ್ರೆಥೇ | ಸದ್ಮ | ಪಾರ್ಥಿವಂ | ಯೇಷಾಂ |! ಅಜ್ಮೇಷು | ಆ | ಮಹಃ! ಶರ್ಧಾಂಸಿ! 


| 
ಅದ್ಭು ತ;ಏನಸಾಂ al 
₹ ಸಾಯಷಭಾಷ್ಕಂ 8, 

ಹೇ ಮರುತೋ ರುದ್ರಾಸೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾಃ ಸುಮಖಾಃ ಶೋಭನಯೆಜ್ಞಾ ಅಗ್ಗಯೋ ಯೆಥಾ 
ಅಗ್ಗ ಯೆ ಇವ ತುನಿದ್ಯುಮ್ನಾ 8 ಪ್ರಭೂತದೀಪ್ತಯಃ | ಆಥವಾ ಅಗ್ನಿಸದೃಶಾಸ್ತುವಿದ್ಯುಮ್ನಾಃ ಪ್ರಭೂತ- 
ಧನಾ ಅವಂತು ರಶ್ತಂಶ್ರೇವಯಾಮರುದೇಶನ್ನಾಮಾನಮೃಷಿಂ ಮಾಂ! ಪಾರ್ಥಿವಂ। ಪೃಥಿವ್ಯತ್ರಾಂಶರಿಕ್ಸಂ। 
ತತ್ಸಂಬಂಧಿ ದೀರ್ಥಮಾಯೆತಂ ಪೃಥು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಸದ್ಮ ಸದನಂ ಪಪ್ರಥೇ! ಮರುದ್ಧಿಃ ಪ್ರಥಿತಮಭೂ ತ! 
ಅದ್ಭುತೈನಸಾಮಸಾಪಾನಾಂ ಯೇಷಾಮಜ್ಮೇಷು ಗಮನೇಷು ಮಹೋ ಮಹಾಂತಿ ಶರ್ಧಾಂಸಿ ಚಾ 
ಸಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಶೇಷಃ [| | 
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ಪಾರ್‌ ಸೌತ್‌ ರಾ ಹಾ ವಣ ಭಾ ಹ ದ್‌್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನರ್‌ ನ ನ್‌ ಇಂಡ ಬ ಢ್‌ ಒುಒಪ್‌ಲ ಷಟ ಧಾ ರಳಾ ಪ ಇತ್‌ಳಾಹಗಾ ತಒ ಆರ್‌ಲಫ್‌ಲರ್ಕಳ ಫ್‌ಲಾ ಘಇ ರರ ತ್‌ ಪೌಟ ರಟ ತ್‌ಟ ತೆ ಇತ್‌ಗ್ಲಾತಾ ಹೌರಾ ತ ಕಾಸರ ಪತ ಇತ್‌ ಬಹ ತು ತತ ತವ್‌ ಬಹಲ ಡ್‌ ಒಇಡ್‌ಲಾ ನ್‌. ಹ್‌ ಗಹದ ಸಗ ಹಗ ಹಗ: ನ ಇರಾನ್‌ನ ಹಾಹ್‌ ಫಡ ರಾಮ್‌ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಗೆಯೋ ಯೆಥಾ--ಅಗ್ನಿಗಳಂತೆ | ತುವಿದ್ಯುಮ್ನಾಃ- - ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರೂ | 
ರುದ್ರಾಸಃ.--ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ | ಸುಮಖಾಃ8--ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞವಂತರೂ ಆದ | ತೇ--ಆದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ಏವಯಾಮರುತ*್‌. - ಏವಯಾಮರುತ್ತಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಅವಂತು-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಸಾರ್ಥಿವಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧಿ- 
ಯಾದುದೂ | ದೀರ್ಥಂ- ಅತಿ ದೀರ್ಫೆವಾದುದೂ | ಪೃಥು--ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ | ಸೆದ್ಮ ಸದನವು | 
ಪಪ್ರಥೇ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಯಿತು | ಅದ್ಭುಶೈನಸಾಂ--ಪಾಸರಹಿತರಾದ |. ಯೇಷಾಂ 
ಯಾವ ಇದೇ ಮರುತ್ತುಗಳ |  ಅಜ್ಮೇಷು-— ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ |! ಮಹಃ ಮಹತ್ತಾದ | ಶರ್ಧಾಂಸಿ- 


ತೇಜೋಯುತವಾದ ಬಲಗಳು | ಆ--ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಗಳಂತೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳೆವರೂ, ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಯ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಏವಯಾಮರುತ್ತಾದ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷ್ಸಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ, ಅತಿ ದೀರ್ಫವಾದುದ್ಕೂ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಅವರ ಸದನವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಯಿತು. ಪಾಪರಹಿತರಾದ ಇದೇ 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ತೇಜೋಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. 


English 777೩051೩107. 


May those Rudras, the objects of worship, like resplendent fires, 
protect Evayamarut: they, whose ethereal dwelling, extended and wide, 
has been made illustrious (by them), and of whom, excmpt from blame, 


the mighty energies (are manifested) in their courses. 


ABA - 


| ಸಂಹಿತಃಂಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅದ್ವೇಷೋ ನೋ ಮರುತೋ ಗಾತುಮೇತನ ಶ್ರೋತಾ ಹನಂ ಜರಿತುರೇವ- 


ಯಾಮುರುತ್‌ | 
ನಿಷ್ಣೊ ರ್ಮಹಃ ಸಮನ್ಯವೋ ಯುಯೋತನ ಸ್ಮದ್ರಥ್ಯೋ೧ಣ ನ ದಂಸನಾಪ 


| 
ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಸನುತಃ || ಆ ll 
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200 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಆ. ೬. ಸೂ. ೮೭. 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| I 
ಅದ್ವೇಷಃ | ನಃ | ಮರುತಃ | ಗಾತುಂ | ಆ ಇತನ ಶ್ರೋತ | ಹವಂ | ಜರಿತುಃ | ಏವರಿಾಮುರುತ್‌ 


| | 
ವಿಷ್ಣೋಃ | ಮಹಃ ಸ€ಮನ್ಯವಃ | ಯುಯೋತನ ।| ಸ್ಮತ್‌ | ರಥ್ಯಃ |ನ| ೫0146, ಇ | ದ್ವೇ- 


ಇಂ | ಸನುತರಿತಿ | ೮ I 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಮರುತೋ ಅದೈೇಸೋ5ದ್ವೇಷಸೋ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಗಾಶುಂ ಗಮನಸ್ವಭಾವಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯೇತನ ಆಗಚ್ಛೆತ | ತದರ್ಥಂ ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುರೇವಯಾಮರುದೇವಯಾಮರುತೋ 
ಮಮ ಹವಂ ಶ್ರೋತ | ಶೃಣುತ | ವಿಷ್ಣೋರ್ವ್ಯಾಪಕಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಮಹೋ ಮಹಕೋ ಹೇ ಸಮನ್ಯವಃ 
ಸಮಾನಯೆಜ್ಞಾ ಯಯೂಂ ಸ್ಮ! ಅಯೆಂ ಪ್ರಶಸ್ತೆನಾಮ | ಪ್ರೆಶಸ್ತಾ ರಥ್ಯೋ ನ ರಥಿನೋ ಯೋದ್ವಾರ 
ಇವ | ತೇ ಯಥಾ ಶತ್ರೂನಪಾಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವ್ದದಸ್ಮಾಕಂ ದಂಸನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಸನುತಃ | ಆಂತರ್ಹಿಶ- 
ನಾಮೈತ3 | ಅಂತರ್ಜಿತಾನ್‌ ದ್ರೇಷಾಂಸಿ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯನ್‌ ಅಸ ಯುಂಯೋತನ | ದೂರೇ ವಿಯೋಜ ಯೆ ತ 
ಪೃಥಕ್ಕುರುತ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪಡಾರ್ಥ 1 
ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಅದ್ವೇಷಃ-ಶತ್ರುರಹಿತರಾದ ನೀವು! ನ8-- ನಮ್ಮ | ಗಾತುಂ-- 
ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ |  ಏತನ-- ಬನ್ಸ್ಟಿರಿ | ಜರಿತು8--ಸ್ತೋತೃವಾದ | ಏವಯಾಮರುತ್‌ ಏನಯಾ 
ಮರುತ್ತೆಂಬ ನನ್ನ | ಹವಂ- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರೋತ--ಕೇಳಿರಿ | ವಿಷ್ಣೋಃ--ವ್ಯಾಪಕನಾದ ಇಂದ್ರನ | 
ಮಹಃ- ಮಹತ್ವಕ್ಕೆ | | ಸಮನ್ಯವಃ--ಸಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಿಗಳಾದ ನೀವು | ಸ್ಮೆತ್‌- _ಪ್ರಶಸ್ತರಾದ | 
ರಥ್ಯೋ ನ. -ಯೋಧರಂತೆ | ದಂಸನಾ- ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸನುತೇಗುಪ್ತರಾಗಿರತಕ್ತ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪ ಯು ಯೋತನ- ದೂರಕ್ಕೆ ಆಟ್ಟಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥8 
ಎಲೈ 
ಮರುತ್ತೆಂಬ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, ವ್ಯಾಪಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವಕ್ಕೆ ಇದ ಯಜ್ಜಭಾಗಿಗಳಾದ 
ನೀವು ಪ್ರಶಸ್ತರಾದ ಯೋಧರಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟರಿ. 
English Translation: | 


Maruts, devoid of enmity, come to our proffered praise, hear the 
invocation of your adorer, Evayamarut: do you, who are associated in 
the worship of Vishnu, drive away, as warriors (scatter their enemies), 


our secret foes. 
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ದ 
ಇತ್‌ ಸ್‌ ರ್ಸಲ್ಲಾ ತ. ಮರಾ ಪತಾ ನ್‌ ತ್‌ಾ ಹರರ್‌ ತಾರ ತ ಸ ದ್‌್‌ ವ ಗದರ್‌ ನ್‌ ನ ದ್‌್‌ ವಾ ಹಡ್ತಾ ನ್‌ ಹ್‌ ಮ್‌ ಸಗಳ ಹಡ್ತಾ ತಗರ ರತಾ ನಾಗಾ ಬಗ ರತಾ ರನ್‌ ಪ್‌ ಹರಾ ಹೌರಾ ಪರಾಸ್‌ ಹ್‌ ನ ರಾ ನಾಗಾ ಪೌರರ ಇ ಫಗ ತ ಶೇಷ ಫೌಜಾ ನಡ ಪೌಡ ಹ್‌ಡಾ ನೌ ರಗ ನ್‌ ನಾ ವೇ ನ್‌ ಬದೌನ್‌ ಅದ್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸಡಾ ನೌ ಫಡ ನ್‌ ಸಕಾ ಈ ನ್‌: ತ ಬರ್ಡತಾ ತತ ಮ್‌ಡಾ ನ್‌್‌ ಪರಾ, ನ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಗಂತಾ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಿಯಾಃ ಸುಶಮಿ ಶ್ರೋತಾ ಹವಮರಕ್ಷ 


ಏವ ಸಸುರ 


| | | 
ಚ್ಛೇಷ್ಮಾಸೋ ನ ಪರ್ವತಾಸೋ ವ್ಯೋಮನಿ ಯೂಯಂ ತಸ್ಯ ಪ್ರಚೇತಸಃ 


| 
ಸ್ಯಾತ ದುರ್ಧರ್ಶವೋ ನಿದಃ॥ € | 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸ | | 
ಗಂತೆ| ನಃ! ಯೆಜ್ಜಂ। ಯಜ್ಜಿಯಾಃ। ಸು€ಶಮಿ | ಶ್ರೋತ | ಹವಂ | ಅರಕ್ಷಃ | ಏವಯಾಮರುತ* | 
| | | | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠೂಸಃ | ನ| ಪರ್ವಶತಾಸ8 | ವಿಂಓಮನಿ | ಯೂಯಂ | ತಸ್ಯ | ಪ್ರs ಚೇತಸಃ | ಸ್ಯಾತ್‌ | ಡು86- 


| 
ಧರ್ತವಃ | ನಿದಃ | ೯ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಧ್ಯಾಯೋಪಾಕೆರಣೋತ್ಸ ರ್ಗಯೋರ್ಪಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಆ. ಗ್ಸ. ೩-೫ 


ಹೇ ಯೆಜ್ಞಿಯಾ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕೆಂ ಯೆಜ್ಞ ೦ ಗಂತ। ಆಗಚ್ಛೆ ತ | ಸುಶಮಿ 
ಶೋಭನಕರ್ಮ TF ಭವತಿ ತಥಾ | ಸುಕರ್ಮತ್ತಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂ ನೋ ಪಪ 
ಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರೋತ | ಶೃಜಿುತ ॥ ಅರಶ್ಷೋ ರಶ್ಷೋವರ್ಜಿತಾ ಯೂಯಂ ॥ ಲಿಂಗವಚನಯೋರ್ವ್ಯ- 
ತ್ಯ ಯೆಃ |. ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಸೋ ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಇನ ಪರ್ವತಾಸೋ ವಿಂಧ್ಯಾದಯ ಇವಾತಿಪ್ರವೃದ್ಧಾ 
ವ್ಯೋಮನ್ಯಂತರಿಶ್ಟೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಪ್ರಚೇತಸೋ ಯೂಯಂ ತಸ್ಯ ನಿದೋ ನಿಂದಕೆಸ್ಯ ಮರ್ಧತ್ಶನೋ | 
ದುರ್ಧರಾಃಸ್ಕಾತೆ | ಭವತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ಯೆಜ್ಞಿಯಾ8-ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ 1" ಏವಯಾಮರುತ್‌ ನಃ ಏನಯಾ 
ಮರುತ್ತೆಂಬ ನನ್ನ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಸುಶನಿ- (ನನ್ನ ಯಜ್ಞವು) ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಆಗಲು | ಗಂತ- ಬನ್ನಿರಿ | ಹವಂ- -ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರೋತ--ಕೇಳಿರಿ | ಅರಕ್ಷಃ- 
ಶತ್ರುರಹಿತರೂ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಸಃ- -ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ |! ಪರ್ವತಾಸಃ ನ--ವಿಂಧ್ಭಾದಿ ಪರ್ವತಗಳಂತೆ | 
ವ್ಯೋಮನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತರೂ | ಪ್ರೆಚೇತಸಃ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ! ಯೂಯುಂ-- 
ನೀವು! ತೆಸ್ಕ ನಿರ್ಮ ದೂರ್‌ ಹ ಶತ್ರುವಿಗೆ | ದುರ್ಧರ್ಶವಃ--ಅಸಹಿಷ್ಣುಗಳಾಗಿ | ಸ್ಥಾತ--ಆಗಿರಿ. 
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ಈ 
ನನನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನೌ ಸ್ನಾನ ನೌ ಸೌಲ ರ ನಾನ್‌ ನ್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ಇವನೌನ ಇನ್‌ ನ್ನನ್‌ ನ್‌್‌ ಪ ಇದ್‌ ಒಹ್‌ ಈಡು ಪೌಡ ಎಳ ಕಜ ರ್ಥ ಹಗ್ಗದ ರ್ಟ ರಾನಾ ಅ ತ್‌ ಇಂಡ ಬಡಾ ದ್‌ ಕಾ ಸ್‌ ಇರತ್ತಾ ೫ ಕ್‌ ನೌ 





ತ್‌್‌ ಸಜಾ ರತಾ ರಾ ಹ್‌ಗಾ ನೌ 


್ಕೃ8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಏವಯಾಮರುತ್ತೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ನನ್ನ ಯಜ್ವ ಕರ್ಮವು 
ಸಫಲವಾಗಲು ನನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ಶತ್ರುರಹಿತರೂ ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ 
ವಿಂಧ್ಯಾದಿಸರ್ವತಗಳಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ನೀವು ದೂಷಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ 
ಅಸಹಿಷ್ಣುಗಳಾಗಿ ಆಗಿರಿ. | 


English Translation. 


Adorable Maruts come to our sacrifice, so that it may be prosperous: 
hear, undeterred by Rakshasas, the invocation of Evayamarut: abiding 
like lofty mountains in mid-heaven, do you, who are profoundly wise, 
be ever intolerant of the reyiler. 


ಲ ಈ ಲ. 


ಇತಿ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ 
ವೇದಾರ್ಥಸ್ರಕಾಶೇ ಚಿತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಪಂಚಮೇ ಮಂಡಲೇ 
ಷಸ್ಠೋಂನುವಾಕಃ 
| ಸಮಾಪ್ತಂ ಚ ಪಂಚಮಂ ಮಂಡಲಂ [| 





ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


1 ಶುಭಂ ಭಯಾತ್‌ ॥ 


wet) oe 
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ದ್‌್‌ ಇತ ಇಒ ಹೌ ತಾ ತೌ ಬಾತ್‌ ಒಹ್‌ ನ ಜಾ ತ ಇಸ್‌ ಇಫ್‌ ಒಎನ್‌ ಬದ ಇಹ: ಬತ ಇರು. ದ್‌ ಬತ ಒಪ ಇಂಡ ಒಾಹಪಜಾತ ಇಷ ಆರ್ಟ್‌ ಆಹ ಆಅ ಇಕ್‌ ಇದ ಇ ಇತ್‌ ಆಫ್‌ ಸಾಫ್‌ ಅಡಘ ವ್‌ ಇತ್‌ ಜಾಣ ಬಾಡ ಬಒರ ಜಾನ್‌ ಇದ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಇಫ್‌ ಇದ್‌ ಜಾತ ತಾಪ್‌ 


ಬಾಲೆ 
ಪರಿತಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು 
ಮಂಡಲಸ್ಯಾಂತೇ ಪಠಿತವ್ಯಾನಿ ಪರಿಶಿಸ್ಟಮಂತ್ರಾಣಿ 
ಈ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಸೂಕ್ತಗಳು. 


ಚ್‌ ಇಟ್‌ ಬರ್‌ ಇಪ ಜ್‌ ಹೌದ್‌ ಎ. ಒದ ಇಒ. ನೌ ಇ. ದ ಅದ ಆ ಎಮ್‌ಎಂ ಆರ್ಥಬಾರ್ಥ ಇನ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ಈ ಇತ್‌ 





ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳೆಂದರೇನೆಂಬುವುದನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧, 41-42 ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. ಪರಿಶಿಷ್ಟಸೂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು ಎಂದು, ಪರಿಶಿಷ್ಟ 
ಸೂತ್ರಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಂತೆ, ಬಹೆಳ ಅಡಕವಾದವುಗಳಲ್ಲ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಬರೆದ್ಕಗ್ರಂಥಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ಗ್ರಂಥೆಗಳಲ್ಲಿವ ವಿಷಯವು ವೇದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಬರೆದಿರುವ ಶೈಲಿ ಆಧುನಿಕ ಶ್ಛೈಲಿ > 
| ಯಂತಿದೆ. ನೇದಾಂಗಗಳಾದ ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿರುವ ಅಥವಾ ಬಹುಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿರುವ ಯಜ್ಞ 
| ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಾಯಶಃ ವೇದಾಂಗಭೂತವಾದ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃಗಳು ಈ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಮುಖ್ಯ 
ವಲ್ಲವೆಂದೋ ಅಥವಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಅಲ್ಲವಿಷಯಗಳೆಂದೋ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿರಬಹುದು. ಆದರೆ 





ಇಲಕಳೆಯುತ್ತಾ ಬಂದಂತೆ ಜನಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಬಳಕೆಯು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಾ ಬಂತು. ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ಅತ್ತಿಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿಟ್ಟರು. ಆಂತಹವು 
ಗಳೇ ಈ ಪರಿಶಿಷ್ಟಗ್ರಂಥೆಗಳು. ಪರಿಶಿಷ್ಟ್ರನೆಂದರೆ-ಹಿಂದೆ ಹೇಳದೆ ಇನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಉಳಿದಿರುವ ಭಾಗವೆಂದರ್ಥವು. 
ಈ ಸಪರಿಶಿಷ್ಟಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯೆನಗೃಹ್ಯಪರಿಶಿಷ್ಟವೆಂಬುದು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದೇ ಆಗಿದೆ. ಗೋಭಿಲಸಂಗ್ರಹ 
ಪರಿಶಿಷ್ಠವೆಂಬುದು ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಮತ್ತೊಂದು ಪರಿಶಿಷ್ಟವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಗೃಹ್ಯುಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ 


ಲೆ 
ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಕಾಮ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಗಳೂ ಇವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕರ್ಮಪ್ರದೀಪವೆಂಬ 


ಮತ್ತೊಂದು ಗ್ರಂಥವಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಸಾಮಗೃಹ್ಯ, ಛಾಂದೋಗ್ಯಗೃಹ್ಯಪರಿಶಿಷ್ಟ, ಛಂದೋಪರಿಶಿಷ್ಟ್ಯ, 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಇದನು -ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಕಾತ್ಯಾಯನಖಯಹಷಿಯೆಂ: 

ರಚಿಸಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಗೋಭಿಲಹಹಿಯೇ ಇದನ್ನು ರಚಿಸಿರುವನೇದು ಹೇಳುವರು. ಇದರಲ್ಲಿ 

ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗೃಹ್ಯಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇರುವುವು. ಇತರ ವಿಷಯಗಳೂ ಇರುವವು. 


ಣಾ ಲ 
ಇದಲ್ಲದೆ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಕಾತ್ಯಾಯನಮಹರ್ಹಿಯು ಅನೇಕ ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ಬರೆದಿರುವರೆಂದು 


ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಗ್ರಂಥಗಳು ಮುಖ್ಯವು. ನಿಗಮಹರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆ ಇದೆ. 
ಪ್ರವರಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಖಹಿಗಳ ಗೋತ್ರ ಪ್ರವರಗಳ ವಂಶಾವಳಿಯ ನಿವರಗಳಿವೆ, ವಿವಾಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗೋತ್ರಗಳನ್ನು - 
ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಇದು ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ವೇದಗಳ ನಾನಾಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಪ್‌ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪರಿಶಿಷ್ಟಗ್ರಂಥಗಳ ವಿಷಯವಾಯಿತು. 
ಇನ್ನು ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳೇನೆಂಬುದನ್ನು ವಿಚಾರಮಾಡೋಣ. ಮಹಾಭಾರತದ ಶಾಂತಿಷರ್ವದ ೩೨೩ನೆಯ 


ಅಧ್ಯಾಯದ ೧೦ ನೆಯ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಟೀಕಾಕಾರರು ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಅಥವಾ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 
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ಹಾ ೫ ಗ್ರಾಸ ಗ ೫ಜ್ತ್ರಾಹ ಶ್ರಾಫ್‌ ಇನ್‌ ಇತ ಸನ ಗತ ಒಂ ಒಂರ್ಹತ್ತಾ ಸ ಸ. ಸ ನ ಸಧಾ ಜಸ ಜಾನ ಗಾರ ತಾ ಫತಾ ತ್ರಾಸ ತಾತ ಜಾವ ತಾತ ತಾರ್‌ ಗನ ಒಪ ಇಹ ಒರ ಬ ಹಬಾ ಇದಗ ಹ ತನ ತ್ರಾರ್ಸತಾ : ತಾತ ಗಾರ ಜು ಸತ್ತಾ ಗ ಫಾರ್‌ ಗಾ ಜ್‌ ಈ ಸಾತ ಇ. - ಮಂತ್‌ ಹಾಗ ಜಾರ ಹಾರ ಇಹ ಶಾಹ ಇಂಡ ತಾ ಈ ಜಾತ ಕಾಹ ತ ಉತ್‌ ಸ್ವಾಶ ತಾಪ್‌ ಕಾಡ್‌?! 
ಇಕ್‌ ಗಾ ತೌ ಸಾದ ಒಂ ಅಹ ಇ. ೫ ಇಹ ಒಂ ೫ ತಾಸ ತ್‌ ನ್‌್‌ ed 


ಪರಶಾಖೀಯಂ ಸ್ವಶಾಖಾಯಾಮಸೇಕ್ಷಾವಶಾತ್ವಠ್ಯತೇ ತತ್ಪಿಲಮುಚ್ಯಶೇ। 


ಎಂದರೆ ಸ್ವಶಾಖೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು [ವೇದದ ಶಾಖೆಗಳು ಎಂದರೇನು ಎಂಬುವ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾ 
ಭಾ. ೧ ಪ್ರಕರಣ ೪ ರಲ್ಲಿ 44-47 ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ] ಪರಶಾಖೆಯಿಂದ (ಬೇರೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಬರಬಹುದು. ಆಗ ಆ ಅನ್ಯಶಾಖೆಯಿಂದ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಕ್ರಮೇಣ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದು ಖಿಲ ಅಥವಾ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸ 
ವೇದಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞ್ನ ರು ಹೇಳುವರು. ಖುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಇಂತಹ ಪರಿಶಿಷ್ಟಸೂಕ್ಕಗಳು ಒಟ್ಟು ೩ 

ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇರುವುದು. ಇದುವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ೧-೪ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಶಿಷ್ಠ ತೈಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ, ಈಗ ಈ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಲ್ಸ್ಪಡ ಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವೆವು. 


ಪ್ರಕೃತ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ರೇದದ ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಶಾಖೆಗಳು ಲುಪ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಯಾವ ಶಾಖೆಗೆ ಸೇರಿದವೆ ತೆಂಬುದನ್ನು 
ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ಮೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಶಾಖೆಯ ಏಕಾಗ್ತಿ 
ಕಾಂಡವೆಂಬ ಭಾಗದ ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಪಾಠಕದ ೪, ೧೩, ೧೪ ನೆಯ ಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ 
ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಕ್ರಮವೂ, ಸ್ವರವೂ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಈಗ ಈ ಮಂಡಲದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ 
ಅವುಗಳ ಮುಖ್ಯಾಸಫಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಸೂಚನೆ ಕೆಳಗಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಗರ್ಭಾಧಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವರನು ವಧುವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸೇಳುವ 
ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿನೆ. 


pe 
ಪರಿತಿಷ್ಟ ಸೂಕ್ತ್‌. 
ಸ ಆ ಶೇ ಗರ್ಭೋ ಯೋನಿಮೈತು ಪುಮಾನ್ಸಾಣ ಇವೇಷುಧಿಂ | 


ಆ ವೀರೋ ಜಾಯೆತಾಂ ಪುತ್ರಸ್ತೇ ದಶಮಾಸ್ಯಃ Ilo 
ಕರೋಮಿ ತೇ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಮಾ ಗರ್ಭೋ ಯೋನಿಮೈತು ತೇ! 
ಅನೂನಃ ಪೂರ್ಣೋ ಜಚಾಯೆತಾಮಕ್ಕ್ಲೋಣೋಪಿಶಾಚಧೀತಃ ll ೨ 
ಪುಮೂಂಸ್ಕೇ ಪ್ರತ್ರೋ ನಾರಿ ತಂ ಪುಮಾನನುಜಾಯಶಾಂ | 
ತಾನಿ ಭದ್ರಾಣಿ ಬೀಜಾನ್ಕೃುಷಭಾ ಜನಯಂತಿ ನೌ ll a ll 
pe ಭದ್ರಾಣಿ ಬೀಜಾನ್ಯೃಷಭಾ ಜನಯೆಂತಿ ನಃ | 
40 ಪುತ್ರಾನ್‌ ವಿಂದಸ್ತ ಸಾ ಪ್ರಸೊರ್ಧೇನುಕಾ ಭವ | ೪ Il 


ಎತ ಸಮೃದ್ಧ ತಾಂ ಮಹ್ಯಮಸರಾಜಿತಮೇವ ನೆ ಮೇ! 


ಯೆಂ ಕಾಮಂ ಯೇ ದೇನ ತಂ ನೇ ವಾಯೋ ಸಮರ್ಧಯ | ೫॥ 
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(೧) ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ನಿನ್ನ ಯೋನಿಯನ್ನು ಪುರುಷ ಶಿಶುರೂಪವಾದ ಗರ್ಭೆವು ಸೇರಲಿ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರ. 
ಸಂತಾನವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬ ಶೃಳಿಕೆಯಿಂದ ಬಾಣವು ಯಾವರೀತಿ ನೇರವಾಗಿ ಮತ್ತು ವೇಗವಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರಸ್ಥಾನ ನವನ್ನು 
ಸೇರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಪುರುಷರೇತಸ್ಪು ನೇರವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಯೋನಿಗೆ ಸೇರಿ ಗರ್ಭವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಹತ್ತು 
ತಿಂಗಳವರೆಗೂ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದನಂತರ ನೀರನಾದ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಲಿ 


(೨) ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ಪ್ರಜಾಪತಿಕರ್ಮವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವ ರೇತಸ್ಸಿಂಚನವನ್ನು ನಿನ್ನ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ - 
ವಿಸರ್ಜಿಸುನೆನು. ಅದರಿಂದ ಸಿನಗೆ ಗರ್ಭೊತ್ಪ್ಸತ್ತಿಯಾಗಿ ಹೆತ್ತುತಿಂಗಳು ಕಳೆದ ಬಳಿಕ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ನನ ಇಲ್ಲದ, 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ, ಕುರುಡೂ, ಕೆವುಡೂ ಅಲ್ಲದ ಮತ್ತು ನಿಶಾಚಾದಿ ಗ್ರ ಹಸೀಡಿತವಲ್ಲದ ಶಿಶುವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಲಿ. 

(೩) ಎಲೆ, ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ಬನಗೆ ಮೊದಲಬಾರಿ ನೇ (ಗಂಡುಮಗುವೇ) ಉತ್ಪನ್ನ ನ್ನನಾಗಲಿ. ಅನಂತೆರೆ- 
ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಇನ್ನೂ ಕಲವು Me ಹೀಗೆ ನಮಗೆ (ಗಂಡ ಹೆಂಡಿರಾದ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ) ಉತ್ಸನ್ನ 
ರಾದ ಪುತ್ರರು ರೇತಸ್ಸೇಚನ ಸಮರ್ಥರಾಗಿ ಮುಂದೆ ಅವರೂ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸಂತತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ. 


(೪) ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸೇಚನಸಮರ್ಥರಾದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಸಂತತಿಯು ಮುಂದೆಯೂ: 
ಸಂತಾನೋತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗಲಿ. ಇಂತಹ ಪುತ್ರಸಂತತಿಯಿಂದ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿದ. 
ುವು'ಯಾನರೀತಿ ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಪಡುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನೀನು ₹ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಸಂತತಿಯನ್ನು' 
ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಸಡು. 
(೫) ಎಲ್ಫ್ಛೆ ವಾಯುದೇವನೇ, ನನ್ನ ಕಾಮವು ಎಂದರೆ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂಬ ನನ್ನ ಬಯಕೆಯು ಸಮೃದ್ಧ ವಾಗಲಿ' 
ಅಥವಾ ಈಡೇರಲಿ. ಈ ಬಯಕೆಯು ಅಥವಾ ಕಾಮವು ಯಾರಿಂದಲೂ ಬಾಧಿಸಲ್ಪಡದಿರಲ್ಲಿ, ಎಲೈ ವಾಯುದೇವನೇ,. 
ನನಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂಬ ಯಾವ ಬಯಕೆ ಇರುವುದೋ ಆ ಬಯಕೆಯು ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಸೂಕ್ತ--೧೦. 
ಅಗ್ನಿರೈ ತುಪ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವತಾನಾಂ ಸೋಇಸ್ಕೈ ಪ್ರಜಾಂ ಮುಂಚತು ಮ )ತ್ಯುಪಾಶಾತ್‌ | 
ಯಿ ರಾಜಾ ವರುಣೋ $ನುಮನ್ಯತಾಂ ಯೆಥೇಯೆಂ ಸ್ತ್ರೀ ಪೌತ್ರಮಘಂ ನ ರೋದಾತ್‌ ॥೧॥ 


ಇಮಾಮಗ್ಗಿಸ್ರಾಯೆತಾಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಮಸ್ಯೈ ನಯತು ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ | 
ಅಶೂನ್ಯೋಪಸ್ಥಾ ಜೀವತಾಮಸ್ತು ಮಾತಾ ಪೌತ್ರಮಾನಂದಮಭಿ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಸತೌಮಿಯಂ ॥ ೨ 


ಮಾತೇ ಗೃಹೇ ನಿಶಿ ಘೋಷ ಉತ್ಪಾ ನ ದನ್ಯತ್ರ ತ್ವ ದ ೈಪತ್ಯಃ 8 ಸೆಂ ವಿಶಂತು 1 


ಮಾ ತ್ವಂ ನಿಕೇಶ್ಯುರ ಆ ವಧಿಷ್ಠಾ ಜೀವಪೆತ್ಲೀ ಪತಿಲೋಕೇ ವಿರಾಜ ಪೆಶ್ಯಂತೀ ಪ್ರಜಾಂ 
ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಾ ೩ 


ಅಪ್ರಜಸ್ತಾಂ ಪೌಶ್ರಮೃತ್ಯುಂ ಸಾಸ್ಟಾನಮತ ವಾಘಂ | 
ಶೀರ್ಷ್ಣಃಸ್ಟ ಸ್ರಜಮಿವೋನ್ಮುಚ್ಛ ದ್ವಿಷಧೃ್ಭ 33 ಪ್ರತಿಮುಂಚಾಮಿ ಪಾಶಂ WY | 
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ದೇವಕ್ಕ ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಕಲ್ಪಮಾನಂ ತೇನ ಹನ್ಮಿ ಯೋನಿಷದಃ ಪಿಶಾಚಾನ" | 
ಕ್ರವ್ಯಾದೋ ಮೃತ್ಯೂನಧರಾನ್‌ ಪಾತೆಯಾಮಿ ದೀರ್ಥಮಾಯುಸ್ತವ ಜೀವಂತು ಪು ತ್ರಾಃ ೫! 


MAN 


ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 
'ಸೂಚನಿ- ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಿವಾಹಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿಮಂತ್ರಗಳೆನ್ನಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವರು. 
(೧) ಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಮೊದಲು ಅಗ್ಬಿಯು ;ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. ಬಂದನಂತರ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ಪ್ರಜೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಂತಾ ನವನ್ನು (ಶಿಶುವನ್ನು ) ಮೃತ್ಯು ಭಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡಲಿ. ಇದನ್ನು ಪ್ರಭುವಾದ 
ಬೆ ದ ಇದೆ 


-ವರುಣನೂ ಸಹ ಜ್‌ ಲಿ. ಎಂದರೆ, ಈ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವ್ಯಸನ 
ವನ್ನೂ ಹೊಂದದೆ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ರೋದನವನ್ನು ಮಾಡದಂತೆ ಅಗ್ನೀವರುಣರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


(೨) ಈ ವಧುವನ್ನು ಈ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ಟಿಯು (ವಿವಾಹಪ್ರ ಧಾನಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಗೃ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಹಿತವಾದ 
ಅಗ್ಟಿಯು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಈ ಕನ್ಯೆಯು ಪಡೆಯುವ ಶಿಶುವನ್ನು ಸಹ ದೀರ್ಫಾಯುವನ ನ್ಲಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಈಸಿ ಪ್ರೀಯ ತೊಡೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಖಾಲಿಯಾಗದಿರಲಿ. ಎಂದರೆ, ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಯಾವಾಗಲೂ 

ಶಿಶುವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರಲಿ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳುಗಳೂ ಜೀವಂತರಾಗಿರಲಿ. ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತಾಯಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರನ 


ಸಂಬಂಧವಾದ ಆನಂದವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


(೩) ಎಲ್ಫೆ ಕನ್ಯೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮತ್ತು ಹೆಗಲಿನಲ್ಲೂ) ಆರ್ತಾಲಾಪವು ಎಂದರೆ 
ದುಃಖದಿಂದ ಅಳುವುದೇ ಮುಂತಾದ ರೋದನವು ಆಗದಿರಲಿ.” ಅಳುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ದುಃಖಗಳೂ 
-ದೂರವಾಗಿ ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ.. ದುಃಖದಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ಕೆದರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಲಾಪಿಸುತ್ತಾ ಎದೆಯನ್ನು 
ಹೊಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಮುಂತಾದ ಕೆಟ್ಟಿ ಕಾರ್ಯಗಳು ಆಗದಿರಲಿ. ನಿನಗೆ ಪತಿನಿಯೋಗವಾಗಲಿ, . ಪುತ 

** ವಿಯೋಗವಾಗಲಿ ಆಗದಿರಲಿ. ಪತಿಯೊಡನೆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿದ್ದು ಮಕ್ಕಳುಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
-ನಲಿದಾಡುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಪಡುವಂತಾಗಲಿ. 

(೪) ಎಲ್ವೆ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ಮಕ್ಕಳಾಗದಿರುವುದು, ಅಥವಾ ಮಗುವು ಹುಟ್ಟಿ ಸ ಸಾಯುವುದು, ಅಥವಾ ದುಃಖ, 
'ಪಾಸಕರ್ಮಗಳ ಫಲವಾದ ಇತರ ವಿಧವಾದ ವ್ಯಸನಗಳು ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ (ಅಗ್ನಿಯ-ದ ನಾನು) ಬಾಡಿಹೋದ 
ಹೂವಿನ ಹಾರವನ್ನು ಕಂಠದಿಂದ ತೆಗೆದುಹಾಕುವಂತೆ, ತೆಗೆದುಹಾಕಿ (ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ) ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವೆನು. 


ಕಾ 
ಹ 


(೫) ಎಲೈ ಸ್ರಿ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, (ಅಗ್ನಿ ಯಾದ ನಾನು) ದೈ ವಯತ್ನ ದಿಂದಾಗಲಿ, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಶಾಪದಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ಬೇಕೆ 
ಕಾರಣದಿಂದಾಗಲಿ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಪಾಪವನ್ನೂ ನ ನಾಶಮಾಡುವೆನು. ನಿನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ 
ಶಿಶುವನ್ನು ಪೀಡಿಸುವ ಪಿಶಾಚಾದಿ ಗ್ರಹಗಳನ್ನೂ, ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ£ ಅಪಮೃತ್ಯು ವನ್ನೂ ಹೊಡೆದು ಬು | 
ಧ್ವಂಸಮಾಡುವೆನು. ನಿನ್ನ ಕ ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ ಸ 
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ಗಡ. ಸತ್ತಾ ತ್‌ಾ ಪೌ ಹಾ, ರತಾ ಫೌರಾ ರಾ ಗ ರ್‌ ವಡಾ ಫ್‌ ಬಾ ತಡಾ ಸಬ ಫಟಾ ಇತ್ತಾ ವ ವತ ಪತ್ತಾ ಪ್‌ ಘಜಾವೌಲಾ ಸಾ ಮೌ ರಾ ಹ್‌ ತೌ ಬಗ ಫು. ಹ. ಹಂ ಬೌ ತ್‌ರಾ ಪೌರ ರಾ ಬ್‌ಡತು ೪ಬ ತೌಡಾ ಹೌ. ಗ್‌ ರಾನಾ ತಡ ಫೌ ರತರ ರಾಗಾ ನನ್‌ ನವ್‌ ನ್‌್‌ 


ಚಾ 


sy 


ಶ್ರೀಸೂಕ್ತವು ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಐವನೆಯ ಮಂಡಲನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಭಿಷೇಕ, ಪೊಜೆ, ಪಾರಾಯಣ ಮುಂತಾದ (ಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ: 
ರೂಢಿ ಯಸ ಇದು ಸರ್ವಜನೋಪಯೋಗಿಯಾಗಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದುದ. 
ರಿಂದ ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಭಾಷ್ಯ, ವಿ ವರಣೆ, ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿ ಮುಂತಾದ ವಿವರಗಳೊಡನೆ ಇಲಿ 


ಲ ೧೧ 


ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ. 


[AL 
| cil 


ಅನೇಕ ಭಾಷ್ಯಗಳಿದ್ದರೂ ಆವುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀನಿದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಯ, ಪೃಥ್ವೀಧರಾ ಚಾರ್ಯ" : 
ಭಾಷ್ಯ ಎಂಬಿವು ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಅಆನುಸಾ ರವಾಗಿ ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರದ. 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, ಭಾವಾರ್ಥ, ಮಂತ್ರಕ ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಫಲಶ್ರುತಿ ಮೊದಲಾದ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳು, ಜಸಮಾಡುವವರ ಉಪಯೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರತಿಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಖುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು, ಅಂಗನ್ಯಾಸ 
ಕರನ್ಯಾಸ ಹ €ಕ ಮುಂತಾದ ಉಪಯುಕ್ತ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಫಲಶ್ರುತಿ 

--ಶ್ರಿಯಃ ಪಂಚೆದಶರ್ಚೆಂ ಚೆ ಶ್ರೀಕಾಮಃ ಸತತಂ ಜಪೇತ್‌ | ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು 
ನಿರುವವು. ಹೆದಿನಾರನೆಯದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಫ ಲಶ್ರುತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು. ಅನಂತರ ಪಠಿಸುವ. 

ಪ , ದೇವಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ. 
ಭಾಷ್ಯ್ಕವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ- 


| ಶ್ರೀಃ | 
| ಅಥ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಂ || 
ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 
eB oe 
1 ಯಸಯಃ- ಆನಂದ, ಕರ್ದಮ, ಶ್ರೀದ, ಚಿಕ್ಸೀತಾಃ, ಶ್ರೀಪುತ್ರಾಃ [| 
ದೇವತಾ- ಶ್ರೀರಗ್ಲಿಸ್ತ ॥ 
1 ಛಂದಃ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌! ೪. ಬೃಹತೀ | ೫-೬. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೫. ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 


॥ ಅಥ ಸಮಸ್ಟಿಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಹಸ | 


ಯಸಷಯೆಃ! ಶ್ರೀರಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಆದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ$ನುಷ್ಟು ನ | ಫಸ ಬೃಹತೀ | "ಪಂಚೆಮಿಾ- 
ಸಷ್ಟ್ಯಾ ಕ್ರಿಷ್ಟುಭಾ | ತತೋಇಷ್ಟಾವನುಷ್ಟುಭಃ | ಅಂತ್ಯಾ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ || ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಮಿತಿ. 
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ಇನ್‌ ಅಗಾ ಜಾನ ನರ ರಾ “wee 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೬. ಸೂ, ೮೭. 


ಗಾ ಒರ ಗರ್‌ ದ್‌ ಬನದ ತಾತಾ ಹರಳು ಅಗ ಗ ಆ ಕ ವಾ ಈ 
ತಾತ ತಾ ಪಗ ತ ನ್‌್‌ ಹ್‌. ನೌ ಜಗಾ ಹತಾ ಇಟ್‌ ಗ ಇ 
೫ ಕಾಸ ರ್‌ ಸತ ಫ್‌ ಘಾ ತಗರ ನ್‌್‌ ತಾನ್‌ ಚ ಇ. ಲ್‌ 


ಬೀಜಂ | ತಾಂಮ ಆ ವಹ ಜಾತವೇದ ಇತಿ ಶಕ್ತಿಃ | ಕೇರ್ತಿವುದ್ದಿಂ ದೆದಾತು ಮ ಇತಿ ಶೀಲಕೆಂ [| 
ಮಮ ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರಸಾದಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೇ ಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅಥಾಂಗನ್ಯಾಸಃ 
ಓಂ ಹಿರಣ್ಯಿವರ್ಣಾಂ ಹರಿಣೀಂ ಸುವರ್ಣರಜತಸ್ರಜಾಂ | 
ಚೆಂದ್ರಾಂ ಹಿರಜ್ಮಯಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಜಾತವೇದೋ ಮ ಆ ವಹ--ಶಿರಸಿ | 
ಓಂ ತಾಂ ಮ ಆವಹ ಜಾತವೇದೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮನಪಗಾಮಿನೀಂ | 
ಯಸ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ವಿಂದೇಯೆಂ ಗಾಮಶ್ವಂ ಪುರುಷಾನಹಂ--ನೇಶ್ರೆಯೋಃ || 
ಓಂ ಅಶ್ವಪೂರ್ಣಂ ರಥಮಧ್ಯಾಂ ಹಸ್ತಿನಾದಪ್ರನಮೋದಿನೀಂ | 
ಶ್ರಿಯಂ ದೇವೀಮುಪ ಹ್ವಯೇ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ದೇವೀ ಜುಷತಾಂ--ಕೆರ್ಣಯೋಃ || 
ಓಂ ಕಾಂಸೋಸ್ಮಿತಾಂ ಹಿರಣ್ಯಪಾಕಾರಾಮಾರ್ದ್ರಾಂ ಜ್ವಲಂತೀಂ ತೈಪ್ತಾಂ ಶೆರ್ಸಯೆಂತೀಂ | 
ಪದ್ಮೇ ಸ್ಥಿತಾಂ ಪದ್ಮವರ್ಣಾಂ ಕಾಪಿಹೋಪ ಹ್ಹಯೇ ಶ್ರಿಯಂ--ನಾಸಿಕಾಯಾಂ | 


ಓಂ ಓಂ ಚೆಂದ್ರಾಂ ಪ್ರೆಭಾಸಾಂ ಯಶಸಾ ಜ್ವಲಂತೀಂ ಶ್ರಿಯಂ ಲೋಕೇ ದೇನಜುಷ್ಟಾ- 
ಮುದಾರಾಂ! 


ತಾಂ ಸದ್ಮಿನೀಮಿಾಂ ಶರಣಮಹಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಮೆೇ ನಶ್ಯತಾಂ ತ್ವಾಂ ವೃ ಣೇ 
ಮುಖೇ! 


ಓಂ ಆದಿತ್ಯವರ್ಣೇ ತಸೆಸೋ9ಧಿ ಜಾತೋ ವನಸ್ಪತಿಸ್ತವ ವೃಶ್ಷೋಥ ಬಿಲ್ಬಃ | 
ತಸ್ಯ ಫಲಾನಿ ತಸಸಾ ನುದಂತು ಮಾಯಾಂ ತರಾ ಯಾಶ್ಚ ಜಾಹ್ಯಾ ಅಲಕ್ಷ್ಮೀ8--ಕೆಂಠೇ || 


ಶಂ ಉಪೈತು ಮಾಂ ದೇವಸಖಃ ಕೀರ್ತಿಶ್ಚ ಮಣಿನಾ ಸಹ | 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋತಸ್ಮಿ ರಾಷ್ಟ್ರೇ ಸ್ಮಿನ್‌ ಕೀರ್ತಿಮೃದ್ಧಿಂ ದದಾತು ಮೇ ಬಾಹ್ಟೋಃ ॥ 


ಓಂ ಸ್ಲುತ್ರಿಪಸಾಸಾಮಲಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಮಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ನಾಶಯಾಮ್ಯಹಂ | 
ಅಭೂತಿಮಸಮಸೃದ್ಧಿಂ ಚ ಸರ್ವಾಂ ನಿರ್ಣದ ವೇ ಗೃಹಾತ್‌--ಹೃದಯೇ ॥ 


ಓಂ ಗಂಧದ್ರಾರಾಂ ದುರಾಧರ್ಷಾಂ ನಿತ್ಯಪುಷ್ಬಾಂ ಕರೀಷಿಣೀಂ | 
ಈಶ್ವರೀಂ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ತಾಮಿಹೋಪ ಹೃಯೇ ಶ್ರಿಯಂ-- ನಾಭಾ || 


ಓಂ ಮನಸಃ ಕಾಮಮಾಕೂತಿಂ ವಾಚಃ ಸತ್ಯಮಶೀಮಹಿ | 
ಪಶೂನಾಂ ರೂಪೆಮನ್ನಸ್ಯ ಮಯಿ ಶ್ರೀಃ ಶ್ರಯೆಶಾಂ ಯಶಃ--ಗುಹ್ಯೇ॥ 


ಓಂ ಕೆರ್ದೆಮೇನ ಪ್ರಜಾ ಭೂತಾ ಮಯಿ ಸಂಭವ ಕರ್ದಮ! _ 
ಶ್ರಿಯಂ ವಾಸಯ ಮೇ ಕುಲೇ ಮಾತರಂ ಪದ್ಮಮಾಲಿನೀಂ--ಪಾದಾೌ || 


ಓಂ ಆಪಃ ಸೃಜಂತು ಸ್ನಿಗ್ಬಾನಿ ಚಿಕ್ಸೀತ ವಸ ಮೇ ಗೃಹೇ! 
ನಿ ಚೆ ದೇವೀಂ ಮಾತರಂ ಶ್ರಿಯೆಂ ವಾಸಯೆ ಮೇ ಕುಲೇ-- ಊರ್ವೊಃ | 
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ದ್‌್‌ ಅಲ ಫ್‌, ಪೌಲ ತಲಾ ಸಸ ದ್‌್‌ ದ ಎರ್‌ ಇಹ ದ್‌ ತಡಾ ಪೌ ಜಾತಕರ ಇತತ ಡಾಮ್‌ ಮೌಲಾ ತಾರ್‌ ಹಂ. ಪಾರ್‌. ಕ. ಮ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ನೌ ದೌ ಪಾರ್‌ ದ್‌್‌ 





ಪೌರ್‌ ಸತಾರ ಹತ ತಡಾ ವಾ ಹೌಗಡಾ ಸಡಾ ಹಗತಾರ ಜಂ ಬ ಬ ಹತಾ ರತಾ ದ್‌್‌ ರ್‌ ಕಾನ್‌ ಇ ಜಾತ್‌ ಇತ ಇ ಹ್‌ ಹಾವ ಪ್ರಾಸ್‌ ಇರ್‌ ತಾರ್‌ ಇಸ ತಾ ಬ ತಾತ ಜಾತ ಜಾತ ತಾಮ್‌ ಶಾಹ ಜಾತ ಕ್ರಾ ತ 


ಓಂ ಆರ್ದ್ರಾಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೀಂ ಪುಷ್ಟಿಂ ಪಿಂಗಲಾಂ ಪದ್ಮಮಾಲಿನೀಂ | 
ಚಂದ್ರಾಂ ಹಿರಣ್ಮಂಯಿಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಜಾತವೇದೋ ಮ ಆ ವಹ.--ಜಾನ್ರೋಃ | 
ಓಂ ಆರ್ದ್ರಾಂ ಯಃ ಕರಿಣೀಂ ಯೆಷ್ಟಿಂ ಸುವರ್ಣಾಂ ಹೇಮಮಾಲಿನೀಂ | 
ಸೂರ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಜಾತವೇದೋ ಮ ಆ ವಹ-ಜಂಘಯೋಃ॥ 


ಓಂತಾಂಮ ಆ ವಹ ಜಾತವೇದೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮನಪಗಾಮಿನೀಂ | 
ಯೆಸ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಗಾವೋ ದಾಸ್ಕೋತಶ್ವಾನ್ವಿಂದೇಯೆಂ ಪುರುಷಾನಹಂ-॥ 
ಪಾದಯೋಃ 


|| ಇತ್ಯಂಗನ್ಯಾಸ& || 


|| ಅಥ ಕರನ್ಯಾಸಃ || 
ಓಂ ನಮೋ ಭಗವತ್ಯೈ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮ್ಯ್ಮ್ಛೈ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಯ್ಕೆ- ಅಂಗುಷ್ಠಾ ಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | 
ಹೆರಿಣ್ಯೈ--ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | 
ಸುವರ್ಣರಜತಸ್ರಜಾಯ್ಚೆ-- ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | 
ಚೆಂದ್ರಾಯ್ದೆ-ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | 
ಹಿರಣ್ಮಯ್ಯ್ರೈೈ ಕನಿಷ್ಕಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | 
ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಕರತಲಕರಸ್ಫಷ್ಕ್ಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | 
ಜರಣ್ಯವರ್ಣಾಯೈೈ-- ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ | 
ಹರಿಣ್ಯೈ- ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ | 
ಸುವರ್ಣರಜತಸ್ರಜಾಯ್ಕೆಶಿಖಾಯ್ಕೆ ವಷಟ್‌ | 
ಚಂದ್ರಾಯ್ಕೆ ಕವಚಾಯ ಹುಂ | 
ಹರಣ್ಮಯ್ಯೆ ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯ ವೌಷಟ್‌ | 
ಸ ವ್ಯ ಲಕ್ಷ ೋೊ--ಅಸ್ರಾಯ ಫರ್ಟ | 


ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಬಂಧಃ. 


|| ಧ್ಯಾನಂ || 
ಅರುಣ ಕಮಲಸಂಸ್ಥಾ ತದ್ರಜಃಪುಂಜವರ್ಣಾ 
ಕರಕಮಲಧೃತೇಷ್ಟಾಭೀತಿಯುಗ್ಮಾಂಬುಜಾತಾ | 
ಮಣಿಮುಕುಟನಿಚಿತ್ರಾಲಂತೃತಿಃ ಸದ್ಮಮಾಲಾ 
ಭವತು ಭುವನಮಾತಾ ಸಂತತಂ ಶ್ರೀಃ ಶ್ರಿಯ್ಕೆ ನಃ॥ 
ಕಮಲಂ ಕಲಶಂ ಧೇನುಂ ಜ್ಞಾನಮಂಜಲಿಮೇವ ಚಿ। 
- ಪೆಂಚೆ ಮುದ್ರಾಃ ಪ್ರದರ್ಶಾಥ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಜಪೇದ್ಬುಧಃ |} 
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ಮೌಲಾ ಸಲಾ ತ್ತಾ ಗಾನ್‌ ತ ಜಾರ ತ್ರಾಸ ಇಸ TE ೧.೫ ಸಂತ ಗರ ಗಾತ ಜಾರ್ಜ ಗಾತ ಗಹ ಘ್‌ ಗತಾ ಕಾಸ ಕಾಸ ಜಸ ಜಾನ್‌ ಗಾರ ಇ್ರಾರ್ಹತಾ ತ ಜಸ ಸಾಸ ಇಸ ಡಸ ಜಾ ಬ ಇಹ ಇಂಡ ಗಾಈ ಬಹ ಇತ್‌ ದ್‌್‌ ನಾಗನ ಇತ ಇಪ ಗತ್‌ ಇಂಡ ಇಡಾ ಘಾ ಹಗ ರಳ ಹಳ್ಳ ಇಹ ಗ ಕ ಗಾರ್ಕತಾವ ಇ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಈ ಶ್ರೀದೇವಿಯು ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದ ಪದ್ಮಪುಸ್ರ್ರದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿರುವಳು. ಅದೇ 
'ಅರುಣ ಕಮಲದಂತೆ ದೇವೀಪ್ಯಮಾನವಾದ ಶುಭ್ರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿರುವಳು. ತನ್ನ ಎರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಇ 
ಅಭಯ ಮುದ್ರೆಗಳನ್ನೂ, ಇನ್ನೆರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಕಮಲಪುಸ್ಸಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವಳು. ನಾನಾವಿಧವಾದ ರತ್ನಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕಿರೀಟನನ್ನೂ, ಕಮಲಪುಪ್ಪಗಳ ಹಾರವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವಳು. ನಾನಾವಿಧವಾದ ನಿಚಿತ್ರಾಲಂಕಾರ 
ಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತಿ ರುವಳು. ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮಾಶೆಯಾದ ಇಂತಹ ಶ್ರೀದೇನಿಯು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸಂಪದ್ಹೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿ ಯಿಂದಿರಲಿ. 

ಈರೀತಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ, ಕಮಲ, ಕಲಶ, ಧೇನು, ಜ್ಞಾನ, ಅಂಜಲಿ ಎಂಬ ಐದು ವಿಧವಾದ ಮುದ್ರೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರದರ್ಕನಮಾಡಿ ಅನಂತರ ವಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಈ ಶ್ರೀನೂಕ್ತವನ್ನು ಜಸಮಾಡಬೇಕು. 

—: ಜಪಮಂತ್ರ :- 
ಹಿರಣ್ಯಿವರ್ಣಾಂ ಹರಿಣೀಂ ಸುವರ್ಣಿರಜತಸ್ರಜಾಂ | 


ಯಸ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಗಾವೋ ದಾಸ್ಯೋ ಶ್ವಾನ ನಿಂದೇಯಂ ಪುರುಷಾನಹಂ |! ೧೫ | 
[ಎಂಬ ಹದಿನ್ಸೆದು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಥಾಶಕ್ಕ ಜಪ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯ 
ಹಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಜಪ ಮಾಹಬೇಕು.] 


ಸೂಕ್ತಸ್ಕೈವ ನಿಧಿಃ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಸ್ರತ್ಯೇಕಂ ಚ ವದಾಮ್ಯಹಂ ॥! 


'ಹಿಂದೆ ಸಮಸ್ಟಿಸೂಕ್ತಜನದ ವಿಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ನಿಷಯವನ್ನು 


ಜಪಮಾಡನ ವಿಧಾನವನ್ನೂ, ಅವುಗಳ ಅಂಗನ್ಯಾಸ, ಧ್ಯಾನ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಫಲಶ್ರುತಿ ಮೊದಲಾದ 
“ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 
'ಪ್ರಥಮಾ ಯಕ್‌ 
ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಸ್ಥಪ್ರಥಮ ಯಜ್ಞಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ | ಜಾತವೇದ ಖುಷಿಃ |ಗ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
'ಭಂದ8 | ಸರ್ವಸೌಭಾಗ್ಯದಾಯಿನೀ ಶ್ರೀ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಮಿತಿ ಬೀಜಂ | 
ಸ್ವಾಹಾ ಶಕ್ತಿಃ! ಶ್ರೀಂ ಹ್ರೀಂ ಕ್ಲೀಂ ಕೀಲಕೆಂ (ಅಥವಾ ಶ್ರೀಂ ಬೀಜಂ | ಹ್ರೀಂ ಶಕ್ತಿಃ | ಕ್ಲಂ ಕೇಲಕಂ 
ಇತಿ ಪಾಠಾಂತರಂ) ಶ್ರೀಸೂಕ್ತ ಪ್ರಥಮ ಖುಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರಪ್ರೆಸಾದಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೇ ಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಓಂ 
ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ಣಾಂ-ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಹರಿಣೀಂ-ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ 73ವರ್ಣರಜತಶೆ 
ಸ್ರ್ರಚಾಂ--ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಚಂದ್ರಾಂ--ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಹಿರಣ್ಮಯಿಂ-- 
ಘೆನಿಷ್ಠಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ--ಕೆರತಲಕರಪೃಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ । ಓಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ-- 
-— ತ 
ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ | ಓಂ ಹರಿಣೀಂ ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ! ಓಂ ಸುವರ್ಣರಜತಸ್ರಜಾಂ-- ಶಿಖಾಯೈ 
ವಷಟ್‌ | ಓಂ ಚೆಂದ್ರಾಂ--ಕವಚಾಯ ಹುಂ | ಓಂ ಹಿರಣ್ಮಿಯಾಂ- ನೇತ್ರತ್ರಯಾಮ ಮೌಷಬ್‌ | ಓಂ 
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ನ್‌್‌ ನ್‌ ಗ ಕ ನ್‌ ಪ್‌ಡಾ ರಜಾ ರತಾ ರಾ ರಡ ತಗ ಫಾ ತಡಾ ತ ತಡವ ತರ ತತ್‌! ತಾತ ತಾರ್ಡಜರ್‌ಡಾ ಇ ಇ ೫ ಇತ ತ ಇಡ್‌ಗ್ರಾರಗಾ ವ್‌ ರ್‌ ಸ ಬರ್ಸ ತಾರ ೧ ವತ ಪೌಡ ಬ್‌ಇತ್‌ಡ ಪರಾ ಪಂ ತಡ ನೌ ತ್‌ ದೌ ನ್‌ ನೌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ತರಾ“ ಪ್‌ಶ್ರಾನ್‌ಒಾಪ್‌ಡಿ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ--ಆಸ್ರ್ರಾಯ ಫರಹಿ್‌॥್ಯ ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಬಂಧಃ॥ ಅಥ ಧ್ಯಾನಂ || ಕಾಂತ್ಯಾ 
ಕಾಂಚಿನಸಂನಿಭಾಂ ಹರೆಿರಿಪ್ರಖ್ಚೈಕ್ಟ ತುರ್ಭಿರ್ಗಕ್ಕರ್ಹಸ, ಶ್ರಿ ಹಂಕ್ಕಾಯಾದ ತನ 1.1.1 
ಶ್ರಿಯಂ |  ನಾನಾರತ್ನೆಸಮುಜ್ಞಲಾಂ ಕೆರಲಸತ್ಪದ್ಧಾಂ ಕಿರೀಟೋಜ್ಞ್ಯಲಾಂ ಶಮಾಬದ್ಧನಿತಂಬ-. 
ಬಿಂಬಲಸಿತಾಂ ವಂದೇ$ರನಿಂಪಸ್ಥಿ ತಾಂ ॥ ಇತಿ ಧ್ಯಾತ್ವಾ | ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸೈ ಸಂಖ್ಯಯಾ ಜಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಉತ್ತರ 


ನ್ಯಾಸಂ ಚೆ ಕೃತ್ವಾ ದೇಷ್ಕೈ ಜಪಸಮರ್ಸಣಂ ಕುರ್ಯೌತ್‌ | ಏವಮುತ್ತರತ್ರ 44 os ಯ 
ಕುರ್ಯಾತ್‌. 


ಹಾ ರಾ ಬ್‌ ಸಪಾಘಾಣಾ ಪಾ ತ 


ಮೊದೆಲನೆಯ ಖುಳಕ್‌ 


| | | 
ಹಿರಲಣ.ನನ್ಕಾಂ ಹರಿಣೀಂ ಸುವರ್ಣರಜತಸ್ರೃಜಾಂ 


| | | 
ಚಂದ್ರಾಂ ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಜಾತವೇದೋ ಮ ಆ ವಹ 0೧8 


| ಶ್ರೀ ನಿದ್ಯಾರನ್ಯಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಚಾತವೇದಃ ಜಾತೆಪ್ರಜ್ಞ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ಸುವರ್ಣಸ್ಯೇವ ವರ್ಣಿಕ 
ಕಾಂತಿರ್ಯಸ್ಕಾಸ್ತಾಂ ಹರಿಣೀಂ ಹರಿತವರ್ಣಾಂ ಹರಿಣೀರೂಪಧರಾಂ ವಾ-"" ಶ್ರೀರ್ಧ್ಯತ್ವಾ ಹರಿಣೀರೂಪ- 
ಮರಣ್ಯೇ ಸಂಚಿಚಾರ ಹ? ಇತಿ ಪುರಾಣಾತ್‌, ಸುವರ್ಣರಜತಸ್ರಜಾಂ ಸುವರ್ಣಸ್ಯ'ಪುಷ್ಪಾಣಿ ಸುವರ್ಣಾನಿ 
ಏವಂ ರಜತಸ್ಯ ರಜತಾನಿ ತೇಷಾಂ ಸ್ರಜೋ ಮಾಲಾ ಯೆಸ್ಯಾಸ್ತಾಂ ಸ್ರೆಕ್ಸಾಹಚೆರ್ಯಾತ್ಪುಷ್ಟಾ ಣೀತ್ಯವ- 
ಗಮ್ಯತೇ | ಪುಷ್ಪಸಾದೃ ಶ್ಯಾತ್‌ "" ಪುಷ್ಪ ಫಲೇತ್ಯಾದಿನಾ?' ಲುಕ್‌ ಆಬಂ ಚೈವ ಹಲಂತಾನಾಂ ಇತ್ಯಾಪ್‌! 
ಯೆದ್ವಾ ಸುವರ್ಣರಜತವಿಕೃತಶೃಂಖಲಾಂ--ಸುಷ್ಕು:ವರ್ಣೋ ಯಸ್ಯ ತತ್ಸುವರ್ಣಂ ಯವ್ರಜತಂ ಚೆ 
ತತ್ಪುಷ್ಪಸ್ರಜಾಂ ಶದ್ವಿಕೃತಶೃಂಖಲಾಂ ವಾ | ಚೆಂದ್ರಾಂ ಚಂಪ್ರವತ್‌ ಪ್ರೆಕಾಶಮಾನಾಂ ತದ್ರೂಸೇಣಾವ 
ಸ್ಥಿತಾಂ ವಾ | ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ ಹರಣ್ಯಸ್ಟರೂಪಾಂ ಹಿರಣ್ಯನಿಗ್ರಹಾಂ ವಾ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಲಕ್ಷಣವತೀಂ 
“ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಲಾಸ್ಲಾ ಲಕ್ಷಣಾದಿಶಿ” ನಿರುಕ್ತಾತ್‌ | ಏವಂರೂಪಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಮದರ್ಥಮಾವಹ 
ಆಹ್ವಯೆ ! ಆಗ್ಫೇರ್ದೇವಹೋತೃತ್ಪಾದಾಹ್ವಾನಂ ತದಧೀನಮಿತಿಭಾವಃ || 


(ಹೇ) ಜಾತೆವೇದ8- -ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಎಲೈ ಅಗ್ವಿಯೇ (ನೀನು) | ಹಿರಣ್ಯರ್ಣಾಂ-- ಚಿನ್ನ 
ಕಾಶಮಾನನಾದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುವವಳೂ | ಹರಿಣೀಂ--ಗೌರ(ಹರಿತ) ವರ್ಣಶರೀರ: 
ಪುಳ್ಳವಳೂ ಅಥವಾ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳೂ | ಸುವರ್ಣರಜತಸ್ರಜಾಂ--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿ 
ದಲ್ಕೂ ph ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಡ ಪುಪ್ಪಗಳಿಂದಲೂ ರಚಿತವಾದ ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳೂ 
ಇದ ಹಳದಿಯ ಹೂವುಗಳಿಂದಲೂ, ಬೆಳ್ಳಿಯ ವರ್ಣವಾದ ಬಿಳಿಯ ಹೂವುಗಳಿಂದಲೂ ನಿರ್ಮಿತ 
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ಹ್‌ ರಜಾ ಪತ್ತಾ ಹತಾ ಬ್‌ ಬರಾ ಸತ್ತಾ ರ್‌ ರುಂ ಈ ಪಾತರ ಪರಾಪ್‌ಡಾನ ತ್ರಾಬ್‌ ಸಡಾ ಭಗಾಪ್‌ರಾ ರ ಗಾರ್‌ ತಾವಗಾ ವಡಾ ಸತಾ ಹಾ ಹರು ಬ್‌ಡಾತ ಗವ್‌ ಇದಗ ಭಿ ಬಂಗ ಜಗ ಬರಾ ಪರಾವ ಜತರ ಜತಗ ಭಗಾದಗಾ ತ ಒತತ ಫಲಾ ಫಗಾರ್ತಲ್ಯರಟಾ ತರಾ ವಗ ಫದ ರತಾ ಫೌ ತಡಾ ಘಡ ರಾ ಫಾ ರ್ಥಾ ತಾ ಹಲಾ ಹಗ್‌ ರಜ ಈರಾ ಪರಾ ರ್ಪತ್ರ ನಡ *ಆರತ್ರಾರ್ಥತ ಇ ರತಾ ರಡ ಪತಾ ಫೌಜಾ ೫ ~ ಇತ ಗಾರ್ಥಗಾರ ಗ ಫಗ ಈಗಾ ರತಾ ನ್‌್‌ ತರಾ ತಗ ಹತಾ 
ಇ; ~~ ಇ. ಇತ್‌ ಕತಾ ke 


ವಾದ ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳೂ | ಚೆಂದ್ರಾಂ-ಚಂದ್ರನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವಳೂ। ಹಿರಣ್ಮಂಯಿಸಾಂ- ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವಳೂ'| ಲಕ್ಷೋಂ-ಸಲ್ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾದವಳೂ ಆದ ಶ್ರೀದೇನಿಯೆಂಬ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು | ಮೇ--ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ! ಆ ವಹ. ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಚಿನ್ನದಂತಿರುವ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವಳೂ 
ಗೌರವರ್ಣವುಳ್ಳವಳೂ ಅಥವಾ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳೂ, ಚಿನ ಬೆಳ್ಳಿ ಇವುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 


4 


ಶರೀರವುಳ್ಳ ವಳೂ, ಸಮಸ್ತ ಸಲ್ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವಳೂ ಆದ ಶ್ರೀದೇವಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ 


“ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಹರಿಣೀಂ--ಹರಿತವರ್ಣಾಂ ಹರಿಣೀರೂಸೆಧರಾಂ ವಾ! ಶ್ರೀರ್ಧೃ್ಯತ್ತಾ ಹರಿಣೀರೂಸಮ ರಣ್ಯೇ 
'ಸಂಚಿಚಾರ ಹ! ಹರಿಣೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಹರಿದ್ವರ್ಣ ಎಂದರೆ 
ಅರಿಸಿನದಂತೆ ಗೌರವರ್ಣವುಳ್ಳವಳು. ಅಥವಾ ಶ್ರೀದೇವಿಯು ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಳೆಂದು 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸುವರ್ಣರಜತಸ್ರಜಾಂ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ” ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿ 
ಇವುಗಳಿಂದ ನಯನ ಮನೋಹರವಾಗಿ ರಚಿತವಾದ ಪುಪ್ಪಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳು ಅಥವಾ 
ಚಿನ್ನದ ವರ್ಣದ ಎಂದರೆ ಹಳದೀ ಬಣ್ಣದ ಹೂವುಗಳು ಬೆಳ್ಳಿ ಯಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಬಿಳೀ ಹೂವುಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ 
ಕಟ್ಟದ ದಿವ್ಯಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಲಕ್ಷ್ಮೀ6ಂ--ಲಕ್ಷಣವತಶೀಂ | ಸಲ್ಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತಳಾದವಳು ಎಂದು ;ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಸಕ್ತುಮಿವತಿತಾಉನಾ ಎಂಬ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೨) ಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ 

ಲಕ್ಷ್ಮೀೇರ್ಲಾಭಾದ್ವಾ ಲಕ್ಷಣಾದ್ರಾ (ಲಪ್ಸೈೈನಾದ್ವಾ) ಲಾಂಛನಾದ್ವಾ ಲಷಶೇರ್ವಾಸ್ಕಾತ್‌ ಪ್ರೇಷ್ಸಾ- 

ಕರ್ಮಣೋ ಲಗ್ಯತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದಾಶ್ಲೇಷಕರ್ಮಣೋ ಲಜ್ಜತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದಶ್ಲಾಘಾಕರ್ಮಃಣ॥ 

ಸ (ನ. ೪-೯) 

ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಲಾಭಾದ್ವಾ ಹೊಂದುವುದು, ಸಡೆಯುವುದು, 
ಲಸ್ಷಣಾದ್ವಾ-- ನಿರ್ದಿಷ್ಟಮಾಡುವುದು, ಲಪ್ಸ ಕಿ ನಾತ್‌ ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಇರುವುದು. ಲಾಂಛನಾದ್ವಾ- 
ಗುರುತು ಅಥವಾ ಚಿಹ್ನೆಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥಸೂಚಕಗಳಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಅಪೇಕ್ವಿಸು 
-ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಲಷತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳು, ಕಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಲಗ್ಯತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, 
ಶ್ಲಾಭಸಬೇಡ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಲಜ್ಜ ತಿಧಾತುವಿಥಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನೂ ವಿವರಿದ್ದಾರೆ. 
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ಅ, ೪. ಅ. ೪, ವ, ೩೪.) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 273 


ಕ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ರಾನ್‌ ದ್‌ ಹ ಹಾ ನದ ರ ತಳಾ ಬಗರ್ಸಲಭ ಜು ರ್ಥ ಇತತ ಬಜ ರತಾ ಸಗಳ ಸಡಾ “wee - EE ಜ್ತ ಇ ಕ್‌ ಆ ವ್‌ ಫತಾ ವದು ವತ ಫಡ ಸ ೧ ಹತಾ ತಗ ಫಡ ಸ ಇ ಈ. ಫೌಜಾ ಪಾಡು ೫ 9 “ee ತಜಾರ್‌ಗಾ ಹಗ ಹಗ ರ ತ ಬತ ಎ ೫ ತ್‌ಾ ಪತಾ ತ್‌್‌ ಗಾ ದ್‌್‌ 2 ಇ ಈ ಜಾ 


ಚೆಂ ದ್ರಾಂ-.- ಚಂದ್ರಶಬ್ದವು ಹಿರಣ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೬-೧೦) ಮತ್ತು ಚೆಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಚಂದ್ರಶ್ಚಂದತೇಃ ಕಣಂತಿಕರ್ಮಣಃ! ಚಂದನಮಿತ್ಸಪ್ಯಸ್ಯ ಭವತಿ 1 ಚಾರು ದ್ರಮತಿ ಚಿರಂ 
ದ್ರಮತಿ ಚೆಮೇರ್ವಾ ಪೂರ್ವಂ || ಚಾರು ರುಚೇರ್ನಿಪರೀತಸ್ಯ ॥ 
(ನಿ. ೧೧-೫) 


ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಚೆಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಚಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಚೆಂದನ (ಗಂಧ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇದೇ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಚಾರು ರುಚೇರ್ನಿಪರೀತಸ್ಯ ಎಂದರೆ 
ರುಚಿ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ರಕಾರ ಚಕಾರಗಳ ಸ್ಥಾನವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಚಾರು ಎಂದಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಬೆಳಗುನ ಎಂಬರ್ಥ್ಹವೇ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಶ್ರೀ ಜೀವತೆಯನ್ನು ಕಕೆತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ. 

ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಕಲದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುವ ಹೋತ್ಸ (ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವವನು) ವಾಗಿರುವನು. ಅಗ್ನೇ 
ದೇವಾನಿಹಾ ವಹ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವ ದೂತ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುವು. 


| ಅಥ ಪೃಥ್ವೀಧರಾಚಾರ್ಯಭಾಷ್ಕುಂ ॥ 


ಹೇ ಜಾತವೇದ ಅಗ್ನೇ! ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಸ್ವರ್ಣಿಕಾಂತಿಂ ಹರಿಣೀಂ ಹರಿತವರ್ಣಾಂ 
ಹರಿದ್ರಾಭಾಂ ಸುವರ್ಣರಜತಸ್ರಜಾಂ ಹೇಮರ*ಪೈಮಯಕಮಲಮಾಲಾಂ ಚಿಂದ್ರಾಂ ಸೆಕೆಲಜನಾಹ್ಲಾದ- 
ಕಾರಿಣೀಂ ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ ಹಿರಣ್ಯ ಸ್ವರೂಪಾನೇತಾದೃಶೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಮೇಮಮ ಸರ್ವಾಭೀಷ್ಟಸಾಧನಾಯ 
ಆವಹ ಪ್ರೇಷಯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


- (ಹೇ) ಜಾತನೇದಃ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ | ಒಜರಣ್ಯಾವರ್ಣಾಂ--ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಕಾಂತಿವಿಶಿಷ್ಟಳೂ | 
ಹರಿಣೀಂ--ಗೌರವರ್ಣವಾದ ಶರೀರ: ಇಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವವಳೂ। ಸುವರ್ಣರಜತಸ್ರಜಾಂ--ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿ ಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಹೂವುಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳೂ | ಚೆಂದ್ರಾಂ--ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳೂ | ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ- -ಹಿರಣ್ಯಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು | ಮೇ--ನನ್ನ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ 1] ಅವಹ--ಕಳುಹಿಸು. 

0 ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಕಾಂತಿವಿಶಿಷ್ಟಳೂ ಗೌರವರ್ಣದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುನವಳೂ, 
ಚಿನ್ನ. ಹ ಮೊದಲಾದ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಹೂವುಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿದ ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳೂ, 
ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಆಹಾ ದ (ಸಂತೋಷ) ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವಳೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
೧೨ ಲ 


ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ ಆದ ಶ್ರೀಜೇವತೆಯನ್ನು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸು ಅಥವಾ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಜಾ. 
NXT 
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274 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೬. ಸೂ, ೮೭. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಇಂ ಗಳು 1 


ಶ್ರೀಕಂಠಭಾಷ್ಯವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು--- 
ಓಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇನಾಗ್ಲಿಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇತ | ಅಗ್ನಿಸ್ತುಷ್ಟೋ ಯಜಮಾನಾಯೆ 
ಶ್ರಿಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ! ಅಗ್ಲಿಸ್ತು ರುದ್ರ ಏವ | “ರುದ್ರೋ ವಾ ಏಷೋಂಗ್ನಿ87 ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ರುದ್ರೋಹಿ 
ಪುರುಷಃ | “ಪುರುಷೋ ವೈ ರುದ್ರಃ” ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ತಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಭಗವತ್ಯುಮೃವ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ““ಶ್ರೀಶ್ನ 
ತೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ್ಚ ಪತಾ” ಇತಿ ಪುರುಷಸೂಕ್ತೋಕ್ಲೇಃ |! ಪುರುಷೋ. ಮಹಾದೇವಃ ಶಿವಃ | ವೇದಾಹ- 
ಮೇತಂ ಪುರುಷಂ 'ಎಹಾಂತಮಿತಿ ತತ್ರೈನೋಕ್ತೇಃ | ತಥಾ ಚ ಅಗ್ನಿ ಸ್ವರೂಪಿಣಃ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಕೋ- 
ಪಾಸನೇನ ತಚ್ಛಕ್ತಿವಿಭೂತೇರ್ಮಹಾಲಸ್ರ್ಮ್ಯಾ8 ಪ್ರಾ ಪ್ರಿರ್ಭವಿಸ್ಯತೀತಿ ಸಿದ್ದಂ | “ಧನಾರ್ಥಿಭಿರಗ್ಗಿರುಪಾಸ್ಯ 
ಐಶ್ವರ್ಯಾರ್ಥಿಭಿರೀಶ್ವರ?? ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಮರ್ಯಶೇ | 
ಆರೋಗ್ಯ ೦ ಭಾ ಸ್ವ ರಾದಿಚೆ ಚ್ಛೇಚ್ಛಿ )ಯೆನಿಚ್ಛೆ ಮ್ತು ತಾಶನಾತ್‌ | 
ಐಶ್ಶ ಹ ರಾದಿಚ್ಛೆ €ನೊ ೬ೀಶಮಿಚ್ಛೆ ಜ್ಜ ಜಟ್‌ || 
ಇತಿ! ಸೊಕ್ತೇ ಯಚಃ ಪಂಚದಶ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಮಿತಿ ಪ್ರಥಮಾ ಯೆಕರ | ಆಸಾ ಅರ್ಥಃ-- 
ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣರೂಪಾಂ-- 


ಚ್ಹಾ ನಮಾತ್ಮನಿ ಭಾ ಸೂರ್ಯೇ ಚಂದ್ರೇ ಜ್ಯೋತ್ಸ್ಯಾ ಚೆ ಖೇ ಧ್ವನಿಃ। 
ವರ್ಣೋ ಹಿರಣ್ಯೇ ಪಯಸಿ ಘೃತಂ ತಮಸಿ ಮಾತೃಕೇ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಸ್ತುತಾವಗಸ್ತ್ಕ್ಯೋಕ್ತೇಃ | 
ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಮಣಿನೂಪುರಾಂಘಿ)ಂ ಪ್ರಸನ್ನವಕ್ರಾಂ ಶುಕೆಪದ್ಮಹಸ್ತಾಂ | 
ನಿಶಾಲನೇತ್ರೀಂ ಪ್ರಣಮಾಮಿ ಗೌರೀಂ ವಚೋವಿದಂ ವಾಚಮುದೀರಯಂತೀಂ |! 


ಇತಿ ಜೈಮಿನ್ಯುಕ್ತೇಃ ಹಿರಣ್ಯಿವರ್ಣಸದೃಗ್ರರ್ಣಾಂವಾ | “ಶಪ್ತಸ್ಪರ್ಣಸವರ್ಣಾಭಾಮಿತಶಿ?3 ಶ್ರೀ ಪುರಾ- 
ಹಾಚ್ಚೆ | ಹರಿಣೀಂ ಹರಿಣೀರೂಪಾಂ-- 
ಯೆಜ್ಞೋಗ್ಗಿರ್ಪ೯ಗರೂಪೇಣ ಧಾವತಿ ಸ್ಮ ಪುರಾಧ್ವರೇ | 
ರುಪ್ರಸ್ತ್ಯಾಕೃಷ್ಯ ತೆಚ್ಛಕ್ತಿಂ ಮೃಗೀಂ ಜಗ್ರಾಹ ವೈಷ್ಣನೀಂ ॥ 
ಇತಿ ವೈವರ್ತದಕ್ತಾಧ್ದರಾಧ್ಯಾಯೋಕ್ಷೇಕ | ಅಥ ಮಾ ಹರಿಣೀಂ ಹರಿದ್ರಾಭಾಂ ಹರಿದ್ರಾಚೊರ್ಣಿಲಿಪ್ತ- 
ತ್ಲಾದ್ದಾ | “ಹರಿಣೀಂ ಪೂಜಯೇದ್ದುರ್ಗಾಂ ಹರಿದ್ರಾಚೂರ್ಣನಿರ್ಮಿತಾಂ'' ಇತಿ ಹರಿದ್ರಾಗೌರೀವ್ರತ-' 


ಕಲ್ಬೋಕ್ತೆೇಃ | ಸುವರ್ಣರಜತಶಸ್ರಜಾಂ ಸುವರ್ಣಮಯ್ಯಃ ರಜತಮಯ್ಯಕ್ಚ ಸ್ರಜಃ ಹಾರಾಃ ಯೆಸ್ಯಾಂ- 


ಸ್ತುಂ! ಚಂದ್ರಾಂ ಚದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ ದೀಪ್ತ್‌ ಚೆ ರಕಿಚಂದ್ರಾಮಿತಿ ಹಾಬಂತರೂಪಂ ಆಹ್ಲಾದಿಕಾಂ 
ಪ್ರಕಾಶಿಕಾಂ ಚಿ! ಜ್ಞಾ SBA ರೂಸಿಣೇಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಚಂದ್ರೇ ವಿದ್ಯ ಮಾನಾ ಚಾಂದ್ರೀ ಚಂದ್ರಿಕಾ 
ಚಿಂದ್ರೇತಿ ನಿವಕ್ಷ್ಯತೇ. | “ಪೌರ್ಣಿಮಾಸ್ಕಾಂ ಚೆಂದ್ರಬಿಂಬೇ ಧ್ಯಾತ್ತಾ ಶ್ರಿ ಲಲಿತಾಂಬಿಕಾಮಿತಿ” ಹಯೆ- 
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ಸ್‌ ನ್‌ ಗಾರ್‌ ೫೪ ಉ೬ ~~ ಅದತ ತೌ ರ ರ ನರಗ ಗ ಭ ಆತ ಬಗಾ ಈ ೪ ತ 


“~~ ನ್‌ ಪಡ ವಗ ಬಡಾ ನ್‌್‌ ಎನ್‌ ದ್‌ ಹ, ಹ್‌. ತ್‌ಾ ಬ್‌ ನ್‌ ಪೌಎದ್‌ನದ್‌ ನ. 





ತ್‌್‌ 


ಗ್ರೀವೋಕ್ತೇ8 | ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ ವಿಕಾರಾರ್ಥೇ ಮಯೆಓೀ ಹಿರಣ್ಯಾತ್ಮನಾ ವಿಕೈತಾಂ | “ತತ್ಪುವರ್ಣಮ- 
ಭವತ್‌” ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಪವಿತ್ರಮಯಾಂ ವಾ--“ಪವಿಶ್ರಂ ವೈ ಹಿರಣ್ಯಂ? ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ಮೂಲಪ್ಪ- 
ಕೃೈತಿರ್ಜಗತಃ ಪೆರಿಣಾಮ್ಯು ಸಾದಾನತ್ತೇನ ಸೈವ ಹಿರಣ್ಯರೂಪೇಣಿ ಪರಿಣಶೇತಿ ಭಾವಃ || 


ಹಿರಣ್ಯರೇತಸ8 ಶಂಭೋಃ ಶಕ್ತಿಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಹಿರಣ್ಮಯ | 

ಧನಾರ್ಥಿಭಿರುಪಾಸ್ಯ್ಕೈಷಾ ಜಾತವನೇದಸಿ ಸರ್ವದಾ ॥ 
ಇತಿ ಕಾಲಿಕಾಪುರಾಣವಚನಾತ್‌ | ಪ್ರಾಚುರ್ಯಾರ್ಥೇ ಮಯೆಟ್‌ | ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ ಹಿರಣ್ಯಪ್ರಚೆಂರಾಂ | 
ಸ್ರಾಚುರ್ಯೆಂ ಚೆ ಸ್ವಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣಸ್ತಜಾತೀಯಾಲ್ಪತ್ವರೂಸಂ ಸ್ಪವ್ಯಧಿಕೆರಣವಿಜಾತೀಯೊಲ್ಪತ್ತ- 
ರೂಪೆಂ ವಾ! ತೇನ ಚ ಧನಾಧಿಕಾಂ ಭಾಗ್ಯಸಮೃದ್ಧಾಂ ವಿತ್ತಪೂರ್ಣಾಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ 
ಶೋಭಾಸಂಪತ್ತಿಪದ್ಮಾರೂಪಾಂ | “ಶೋಭಾ ಸಂಪತ್ತಿಪವ್ಮಾಸು ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಶ್ರೀರಪಿ ಕಥ್ಯತೇ? ಇತಿ 
ಕೋಶಾತ್‌ |! ಯದ್ವಾ ಲಕ್ಷಣವತೀಂ-- 

ಲಲಿತಾ ಶಾರದಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರೇಕೈವ ಭಗವತ್ಯುಮಾ | 

ತತ್ತಲ್ಲಕ್ಷಣಸಂಯುಕ್ತಾ ಪುರುಷಾರ್ಥಪ್ರದಾ ನೃಣಾಂ || 


ಇತಿ ದೇನೀಪುರಾಣೋಕ್ತೇಃ | ತಾದೃಶೀಂ ಶ್ರಿಯಂ ಮೇ ಮಹ್ಯಮಾವಹ ಆಕಾರಯೇತಿ ಜಾತನೇದ- 
ಸಮಗ್ಲಿಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ ॥ 


ಅನುವಾದವು 


ಹಿರಣ್ಯಿವರ್ಣಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂತುಪ್ಪನಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾರೆಂದರೆ ರುದ್ರನೇ ಆಗಿರುವನು. 
ರುದ್ರೋ ವಾ ನಷೋಂಗ್ಬಿಃ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಮತ್ತು ರುದ್ರೋ ಹಿ ಪುರುಷಃ! ಪುರುಷೋವೈ 
ರುದ್ರ8 ಎಂದು ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕೃಗಳು, ಪುರುಷನೇ ರುದ್ರನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮ 
ರ್ಥಿಸುವವು. ಆ ರುದ್ರನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಉಮಾಜೀನಿಯೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಯು: ಶ್ರೀಶ್ಚ (ಶ್ರೀಶ) ತೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ್ಚ ಪತ್ಕ್ಯಾ- 
ಶ್ರೀದೇವಿಯೂ, ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೂ ನಿನ್ನ ಪತ್ನಿಯರು ಎಂದು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಯಜುರ್ಮೇದ) ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಷ 
ನೆಂದರೆ ಮಹಾದೇವನು, ಶಿವನು. ಮೇವಾಹೆಮೇತೆಂ ಪುರುಷಂ ಮಹಾಂತಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕೃವೂ ಇದನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಸ್ವರೂಪಿಯಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಉಪಾಸನೆಯಿಂದ ಆ ಈಶ್ವರನ ಶಕ್ತಿವಿಶೇಷವಾದ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹವುಂಟಾಗುವುದೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಧನಾರ್ಥಿಭಿರುಗ್ನಿರುಸಾಸ್ಯ ಐಶ್ವರ್ಯಾರ್ಥಿಭಿರೀ- 
"ಶ್ಚರ8- . ಧನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಈಶ್ವರನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಸ್ಮೃತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. 
ಮತ್ತು 
ಆರೋಗ್ಯಂ ಭಾಸ್ವೆರಾದಿಚ್ಛೇಚ್ಛೆಯೆಮಿಚ್ಛೇದ್ಛುತಾಶನಾತ್‌ | 
ಐಶ್ಚರ್ಯಮಿಾಶ್ಚರಾದಿಚ್ಛೇನ್ಮೋಶ್ಸಮಿಚ್ಛೇಜ್ಹನಾರ್ದನಾ3್‌ ॥ 
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ವಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಸೂರ್ಯನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಆರೋಗ್ಯಲಾಭವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನೂ 
(ಧನವನ್ನೂ) ಈಶ್ವರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ, ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮೋಕ್ಷವೆಂಬ ಪುರುಷಾರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ಬಯಸುವನು ಎಂದು ಆರ್ಯೋಕ್ತಿಯೂ ಇರುವುದು. 

ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈ ದು ಯಕ ಕ್ರುಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ 
ಯಕ್ಕು. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಈ ಪ್ರ ಕಾರವಿರುವುದು- ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ಣಾಂ ಎಂದರೆ ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುವ ಶರೀರ 


ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವಳು ರ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಪ್ರಣೀತವಾದ ಶ್ರೀಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ 


ಜ್ಞಾ ನಮಾತ್ಮನಿ.ಭಾ ಸೂರ್ಯೇ ಚೆಂದೆ ಕ್ರೀ ಜ್ಯೋತ್ಸಾಾ ಚೆ ಖೇ ಧ್ವನಿಃ! 
ಹಿರಣ್ಯೇ ಸಯಸಿ ಘೃತಂ ಪ್ರಮಸಿ ಮಾತೆಕೇ || 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಕೆಲವು ಗುಣಗಳು ಕೆಲವು ವಸ್ತುಗಳ: 
ಫೆಲೆಸಿರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ- ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾ ನಿನ್ನ ಸೂರ್ಯನ್ನ 


ಸಾರಭೂತವಾಗಿಯೂ ಸ್ವ ಭಾವಸಿದ್ದ ವಾಗಿಯೂ 


ಲ 

ಗಿ 

ಪ್ರಕಾಶ, ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಬಳದಿಂಗಳು, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
೧ಗಿ 


ಶಬ್ದವು, ಚಿನ್ನದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠೆವಾದ ಬಣ್ಣವು, ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಫೃತವು (ತುಪ್ಪ) ಯಾವರೀತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಗು ಇಗಳಾಗಿರುವವೋ 
ಅದರಂತೆ ಎಲ್ಫೆ ಮಾತೆಯೇ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಳು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 


ದು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೇ ಈ ಶ್ಲೋಕವ 


ಉದಾಹರಿಸಿ ದಾರ. 


೦ 


ಹಿರಣ್ಯದ ಎಹ್‌ ಬಣ್ಣವು ಅತಿಶ್ರೀಷ್ಠವೆ 
ಜೈವಮಿನಿಯಹಿಯೂ ಕೂಡ ಗೌರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಸಿರುವರು.-- 


ನು 
ಲ್ಲಿ 
ುವಾಗ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷ ಣವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿ 


ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಮಣಿನೂಪುರಾಂಖ್ರಂ ಪ್ರಸನ್ನವಕ್ರ್ರಾಂ ಶುಕೆಸದ್ಮಹಸ್ತಾಂ | 
ವಿಶಾಲನೇತ್ರೀಂ ಪ್ರಣಮಾಮಿ ಉಡಲು ವಚೋವಿದಂ ವಾಚಮುದೀರಯಂತೀಂ | 


ಎಂಬ ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಸದೃಗ್ವರ್ಣೂಂ ವಾ ತಪ್ತಸ್ಪರ್ಣಸವರ್ಣಾ 
ಭಾಮಿತಿ ಶ್ರೀಪುರಾಣಾಚ್ಚೆ | ಪುಟವಿಕ್ಟಿದ ಚಿನ್ನವು ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವಾದ 
ಶೆರೀರಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವಳು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಹರಿಣೀಂ--ಹರಿಣೀರೂಪಾಂ ! ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳು ; ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ- - 

ಯೆಜೊ ಆಗ್ನಿ ಮೃ ೯ಗರೂಪೇಣ ಧಾವತಿ ಸ್ಮ ಪುರಾಧೃರೇ | 

ರುದ್ರಸ್ತ್ವಾಕೃಷ್ಯ ತಚ್ಛೈಕ್ತಿಂ ಮ )ಗೀಂ ಜಗ್ರಾಹ ವೈಷ್ಣವೀಂ || 


ಎಂದು ದಕ್ಲಾಥ್ವರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 


ಮೃಗರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. ರುದ್ರನು ಆದನ್ನು ಕಂಡು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 


ಯಜ್ಞ ರೂಪದಿಂದಿರುವ (ಯಜ್ಞೋ ವೈ ವಿಷ್ಣುಃ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ವೈಷ್ಣವೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞರೂಪಿಯಾದ 
ಎಂದರ್ಥವು) ಆ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಹಡಿದುಕೊಂಡನು . ಎಂಡಭಿಪ್ರಾಯನು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು 
ಹೆರಿಣೀರೂಪಧರಿಸಿರುವವಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
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ಮೌನ್‌ ರ್‌ ಇಹ ತಾತ ನಾರ ನ್‌್‌ ನಾರ್‌ ಜಗ ಹ ಇ ಹಡ ಇಂದ ಹು ೫ ೬ ಡಬ ಹ ಇಂದು ಇನ ಇನ ಉಕ ತಾತ ಕ್‌ ಕಹ ಜಾತ್‌ ಜಡ ಸಾಂತಾ ಗಡ ಕನ್‌ ಹು ರಡ ತೇತ ತ ಸ ಒಡ ಕಾ ದ ಗಾಗ ಕಾರ ಜತ ಇಐಡ್‌ ಬಾರ್ಭತಾ ಹ ಇ: ಹ ತ್ತಾನ್‌ ಗಡ್‌'ತ್ರಾರ ಅನ ಸದ ಇಪ ಕ ಗ ಗಾಸ್‌ ನತ ಈ ಮರಾ ತತಾ ವಳ ಅವ್‌ ಹ ಎಡದ ಇಹ ಎನ ಇತ ರ ನಾದ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಕಾಫ್‌ ಬಾಪ್‌ ಪ ತಾತ ತುತ ಇದ ಕಿತ್‌ ವಿತಳ ಇತ್‌ 


ಹರಿಣೀಂ ಪೂಜಯೇದ್ದುರ್ಗಾಂ ಹರಿದ್ರಾಚೊರ್ಣನಿರ್ಮಿತಾಂ | 

ಎಂದು ಹೆರಿದ್ರಾ ಗೌರೀವ್ರತಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಹರಿದ್ರಾಚೂರ್ಣ (ಅರಿಶಿನ) ದಿಂದ ಲಿಪ್ತವಾದ ಅಥವಾ ನಿರ್ನಿತ 
ವಾದ ಶರೀರಪುಳ್ಳ ನಳು ಆನ್ಪರಿಂದ ಗೌರನರ್ಣವುಳ್ಳ ವಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 

ಸುವರ್ಣರಜತಸ್ರಜಾಂ--ಸುವರ್ಣ, ಬೆಳ್ಳಿ ಮುಂತಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಹಾರವನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವವಳು, 

ಚಂದ್ರಾಂ--ಚೆದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ ದಿಸ್ತೌ ಚೆ! ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವಳು 
ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನಾನಂತಸ್ವರೂಪಿಣಿಯಾದವಳು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ 
ಚಾಂದ್ರೀ ಚಂದ್ರಿಕಾ ಚಂದ್ರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. 


ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಂ ಚಂದ್ರಬಿಂಬೇ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಶ್ರೀ ಲಲಿತಾಂಬಿಕಾಂ | 


ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಯಂತೆ ಪೌರ್ಣಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಪೂರ್ಣ ಚಂದ್ರಬಿಂಬದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಲಲಿತಾದೇವಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಹಿರಣ್ಮಯಾಂ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವಳು | ತತ್ಸುವರ್ಣಿಗ್‌ಂ ಹಿರಣ್ಯಮಭವತ್‌ | 
ತತ್ಪುವರ್ಣಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ಜನ್ಮ! ಯ ಏವಗ್‌ಂ ಸುವರ್ಣಸ್ಯ ಜನ್ಮವೇದ | ಸುವರ್ಣ ಆತ್ಮನಾ ಭವತಿ! 
ಮತ್ತು ಪವಿತ್ರಂ ನೈ ಹಿರಣ್ಯಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯುಗಳು ಹಿರಣ್ಯ ಅಥವಾ ಸುವರ್ಣದ ಶ್ರೀಷ್ಫತೆಯನ್ನು 
ಹರಣ್ಯರೇತಸಃ ಶಂಭೋಃ ಶಕ್ತಿ: ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಹಿರಣ್ಮಯ | 
ಧನಾರ್ಥಿಭಿಂತಿಸಾಸ್ಕೈಷಾ ಜಾತವೇದಸಿ ಸರ್ವವಾ ॥ 


ಎಂದು ಕಲಿಕಾಪುರಾಣನಚನನಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಈಶ್ವರನ ಹಿರಣ್ಯರೂಪವಾದ ರೇತಸ್ಸಿನ ಶಕ್ತಿಗೆ 
ಹಿರಣ್ಮಯಿಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿರುವುದು. ಈ ದೇವತೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವಳು. ಧನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸು 
ವವರು ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ--ಶೋಭಾ, ಸಂಪತ್ತು ಪದ್ಮ ಇವುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೀ ಜೀವಿಯು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 

ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಶೋಭಾಸಂಪತ್ತಿಪೆದ್ಮಾಸು ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಶ್ರೀರಪಿ ಕಥ್ಯತೇ! 
ಎಂದು ಕೋಶವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಫೈ ಶೋಭಾ-- ಪ್ರಕಾಶ, ಸಂಪತ್ತಿ--ಐಶ್ಚರ್ಯ, ಪದ್ಮ-ಕಮಲ' 
ಈ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಸ್ತರೂಪವೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 

ಲಲಿಶಾ ಶಾರದಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರೇಕೈವ ಭಗವತ್ಯುಮಾ | 

ತತ್ತಲ್ಲಕ್ಷಣಿಸಂಯೆುಕ್ತಾ ಪುರುಷಾರ್ಥಪ್ರದಾ ನೃಣಾಂ [| 
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ನ ನ್‌ ಇ ಗ ಗ ಹಾ ವಗ ನರಾ ಹಗ ಮತ್ತಾ ೫. ತ್ತಾ: ಇ. ಜಾ ಇ ಗಾ ಹತಾ ದ ತ್ರಾಸ್‌ ಸತ್ತಾ ಅತಾ ಫಡ್ರಾರ್ಣ ತಾ ಕಾನ್‌ ನ್‌ ಸರ್ವರ ನಗರ ವ್ರ ಬಗ ಸ್‌ರ್ಮಿ ಫರಾ ಫರಾ ಸರಾ ಸರಾಗ ದ್‌ ರ ನ್‌್‌ ದೌ ನ ಉಪ್‌ ತಡಾ ಉಣ್ತಾ ಪಾ ರರಾಜ ಜನ್‌ ನ್‌್‌ 
KE ಗಾ ಗಾ 


ಎಂದು ದೇವೀಪುರಾಣವಚನವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಲಲಿತಾ, ಶಾರದಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಭಗವತೀ, ಉಮಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ತೋರುವುದಾದರೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆ ಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಆ ದೇವತೆಯು 
ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಆಯಾಯ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ತನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸುವ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅವರು ಅನೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಳು ಎಂದಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಯಾ ಲಕ್ಷಣಯುಕ್ಕಳಾದವಳು ಎಂದರ್ಥವು 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಳಾದ ಶ್ರೀದೇವಶೆಯ ನ್ನು ನನ್ನ ಅಭೀಸ್ಟ್‌ ಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಕರೆತರಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಶತಾನಂದವೃತ್ತಿ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು 


ಓಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣೇತ್ಯ ಸ್ಯ ಸಂಚದಶರ್ಚಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ | ಜಾತೆವೇದಾ ಅಗ್ನಿ ರ್ದುರ್ಗಾಮಹಾ- 
ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ | ಶ್ರೀಂ ಬೀಜಂ | ಹ್ರೀಂ ಶಕ್ತಿಃ | ಕ್ಲೀಂ ಕೀಲಕಂ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರಸಾದಸಿಧ್ಯರ್ಥೇ ಜಪೇ 
ವಿನಿಯೋಗಃ | ಶ್ರೀಮಿತ್ಯಾದಿಷಡಂಗನ್ಯಾಸಃ | ಧ್ಯಾನಂ ॥ 
ಯಾ ಸಾಪದ್ಮಾಸನಸ್ಥಾ ನಿಪುಲಕಟಿತಟೀಪದ್ಮಪತ್ರಾಯಶಾಶ್ರೀ 
ಗಂಭೀರಾವರ್ತನಾಭಿಸ್ತನಭರನಮಿತಾ ಶುಭ್ರವಸ್ರ್ರೋತ್ತರೀಯಾ | 
ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದಿವ್ಯೈರ್ಗಜೇಂದ್ರೈರ್ಮಣಿಗಣಖಚಿತೈಃ ಸ್ನಾನಿತಾ ಹೇಮಕುಂಭೈ- 
ರ್ನಿತ್ಯಂ ಸಾ ಪದ್ಮಹಸ್ತಾ ಮಮ ವಸತುಗೃಹೇ ಸರ್ವಮಾಂಗಲ್ಯಯುಕ್ತಾ || 
ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ಣಾಮಿತಿ ಯಕ ಪ್ರಾಥನಿಂಕೀ | 
ಹಿರಣ್ಯಂ ವಿಷ್ಣುರಾಖ್ಯಾತಸ್ತಸ್ಯ ವರ್ಣಸ್ತು ವೈಷ್ಣವೀ | 
ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಶಿರಣ್ಯವರ್ಣೇಶಿ ಶ್ರೂಯತೇ ಕನಕಪ್ರಭಾ || 


ತಿ ಶ್ರೀಪುರಾಣಾತ್‌ |! ಹರಿಣೀಂ-- 
ಹರಿಣೀಂ ತು ಹರೇಃ ಪತ್ನೀಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಪರಿಹಾರಿಣೀಂ | 
ಪ್ರಷದ್ಯೇ€ಹಂ ಹರಿದ್ರಾಭಾಂ ಹರಿಣಾಸ್ತೀಂ ಹಿರಣ್ಮಯಿಂ || ಇತಿ ಆಥರ್ವಣಿಕಸ್ತುತಾ॥ 


ಸುವರ್ಣರಬಜತಶಸ್ರಜಾಂ-- 


ಪಿಶಂಗಧವಳಾಭಿಶ್ಚ ಸ್ರ ಗ್ಭಿರಮ್ಲಾ ನಮೂರ್ತಿಭಿಃ | 
ಸೌವರ್ಣೈಃ ಕಮಲೈರ್ನಿತ್ಯಂ ರಾಜತೈಃ ಶ್ರೀರ್ನಿಭೂಷಿಶಾ | 


ಇತಿ ಮಹಾಲಸ್ತೀಕೋಶೇ |! ಚಂದ್ರಾಂ ಚಂದ್ರವತ್‌ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನಾಂ--“ಚಂದ್ರಾಂ ಚೆಂದ್ರನಿಭಾಸ್ಕಾಂ 
ಚಿಸೆಲಾಂ ಚೆಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋದರೀಂ ಕಲಯೇ?'' | ಇತಿ ಸುಧೋದ್ಧ ರಣೇ |! ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ ಹಿರಣ್ಯ ರೂಪೇ- 
ಹಾಭಿವ್ಯಕ್ತಾಂ | ಹಿಂಕಾರೋ ವಜ್ರಃ ರಮಗ್ಗಿಃ ತನ್ಮಯಿಾಂ ತತ್ಕಾಂತಿಪ್ರಚುರಾಂ | ದಂಭೋಲ್ಯಾತ್ಮಕ 
ದಿವ್ಯತೇಜಃಪುಂಜಮಂಜುಲಾಂ ರಿಪುನಿಗ್ರಾಹಿಕಾಂ ಸಾಸಫ ಮಿತಿ ವಾ | ಲ್ಷ್ಮೀಂ ಲಶ್ಷ್ಮವಶೀಂ-- 
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ದಾರರ ರಜಾ ಪರಾ ನಾಸಾ ನಗ ರಾನಾ ನಾ ನಾದ ಜರಾ ರಜನ ತಾ ತ ತಾ ಹಗ ನಾನ್‌ ಇಂಡ ಈರ ಸತಾ ಈಡ ತ ~~ ನ್‌ ಪಗ ಸರಾ ತತಾ ತ್‌ ಅರರ ನರ್‌ ಲ ನನ ಇನ್‌ ಕರರರದಗ ಅನ್‌ ನ್‌ ಕನ್‌ ಬರಾ ರ್ಸ್‌, ನ್‌್‌ ಎರ್‌ ದ್‌್‌ ತದ್‌ ನ್‌ 


ಜ್ಞಾನೈಶ್ಚರ್ಯೆಸುಖಾರೋಗ್ಯಧನಧಾನ್ಯ ಜಯಾದಿಕಂ | 
ಲ್ಷ್ಮ ಯೆಸ್ಯಾಸ್ಸೆಮುದ್ದಿಷ್ಟಂ ಸಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀತಿ ನಿಗದ್ಯತೇ 
ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಸಾರೋಕ್ತೆೇ8 | 
ಹೇ ಜಾತವೇದ ಶಾಸ್ತ್ರಯೋನೇ ಭೋ ಭಗವನ್‌ ಶ್ವದೀಯೊಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಆವಹ 
ಆಕರ್ಷಯೇತಿ ಯೆಜ್ಜ ಪುರುಷಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ | «ತೇನ ನಾರಾಯಣಃ ಪ್ರೀತೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಭಕ್ತಾಯೆ 
ದಾಸ್ಯತೀತಿ ತತ್ರೈಮೋಕ್ತೇಃ || 


ಅನುವಾದವು 
ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ. ಹೇಳಿದ ಆನಂದಕರ್ದಮ 
ಮೊದಲಾದವರು ಖಸಿಗಳು; ಜಾತವೇದಾ ಅಗ್ನಿ, ದುರ್ಗಾ, ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು ; 
ಶ್ರೀಂ ಎಂಬುದು ಬೀಜವು, ಹ್ರೀಂ ಎಂಬುದು ಶಕ್ತಿಯು ; ಕ್ಲೀಂ ಎಂಬುದು ಕೀಲಕವು. ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರಸಾದಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜಪವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅಂಗನ್ಯಾಸಾದಿಗಳನ್ನು ಹಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಧ್ಯಾನಕ್ಕಾಗಿ 


ಯಾ ಸಾ ಪದ್ಮಾಸನಸ್ಥಾ ನಿಪುಲಕಟತಟೀ ಪದ್ಮಸತ್ರಾಯೆತಾಸ್ತ್ರೀ | 
ಗಂಭೀರಾವರ್ತನಾಭಿಸ್ತನಭರನನಿಂತಾ ಶುಭ್ರವಸ್ರ್ರೋತ್ತರೀಯಾ | 

*. ಲಕ್ಷ್ಮಿರ್ದಿವ್ಶೈರ್ಗಜೇಂದ್ರೈರ್ಮಣಿಗಣಖಚಿತೈಃ ಸ್ನಾಪಿತಾ ಹೇಮುಕುಂಭೈ- 
ರ್ನಿಶ್ಯಂ ಸಾ ಪದ್ಮೆಹಸ್ತಾ ಮಮ ವಸತು ಗೃಹೇ ಸರ್ವಮಾಂಗಲ್ಯಯುಕ್ತಾ | 


ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ನಾಮಾಂಕಿತೆಯಾದ ಶ್ರೀ ದೇವಿಯು ಪದ್ಮಾಸನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿರುವಳು. ಈ ದೇವಿಯು ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಕಟಿಪಶ್ಚಾದ್ಭಾಗದಿಂದಲೂ, ಪದ್ಮಸತ್ರದಂತೆ ವಿಶಾಲವಾದ ನೇತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಆಳವಾದ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಳು, ಸ್ತನಗಳ ಭಾರದಿಂದ ಬಗ್ಗಿದಂತಿರುವ ಶರೀರವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಶುಭ್ರವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಳು. 
ನಾನಾರತ್ನ ಖಚಿತವಾದುದೂ ಗಜಶ್ರೇಷ್ಠಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಸುವರ್ಣಕಲಶೋದಗಳಿಂದ 
ಅಭಿಸಿಕ್ತಳಾಗಿ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಪದ್ಮಪುಪ್ಪವನ ಲ ) 
ಈ; ಶ್ರೀ ದೇವಿಯು ಸರ್ವಸೌಭಾಗ್ಯಪ್ರದಳಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರಲಿ ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

| ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ಣಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಮಂತ್ರವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತು. ಹಿರಜ್ಯಿಂ 
ನಿಷ್ಣುರಾಖ್ಯಾತಸ್ತಸ್ಯ ವರ್ಣಸ್ತು ವೈಷ್ಣವೀಂ ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹಿರಣ್ಯ ಎಂದರೆ ವಿಷ್ಣುವು. ವರ್ಣ 
ವೆಂದರೆ ಅವನ ಪತ್ಲಿಯು. ಅದುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣು ಸತ್ನಿಯೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಧರಿಸಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸಮಸ್ತ ಆಭರನಾದಿಗಳಿಂದ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಾ ಇರುವ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣೇತಿ ಶ್ರೂಯತೇ ಕನಕಪ್ರಭಾ | ಷು 
ಎಂಬ-ಶ್ರೀ ಪುರಾಣವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣ--ಎಂದರೆ ಚಿನ್ನದ ಕಾಂತಿಯಂತಿರುವ ಶರೀರ 
' ವುಳ್ಳವಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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280 ai [ ಮಂ, ೫. ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೭. 
ಹರಿಣೀಂ ತು ಹರೇಃ ಪತ್ನೀಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಪರಿಹಾರಿಣೀಂ | 
ಪ್ರಪದ್ಯೇsಹಂ ಹರಿದ್ರಾಭಾಂ ಹರಿಣಾಸ್ತೀಂ ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ || 
ಎಂದು ಆಥರ್ವಣಿಕಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಶ್ಟೊ ್ಲೀಕವು ಹರಿಣೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವ ವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು. 
ಕುರಿಣೀ ಎಂದರೆ ಹರಿಯ ಪಶ್ಚಿಯು ಈ ದೇವತೆಯು ದಾರಿದ ದ್ರ್ಯವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವಳು. ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣ ವಾದ 
ಕ್‌ಳದೀ (ಗೌರ) ವರ್ಣದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ, ಹೆಣ್ಣು ಜಿ ಜಿಂಕೆಯ ಕಣ್ಣು ಗಳಂತೆ ಇರುವ ವಿಶಾಲನೇತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶರೀರದಿಂದಲೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಳು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. 


ಸುವರ್ಣರಜತಸ್ರಜಾಂ- -ಮಹಾಲಕ್ಷಿ ಕ್ಷಟಕೋಶವೆಂಬ ಗ್ರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
ಪಿಶಂಗಧವಲಾಭಿಶ್ಚ ಸ್ರಗ್ಭಿರಮ್ಲಾನಮೂರ್ತಿಭಿಃ | 
ಸೌವರ್ಣ್ಣೈಃ ಕಮಲೈರ್ನಿತ್ಯಂ ರಾಜಶೈಃ ಶ್ರೀರ್ನಿಭೂಷಿತಾ ॥ 
ಎಂದರೆ ಹಳದಿಯನರ್ಣದ ಮತ್ತು ಬಿಳುಪಾಗಿರುವ, ಯಾವಾಗಲೂ ಬಾಡದಿರುವ ಪುಷ್ಪೆಗಳಿಂದಲೂ, ಸುವರ್ಣ (ಚಿನ್ನ) 
ಬೆಳ್ಳಿ ಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕಮಲಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿದ ಹಾರಗಳಿಂದ ಈ ಶ್ರೀದೇವಶೆಯು ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿ 
ಇಡೆ ರುವಳು 
ಚಂದ್ರಾಂ--ಸುಥೋದ್ಧ ರಣವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಚಂದ್ರಾಂ ಚಂದ್ರನಿಭಾಸ್ಯಾಂ ಚಪಲಾಂ ಚಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋದರೀಂ ಕಲಯೇ! 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರಬಿಂಬಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ಮುಖಕಮಲದಿಂದ ಬೆಳಗುವವಳು ಅಥವಾ 
ಚಂದ್ರನ ಸೋದರಿಯು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಹಿಂದೆ ದೇವಾಸುರರು ಅಮೃತಕ್ಕಾಗಿ ಸಮುದ್ರಮಥನವನ್ನು 
ಮಾಡಿದಾಗ ಚಂದ್ರನೂ, ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೂ ಅಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು ಎಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು 
ಚಂದ್ರನ ಸೋದರಿಯು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಹಿರಣ್ಮಿಯಿಾಾಂ--ಸುವರ್ಣವಿಗ್ರಹವುಳ್ಳವಳು ಎಂದರೆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವು ಅಥವಾ ಹಿಂ 
ಎಂಬ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ವಜ್ರವೆಂದೂ, ರಕಾರಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ನಿಜಿನಶನಿರುವುದರಿಂದ ಥಳಥಳಿಸುವ ವಜ್ರದಂತೆಯೂ, 
ಉಜ್ಜ್ವಲವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ಲಿಯಂತೆಯೂ ಇರುವ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವವಳು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ--ಲಕ್ಷ್ಮವಶೀಂ | ಸರ್ವ ಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತಳಾದವಳು-- 
ಚಾ ಸ ನೈಶ್ಚರ್ಯಸುಖಾರೋಗ್ಯ ಧನಧಾನ್ಯ; ಜಯಾದಿಕಂ 


ಎಂಬ ವಚನ ಪ್ರ ಪಕಾರ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಂದರೆ ಜಾ ನ ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸುಖ, ಆರೋಗ್ಯ, ಧನ, ಧಾನ್ಯ, ಜಯ ಇವುಗಳಿಂದ 
ETE ಎಂದರೆ :ತನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಶಬ್ದದಿಂದ 


ಭಾಸವಾಗುವುದು. 


ಇಾಕೆವೇದ॥- ಸಮಸ್ತ ವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ; ಸರ್ವಜ್ಞ ನು. ಅಥವಾ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ್ರತಿಪಾದ್ಯ 


ನಾಗಿರುವನನು: ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ... 
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ಇರ್‌ ಮೌನ್‌ ತ್ರಾ ಹ್‌ ಹ ಇ ದ ಇಹ ಇಹ ಜಾತ ಇರ. ಆಇ ಸ ಡ್‌ ಇತ್‌. ಎ. ಹ ಇಂಡ ರನ ಕರನ ಜಸ್‌ ತಾತ ತ್ರಾ ಸಾಪ ಇಹ ಬಾಮ ಬಡ ತಾತ ಹಹ ತಡಿ ಹಡ ಬಾಸ ಮಂ ರರ ಬಾಘ್‌ ತಾಸ ಪಾಸ ತಾಸ ತಾಪ ತಾವ ಇತ ಇ ಇಂದ ಚ. ನ ಬಾಪ್‌ ನ್‌ ಇಹ ಜಾ ತೌಡು ಸತವ ಸರ ಈ 5 ೧.೫ ನ್‌ ಇಹ ಸರಾ ಕಾಪ್‌ ಅನ ಇದ ಎವ ಜಾತ್‌ ಕಾಮ್‌ಇಂರ ತಾ ಪಾಲಾರ್‌ 5 ಬ ಅಜಾ ಖಾ ಇತ್‌ ಇಟ್‌ ಜರ್‌ ರ್‌ ಇಎಫ್‌ ಇಲ್‌. ಇಯ ಆದಿ ಲ್‌ 


ವೇದಾಸ್ತದರ್ಥಂ ಜಾತಾಶ್ಚ ಜಾತವೇದಾಸ್ತತೋ ಹ್ಯಸಿ | 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ವೇದಗಳು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ' 
ಉಂಟಬಾಗಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು 


ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


Kt 
ಮಂತ್ರಕಲ್ಫಾವರ್ಣವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ-- 
| ಮಂತ್ರಕಲ್ಬಾರ್ಣವೇ || 
ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಮಿತ್ಯುಕ್ತಾಂ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಥಮಾಮೃಚೆಂ | 
ಶ್ರೀಂ ಹ್ರೀಂ ಕ್ಲೀಮಿತಿ ವಿನ್ಯಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಪ್ರತಿಮಾಂ ಯಜೇತ ॥ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಸೆಂಪೂಜ್ಯ ಹಾರಿದ್ರಚೂರ್ಣಸೌವರ್ಣಪಂಕಜೈಃ | 
ರಾಜಶೈಃ ಪುಂಡರೀಕೈಶ್ಸ ಪೂಜಯೇದ್ದಾಸ್ಸುವಾಸಿನೀಃ | 
ಸಪೂರ್ಣೇಂದೌ ಪೂರ್ಣಕುಂಭೇ ವಾ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ನಾರಾಯಣೀಂ ಪರಾಂ | 
ಪ್ರಾಸ್ಯಾಕ್ಷಮಾಲಾಂ ಸೌವರ್ಣಿೀಂ ಕಮಲಾಸನಸಂಸ್ಥಿತಃ ॥ 
ಯಚಂ ತು ಪ್ರಜಸೇದಾದ್ಯಾಂ ಪ್ರತ್ಯಹಂ ತ್ರಿಸಹಸ್ರಕಂ | 
ತ್ರಿಸಂಧ್ಯಮೇವಂ ಲಸ್ಷಾಂತೇ ಶ್ಲೀರೈರಯುತತರ್ಪಣಂ || 
ಸಹಸ್ರಮಾಜ್ಯ ಹೋಮಶ್ಚ ಶತಬ್ರಾಹ್ಮಣಭೋಜನಂ | 
ಸುವಾಸಿನೀನಾಂ ದಶಕಂ ಸಾಲಂಕಾರಮಥಾರ್ಜ್ಚಿಯೇತ್‌ | 
ಏಕಾಂ ಧೇನುಂ ಸವತ್ಸಾಂ ಚ ಶ್ರೋತ್ರಿಯಾಯ ಪ್ರದಾಪಯೇತ್‌ | 
ಇತ್ತೆ ಮಕ್ಷರಲಸ್ಷಾಂತಂಯೋ ಜಪೇನ್ನಿಯತವ್ರತಃ ॥ 
ಹಿರಣ್ಯ ಪೂರ್ಣಸ್ಕೇಜಸ್ತೀ ಧನಾಢ್ಯೋ ಭೋಗಭಾಗ್ಯವಾನ್‌ | 
ಜೀನೇಬ್ದೆರಂ ಶರೀರಾಂಶೇ ಚೆಂದ್ರಸಾಯುಜ್ಯಮಾಪ್ನ್ನಯೊಾತ್‌ ॥ 


ಆನುವಾದವು--ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣೂಂ ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಜಸಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಶ್ರೀಂ ಹ್ಲೀಂ ಕ್ಲೀಂ ಎಂಬ ಬೀಜಾಕ್ಷರಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆವಾಹನೆಮಾಡಿ, ಆರಿಸಿನ, ಕುಂಕುಮ್ಮ 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕಮಲಪುಷ್ಟಗಳು, ಬೆಳ್ಳಿ ಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪದ್ಮಪುಷ್ಪಗಳು, ನಾನಾವಿಧ ಇತರ ಪುಷ್ಪಗಳು. 
ಸುಗಂಧದ್ರವ್ಯಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಸುವಾಸಿನಿಯರನ್ನೂ ಯಥಾಶಕ್ತಿ 
ಪೂಜಿಸಬೇಕು. ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ನೆಲೆಸಿರುವಂತೆ ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಶುದ್ಧೋದಕ 
ದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕಲಶದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಆವಾಹನೆಮಾಡಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಜಪಮಾಲೆಯನ್ನು 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಪದ್ಮಾಸನಾಸೀನನಾಗಿ ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ 
ಹಿರಣ್ಯಿವರ್ಣೂಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ಪ್ರಾತಃಮಧ್ಯಾಹ್ನೆಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ: 
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ದಿನಕೆ ಮೂರುಸಾ ಸಾವಿರಸಂಖ್ಯೆ ಯಷ್ಟು ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಜಪಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ ಹಾಲಿನಿಂದ 
ತರ್ಪಣವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಜವ ರಗಕವಾಗಿ,ಸ್ರ ತಿಷ್ಮಿಸಿ ಸಂಸ್ಕ ಸ್ರತ ಎದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಾವಿರ pr 


ರನ್ನು ನಾನಾವಿಧ ಅಲಂಕಾರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಿ ತ ಜಸ್‌ ಆನಂತರ ಕರುಃ 
ನಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಒಂದು ಉತ್ತಮವಾದ ಗೋವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಶ್ರೋತ್ರಿಯನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ 
ದಾನಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಕ್ರಮದಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುವೋ ಅಷ್ಟು ಲಕ್ಷಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ ನಿಯಮ 
ದಿಂದ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಜಪಮಾಡುವನೋ ಅವನು ಯಜ ಚ್ಛಎ ಗಿ ಸುವರ್ಣವನು ಪಡೆಯುವನು. ಶೇಜಸ್ತಿಯೂ 
ಢೆನಾಢ್ಯೈನೂ ಆಗಿ ಸಕಲಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುವನು. ನಿ ಬುವಾ ಗಿಬ 
ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಸಾಯುಜ್ಯವೆಂಬ ಉತ್ತಮ ಪದವಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಸಮಾಪ್ತನು. 


|| ದ್ವಿತೀಯಾ ಯ್‌ || 


[ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ್ದಿತೀಯ ಯಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಥ | ಜಾತವೇದಾ ಖುಷಿಃ | -ಶ್ರೀರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀ- 
ರ್ಹೇವತಾ! ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ಛಂದಃ। ಶ್ರೀಂ ಬೀಜಂ ಶ್ರೀಂ ಶಕ್ತಿ8 ಕ್ಲೀಂ ಠೀಲಕಂ! ಮಮ ರಾಜ್ಯಲಕ್ರ್ಷ್ಮೀ- 
* ಪ್ರಸಾದಸಿದ ಸ ರ್ಥೇ ಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಓಂ ಶ್ರೀಂ ತಾಂ ಮ ಆವಹ ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | 

೦ ಶ್ರೀಂ RR ಲಕ್ರ್ಯೀಂ- ತೆರ್ಜನೀಭ್ಯಾ ೦ ನಮಃ | ಓಂ ಕ್ಲೀಂ ಅನ; ಪಗಾಮಿನೀಂ--ಮಧ್ಯ- 
Fema ನಮಃ | ಓಂ ಕ್ಲೀಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ವಿಂದೇಯಂ- -ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಒಂ 
ಹ್ರ್ರೀಂಗಾಮಶ್ಚಂ--ಕನಿಷ್ಠಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ 1ಓಂಶ್ರೀಂ ಪುರುಷಾನಹಂ-ಕೆರತಲಕರಪೃಷ್ಠಾ ಭ್ಯಾಂ ನಮಃ 

ಓಂ ಶ್ರೀಂ ತಾಂ ಮ ಆವಹ ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ! ಓಂ ಪ್ರೀಂ ಜಾತನೇದೋಲಕ್ಷ್ಮೀಂ- ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ! 
ಓಂ ಕ್ಲೀಂ ಫಾ ವಷರ | ಓಂ ಕಿ ಹಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ನಿಂದೇಯಂ-- 
ಇತರಾ ಹುಂ1 ಓಂ ಹ್ರೀಂ ಗಾಮಶ್ವಂ- ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯ ವೌಷಓ | ಓಂ ಶ್ರೀಂ ಪುರುಷಾನಹಂ-.- 
ಅಸ್ರಾ ಯ ಫಬ್‌! ಭೂರ್ಭ್ಯವಸ್ಸು ವರೋಪಿತಿ ದಿಗ ಸೈಂಧಃ ॥ ಧ್ಯಾನಂ | ಕೇಯ ಬೂರೈರ್ಮೇಖಲಾದ್ಯೇೈರ್ನ- 
ವಮಣಿಖಚಿತ್ರರ್ಭೂಷಣೈರ್ಭಾಸಮಾನಾಂ ಕಪ್ಪೂರಾಮೋದವಕಶ್ರ್ರಾಮಪರಿಮಿತಕೃಪಾಪೂರ್ಣನೇತ್ರಾರ- 
ವಿಂದಾಂ | ಹೇಮಾಭಾಂ ದಿವ್ಯವಸ್ತ್ರಾಂ ಮೃಗಮದತಿಲಕಾಂ ಪದ್ಮವಕ್ರ್ರಾಮುದಾರಾಂ ಶ್ರೀಲಘ್ರ್ಮೀಂ 
ಪದ್ಮಹಸ್ತಾಂ ನತಜನವರದಾಂ ಸರ್ವಭೂತ್ಯೈ ನಮಾಮಿ |] | 


[| ಎರಡನೆಯ ಖಯ || 
| [sky ಆವ 
ಓಂ ತಾಂ ಮ ಆನಹ ಜಾತನೇದೋ ಲಕ್ಷೀಮುನಪಗಾಮಿನಿೀಂ | 


I | 
ಯಸ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ವಿಂದೇಯಂ ಗಾಮಶ್ವಂ ಪುರುಷಾನಹಂ ॥ ೨॥ 
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ಯಾರಿಗಾಗಿ ಬಾಣ ಇ. 





| ಶ್ರೀನಿದ್ಯಾರಣ್ಮಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಜಾತೆವೇದ8 ಅನಪಗಾಮಿನೀಮಪಗಮನರಹಿತಾಂ ಅನಪಾಯಿನೀಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಂ- 

ವಶ್ಚಮಾಣಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಮೇ ಮಹ್ಯಮಾವಹ ಆಹ್ಹಯ | ಯಸ್ಯಾಂ ಶ್ರೀದೇನ್ಯಾಮಾಹೂತಾಯಾಂ 

ಸತ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಸುವರ್ಣಂ ಗಾಂ ಧೇನುಮಶ್ವಂ ವಾಜಿನಂ ಪುರುಷಾನ್‌ ಪುತ್ರಮಿತ್ರದಾಸಭೂತಾನ್‌ 
ಅಹಂ ವಿಂದೇಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಪುಯಾಂ 

॥ ಪೃಥ್ವೀಧರಾಚಾರ್ಯಭಾಷ್ಕಂ (| 

ಹೇ ಜಾತೆವೇದೆಃ ಶ್ರೌತಾಗ್ಸೇ ಯೆಸ್ಕಾಂ ಲಶ್ಮ್ಮ್ಯಾಮಾಗತಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಆಹಂ ಪುರುಷಾನ್‌ 

ದೀನ್‌ ಗಾಂ ಪೆಶೂನ್‌ ಅಶ್ವಂ ತುರಗಾದಿವಾಹನನಿಶೇಷಾನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಂ ಕನಕಾದಿವಸ್ತೂನಿ 

ನಿಂದೇಯೆಂ ಲಚೇಯೆಂ ತಾಮನಪಗಾಮಿನೀಂ ಕದಾಚಿದಪಿ ಮಾಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಅನ್ಯತ್ರ ಗಂತುಮನು- 


ಆ 
(ಲ 


ದ್ಯುಕ್ತಾಂ ಮದೇಕಾಶ್ರಯೆನಿಷ್ಠಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಮೇ ಮದರ್ಥಮಾವಹ ಪ್ರೇಷಯ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ೀದ: --ಎ ಸ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಆನಪಗಾಮಿನೀಂ--ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗ. 
ಸಿರುವ | ತಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ--ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾಮಕಳಾದ. 


ಸಿ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ನಾಗಿ | ಆ ವಹ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಯೆಸ್ಯಾಂ-- 


ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು ಮೋ ನನ್ನನ್ನು 
ಯಾವ ಶ್ರೀದೇವಿಯು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಲಾಗಿ |! (ಅಹೆಂ- ನಾನು) [ಹಿರಣ್ಯಂ ಸುವರ್ಣವನ್ನೂ | ಗಾಂ- 


ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಅಶ ೦--ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಪುರುಷಾನ್‌--ಪುತ್ರಪೌತ್ರಭೃತ್ಯ್ವಾದಿ ಜನರನ್ನೂ | ವಿಂದೇಯೆಂ- 
ಪಡೆಯುನೆನೋ । (ತಾಂ ಲ್ಮೀಂ ಮೇ ಆವಹ- ಅಂತಹ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಾ.). 
ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ದೇವಿಯು ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದರೆ ಅವಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾನು ಸುವರ್ಣ, 
ತ್ರಪೌತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಗಳು ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನೋ ಅಂತಹ ಮಹಾ 
ಮಹಿಮಾಪ್ವಿತೆಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ನಾಮಾಂಕಿತಳಾದ ಶ್ರೀದೇನಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಾ.. 
4 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
|| ಚಿದ್ವಿಲಾಸವೃತ್ತಿ 2 || 
ತಾಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣತ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣೋಪೇತಾಮನಪಗಾಮಿನೀಂ ನಿಷ್ಣೋರನ ಪಾಯಿನೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ 
ರಾಘವತ್ತೇ ಭವತಶ್ಸೀತಾ ರುಕ್ಮಿಣೀ ಕೃಷ್ಣ ಜನ್ಮನಿ | 
ಅನ್ಕೇಷ್ವಸ್ಕವತಾರೇಷು ವಿಷ್ಣೋರೇವಾನಸಾಯಿನೀ | 
ಇತಿ ಪೆರಾಶರಪುರಾಣಾತ್‌ ॥ 
ಆವಹೇತಿ ಜಾತವೇದಸಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇತ್‌ | ಆಗತಾಯಾಂ ಚ ತಸ್ಯಾಂ ಕಿಂಶೇ ಫಲನಯಿತಿ. 
ಚೇಡುಚ್ಯೆತೇ-ಯಸ್ಕಾಮಿತಿ |! ಯಸ್ಯ್ಕಾಮಾಗತಾಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಗಾಮಶ್ನಂ ಪುರುಷಾಂಶ್ಚಾಹಂ: 
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ಗನ್‌ ಫ್‌ ಕಾಶ ಬಾರ್ಸ್‌ಲಾನ್‌ ಕಾಫ ಇ ಬ್ಯಾಡ್‌ ನ್‌ಂ ಅದಾ ರ್ವರಾಚ ತಾ ಈ ಬಾವಾ *ಶ್ರಾ ವ ಕ್ರಾರ್ಥತ್ರಾವ ೪ ಈತ ಗಾಈ ಇತ ಒಂಹ ಇಹ ಇಕಾ ಕಾಫ ಕ್ರಾ ಇಸ್‌ ತಾರ್‌ ಜಾ ಪೀಜಾ ರಗ್ರಾತಗಾ ಮಲಪ ಇಡಾ ಜರ ಗಾಡ ಜಾತ ಡಾನ ಜಸು ತಾತ ಒಪ ತ ಸತ್ತಾಗ ತು ಸಂ ಹೌಗಾನ ಗಾತದ, ಅನ ಇಹ ಜನ್‌ ತಾತ ದ್‌ 





ನ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ' 


, ವಿಂದೇಯೆಂ--"ಗಾವಸ್ತಥಾ ಹಸ್ತಿಹಿರಣ್ಯಮಶ್ವಾನಿತಿ? ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀಹೃದಯೋಕ್ಕೇ 18 ಶ್ರೀಮಿತ್ಯಾದಿ- 





ಬೀಜತ್ರಯೇಣ ನ್ಯಾಸಃ | ಧ್ಯಾನಂ | 
ಚಿತುರಂಗಬಲೋಪೇತಾಂ ಧನಧಾನ್ನಸುಖೇಶ್ವರೀಂ | 
ಅಶ್ವಾರೂಢಾಮಹಂ ವಂದೇ ರಾಜಲಸ್ರ್ಮೀಂ ಹಿರಣ್ಮಯಿಂ || ಇತಿ || 

|| ಮಂತಕ್ರಕಲ್ಪಾರ್ಣನೇ [| 

ಯಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಶ್ರೀಸೂಕೇ ಪೃತಿಸಾಯಂ ಸಹಸ್ರಕಂ। 
ಪ್ರಜಪೇನ್ನಿಯತಾಹಾರಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಸಹಸ್ರಕಂ || 
ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶದ್ದಿನೇ ರಾತ್ರ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಪ್ರಸೀದತಿ! 
ಶಾಂತಿಕರ್ಮಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾಗುಕ್ತವದುಪಾಚರೇತ್‌ ॥ 
ಅನಿಫ್ನೇನ ಜಪನ್ಸಿಧ್ಯೇದ್ಯದಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರಸಾದತಃ | 
ಅನಸಾಯಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಯಾತಿ ಹಿರಣ್ಯಂ ಗೋನರಾದಿಕಾನ್‌ || 
ಅನಪಾಯಾ ಭವೇಲ್ಲಶ್ಶ್ಮೀಸ್ತಸೈ ಜನ್ಮನಿ ನಾನ್ಯಥಾ |! ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು 
(ಚಿದ್ದಿ ಲಾಸವೃತ್ತಿ) ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣತ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳವಳು ಎಂದು ಈ ದೇವತೆ 
'ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅನಸಗಾವಿನೀಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿ:ದ ಈ ದೇವತೆಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅನಪಗಾನಿ೨ನೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಕದಾಚಿಡಸಿ 
ಮಾಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಅನ್ಯತ್ರ ಗಂತುಮನುದ್ಯುಕ್ತಾಂ ಮದೇಕಾಶ್ರಯನಿಷ್ಕಾಂ--ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕೂ ನನ್ನನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೋಗದೇ ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನ ಸಮಾಪದಲಿಯೇ ಇರುವ ಎಂಬುದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಆರ್ಥವು. ತನ್ನ 
ಪತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಗಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇವವವಳೆಂದು ಎಂಡನೆಯ ಅರ್ಥವು, ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
 ಸೆಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
3 ರಾಘವತ್ತೇ ಭನತ್ಸೀತಾ ರುಕ್ಮಿಣೀ ಕೃಷ್ಣಜನ್ಮನಿ | 
ಅನ್ಯೇಷ್ಟಸ್ಯವತಾರೇಷು ವಿಷ್ಟೋರೇವಾನಪಾಯಿಫೀ || 
-ಎಂದು ಪರಾಶರಪುರಾಣದ ವಚನವು ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು 
ಅಗಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಳು. ರಾಮಾವತಾರದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯಾಗಿಯೂ, ಕೃಷ್ಣಾವತಾರದಲ್ಲಿ 
ರುಕ್ಮಿಣಿಯೆಂದೂ, ಇತರ ಅವತಾರಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು 
ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತಾ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಳು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬರಬೇಕು? ಈ ದೇವಿಯು ಬಂದರೆ ಆಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಐವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವಿಯು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರೆ ದೇನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಧನಕನಕಸಂಪತ್ತು, ಗೋವುಗಳು, 


'ಅಶ್ವೆಗಳು, ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಲಾಭ ಇವೆಲ್ಲವೂ ನನಗೆ ದೊರಕುವುದೆಂದು ಖಹಿಯ ಆಶಯವು. ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀ 
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ITT ತಿ ಒಂ 








ಲ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ವೌ, ದಾ ಪನ ಷಾ ವರಾ, ರಾ ಪತ್ತಾ ವೌ ಪೌಡ ಮಾ ವಡಾ ಪ್ರಕ ಪದಾ ಪೌ, ಪಾ ಆತಾ: ಪನಿ ರಸ ನಾ, ಆ ವಾ 


ಹ್ಸದಯವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ-- ಗಾವಸ್ಕೆ ಥಾ ಹಸಿ ಸಹಿರಣ್ಯಮಶ್ಶಾನ 6 ಈ ದೇವಿಯ ಅನು 


ಶ್ರ ಇತ್‌ ಎಗಿ ಅದಿ 6 


ಹದಿಂದ ಗೋವುಗಳು, 


ಗ್ರ 
ನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 


ಅಶ್ವಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಲಭಿಸುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಯಕ್ಕೆ 


2 


ವಂತೆ ಶ್ರೀಂ ಮೊದಲಾದ ಬೀಜಾಕ್ಷರಗಳಿಂದ ನ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿ 


ಚಿತುರಂಗಬಲೋಪೇತಾಂ ಧನಧಾನ್ಯಸುಖೇಶ್ವರೀಂ | 
ಅಶ್ವಾರೂಢಾಮಹಂ ವಂದೇ ರಾಜಲಕ್ಷ್ರ್ಮೀಂ ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ | 


ಡಬೇಕು. ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮೀರೂಪದಿಂದಿರುವ ಈ ದೇವತೆಯು ಹೆಸ್ಕ್ಯಶ್ವರಥ ಪದಾತಿಗಳೆಂಬ 
ಕೂಡಿರುವಳು. ಧನ, ಧಾನ್ಯ, ಸುಖಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯಳು, ಉತ್ತಮಾಶ್ವದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿ 
ದ ಶರೀರವುಳ್ಳವಳು ಇಂತಹ ಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತಳಾದ ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮೀಯೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಸ್ಪರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
(ಸುಂತ್ರಕಲ್ಪಾರ್ಣವ) 


ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಖಯಕ್ಕ್ಪಾದ ತಾಂ ಮ ಆವಹ ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನ ಸಾಯಂಕಾಲವೂ 


ಕ 


ಒಂದು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಯಷ್ಟು ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ಜಸಮಾಡುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮದಿಂದಿರಬೇಕು 


ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಕ್ಷರಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು ಸಹಸ ಸ್ರಸಂಖೆಯಷ್ಟು ಎಂದರೆ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ದಿನ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯು ಸ್ನ ಸ್ವಷ್ಟ 


ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಳಾಗಿ ಪ್ರಸ ಜಾ ಈ ಮಂತ್ರದ ಜಪಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಜಸವು ನಿರ್ವಿಫ್ಸುವಾ ವಾಗಿ ನಡೆದು ಸಮಾಪ್ತವಾದಲ್ಲಿ ಜಪಮಾಡುವ ಪುರುಷನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ನಷ್ಟ ವಾಗದಿರುವ ಕ ಸುವರ್ಣ, ಗೋವುಗಳು, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು ಮೊದಲಾದುವನ್ನು 
ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಪ್ರತಿ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಒಲಿದು ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡುವಳು. ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ 
ಆನುಗ್ರಹ 





|| ತೈತೀಯಾ ಖಕ || 


[ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಸೂಕ್ಷೆ ತೃತೀಯ ಯಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ ಸೈ 1 ಆನಂದ ಯಸಿಃ! ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವಶಾ | 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂಡಃ |ಶ್ರಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಜೇೇವತಾ | ಉಕಾ ರೋ ಬೀಜಂ | ತಕಾರಶ್ಶಕ್ತಿ8! ಶ್ರೀಂ ಕೀಲಕಂ | 
ಸರ್ವಸಾಭಾಗ್ಯದಾಯಿನೀ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಶಾಪ್ರಸಾದಸಿದ್ಧರ್ಥೇ ಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಓಂ 
ಅಶ್ಚಪೂರ್ವಾ೦-- ಆ೦ಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾ೦ ನಮಃ | ಓ೦ ರಥಮಧ್ಯಾ೦--ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂ ಹಸ್ತಿ- 


ನಾದಪ್ರಬೋಧಿನೀ೦--ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾ೦ಂ ನಮಃ | ಓಂ ಶ್ರಿಯಂ ದೇವೀಂ ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾ೦ ನಮಃ 1 
ಓಂ ಉಪಹ್ವಯೇ- ಕೆನಷ್ಠಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ದೇವೀರ್ಜುಷತಾಂಕರತಲಳರಪ್ಪ- 
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wk 
ಶ್ರ ಹ ಗ ಪ್‌ ್‌್‌ 


286 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೭. 
ಷ್ಠಾಭ್ಯಾ೦ ನಮಃ । ಓಂ ಅಶ್ವಪೂರ್ವಾಂ--ಹೃದಯಾಯೆು ನಮಃ | ಓಂ ರಥಮಧ್ಯಾ೦-.-ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ! 
ಓಂ ಹಸ್ತಿನಾದಪ್ರೆಬೋಧಿನೀ೦. ಶಿಖಾಯೈ ವಷಟ್‌ | ಓಂ ಶ್ರಿಯ೦ ದೇವೀಂ ಕವಚಾಯ ಹುಂ। ಓಂ 
ಉಪಹ್ವಯೋ- ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯ ವೌಷಓ | ಓಂ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ದೇವೀರ್ಜುಷತಾ೦- ಅಸ್ತಾಯೆ ಫಬ್‌ | 
ಭೂರ್ಭುಮ್ಸಸವರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಬ೦ಧಃ | ಧ್ಯಾನಂ | ; ತಟಔದ್ದರ್ಣಾಪೂರ್ಣ೦ ಶಶಿಲಪನತಾಟಂಕಯು- 
ಗೆಳಾ೦ ದರಸ್ಮೇರಾಧೀರಾಂ ಕರಕಲಿತಪದ್ಮಾ೦ ದ್ವಿನಯನಾ೦ | ಲಸದ್ಲಿ ವಾಂ ಹ್ಲೌಮಾಂಶುಳೆವಿಶದನಾ- 
ಭೀಸರಸಿಜಾಂ ಭಜಾಮಿ ತ್ವಾಂ ದೇವೀಂ ಪ್ರಣತೆಜನಸೌಭಾಗ್ಯ ಜನನೀಂ ! ಇತಿ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಜಪಂ 
ಹುರ್ಯಾತ್‌] | 


[| ಮೂರನೆಯ ಖು5* || 
| 
ಓಂ ಅಶ್ವಪೂರ್ವಾಂ ರಥಮಧ್ಯಾಂ ಹಸ್ತಿನಾದಪ್ರಬೋಧಿನೀಂ | 


[ | | | 
ಕಿಯಂ ದೇನೀನುಪಹ್ವಯೇ ಪ್ರೀರ್ಮಾ ದೇವೀರ್ಜುಷತಾಂ 1೩ | 


ಇಳ || ಶ್ರೀಪಿದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಯಂ || ತ 

ಅಶ್ಚಪೂರ್ವಾಮಶ್ಚಾ ಪೂರ್ವೇ ಪುರೋಗಾಃ ಯಸ್ಯಾಸ್ತಾಂ | ರಥಮಧ್ಯಾಂ ರಥಾಃ ಮಧ್ಯೇ 
ಯೆಸ್ಕಾಸ್ತಾಂ | ಹಸ್ತಿನಾದಪ್ರಬೋಧಿನೀಂ ಹೆಸ್ತಿನಾಂ ನಾದೇನ ಬ್ರಂಹಿತೇನ ಪ್ರಚೋಧಿನೀಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಜ್ಞಾಪಿಕಾಂ!| ದೇನೀಂ ದೇವನಶೀಲಾಂ ದ್ಯೋತನಶೀಲಾಂ ವಾ! ಶ್ರಿಯೆಂ ಶ್ರಯೆಃಣೀಯಾಂ ಸೇನಾರೂ- 
ಪಾಮುಪೆಹ್ವಯೇ ಸಮಿಾಪಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹ್ವಯೇ | ಏಶಾದೃಶೀ ದೇವೀ ಶ್ರೀಃ ಮಾ ಮಾಂ ಜುಸತಾಂ 


ಸೇವತಾಂ !| 
| ಪೃಥ್ವೀಧರಾಚಾರ್ಯಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೆಸ್ಯಾಸ್ಸೇನಾರೂಸಾಯಾ ಅಶ್ವಾಃ ಪುರೋಗಾಮಿನಸ್ತಾಮಶ್ಚಪೂರ್ವಾಂ ರಥಾ ಏವ ಮಧ್ಯೇ 
ಯುಸ್ಕಾಸ್ತಾಂ ರಥಮಧ್ಯಾಮಾಗಮನಕಾಲೇ ಗಜಧ್ಯನೀನಾಂ ಜ್ಞಾಪಯಿತ್ರೀಂ ಹಸ್ತಿನಾದಪ್ರಬೋಧಿನೀಂ 
ದೇನೀಂ ಕ್ರೀಡಾದಿಲಕ್ಷಣಶೀಲಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮಹಮುಪಹ್ಹಯೇ ಮತ್ಸಮಿಾಪಮಾಗಚ್ಛೇತ್ಯಾಹ್ಟ- 
ಯೇ |! ಆಹೂತಾ ಚೆ ಮಯಾ ಶ್ರೀರ್ದೇನೀಃ ದೇವೀಃ ವಚೆನವೃತ್ಯಯಶ್ಛಾಂದಸಃ ಮಾ ಮಾಂ ಜುಷತಾಂ 


ಸೇವತಾಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವ್ಚಸೂರ್ವಾಂ--(ತನ್ನ) ಸೇನೆಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವಳೂ | ರಥಮಧ್ಯಾಂ ಸೇನೆಯ 
ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಥವುಳ್ಳವಳೂ | ಹಸ್ತಿನಾಡಪ್ರಚಜೋಧಿನೀಂ- ಆನೆಗಳ ಬೃಂಹಿತಾಧ್ವನಿಯಿಂದ ಸೇನೆಯ 


ಸ್ವರೂಪನ್ನು ಸೂಚಿಸುವನಳೂ | ದೇವೀ೦-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದವಳೂ ಆಥವಾ ಕ್ರೀಡಾದಿ ಲಕ್ಷಣಶೀಲಳೂ ಆದ | 
ಶ್ರಿಯಂ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು | ಅಹಂ- ನಾನು! ಉಪಹ್ವಯೇನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಶ್ರೀಃ ಡೇವೀಃ-ನನ್ನಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿತಳಾದ ಶ್ರೀದೇವಿಯು | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಜಂಷತಾಂ- . 
ಸೇವಿಸಿ. 
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ಶ್ರೀದೇವತೆಯ ಸ್ಥೆ ನ್ಯದ ಮುಂ ರಾಗದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳಿರುವವು. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಥವಿರುವುದು. ಆನೆಗಳೆ ಬ ಹಿತಾ" 


ಲ ಗ ಗೊ” ಇ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಸೈನ್ಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಕ ಕುಳಿತು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಶ್ರೀಜೀವತೆ 
ಯನ್ನು ನನ್ನ ಸವಿಾಪಕ್ತೆ ಬರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯು ತ್ತೀನೆ. ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಂದ ಆ ದೇವಿಯು. 
ನನ್ನ ಸಮಿಾಸದಲ್ಲಿದ್ದು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ 


ಶ್ರೀಸೂಕ್ತೇ ತು ಶೃ ತೀಯರ್ಚಃ ಶಿ ಶ್ರೀಬೀಜೇನ ಸಮಾಯುತಂ | 
ನ್ಯಾಸಂ ಕೃತ್ವಾ ಜಪೇನ್ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃ ಸಹಸ್ರಕ೦ || 
ಆದ್ದಾದಶಾಜ್ದಾತ್ಸಿದ್ದಿಃ ಸ್ಯಾದನ್ಯಮುರ್ಗಾವಿಧಾನವತ*್‌ | 
ಮಂತ್ರಸಿದ್ದಾ ಭವೇದ್ರಾಜಾ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಿತ್ವಾ ಲಭೇಚ್ಛಿ ಯಂ ॥ 


ಆಫ್ಟ ಲಮ ಲ ಕ್ಲಿ ತ್‌ 
ರುವ ಈ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಶ್ರೀ ಎಂಬ ಬೀಜಾಕ್ಷರಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸ: 


ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಹನ್ನೆರಡುವರ್ಷ 


ಎ 


ು೦ದು ಸಾವಿರಸಂಖ್ಯೆಯ ಷ್ಟು ಜ 
ಮಾಡಿ ಸತಗ” ಆಚರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಜಸಮಾಡುವ ರಾಜನಿಗೆ ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧ್ದಿ ಯಾಗು. 


ಅವನು ತನ್ನ ಶತ್ರುರಾಜರನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


|| ಚತುರ್ಥೀ ಖಕ್‌ | 


[ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಶ್ರೀಸೂಕ್ತಚತುರ್ಥಯಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ | ಆನಂದ ಯಸಿಃ | ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ! 
ಬೃಹತೀಛಂದಃ | ಕಾಂ ಬೀಜಂ | ಹ್ರೀಂ ಶಕ್ತಿಃ | ಶ್ರೀಂ ಕೀಲಕಂ ! ಶ್ರೀ ಲಕ್ಮೀದೇವತಾ ಪ್ರಸಾದ- 
ಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೇ ಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಓಂ ಕಾಂಸೋಸ್ಮಿತಾಂ--ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂ ಹಿರಣ್ಯ 
ಪ್ರಾಕಾರಾಂ--ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂ ಆರ್ದ್ರಾಂ ಜ್ವಲಂತೀಂ--ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ 
ತೃಷ್ತಾಂ ತರ್ಪಯುಂತೀಂ- ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಪದ್ಮೇಸ್ಥಿತಾಂ ಪದ್ಮವರ್ಣಾಂ-ಕನಿಷ್ಠಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ 
ನಮಃ | ತಾನಿಹೋಸೆಹ್ವಯೋ ಶ್ರಿಯಂ ಕರತಲಕರಪೃ ಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಕಾಂಸೋಸ್ಮಿತಾ9೦-- 
ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ | ಓಂ ಹಿರಣ್ಯಪ್ರಕಾರಾ೦- ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ | ಓಂ ಆರ್ದ್ರಾಂ ಜ್ವಲತೀಂ-ಶಿಖಾಯ್ಕೊ 
ವಷಟ್‌ | ಓಂ ಶೈಸ್ತಾಂ ತರ್ನಯಂತೀಂ--ಕವಚಾಯ ಹುಂ | ಓಂ ಪದ್ಮೇ ಸ್ಥಿತಾಂ ಪೆದ್ಮವರ್ಣಾಂ-- 
ನೇತ್ರತ್ರಯೋಯ ವೌಷಟ್‌ | ಓಂ ತಾನಿಹೋಷೆಹ್ವಯೇ ಶ್ರಿಯಂ ಅಸ್ರಾಯೆ ಫಟ್‌ | ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸು-. 
ವರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಬಂಧ1॥ ಧ್ಯಾನಂ1 ಯಾ ಸಾ ಪದ್ಮಾಸನಸ್ಟಾ ನಿಪುಲಕಟಕಟೀ ಪದ್ಮಪತ್ರಾಯೆಶಾ 5೮ 
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ಗೆಂಭೀರಾವರ್ತನಾಭಿಸ್ಮ್ತನಭರನಮಿತಾ ೪0/38 ಶ್ರೀ ತ್ರರೀಯಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದಿವ್ಯೈರ್ಗಜೇಂದ್ರೈರ್ಮಣಿ- 
ಗಣಖಚಿತೈಃ ಸ್ಲಾಪಿತಾ ಹೇಮಕುಂಭೈರ್ನಿತ್ಯಂ ಸಾ ಪದ್ಮಹಸ್ತಾ ಮಮ ವಸತು ಗೃಹೇ ಸರ್ವಮಾಂಗಲ್ಯ- 
ಯುಕ್ತಾ 1] 
[ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯೆಕ್ತು 


ಇ ಕ್ರ SW 7 ೯ 
ಶಂ ಕಾಂಸೋಸ್ಕ್ಮಿತಾಂ ಹಿರಣ್ಯಪ್ರಾಕಾರಾಮಾರ್ದ್ರಾಂ ಜ್ವಲಂತೀಂ ತ್ರಪ್ತಾಂ 


| 
ತರ್ಪಂತುಂತೀಂ | 


ಪದ್ಮೇ ಸ್ಥಿತಾಂ ಸದ್ಮವರ್ಣಾಂ ತಾಮಿಹೋಪಹ್ವಯೇ ಶ್ರಿಯಂ le || 
1 ಶ್ರೀ ನಿದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹಾಂ ' ವಾಜ್ಮನಸೋರಗೋಚೆರಾಂ ದುರ್ನಿರೂಪಸ್ಪರೂಪಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಾಂ ವಾ 
“ಫೋ ಹಿ ಶೇ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಪತೇಶ' ಇತಿ ಶ್ರುತೈಂತೆರಾತ್‌ «ಕ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ನಾಮ”? ಇತಿ 
ಪುರಾಣಾಚ್ಚೆ | ಸೋಸ್ಮಿತಾಂ ಆ ಈಕ್ಷತ್‌ ಉತ್‌ ಉದ್ಗತಂ ಯೆತ್‌ ಸ್ಥಿತಂ ಹಾಸಃ ಶೇನ ಸಹಿತಾಂ | 
ಉದಂತ್ಯಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಹಿರಣ್ಯಿಪ್ರಾಕಾರಾಂ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಾಕಾರೋ ವರ್ಣಃ ಪ್ರಕೃಷ 
ಯೆಸ್ಯಾಸ್ತಾಂ |! ಆರ್ದ್ರಾಂ ಕ್ಲಿನ್ನಾಂ--ಕ್ರೀರೋದಧೇರುತ್ಸನ್ನತ್ಪಾತ್‌ | ಆರ್ಪ್ರಾನಶ್ರತ್ರೋತ್ಸನ 
ರೂಪಾಂ ವಾ | ರುದ್ರಶಬ್ದೋತತ್ರ ಮೂರ್ಧನ್ಯಸ್ವರಾದಿಃ.-“ ಆರ್ದ್ರಯಾ ರುದ್ರ ಪ್ರಥಮಾನ ರ್ಕ ಜೆ 
ಇತ್ಯಾದೌ ತಥಾದರ್ಶನಾತ್‌ | ಅಸ್ಕ್ಯಜಾಹುಲಕಂ,|! ಜ್ವಲಂತೀಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾಂ | ಸ 
ಕಾಮಾಂ | ಅಪಿ ಚೆ ತರ್ಸಯಂತೀಂ ಭಕ್ತಾನ್‌ ಮನೋರಥೈ ರಿತಿ ಶೇಷಃ | ಪದ್ಮೇ 
ಆಸೀನಾಂ | ಪದ್ಮವರ್ಣಾಂ ಕಮಲವದಚ್ಛಾಯಚ್ಛವಿಂ | ತಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಂ ಶ್ರಿಯಂ 
ಆಹ್ರಯೇ ॥ ೪ ॥ 


— 
2, 
೮ 
& 


॥ ಪೃಥ್ವೀಧರಾಚಾರ್ಕಜಭಾಷ್ಯಂ | 
ಸೋಸ್ಥಿತಾಮುತ್ವೃಷ್ಠ ಸ್ಟಸಿ ತೇನ ಸಹಿತಾಂ | ಹಿರಣ್ಯಪ್ರಾಕಾರಾಂ ಸುವರ್ಣಾವರಣಾಂ | ಆರ್ದ್ರಾಂ 
ಶೀತಲಗುಣಾಂ ಜ್ವಲಂತೀಂ ಜ್ಯೋತಿಃಸ್ವ್ತರೊಸಪಾಂ [ ತೃಪ್ತಾಂ ಭಕ್ತಿಪೂಜಾದಿಭಿರಿತಿ ಯಾವತ್‌ | 
ತರ್ಸಯೆಂತೀಂ ವರಪ್ರಾಸಾದಾನುಗ್ರಹವಿಶೇಷೈಃ ಸ್ವಭಕ್ತಾನಾಂ ವಾಂಛಾಸೂರ್ತಿಕಾರಿಣೀಂ | ಪದ್ಮವರ್ಣಾಂ 
ಕೆಮಲವದ್ಭಾ ಸಮಾನಾಂ | ಪದ್ಮೇ ಸ್ಲಿತಾಂ ಪದ್ಮೂಧಿಸ್ಠಿ ತಾಂ| ತಾಂ ವಾಣೀಂ ವಾಕ್ಯರೂಪಾಂ ಕಾಂ | 
ಶ್ರಿಯಂ | Ly ಮತ್ಸಮಾಪಂ ಪ್ರ ಪತಿ ಕಿ ಯೇ ಟ್ರವ್ಲಾಹನಂ ಕರೋಮಾತ್ಯ ರ್ಥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಕ9೦--ವಾಜ್ಮನಗಳಿಗೆ ಅಗೋಚರವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ | ಸೋಸ್ಮಿಶಾಂ-- ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ 
ಮಂದಹಾಸವನ್ನು (ಮುಗುಳುನಗೆಯನ್ನು) ಸೂಸುತ್ತಿರುವವಳೂ | ಹಿರಣ್ಯಪ್ರಾಕಾರಾಂ--ಚಿನ್ನದ ವರ್ಣದಂತೆ 
ಇರುವ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣ ಅಥವಾ ಆಕಾರವುಳ್ಳವಳೂ | ಆರ್ದ್ರಾಂ--ಕ್ಲಿನ್ನವಾದ ಶೀತಲಗುಣವುಳ್ಳವಳೂ 
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ಕ್‌ ನ್‌ ಈ 
ಮಾಮಾ ~~ “ರಾ ಹ ತಡಸ ರ್‌ ಇಡಾ ಇಗ ಇ ಚಾರ್‌ ಇ. ಈಡ ತತ ಹಗ ಪಡು ಬ ಬ ಹಂತ ಹಗ ತ ನ ತ್‌್‌ 


ಅಥವಾ ಆರ್ದ್ರಾಕಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಟ ರುದ್ರರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ | ಜ್ವಲ೦ತೀಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಅಥವಾ 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸ Jರೂಸಳಾದವಳೂ | ತೈಸ್ತಾಂ- -ಪೂರ್ಣಕಾಮಳೂ ಅಥವಾ ಭಕ್ತರ ಪೊಜಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟಳಾದವಳೂ | 


ತರ್ಪೆಯೆ೦ತೀಂ__ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಹ ನುಗ್ರಹಗಳಿಂದ ಆವರವರ ಆ ಫೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪೊತಿ Ms | 
ಪದೆ ಬೀಸ್ಟಿತಾ೦-- ಕಮಲದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವಳೂ ಅಥವಾ ಕಮಲವೇ ಆಸನವಾಗಿ ವುಳ್ಳವಳೂ | ಪೆದ್ಧವರ್ಣೂಂ 
ಸ ಅರುಣಚ್ಚಾ ಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವಳೂ ಆದ | ತಾಂ ಶ್ರಿಯಂ- -ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ. 


ಆ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು ಇಹವನ್ನು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ | ಉಪ ಹ್ವಯೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಾನು ಆಹ್ರಾನಮಾಡುನ ಈ ಶ್ರೀದೇವತೆಯು ವಾಜ್ಮನಗಳಿಗೂ ಅಗೋಚರವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳು. 
ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಮುಖಕಾತಿಯಿಂದಲ್ಲೂ, ಚಿನ್ನದ ವರ್ಣದಂತಿರುವ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವಳು. ಜ್ಯೋತಿಃಸ್ತರೂಪಳಾಗಿ ಗಿ ಮಹಾಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಚಂದ್ರನ ಕಾಂತಿಯಂತೆ ಶೀತಲ 
ಗುಣವುಳ್ಳವಳು. ಪೂರ್ಣಕಾಮಳು, ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅವರವರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸುವವಳು. ಕಮಲವನ್ನೇ ಆಸನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕಮಲದ ಆರುಣಚ್ಛಾಯೆಯಂತೆ 
ಶುಭ್ರವಾದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆ ಶ್ರೀಜೀನಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
| ೪ ಸೇನ ಜಯ: i | 
| ಸೂಕ್ತಾರ್ಥವತ್ನಾ ಕರೇ ಅನುಷ್ಠಾನ ನಪ್ರಕರಣೇ || 

ಯೆಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥೀಂ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಜಪೇದಷ್ಟಲಕ್ಷಕಂ | 

ಸಹಸ್ರಂಪ್ರ ತ್ಯ ಹಂ ಜಸ್ಟಾ ತ್ರಿಸಾಹಸ್ರಂ ಭೃಗೋರ್ದಿ ನೇ! 

ರಾಕಾಯಾಂ ಸ 0 ೦ ಶ್ರೀರಾಹಾರೋ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ | 

ಪಲಾಶಸೆನಿಧಾ ಹೋಮಃ ಪಯಸಾ ಗೋಪ್ಯತೇನ ಣೆ ॥ 

ತರ್ಪಣಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ 0 ಹೋಮುತ್ಚಾಷ್ಠ ಕೈ ಸಹಸ್ರ ಘಂ | 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಷ್ಟಶತೀ ಪೂಜ್ಯಾ ಶೀನಾ || ನ್ಯಸೇಸ* | 

ಸೆಂಸೆತ್ಸಾರಸ್ವಶಪ್ರಾಪ್ಲಿರ್ಭನಿಷ್ಯತಿ ನ ಸಂಶಯಃ | 

ಆಸಂಚೆಪೂರುಷಂ ಸಿದ್ಧಾ ನಾತ್ರ ಕಾರ್ಯಾ ವಿಚಾರಣಾ [| ಇತಿ॥ 

ಶ್ರೀಂ ಐಮಿತಿ ಸಪಲ್ಲವನ್ಯಾಸಃ || ಧ್ಯಾನಂ-- 

ವರದಾಭಯೆಶುಕೆಪುಸ್ತಕಕೆರಕಲಿತಾಂ ಕೆಮಲಮಧ್ಯಗಾಂ ಕಲಯೇ | 

ಕಮಲಾಂ ಸಸ್ಮಿಶವದನಾಂ ಕನಕಾವರ್ಣಸ್ಥಿತಾಂ ಕಾಂಚಿತ್‌ | 


ಅನುವಾದವು 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಕಂ ಸೋಸ್ಮಿತಾಂ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಒಂದೊಂದು 


ಸಾವಿರದಂತೆಯೂ, ಶುಕ್ರವಾರದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರುಸಾವಿರದಂತೆಯೂ, ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಸಹಸ್ರ 
xx. 10 
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TT ರ್‌ ನ್‌್‌ ಇಡ್ತಾ ಸ್ವ ಇ ನ್‌್‌ ಗಾ ಅ ನ್‌ ಇನ ಎಕ ಇತ್‌ ew ಈ 
ಇನ್‌ ನ್‌ ಬ್ಯಾನ್‌ ತ್‌ ತ ತ್‌ ಸೌ ತತಾ ನ್‌್‌ ಈ ಇನ್‌ ತ್‌ 


ದಂತೆಯೂ, ಒಟ್ಟು ಎಂಟುಲಕ್ಷ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಪ ಮಾಡಬೇಕು... ಜಪಮಾಡುವ ದಿನಗಳ 
ಮಾತ್ರ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಪಲಾಶಸಮಿತ್ತು, ಹಾಲು, ಹೆಸುವಿಸ 

ಈ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಎಂಟುಸಹಸ್ರ ಸನ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 
ಎಂಭತ್ತುಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ತರ್ಪಣವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಜಪಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಬೀಜವಾಗ್ಬೀ ಜಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸ 
ಮಾಡಬೇಕು. ನೂರೆಂಟುಮಂದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ 
ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ಸಂಸತ್ಸ ಮೃದ್ಧಿ ಿಯುಂಬಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀಂ ಐಂ ಎಂಬ ಬೀಜಾಕ್ಷರ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸಮಾಡಿ, ಬಜ ಕ್ಷಿ ಕಕರಕಲಿತಾಂ ಕಮಲಮಧ್ಯಗಾಂ ಕಲಯೇ | ಕಮಲಾಂ ಸ? ತ 
ವದನಾಂ ಕನಕಾವರಣಸ್ಥಿ ತಾಂ ಕಾಂಚಿತ್‌ | ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಧ್ಯಾನಮ ತಾಡಬೇಕು. ಎಂದರೆ. ಈ ಶ್ರೀದೇನಿಯು 
ತನ್ನ ನಾಲ್ಕು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಗ ವರದಹಸ್ತ, ಅಭಯಹಸ್ತ ಎಂಬ ಮುದ್ರೆಗಳನ್ನೂ ಗಿಣಿ, ಪುಸ್ತಕ ಇವುಗಳನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿ ಕಮಲಮಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸೀನಳಾಗಿರುವಳು. ಚಿನ್ನದ ವರ್ಣದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವಳ್ಕೂ 
ಮಂದಹಾಸಯುಕ್ತಳೂ ಆದ ಈ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು ನಾನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


|| ಪಂಚಮಾ ಯಕ |! 


[ಓಂ ಅಸ್ಯ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತ ಸಂಚೆಮಯಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ | ಅನಂದ ಯಹಿಃ | ಸವೆನೃಶ್ವರ್ಯೆ- 
ಪ್ರದಾಯಿನೀ ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ | ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಭಂದಃ। ಚಂ ಬೀಜಂ | ಣಂ ಶಕ್ತಿಃ | ಶ್ರೀಂ 
ಕೀಲಕಂ ! ಸರ್ವದಾರಿದ್ರ್ಯನಾಶಿನೀ ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಸ್ರಸಾದಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೇ ಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಓಂ ಹ್ರಾಂ ಚಂದ್ರಾಂ ಪ್ರಭಾಸಾಂ--ಅಂಗೆ.ಷ್ಕೂಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂ ಹ್ರೀಂ,ಯಶಸಾ ಜ್ವಲಂಶೀಂ- 
ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ| ಓಂ ಹ್ರೂಂಶ್ರಿಯೆಂ ಲೋಕೇ ದೇನಜುಷ್ಟಾಮುದಾರಾಂ-ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂನಮಃ | 
ಓಂಹ್ರೈಂ ತಾಂ ಪದ್ಮಿನೀನವಿಸಂ ಶರಣಮಹಂ ಪ್ರ ಶದ್ಯೇ- ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂ ಹ್ರೌಂ ಅಲಕ್ಷ್ಮೀ- 
ರೇ ನಶ್ಯತಇಂ-ಕೆನಿಸ್ಸಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂ ಪ್ರಃ ತ್ವಾಂ ವೃಣೇ--ಕರತಲಕರಪೃಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | 
ಓಂ ಹ್ರಾಂ ಚೆಂದ್ರಾಂ ಪ್ರಭಾಸಾಂ--ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ | ಓಂ ಹ್ರೀಂ ಯೆಶಸಾಜ್ವಲಂತಶೀಂ--ಶಿರಸೇ 
ಸ್ವಾಹಾ ಓಂಹ್ರೂಂಶ್ರಿ ಯಂ ಕೇ ದೇವಜುಷ್ಪಾಮುದಾರಾಂ--ಶಿಖಾಯೈ ವಷಔಓ | ಓಂ ಹ್ರೈಂ 
ಶಾಂ ಪದೆ ನೀಮಾಂ ಶರಣಿಮಹಂಪ ್ರಪದ್ಯೇ-ಕೆವಚಾಯ ಹುಂ 1 ಓಂ ಹ್ರೌಂ ಅಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಮೆೇ ನಶ್ಯತಾಂ- 
ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯೆ ನೌಷಬೀ | ಓಂ ಹ್ರ8 ತ್ವಾಂ ವೃಣೇ- ಅಸ್ತ್ರಾಯ ಫಟ್‌ | ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರೋಮಿತಿ 
ದಿಗ್ಗಂಧಃ ಧ್ಯಾನಂ! ಶೇಜೋಮಂಡಲಮಧ್ಯಗಾಂ ದ್ವಿನಯೆನಾಂ ದಿವ್ಯಾಂಬರಾಲಂಕೈತಾಂ ದೇನೀಂ 
ಪದ್ಮವರಾಭಯಾಂ ಕೆರಶಲೈಶ್ಚಿಂತಾಮಣಿಂ ಬಿಭ್ರತೀಂ | ನಾನಾದಿನ್ಯವಿಭೂಷಣಾಂ ಚ ಭಜತಾಂ 
ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ ಸಂಹಾರಿಣೀಂ ನಾನಾಭೀಷ್ಟವರಪ್ರದಾನನಿರತಾಂ ವಂದೇ ಪರಾಂ ದೇವತಾಂ!ಗ 
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ತರಾ ಪಾರ್ಥ ಈ ಒಟ” ಈ ಈ ತಂ 


“ರ ಗ್‌ ನಾದ್‌ ನ ಈ ಹ ಇ ಭಳ ಆ “ನ್‌ ಜನಾನ ನ ಬ್ಯ ನ್‌ ನ್‌ ಪರಾ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಡೌ ಇತ 


ಬದನೆಯೆ ಯಕ್ಕು 
ನ | | | | 
ಚಂದ್ರಾಂ ಪ್ರಭಾಸಾಂ ಯಶಸಾ ಜ್ವಲಂತೀಂ ಶ್ರಿಯಂ ಲೋಕೇ ದೇವಜು- 
ಸ್ಟಾಮುದಾರಾಂ | 


| | 
ತಾಂ ಪದ್ಮನೀಮಾಂ ಶರಣಮಹೆಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ ಅಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಮೇ ನಶ್ಯತಾಂ 


(1 
ರ್ರ 
೧ 

೭೬ 
೬. 
೫ 


|| ಶಿ ಶ್ರೀವಿದಾ ರಣ್ಯಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅತ್ರಾಹಂಶಬ್ದಸ್ರನ್ನೇಪಃ ಪ್ರಾಮಾದಿಕ8 | ಚೆಂದ್ರಾಂ ಚೆಂದ್ರವತ್‌ ಪ್ರೆಕಾಶಮಾನಾಂ ಪ್ರಭಾಸಾಂ 
ಪ್ರಕೈಷ್ಟಾ ಭಾಃ ಕಾಂತಿರ್ಯೆಸ್ಯಾಸ್ತಾಂ |! ಆಪಂ ಚೇತ್ಕ್ಯಾಪ್‌ | ಯಶಸಾ *ೇರ್ತ್ಯಾ ಜ್ವಲಂತೀಂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾಂ | ದೇವಜುಷ್ಟಾಂ ದೇವೈರಿಂದ್ರಾದ್ಯೈಸ್ಫೇನಿತಾಂ ಪ್ರೀತಾಂ ವಾ | ಉದಾರಾಂ 
ಪ್ರ ೦ ವಾ ಪದ್ಮಿನೀಂ ಹೆದ್ಮಲತಾರೂಪಾಂ ಪೆದ್ಮಾಕಾರಾಂ ವಾ| ಈಮಿತಿನಿಪಾತಃ ಅನರ್ಥ. 
“ಮಿತಾನ್ಷರೇಷ್ವನರ್ಥಕೆಃ ಕನಾಮಿದ್ದಿತಿ” ಯಾಸ್ಪವಚನಾತ್‌ | ಈಕಾರವಾಚ್ಯಾಂ ವಾ ತಾಂ ಶ್ರಿಯಂ 
ಲೋಕೇ ಇಹಲೋಕೇ ಶರಣಂ ರಕ್ರಿತಿ ಶ್ರೀಂ ಪೆ ್ರಪೆದ್ಯೇ ಪ್ರಪೆನ್ಮೋತಸ್ಮಿ ! ದ್ದ ಶೇಷಃ! ಅತಃ ಹೇ 
ಶ್ರೀಃ ಮೇ ಮಮ ಅಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಅಶ್ರೀಃ ನೆಶ್ಯತಾಂ ನಾಶಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತು!। ತ್ವಾಂ ವೃಣೇ ಶರಣತ್ವೇನ ಕುರ್ಮೇ 


|| ಪೃಥ್ವೀಧರಾಚಾರ್ಯಭಾಷ್ಯಂ || 


ಚೆಂದ್ರಾಂ ಸಂಶೋಷಕಾರಿಣೇಂ ಪ್ರೆಭಾಸಾಂ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಭೂಸ್ವತೀಂ 1! ಲೋಕೇ ಲೋಕೇಷು 
ಚಿತುರ್ದೆಶಸು! ಯಶಸಾ ಜ್ವಲಂತೀನೆತೃಿಶ್ವರ್ಯಸಂಪದೌದಾರ್ಯಾದಿಪ್ರೆಯುಕ್ತೆಕೀರ್ತ್ಯಾ ಪ್ರಕಾಶ. 
ಮಾನಾಂ | ಅತೆ ಏವ ದೇವಜುಷ್ಟಾಮಿಂದ್ರಾದಿಸೇನಿತಾಂ! ಉದಾರಾಂ ನಿಸ್ತಾರಾಂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿನೀ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪದ್ಮಿನೀಂ ಕೆರಧೃತೆಕಮಲಾಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಈಂ ಈಕಾರವಾಚ್ಯಾಂ ಶಾಪೃಶೀಂ 
ಶ್ರಿಯಮಹಂ ಶರಣಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ ರಸಕ್ಷಕೀ ಭವೇತಿ ವ್ರ ಜಾಮಿ! ಮೇ ಮಮ ಅಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಯಾ ಸಾ ನಕಕ 
ನಾಶಂ ಪ್ರಾಸ್ಫೋತು | ತ್ವಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮಹಂ ವ 1 ನೇ ಮದಾಶ್ರಿತಜ್ಯೇಷ್ಠಾನಿಸ್ಸಾರಣಾಯೆ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ 
ವರಣಂ ಕರಿಷ್ಯೇ | ನಾತ್ರಾಹಂಶಬ್ದಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತ8--""ಸಾರ್ವದೇಶಿಕಶಿಷ್ಟಸಾಠಸಂಪ್ರತಿಪತ್ತೇ” ರಿತ್ಯಾ ತ್ತ 
ರೀಯೊಃ | ದಾಸ್ರಿಣಾತ್ಯಸಾಶೇ ತದದರ್ಶನಾತ್ಪ _ಕ್ಷಿಸ್ತ ಏವ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಚೆಂದ್ರಾಂ--ಚಂದ್ರನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಳೂ | ಪ್ರೆಭಾಸಾಂ-- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ : 


ಬೆಳಗುವವಳೂ | ಯೊುಶಸಾ--ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸಂಪತ್‌, ಔದಾರ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಉಂಟಾಗುವ ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ | ಜ್ವಲಂತೀ--ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ | ಜೀವಜುಷ್ಟಾಂ--ಇಂದ್ರಾದಿ 
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ನನರ ಮ ES ರಾವಾ ಚಣ ಬಚಚ ಎವಾ ವಾವ ಬರದವ ರವಾ ರಾ Pp ನ್‌ “ನಾ ಇತ್‌ ಹಾರ್‌ 
+ pa ಇತ ಇ ತಾತ ತತಾ. 


NN ಫರಾ ಬ್‌ರಾ ಸಡಾ ಫರ್ಡಾ ತಾ ಸತ್ತಾ ಸತಾರ ತ ಇ ಹರಾ ಹತಾ ಖಾತಾ 





ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವಳೂ | ಉದಾರಾಂ-- ಭಕ್ತರಿಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ವರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳೂ 
ಅಥವಾ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವಳೂ | ಪದ್ಮಿನೀಂ--ಕೈಗಳಲ್ಲಿ”ಪದ್ಮಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳೂ 
ಅಥವಾ ಪದ್ಮಲತೆಯಂತೆ ಬಳಕುತ್ತಿರುವ ಶರೀರವುಳ್ಳವಳೂ ಅಥವಾ ಸದ್ಮದಂತೆ ನಯನಮನೋಹೆರವಾದ ಶರೀರಾ 
ಕೃತಿಯುಳ್ಳವಳೂ ಆದ | ತಾಂ ಈಂ ಶ್ರಿಯಂ- -ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ ಆದ ಆ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನೇ 1 ಅಹಂ--ನಾನು | 
ಶರಣಂ ಪ್ರಪೆದ್ಯೇ--ಮರೆಹೊಗುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇನೆ (ಈ ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) । 
ಮೇ.--ನನ್ನ | ಅಲಕ್ಷ್ಮೀ8--ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ ದಾರಿದ್ರಾ್ಯದಿಗಳು | ನಶ್ಯತಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ (ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿಯೇ 
ನಾನು) | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ವೃಣೇ--ನನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
: ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
| ಭಾಗಧೇಯಭೂಷಣೃಂ ॥ 

ಶ್ರೀಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಥಮೇ ವರ್ಗೇ ಪ್ರಜಸೇತ್ಸಂಚಮಿಸಾಮೃಚೆಂ | 

ಮಾಯಾಬೀಜೇನ ವಿನ್ಯಸ್ಯ ಭಕ್ತಿತೋ ಭುವನೇಶ್ವರೀಂ || 

ಅಶ್ಲೇಣಭಾಸಾಂ ಚಂದ್ರಾಖ್ಯಾಂ ಜ್ವಲಂಶೀಂ ಯೆಶಸಾ ಶ್ರಿಯೆಂ | 

ದೇವೈಜರ್ನಿಷ್ಟಾಮುಂದಾರಾಂ ಚ ಪದ್ಮಿನೀಮಾಂ ಭಜಾಮ್ಯಹಂ || 

ತ್ವಾಂ ವೃಣೇ ತ್ವತ್ಸ್ರಸಾದೇನ ಮಮಾಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿನಶ್ಯತು | 

ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಶ್ವೇಕಸಾಹಸ್ರಂ ಗೋಷ್ಮಸ್ಥಃ ಪ್ರಜಸೇದೃಚಂ || 

ಅಖಂಡದೀಪಂ ಪ್ರಜ್ವಾಲ್ಯ ಗೋಫಘೃಶೇನ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ ! 

ಪ್ರತ್ಯಸ್ಷರತ್ರಿಸಾಹಸ್ತ್ರಜಸಾನ್ಮುಚ್ಕ್ಛೇತ ಸಂಕಟ್ಟಿಃ ॥ 

ಮಂಡಲೈಶ್ಚ ತ್ರಿಭಿಃ ಪೂರ್ಣೈರ್ದ್ರಾರಿದ್ರ್ಯಾನ್ಮುಚ್ಯತೇ ಧ್ರುವಂ | 

ದೀತ್ರಿತಶ್ನ ತಿಲೈರ್ಹುತ್ವಾ ನಿರಜಾಮಂಗದೇವತಾಂ || 

ಆಮಿಶ್ಛಾಶೀ ಧನಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಭೂಮಿಸಿಸ್ಥಂ ರಾಜವಂದಿತಃ | 

ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಿಜಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚಾಂದ್ರೀಂ ಗತಿಮವಾಪ್ಪುಯಾತ್‌ || 

ಅಹಸ್ಸು ಪ್ರಜಸೇಶ್ಸ್‌ರೀಂ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಮಾರ್ಗಗಾಂ | 

ತಿಲೈಃ ಶ್ವೇತೈಸ್ಸಹಾಜ್ಯೇನ ಜುಹುಯಾಶ್ಪಾವಕೇ ಸ್ವಕೇ 

ಜಸಾದ್ದಶಾಂಶಂ ಸಂತರ್ಪ್ಯ ಗಂಧಕರ್ಪೂರವಾರಿಭಿಃ ! 

ಹೋಮಂ ಕೃತ್ವಾ ದಶಾಂಶಂ ಚ ಪೂಜಯೇಚ್ಚೆ ಸುವಾಸಿನೀಃ |! 

ಕಮಲೈರರ್ಚಯೇದ್ದೇನೀಂ ಗೋಟ್ಯೋ ಘಾಸಂ ಪ್ರದಾಪಯೇತ್‌ ! 

ಏತೆತ್ರುಣ್ಯಪ್ರಭಾವೇಣ ದರಿದ್ರೋಪಿ ಧನೀ ಭವೇತ್‌ || 


ಕ್ರೀಮಿತ್ಯಾದಿ ಷಡಂಗನ್ಯಾಸಃ | ಧ್ಯಾನಂ 
ಆಕಾಶಪದ್ಮಾಕರಚಂದ್ರಬಿಂಬನ್ಲೆ ವೋಲ್ಲಸಂತೀಂ ಪರಿಪೂರ್ಣಕಾಂತಿಂ | 
ಪದ್ಮಸ್ಥಿತಾಂ ಪದ್ಮಕರಾಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮಲಕ್ರ್ಮೀವಿನಿವೃತ್ತಯೇ*ಹಂ || ಇತಿ. 
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ಮ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಫರಾ ನ್‌ ಬನ ಸಲಾ ಡಾ ತಗ ಪಗಾರ್‌ಗಾ ಕಾವಾ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಅಗಾ ನ ದ್‌್‌ ರ ರ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಪರಾ ನನ ನಾ ನೌ ನಗ ದರ್‌ ಪೌರ್‌ ನೌ ತರಾ ನೌ್ಮವ್‌ ರೌ ವಷರ್‌ ಬಡಾ ನಬರಗಇ ರ್‌ ನೌ ರ್‌ ಗಬದ್‌ಬ ನೌ ನ್‌ ನೌನ್ಮಿತೌಇ ನರ್‌ ತೌ ನೌ ನೌ ಪೌರ, ತೌರಾತ್‌ 


ಅನುವಾದವು 


ಶ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಐದನೇ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಮಾಯಾಬೀಜ (ಶ್ರೀಂ) ಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಭಕ್ಕಿಯಿಂದೆ ** 
ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ಆ ದೇವಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಪ್ರಕಾಶ 
ದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಳು. ಚಂದ್ರನಂತೆ ಶೀತಲಕಾಂತಿ ವಿಶಿಷ್ಟಳಾಗಿ ಆಹ್ಲಾದಕರಳಾಗಿರುವಳು. ತನ್ನ ಭಕ್ತರ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ವರಾನುಗ್ರಹ ಅಭೀಷ್ಟ, ದಾರಿದ್ರ್ಯಾನಿಷ್ಟ ಪರಿಹಾರ ಮೊದಲಾದ ವರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ಔದಾರ್ಯಾದಿ 
ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿರುವಳು. ಇಂದ್ರಾದಿ ಸಮಸ್ತ ದೇನತೆಗಳಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವಳು. ಪದ್ಮವೆಂಬ ಆಸನ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೆಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪದ್ಮಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಭಜಿಸುತ್ತೀನೆ. ಮತ್ತು ನನ್ನ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯದಾರಿದ್ರ ಕ್ರಿನಾಶಕ್ಳಾಗಿಯೂ, ಅನುಗ್ರಹೆಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಆ ದೇವಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಬೇಕು. ಹೆಸುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಬೇರೆ 
ಶುದ್ಧ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅನನ್ಯಮನಸ್ಪನಾಗಿ ಪ್ರತಿ ದಿವಸವೂ ಒಂದೊಂದು ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಪ ಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಜಪಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಸುವಿನ ತುಪ್ಸವನ್ನು ಹಾಕಿ ದೀಪಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಅದು ಆರಿಹೋಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೂ ಮೂರು ಮೂರು ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಸ ಮಾಡಿದರೆ ಸಮಸ್ತ ಸಂಕಟ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಪಾರಾಗುವನು. ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಜಪವನ್ನು ಮೂರು ಮಂಡಲಕಾಲ (ಮಂಡಲನೆಂದಕೆ ನಲವತ್ತೆಂಟು ದಿನ 
ಗಳು) ಬಿಡದೆ ಜಪ ಮಾಡಿದರೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು 
ಎಂದರೆ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡಿ ತಿಲ (ಎಳ್ಳು) ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಅಂಗದೇವತೆಯಾದ ವಿರಜಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಸಹಿತವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿರುವ ಗೂಢವಾದ 
ನಿಧಿಯು ಸಿಕ್ಕುವುದು. ರಾಜಸನ್ಮಾನಿತನಾಗುವನು, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವನು. ಕೊನೆಗೆ ಚಂದ್ರಲೋಕ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ ಆಗುವುದು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಜಪ ““ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಿಳೀ ಎಳ್ಳಿ ನಿಂದಲೂ, ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋನುಮಾಡಬೇಕು. ಜಪಸಂಖ್ಯೆಯ ಹತ್ತರಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಭಾಗದಷ್ಟು ತರ್ಪಣವನ್ನು ಗಂಧಕರ್ಪೂರ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ತರ್ಪಣ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಹತ್ತರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಂಶದಷ್ಟು ಹೋಮವತ್ತಾಡಿ ಸುವಾಸಿನಿಯರನ್ನು (ಮುತ್ತೆ ಎದ) ಪೂಜಿಸಬೇಕು. ಕಮಲ 
ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ನೀಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಈ ಜಸಹೋಮಗಳ ಪುಣ್ಯಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಎಷ್ಟೇ ದರಿದ್ರ ನಾಗಿದ್ದರೂ ಧೆನಿಕನಾಗುವನು. 
ಮಂತ್ರ ನ್ಯಾಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಂ ಎಂಬ ಬೀಜಾಕ್ಷರಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಶ್ಲೋಕದಂತೆ ಧ್ಯಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು.--ಆಕಾಶಪದ್ಮಾಕರಚಂದ್ರಬಿಂಬಸ್ಥಮೋಲ್ಲಸಂತೀಂ ಪರಿಪೂರ್ಣಕಾಂತಿಂ | ಸದ್ಮಸ್ಥಿತಾಂ ಪದ್ಮಕರಾಂ, 
ಪ್ರಪದ್ಯೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮಲಕ್ಷ್ಮೀವಿನಿವೃತ್ತಯೇ$ಹಂ || 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿವರಣೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 
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ST TEE ಕುತ ಕರಗ ಸಜ ಗಜ EEE TE ಇಂತ ತಡಾ ಹಗ್ಣಾಖ ಒಂ ತಹಡಾ ಎ ಇಬ ಎಂಡ್‌ ತ್ರಾ ಎ“ ಅ. ee SUS ನಾತ್‌ 
ರಜ ತಜಿ ಇ “ 


| ಷಷ್ಠೀ ಯ" || 


[ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಶ್ರೀಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯವರ್ಣೇತಿ ಷಸ್ಮಯಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ | ಅನಂದ ಯಿ! 
ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ | ಶ್ರಿಷ್ಠುಪಛಂದ8 | ಆಂ ಬೀಜಂ | ಶ್ರೀಂ ಶಕ್ತಿಃ | ಹ್ರೀಂ ಕೇಲಕಂ | 
ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಯೇ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರಸಾವಸಿದ್ಧರ್ಥೇ ಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ 

ಶಂ ಆದಿತ್ಯವರ್ಣೇ ತಸಸೋಧಿಜಾತಃ-- ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಒಂ ವನಸ್ಪತಿಸ್ತವ_ 
ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ವೃಸ್ಲೋತಥೆ ಬಿಲ್ಬ8--ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ತಸ್ಯ ಫಲಾನಿ ತಪಸಾ 
ನುದಂತು- ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಮಾಯಾಂತರಾಯಾಶ್ಚ--ಕನಿಷ್ಠಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ |! ಓಂ 
ಬಾಹ್ಯಾ ಅಲಸ್ಷ್ಮೀ8--ಕರತಲಕರಪೃಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ |! ಓಂ ಆದಿತ್ಯವರ್ಣೇ ತಪಸೋಧಿಜಾಶಃ 
ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ! ಓಂ ವನಸ್ತತಿಸ್ತವ- ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ | ಓಂ ವೃಫ್ಲೋತಥ ಬಿಲ್ವಃ--ಶಿಖಾಯ್ಕೆ 
ವಷಬ್‌ | ಓಂ ತಸ್ಯ ಫಲಾನಿ ತಪಸಾ ನುದಂತು-- ಕವಚಾಯ ಹುಂ | ಓಂ, ಮಾಯಾಂತರಾಯೊಾಶ್ಚ-- 


'ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯೆ ವೌಷಟ್‌ | ಓಂ ಜಾಹ್ಯಾ ಅಲಕ್ರ್ಮೀ8--ಅಸ್ತ್ರಾಯ ಫಟ್‌ | ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರೋಪಮಿತಿ 


ದಿಗ್ಬಂಧ8॥ ಅಥ ಧ್ಯಾನಂ || ಶ್ರೀಮನ್ಮಂಹಪಮಧ್ಯಚಕ್ರವಿಲಸತ್ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯಾಂ ಸಸಂಸ್ಥೆಸ್ಯ ಮೋ ದೇವೀಂ 
ದಕ್ಷಿಣವಕ್ಷಸಿ ಪ್ರಣಯಿನೀಂ ಪದ್ಮೌ ನರೌ ಬಿಭ್ರತೀಂ| ಕೋಟೀರಾಂಗದಹಾರನೂಪುರಲಸತ್ತಾಟಂಕನಾಸಾ- 
ಮಣಿಂ ಕಸ್ಕೂರೀತಿಲಕಾಂಚಿತಾಂ ಶಶಿಮುಖೀಂ ವಂದೇ ಪರಾಂ ದೇವತಾಂ || ಉದ್ಯದಾದಿತ್ಯಸಂಕಾಶಾಂ 
ಬಿಲ್ಪಕಾನನಮಧ್ಯಗಾಂ | ತೆನುಮಧ್ಯಾಂ ಶ್ರಿಯೆಂ ಧ್ಯಾಯೇಷಪಲಕ್ಷ್ಮೀಪರಿಹಾರಿಣೇಂ ॥ ಇತಿ ಧ್ಯಾತ್ವಾ 
ಬಸಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ |] 

ಆರನೆಯ ಯಕ 


| ಶ್ರೀ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಯಂ | 
ವೃಕ್ಷೋಥೇಶ್ಯಥಪೆದಮಸಿ ಬಾಹುಲಕಾತ | ಆದಿತ್ಯವರ್ಣೇ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವರ್ಣ 


ಇವ ವರ್ಣೋ ಯೆಸ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯಾಸ್ತಂಬೋಧನಂ | ಹೇ ಶ್ರೀಃ ತವ ತಪಸಃ ನಿಯೆಮಾದ್ದೇತೋಕಃ ವನಸ್ಸತಿಃ 
""ಅಪುಪ್ರಾಃ ಫಲವಂತೋ ಯೇ ತೇ ವನಸ್ಪತಯೆಃ ಸ್ಮೃತಾಃ” ಇತಿ ಮಾನವಾತ್‌! ಬಿಲ್ವಃ ಬಿಲ್ಪನಾಮಕೆಃ 
ವೃಸ್ತಃ ದ್ರುಮಃ ಅಧಿಜಾತೆಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಃ ತೃತ್ವರಾದಿತಿ ಶೇಷಃ | ""ಬಿಲ್ದ್ವೋ ಲಸ್ಷ್ಮ್ಯಾಃ ಕರೇ$ಭವದಿತಿ” 
ಪಾವುನಪುರಾಣೇ ಶಾತ್ಯಾಯೆನವಚೆನಾತ್‌ | ಅಥ ಅನಂತರಂ ತಸ್ಯ ಬಿಲ್ಪಸ್ಯ ಫಲಾನಿ ನಕ್ಕಕಲಾಟುಕಾನಿ 
ತಸಸಾ ತ್ವದನುಗ್ರಹೇಣೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಅಂತರಾ ಅಂತರಿಂದ್ರಿಯಸಂಬಂಧಿನೀಃ ಮಾಯಾ ಅಜ್ಞಾನಂ 
_ತತ್ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಚೆ | ಬಾಹ್ಯಾಃ ಬಹಿರಿಂದ್ರಿಯೆಸೆಂಬಂಧಿನ್ಯಃ ಯಾಸ್ತಾಃ ಅಲಕ್ಷ್ಮೀ8 ಆಶ್ರಿಯಃ ನುಡೆನ್ತು 
ಅಪಸುದನ್ನು ನಿನಾರಯೆಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ ೬ 
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| ಪೈಥ್ವೀಧರಾಚಾರ್ಯಭಾಷ್ಯಂ /! 


ಅಥೇತ್ಯನಂತರಾರ್ಥಃ | ಹೇ ಆದಿತ್ಯವರ್ಣೇ ಸೂರ್ಯೆಸಮಾನಕಾಂತೇ ತೆಪಸಃ ತಪಶ್ಚರ್ಯಾರ್ಥಂ 
ವನಸ್ಪತಿಃ ಯೋ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷಃ ತವ ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಃ ಆಧಿಜಾತಃ ಉತ್ಪನ್ನಃ “ ಬಿಲ್ದ್ವಾಖವ್ಯಾಂ ಮಹಾ- 
ಲಕ್ಷ್ಮೀರೂಪಾಸ್ಕೇ ಬಿಲ್ವ್ಪನಾಯೆಕಮಿತಿ?? ಭಾರ್ಗವಪುರಾಣಾತ್‌ | ತಸ್ಯ ತ್ವತ್ವರಜಾತಸ್ಯ ಬಿಲ್ವವೃಸ್ತಸ್ಯ 
« ಶೆನುಮಧ್ಯಾ ಸ್ವಹಸ್ತಾತ್ಸೆಂ ಬಿಲ್ಪದ್ರುಂ ಸಮುಸಾಶ್ರಿತೇತಿ'' ಭಾರ್ಗವತೆಂತ್ರೋಕ್ಲೇಶ್ವ | ಪ್ರೆಸೊನಾದೀನಿ 
ಫಲಾನಿ ಮಾ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ ಅಂತರಾಃ ಅಂತರ್ಗತಾಃ ಆಲಕ್ಷ್ಮೀ8 ಯಾ ಜಾಹ್ಯಾಶ್ಚ ಅಲಸ್ರ್ಮೀಃ ತಾಃ ತವ 
ತವ ತಪಸಾ ಕರಣೇನ ಮದಾಶ್ರಿತಾನ್ತರ್ಗತಬಜಾಹ್ಯಾಲಕ್ಷ್ಮೀರೂಪೆದುರ್ಗತೀಸ್ಸರ್ವಾ ನುದಂತ್ಡಿತ್ಯಾಶಯಃ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆದಿತ್ಯವರ್ಣೇ--ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯಂತೆ ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 'ಶರೀರಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ 
ಶ್ರೀದೇನತೆಯೇ ! ತವ ನಿನ್ನ | ತಪಸಾ (ತಪಸೆ8)-ನಿಯಮನದಿಂದ ಅಥವಾ ಆನುಗ್ರಹೆದಿಂದ | ವನಸ್ಪತಿ: 
ಕುಸುಮರಹಿತವಾಗಿ ಫಲವನ್ನು ಬಿಡತಕ್ಕ | ಬಿಲ್ಬಃ ವೃಕ್ಷಃ- ಬಿಲ್ವ ಎಂಬ ವೃಕ್ಷವು! ಅಧಿಜಾತಃ--ಉತ್ಸನ್ನ 
ವಾಯಿತು | ಅಥ- ಅನಂತರ | ತಸ್ಯ--ಆ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷದ | ಪ್ರೆಲಾನಿ- ಫಲಗಳ | ತಪೆಸಾ-ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆ 
ದಿಂದ |  ಯಾಃ--ಯಾವ | ಆಂತರಾ--ಅಂತರಿಂದ್ರಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಮಾಯಾ ಅಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು 
ಅದರ ದುಷ್ಪರಿಣಾಮಗಳು | ಜಾಹ್ಯಾಃ ಚೆ. ಮತ್ತು ಬಹಿರಿಂದ್ರಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಅಲಕ್ಷ್ಮೀ8--ದುಃಖ 
ದಾರಿದ್ರ್ಯ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಾದಿಗಳು 1 ಯಾಃ (ತಾ$)-ಯಾವವಿರುವವೋ ಅವುಗಳನ್ನು | ನುದೆಂತು--ನಾಶ 
ಮಾಡಲಿ (ನಿವಾರಣೆಮಾಡಲಿ). ಸ | | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯಂತೆ ಮಹಾಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಶ್ರೀದೇವತೆಯೇ, ನಿನ್ನ 
ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ (ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ) ಹೂವನ್ನು ಬಿಡದೆ ಫಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಡುವ ಬಿಲ್ಜವೆಂಬ ವೃಕ್ಷನು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ 
ವಾಯಿತು. ಆಬಳಿಕ ಆ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷದ ಫಲಗಳು ಮಾನವರ ಅಂಶರಿಂದ್ರಿಯಗತವಾದ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ದು8ಖದಾರಿದ್ರ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಹೆರಿಸಲಿ. | 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸೆಯೆಗಳು ॥ 
॥ ಸಾರಸ್ವತಸಿದ್ದಾ ॥ 


ಆದಿತ್ಯವರ್ಣೇ ತರುಣಾರ್ಕವಪರುಣವರ್ಣೇ | « ಆರುಣಾಂ ಕರುಣಾಶರಂಗಿತಾಶ್ಷೀಮಿತಿ” 
ಚಾಲಾರೂಪಮತ್ರ ಸೂಚಿತೆಂ ಭವತಿ | ವನಸ್ಪತಿಬಿಲ್ತೋ ವೃಶ್ಷಃ ತವ ತಪಸೋಂಧಿಜಾಶಃ | ನೀವಾತಟ- 
ನೀತಟೀ ಬಿಲ್ದಾರಣ್ಯಂ ತ್ವತ್ತಪಸೋ ಜಾತಮಿತಿ ಭಾವಃ! 


ತನುಮಧ್ಯಾ ಪುರಾ ಜಾಲಾ ನೀವಾತಜಮುಪಾಶ್ರಿತಾ | 
ಬಿಲ್ವಾರಣ್ಕೇ ತಸಶ್ಚಕ್ರೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಲೋಕಹಿತಾರ್ಥಿನೀ॥ 
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ಇತಿ ಕಾಲಿಕಾಪುರಾಣವಚನಾತ್‌ | ತಸ್ಯ ಬಿಲ್ಬಸ್ಯ ಫಲಾನಿ ತ್ರತ್ತಪಸಾ ಸಶಕ್ತಿಕಾನಿ ಮಾ ಮಯಿ ಸಿತಾಃ 
@ 

ಅಂಶರಾಃ ಹೃದ್ಧತಾಜ್ಞಾ ನಪಾಪಾದಿರೂಪಿಣ್ಯ8 ಬಾಹ್ಯಾಃ ದಾರಿದ್ರ ತದಿರೂಪಿಣ್ಯಃ ಯಾಃ ದುರ್ಗಶಯಃ 
ಶಾಃ ಅಲ್ರೀ ನುದಂತು ನಿರಾಸಯಂತು | 

ಬಿಲ್ಪನಾಥಪ್ರಿಯಾಯಾಸ್ತು ನಾರಾಯೆಣ್ಯೂಸ್ತಪೋಬಲಾತ್‌ | 

ಬಿಲ್ಪಾರಣ್ಯಂ ಫಲತ್ಯದ್ಯ ಲೋಕಾಲಕ್ಷ್ಮೀನಿವೃತ್ತಯೇ || 
ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣನಚನಾತ್‌ | ಶತ್ರತೃಬಿಲ್ಬಫಲಸ್ನಾನಾಶನಾದಿಕಮಲಕ್ರ್ಮೀಪರಿಹಾರಳೆಂ ಭವತ್ನಿತಿ 


ಭಾವಃ || 
|| ಸೌಭಾಗ್ಯ ಸಂಜೀವನೇ | 


ದ್ವಿತೀಯವರ್ಗೇ ಪ್ರಥಮಾಮೃಚಂ ಜಪೇಪ್ರಿ ಹಾತಿ ಬಾಲಾ ಶರುಣಾರುಣಶ್ರೀ॥ | 
ಯಸ್ಯಾಸ್ತೆ ಸೋಯೋಗಬಲೇನ ಬಿಲ್ವಫಲಾನ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಶಮಯೆಂತಿ ನ್ಹಣಾಂ 

ತನುಮಧ್ಯಾಂ ಮಹಾಲಕ್ರ್ಮ್ಮೀಂ ಜಾಲಾಂ ಶ್ರಿಪುರಸುಂದರೀಂ | 

ಶ್ರಿಬಿಲ್ಪಪತ್ರೈಸ್ಸಂಪೂಜ್ಯ ಸಹಸ್ರಂ ಪ್ರಜಪೇದೃಚೆಂ॥ 

ತಿಷ್ಟುಪ್‌ಶಿವಾಶ್ಷರಾ ಯಸ್ಮಾಚೈವಲಕ್ಷಜಸೆಂ ಚರೇತ್‌ | 

ಬಿಲ್ಬಸ್ಯ ಹನಿಷಾ ಹೋಮ ಆಜ್ಯಹೋಮಕ್ಚ ಶಸ್ಯಶೇ ॥ 

ಐಶ್ವರ್ಯೇಣಾರ್ಚಯೇದ್ದೇನೀಂ ಬಿಲ್ಬಪಶ್ರೈರ್ಹರಿದ್ರಯಾ | 

ರುದ್ರಲಕ್ಷಪ್ರದೀಪೈಶ್ಚ ನೀರಾಜನವಿಧಿಂ ಚೆರೇತ || 

ಪೆಕ್ಚಬಿಲ್ತಫಲಾಹಾರಸೃ ತತ: ನಸಿಯೆತವ್ರತಃ | 

ಶಾಂಶಿಂ ಕೃತ್ವಾ ನಿಧಾನೇನ ಜಗದಂ ಪ್ರ ಸಾದತಃ॥ 

ಅಲಸ್ರ್ಮೀಂ ಪರಿಭೂಯೊಥ ಮಹಾಲಸ್ರ್ಮಂ ಸ್ಲಿರಾಂ ಲಭೇತ್‌ ॥ 

ಇತಿ ಐಂಕ್ಲೀಂ ಸೌ8 ಐಂ ಶ್ರೀಂ ಶ್ರೀಂ| ಇತಿ ಬೀಜಷಟ್ಟೀನ ಅನುಲೋಮವಿಲೋಮಪರಿವರ್ಶಿಶೇನ 
ಸಟ್ರಿಂಶನ್ನಾ ಸಃ! ಧ್ಯಾನಂ-- | 

ಉದ್ಯದಾದಿಶ್ಯಸಂಕಾಶಾಂ ಬಿಲ್ಬಕಾನನಮಧ್ಯಗಾಂ | 

ತೆನುಮಧ್ಯಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಧ್ಯಾಯೇದಲಕ್ರ್ಮೀಪರಿಹಾರಿಣೀಂ | 
ಇತಿ! ಅಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ನಿಧಿವದೇಕಾದಶಲಕ್ಷಜಪಾಶ' ಸಾರಸ್ವತೆಸಿದ್ದಿ ಕ! ಚತುಶ್ನತ್ವಾರಿಂಶಲ್ಲನ್ಷಜಸಾನ್ಮಹೆ- 
ದೈಶ್ಚರ್ಯಭೋಗಭಾಗ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿಃ | ತಾನತ್ಸಾರಾಯೆಣಮಾತ್ರೇಣಾಸಿ ಸಭಕ್ತಿಕೇನ ತದುಚಿತಫಲಸಿದ್ದಿರಿತಿ 
ಶತ್ತ್ವಂ! ಪೆಂಚದಶಾಕ್ಷರ್ಯಾಂ ಷಸ್ಟೋ ಹಕಾರಃ ಷಹ್ತೀಮಿಮಾಮೃಚಂ ಲಕ್ಷಯತಿ| ಷೆಷ್ಕಾಃ 
ಗಾಯೆತ್ರಾ್ಯಃ ಪ್ರೆಣವಾರ್ಥಾಭಿವ್ಯಂಜಕಶ್ಚೇನ ಹಾರ್ದ್ರಾಜ್ಞಾ ನನಿವೃತ್ತಿದ್ವಾರಾ ನೋಸ್ತ್ಷದಾಯಕತ್ವಂ ಚ | 
ಸಿದ್ಧಮಿತಿ ಫಲಿಶಂ | 

॥ ಸ್ವಾಂದೇ ಸನಶ್ಯು ಮಾರಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಬಿಲ್ಬಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯೇ / 


ಶಿವಲಿಂಗಾರ್ಚೆನೋದ್ಯೋಗೀ ಜಗದ್ರಕ್ಷಣದೀಸ್ರಿತಃ | 
ಮಹಾವಿಷ್ಟುಸ್ತಸಕ್ನಕ್ರೇ ತಸ್ಕೈವ.ಸಹಚಾರಿಣೀ || 
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ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಸ್ತಪಸ್ತೇಸೇ ಭರ್ತ್ರಸೇವಾಪರಾಯೆಣಾ | 
ತೆದಾ ಬಿಲ್ದತರುರ್ಜಾತೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀದಕ್ಷಿಣಹಸ್ಮತಃ | 
ತತ್ಪತ್ರೈರರ್ಚಿಯಾಮಾಸ ಮಹಾವಿಷ್ಣುಶ್ಚ ಶಂಕರಂ | 
ಬಿಲ್ಬಪೆತ್ರಾರ್ಚಿತಸ್ತುಷ್ಣೊ ಶ್ರೋ ಮಹಾಡೇವೋ ದಯಾನಿಧಿಃ। 
ಸರ್ವ ತೇವ ಚೆ ಸರ್ವಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ್ಯಮೇವ ಚ! 
ಪ್ರದದೌ ಸರ್ವಪೂಜ್ಯತ್ವಂ ಸರ್ವಸಿದ್ಧಿಂ ಚ ವಿಷಮೇ 
ಶ್ರೀವೃಕ್ಷ ಇತಿ ವಿಖ್ಯಾತೋ ಬಿಲ್ವದ್ದು ರ್ದೇವಪೂಜಿತಃ | 
ತ್ರಿಗುಣೈೆಸ್ತಿದಲೈಃ J 2161 || 
ತ್ರಯಿಾಮಯೋ$ಯಂ ವಿಖ್ಯಾತೋ ನೀತೋ ದೇವೈಶ್ಚ ನಂದನಂ | 
ಕೈಲೂಸೇsಸಿ ಚವೈೆ ಕಂಠೇ ಶ್ವೇತೆದ್ದಿ ೀಸೇ ಸುರಾಲಯೇ || 
ಮಂಡ (3 ಸುಣ್ಕೇಷು ಸ್ಲೇಶ್ರ ತೇಷು ಸಕಲೇಷ್ಟಪಿ | 
ಜ್ಯಂಠೇ ಬಿಲ್ಬತರವಃ ಶ್ರೀವೃಕ್ಷೂ ಇತಿ ನಾರದ || 
ಇನಿ ೨ ಕಟೋೀಯೋಗಾಪ್ಯಸ್ಯಾಲತಿ ರಿನ | 

ಲೀ ಸ್ರಾಸ್ತಾ ಪಟೀಯಾಂಸಿ ಸೇವ್ಯಂತೇ ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಭಿಃ ॥ 
ನಾ ಸ ತ್ರಾಜಕ॥ ವೃಕ್ಷಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಪರಿಹಾರಕಂ | 
ಶ್ರೀನ್ರಿಯಂ ಯೋ$ರ್ಚಯೇದ್ಬಿಲ್ಬಂ ಸ ನರೋ ಭಾಗ್ಯವಾನ್ಭವೇತ್‌ | 
ಶ್ರೀಯೆಂತ್ರಂ ಬಿಲ್ಪಪತ್ರೈಸ್ತು ಶಿನಲಿಂಗಮಥಾಪಿ ವಾ! 
ಯೋತರ್ಚಯೇವನೈಹಂ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಪುರುಷಾರ್ಥಾನ್ಸಮಕ್ನುಶೇ ॥ 


ಇತ್ಯಾದಿ | ಕಾಲಿಡಾಸಕೃತವೇನೀಸ್ತೋತ್ರೇ ಚ ಬಿಲ್ಬಾರ್ಚನಪ್ರಾಶಸ್ತೈಮುಕ್ತಂ॥ ಚೆಂಡಿ ತ್ರಚ್ಚೆರ' 
ಣಾಂಬುಜಾರ್ಜ್ಚನನಿಧೌ ಬಿಲ್ವೀಡಲೋಲ್ಲುಂಕನಾತ್ತ್ರುಟ್ಯತ್ತಂಟಕಕೋಟಭಿಃ ಪರಿಚಿಯಂ 
ಯೇಷಾಂ ನ ಜಗ್ಮುಃ ಕ೦ಾ8। ಶೇ ದಂಡಾಂಕುಶಚಿಕ್ರಚಾಪಕುಲಿಶಶ್ರೇಣೀಶಶೈರಂಚಿತಾ: 
ಜಾಯೆಂತೇ ಸೃಥಿನೀಭುಜಃ ಕೆಥಮಿಎಂಂಭೋಜಪ್ರಭೈಃ ಪಾಣಿಭಿಃ || ಇತಿ ೬॥ 


ಅನುವಾದವು 


ಸಾರಸ್ಪತ ಸಿದ್ಧಿಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇದೆ 


ಆದಿತ್ಯ ವರ್ಣೇ--ಆಗತಾನೆ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಬಾಲಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕೆಂಪುಚ್ಛಾ ಯೆಯುಳ್ಳ ಶರೀರ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ತ್‌್‌ ಳು ಎಂದರ್ಥವು ಅರುಣಾಂ ಕೆರುಣಾತರಂಗಿತಾ್ಷೀಂ ಚು ಇಲ್ಲಿ ಬಾಲ 
ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ದೃಷ್ಟಾ ೦ಶವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ 
ವನಸ್ಪತಿಃ ಬಿಲ್ಲಃ--ಅಪುಷ್ಪಾಃ ಫಲವಂತೋ ಯೇ ಶೇ ವನಸ್ಪತಯಃ ಸ್ಕ್ರೃತಾಃ | ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ವೃಕ್ಷಗಳು ಮೊದಲು ಹೂವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅನಂತರ ಫಲಭರಿತವಾಗುವವು. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಜಾತಿಯ ವ ವೃಕ್ಷಗಳು 
ಪುಷ್ಪವನ್ನು ಬಿಡದೆ ಫಲನನ್ನೇ ಬಿಡುವವು. ಇವುಗಳನ್ನು ವನಸ್ಪತಿ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. ಬಿಲ್ಪವೃಕ್ಷವು ಈ ವನಸ್ಸತಿ 
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298 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೬, ಸೂ, ೮೭. 
ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಇಂತಹ ಬಿಲ್ರವೃಕ್ಷನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು ಎಂದು ದೇನಿಯ 
'ಮಹತಶ್ಚ್ವರೂಪವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕಲವುಕಡೆ ಈ ದೇವಿಯು ತಪಸ್ಸುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀವು ಎಂಬ ನದಿಯ 
ತೀರದಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ಬವೃಕ್ಷಗಳ ವನನು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ತನುಮಧ್ಯಾ ಪುರಾ ಬಾಲಾ ನೀವಾತಟಮುಪಾಶ್ರಿತಾ | 

ಬಿಲ್ವಾರಣ್ಯೇ ತಸಶ್ಚಸ್ರೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಲೋಕಹಿತಾರ್ಥಿನೀ | 
ಎಂದು ಕಾಲಿಕಾಪೆರಾಣವಚನವಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೃಶವಾದ ಉದರವುಳ್ಳವಳ್ಕೂ ಬಾಲಿಕೆಯೂ ಆದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ನೀವಾ.ಎಂಬ ನವಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿದ್ದ ಬಿಲ್ರಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಲೋಕಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದಳು 
ಎಂದಿದೆ. ಈ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷದ ಶ್ರೇಸ್ಫತೆ ಏನು ಎಂದರೆ, ಅದರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
“ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಬಿಲ್ವ್ಪನಾಥಪ್ರಿಯಾಯಾಸ್ತೇ ನಾರಾಯೆಣ್ಕಾಸ್ತಪೋಬಲಾತ್‌ | 

ಬಿಲ್ವಾರಣ್ಯಂ ಫಲತ್ಯದ್ಯ ಲೋಕಾಲಕ್ಷ್ಮೀನಿವೃತ್ತಯೇ ॥ 


ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯ ತಪೋಬಲದಿಂದ ಈಶ್ವರನಿಗೆ ವ್ರಿಯವಾದ 
ಬಿಲ್ದಾರಣ್ಯವೆಂಬ ಬಿಲ್ಬವೃಕ್ಷಗಳ ಷನವು ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಜನರ ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಿದೌರ್ಭಾಗ್ಯುಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಈಗಲೂ 
ಫಲಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಆ ಬಿಲ್ವಾರಣ್ಯಸ್ಥವಾದ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷದ ಫಲಗಳಿಂದ ಸ್ಟಾ ನಾಶನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೆ ಅಶ್ರೇಯಸ್ಸು, ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಮುಂತಾದ ಸಂಕಟಗಳು ಪರಿಹಾರವಾಗುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 

ಸೌಭಾಗ್ಯ ಸಂಜೀವನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 


ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಳನ್ನು 
ಜಪಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬಾಲಾರ್ಕಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಃಪುಂಜಶರೀರಾನ್ವಿತಳೂ ಬಾಲಿಕೆಯೂ ಆದ ಶ್ರೀದೇವಿಯು 
ಸಂತುಷ್ಟಳಾಗುವಳು. ಆ ದೇವಿಯ ತಪೋಯೋಗಬಲದಿಂದ ಬಿಲ್ವಫಲಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ದುಃಖದಾರಿದ್ರ್ಯಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ಮಹಾಲಕ್ಷಿ,ಘಯೆಂಬ ದೇವತೆಯು ತೆಳ್ಳಗಿರುವ ಶರೀರದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಳು, ಬಾಲಿಕಾರೂಪದಿಂದಲ್ಕೂ 
ತ್ರಿಪುರಸುಂದರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ ಈ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಬಿಲ್ಪಪತ್ರೆಗಳಿಂದ ಪೂಜೆಮಾಡಿ 
ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಸಹಶ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಒಂದುಲಕ್ಷ ಜಪಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಬಿಲ್ವಪತ್ರೆ, 
ಹವಿಸ್ಸು (ಚರು, ಅನ್ನ) ಆಜ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ದೇವಿಯನ್ನು 
ನಾನಾನಿಧ ಆಭರಣಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಅರಿಸಿನ ಮೊದಲಾದ ಮಂಗಳದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಿ ಒಂದುಲಕ್ಷ 
ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ದೀಪಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚೆ ಕರ್ಪೊರನೀರಾಜನವನ್ನು ಬೆಳಗಬೇಕು. ಅನಂತರ ಸಾಧಕನು ನಿಯಮದಿಂದ 
ವ್ರತವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾ ಜಸಪಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಕ್ವವಾದ ಬಿಲ್ರಫಲಗಳನ್ನು ಆಹಾರವನ್ನಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ 


ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಜಗನ್ಮಾತೆಯಾದ ಶ್ರೀದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ದುಃಖದಾರಿದ್ರ್ರ್ಯಾದಿಗಳು ನಾಶವಾಗಿ ಶಾಶ್ಚತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಸಂಸತ್ತುಗಳು ಲಭಿಸುವವು. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಜಪ 
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ಳ್‌ ತ ೫ ತಾತ 
ಗ್‌ ಹತಾ ಸ ಇರ ಇ. ಹ ಗಾತ ಗಾಳ ತ ಮಗಂ ತ ತಾರ್‌ ಇನ ಸಪ್‌ ಕರನ ಇತ ನನನ ಹಡತ ಒಡೆ ಇಂ ತುತ ಗ್ಯ ಜಾರ್‌ ಜ್ಯಾ ಬಹ ಡಿ ಚತ್ತಾಣ ಬತ ಒಪ ತಾವ ಬಡಗ ಹ ಡ್‌ ಬ ಸಾವ್‌ ಇ ಆರದ ಜದ ಇ ನರಾ ಈರಾ ಫ್‌ ಒರ ಇವ್‌ಗಾ ನ ನಲನ ಇದ ಅನಲ ಇತರ್‌ ಎದ್‌ ಇ ರತಾ, ಸ ಎಪ್‌ ಇಲ ಇನ್‌ ಎನ್‌ ತಾ ಖ್‌ ಆ ಆ ಪ್‌ಬನ್‌ ಇದ್‌ ಎನ್‌ಇನ್‌ನ್‌ದ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ ತ್‌ ಸಾರ್‌ರಾಫ್‌ಎಾಘಾ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐಂ, ಕ್ಲೀಂ ಸೌಃ ಐಂ ಹ್ರೀಂ ಶ್ರೀಂ ಎಂಬ ಆರು ಬೀಜಾಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಅನುಲೋಮವಿಲೋಮಕ್ರಮದಿಂದ. 
ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಮುವತ್ತಾರು ನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ | 


ಉದ್ಯದಾದಿತೃಸಂಕಾಶಾಂ ಬಿಲ್ವ್ಪಕಾನನಮಧ್ಯಗಾಂ | 
ತನುಮ ಧ್ಯಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಧ್ಯಾಯೇದಲಕ್ಷ್ಮೀಪರಿಹಾರಿಣೀಂ ॥ 
ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಳೂ, ಬಿಲ್ವಾರಣ್ಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವವಳೊ, 
ನೀದರಿಯೂ, ದುಃಖದಾರಿದ್ರ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವಳೂ ಆದ ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು ಥ್ಯಾನಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವಿರುವ ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಧ್ಯಾನ ಕಾಡಬೇಕು... ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹನ್ನೊಂದು ಲಕ್ಷ್ಮ 
ಖ್ಯೈಯಷ್ಟು ಜಸಮಾಡಿದರೆ ಸರಸ್ತತೀ ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹವುಂಟಬಾಗುವುದು. ನಲವತ್ತುನಾಲ್ಬು ಲಕ್ಷ ಜನ ಮಾಡಿ 
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ಗರ ಮಹೆದ್ದೆಶ್ರರ್ಯ ಭೋಗಭಾಗ್ಯಾದಿಗಳು ಲಭಿಸುವವು. ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಮಂತ್ರಪಾರಾ 
ಯಣ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಅಸ್ಟೇ ಫಲಸಿದ್ದಿಯು ಉಂಬಾಗುವುದು. ಪಂಚದಶಾಕ್ಷರೀ ಮಹಾಮಂತ್ರದ ಆರನೆಯ ಅಕ್ಷರ 
ವಾದ ಹಕಾರವು ಈ ಆರನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಈ ಆರನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರೀ ಮಹಾಮಂತ್ರ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಣವಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಜಪವು ಅಜ್ಞಾ ನನಿವೃತ್ತಿದ್ದಾರಾ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದೆಂಬ ವಿಷಯವು ಅನುಭವಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 
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» ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು ಶಿವಲಿಂಗಾರ್ಜನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ ತಪಸ ನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು ಆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಶತ್ತಿಯಾದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪತಿ. 
ಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ತಾನೂ ತಸಸ್ಪನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆಗ ಆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಯ ಬಲಗೈಯಿಂದ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷವು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಯಿತು. ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು ಆ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷದ ಪಶ್ರೆಗಳಿಂದ ಶಿವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದನು. ವಿಷ್ಣು ವು ಮಾಡಿದ ಬಿಲ್ಲಪತ್ರಾ ಕ 
ರ್ಚನೆಯಿಂದ ಮಹಾಜೀವನಾದ ಶಿನನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ದಯಾರ್ದ್ರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ದೀವತೆಗಳ 


ಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವವನ್ನೂ, ಸರ್ವಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನೂ, ಸರ್ವಪೂಳ್ಯತ್ವವನ್ನೂ, ಸರ್ವಸಿದ್ದಿಯನ್ನೂ ಆನುಗ್ರಹಿಸಿದನ್ನು 
ಆಲಾಗಾಯಿತು ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಶ್ರೀವೃಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಆ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷವು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಪೂಜಾರ್ಹವಾಯಿತು. ಮೂರು ಎಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅದರ ದಳವು ಸತ್ತ್ವರಜಸ್ತಮೋಗುಣಗಳೆಂಬ ತ್ರಿಗುಣಗಳ 
ಸಂಕೇತವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣು ಮಹೇಶ್ವರರೆಂಬ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾಯಿತು. ಇದರ ದಳದಲ್ಲಿರುವ 
ಮೂರು ಪತ್ರಗಳೂ ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವೇದಗಳ ಸ್ವರೂಪವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ದೇವತೆ: 
ಗಳು ಆ ವೃಕ್ಷನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ನಂದನ ವನದಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟರು. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಎಲ್ಫೆ ನಾರದನೇ 
ಕೇಳು. ಶ್ರೀವೃಕ್ಷನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಆ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷವು ಕೈಲಾಸ, ವೈಕುಂಠ, ಶ್ಲೇತದ್ವೀಪ ಮೊದಲಾದ: 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವಮಂದಿರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಮಸ್ತ ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದುತ್ತಾ 
ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವುದು ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಮಾಡಿದ ತಪೋಯೋಗಬಲದಿಂದ ಈ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ನದ ಫಲಗಳು 
ಮಹತ್ವವನ್ನು ನಡೆದವು. ಲಕ್ಷ್ಮೀಡೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಬಯಸುವ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮರು ಈ ವೃಕ್ಷದ ಫಲಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು 
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300 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫ ಅ. ೬ ಸೂ, ೮೭. 


ಗಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಫಳ ಸ ಅತ್‌ ತ್‌ ಡ್‌ ಫ್‌ ಟಾ ಕ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇ ನ್‌್‌ ನೌ ದ್‌್‌ ಅಲ ನ್‌್‌ ಹತಾ ಹ ಡತ್‌ರಾಟ ಹರಾ ನ ಬರ್ಥ ರ್ಚಲಾ ರೌನನ್‌ನ್ನವ್‌ ಅನ್‌ ಜಾ ನ 





ತ್ತಾರೆ. ಈ ವೃಕ್ಷದ ಮಹಿಮೆಯು ಆತಿಶಯವಾಗಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದರಿಂದ ಜ್ಞಾನಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗು 
"ವುದು. ದಾರಿದ್ರ ಶ¥ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು- ಶ್ರೀದೇವಿಗೆ ಪ್ರಿಯತಮವಾದ ಈ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಪುರುಷನು 
'ಭಾಗ್ಯವಂತನಾಗುವನು. ಮತ್ತು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಶ್ರೀಯಂತ್ರವನ್ನೂ, ಶಿವಲಿಂಗವನ್ನೂ ಭಕ್ತಿಯುತನಾಗಿ ಬಿಲ್ವ 
ಪತ್ರೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪೂಜಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಸಮಸ್ತ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 
ಕಾಳಿದಾಸನೆಂಬ ಮಹಾಕನಿಯಿಂದ ಪ್ರಣೀತವಾದ ದೇವೀಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಬಿಲ್ದಾರ್ಚನೆಯ ಮಹಿಮೆ 


ಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿಜಿ- 


ಚಂಡಿ ತ್ವಚ್ಚೆರಣಾಂಬುಜಾರ್ಚೆನವಿಧಾ ಬಿಲ್ಬೀದಲ್ಲೋಲ್ಲುಂಶನಾ3 
ತ್ರ್ಯುಟ್ಯತ್ವ್ತಂಟಕೆಕೋಟಭಿಃ ಪರಿಚೆಯಂ ಯೇಷಾಂ ನ ಜಗ್ಗುಃ ಕರಾಃ | 
ತೇ ದೆಂಡಾಂಕುಶಚೆಕ್ರಚಾಪಕುಲಿಶ ಶ್ರೇಣೀಶತೈರಂಚಿತಾ 
ಜಾಯೆಂತೇ ಪೈಥಿನೀಭುಜಃ ಕೆಥಮಿವಾಂಭೋಜಸ್ರಭೈಃ ಪಾಣಿಭಿಃ |! 
ಎಲೈ ಚಂಡಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಚರಣಾರವಿಂದಗಳನ್ನು ಅರ್ಚನೆಮಾಡುವಾಗ ಯಾರು ಬಿಲ್ವಪಶ್ರೆಗಳಿಂದ ಭಕ್ತಿಯುತವಾಗಿ 
ಪೂಜಿಸುವರೋ ಆ ಪುರುಷರ ಹಸ್ತಗಳಿಗೆ ಕೋಟಿಗಟ್ಟಲೆ ಕಷ್ಟಸಂಕಟಿಗಳ ಪರಿಚಯವು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂದರೆ ದೇವಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ ಆದ ಕೈಗಳಿಗೆ ಕಷ್ಟಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಂಭವವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಪುರುಷರು 
ತಾವು ಮಾಡಿದ ಬಿಲ್ಹಾರ್ಚನದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ದಂಡ, ಅಂಕುಶ, ಚಕ್ರ, ಬಿಲ್ಲು, ವಜ್ರಾಯುಧ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 
ರಾಜಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಮಲಗಳಂತೆ ಕೋಮಲವಾದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳ ರಾಜರಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವರಲ್ಲಾ, ಇದು ಹೇಗೆ 
ಎಂಬುದು ವಿಸ್ಮಯಕರವಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆರನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 
ಪಾಸ ಯಾ ಒರ 
| ಅಥ ಸಪ್ತಮಾ ಯಕ್‌ || 
[ಹಿಂ ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಸಪ್ತಮಮಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರೆಸ್ಯ | ವಾಸುದೇವ ಖುಷಿಃ |! ಮಣಿಮಾಲಿನೀ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ | ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಃ | ಉಂ ಶ್ರೀಂ ಬೀಜಂ! ಮಂ ಬ್ಲೂಂ ಶಕ್ತಿಃ! ಶ್ರೀಂ ಕೀಲಕೆಂ! 
ಸರ್ವಕಾಮ್ಯಾರ್ಥಸಿದ್ಧಯೇ ರಾಜರಾಜೇಶ್ವರೀ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರಸಾದಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೇ ಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
| ಓಂ ಉಪೈತು ಮಾಂ-ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂ ದೇವಸಖಃ-ಶರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! 
ಓಂ ಕೇರ್ತಿಶ್ಚ ಮಣಿನಾ ಸಹ-ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂಶತೋಸ್ಮಿ- ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ 
ನಮಃ | ಓಂ ರಾಷ್ಟ್ರೇಸ್ಮಿನ್‌-ಕನಿಷ್ಠಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಕೀರ್ತಿಮೃದ್ಧಿಂ ವದಾತು ಮೇ-ಕರತಲಕರ- 
ಪೈಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನನುಃ /! ಓಂ ಉಪೈತು ಮಾಂ-ಹೈದಯಾಯ ನಮಃ ಓಂ ದೇವಸಖಃ-ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ! 
ಹಿಂ ಕೇರ್ತಿಶ್ಚ ಮಣಿನಾ ಸಹ-ಶಿಖಾಯ್ಕೆ ವಷಟ್‌ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋಸ್ಕಿ-ಕವಚಾಯೆ ಹುಂ! 
ಓಂ. `ರಾಷ್ಟ್ರೇನಸ್ಮಿನ್‌-ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯ ವೌಷಟ್‌ | ಓಂ ಶೀರ್ತಿಮೃದ್ಧಿಂ ದದಾತು ಮೇ-ಅಸ್ರಾಯೆ 
ಹಟ್‌ | ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಬಂಧಃ |! ಧ್ಯಾನಂ ॥ ರಾಜರಾಜೇಶ್ವರೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ವರದಾಂ 
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ತ 
ತಾರಾ ರ್‌ಲಾ ಸರಾ ಪರಾ ತಡಾ ತತ ರಳ ನಗಲ ರ್ಶ ನನ್ಯ ಒಒಹ್‌ತಾ ಫಗ ಈ ಆ ಇ ಮ್ಯಾಡ್‌ ಬಗಾರ್‌ ಪ್‌ ತಾ ರ್‌ ಕೌ ರ್‌ ದಾರ ಇದ್‌ ಈ ಇ ದ ದ್‌ ಇದ್‌ ಪೌರ ಸ ವ್‌ ತತಾ ನ್‌ ಒಂ ಇ ಪೌಡ ಫೀಶಾ ನ ಪ ರಾವ್‌ ಇವ ಎತೌಸ್ಥರ ಗಾ ದ್‌್‌ ಆತ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ನೌ ರ್‌ಲಾ ಖ್‌ ಫರಾ ತೌರ್ಟರ್ಸರಾ ರತಾ, 





ಮಲಪ ದ್‌? ಬ್‌ ಇ. ಇ, 


ಮಣಿಮಾಲಿನೀಂ | ದೇವೀಂ ದೇವಪ್ರಿಯಾಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಂದೇ ಕಾಮ್ಯಾರ್ಥಸಿದ್ಧಯೇ | ಹೇಮಾಭಾಂ: 
ಪೀತವಸ್ತ್ರಾಂ ಕುಚೆಭರನಮಿತಾಂ ಮಧ್ಯದೇಶೇ ಕೃಶಾಂಗೀಂ ಕಾಂಸ್ಯಂ ಪುಲ್ಲಾಂಭೋಜಯುಗ್ಮಾಂ 
ಕರಕಮಲಯುಗೇ ಧಾರಯೆಂತೀಮಭೀತಿಂ | ಮುಕಳ್ತಾಹಾರಾಮುದಾರಾಂ ಮಣಿಮಯೆಮಕುಬಾಂ 
ಶೋಭಮಾನಾಂ ಚೆ ಪದ್ಮಾಂ ಭಕ್ತಾಭೀಷ್ಟಾರ್ಥದಾನಪ್ರಥಿತಗುಣಗಣಾಂ ನೌಮ್ಯಹಂ ವಿಶ್ವಭೂತಿಂ [| 
ಇತಿ ಧ್ಯಾತ್ವಾ || 

|| ಏಳನೆಯ ಯಕ" [| 


| | 
ಓಂ ಉಪೈತು ಮಾಂ ದೇವಸಖಃ ಕೀರ್ತಿಶ್ಚ ಮುಣಿನಾ ಸಹ | 


| | ; | | 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋತಸ್ಮಿ ರಾಷ್ಟ ೨್‌್‌ಸ್ಮಿನ್‌ ಕೀರ್ತಿವೃದ್ಧಿಂ ದದಾತು ಮೇ 


|| ಶ್ರೀ ನಿವಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಶ್ರೀಃ! ದೇವಸಖಃ ದೇವೋ ಮಹಾಡೇವಸ್ತಸ್ಯ ಸಖಾ ಕುಬೇರಃ ಕೀರ್ತಿಃ ಕೀರ್ತ್ಯೈಭಿಮಾನಿನೀ 
ತದಾಖ್ಯಾ ದಕ್ಷಕನ್ಯಾ ದೇವತಾ ಮಣಿನಾ ಚಿಂತಾಮಣಿನಾ ಮಣಿಭದ್ರೇಣ ಕೋಶಾಧ್ಯಕ್ಷೇಣ ವಾ ಸಹ. 
ಸಹಿತಃ ಆಹಂ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ರಾಷ್ಟ್ರೇ ಜನಪದೇ ಪ್ರಾಡುರ್ಭೂತಃ ಉತ್ಸನ್ನಃ ಅಸ್ಮಿ ಆಸಂ | ಸ ದೇವಸಖಸ್ತೆ- 
ಶ್ಸಂಬಂಧಿಸಂಗತ್ಯಾ ಕೀರ್ತಿಂ ಯಶಃ ಕೋಶಂ ವಾ ಯದ್ಧಿಂ ಸರ್ವಭೋಗ್ಯಸಮೃದ್ಧಿಂ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ 
ದದಾತು ಯಚ್ಛತು [| 
| ಪೃಥ್ವೀಧರಭಾಷ್ಕಂ | 


ದೇವಸಖಃ ಕುಬೇರಃ ಕೀರ್ತಿಃ ಯಶಶ್ಚ ಮಣಿನಾ ಚಿಂತಾಮಣಿನಾ ಸಹ ಮಾಮುಪೈತು ಮಾಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಲೋತು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ರಾಷ್ಟ್ರೇ ಮರ್ಶ್ಯಲೋಕೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋಸ್ಮಿ ಜಾತಃ ತ್ರಯಾತನ್ವೇಷಣೀಯ- 
ಸ್ತೃತ್ವಟಾಸ್ಷಲಸ್ರ್ಯ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಸ ದೇವೋ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಕೀರ್ತಿಂ ದಿಗಂತವಿಶ್ರಾಂತಂ ಯಶಃ 
ಬುದ್ಧಿಮಪ್ಪೈಶ್ಚರ್ಯಸಮೃದ್ಧಿಂ ಚೆ ವದಾತು ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತು | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ :ಶ್ರೀದೇವಿಯೇ) ದೇವಸಖಃ--ಮಹಾದೇವನಾದ ಈಶ್ವರನ ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ: 
ಕುಬೇೀರನೂ | ಶೀರ್ತಿಶ್ಚ --ಕೀರ್ತ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ದಕ್ಷಕನ್ಯೆಯೂ | ಮಣಿನಾ ಸಹ- ಚಿಂತಾಮಣಿಯಿಂದ. 
ಅಥವಾ ಕೋಶಾಧ್ಯಕ್ಷನಾದ ಮಣಿಭದ್ರನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ | ಮಾಂ ಉಪೈತು--ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರಲಿ! 
(ಅಹಂ ನಾನು) | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ರಾಷ್ಟ್ರ ಈ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಾದುರ್ಭತಃ 
ಅಸ್ಮಿ (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ) ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವೆನು (ಆದುದರಿಂದ) | (ಸ ದೇವಸಖಃ- ತ್ರ್ಯಂಬಕ 
ಸಖನಾದ ಕುಬೇರನು) | ಮೇ--ನನಗೆ | ಕೀರ್ತಿಂ--ದಿಗಂತವಿಶ್ರಾಂತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ | ಯದ್ದಿಂ- 
ಸರ್ವಭೋಗ್ಯಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ | ದದಾತು-- ಕೊಡಲಿ. 
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ಇರ ಜನಾನ 
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ದ ದ್‌ ಮ ರೌ 
ತ್‌ಾ ಘರಾ ಪಪ್‌ ವಾದ್‌ ಹಲ ಅದ್‌ ದಾದಾ ಮೌಲಾ ಹತ್ತು ಘರಾ ಫ್‌ ಇತ ಇವನ್‌ ನಾ ಗ ತಡ ಪರ್ಣ ತಲ ಫಲಾ ನಡಾ ಸತಾ ಎಗರಾ ಹತ ಗಾ ಶೌ. ಘಾ ಗ್‌ ಆಗಾ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಸೆ ಶ್ರೀದೇವಿಯ, ತ್ರ್ಯೈಂಬಕಸಖವಾಡ ಕುಬೇರನೂ, *ಕೀರ್ತ 2 _ಬಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ದಕ್ಷಕನ್ಯೆಯೂ, 
ಚಿಂತಾಮಣಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಕೋಶಾಕ್ಷ್ಯಕ್ಷನಾದ ಮಣಿಭದ್ರನೆಂಬ ದೇವಶಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡು 


'ವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೇ ನಾನು ಈ ದೀಶದ ದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿರು 
ವೆನು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವಸಖನಾದ ಕುಬೇರನು ನನಗೆ ದಿಗಂತವಿಶ್ರಾಂತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಸರ್ವಭೋಗ್ಯಸವ ದ್ರಿ 
ಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, | 


|| ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 
| ಆಂಡವಲ್ಲೀ | 


ಹೇ ಶ್ರೀಃ ತೃದುಷಾಸೆಕೋ$ಹಂ ಯೆಸ್ಮಾದಸ್ಮಿನ” ರಾಷ್ಟ್ರೇ ಮರ್ಶ್ಯಲೋಳೇ ಮತ 

“ಜಚಾಶೋ ಇಸ್ಕಿ ತಸ್ಮಾದಹೆಂ ಮಾನವಜನ ನ ಮಸಹಮಾನಸ್ತ್ಯಾಾಂ ಪ್ರೂರ್ಭಲಂೀ 
ವ್ವಿತೀಯತ್ವಾನ್ಮಮ ತ್ತ ದಾಜ್ಞಪ್ರೋ ಮಾಮುದ್ಧ ರ್ಶುಂ ದೇವಸಖಃ ಕುಬೇರಃ ಅ ಯೆ ದೇವಾಯ 
ನಮಃ ಇತ್ಯಾದಾ ದೇವಶಬ್ದೋ ಮಹಾದೇವೇ ರೂಢಃ ತಸ್ಯ ಸಖಾ ದೇವಸಖಃ। ರಾಜಾಹಸ್ಸ ಭೃಷ್ಟ ೫61 
4*ಕಿಬೇರಸ್ತ್ರಂಬಕಸಖ?? ಇತ್ಯಭಿದಾನಂ 


ಟಿ 


ಕುಬೇರಸ್ತಪೆಸಾ ಪೂರ್ವಂ ತೋಷಯಾಮಾಸ ಶಂಕರಂ | 
ಶಿನಾರ್ಥಂ ತು ಮಹಾಲ್ಷ್ಮೀಃ ಕುಬೇರಸ್ಯ ವಶೇ ಸ್ಥಿತಾ॥ 
ತಸ್ಮೂಲ್ಲಕ್ಷೀಸ್ರದಾನಾಯ ಸುಬೇರೋತಧಿಳ್ಳ ತಗ ಬವ | 
ತಸ್ಮೂದ್ದಿ ಭಕ್ತವಾತ್ಸಲ್ಯಂ ಶ್ರೀದೇವ್ಯಾ ಪ್ರಕಟೀಕೃತೆಂ ॥ 
ಅನುಗೃಹ್ನೂತಿ ಯಂ ಯಂ ಶ್ರೀಸ್ತಂ ಕುಬೇರೋತನುಧಾವತಿ | 
ಇತಿ ಕೆಶಾನಸಂಹಿತಾವಚನಾತ್‌ | ಕೀರ್ತಿರ್ಯಶೋಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ-- 
ಶೇರ್ತಿರ್ಮತಿರ್ದ್ಯುತಿಃ ಪುಷ್ಟಿ ಸೃ ಮೃ ದ್ಧಿ ಸ್ತುಷ್ಟಿರೇವ ಚ | 
ಶ್ರುತಿಃ ಸ್ಮೃತಿರ್ಬಲಂ ಮೇಧಾ ಶ್ರದ್ಧಾ _ರೋಗ್ಯಜಯಾದಿಕಾಃ | 
ದೇವತಾಶಕ್ತಯಃ ಸರ್ವಾಸ್ತತ್ತಡೇವಾಂಶಗಾ ನೃಪ | 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಮುಸಾಸೆಂಶೇ ತಸ್ಯಾಃ ಕಂಕೆರ್ಯ ಏವ ತಾಃ || 


ಇತಿ ಭಾರ್ಗೆವಸಂಹಿತಾವಚೆತಾತ | ಕೀರ್ತಿರ್ಲಕ್ಷ್ಮೀಸಪ್ರೇಷ್ಯಾ ಮಣಿನಾ ಚಿಂತಾಮಣಿನಾ ಸಹ... 


ಕಾಮಧೇನುಃ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಸ್ಸುಧಾ ಚಿಂತಾಮಣಿಸ್ತಥಾ | 
ಐರಾವಶೋಚ್ಚೈ 8 ಶ್ರವಸಾವಸ್ಸರಃ ಕೌಸ್ತು ಭೇಂದವಃ ॥ 
ಮಹಾಲಘ್ಷ್ಮ್ಯಂಕಗಾಃ ಸರ್ವೇ ಹ್ರೇರಸಾಗರಸಂಭವಾಃ/| 
ಶ್ರಿಯಮೇವೋಪಜೀವಂತಿ ತೇಷಾಂ ದೇವಾಶ್ಚ ದೇವತಾಃ! 
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ಇತಿ ಸೌರಸೆಂಹಿತಾವಚಿನಾತ | ಮಾಮುಪೈತು ಶೀರ್ತಿಮೃದ್ಧಿಂ ಚಿ ಮೇ ದದಾತು 
ಮತ್ಸಮಾಸಮಾಗತ್ಯೆ ತ್ವದಾಜ್ಞಯಾ ತೇ ಮದಿಷ್ಟಂ ಸಾಧಯೆಂತ್ವಿತಿ ಭಾವಃ 1೭॥. 


| ಶ್ರೀರತ್ನಕೋಶೇ | 


ಅನುಷ್ಟುಭರ್ಚೆಂ ಶ್ರೀಸೊಕ್ತೇ ಸಪ್ತೆಮಾಂ ಪ್ರಜಸೇದ್ಭುಧಃ | 

ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಲ್ಪಕ್ಷ್ಸಸರ್ಯಾಪ್ತೋ ಸಿದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ನಾನ್ಯಥಾ 

ಕುಜೀರಾದ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯ ದೇವಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾಃ ಸ್ಕುರ್ನ ಸಂಶಯಃ 1 

ಚಿಂತಾಮಣ್ಯಾದಿರತ್ನಾನಿ ನವಾಪಿ ನಿಧಯೆಸ್ತಥಾ [| 

ವಶೇ ತಸ್ಯಾ ಭನಿಷ್ಯಂತಿ ಸಿದ್ಧಮಂತ್ರಸೈ ಯೋಗಿನಃ | 

ಭೂತಪ್ರೇಶಪಿಶಾಚಾದಿಗ್ರೆಹಪೀಡಾನಿವಾರಣಂ || 

ಪ್ರೆಯತಃ ಪ್ರಜಪೇನ್ಮಂತ್ರಂ ರಾತ್ರಿಕಾಲೇ ವಿಶೇಷತಃ | 

ದೂರ್ವಾಭಿರ್ಬಿಲ್ಬಪಶ್ರೈಶ್ಚ ಸಕುಶೈಶ್ಚ ಕುಶೇಶಯೈಃ | 

ಸಹರಿದ್ರಾ ಕ್ಲತೆಯವೈಸ್ತಂಡುಲೈಶ್ಚ ಸಮಾಕ್ತಿಕೈಃ | 

ಕುಂಕುಮೈರರ್ಚೆಯೇದ್ದೇವೀಂ ಪ್ರಸೂನೈಶ್ಚ ವಿಶೇಷತಃ ॥ 

ಕೇತೆಕೀಕುಂದಮಂದಾರೈಸ್ತುಲಸೀದಮನಾದಿಭಿಃ। 

ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾಮ್ನಾಂ ಸಹಸ್ರೇಣ ಶ್ರೀಬೀಜಸಹಿಶೇನ ಚ 

ಶ್ರೀಯೆಂತ್ರಂ ಫೂಜಯೇನ್ನಿತ್ಯ? ನಿತ್ಯಕರ್ಮಾವಿರೋಧತಃ | 

ಪ್ರಜಸೇತ್ರುಲ್ಯಗಾಯತಶ್ರೀಂ ಪುರಶ್ಚರಣದೀಕ್ಷಿತಃ [| 

ಸಪಾಶಾಂಕುಶಮಾಯಾಂ ಚ ಸಹಾಕರ್ಷಣಪಲ್ಲವಂ | 

ಸ್ವಾಹಾಂಶಂ ಚೆ ನಮೋಂತಂ ಚೆ ಶ್ರೀಮಂತ್ರಮೃಚಿ ಯೋಜಯೇತ್‌ ॥ 

ಸಪ್ರವಾಲಾಕ್ಷಮಾಲಾಕಸ್ತ್ರಿಸಂಧ್ಯಂ ನಿಯೆತೋ ಜಪೇತ್‌ | 

ಧೂಪೆಯೇದ್ಯಕ್ಷಧೂಪೈಶ್ಚ ಫೃತದೀಸೈಶ್ಚ ಭಾಸಯೇತ್‌ | 

ದ್ರಾಶ್ರಾಫಲಂ ಚೆ ಖರ್ಜೂರಂ ರಂಭಾಶ್ರೀರೇಶುಸಂಯುತಂ | 

ಮಧ್ವಾಜ್ಯದಾಡಿಮಾಚೂತನಾರಿಕೇಲಾನ್ಸ್ನಮರ್ಚಯೋತ್‌ | 

ಸುವಾಸಿನೀಸ್ಸಮಭ್ಯರ್ಚೆ ಸ್ತುತ್ಪಾಂನ್ಯೈ8ಸ್ರೋತ್ರೆಪಾಠಕ್ಕೆಃ ! 

ಹುತ್ವಾಪಾಮಾರ್ಗಸಮಿಥೋ ಫೃತಾಹುತಿಪುರಸ್ಸೆರಾಃ | 

ಳೆಬ್ರಾಮ್ಲ ಲವಣಾದೀನಿ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ನಿಯೆತೆಭುಗ್ವ ತೀ! 

ಸಾರ್ಧದ್ವಿವತ್ನರೇ ಸಿದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾನ್ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ! ಇತಿ ॥ | 

ಆಂಹ್ರೀಂಸಕ್ರೋಂಐಂಶ್ರೀಂ ಹ್ರೀಂ ಆಂ ಹ್ರೀಂ ಕ್ರೋಂ ಇತಿ ಬೀಜನವಕಂ ಪ್ರತಿನ್ಯಾಸಂ 

ಯೋಜಯೇತ್‌ | ಅಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಕುಬೇರ ಯಷಿಃ | ಮಣಿಮಾಲಿನೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ | ಅನುಷ್ತೂಪ್‌ 
ಛಂದಃ | ಶ್ರೀಂ ಬ್ಲೂಂ ಕ್ಲೀಂ ಬೀಜಾನಿ | ಧ್ಯಾನಂ |! 
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ಇತನ 
ಕಾ ತ್ಸ 


04 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ಓ. ಸೂ, ೮೭. 


ಗ ನನನ್‌ ನ್‌ ಬನನ ದ್‌್‌ ಬನ್‌ುನಬವ ಬದಗ ನರ್‌ ದ್‌್‌ ಅನ ಇದ ಇದ ಇಪ ತಾ ರ್ಸ್‌ಆಾ. ರತಾ ಪೆ ತಾ. ಸ ಇಪ ಜಾತ ಆಮ್‌ ತಾನ ಒಡದ ಒ.ಪಿ ಇ ಹ ಲವ ತಾ ಇತ ಒಡ ಆನ ರ ಕ್ವಾಡ್‌ ಎಷ ತಾ ಬ್‌ ಇತ ಎಹ್‌ ಎಂಡ್‌ ಇಂತ ತಾಪ ತಾವ 


ರಾಜರಾಜೇಶ್ವರೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ವರದಾಂ ಮುಣಿಮಾಲಿನೀಂ | 
ದೇವೀಂ ದೇವಪ್ರಿಯಾಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಂದೇ ಕಾಮ್ಯಾರ್ಥಸಿದ್ಧಯೇ | 


ಹ 
ಅನುವಾದವು 
ಎಸ್ಸೈ ಶ್ರೀದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಉಪಾಸಕನಾದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಕಬಾಕ್ತವನ್ನು ಬಯಸಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವೆನು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಕಪ್ಪದಾರಿದ್ರ್ಯಗಳು ನನಗೂ ಇದ್ದೇ ಇವೆ 


ದೈಶ್ಚರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂಬ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ 
ದೇವಸಖಃ-- ಕುಬೇರನು ಭವಾಯ ದೇವಾಯ ನಮ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವಾಯ ಎಂದರೆ 
ಮಹಾದೇವನು, ಈಶ್ವರನು ಎಂಬರ್ಥವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಹಾದೇವನಿಗೆ ಸಖನಾದವನು ಎಂದರೆ 
ಕುಬೇರಸ್ತ್ರ ಹಂಬಕಸಖಃ ಎಂಬ ಕೋಶವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಕುಬೇರನು ಎಂದರ್ಥವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. 
ಮಣಿನಾ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾಭೀಪ್ಟಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವ ಚಿಂತಾಮಣಿ ಎಂಬ ರತ್ನವೆಂದಾಗಲ್ಲಿ ಆಥವಾ 
ಕುಬೇರನಲ್ಲಿರುವ ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ ಕೋಶಾಧಿಪತಿಯಾದ ಮಣಿಭದ್ರನೆಂಬ ದೇವನಾಗಲಿ ಆಗಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕುಬೇರನು. ತಪಸ್ತುಮಾಡಿ ಶಂಕರನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದನು. ಇವನ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ 
ಮಹಾದೇವನು ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಕುಬೇರನ ;:ವಶದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. 
ಆಗಿನಿಂದ ಐಶ್ವರ್ಯಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಕುಬೇರನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ನೆಲಿಸಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವಳು ಎಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಟಾಕ್ರಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಮಃ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕುಬೇರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ತನ್ನ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿಟ್ಟರುವ ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಯಾರು ಯಾರು ಕುಬೇರನನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರೋ ಅವರುಗಳಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಈಶಾನಸಂಹಿತಾವಚನವಿರುವುದು. 

ಶೀರ್ತಿ8-- ಕೀರ್ತಿ ಎಂದರೆ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು ಎಂದರ್ಥವು, ಭಾರ್ಗವಸಂಹಿತೆಯೆಂಬ 


ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ-- ಕೀರ್ತಿ, ಮತಿ: ದ್ಯುತಿ. ಪುಸ್ಟಿ, ಸಮೃದ್ಧಿ, ತುಸ್ಟಿ, ಶ್ರುತಿ, ಸ್ಮೃತಿ, ಬಲ್ಲ ಮೇಧಾ, ಶ್ರದ್ಧಾ, ಆರೋಗ್ಯ, 


: ಜಯ ಇವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಶಕ್ತಿಸ್ತರೂಸರಾಗಿ ಆಯಾ ಆಂಶದಿಂದಿದ್ದು ಕೃಂಕರ್ಯ 


ಭಾವದಿಂದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕೀರ್ತಿಃ ಎಂದರೆ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ 
ಅನಂತ ಶಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಕೀರ್ತ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಮಣಿನಾ-- ಚಿಂತಾಮಣಿನಾ ಸಹ | ಚಿಂತಾಮಣಿಯೆಂಬ ಅನರ್ಫ್ಯೆ ರತ್ನವು. ಸೌರಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಾಮಧೇನುಃ ಕೆಲ್ಪವೃಸ್ತಃ ಸುಧಾ ಚಿಂತಾಮಣಿಸ್ತೆಥಾ | 
ಐರಾವತೋಚ್ಹ್ವೈಃಶ್ರವಸಾವಪ್ಸರಃ ಕಾಸ ಭೇಂದವಃ || 
ಮಹಾಲಶ್ರ್ಮ್ಯಂಶಗಾಃ ಸರ್ವೇ ಶ್ರೀರಸಾಗರಸೆಂಭವಾಃ | 
ಶ್ರಿಯಮೇವೋಪಜೀವಂತಿ ಶೇಷಾಂ ದೇವಾಶ್ಚ ದೇವತಾಃ! 
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ಆತ್‌ ಪ್‌ ರ್ಸ್‌ ಸ್‌ ಫ್‌ ಇ. ತೆ 
ಮಾ ತಾತ ತ ಫಡ ತತ ಈ ಕಾರಾರ್‌ ಫಟ ಧಿ ಆವ್‌ ರ ಲರ್‌ ರ ರ್‌ ರಾವ್‌ ನಾ ಕತರ್‌ ಈ ಇರಾತಾತಈಗಾರ್ಗರಾ ಪರಾ ಪ ತಾರ್ಥರಾ ಕೌನ್‌ ಇದ ಸದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ರ್‌ ಇನ್‌ ಪೌಇ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ 








ಕಾಮಧೇನು, ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ, ಅಮೃತ, ಚಿಂತಾಮಣಿ, ಐರಾವತ ಎಂಬ ಆನೆ, ಉಚ್ಛೈಿಃಶ್ರವನ್‌ ಎಂಬ ಕುದರೆ, ಅಪ್ಪರಃ 
ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಕೌಸ್ತುಭಮಣಿ ಚಂದ್ರ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರ ಮಥನಕಾಲೆದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಮಹಾ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಅಂಶಗಳೇ ಆಗಿದ್ದು:ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಿಯನ್ನ್ವೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತತ್ತದಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೇ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಾಮುಪೈತು ಕೀರ್ತಿಮೃದ್ಧಿಂಚ ಮೇ ದೆದಾತು- ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕುಬೇರ, ಕೀರ್ತ್ಕ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆ, 
ಚಿಂತಾಮಣ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ನನಗೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು, ಭೋಗಭಾಗ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


(ಶ್ರೀರತ್ನ ಕೋಶೇ) 


ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಏಳನೆಯಖುಕ್‌ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಯಕ್ಸನ್ನುನಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಮೂವತ್ತೆರಡು 
ಲಕ್ಷಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ಆರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ 
ಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಆರೀತಿ ಜಪಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾದ ಕುಬೇರಾದಿದೇವತೆಗಳು 
ಸಾಧಕನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾಗುವರು. ಜೆಂತಾಮಣಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ನವನಿಧಿಗಳು ಅವನ ವಶವಾಗುವುದು. ಭೂತ 
ಪ್ರೇತ ಪಿಶಾಚ ಗ್ರಹನೀಡ ಇವುಗಳ ಬಾಧೆಯು ನಿವಾರಣೆಯಾಗುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನಿಯಮ 
ದಿಂದ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ದೂರ್ವ, ಬಿಲ್ವಪತ್ರ,;ಕುಶ, ದರ್ಭೆ, ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ಅರಿಸಿನದಿಂದ ಕಲಸಿ 
ಮಾಡಿದ ಮಂತ್ರಾಕ್ಷತೆ, ಮತ್ತು... ಕುಂಕುಮ್ಕ ನಾನಾವಿಧಪುಷ್ಟಗಳು, ತಾಳೇ ಹೂವು, ಕುಂದಪುಷ್ಟ, 
ಮಂದಾರಪುಷ್ಟ, ತುಲಸಿ ದವನ ಇವುಗಳಿಂದ ನಿತ್ಯಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾ ನಾನಂತರ ಶ್ರೀಯಂತ್ರವನ್ನು ಬೀಜಾಕ್ಷರಸಹಿತವಾದ 
ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀಸಹಸ್ರನಾಮಗಳಿಂದ ಅರ್ಚನೆಮಾಡಬೇಕು. ಲಕ್ಷ್ಮೀಗಾಯಶ್ರೀಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಪುರಶ್ಚರಣವಿಧಿ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ಮಂತ್ರಜಸಮಾಡುವಾಗ ಪಾಶ, ಅಂಕುಶ ಮಾಯಾ ಮೊದಲಾದ ಬೀಜಾಕ್ಷರಸಹಿತ 
ವಾಗಿಯೂ, ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಮತ್ತು ನಮಃ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಯೂ ಹವಳದ ಜಪಸರದಿಂದ 
ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಅರ್ಚನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧೂಪ, ಹಸುವಿನ: ತುಪ್ಪಹಾಕಿ 
ಹೊತ್ತಿಸಿದ ದೀಪ, ಇವುಗಳನ್ನೂ ಸಮರ್ಪಿಸಿ, ದ್ರಾಕ್ಷಿ, ಖರ್ಜೂರ, “ಬಾಳೇಹಣ್ಣು, ಹಾಲು, ಕಬ್ಬು, ಜೇನುತುಪ್ಪ, 
ತುಪ್ಪ, ದಾಳಿಂಬೆಹಣ್ಣು, ಮಾವಿನಹಣ್ಣು, ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೈವೇದ್ಯಮಾಡಜೇಕು. ಸುವಾಸಿನಿ 
ಯರನ್ನು ವಸ್ತ್ರಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ನಾನಾವಿಧಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಪಾಮಾರ್ಗಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಜಪಕರ್ತನು 
ವ್ರತಾನುಷ್ಠಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಹಿ, ಹುಳಿ, ಉಪ್ಪು, ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನಿಯತಾಹಾರವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಜಪ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ ಎರಡೂವರೆ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


ಈ ಖಸ್ಳಿನ ಜಸಮಾಡುವಾಗ ಆಂ ಹ್ರೀಂ ಕ್ರೋಂ ಐಂಶ್ರೀಂ ಶ್ರೀಂ ಆಂ ಹ್ರೀಂ ಕ್ರೋಂ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತು 
ಬೀಜಾಕ್ಷರಗಳಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಕುಬೇರನು ಖಸಿಯು ; ಮಣಿಮಾಲಿನೀ ಲಕ್ಷ್ಮ 


ದೇವತೆಯು ; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಶ್ರೀಂ ಬೀಜವು, ಬ್ಲೂಂ ಶಕ್ತಿಯು, ಕ್ಲೀಂ ಕೀಲಕವು, ಧ್ಯಾನಶ್ಲೋಕವು-- 
xx. 20 | 
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ರ ನನ ರ ರತ ಸಣ್‌ ಸ್‌ ಹಾ ಸತ. ಪತ್ತಾರ್‌ ರ ಇ ಬಣ್ತತ ತಾ ಹತ್ತಾಶ ಇ ಖೆ ಜಿ ಅ 
ನ್‌ ರನ್‌ 


ರಾಜರಾಜೇಶ್ವರೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ವರದಾಂ ಮಣಿಮಾಲಿನೀಂ | 
ದೇವೀಂ ಡೇವಪ್ರಿಯಾಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಂದೇ ಕಾಮ್ಯಾರ್ಥಸಿದ್ಧಯೇ ॥ 





ತನ್ನ ನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅವರವರ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರ ವರವನ್ನು ಕೊಡುವವಳೂ, ನಾನಾರತ್ನ ಮಯಾಭರಣಶೋಭಿ 
ತಳೂ, ಮಹಾದೇವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯಳಾದವಳೂ ಆದ್ಧುರಾಜರಾಜೇಶ್ವರೀ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ ಆದ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ನನ್ನ ಅಭೀಷ್ಟ ಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ನನುಸ್ಟರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಧ್ಯಾನ ಶ್ಲೋಕಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 


|| ಆಥಾಷ್ಟಮಾ ಯಕ್‌ || 


[ಓಂ ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಶ್ರೀಸೂಕ್ತಸ್ಯಾಷ್ಟಮಖಯಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರೆಸ್ಯ | ಶ್ರೀಮಹಾವಿಷ್ಣುರ್ಹುಷಿಃ | ಸರ್ವೈ- 
ಶ್ವರ್ಯಕಾರಿಣೀ ಮಹಾಲಕ್ಮೀರ್ದೇವತಾ | ಬ ಚ್‌ | ಕುಂ ಬೀಜಂ |! ಹಂ ಶಕ್ತಿಃ | ಶ್ರೀಂ 
ಕೀಲಕಂ ! ಶ್ರೀಮಹಾಲಸ್ರಿ ಒೀಪ್ರೆಸಾದಸಿದ್ದ ರ್ಕ ಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ |! 


ಓಂ ರಂ ಶುತ್ಸಿಷಾಸಾಮಲಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಂ--ಅಂಗುಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂ ಹ್ರೀಂ ಅಲಕ್ಷ್ಮೀಂ- 
ತೆರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂಶ್ರೀಂ ನಾಶಯಾಮ್ಮ ಹಂ - ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಹ್ರೀಂ ಅಭೂತಿ- 
ಮಸಮೃದ್ಧಿಂ ಚ ಅನಾಮಿಂಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಲ ರಂ ಸರ್ವಾನ್ನಿರ್ಣುಡ ಕನಿಷ್ಮಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | 
ಓಂರಂಬ್ರೀಂಶ್ರೀಂಪಬ್ರೀಂರಂಮೇಗ್ಯ ಹಾತ್‌. -ಕೆರತಲಕರಪೃ ಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ರಂ ಪ್ರುತ್ತಿ- 
ಪಾಸಾಮಲಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಂ--ಹೃ ಜಾಸು ನಮಃ! ಓಂ ಶ್ರೀಂ ಆಲಕ್ರ್ಮೀಂ-- ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ! ಓಂಶ್ರಿ 
Nk ವಷ್‌! ಓಂ ಹ್ರೀಂ ಅಭೂತಿಮಸಮಸಮೃದ್ದಿಂ ಚೆ Re: 
ಹುಂ! ಓಂರಂ ಸರ್ವಾನ್ಫಿರ್ಣುದ- ನೇತ್ರ ತ್ರಯಾಯ ವೌಷಓಳ | ಓಂರಂ ಹ್ರೀಂ ಶ್ರೀಂ ಹ್ರೀಂ ರಂ 
ಮೇ ಗೃಹಾತ್‌ ಅಸ್ತ್ರಾಯ ಫಟ್‌ | ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಬಂಧಃ || ಧ್ಯಾನಂ 


ಧ್ಯಾಯೇದ್ದೇವೀಂ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯೋಚ್ಚಾ ಖಕಾರಿಣೀಂ 
ಪಂ*ಜಾಸನಮಧ್ಯೇ ತು ಸುಖಾಸೀನಾಂ ಶುಚಿಸ್ಮಿತಾಂ || 
ಹೇಮಾಂಬರಧರೂಂ ಹೇಮಪದ್ಮಪೀಠೋಸರಿ ಸ್ಥಿ ತನಂ 
ಮುಕ್ತಾಮಾಣಿಳ್ಯನ್ನೆ [ಢೂರ್ಯೋಪೇಶಕ್ತ “ರಣ ಇಂ. || 

ರತ್ನ ಬದ್ಧಸ್ರಜಾಂ "ಚೈವ ರತ್ನ ಕುಂಡಲಮಂಡಿಶಾಂ | 

ವಿಚಿತ್ರ ರಕ್ಕೆ ವದ್ಭೂಷಾಂ ರ || 
ಪದ್ಮದ್ವಯಧರಾಂ ಚೈವ ವರದಾಭಯಧಾರಿಣೀಂ | 
ಚಾಮರಾಭ್ಯಾಂ ವೀಜ್ಯಮಾನಾಂ ಸಿತಚ್ಛತ್ರೋಸಶೋಭಿತಾಂ || 
ಶಂಖಪದ್ಮನಿಧಿಭ್ಯೂಂ ಚೆ ಸೇವಿತಾಂ ಪಾದೆಮೂಲತಃ | 
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ದ್‌್‌ ಖಾ ಎಸ್‌ ಹಗ ತಗ ಮೌ ಬ್‌ ಇ ತ ಸ ರ್ಷದ ತಾರಾ ತತಾ ರತಾ ರತಾ ವಾಹ ಸ್‌ ಹಾ ವರಾ ಹಾ ಘಾ ಹ ತಗ ತಲಾ ಎ ಆ 5 ತಾರ ರ್‌ ರನ್‌ ನವ ಮದ ಕೌನ್‌ ಅಜಾ ರ್‌ ಒಂಹ ಅ ೧. ಹಗರ್‌ ಹ ಬ ರ್ಟ ೫ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಫಗ ಮ್ಯಾನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ವ್‌ನ್‌ಇ ವೌರಾ ಪ ಗಾವ್‌ ವ್‌ ಗವ್‌ ನ್‌ ಕದ ಎನ್‌ ರತಾ ವ್‌ ಫೇ ಇತ ತೌ ಲತ್‌ಇ.ನ್‌ಇ ರ್‌ ಇವ್‌ದ್‌ಇದ್‌ ಇದಾ 


ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಪ ಕ್ರಹರಣೋದ್ಯುಕ್ತಾ ಮಸಮೃ ದಿ ಿವಿನಾಶಿನೀಂ || 
ಅಭೂತಿಹರಣಾಂ ದೇನೀಂ ಧ್ಯೂ ಬ್‌ ಂಪೆತ್ರ )ದಾಯಿನೀಂ | 


ಅಜ್ಞಾನಪಾತಕೆತೆಮಸ್ಸಿ ತಿಸೂರ್ಯೆ ರಶ್ಮಿಂ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ ಭೂಢರನಿದಾರಣವಬ್ರಮಾಡೇ | 
ರೋಗಾರ್ತಿಹೋರಫಣಿಮರ್ದನಪಕ್ತಿರಾಜಂ ಲಸ್ತ್ಮೀಪೆದದ್ವಯೆಮನಥ್ಥಜರಂ ಸುಖಾರ್ಥೀ॥] 


॥ ಎಂಟನೆಯ ಯಕ 


ನಿ ೨ 
| | CE R 
ಅಭೂ ತಿಮ ಸಮೃದ್ಧಿ ೦೫ಚಸರ್ವಾಂನಿಣರ್ಣದವೆರೀ ಗೃಹಾತ್‌ lg | 


ತೆ ಕ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಮೂಂ ಶ್ರಿಯಃ ಪ್ರಾಗುತ್ಪನ್ನಾಮಿ- 
ಒೀಮಶ್ರಿಯ ಮಹಂ ನಾಶಯೊಮಿ ನಾಶಂ ಪ್ರಾಪಯಾಮಿ | ಹೇ ಶ್ರೀಃ ತ್ವಮಭೂತಿಮ- 
ಸಂಪತ್ತಿಂ ತಥಾ ಸರ್ವಾಮನಸವ 


ಸಯ |1| ೮ || 


ಶ್ಯರ್ಥ8ಃ | ಅಲಕ್ಷಿ 
ಹ್ಮ 


ವ್ರಿದ್ದಿಮಸಿ ಆನಭಿವೃದ್ಧಿಂ ಮೇ ಮನು ಗೃಹಾತ್‌ ನಿಂ್ಣದ ನಿಷ್ಕಾ- 


|! ಪೃಥ್ವೀಧರಾಚಾರ್ಯಭಾಸ್ಯಂ || 
ಹೇ ಇಗ್ಗೇ ಕ್ಲುತ್ರಿಸಾಸಾನುಲಾಂ ಸಗ $೦ ಮುಲಿನಾಂ ಕೃಶಾಂಗೀಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಂ ಶ್ರಿಯಃ 
ಅಗ್ರಜಾಂ- ಕ್ರೀರೋದಮಥನಸಮಯೇ ಅಲಸ್ಟ್ಯಾಕ ಪೂರ್ವಜ ತ್ರನ್ನ ಠಯತಾ ಜ್ಯೇಷ್ಮ ತಾನಮಾಹು$ಃ। ಏತಾ 
ದೈಶೀವುಲ್ಷ್ಮೀಮಶ್ರಿಯಮಹಂ ನಾಶಯಾಮಿ | ಹೇ ಮುಹಾಲಕ್ಷಿ ೬ ತ್ರೈಸೇವಂ ಕುರು | ಅಭೂತಿಮನೈ- 


ಶ್ರರ್ಯಂ ಸರ್ವಾಮಸಮೃದ್ಧಿಂ ಸಕಲಭೋಗ್ಯವೃದ್ಧಿರಾಹಿಶೈಂ ಕ ಮಃ ಗೈಹಾತ್‌ ಮಮ ಗೇಹಾತ್‌ 


ನಿರ್ಣದ ಉಚ್ಚಾಟಯ ನಿರಾಸಯೇಶ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಶುತ್ಸಿಪಾಸಾಮಲಾಂ--ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕಗಳಿಂದ ಕೃಶಳಾಗಿಯೂ 


ಮಲಿನಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಜ್ಶೆ ನ ಷ್‌ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಲಕ್ಷ್ಮಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈತ ಳಾದ | 


ಅಲಕ್ಷ್ಮೀಂ- ದರಿದ್ರದೇವತೆಯನ್ನು 1 ಅಹಂ--ನಾನು | ನಾತಯಾಮಿ--ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ (ಆದುದರಿಂದ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ) | ತನ ರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ 1 ಅಸಮೃುದ್ಧಿಂ--ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನೂ ಎಂದರೆ 
ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನೂ | ಸರ್ವಾಂ--ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ಮೇ--ನನ್ನ'| ಗೃಹಾತ--ಮನೆಯಿಂದ | ನಿರ್ಣಿದ_" 
ಹೊಡೆಡೋಡಿಸು. 


। ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ (ಅಥವಾ ಶ್ರೀದೇವಶಿಯೇ) ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ಬಳಲಿ ಕೃಶಾಂಗಿಯೂ, ಕೊಳಕಾದ 
ಶರೀರದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇರುವ, ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರ ಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲಕ್ವಿ ಒಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ಜೆ ಶ್ಸನ್ನಳಾದ್ದ ರಿಂದ ಲಕಿ ಫಸ 
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ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರಿಯಾಗಿರುವ ದರಿದ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ನಾನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಅನಂತರ ಐಶ್ವರ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಹೀನಸ್ತಿತಿಯನ್ನೂ, ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನೂ ನನ್ನ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಹೊರಡಿಸು. 
॥ ವಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
|| ಲಕ್ಷ್ಮೀಯಾಮಳೇ || 
ಪ್ರಜಪೇದ್ವಿಧಿನಾ ನಿತ್ಯಂ ಶ್ರೀ ಸೂಕ್ತೇ ಚರ್ಚಿಮಷ್ಟಮಿಂ | 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಸಹಸ್ರೆಂ ಚೆ ಗಾಯತ್ರೀಮಸಿ ತಾವತೀಂ || 
ಶ್ರೀಗಾಯತ್ರೀದಶಾಂಶಂ ತು ಲಕ್ಷ್ಮೀಮಂತ್ರಂ ಶತಾಂಶಕೆಂ | 
ಅನಿಷ್ಟಪರಿಹಾರಾರ್ಥೋ ಮಂತ್ರೋ$ಯೆಂ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಃ ॥ 
ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಂ ಶಮಯೇದೇವ ದುರ್ಲಿಪಿಂ ಪರಿಮಾರ್ಜಯೇತ* | 
ನೀರಾಸನಸಮಾಸೀನಃ ಅಗ್ನಿ ಹೋಶ್ರ ಪುರಸ್ಥಿ ತಃ 
ಫಲಾಶೀ ಪ್ರಜಪೇನ್ಮಂತ್ರಂ ಭಕ್ತ್ಯಾ ರುದ್ರಾಕ್ಷಮಾಲಯಾ | 
ತಿಲಹೋಮಂ ಪ್ರಕುರ್ವೀತೆ ನಿರಜಾಮಸಹಿ ಹಾವಯೇ 3 || 
: ಫೃತೇನ ಜುಹುಯಾಲ್ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಂ ತೆಸ್ಕ ನಶ್ಯತಿ | 
ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ಜಾಯೆತೇ ತಸ್ಯ ನಾಶ್ರ ಕಾರ್ಯಾ ವಿಚಾರಣಾ |! 
ರಂ ಶ್ರೀಂ ಶ್ರೀಂ ಹ್ರೀಂ ರಂ ಇತಿ ಬೀಜಸಂಚೆಕೇನ ಸಮಂತ್ರಾಂಗನ್ಯಾಸಃ | ಧ್ಯಾನಂ 
ಆಜ್ಞಾನಸಾತಕೆತಮಸ್ತತಿತೀವ್ರರಶ್ಮಿಂ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ ಭೂಧರನಿದಾರಣವಜ್ರಮಾಡೇ | 
ರೋಗಾರ್ತಿಘೋರಘಫಣಿಮರ್ದನಪಕ್ಷಿರಾಜಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪೆದದ್ವಯಮನರ್ಥಹರಂ ಸುಖಾರ್ಥೀ ॥ 
ಖಡ್ಗಂ ಸವಾತಚೆಕ್ರಂ ಚ ಕಮಲಂ ವರಮೇವ ಚೆ | 
ಕರೈಶ್ಚತುರ್ಭಿರ್ಬಿಭ್ರಾಣಾಂ ಧ್ಯಾಯೇಚ್ಚಂದ್ರಾನನಾಂ ಶ್ರಿಯೆಂ |! 
ಅನುವಾದವು 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಯಾಮಳವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ 
ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಎಂಬನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ವಿಧಿ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವೋ ಅಷ್ಟು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಪಮಾಡಬೇಕು. 
ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನೂರನೆಯ ಒಂದಂಶವನ್ನೂ ಶ್ರೀ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವನ್ನೂ 
ಹತ್ತರಲ್ಲಿ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರಜಪದಿಂದ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ, ಬಡತನ ಮೊದಲಾದ ಅನಿಷ್ಟಗಳು 
ಜಪಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 


ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಜಪಮಾಡಮಾಡಬೇಕು. 
ಅನಂತರ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 


ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿದೆ. 
ಅಗ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾಗ್ಗಿ ಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ವೀರಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಜಪಮಾಲೆಗಾಗಿ ರುದ್ರಾ ಕ್ಲಿಸರವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಜಪದಿನದಲ್ಲಿ ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಭುಜಿಸುತ್ತಾ ನಿಯತಾಹಾರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರ 


ಬೇಕು. ಜಪಾನಂತರ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತಿಲಹೋಮವನ್ನೂ, ನಿರಜಾಹೋಮನನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವತೆ 
ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಹೋಮಮಾೂಡಿದರೆ ಆ ಪುರುಷನ ದುಃಖದಾರಿದ್ರ್ಯಗಳು ನಾಶವಾಗಿ 
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EIT EET I ಭಾ NR 
TTT 
ಕಾದ ದ ರ್‌ ಕಾಲಾ ರಸಾ ವೌಸ್ಞಾ 





ಕಂಬಾರ ಭಾಸ ಅಗರ ಗ. ದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಅಘ ಫತಾ ಲಾ ಕ್‌ 





ಸಕಲಸಂಪ ನಿಭಾಗ್ಯಗಳೂ ಉಂಟಾಗುವವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನಸಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಮಂತ್ರ ಜಪ 
ಮಾಡುವಾಗ ರಂ ಶ್ರೀಂ ಶ್ರೀಂ ಶ್ರೀಂ ರಂ ಎಂಬ ಐದು ಬೀಜಾಕ್ಷರಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ 
ಧ್ಯಾನಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು. 
ಅಜ್ಜಾ ನಪಾತಕತಮಸ್ತತಿತೀವ್ರರಶ್ಮಿಂ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ ಭೂಧರವಿದಾರಣವಜ್ರಮಿಡೇ | 
ರೋಗಾರ್ತಿಘೋರಫಣಿಮರ್ದನಪಕ್ಷಿರಾಜಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪದೆದ್ವಯಮನರ್ಥಹರಂ ಸುಖಾರ್ಥಿೀ | 
ಖಡ್ಗಂ ಸವಾಶಚಿಕ್ರಂ ಚ ಕಮಲಂ ವರಮೇವ ಚ | 
ಕರೈಶ್ಚತುರ್ಭಿರ್ಬಿಭ್ರಾಣಾಂ ಧ್ಯಾಯೇಚ್ಚೆಂದ್ರಾನನಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ॥ 


ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವತೆಯ ಪದದ್ವಯವು ಅಜ್ಞಾನ ಪಾತಕ ಎಂಬ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯಂತಿರುವುದು, ದೌರ್ಭಾಗ್ಯವೆಂಬ ಪರ್ವತವನ್ನು ಸೀಳುವ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತಿರುವುದು. ಕೋಗ, ಸಂಕಟ 
ಎಂಬ ಘೋರವಾದ ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ ಪಕ್ಷಿರಾಜನಾದ ಗರುಡನಂತಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಅನರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಪರಿಹಾರಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯ ಪಾದಯುಗಳವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

ಈ ಶ್ರೀದೇವತೆಯು ತನ್ನ ನಾಲ್ಕು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಖಡ್ಗ, ಚಕ್ರ, ಕಮಲ್ಕ ವರಹೆಸ್ತ ಇವುಗಳನ್ನು ಥರಿಸಿ 
ಚಂದ್ರನಂತೆ ನಯನಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಳು. ಇಂತಹ ಶ್ರೀದೇನತೆಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಎಂದು ಧ್ಯಾನಶ್ಲೋಕಗಳ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಟಿನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿರಣೆ ಸಮಾಸ್ತವು. 


XN 


॥ ಅಥ ನವಪರನಾಯಕ* ॥ 


[ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಶ್ರೀಸೂಕ್ಷನವಮಖುಚೋ ಗಂಧದ್ವಾರೇತಿ ಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ | ಶ್ರೀಮಹಾವಿಷ್ಟ್ಣು- 
ರ್ಜುಷಿಃ | ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ |! ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಃ!! ಗಂಖಬೀಜಂ | ಶ್ರೀಂ ಶಕ್ತಿಃ | ಶ್ರೀಂ 
ಕೀಲಕಂ | ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರೆಸಾದ ಸಿಧ್ಯರ್ಥೇ ಗಂಧದ್ವಾರೇತಿ ಮಂತ್ರಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ !! 


ಹಿಂ ಗಂಧದ್ವಾರಾಂ-- ಅಂಗುಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ। ಓಂ ದುರಾಧರ್ಷಾಂ--ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! 
೩೦ ನಿತ್ಯ ಪುಷ್ಚ್ರಾಂ--ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ. ನಮಃ | ಓಂ ಕರೀಷಿಣೀಂ- ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ 
ಈಶ್ವರೀಂ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ--ಕನಿಷ್ಠಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ| ಓಂ ತಾಮಿಹೋಪಹ್ಹಯೇ ಶ್ರಿಯೆಂ- -ಕರತ- 
ಲಕೆರಪೃಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಗಂಧದ್ವಾರಾಂ-- ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ | ಓಂ ಹುರಾಧರ್ಷಾಂ-- ಶಿರಸೇ 
ಸ್ವಾಹಾ ಓಂ ನಿತ್ಯ ಪುಷ್ಚಾಂ--ಶಿಖಾಯ್ಕೆ ವಷರ್‌ | ಓಂ ಕರೀಷಿಣೀಂ- ಕವಚಾಯ ಹುಂ [| ಓಂ 


ಈಶ್ವರೀಂ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ-- ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯ ಮೌಷಬ್‌ | ಓಂ: ತಾಮಿಹೋಪೆಹ್ವಯೇ ಶ್ರಿಯಂ-- 


ಅಸ್ಪ್ರಾಯ ಫಟ್‌ ॥ ಭೊೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರೋಮಿತಿ ದಿಗೃಂಧಃ ಅಥ ಧ್ಯಾನಂ ॥ 
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310 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೬, ಸೂ, ೮೭. 
ಕಲ್ಪದ್ರೋಃ ಪಾದಮೂಲೇ ಮ್ರುತೆಕೆನಕೆನಿಭಾಚಾರುಸಿಂಹಾಸೆನಸಾ ೦ 
ಹಸ್ತೈ8 ಪದ್ಮಾ ವರದಮಚಯೆಂ ಧಾರಯೆಂತೀಂ ಚೆ ಮಾಲಾಂ ! 
ನಾನಾಭೂಷಾಂ ಸುವೇಷಾಂ ಮಣಿವ:ಶುಟಧರಾಂ ದಿವ್ಯಗಂಧಾನುಲೇಪಾಂ 
ಧ್ಯಾಯೇಶ್ಸಂಸಪೂರ್ಣಕಾಮಪ್ರದಕೆರಕೆಮಲಾಂ ಕೆಂಬುಳೆಂಠೀಂ ಹೃಜೆಬ್ಬೇ!! 


ಏವಂ ಧ್ಯಾತ್ಪಾ ಜಪೇನ್ಮಂಶ್ರಂ ಲಕ್ಷಂ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ದೆಯೇ] 


ಟಿ 
| ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಯುಕ್ತ್ನು॥ 
Kk] 


ಗಂಧಃ ಘಫ್ರಾಣಿಗ್ರಾಹ್ಯೋ ಗು28 ದ್ವಾರಂ ಲಕ್ಷಣಂ ಯೌಸ್ಕಾಸ್ತಾಂ ದುರಾಧರ್ಷಾಂ ಳೇನಾಪಿ 
ಧರ್ಷಿತುಮಶಕ್ಕಾಂ ನಿಶ್ತಪುಷ ಷ್ಯಾಂ ವಿಶ, 50 ಸದಾ ಸಸ್ಯಾದಿಭಿಃ ಪುಷ ಫ್ರ್ಯಾಂ ಸಮೃ ದ್ಟಾಂ ನರೀಹಿಣೀಂ ಕೆರೀಷಃ 
ಶುಷ್ಕಗೋಮಯಾದಿಸ್ತೆ ದ್ವಶತೀಂ ಗನ ತ. ದ್ವಾಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಸರ್ವಭೂಶಾನಾಂ 
ಸಕಲಪ್ರಾ ಣಿನಾಮಿಾಾಶ್ರ ರೀಮಧಿ ಷ್ಠಾಶ್ರೀಮಾಧಾರಭೂತಾಂ ವಾ ಕಾಂ ಭೂರೂಪಾಂ ಶ್ರಿಯಮಿಹ ಉಪ- 
ಹ್ವಯೇ ಉಪಾಹ್ವಯೇ 
| ಪೃಥ್ವೀಧರಭಾಷ್ಯಂ || 
ತ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಗಂಧದ್ವಾರಾಂ ಗಂಧನೆಶೀಂ ಪ ) ಧ್ವೀರೂಪಾಂ ದುರಾಧರ್ಷಾಂ ದುಸ್ಸ ಹಾಂ ಕೇನಾಪಿ 
ಧರ್ನ್ಸಿತುಮಶಕ್ಕಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ನಿಶ್ಯಪುಷ್ಟಾಂ ನಿತ್ಯಂ ಸಸ್ಯಾದಿಭಿ: ತ ಟ್‌ ಕರೀಹಿಣೀಂ ಶುಷ್ಕ- 
ಗೋಮಯ ವಶೀಂ ಅನೇನ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಸಂಖ್ಯಾತಪಶುಮತ್ಸಂ ವ್ಯಜೃಶೇ। ಸರ್ವಭೂಶಾನಾಂ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿನಾನಿ2ಶ್ವರೀಂ ನಿಯಾನೊಕಾಂ ಪೆ ಶ್ರಭುರೂಸೂಂ ತಾಂ ಶ್ರಿ ಯಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮಿಹ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ದೇಶೇ 
ಅಹಮ ಸಹ್ವಯೇ ಮತ್ಸಪಮಿಾಸಂ ಪ್ರ ತ್ಯಾಗಚ್ಛೆ ೇತ್ಯಾಹ್ವಾ ನಂ ಸೆರೋನಾತ್ಯರ್ಥ: |! ವಿಷ್ಣು ಪತಿ 0 ಮಹಾ 
ದೇವೀವಿತಿ ಭೂಸೂಕ್ತೇ ! 
ಶ್ರೀರ್ಭೂರ್ನೀಲಾ ರಮಾ ದುರ್ಗಾ ಸೀತಾ ಸತ್ಯಾ ಚೆ ಭಾನಿನನೀ | 
ರುಕ್ರ್ಮಿಣೇತುಲಸೀರಾಧಾಸ್ಸರ್ವಾ ಫಟ್ಟ; ಸನ || 


ತಿ ಶ್ರೀರಹಸ್ಯೇ || ೯ /| 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


4 


(ಹೇ ಆಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ಲಿಯೆ) | ಗಂಧದ್ವಾರಾಂ--ಗಂಧಗುಣವೇ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಪೃಥ್ವೀ 
ರೂಪವುಳ್ಳ | ದುರಾಧರ್ಷಾಂ--ಯಾರಿಂದಲೂ ಧರಿಸಲು ಅಶಕ್ಯವಾದ | ನಿತ್ಯ ಪ್ರಷ್ಚಾಂ--ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ 
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ನ್‌್‌ ಸನ ಒಹ್‌ ತ ಬನ್‌ ಎರರ್‌ ಪಪ ಬನ್‌ ಒಹ್‌ಇಒರತ್ರಾರತಫ್‌ ಬತತ ತಹ ನವನ ಇ 
ಹಾಗ್‌ ಒರ್‌ ಇನ್‌ ಇರದ ವಗರ ತ ಇಹ ಇನ್‌ ಕನಡ ಪ ನ್‌ ಹಾ ದತ್‌ ಇ.ಸ ಇತ್‌ ಇಇ... ದ್‌ ನನ್ನ್‌ ದ್‌್‌ ಹವ ಇ. ನ್‌್‌ 
ಕಾ್‌ರಸ್‌ ಫ್‌ ಆಹ್‌ ತರ ಇಹ ಕಾರ್‌ ಇಡ ಜು ತ ಇಗ ತಡ ಹ ಇತ ಒಹ್‌" ಎಡ್‌ ತಾಪ್‌ ಆಹ್‌ ಇನ್‌ ಒಎಡ್‌' ಇತ್‌? 
ಇ ಇನ್‌ ತಾ 


ತಳಾಗಿ ಸದಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪುಷ್ಪ ಳಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ಸಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಕೆರೀಷಿಣೇೀಂ-- 
Ra ಕೂಡಿದ ಎಂದರೆ ಃ ಅಸಂಖ್ಯಾತಪಶುಸಂಪ ತ್ಕಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | | ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ-- ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ಚಾ ಯ ದ| ತಾಂ-ನೃ ಥ್ವೀರೂಪದಿಂದಿರುವ | ಶ್ರಿಯಂ- ಶಿ ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು 1 


ಇಹ- ನಾನು ಇರುವ ಪ್ರ ದೇಶಕ್ಕೆ (ಉಪ ಪ್ರಯ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ಸ: ಜ್ಞ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಗಂಧವೇ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿವುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವೀರೂಪಧಾರಿಯೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಧರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ 
ಆಕಾರ ಅಥವಾ ಭಾರವುಳ್ಳವಳೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಆಸಂಖ್ಯಾತಪಶುಸಂಪತ್ತಿ ನಿಂದಲೂ ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಪುಷ್ಕಿಪ್ರದಳಾಗಿರುವವಳೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ನಿಯಾಮಕಳಾದವಳೂ, ಸೃಥ್ವೀರೂಪದಿಂದಿರುವವಳೂ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕಕಿಯುತ್ತೇನೆ. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
| ವೈಖಾನಸವಿದ್ಯಾಯೊಾಂ || 


ಯಚೆಮಾನುಷ್ಟುಭೀಂ ಗಂಧದ್ವಾರಾಮಿತಿ ಜಪೇಚ್ಛ್ರ್ರೆಯಃ | 

ಷಷ್ಟ್ರ್ಯುತ್ತರಶತಾನಾಂ ತು ಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಚೆ ಸಂಖ್ಯಯೊಾ || 

ಪದ್ಮಾಸ್ತೆಮಾಲಯಾ ಪದ್ಮಾಸನಸ್ಥಸ್ಸೆಹ ಪಾರ್ಥಿವಂ | 

ಬೀಜಂ ವಿನ್ಯಸ್ಯ ಮಂತ್ರೇಣ ಶ್ರೀಬೀಜೇನ ಚೆ ತಜ್ಜಪೇತ್‌ ॥ 

ಕೇಸರೀಚೆಂದ್ರಕೆಸ್ತೂರೀಶ್ರೀಖಂಡಾದ್ಯೆ ಒರ್ಮಿನೋಹಕ್ಕೆ 8 | 

ಗಂಧದ ್ರವ್ಯೈಸ ಕೈಮಭ್ಯ ಚೆ ರಸ್ತೆ ಸೆಂಡಿಲೇ ಶ್ರಿಯಮರ್ಜಿಯೇತ್‌ ॥ 
ಶೆ ಗೋವೃ೦ದಾನುಗತಾಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಸುರಭಿಂ ಸಸ್ಯಮಾಲಿನೀಂ | 


ಫೆ ಸ ಥುಲಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಮಾಶಾಂ ದುರ್ಧರ್ಷಾಂ ಜ್‌ Il 


ಕೃಷಿಫಲಸ್ರದಃ ಧನಧಾನ್ಯಪೆಶುಸವೃದ್ಧಿಕರಃ ಪುಣ್ಯಗಂಧಸ್ರೆ ದಃ ಮಹತ್ತ್ವಾಪಾದಕಃ ಪ್ರಭುತ್ತಸಾಧಕತ್ಚ 
ತೊ. lle ll | 


ಅನುವಾದವು 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಿ ಶ್ರೀಡೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ಪ ೈಹ್ತೀರೂಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಸು ha ಪ್ರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 
ಶ್ರೀರ್ಭೂರ್ನೀಲಾ ರಮಾ ಡುರ್ಗಾ ಸೀತಾ ಸತ್ಯಾ ಚ ಭಾಮಿನೀ | 
ರುಕ್ಮಿಣೇತುಲಿಸೀರಾಧಾ8 ಸರ್ವಾ ಲಶ್ಷ್ಮ್ಯಂಶಸೆಂಭವಾಃ || 

ಎಂದು ಶ್ರೀರಹಸ್ಯವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಶ್ರೀದೇವಿ, ಭೂದೇವಿ (ಪ ಶಥಿನೀ) ನೀಲಾ ರಮಾ, ದುರ್ಗಾ, 
ಸೀತಾ ಸತ್ಯಭಾಮಾ, ರುಕ್ಮಿಣೀ, ತುಲಸೀ: ರಾಧಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯರೆಲ್ಲಾ ಲಕ್ಷಿ ಕಟೀದೇವತೆಯ ಅಂಶಸಂಭೂತರಕೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು ಪೃಥ್ವೀರೂಪಥರಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ತ್‌್‌ ನ್‌ 














ಹಾ ಯಾಂ ಬಾದಿ ಬಡು ಸಾ 


|. ಗಂಧದ್ವಾರಾಂ--ಗಂಧಃ ಘ್ರಾಣಗ್ರಾಹ್ಯೋ ಗುಣಃ ದ್ವಾರಂ ಲಕ್ಷಣಂ ಯೆಸ್ಯಾಸ್ತಾಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ 
ಪಂಚಭೂತಗಳಿಗೆ ಶಬ್ದಸ್ಪರ್ಶಾದಿ ಮುಖ್ಯ ಗುಣಗಳಿರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಶಬ್ದಗುಣವೂ, ವಾಯುನಿಗೆ-- 
ಸ್ಪರ್ಶವೂ, ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ -ರೂಪವೂ ಉದಕಕ್ಕೆ ರಸವೂ, ಪೃಥಿವಿಗೆ-ಗಂಧವೂ ಮುಖ್ಯ ಗುಣಗಳೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಅದರ ಗುಣವಾದ ಗಂಧವನ್ನು ಲಕ್ಷಣವನ್ನಾಗಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಗಂಧವತೀ ಪೃಥಿವೀ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
ದುರಾಧರ್ಷಾಂ-- ವೃಥ್ವಿಯು ಇತರ ಸಾಮಾನ್ಯವಸ್ತುಗಳಂತಿರದೆ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿಯೂ 
ಅತ್ಯಂತ ಭಾರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಧರಿಸಲು (ಹೊರಲು) ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ದುರಾಧರ್ಷಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಿತ್ಯ ಪುಷ್ಪಾಂ--ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು, ವೃಕ್ಷಗಳು, ವನಸ್ಪತಿಗಳು ಸಮೃದ್ಧವಾ 
ಬೆಳೆದು ಅವುಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪುಷ್ಟಿಕರವಾದ ಆಹಾರವು ದೊರಕುವುದರಿಂದ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪುಷ್ಟಿ ಪ್ರದಳು 
ಎಂದು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸರೀಷಿಃಕೀಂ- ಶುಪ್ತಗೋಮಯಸ್ತ ದ್ವತೀಂ | ಕರೀಷವೆಂದರೆ ಒಣಗಿದ ಗೋಮಯ (ಸಗಣಿ) ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಗೋಮಯವಿದ್ದರೆ ಸಶುಗಳೂ ಇರಲೇಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಶುಷ್ಪು 
ಗೋಮಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳು ಎಂದರೆಆ ಗೋಮಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದ 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವವಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಜನರಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾ 
ದೊರೆಯಬೇಕಾದರೆ ಸಸ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ 
ಹೊಂದಿರುವವಳು ಎಂದು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 
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ಯೂ, ಪಶುಸಮೃದ್ಧಿಯೂ ಇರಲೇಬೇಕು. ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು 


ವೈಖಾನಸವಿದ್ಯೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಜಸಮಾಡಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿಜಿ-.- 

ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಗೆಂಧದ್ವಾರಾಂ ಎಂಬ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದನ್ಸಿ 
ಯಷ್ಟು ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ಸಾಧಕನು ಪದ್ಮಾಸನಾಸೀನನಾಗಿ ಸದ್ಮಾಕ್ಷನೆಂಬ ಜಸಮಾಲೆಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು 
ಪೃಥಿವೀ ಬೀಜಾಕ್ಷರ ಶ್ರೀಬೀಜಾಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಜನಮಾಡಬೇಕು. ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಸ್ಥಂಡಿಲವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ, ಅದನ್ನು ರಂಗವಲ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ, ಆದರ ಮೇಲೆ ಶ್ರೀದೇವಶೆಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ಕೇಸರಿ, ಚಂದ್ರ, ಕಸ್ತೂರಿ, ಶ್ರೀಗಂಧ, ಮನೋಹರವಾದ ಮತ್ತು ಸುವಾಸಿತವಾದ ಮಂಗಳದ್ರಮ್ಯಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ 
ಶ್ರೀಡೇವತೆಯನ್ನು ಪೃಥ್ವೀರೂಪದಿಂದಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಗೋಸಮೂಹವೂ ಸುವಾಸಿತವಾದ ಸಸ್ಯಸಮೃ 
ದ್ಧಿಯೂ ಇರುವಂತೆಯೂ ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಒಡಯಳಾಗಿಯೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಹಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಅಸದೃಶಶಕಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳುಳ್ಳ ವಳಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಶ್ರೀದೇನತೆಯನ್ನು ಪೂಜೆಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ದೇವಿಯನ್ನು ಅರ್ಚಿಸಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕೃಷಿಫಲ ಎಂದರೆ ವ್ಯವಸಾಯೋ 
ಶ್ರನ್ನಗಳಾದ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳು, ಧನ, ಪಶುಸಮೃದ್ಧಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಲಭಿಸುವುದು. ಶ್ರೇಯಸ್ಸು, ಗಣ್ಯತೆ, ಪ್ರಭುತ್ವ ಮುಂತಾ 
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DNA) ಣೌ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳೂ ಲಭಿಸುವವು. | 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿವರಣೆ ಸಮಾಸ್ತನು. 
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|| ದಶಮಾ ಯಕ || 


[ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಮನಸೆ:ಕಾಮನಿುತಿ ದಶಮಯಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ | ಕಾಮ ಯಷ 
ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ | ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಮಂ ಬೀಜಂ | ಶಂ ಶಕ್ತಿಃ! ಶ್ರೀಃ ಕೀಲಕಂ | 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರಸಾದಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೇ ಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಓಂ ಓಂ ಮನಸಃ ಕುಮಮಾಕೂತಿಂ--ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ| ಓಂ ಐಂ ವಾಚಿಸ್ಸತ್ಯಂ-- 
ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಲಂ ಅಶೀಮಹಿ--ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನವು8 | ಓಂ ವಂ ಪೆಶೂನೌಂ ರೂಪ- 
ಮನ್ನ ಸ್ಕ-- ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಶ್ರೀಂ ಮಯಿಶ್ರೀಃ--ಕನಿಷ್ಕಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮ8 | ಓಂ ಓಂ 
ಐಂ ಲಂ ವಂಶ್ರೀಂ ಶ್ರಯತಾಂ ಯಶಃ--ಕರತಲಕರಪೃಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಹಂ ಓಂ ಮನಸಃ ಕಾಮ- 
ಮಾಕೂತಿಂ--ಹೈದಯಾಯ ನಮಃ | ಓಂ ಐಂ ವಾಚಸ್ಸತ್ಯಂ--ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ | ಓಂ ಲಂ ಅಶೀಮಹಿ- 
ಶಿಖಾಯ್ಕೆ ವಷಟ್‌ | ಓಂ ವಂ ಪಶೂನಾಂ ರೂಪಮನ್ನಸ್ಯ- ಕವಚಾಯ ಹುಂ | ಓಂಶ್ರೀಂಮಲಯಿ ಶ್ರೀಃ- 
ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯೆ ಮೌಷಬೀ' | ಓಂಹಿಂಐಂಲಂವಂ ಶ್ರೀಂ ಶ್ರಯೆತಾಂ ಯಶಃ ಅಸ್ತ್ರಾಯ ಫುಟ್‌ ॥ 
ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಬಂಧಃ | ಧ್ಯಾನಂ | 


ಕಾಂತ್ಯಾ ಕಾಂಚನಸನ್ನಿಭಾಂ ದ್ವಿನಯನಾಂ ಕೆಲ್ಲಾರಮಾಲಾವತೀಂ 
ಕಸ್ತೂರೀತಿಲಕಾಂ ಕರೈಶ್ಚ ಕಮಲೇ ಕಂಠೇನ ಮುಕ್ತಾವಳೀಂ | 
ಶೇಷಾಶೇಷವಿಶೇಷಭೂಷಣರತಾಂ ಸಂಬಿಭ್ರತೀಂ ಕುಂಡಲಾಂ 
ಪದ್ಮಾಶ್ರೀಂ ಭಜ ಸರ್ವದಾಭಿಲಷಿತಪ್ರ್ಪಾಪ್ಕ್ಯೈ ಸಮೃದ್ಧಶ್ರಿಯ್ಯೆ ॥ 


ಏವಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಜಪೇನ್ಮಂತ್ರಲಕ್ಷಮಾತ್ರಮತಂದ್ರಿತಃ |] 


॥ ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ತು | 
| | 
ಮನಸಃ ಕಾಮಮಾಕೂತಿಂ ವಾಚಃ ಸತ್ಯಮತೀಮಹಿ | . 
I | 
ಪಶೂನಾಂ ರೂಪಮನ್ನಸ್ಯ ಮಯಿ ಶ್ರೀಃ ಶ್ರಯತಾಂ ಯಶಃ ॥ 


॥ ಶ್ರೀ ನಿದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಯಂ || 


'ಹೇ ಶ್ರೀಃ ಮನಸಃ ಕಾಮಂ ,ಮನೋರಥಮಾಕೂತಿಂ ಸಂಕಲ್ಪ೦ ವಾಚಃ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯಸ್ಕೃ 
ಸತ್ಯಂ ಯೊಾಥಾರ್ಥ್ಯಂ ಪಶೂನಾಂ ಗೋಮಹಿಷ್ಯಾದೀನಾಂ ರೂಪಂ ಶ್ಲೀರಾದಿ ಅನ್ನಸ್ಯ ಅದನೀಯಸ್ಕ 
ಯವವ್ರೀಹ್ಯಾದೇಃ ರೂಪಂ (ಭಶ್ತ್ಯಾದಿಚತುರ್ನಿಧಮಶೀಮಹಿ ಲಭೇಮಹಿ | ಶ್ರೀ8 ಸಂಪತ್‌ ಯತಃ 
ಕೀರ್ತಿಕ್ಚ ಮಯಿ ತೃದುತ್ತಾಸಕೇ ಶ್ರಯತಾಂ ಆಶ್ರಯೆತಾಂ |! 
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ನ್‌ ಆಡ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸಿಡಿ ಆ ರ್ಸ್‌ರಾ, ಸನಾ ವಡಾ ಹೌರಾ ಚನಾ ರ್ಥ ಧ್‌ ಪೌರ ಅಬಾ ಹಲಾ ಇ ಅದ್‌ ಬ್‌ ಅರ್‌ ರ್‌ ಹೌರಾ, ಅಸದ್‌ ದಾ ಹಡ ಇ ಇ ಭಾರತ ಇ ಆರಾ ಪ್‌ಜ ಭಯಾ ದಾ ಸಾ ಉಂ ಖ್‌ ಹ ಕವ್‌ ಎ oS ತಡಾ ಈಶಾ ವಾ, ಈ 
ರಾ ಹಾ ಗಾಗಾ ರ್‌ ಅ 


|| ಪೃಥ್ವೀಧರಭಾಷ್ಯಂ | 
ಮಮ ಮನಸಃ ಕಾಮಂ ಭೂರಿಮನೋರಥಮಾಕೂತಿಂ ಸಂಶೋಷಂ ವಾಚಸ್ಸತ್ಯಂ ವಚಸಾಂ 
'ಯಥಾರ್ಥತಾಂ ಪಶೂನಾಂ ರೂಪಂ ಗಜಾಶ್ಚಗೋಮಹಿಷ್ಯಾದಿಸ್ರಾಚುರ್ಯಮನ್ನ ಸ್ಯ ರೂಪೆಂ ಭಕ್ಷ್ಯ- 
ಭೋಜ್ಯಾದಿಕಂ ಯಶಃ ಕೀರ್ತಿಂ ಚಿ ಯೆಸ್ಯಾಸೆ ಜಾಶಾತ್‌" ವಯವಮಶೀಮಹಿ ಲಭೇಮಹಿ | ತಾದೃಶೀ 





nd 
ಶ್ರೀರ್ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಮಯಿ ಶ್ರಯೆತಾಂ ಸನ್ನಿಧತ್ತಾಂ॥ 


॥ ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಮನಸೆಃ- ಮನಸ್ಸಿನ | ಕಾಮಂ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನೂ | ಆಕೊತಿಂ--ಸಂಕಲ್ಪವನ 
'ವನ್ನೂ | ವಾಚಿಃ--ವಾಕ್ಯಗಳ | ಸತ್ಯಂ--ಯಾಥಾರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ |: ಪಶೂನಾಂ ರೂಪಂ ಗೋಮಹಿಷ್ಯಾದಿರೂಪ 
ದಿಂದಿರುವ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ 1 ಆನ್ನಸ್ಯ (ರೂಪಂ)-- ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೆ ಆವಶ್ಯಕವಾದ ಯವವ್ರೀಹ್ಯಾದಿ 
ಧಾನ್ಯಗಳ ರಾಶಿಯನ್ನೂ | ಅಶೀಮಹಿ- ನಾವು ಪಡೆಯುವ ತಾಗಲಿ | ಶ್ರೀ8--ಸಂಪದಾದ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯವೂ 
‘ಯೆಶಕ--ಕೀರ್ತಿಯೂ | ಮಯಿ. ನನ್ನಲ್ಲಿ! ಶ್ರಯೆತಾಂ- ಆಶ್ರಯಿಸಿರಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಮನೋಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನೂ, ಸಂಕಲ್ಪಸಿದ್ಧಿಯನ್ನೂ, ಸಂತುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ, ಮಾತುಗಳ 
“ಯನ್ನೂ ಗೋಮಹಿಷ್ಯಾದಿ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ವ್ರೀಹಿಯವಾದಿ ಧಾನ್ಯಸವ 
-ದಿಂದ ನಾವು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ ಮತ್ತು ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯೂ ಕೀರ್ತಿಯೂ ನನ್ನನ್ನು ಆ 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


@ 32 
C 


| ಮಂತ್ರಕಲ್ಪಾರ್ಣವೇ |! 
ಮನಸಃ ಕಾಮಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾಂ ಶ್ರೀಸೊಕ್ತೇ ದಶಮಿಾಾಮೃ ಚೆಂ 
ಮನೋವಾಜಕ್ನಿಯತೋ ನಿಶ್ಯಮಷ್ಟಲಕ್ಷಜಪಂ ಚರೇತ್‌ | 
ವಾಕ್ಸಿದ್ಧಿ ರ್ಭೂೋಗಸಿದ್ಧಿಶ್ಚ ಭೋಗ್ಯಲಾಭೋ ಭವೇದ್ಭು ವಂ | 
ಓಂ ಐಂಲಂ ವಂ ಶ್ರೀಮಿತಿ ಸಪಲ್ಲವಂ ನ್ಯಾಸಃ | ಧ್ಯಾನಂ 
ತಾಂ ಧ್ಯಾಯೇತಶ್ಸತೃಸಂಕೆಲ್ಸಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಕ್ಷೀರೋದನಸಪ್ರಿಯಾಂ | 
ಖ್ಯಾತಾಂ ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ತತ್ತ್ತೈಜ್ಞ್ಞಾನಬಲಕ್ರಿಯಾಂ ॥ 
ಅನುವಾದವು 
ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ಮನಸಃಕಾಮಮಾಕೂತಿಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮನಶ್ಯುದ್ಧಿಯಿಂದ 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಎಂಟು ಲಕ್ಷ ಸಂಖ್ಯೆಯಸ್ಟಾಗುವವರೆಗೆ ಜಪ ಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ವಾಸ್ಸಿದ್ದಿ, ಭೋಗಸಿದ್ದಿ 
ಜೋಗಸಾಧನವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಲಭಿಸುವವು. ಈ ಮಂತ್ರ ಜಸಮಾಡುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಂ 
ಭಿಂಲಂವಂ ಶ್ರೀಂ ಎಂಬ ಬೀಜಾಕ್ಷರಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಧ್ಯಾನವನ್ನು ' ಈ 03 
ಮಾಡಬೇಕು. 
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ದ ಪ, ಪೌಡ ಸ್ಯಾನ್‌ ಹ ಧಡ ರಾರ ತ ತ ಇರರ ೫ ೦್ಗಗ ತತಡ ತಾಪ ತಾರ್‌ತಾತತಾ ನಗ ಹಾಗಿ ಹ ಈ ಕಾರ ತಾರ್‌ ಕಾರದ ಇಡಾ ಕಾಸಾ ನ ನ್‌ ಇ FT ದಾನಾ ನಾನಾ ನಾರ್‌ ನ್‌್‌ ದೌ ನಾನಾ ಹ್‌ ನಾನ್‌ ಅನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಗತಾ ನ್ಮ ನನ್‌ ರ್‌ಇನ್‌ಇ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ 


ತಾಂ ಧ್ಯಾಯೇತ್ಸೆತ್ಯೆಸಂಕೆಲ್ಸಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಕ್ಲೀರೋದನಪ್ರಿಯಾಂ | 
ಖ್ಯಾತಾಂ ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ತತ ಶ್ರ್ಪ್ರಜ್ಞಾನಬಲಕ್ರಿಯಾಂ || 


ೀಕದಂತೆ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಜಸ ಮಾಡಬೇಕು. ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳವಳೂ, ಕ್ಲೇರಾನ್ಸ (ಹಾಲನ್ನ) 
ದ್‌ ಮಗಳಿಗೆ ಜಾವೆ 0 © 


(ಸೂಕ್ತೆಸ್ಪಕೆರ್ಹಮೇನೇತ್ಮೇಕಾದೆಶಯಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯೆ | ಕರ್ಹವು ಯಷಿಃ! 


ಮಹಾಲಕ್ರ್ಮೀರ್ದೇವತಾ |! ಅನುಷ್ಟುಷ್‌ಛಭಂದ81। ಕಂ ಬೀಜಂ! ವಂ ಶಕ್ತಿಃ! ಶ್ರೀಂ ಕೀಲಕೆಂ! 
ಮಹಾಲಕ್ರ್ಮೀಪ್ರೆಸಾಪಸಿದ್ದ್ಯರ್ಫೇ ಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ /| 


ಪ್ರಜಾಭೂತಾ- ಆಂಗುಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ| ಓಂ ಮಯ್ಮಿ ;ಸಂಭವ-ತೆರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ 
ನಮಃ | ಓಂ ಕರ್ದೆಮ-ಮಧ್ಯೆಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮೂ! ಓಂ , ಯೆಂ ವಾಸೆಯ ಮೇ ಕುಲೇ- ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ 
ನಮಃ | ಓಂ ಮಾತರಂ-ಕನಿನಿ ಕಾ ಸ್ಯಾಂ ನಮಃ| ಓಂಪ ಪದ್ಮಮಾಲಿನೀಂ- ೪ ರತಲಕರಪೃೈ ಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! 
ಕ್ಸ್‌ಪಯಾಯ ನಮಃ | ಓಂ ಮಯಿ ಸಂಭವ-ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ! ಓಂ 
ಶ್ರಿಯಂ ನಾಸಯ ಮೇ ಕುಲೇ-ಕೆವಚಾಯ ಹುಂ | ಓಂ ಮಾತರಂ- 
ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯ ವೌಷಖ್‌ |! ಓಂ ಪಹ್ಮನಾಶಿನೀಂ-ಆಸ್ರ್ರಾ ಯ ಫೆಟ್‌ | ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರೋಮಿತಿ 


ಧ್ಯಾಯೇಡ್ಲಾ ಟಕೆಸಂನಿಭಾಂ ದ್ವಿನಯನಾಂ ದಿವ್ಯಾಂಬರಾಲಂಕೈತಾಂ | 
ಸತ್ಸು ಲ್ಲೊ ಆದರಪದ್ಮೆಕೋಮಲಯುಗ ಶ್ರಿ ್ರೀಮತ್ತ ರಾಂಭೋರುಹಾಂ ॥| ೧ 
ನಾನಾರಶ್ನೆ ಕಿರಿ ರೀಟಳೆಂಡಲಲಸಡ್ವೆಕ್ರಾಂಬಂಜಾಂ ಪದ್ಮಿನೀಂ | 
ಸರ್ವಾಭೀಷ್ಟಫಲಪ್ರದಾನನಿರತಾಂ ಸಂಪಶ್ಸಮೃದ್ಟ್ಯ್ಯೈ ಸದಾ 


ಏವಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಜಪೇಲ್ಲಕ್ಷಂ ಮಹಾಳಾವ್ಯೇಯುಶೆಂ ಜಪೇತ್‌ [] 


| ಕ ಯಕ್ಕು / 


| 
ಕರ್ದಮೇನ ಪ್ರ ಜಾಭೂತಾ ಮಯಿ ಸಂಭ ಸನ ಕರ್ದಮ | 


| | | | 
ತಿ ಯಂ ವಾಸಯ ಮೇ ಕುಲೇ ಮಾತರಂ ಪದ್ಧಮಾಲಿನೀಂ ೧೧ ॥ 


C 


|| ಶ್ರೀ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಯಂ \ 
ಕರ್ದಮೇನ ಕರ್ದಮಾಖ್ಯಪುಕ್ರೇಣ ಪ್ರಜಾಭೂತಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಪ್ರಜಾ ಅಪತ್ಯಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ 
ಸೆಪುತ್ರೇತೃರ್ಥಃ | “ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಮಿತಿ” ಯಾಸ್ವವಚನಾತ್‌ | ಭೂತಾ ಅಭವತ್‌ | ಅತಃ ಹೇ ಕರ್ದಮ 
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ಶ್ರೀಪುತ್ರ ತ್ನ ಕಂ ಮಯಿ ಮದೀಯಗೃಹೇ ಸಂಭವ ಸಂವಸೆ | ಪದ್ಮಮಾಲಿನೀಂ ಕಮಲಮಾಲಾಧಾರಿಣೀಂ 
ಮಾತರಂ ತವ ಜನನೀಂ ಶಿ ಶ್ರ್ರಿಯೆಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಮೇ ಮಮ ಕುಲೇ ವಂಶೇ ವಾಸಯ ನಿವಾಸಯ ॥ 


 ಪೈಥ್ವೀಧರಭಾಷ್ಯಂ |! 
ಹೇ ಕರ್ದಮ ಶ್ರೀಪುತ್ರ ಮಯಿ ಸಂಭವ ಮಯಿ ಪ್ರಸಾದಂ ಕುರು | ಯತಃ ಶ್ರೀಃ ತ್ವಯಾ 
ರ್ದಮೇನ ಪ್ರಜಾಭೂತಾ ಪುತ್ರವತೀ ಜಾತಾ ।| ತಸ್ಮಾನ್ಮಾತರಂ ತವ ಜನನೀಂ ಪದ್ಮಿನೀಂ ಪದ್ಮರಚಿತ- 
“ಮಾಲಿಕಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಮಮ ಕುಲೇ ವಂಶೇ ವಾಸಯ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯ | ತ್ವಶ್ಪರಾ ಸತೀ ವಾಸಂ 


“ಕೆರೋತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಕೆರ್ದಮೇನ- ಕರ್ದಮ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪುತ್ರನಿಂದ (ಶ್ರೀದೇವಿಯು) | ಪ್ರಜಾಭೂತಾ-- ಪುತ್ರವತಿ 
'ಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಕರ್ದೆಮ--ಎಲೈ . ಶ್ರೀಪುತ್ರನಾದ ಕರ್ದಮನೇ (ನೀನು) 1 ಮಯಿ--ನನ್ನಲ್ಲಿ 
'ಅಥವಾ ನನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸಂಭವ. ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿರು ಅಥವಾ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡು | ಪದ್ಮೆ- 
`ಮಾಲಿನೀ0- -ಕಮಲಪುಪ್ಸಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟದ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ | ಮಾತೆರಂ ಶ್ರಿಯೆಂ--ನಿನ್ನ ಜನನಿಯಾದ 
ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು | ಮೇ--ನನ್ನ | ಕುಲೇ--ವಂಶಸಂಭೂತರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವಂಶದಲ್ಲಿ! ವಾಸಯ- ವಾಸ 
ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ಶ್ರೀದೇವತೆಯು ಕರ್ದಮನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದು ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಪುತ್ರವತಿಯೆಂದು ಪ ಪ್ರಖ್ಯಾತ 
*ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಎಲೈ ಶ್ರೀಪುತ್ರನಾದ ಕರ್ದಮನೇ, ನನ್ನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡು 
ಮತ್ತು ಕಕನ :ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು ನನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ವಾಸ 


ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು ಅಥವಾ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


| ಮಂತ್ರಕಲ್ಬಾರ್ಣವೇ |: 

ಕರ್ದಮೇನೇತ್ಯಾದಿಕಾಂ ತು ಶ್ರೀಸೂಕೆ ಕ್ರೈಕಾದಶೀಮೃಚಿಂ | 

ಗಾವಂ ಸವತ್ಸಾಂ ಸಂಪೂಜ್ಯ [ಟನ್‌ [| 
ವೆಂ ಶ್ರೀಂ ವಮಿತಿ ನ್ಯಾಸಃ! ಧ್ಯಾನಂ 

ಸವತ್ಸಾ ಗೌರಿವ ಪ್ರೀತಾ ಕರ್ದಮೇನ ತಥೇಂದಿರಾ | 

ಕೆಲ್ಯಾಣೇ ಮದ್ದ Ke ನಿತ್ಯಂ ನಿವಸೇಶ್ಸದ್ಮಮಾಲಿನೀ || 

ಮಂತ್ರ ಸಿದ್ಧೌ ತು ಚಿರಾವಿಚಿ ನ್ನೆವಂಶಸರಂಪರಾಭಿವೃ ದಿ ಿರಖಂಡಿತೈ ಶ್ರಯೆ೫ಲಾಭಶ್ವ ಭವತಿ | 

ಸೆಂತಾನಸಾಭಾಗ್ಯ ಪ್ರದೋ5ಯೆಂ ಮಂತ್ರಃ | ಪದ್ಮಾಸ್ತಮಾಲಯಾ 'ಗೋಷ್ಟೇ ಪೆ ಕ್ರೈಜಸೇತ್‌ | ಬಾಲೇಭ್ಯಃ 
ಫಯೋ ದದ್ಯಾದ್ಭಾಲಿಕಾಭೈಶ್ನ ಪ್ರೆತ್ಯಹಂ ಸುವಾಸಿನೀಮರ್ಚೆಯೇತ್ಸ ಪುತ್ರಾಮಿತಿ ॥ 
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TR ದಾ ಪಡ, ದ ದ್‌ ದಾ ರ್‌ ಬ್ರಾ. ೨ ಭಾ ಹಾಡ ಪದಾ _ಸ್ತಾ ಕಡಾ ಹರಾ ಪಣ, ಆತಾ, ಸಸಾರ ನ್ನ ನಾ ನರಾ, ಹಡ್ತಾ 








ಇ 


ಳ್‌ರ್‌ರೌರ I 


ಅನುವಾದವು 

ಕೆರ್ದಮೇನ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಮಂತ್ರವು ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಕ್ಕು. ವತ್ಸಸಹಿತ' 
ವಾದ ಗೋವನ್ನು ಪೂಜೆಮಾಡಿ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವೋ ಅಷ್ಟು 
ಲಕ್ಷಜಪಮಾಡಬೇಕು. ಜಪಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ವಂ ಶ್ರೀಂ ವಂ ಎಂಬ ಬೀಜಾಕ್ಷರ ಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸಮಾಡಿ 
ಅನಂತರ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ವತೃದಿಂದ (ಕರು) ಸಹಿತವಾದ ಗೋವು ಯಾವರೀತಿ ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಸಡುನುದೋ ಅದರಂತೆ ಶ್ರೀದೇನಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಕರ್ದಮನ ಜತೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ: 
ಪ್ರೀತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಕಮಲಪುಷ್ಪಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ದಿವ್ಯಾಲಂಕಾರಶೋಭಿತಳಾದ ಶ್ರೀದೇವಿಯು ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಯಾವಾಗಲೂ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಈ ಮಂತ್ರಜಪವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಚ್ಛೆನ್ನ ವಾಗದ ವಂಶಪರಂಪರೆಯೂ. 
ಅಖಂದೈಶ್ವರ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ ಲಭಿಸುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರಜಸವು ಸಂತಾನಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದ್ಕು ಗೋವು 
ಕಟ್ಟುವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪದ್ಮಾ ಕ್ಷಮಾಲೆಯನ್ನು ಜಸಸರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಬಾಲಕಬಾಲಕಿಯರಿಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಮತ್ತು ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ಸಣ್ಣ 
ಳಿರುವ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರವತಿಯರಾದ ಸುವಾಸಿನಿಯರನ್ನು ವಸ್ರಾದ್ಯಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಬೇಕು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 


॥ ಅಥ ದ್ವಾದಶೀ ಯಕ್‌ || 


7 
ದ್ದ 
ad 


[ಓಂ ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಶ್ರೀಸೂಕ್ತೆಸೈ ಆಸೆಃಸೃಜಂತ್ಚಿತಿ ದ್ಹಾಡಶಯಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ | ಚಿಕ್ಲೀತೋ 
ಭಗವಾನೃಷಿಃ | ಅಮೃತೇಶ್ವರೀ ದೇವತಾ | ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಃ |! ಆಂ ಬೀಜಂ | ಲಂ ಶಕ್ತಃ! ಶ್ರೀಂ 
ಕೀಲಕಂ | ಚಿಕ್ಲೀತಮಾಶೃಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀಡೇವತಾಪ್ರಸಾದಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥೇ ಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ | 

ಓಂ ಆಪೆಃಸೃಜಂತು ಸ್ನಿಗ್ಭಾನಿ-- ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ| ಓಂ ಚಿಕ್ಲೀತ ವಸ--ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ: 
ನಮಃ | ಓಂ ಮೇ ಗೃಹೇ--ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ನಿ ಚ ದೇವೀಂ ಮಾತರಂ--ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾ 
ನಮಃ | ಓಂ ಶ್ರಿಯೆಂ ವಾಸಯ--ಕನಿಷ್ಠಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂ ಮೇ ಕುಲೇ--ಕರತಲಕರಸೈಷ್ಮಾಭ್ಯಾಂ 
ನಮಃ | ಓಂ ಆಪಃಸ್ರಜಂತು ಸ್ನಿಗ್ಭಾನಿ-ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ| ಓಂ ಚಿಕ್ಲೀತ ವಸ- ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ | 
ಓಂಮೇ ಗೃಹೇ--ಶಿಖಾಯೈ ವಷಟ್‌ | ಓಂನಿ ಚೆ ದೇವೀಂ ಮಾತರಂ- ಕವಚಾಯ ಹುಂ! ಓಂಶ್ರಿಯಂ 
ವಾಸಯ-ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯೆ ವೌಷಟ್‌! ಓಂ ಮೇ ಕುಲೇ ಅಸ್ತ್ರಾಯ ಫಟ್‌ | ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವ- 
ಕೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಬಂಧಃ | ಧ್ಯಾನಂ 

ಧ್ಯಾಯೇತ್ವಲ್ಪತೆರೋರ್ಮೂಲೇ ರತ್ನ ಸಿಂಹಾಸನೇ ಸ್ಥಿತಾಂ।' 
ಪದ್ಮದ್ವಯಧರಾಂ ಪದ್ಮಾಂ ವರದಾಭಯಧಾರಿಣೀಂ ॥| 
ಸರ್ವರತ್ನನಿಚಿತ್ರಾಂಗೀಂ ರಕ್ತಶ್ರೀಸಾದಫೀಠಿಕಾಂ | 
ಹೇಮದಂಡಸಿತಚ್ಛೆತ್ರಚಾಮರದ್ವಯನೀಜಿತಾಂ | 
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ತತ್‌ ಗಾರ್‌ ಬಾರತದ ದ ನ್‌ ಇವ ತಾವ ನಗದ್‌ ಗಾ ವ್‌ಬಾಖತ್ಳ್ಯಾಸ ಕಾಹ ಗಾ. ಇ. ಜಾ ಸಶ್ರಾತ ಕಾಫ ಕ್ಯಾಶ್‌ ಗ ಇ ಇಹ ಒಂ ಗಾರ ತ ಕಡ ಈ ಜಬ ಜಪ ಗಾತ ಜಾರ ಇಡ ಜು ಅತಾ ತತಾ ತಡಾ 


ರತ್ನೌ ಫೈರಭಿಷಿಂಚಂತೀಂ ಭಕ್ತ ೦ಗಜಕರೋದ್ಧೆ ತ್ರೆ! 
ಏವಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಜಸಪೇಲ್ಲಕ್ಷಂ ಭವೇದೃನಪತಿಃ8ಸ್ವಯಂ 13 





|| ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶುಕ || 


ಅಪಃ ಅಬಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ದೇವತಾ ಸ್ಟಿಗ್ರಾನಿ ಸ್ನೇಹಯೆಂಕ್ತಾನಿ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಸ್ಪ ಜಂತು 
ಉದ್ರಾಡೆಯೆಂಶು |. ಅಸಾಂ ಸ್ನೇಹಗುಣವತ್ತಾ,ದಿತಿ ಭಾವಃ | ಹೇ ಚಿಕ್ಲೀಶ ಚೆಕ್ಲೀತಾಖ್ಯ ಶ್ರಿಪುತ್ರ ಮೇ 
ಹಿ ೨ ೧೨ ಆ ಲ್‌ 
ಮಮ ಗೃಹೇ ಗೇಹೇ ನಿವಸ ಚ ವಾಸಂ ಕುರು | ಅಸಿ ಚೆ ತಾಂ ದೇನೀಂ ಮಾಶರಂಶ್ರಿ 
ಮಮ ಕುಲೇ ನಿವಾಸಂತ ಸಂವಾಸಯ || ೧೨ || 
| I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


(ಹೇ) ಚಿಕಿ ಸತ ಶ್ರಿ (ದೇವತೆಯ ಪುಶ್ರನಾದ ಲ್ಪ ಚಿಕ್ಛೀತ ಖಷಿಯೇ। ಮೇ--ನನ್ನ | ಗೃಹೇ-- 


ಮನೆಯಲ್ಲಿ | ಹ] ಚ--ನುತ್ತು 1 ದೇವೀಂ-- ಪ್ರಕಾರಮಾನಳಾದ ಅಥವಾ ಕ್ರೀಡಾದಿಗುಣ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ಳಾದ]! ಮಾತೆರಂ— ನಿನ ಜನರಿಯಾದ | ಶ್ರಿಯಂ--ಶ್ರೀಬೇವತೆಯನ್ನು | ಮೇ--ನನ್ನ | ಕುಲೇ 


ಅ 
ವಂಶದಲ್ಲಿ | ಡಿ.ವಾಸಯ--ವಾಸಮಾಡುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 


॥ ಸೊಳ್ತಾರ್ಥಸಂಸ್ರಹೇ || 
ಯದೆಗ್ರೇ ಆಪ ಏನಾಸನ್ನ ಬ್ಬ ತಸ್ಫರ್ವಮಭೂಜ್ಹಗತ | 
ನಾರಾಸ್ತಾ ಅ೦:ರಿನಂ ಯಸ್ಯ ಸ ಹಿ ನಾರಾಯಣಃ ಪರಃ || 


ಸೂತೇ ನರಾಂಶ್ಚ ಯಾ ಆಸಸ್ತಾ ಯೆಪಸ್ಯಾಯನಂ ಹರೇಃ | 
ತಸ್ಯ ಸ್ವಾಭಾನಿಕೀ ಶಕ್ತಿ ನ ಸ NN 
ಆದೊ ನೇ ಜಪ ಪೃಥಿನೀ ಜಾತಾ ಅಗ್ನಿ ರಪ್ಯಭವತ್ತೆ ಜಾ ky 
ವಾಯೆುರರ್ಕೋ ಹ್ಯಸಾಂ ವತ್ಸ ಕ್ಚ ಂವ್ರಮಾಸ್ಪರ್ವ ಮಸ್ಯಥ 
ಜೀವಂ ಜೀವರಸಂ ದಿವೃಮಮೃತಂ ಜಲಮುಚ್ಯತೇ | 
ಜಾಯತೇ ಲೀಯೆಶೇ ಯೆಶ್ರ ಜಗತ್ತಜ್ಜಲನಿತಾರಿತಂ || 

ತಜ್ಞ ಲಾಸಿಚೆ ಶಾಂಶಾತ್ಮ್ಮಾ ಚಿರಂ ಜಲಮುಪಾಸತೇ | 

ತಸ್ಮಾ ತ್ರ ರ್ವನವಿದಾನಾನಾನುಪೂಂ ಸ ್ರಷ್ಟ್ರೃತ್ವ ಮುಚ್ಯತೇ | 
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ಅಪ್ಪು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಸ್ನೇಹಸ್ತೇನೈವ ಪರಮಾಣವಃ | 
ಜಗದ್ಭಾವಾಯ ಸಂಬದ್ಧಾಸ್ಮದ್ಧಾನೌ ಸ್ಯಾಜ್ಜಗಲ್ಲಯೆಃ ॥ 
ತಸ್ಮಾದುಪಾಸಕೋ ದೇವೀಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇಡಪ್ಪ್ವರೂಪಿಣೀಂ | 
ಭೋಗ್ಯಪ್ರವ್ಯಾಣಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಮಮ ಸ್ನಿಗ್ಬಾನಿ ಮಾತೃಕಾ | 
ಸೃಜತು ಶ್ರೀರಸಾಂ ದೇನೀ ಭೋಗಭಾವಾಯ ಭಾಮಿನೀ | 
ಶ್ರೀದೇವ್ಯಾಸ್ತನಯೋ ಜಜ್ಞೇ ಚಿಕ್ಲೀತೋ ನಾಮ ಮನ್ಮಥಃ॥ 
ಅಬನ್ನವಿಕೃತಾ ಚಿತ್ತೇ ಜಾತಃ ಕಾಮೋ ಹಿ ಚಿತ್ತ ಜಃ! 


ಅಯಮೇವ ಹಿ ಸಂಸಾರಹೇಶುಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಾಧಕಃ॥! 
ಜಗತ್ವಾಮಹಿತಂ ಸರ್ವಂ ಯೇನ ದೈೈತಫಲೋದಯಃ | 


ಯಶ್ಹಾಕಾಮಹತೋ ದೇಹೀ ಶ್ರೋತ್ರಿಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಸ್ಥಿತಃ || 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸಂಪತ್ಸ್ಯತೇ ತೆಸ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯಂ ನ ಹಿ ವಿದ್ಯತೇ | 
ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಾಸ್ತ್ರಿವರ್ಗರೂಪಾಯಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತಿ8 ಕಾಮನಿಬಂಧನಾ [| 
ತಸ್ಕ್ರಾಚ್ಹಿಕ್ಸೀತೆನಾಮಾನಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪುತ್ರಂ ಹಿ ಮುರ್ಜಯಂ | 
ಕಾಮದೇವಂ ಸಮಾರಾಧ್ಯ ಯತ್ನತಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಚ್ಛಿ )ಯೆಂ | 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಸ್ರೆಯೆತ್ನೆ ಸಾಧ್ಯಾ ಹಿ ಯೆತ್ನೆ8 ಕಾಮಸಮುಡ್ಸೃವಃ | 
ತಸ್ಯ ಧರ್ಮಾವಿರುದ್ಧಸ್ಯ ನಿಭೊತಿತ್ವಂ ಹರೇದ್ಯತಃ | 
ಚಿಕ್ಲೀತ ಶ್ರೀಸುತ ಸ್ವಾಮಿಂಶ್ಚಿರಂ ನಿವಸ ಮಪ್ಸೃಹೇ ! 
ಮತ್ತುಲೇ ಸುಚಿರಂ ತಿಷ್ಠ ಮಜ್ಜಿತ್ತೇ ಸೆಂನಿಧಿಂ ಕುರು | 
ತ್ರೈದಾಗಮನಮಾತ್ರೇಣ ತ್ವೈನ್ಮಾತಾ ತ್ವಾಮನುವ್ರಜೇತ್‌ | 
ತ್ವಯಿ ಪ್ರೀತಿಸರಾ ಸಾಹಿ ತವಚ್ಛಂದೋನುವರ್ಶಿನೀ | 
ಶ್ರೀದೇವೀಂ ತಾಂ ಮಮ ಗೃಹೇ ಚಿರಂ ವಾಸಯೆ ಮಾತರಂ | 
ನಮೋಸ್ತು ತುಭ್ಯಂ ಚಿಕ್ಲೀತ ಶ್ರೀದೇನ್ಶೈ ಚ ನಮೋ ನಮಃ ॥ 
ಏತತ್ತಾಶ್ರರ್ಯಕಾಂ ಸೊಕ್ತೇ ಪ್ರಜಪೇದ್ದಾದಶೀಮೃಚಂ | 
ಚಿಂದ್ರಮಾ ಯಷಿರೇತಸ್ಯ ದೇವತಾ ತ್ರಮೃಶೇಶ್ವರೀ | 
ಚಿಕ್ಲೀತೆಮಾತಾ ಶ್ರೀಶ್ಸಂಡೋನುಸ್ತುಬ್ಬಂ ಬೀಜಮುಚ್ಯತೇ | 
ಚತುಃಷಸ್ಮಿಸಹಸ್ರಾಣಿ ಪ್ರಜಪೇನ್ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧಯೇ'! 
ನದ್ಯಾಸ್ಸಮುದ್ರಗಾಮಿನ್ಯಾಸ್ಕೀರೇ ಬಿಲ್ಪತರೋಸ್ತಟೇ | 
ಜಲಕುಂಭಂ ಸಮಭ್ಯರ್ಚ್ಯ ಚೇಷ್ಟಿಂ ಚಾಭೀಸ್ವಕಾಂ ಚರೇತ್‌ ॥ ಹ 
ಯಚ್ಚ ಯಾಜುಷಶಾಖಾಯಾಮುಕ್ಕಮಾರುಣಕೇತುಕೇ | 
ತೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಸಹಿತಂ ಸ್ಪಶಾಖೋಕ್ತವಿಧಿಂ ಚರೇತ್‌ | 
ಪ್ರಪಾದ:ನಂ ಪ್ರಕುರ್ನೀತೆ ಪದ್ಯಾತ್ಪಾನೀಯೆಮೇವ ಚೆ | 
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ಟೋ ಎಪ್ರೇಜ್ಛ ಸ್ತದಪತ್ಯೆ (ಭ್ಯ ಏವ ಚೆ ॥ 
ಭೂತಾಪ್ಯಾಯನಶೋ ದೇವೀ ತುಷ್ಯತಿ ಶ್ರೀರ್ಹರಿಪ್ರಿಯಾ | 
ತಸ್ಯಾನ್ನಂ ಭೋಗ್ಯಜಾತಂ ಚ ತದಿಚ್ಛಾಸಮಕಾಲಿಕೆಂ || 
ಹಿತಂ ಮೃಷ್ಟಂ ಸಮೃದ್ಧಂ ಚೆ ಶುದ್ಧಂ ಯಾವದಪೇಶಕ್ರಿತೆಂ | 
ತತ್ತುಟುಂಬಸ್ಯ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ತದಾಶ್ರಿತಜನಸ್ಯ ಚ! 
ತದಾವಾಸೇ ತತ್ತುಲೇ ಚೆ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಸ್ಥಿರಾ ಭವೇ || ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು 


ಆಪೋ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ* ಎಂಬ ಜ್‌ ಬ ಪ್ರ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಸವಮು 
ಉದಕವೇ ಅನರಿಸಿದ್ದಿತು, ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆ ನೀರಿನಿಂದ ಶ್ರ 
ವಾಯಿತು. ಉದಕಕ್ಕೆ ಆಪೋ ನಾರಾ ಇತಿ ಪ್ರೋಕ್ತಾ8 ಎಂಬಂತೆ ನಾರಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಆಸ ಅಥವಾ 
ಉದಕವೇ ಯಾವ ದೇವನಿಗೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿದ್ದಿತೆ ತೋ ಆ ದೇವನಿಗೆ ನಾರಾಯಣನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಮತು 
ಆ ನಾರಾಯಣನ ನಿವಾಸಸಾ ಸ್ಥಾನರೂಪವಾದ ಆ ಉದಕಗಳು ನರಾನ" ಎಂದರೆ ಮನುಪ್ಯರ ರನ್ನು ಉತ ತೃತ್ತಿ ಮಾಡಿತು. 
1! ಎಂದರೆ ಉದಕದಿಂದಲೇ ಹೇ ದಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಆವಿರ್ಭೂತವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ದ ಜಗದುತ್ಛತಿ ಗೆ ಕಾರಣ 
ಭೂತವಾದ ಆ ನಾರಾ? ಎಂಬ ಉದಕಗಳೇ ನಾರಾಯಣೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಾರಾಯಣನ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ದವಾದ 
ಶಕ್ತಿದೇವಿಯೆನಿಸಿತು. ಅನಂತರ ಆಪಸ್ತತ್ತ ದಿಂದ ಎಂದರೆ ಉದಕದಿಂದ ಅವ ಕ ಪೈಥಿನೀ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯೋಕ್ತಿ 
1" ಯಂತೆ ಪೃಥಿನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಹಾಗೆಯೇ ಅಗಿ, ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ ಮೊದಲಾದವರ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಜೆ ಆಯಿತು. ಈ ಉದಕ ಅಥವಾ ನೀರಿನಿಂದ ಭವನ್‌ ನಾಡ/ರ ರಸ ಎಂದರೆ ಅವು ತವು ಉತ್ಪನ್ನ 
" ವಾದುದರಿಂದ ನೀರಿಗೆ ಜಲನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಅಥವಾ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಈ Rp 
ನಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಲಯವಾಗುವುದರಿಂದ ನೀರಿಗೆ ಜಲವೆಂದು ಯುತ ಇಂತಹ ಜಲದಿಂದ ಶುದ . 
. ವಾದ ತ್‌ ಶಾಂತಾತ್ಮನಾಗಿ ಜಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಜಲವೇ ಸಮಸ್ತಕ್ಕೂ 
ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜಲಕ್‌ ಕೃ ಸ್ಪ ಸಸಿ ಸ್ಟಿಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳ 'ಲೃಡುತ್ತ ದೆ. ಜಲದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹ ( ಪರಸ್ಪರ 
ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳುವ ಗುಣ) ವೆಂಬ ಸನ ಆದುದರಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮೂಲಾಧಾರಗಳಾದ ಪರಮಾಣುಗಳು ಆ 
| ನೀರಿನ ಸ್ನೇಹಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಮಿಳಿತಳಾಗಿ ಜಗದುತ್ಬತ್ತಿಗ ಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಾಭಾವ 
ದಿಂದ ಜಗಲ್ಲಯಕ್ಕೂ ಅಫ್ಸೇ ಕಾರಣವಾಗುವುದು ಆದುದರಿಂದ ದೇವಿಯನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಬೇಕು. ಜಲಶ 
ರೂಪದಿಂದಿರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಜಲರೂಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ದೇವಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಬೇಕು. ನನಗೆ ಅ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಸಮಸ್ತ ಭೋಗ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅಪ್ಪರೂಪಿಡಿಯೂ ಜಗನ್ಮಾತೆಯೂ ಆದ ದೇವಿಯು ನನ್ನ 
, ಭೋಗಾನುಭನಕ್ಕಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ಈ ಶ್ರೀದೇವಿಗೆ ಚಿಕ್ಸೀತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟಿ 
ದನು. ನನು ಮನ್ಮಥನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಅಪ್ಪಿನ (ಜಲದ) ಮುಖ್ಯಗುಣವು ಸ್ನೇಹವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ತ 
ಯಷ. ಅಪ್ಪ ಎರೂಪಿಣಿಯಾದ ಶ್ರಿ ದೇನಿಯ ಚಿಕ್ಷಿ (ತನೆಂಬ ಪುತ್ರನು ಅಬ್ಬಿಕಾರವಾದ ದೇವಿಯ ಚಿತ್ತದಿಂದ - 


$ ಉತ ಟ್‌ ಇವನಿಗೆ ಚಿತ್ರಜ, ಕಾಮ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಾದವು. ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ಕಾಮವೇ 
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ರ್‌ ಇ ಷ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇಮ್‌ ಆಪ್‌ ಸ್‌ ಷ್‌ ಇಷ ಇ. ಸ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಅಡ್‌ ದರ್‌ ಸಾರಾ ವ್‌ ನೌ ಫೌ ವರ್ಸ ರರ ಇಂದ ಒಪ ಗಹ ಇಹ ಇಂ ನ್‌್‌ ಸದ್‌ ತ್‌ ತ್‌್‌ ಎಪ್‌ ಫ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನಿರ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ತ್‌ ಫರಾ ರ್ಥ ರ್‌ ನಾನಾ ನಾರ್‌ ಜಾಪ್‌ಕಾಫ್‌ ಒಂ ಇತ ಇಂ ದ್‌ 


ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಸರ್ವಾರ್ಥಸಾಧಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದಲ್ಲದೆ ಜನರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದ್ವೈತ 11 
ಭಾವಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಟ್ಟು ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಕಾಮದಿಂದ (ಕಾಮವೆಂದರೆ ಅಪೇಕ್ಷೆ 


ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥನ್ರ.) ಕೂಡಿದ ಮನುಷ್ಯನು ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವನು. ಈ ಜಗದ್ರ್ಯೈವಹಾರನವೇ ಬ್ವೆ ದ್ವೈತ 
ಭಾವನೆಯು. ಆದರೆ ಕಾಮರಹಿತನಾದ ಪುರುಷನು ದ್ರೈತಭಾವವರ್ಜಿ ೯ತನಾಗಿ- ಸಮಸ್ತವೂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗಿರುವುದು, 
; ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಅದ್ದೆ ಶೈ ತಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಶ್ರೋತ್ರಿಯನೆನಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಧ್ಯಾನ 
! ದಲಿಯೇ ತಲ್ಲೀನನಾಗಿರುವನು. ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅವನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮವು ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವ್ಯ ವ 
ತ್ರಿವರ್ಗಸ್ತರೂಸಳಾದ ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯ ಪಾ ್ರಾಪ್ತಿಯು ಪುತ್ರನಾದ ಕಾಮ ಅಥವಾ ಚಿಕ್ಸೀತನ ಮೂಲಕವೇ ಆಗ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಜಯಿಸಲಸಕ್ಯನಾದ ಕಾಮದೇವನೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನನಾದ ಚಿಕ್ಲಿ ೇೀತನೆಂಬ ಲ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪುತ್ರ 
ಸ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಾವಗಡ ಆರಾಧನೆ 


ಮಾಡಿ ಅವನ ಕಟಿ, ಸಂ ಪಾಡಸೆಮಾಡಿದರೆ ಶ್ರೀದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹೆವೂ 
ಇದರೆ ಪ ಪ್ರಯತ್ನ ದಿಂದ ಸಾಧ್ಯ. ಆ ಪ್ರಯತ್ನವು 


ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೆ 
ಕಾಮದೇವ (ಲಕ್ಷ್ಮ ಪುತ್ರ) ನಿಂದಲೇ ಲಭಿಸಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಮ ರ್ರ ವಿರುದ್ಧ ವಲ್ಲದ ಪ್ರ ಯತ್ನ ಮತ್ತು ಸಾಧಕೆ” 
ಗಳಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪುತ್ರನನ್ನೂ, ಲಕ್ಷ್ಮಿ ೀದೇವತೆಯನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಸ ಸಂಸತ್ಸಮೃದ್ದಿ ಯನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕು. 
ಎಲ್ಲೆ ಶ್ರೀಸುತನಾದ ಚಿಕ್ಲೀತನೇ, ಎಲ್ಫೆ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲ ವಾಸಮಾಡು. 
ನನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನೆಲಸಿರು. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನ ಭಾವದಿಂದ ನೆಲೆಸಿರು. ನೀನು ನನ್ನ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬ ುಂದದ್ದೇ ಆದರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಿ ಖೀತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಶ್ರೀದೇವಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂದೇ 
ಬರುವಳು, ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯಾದ ಆ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಮನೆಯಲಿ ಬಹುಕಾಲವಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. ಎಲೈ 
ಚಿಕ್ಷೀತನೇ, ಇದೋ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವ್ರು ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯಾದ ಶ್ರೀದೇವಿಗೂ ಅನೇಕ ನಮಸ್ಫಾರಗಳು. 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಹಕ್ಕನ್ನು ರಿಯಮಿತ 4 
ಮನಸ್ತನಾಗಿ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಚಂದ್ರನು ಖುಷಿಯು ; ಚಿಕ್ಲೀತಮಾತೆಯಾದ ಶ್ರೀದೇನಿಯೇ 
ದೇನಶೆಯು ; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ನಂ ಎಂಬುದು ಬೀಜವು. ಈ ಮಂತ್ರವು ಸಿದ್ದಿ ಬೇಕಾದರೆ ಅರವತ್ತುನಾಲ್ಕು 
ಸಹಸ್ರ ಸಂತ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಸಮುದ್ರ ಗಾಮಿನಿಯಾದ ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ರದ ಹಳ 
ಗಾಗಲಿ ಶುದ್ಧ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಜಲದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಕಲಶವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆವಾಹನೆಮಾಡಿ * 
ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಅರ್ಚನೆಮಾಡಬೇಕು.  ಯಜುಶ್ಯಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಆರುಣಕೇತಕವೆಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಧಿ 
ನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ತಂತ್ರದಂತೆ ಸ್ಪಶಾಖೋಕ್ತಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪೂಜೆಮಾಡಬೇಕು. ಪೂಜಾ 
ನಂತರ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರನ್ನೂ ಸುವಾಸನಿಯರನ್ನೂ ಅವರ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಅಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಅವರಿಗೆ ಪಾನಕವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಪಾನೀಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಧವಾದ ಭೂತತ್ತಪ್ಲಿಯಿಂದ ಶ್ರೀಹರಿಪ್ರಿಯಳಾದ ಶ್ರೀದೇವಿಯು 
ಸಂತುಷ್ಟ ಳಾಗುವಳು. . ಈ ರೀತಿ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೂ ಅವನ ಕುಟುಂಬವರ್ಗದವರಿಗೂ 
ಆಶ್ರಿ ತಜ ನರಿಗೂ ಅವನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಷ್ಟು ಹಿತಕರವೂ, ಸಮೃದ್ಧವ್ಯೂ ಶುದ್ಧವೂ ಆದ ಮೃಷ್ಟಾನ್ನ ವೂ, ಅನೇಕ ನಿಧ 
ಭಿಸೇಗ್ಯವನ್ನು ಗಳೂ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಲಭಿಸುವವು. ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವನ ವಂಶದಲ್ಲಿಯೂ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ್ಯು 


ಸ್ಥಿರ ರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವಳು. ಸ ಟ್‌ ಎನ್ನೆ ಎವಾ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಯಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆ ಸಮಾಪ್ತವು- | 
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ಎ ಹ ಯ ಸಾ ಊ "ೃ ಚೆ ಬ... (ಎ ಒಡ ಒ ಒಡ ಒಒಂ ಒೃೃಛ್ಥ್ಕ್ಪ ೃ (ಧರ ees ರಾ ~~ ಇ 
ಈ ದ 


|| ಆಥ ಸ್ರಯೋದಶೀ ಯರ || 


[ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಶ್ರೀಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಆರ್ದ್ರಾಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೀಮಿತಿ ತ್ರಯೋದಶಖುಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರೆಸ್ಯ | ಜಾತ- 
ವೇದಾ ಯಷಿಃ! ಶ್ರೀ ಮಹಾಲಕ್ರ್ಮೀರ್ದೇವತಾ! ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ಛಂದ8। ಆಂ ಬೀಜಂ | ಸ್ವಾಹಾ ಶಕ್ತಿಃ | 
ಶ್ರೀಂ ಕೀಲಕಂ | ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರಸಾದಸಿದ್ಧರ್ಥೇ ಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಓಂ ಆರ್ದ್ರಾಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೀಂ ಪುಷ್ಟಿಂ- ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಪಿಂಗಳಾಂ-ತೆರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ 
ನಮಃ | ಓಂ ಪದ್ಮಮಾಲಿನೀಂ-ಮಧ್ಯ ಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂ ಚೆಂದ್ರಾಂ ಹಿರಣ್ಮಯಾಂ ಲಸ್ಷ್ಮೀಂ- 
ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಜಾತವೇದಃ- ಕನಿಷ್ಠಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಮ ಆವಹ-ಕರತಶಲಕರ- 
ಪೃಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಆರ್ದ್ರಾಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೀಂ ಪುಷ್ಟಿಂ-ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ | ಓಂ ಪಿಂಗಳಾಂ-ಶಿರಸೇ 
ಸ್ವಾಹಾ! ಓಂ ಪದ್ಮಮಾಲಿನೀಂ-ಶಿಖಾಯೈ ವಷಟ್‌ | ಓಂ ಚೆಂದ್ರಾಂ ಹಿರಣ್ಮಿಯಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ- ಕವಚಾಯ 
ಹುಂ1 ಓಂ ಜಾತವೇದಃ--ನೇತ್ರತ್ರಯೊಾಯ ವೌಷರ್ಥಿ | ೩ಂಮ ಆ ವಹ. ಅಸ್ರಾಯೆ ಫಟ್‌॥ 
ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಬಂಧ81 ಧ್ಯಾನಂ ॥ 


ಧ್ಯಾಯೇತ್ವಲ್ಪತಕರೋರ್ಮೂಲೇ ರತ್ತ ಸಿಂಹಾಸನೇ ಸ್ಥಿತಾಂ | 
ಪದ್ಮದ್ವಯಧರಾಂ ಪೆದ್ಮಾಂ ವರದಾಭಯುಧಾರಿಣೀಂ || 
ಸರ್ವರತ್ನವಿಚಿತ್ರಾಂಗೀಂ ರಕ್ತಶ್ರೀಪಾದಪೀಠಿಕಾಂ | 


ನಿಯತಃ ಪ್ರಜಪೇನ್ಮಂತ್ರೀ ಲಕ್ಷಸೆಂಖ್ಯಾ ಜಪೇನ್ಮನುಂ | ಪಿಸಾಸಾನಾಶನಂ ಬುದ್ಧಿ ದಾಯೆಕಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ಮೃತಂ | ಅಭೂತಿಮಸಮೃದ್ಧಿಂ ಚೆ ದ್ವಿತೀಯೇನ ವಿನಾಶಯೋತ್‌ 1] 


| ಹದಿಮೂರನೆಯ ಮುಕ್ಕು | 
| | 
ಆರ್ದ್ರಾಂ ಪುಸಷ್ಕರೀಣೀಂ ಪುಷ್ಟಿಂ ಪಿಂಗಲಾಂ ಪದ್ಮಮಾಲಿನೀಂ | 
| | ್‌ 
ಚಂದ್ರಾಂ ಹಿರಣ್ಮಂಯಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಜಾತವೇದೋ ಮ ಆನಹ ॥ ೧೩ || 


|! ಶ್ರೀ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಯಂ || 
ಆರ್ದ್ರಾಮಿತಿ। ಆರ್ದ್ರಾಂ ಆರ್ದ್ರಗಂಧಾಂ ಪ್ರಷ್ಕರಿಣೀಂ ಅಭಿಸೇಕೋಡ್ಯುಕ್ತದಿಗ್ಗ ಜಶುಂಡಾ- 
ಗ್ರಾಂ ಪುಸಷ್ಕರಶಬ್ದೋ ಗಜಶುಂಡಾಗ್ರವಾಚೆಕಃ ಪದ್ಮವತೀಂ ವಾ ಪದ್ಮಲತಾರೂಪಾಂ ವಾ ಪುಷ್ಟಿಂ 
ಪುಸ್ಪ್ಯಭಿಮಾನಿನೀಂ ಪುಷ್ಟಿ ರೂಪಾಂ ವಾ- “ಪುಷ್ಟಿ ರೂಪೇಣ ಸಂಸ್ಥಿತೇತಿ? ಮಾರ್ಕಂಡೇಯೆವಚನಾತ್‌ | 
ಏಂಗಲಾಂ ಪಿಂಗಳೆವರ್ಣೂಂ | ಪದ್ಮಮಾಲಿನೀಮಿತ್ಯಾದಿ ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ್‌ | 
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ಮ್ಯಾನ್‌ ಘಾಡ ವಡಾ ರ್‌ ರಾವ ಹಾ ನಗ ನನ್‌ ನನ ಘರಾ ನ್‌ ಗಾ ವಡಾ ತಳಾ ಗ್‌ ರಾ ರ ಗ ರತಾ ಪತತ ಬನ್‌ ಹಾ ನ್‌್‌ ನ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ವರಾ ನ ಇವ್‌ಇದ್‌ಬುದಳು ಸಡಾ ಹ ತ್‌ಾ ಈ ಇರ್‌ 
ಇ. ಇತ ~~“ 


ಹೇೇಜಾತಮೇದಃ ಸಂಸ್ಕೃತಾಗ್ನೇ ಆರ್ದ್ರಾಂ ಶೀತಲಗುಣಾಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೀಂ ಗಜಶುಂಡಾಗ್ರವತೀಂ 
ವಾ ಪುಷ್ಟಿಂ ಪೋಷಣಕರೀಂ ಸುವರ್ಣಂ ಶೋಭನಕಾಂತಿಂ ಹೇಮುಮಾಲಿನೀಂ ಹೇಮಪದ್ಮೆರಚಿತಸ್ರೆ- 
ಗ್ವಿಣೀಂ ಸೂರ್ಯಾಮೈಶ್ವರ್ಯೆರೂಪಾಂ ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ ಸೃರ್ಣಿರೂಪಾಂ ಮೇ ಮದರ್ಥಮಾವಹ 
ಆವಾಹನಂ ಕುರು || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಜಾತವೇದಃ--ಎಲೈ ಅಗ್ನೆಯೇ ! ಆರ್ದ್ರಾಂ--ಶೀತಲಗುಣವುಳ್ಳ | ಪುಷ್ಕರಿ ಕೇಂ 
ಅಭಿಸೇಕಕ್ಟಾಗಿ ಆನೆಯ ಸೊಂಡಲುಗಳ ತುದಿಯಿಂದ ಜಲಸಿಕ್ತಳಾಗಿರುವವಳೂ | ಪುಷ್ಚಿಂ_ ಪುಸ್ಚಿಸ್ಟರೂಪಳೂ 


ಅಥವಾ ಪುಷ್ಪ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದವಳೂ | ಹಿಂಗಲಾಂ--ಹರಿದ್ವರ್ಣ (ಗೌರ, ಹಳದಿ) ಯುಕ್ತವಾದ ಶರೀರ 
ವುಳ್ಳ ವಳೂ | ಪೆದ್ಧಮಾಲಿನೀಂ ಕಮಲಪುಸಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿದ ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳೂ | ಚೆಂದ್ರಾಂ-- 
ಚಂದ್ರನಂತೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವಳೂ | ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಾಂ--ಸವರ್ಣಾಭರಣಯುಕ್ಕಳೂ ಅಥವಾ ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ಶರೀರದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವವಳೂ ಆದ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ--ಶ್ರಿ ೀಮಹಾಲಕಿ ಕ್ಸ್ಮಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಶ್ರೀದೇವತೆ 
ಯನ್ನು | ಮೇ-- ನನಗಾಗಿ (ನನಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಆವಹ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀದೇನಿಯು ಅತಿಪ್ರ ಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವಳಾದರೂ ಶೀತಳಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ನಯನಮನೋಹರಳಾಗಿರುವಳು. ಈ ದೇವಿಗೆ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡ ಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆನೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸೊಂಡಲುಗಳಿಂದ 
ರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವವು.- ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪುಷ್ಟಿ ಪ್ರದಳಾಗಿಯೂ 
ಗೌರವರ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಶೆರೀರೆಕಾಂತೆಯುಳ್ಳ ವಳಾಗಿಯೂ ಕಮಲಪುಷ್ಟಗಳ ಹಾರವನ್ನು ಧೆರಿಸಿ ಸುವರ್ಣಾಕೃತಿ 


ಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದಕಳಾಗಿರುವಳು. ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ಳಾದ 
ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೀದೇವಶೆಯನ್ನು ಗಜಲಕ್ಷ್ಮೀಸ್ತರೂಪದಿಂದಿರುವಂತೆ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಮಂಡಲಾಂತರ್ಗತಳಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 
ಮಂಡಲಾಂತರ್ಗತಳೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ಈ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಖಯಕ್ಸಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವವು. 

— 
ಅಥ ಚಿತುರ್ದಶೀ ಯಕ: 

ಓಂ ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀತ್ರೀಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಚಿತುರ್ದಶ್ಶೃಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರೆಸ್ಯ | ಜಾತವೇದಾ ಯಷಿಃ | ಶ್ರೀರಾಜ್ಯ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ | ಅನುಷ್ಟು ಸ್‌ಛಂದಃ | ಶ್ರೀಂ ಬೀಜಂ | ಹಂ ಶಕ್ತಿಃ! ಹ್ರೀಂ ಕೇಲಕಂ | ಶಿ ಶ್ರೀರಾಜ್ಯ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರಸಾಪಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೆೇ ಜಸ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
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. 
ಫ್‌ ಗಾ ಭಾ ರಗ ರ ದ ಗ್‌ ಪ್‌ ದ್‌್‌ ದೌ ರಾ ಹೌರಾ ರಪ್‌ ನಗರ್‌ ಸರ್‌ ದದ್‌ ದ್‌ ರ ಭಾರ ದ್‌ ಮಲ ರ್‌ ದ್‌ ರ್‌ು ಮಗಾ ಸಡಾ ಸಗ ಬತ್ತಾ ಘಾ ತಾ ಸಾಮ್‌ ಮ್‌ ವಾ ಹಣ್ಣ ವಡಾ ಹಡ್ತಾ, RETEST TTR RT ವ್‌ ಡ್‌ಳ್ತಾ 





ಓಂ ಆರ್ದ್ರಾಂ ಪುಸ್ಕರಿಣೀಂ ಯೆಸ್ಟಿಂ- ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ವನುಃ |! ಓಂ ಸುವರ್ಣಾಂ--ತರ್ಜ 

ನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಹೇಮಮಾಲಿನೀಂ--ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ| ಓಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ 
ಅನಾಮಿಕಾ ಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀ--ಕನಿಹ್ಕಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಜಾತವೇದೋ ಮ ಆ ವಹ 
ಕರತಲಕರಷ್ಟಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಆರ್ದಾಂ ಪುಷ್ಪರಿಣೀಂ ಯಸ್ಛ್ರಿಂ-- ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ | ಓಂ 
ಹೇಮಮಾಲಿನೀಂ--ಶಿಖಾಯೈ ವಷೆಬ್‌ | ಓಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ- -ಕವಚಾಯ ಹುಂ | ಓಂ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ--ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯ ವೌಷಟ್‌। ಓಂ ಚಾತನೇದೋ ಮ ಆವಹ-- ಅಸ್ತ್ರಾಯ ಫಟ್‌ | ಭೂರ್ಭು 
ವಸ್ಸುವರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಬಂಧಃ ॥ ಧ್ಯಾನಂ ॥ 

ಪದ್ಮಂ ಮಣಿಮಯಂ ಕುಂಭಮಿಕ್ಷುಚಾಪಂ ಚ ಬಿಭ್ರತೀಂ | 

ಪುಪ್ಪೆಬಾಣಿಂ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಧ್ಯಾಯೇದ್ರಾಜ್ಯಪ್ರೆದಾಯಿನೀಂ ॥ 
ಏವಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಜಸೇಲ್ಲಕ್ಷಂ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಸಮಕಶ್ನುಶೇ || 

ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕು ॥ 


ಮಿ | | | 
ಆದ್ರಾಂ ಯಃಕರಿಣೀಂ ಯಸ್ಸಿಂ ಸುವರ್ಣಾಂ ಹೇಮಮಾಲಿನಿ | 


ತ್ತ | 
ಸೂರ್ಯ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಮಾಯಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಜಾತವೇದೋ ಮ ಆವಹ ॥೧೪॥ 


| | ಶ್ರೀ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಯಂ || 

ಆರ್ದ್ರಾಂ ಸೂರ್ವೋಕ್ತಾಂ ಯಃಕರಿಣೀಂ ಯೆಷ್ಬಿಕರಾಂ ವೇತ್ರಹಸ್ತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಓಲೋಪ- 
ಶ್ಭಾಂದಸಃ | ತದ್ವತೀಂ ದಂಡಕಾರಿಣೀಂ ದಂಡಕರಾಂ ವಾ! ಯಷ್ಟಿಂ ದಂಡರೂಪಾಂ “ಧರ್ಮದಂಡಸ್ಪ- 
ರೂಪಿಣೀ? ಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೋಕ್ತೇ8। ಸುವರ್ಣಾಂ ಶೋಭನವರ್ಣಾಂ ರುಕ್ಮರೂಪಿಣೀಂ ರುಕ್ಮಿಣೀಂ 
ರುಕ್ಕದೇವತಾಂ ವಾ ಹೇಮಮಾಲಿನೀಂ ಹೇಮವಿಕೃೈತಶೃಂಖಲಾದಿಮಾಲಾವಶೀಂ ಸೂರ್ಯೌಂ ಸೂರ್ಯ 
ವತ್ಸ, ಕಾಶಮಾನಾಂ ಶದ್ರೂಪಾಂ ವಾ! ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ್‌ ॥ 

|| ಪೃಥ್ವೀಧರಾಚಾರ್ಯಭಾಷ್ಯಂ || 

॥ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಆರ್ದ್ರಾಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೀಂ ಕರಿಹಸ್ತಾಗ್ರವತೀಂ ಯಷ್ಟ್ರಿಂ ಪಾಕೆಶಾ- 
ಲಾದಿದಂಡರೂಪಾಂ, ಇಪ್ಟಿಮಿತಿಸಾಶೇ ಯಾಗಸ್ವರೂಸಾಂ ಪಿಂಗಳಾಂ ಕೆದ್ರೂವರ್ಣಾಂ ಪದ್ಮೆಮಾಲಿನೀಂ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತರೂಸಾಂ ಚೆಂದ್ರಾಂ ಸಂಶೋಸಕರೀಂ ಚೆಂದ್ರಮಂಡಲವಾಸಿನೀರ ಚಂದಪ್ರರೂಪಾಂ 
ಕರ್ಪೂರಧಾರಿಣೀ೦ ವಾ ಹಿರನ್ಮಂಯಿಾಂ ಸುವರ್ಣಮಯಿಾಂ ಧನರೂಪಾಂ ಧನಪ್ರಚುರಾಂ ವಾಲಕ್ಷ್ಮೀಂ 


ಮೇ ಮದರ್ಥಂ ಮಮೇತಿ ಪಾಠೇ ಮತ್ಸಂಬಂಧಿಪ್ರಯೋಜನಾಯೆ ಆವಹ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೆಲ್ಪ) ಜಾಶವೇದಃ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆರ್ದ್ರಾಂ--ಶೀತಲಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಶೀತಲಕಾಂತಿ 


ವಿಶಿಷ್ಟಳೂ | ಯೆ`ಸ್ಬ್ರಿಂ ಯೆ8ಕರಿಣೀಂ--ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬೆತ್ತ ಆಥವಾ ದಂಡವನ್ನು (ಧರ್ಮದಂಡವನ್ನು) ಹಿಡಿದಿರು 
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ಕ ದ್‌ ನ್‌್‌ ರಾನ್‌ ಪತಾ ನ್‌್‌ ಮದ್‌ ನಾರದ ಆನ್ಮರ್‌ಕು ಮಡ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಸಗ ದ್‌ ಅರ್‌ಾ್‌ 





ಶ್‌ ದ್‌್‌ ನ್ನನ್‌ ಹರಾ ಬಡವ ಪ್‌. ನ್‌್‌ ಪೌಲ ರ್ಥ ಫೇ ನ ನರ್‌ ಫರಾ ಪರಾ, ಎರ್‌ ಫ್‌ ಬ ರ್‌್‌ರ ಬಬ ಎಇ ಇದನ್‌ ವ್‌. ಮಾಯಿ 


ವವಳೂ | ಸುವರ್ಣಾಂ--ಶೋಭನವರ್ಣವುಳ್ಳವಳೂ |. ಹೇಮಮಾಲಿನೀಂ--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪುಷ್ಪ 
ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳೂ |  ಸೊರ್ಯಾಂ-— ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವವಳೂ ಆಥವಾ 
ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದಿರುವಳೂ | ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ-- ಸುವರ್ಣಾಭರಣಾಲಂಕೃತಳೂ ಅಥವಾ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಶರೀರದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವವಳೂ ಆದ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ--ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು |. ಮೇ--ನನ್ನ 
ಸಮೀಪಕ್ಕೆ | ಆ ವಹ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬ್ಕಾ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶೀತಲಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವಳೂ ' ಅಥವಾ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಶೀತಲ ಕಾಂತಿವಿಶಿಷ್ಟಳೂ, ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ದಂಡವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವಳೂ, ಶೋಭನವರ್ಣವುಳ್ಳವಳೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಪುಷ್ಪ ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸೂರ್ಯ 
ನಂತೆ ತೇಜೋ;ತಿಶೆಯದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವಳೂ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಸ್ತರೂಪಳೂ, ಸುವರ್ಣಾಭರಣಾಲಂಕೃತಳೂ 
ಅಥವಾ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶೋಭನಾಂಗವುಳ್ಳ ವಳೂ ಆದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ನನ್ನ್ನ 
ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


॥ ಶ್ರೀತತ್ತೈೇ |! 
ಮಮಕಾರೋ ಮಶಶ್ಚೇತಿ ವರ್ತೇಶೇ ಸಾರ್ಶ್ವಯೋರ್ದ್ವೆಯೋಃ | 
ದೇವಶೇ ಗಜರೂಸಿಣ್ಯೌ ಶ್ರೀದೇವೀಮಭಿಷಿಂಚೆತಃ || 
ತಯೋಃ ಶುಂಡಾಗ್ರಯೋರ್ಭಾತ ಆಶಾಪ್ರೀತ್ಯಾಹ್ವೆಯಾವುಭ್‌ | 
ಸುವರ್ಣಿಕೆಲಶ್‌ ತಾಭ್ಯಾಂ ತೈಪ್ತಿಪೂರ್ಣಂಭಸಾ$ನ್ವಹಂ [| 
ಹೃತದ್ಮವಾಸಿನೀ ದೇವೀ ಚಿದ್ರೂಪಿಣ್ಯಭಿಹಿಚ್ಛತೇ | 
ದೇಹೇ ಗೃಹಾತ್ಮಕೇ ನಿಷ್ಟೇತ್ಸಹಾನಂದೇನ ವಿಷ್ಣುನಾ 
ಏತಾವಾನ್‌ ಗಜಲಸ್ರ್ಮ್ಯಾಸ್ತು ವಿಭೂತೇರ್ವಿಸ್ತರೋ ಧ್ರುವಃ 
ತಾಂ ಸ್ಮೆರೇದಭಿಷೇಕಾರ್ದ್ರಾಂ ಪುಷಸ್ಟಿದಾಂ ಪುಷ್ಟಿರೂಪಿಣೀಂ | 
ರುಕ್ಮಾಭಾಂ ಸ್ಪಪ್ಟಧೀಗಮ್ಯಾಂ ಸುವರ್ಣಾಂ ಸ್ಪರ್ಣಮಾಲಿನೀಂ | 
ಸೂರ್ಯಾಮೈಶ್ಚರ್ಯರೂಪಾಂ ಚೆ ಸಾವಿಶ್ರೀಂ ಸೂರ್ಯರೂಪಿಣೀಂ [| 
ಆತ್ಮಸಂಜ್ಞಾಂ ಚೆ ಚಿದ್ರೂಪಾಂ ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿಸ್ತರೂಪಿಣೀಂ | 
ಚೆಶ್ಸುಃಸ್ರೆಕಾಶದಾಂ ಚೈವ ಹಿರಣ್ಯಪ್ರಚುರಾಂ ತಥಾ | 
ಸ್ವರ್ಣಾತ್ಮನಾನಿರ್ಭೂತಾಂ ಚೆ ಜಾತವೇದೋ ಮ ಆವಹ | 
ಯಚೆಮೇತಾಂ ಜಪೇನ್ನಿತ್ಯಂ ಪಶ್ಶನ್ನರ್ಕಂ ದಿವಾ ದ್ವಿಜಃ | 
ಪದ್ಮಾಕರೇ ತಟಾಕೇ ವಾ ಪ್ರತ್ಯಹಂ ತ್ರಿಸಹಸ್ರಕಂ | 
ಮಂಡಲತ್ರಯೆಪೆರ್ಯೆಂತೆಂ ವ್ರತದೀಕ್ಷಾಸರಾಯಣಃ | 
ಸರಿವಾಸಿನೀಶತೆಂ ಪೂಜ್ಯಂ ಸಾಲಂಕಾರಂ ಸದಕ್ಷಿಣಂ | 
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320 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ೫. ಆ. ೬. ಸೂ ೮೭. 
ಸಿದ್ಧೌ ಗಜಾಂತರೈಶ್ವರ್ಯಮಾರೋಗ ಶಂ ಭಾಗ್ಯಮೇವ ಚೆ || 
ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಮಂತೇ ತು ಜರ್ಕ್‌ 
ಮೈತ್ರ್ರ್ಯಾದಿವೃತ್ತಿಭಿಶ್ಚಾರ್ರ್ರಾಂ ವಿರಾಜಃಕರುಣಾಂ ಶ್ರಿಯೆಂ | 
ದಯಾರ್ದ್ರ್ರಾಂ ವೇತ್ರಹಸ್ತಾಂ ಚೆ ವ್ರತದಂಡಸ್ಟರೂಪಿಣೀಂ | 
ಪಿಂಗಳಾಭಾಂ ಪ್ರಸನ್ನಾಸ್ಯಾಂ ಪದ್ಮಮಾಲಾಧರಾಂ ತಥಾ 
ಚಂದ್ರಸ್ಥಾಂ ಚೆಂದ್ರರೂಪಾಂ ಚೆ ಚೆಂದ್ರಾಂ ಚೆಂದ್ರೆಧರಾಂ ಶೆಥಾ | 
ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ ಮಹಾಲಕ್ರ್ಮೀಮೃ ಚೆಮೇತಾಂ ಜಷೇನ್ನಿಶಿ ॥ 
ಆರಭ್ಯ ಶುಕ್ಲ ಪಂಚಮ್ಯಾಮಾಸ್ವೇವ ದಶರಾತ್ರಿಷು | 
ನತು ಜಹೇದ್ವ)ತಸೆರಾಯೆಃಂ 

್ರತ್ರಿಂಶನ್ಮಾಸಸರ್ಯೆಂತಂ ಪುರಶ್ಚರಣವಮಂಚೆ ತೇ | 
ಚಂದ್ರಮಂಡಲಮಾಲಕ್ಷ್ಯ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಶ್ರೀಲಲಿತಾಂಬಿಕಾಂ [| 
ಸಿದ್ದೌ ತು ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವಂ ವಶೀಕರಣಮೇವ ಚೆ! 
ಪೂರ್ಣಾನಂದಪ್ರೆತಿಷ್ಠಾಂ ಚೆ ಕೀರ್ತಿ ಭೋಗೆಂ ಮಹದ್ದನೆಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಯಾಂತೇ ಚಂದ್ರಸಾಯೆಖಜ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತ್ಕೇವ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು 


ಮಮಕಾರ ಮತ್ತು ಮದ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಯರು ಶ್ರೀದೇವಿಯ ಎಡಬಲಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಗಜರೂಪ 
| ದಿಂದಿದ್ದು, ತಮ್ಮ ಸೊಂಡಲುಗಳಲ್ಲಿ ಆಶಾ, ಪ್ರೀತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಸುವರ್ಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯೆಂಬ ಉದಕವನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಂಡ್ಕು ಹೃದಯಕಮಲದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವವಳೂ, ಚೆದ್ರೂ ಪಸ್ತರೂಪಿಣಿಯ್ಕೂ ದೇಹವೆಂಬ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಆನಂದಸ್ತ ರೂಪನಾದ ವಿಷು ೨ ವಿನೊಡನೆ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವಳೂ ಆದ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು ಪ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಭಿಷೇಕ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ವೈಭವವು ಗಜಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ವಿಭೂಶಿವಿಶೇಷವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಗಜ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು ಈ ದೇವಿಯು ಅಭಿಹಿಕ್ಕೋದಕದಿಂದ ತೊಯಿದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿರು 
ವಳು. ಪುಷ್ಪ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾಗಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಪುಸ್ವಿ ಪ್ರದಳಾಗಿರುವಳು. ಬೆಳ್ಳಿಯಂತೆ ಶುಭ್ರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುನಳು ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಳಾಗುವಳು, ಸುವರ್ಣದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತ 
ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಳು. ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತಳೂ, ಐಶ್ರರ್ಯಮೂರ್ತಿಯೂ ಆಗಿರುವಳು. ಆತ್ಮಸ್ನರೂಪಿ 
ಣಿಯ್ಕೂ ಚಿದ್ರೂಸಿಣಿಯೂ, ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿಸ್ವರೂಪಿಣಿಯೂ, ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವವಳೂ, ಸುವರ್ಣ 
ಮಯಶರೀರಕಾಂತಿಯುತಳೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶರೀರದಿಂದ ಆವಿರ್ಭೂತಳಾದವಳೂ ಆದ ಈ ಗಜಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಎಂ ದೇವತೆಯನ್ನು ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಾ ಎಂದು ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು. 
ಈ ರೀತಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸರೋವರದಲ್ಲಿಯಾಗಲೇ, ಕೆರೆಯಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಠಿಂತು ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಾ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರ ತಿದಿನನೂ ಮೂರು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಸ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಮೊರು ಮಲಂಡ ಪರ್ಯಂತ (ಮಂಡಲವೆಂದರೆ ನಲವತ್ತೆಂಟು ದಿನಗಳು) ವ್ರತದ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಜಪ 
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ಮಾಡಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನೂರುಮಂದಿ ಸುವಾಸಿನೀ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ವಸಾ ಪ್ರಾ ಲಂಕಾರ ದಕ್ಷಿಣೆಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಸಂತೋಷೆಸಡಿಸ 
ಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರ ಸಿದ್ದಿ ಯಾಗಿ ಗಜಾದೆ ಒಂಶ್ರರ್ಯ, ಆರೋಗ್ಯಭಾಗ್ಯ, ಸಕಲ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಿದ್ದಿ, ಇವುಗಳನ ನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖನ್‌ವತ ಕೊನೆಗೆ ದೇಹಾವಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಸಾ ಸಾಯುಜ್ಯವೆಂಬ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪದವಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. | 





ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಸ ಮಾಡುವಾಗ ಶ್ರೀದೇವತೆಯು ತನ್ನ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹ, ವಾತ್ಸಲ್ಯ; ಪ್ರೀತಿ, ದಯಾ 
ರ್ರ್ರದೃಷ್ಟಿ ಮುಂತಾದ ಗುಣಯುಕ್ತಳಾಗಿರುವಂತೆಯ್ಕೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ದಂಡವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಜನರು ನಿಯಮಪರಿಪಾಲನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧರ್ಮದಂಡಸ್ವರೂಪಿಣಿಯಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ಗೌರವರ್ಣದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ, ಚಂದ್ರನಂತೆ 41 
ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿರುವಂತೆಯ್ಲೂ ಚಂದ ದ್ರಬಿಂಬವನ್ನು ಥರಿಸಿರುವಂತೆಯೂ ಸುವರ್ಣಮಯ 
ಶರೀರಾಕೃತಿಯಿಂದ ಒಪ್ಪು ತ್ತಿರುವ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಸ್ವರೂಪಿಣಿಯಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ರಾತ್ರಿ 
ಸಾರವ. ಜಪ ಮಾಡಬೇಕು. ಪುರಶ್ಚ ರಣವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದ ಪಂಚಾ » -. 
ದಿನ ಜಪವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿ ಹತ್ತು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಯಷ್ಟು ಜಪ ಪವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯವರೆಗೆ ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ಆ ದಿವಸ ಚಂದ್ರ ಮಂಡಲ 


ಷಿ 
ವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಲಲಿತಾಂಬಿಕಾ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ ಶ್ರೀ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಆ ಚಂದ್ರ 


ಬಿಂಬದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳವರೆಗೆ ಪ್ರತಿ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಂಚಮಾ ದಿನ ಕ 
ದಿಂದ ಪೌರ್ನಮಾಸ್ಯವರೆಗೆ ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಜಪಾಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪುರಶ್ಚರಣನಿಧಿಯೆಂದು ಹೆಸರು." « | 
ಪುರಶ್ಚ ರಣನಿಧಿಯಿಂದ ಮಾಡುವ ಜಪಕ್ರಮವು. ಸಿದ್ದಿ ಸಿದರೆ ಸಾಧಕನು ್‌್‌ ಫ್‌ ಎಲ್ಲರೂ ಇವನ 
ವಶವರ್ತಿಗಳಾಗುವರು. ಪೊರ್ಣಾನಂದವೂ, ಗೀಗಿ ಜಭೋಗಸಾಧನಗಳ್ಳ್ಕೂ ಧನಸಮೃದ್ಧಿ ಯೂ ಲಭಿಸುವುವು 
ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಬಹುಕಾಲ ಅನುಭವಿಸಿ ದೇಹಾವಸಾನದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಸಾಯುಜ್ಯವೆಂಬ ಮಹ 
ತ್ರದನಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಕೆನ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಸಮಾಸ್ತವು. 
d= Oboe 
|| ಅಥ ಪಂಚದಶೀ ಯಕ || 

[ಓಂ ಅಸೆ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತೆ ಸ್ಥ ಯೆಕ್ಸಂಚೆದಶೀಮಹಾಮಂಂತ್ರ ಶ್ರಸ್ಯ | ಆಂಗಿರಾ ಯಸಿಃ | ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 

ರ್ದೇವಶಾ | ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ಭಂದಃ! ರರ ಕುಬೇರ ಯಷಿಃ ! ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೀವತಾ | ಪ್ರಸ್ತಾರ 


ಪಂಕ್ತಿಶೃಂದಃ। ಹ್ರೀಂ ಬೀಜಂ! ಶ್ರೀಂ ಶಕ್ತಿ8 |! ಹ್ರೀಂ ಕೀಲಕಂ! ಶ್ರೀ ರಾಜ್ಯಸಿಂಹಾಸನಸ್ಥೆ ಮಹಾಲಸ್ಟ್ಮೀ-. 
ಪ್ರಸಾದ ಸಿದ್ಧ ರೇ ಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ! 


ಓಂ ಕ್ರಿ 0 ತಾಂ ಮ ಆವಹ--ಅಂಗುಷಾ ಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂ ಶ್ರೀಂ ಜಾತವೇದ8-ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ 
ನಮಃ | ಓಂ ಪ್ರೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮನಸೆಗಾಮಿನೀಂ-- ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಯಸ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ 
ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ- ನಮಃ! ಓಂ ಶ್ರೀಂ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಗಾವೋ ದಾಸ್ಯೋಂಶ್ಚಾನ್‌--ಕನಿಷ್ಠಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! 
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ನ್‌ ಪ್ರಾ. ಇಗ ಇಂತತ್ತ್ರಾ ದನ ಆನ ಬದನ ಬರಗ ನನ್‌ ಇಳ ಆ ನನ್ಹನ್‌ಲ್ಮದ್‌ ಆ ವರಾ ಚ ಇನ್‌ ಕ್‌ ರ ಇಸ್‌ ಇ ತಕ್ಕ 
ತ್‌ ದ ದ ಇ. ಮನಮನ ಗ ತಡ ಎಡ್‌ ನ ೫ ಇತ ಇಡಿ ಜ.೫ ಇತ ಜು ಕ್‌ 
ST ಮಾ 


ಓಂ ಪ್ರೀ ಪುರುಷಾನಹಂ--ಕರತಲಕರಪೈಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ || ಓಂ ಹ್ರೀಂತಾಂಮ ಆವಹ-ಹೃ ದಯಾಯ 
ನಮಃ! ಓಂ ಹ್ರೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮನಸಗಾಮಿನೀಂ- -ಶಿಖಾಯ್ಕೆ ವಷಟ್‌! ಓಂ ಶ್ರೀಂ ಜಾ ತೆ 
ಸ್ವಾಹಾ! ಓಂ ಶ್ರೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮನಪಸಗಾಮಿನೀಂ--ಶಿಖಾಯ್ಕೆ ವಷಟ್‌ | ಓಂ ಹ್ರೀಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಿಂ- 
ಕವಚಾಯ ಹುಂ। ಓಂಶ್ರೀಂಪ್ಪ ಕ್ರೈಭೂತಂ ಗಾವೋ ದಾಸ್ಕೋsಶ್ವಾನ್‌-ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯೆ ವಾಷ್‌ | ಓಂ 
ಶ್ರೀಂ ಪುರುಷಾನಹಂ- ಅಸ್ರಾಯ ಪಟ್‌ ॥ ಭೂರ್ಭುವಸ್ತುನರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಬಂಧಃ! ಧ್ಯಾನಂ [| 


ಧ್ಯಾಯೇಲ್ಲಸ್ಷೀಂ ಪ್ರಹಸಿತಮು ಖೀಂ ರಾಜ್ಯಸಿಂಹಾಸನಸ್ಥಾಂ 
ಮುದ್ರಾಶಕ್ತಿಂ ಸಕಲವಿನುತಾಂ ಸರ್ವಸಂಸೇವ್ಯಮಾನಾಂ | 

ಅಗಾ ಪೂಜ್ಯಾಮಖಲಜನನೀಂ ಹೇಮವರ್ಣಾಂ ಹಿರಣ್ಯಾಂ 
ಭಾಗ್ಯೋಪೇಶಾಂ ಭುವನಸುಖದಾಂ ಭಾರ್ಗವೀಂ ಭೂತಧಾತ್ರೀಂ | 


ಇತಿ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಜಪಂಕುರ್ಯಾತ್‌ [!] 
ಹದಿನೈದನೆಯ ಯಕ್ಕು 


| | 
ತಾಂ ಮ ಆವಹ ಜಾತವೇದೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮನಪಗಾಮಿನೀಂ | 
| | | 
. ಯಸ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಗಾವೋ ದಾಸ್ಯೋ3ಶ್ವಾನ್ವಿಂದೇಯಂ 
ಪುರುಷಾನಹಂ ॥ ೧೫ ॥ 


ಇಯಂ ಯಕ್‌ ದ್ವಿತೀಯೆಯಾ ಯಚಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ಪ್ರಭೂತೆಂ ಭೂಯಿಸ್ಮೆಂ ಗಾವಃ ಗಾಃ! 
ದಾಸ್ಯಃ ಪರಿಚಾರಿಕಾಃ | ಉಭಯತ್ರ ಶಸರ್ಥೇ ಜಸ್‌ | ಇಯಾನ್‌ ವಿಶೇಷಃ ॥ 


| ಪೈಥ್ವೀಧರಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಜಾತವೇದಃ ಅಗ್ನೇ ಯಸ್ಯಾಂ ಲಶ್ಮ್ಯಾಮಾಗತಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಹಿರಣ್ಯಂ 
ಪುಷ್ಕಲಂ ಧನಂ ಗಾವಃ ಗೋಮಹಿಷ್ಯಾದೀನ್‌ ದಾಸ್ಯಃ ದಾಸೀಜನಾನ್‌ | ಅಶ್ವಾನ್‌ ತುರಗಾದೀನ್‌ 
ಪುರುಷಾನ್‌ ಪುತ್ರಮಿತ್ರಕಲತ್ರಾದೀನ್‌ ವಿಂದೇಯಮಹಂ ಲಭೇಯಂ। ಅನಪಗಾಮಿನೀಂ ನಿವೃತ್ತಿರಹಿತಾಂ 
ತಾಂ ತಾವೃಶೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಶ್ರಿಯಂಮೇ ಮದರ್ಥಂ ಆವಹ ಆವಾಹನಂ ಕುರು 


ಇ 


|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಶೆ) ಜಾತವೇದಃ- ಎಲೈ ಅಗ್ರಿ ಯೇ |: ಅನಪೆಗಾಮಿನೀಂ- ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ವ ಹ iad (ರುವ ಎಂದರೆ. ನನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲಸಿರುವ | ಶಾಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ | ಲಕ್ಷಿ ಬಸ ಸಾ 





CC-0.Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ.೪: ಅ. ೪. ವ. ೩೪. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 329: 
ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು 1 ಮೇ--ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಅಥವಾ ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ |. 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| ಯೆಸ್ಯಾಂ-- ಯಾವ ಶ್ರೀದೇವಿಯು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಲಾಗಿ |  (ಅಹಂ--.. 

ನಾನು) | ಪ್ರಭೂತಂ--ಬಹಳವಾದ | ಹಿರಣ್ಯಂ.--ಸುವರ್ಣವನ್ನು ಅಥವಾ ಧನಕನಕಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ | ಗಾವಃ 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ (ಸಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ) | ದಾಸ್ಯ 8- ದಾಸದಾಸೀಜನರನ್ನು ಎಂದರೆ ಭೃತೃರನ್ನೂ | ಅಶ್ವಾನ್‌- - 
ತಿಶ್ಚಗಳನ್ನೂ | ಪುರುಷಾನ್‌- ಪುತ್ರಮಿತ್ರಕಳತ್ರಾದಿ ಜನರನ್ನೂ | ನಿಂದೇಯೆಂ- (ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ್ರ. 
ಸಡೆಯುವೆನೋ। (ತಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಮೇ ಆವಹ ಅಂತಹ ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ). 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಶ್ರೀಡೇವತೆಯು ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದರೆ ಆ ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾನು: 
ಬಹಳವಾದ ಧನಕನಕಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ದಾಸದಾಸೀಜನರನ್ನೂ, 
ತ್ರಮಿತ್ರಕಳತ್ರಾದಿ ಬಂಧುವರ್ಗದವರನ್ನೂ ಪಡೆಯುವಂತಾಗುವುದೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು 


ಹು 
ಇ 


6 


UW 
A 
ಷಸ 
2 
ಓ 
~s 


| ವಿತೇಷವಿಷಯಗಳು ; 
| ಮಂತ್ರಕಲ್ಫಾರ್ಣಿವೇ [| 
ಪಂಚೆದಶ್ಯಾ ಯಚಿಃ ಕುಬೇರಯಷಿಃ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ರಿಶೃಂದಃ | ಶ್ರೀಂ ಶ್ರೀಂ ಪ್ರೀಮಿತಿ ಬೀಜಾನಿ 

ದ್ವಿಧಾವಿಭಕ್ತೆಮಂತ್ರೇಣ ಸಬೀಜತ್ರಯೇಣ ಪಲ್ಲವೇನ ತ್ರಿವಾರಮನುಲೋಮವಿಲೋಮಪರಿವರ್ತನತಃ- 
ಸೋಡಾ ನ್ಯಾಸಾಃ | ಧ್ಯಾನಂ-- 

ಧ್ಯಾಯೇಲ್ಗಕ್ಕ್ಮೀಂ ಪ್ರಹಸಿತಮುಖೀಂ ರಾಜ್ಯಸಿಂಹಾಸನಸ್ಥಾಂ 

ಮುದ್ರಾಶಕ್ತಿಂ ಸಕಲನಿನುತಾಂ ಸರ್ವಸಂಸೇವ್ಯಮಾನಾಂ | 

ಅಗ್ಟ್ಟ್‌ ಪೂಜ್ಯಾಮಖಿಲಜನನೀಂ ಹೇಮವರ್ಣಾಂ ಹಿರಣ್ಯಾಂ 

ಭಾಗ್ಯೋಪೇತಾಂ ಭುವನಸುಖದಾಂ ಭಾರ್ಗವೀಂ ಭೂತಿಧಾಶ್ರೀಂ ॥ 


ಮಂಶ್ರೋ5ಯೆಂ ಧಾನ್ಯರಾಶೇರುಪರಿ ಪೆದ್ಮಾಕ್ತಮಾಲಯಾ ತುಲಸೀಕಾಷ್ಕಮಾಲಯಾ ವಾ ಪ್ರತೃಹಮ- 
ಸ್ಟೋತ್ತರತ್ರಿಸಹಸ್ರಪ್ರೆಕಾರೇಣಿ ಸಹಸ್ರದಿವಸಜಪಾತ್ಸಿದ್ಧೋ ಭವತಿ! ವ್ಯಾಘ್ರಾಜಿನೇ ಮಹೇಂದ್ರನೀಲಾಕ್ಷ- 
ಮಾಲಯಾ ಪಂಚೆಲಕ್ಷಜಪಾಚ್ಛತ್ರೂನ್‌ ಜಯೆತಿ | ವಸ್ತ್ರಾಸನೇ ದರ್ಭಾಸ್ತರಣೇ ವಾ ರುದ್ರಾಶ್ಷಮಾಲಯಾ: 
ನವಲಕ್ಷಜಪಾದ್ವಿದ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ವೇತ್ರಾಸನೇ ಸುವರ್ಣಾಕ್ಷಮಾಲಯಾ ಳೋಟಜಪಾದ್ರಾಜ್ಯಂ: 
ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾತ್‌ | ಐಹಿಕೆಸರ್ವಕಾಮಪ್ರದೋ$ಯಂ ಮಂತ್ರ81 ಅರ್ಥತಸ್ತೇಷಾ ದ್ವಿತೀಯಾಮೃಚ- 
ಮನುಕಕೋತಿ | ಅನ್ಯದನ್ಯತ್ರೋಕ್ತೆಮೇವೇತಿ ಸಮಾನಂ || 


| ಇತಿ ಪಂಚೆದಶೀ ಯಗ್ವಿವೃತಾ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಸೊಕ್ತ ಕೈಭಾಷ್ಯಂ 
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ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಹೆದಿನ್ನೆದನೆಯ ಖಯಕ್ಕಾದ ತಾಂ ಮ ಆವಕ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಕುಬೇರನು ಯಸಿಯೆ ; 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕಿ ಕ್ರಿಶ್ಚೆಂದಸ ಸ್ಸು. ಮಂತ್ರವನ್ನು ನ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಎರಡು 
"ಭಾಗ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಮೂರು ಬೀಜಾಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಅನುಲೋಮ ವಿಲೋಮಕ್ರಮದಿಂದ ಸೇರಿಸಿ ಪೋಢಾನ್ಯಾಸವನ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಧ್ಯಾನಶ್ಲೋಕವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. 


ಧ್ಯಾಯೇಲ್ಗಕ್ಷ್ಮೀಂ ಪ್ರಹಸಿತಮುಖೀಂ ರಾಜ್ಯಸಿಂಹಾಸನಸ್ಥಾಂ 
ಮುದ್ರಾಶಕ್ತಿಂ ಸಕಲನಿನುತಾಂ ಸರ್ವಸಂಸೇವ್ಯಮಾನಾಂ 

ಗನ್ನಾ ಸೂಜ್ಯಾಮಖಲಜನನೀಂ ಹೇಮವರ್ಣಾಂ ಹಿರಣ್ಯಾಂ 
ಎ ಭುವನಸುಖದಾಂ ಭಾರ್ಗವೀಂ ಭೂತಿಧಾತ್ರೀಂ [| 


ಈ ಲಕಿ ಕ್ಲೀನಾಮಾಂಕಿತಳಾದ ಶ್ರೀದೇವಿಯು ರಾಜ್ಯಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮುಖದಲ್ಲಿ ಮಂದಹಾಸ ಸವನ್ನು ಸೂಸುತ್ತಾ 
ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವರದಾಭಯದಾದಿಮುದ್ರೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಳು. ಸಕಲಜನರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆವಾಹಿತಳಾಗಿ ಪೂಜಾರ್ಹಳಾಗಿರುವಳು. ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಜನನಿಯಾಗಿರುವಳು. ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣದ 
ದೇಹಕಾಂತಿಯಿಂದ ಶೋಭಿಶುತ್ತಿರುವಳು. ಈ ದೇವಿಯ ಶರೀರವು ಸುವರ್ಣಮಯವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಭಾಗ್ಯ 
'ಒಡೆಯಳಾದ್ದರಿಂದ ಸಕಲ ಲೋಕದ ಜನರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವಳು. ಭೃಗುಕುಲೋತ್ಸ ನ್ದ ಳೂ ಐಶ್ರರ್ಯಾದಿ 
ವಿಭೂತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳೂ ಆದ ಈ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಧಾ ನಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಹ 


ಜಪಮಾಡುವ ಸಾಧಕನು ಧಾನ್ಯರಾಶಿಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಸದ್ಮಾಕ್ಷಮಾಲೆ ಅಥವಾ ತುಲಸೀಕಾ 
"ಮಾಲೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಜಸಸರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಈ ಯಕ್ಸ್‌ನ್ನು ಮೂರುಸಾವಿರದ 
ನೂರೆಂಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಂತೆ ಸಹಸ್ರದಿವಸಗಳವರೆಗೆ ಜಸಮಾಡುತ್ತಾ ಬಂದರೆ ಆ ಪುರುಷರಿಗೆ ಮಂತ್ರಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುವುದು. 
ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಘ್ರಾಜಿನ ಎಂದರೆ ಹುಲಿಯ ಚರ್ಮವನ್ನು ಹಾಸಿಕೊಂಡು, ಆದರ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು, ಇಂದ್ರಫೀಲ 
ಮಣಿಯ ಜಪಮಾಲೆಯಿಂದ ಐದುಲಕ್ಷ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಪಮಾಡಿದರೆ ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ದಿಗ್ವಿಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ವಸ ಸ್ರವನ್ನು ಹಾಸಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಆಥವಾ ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ರುದ್ರಾಕ್ಷ 
ಮಾಲೆಯಿಂದ ಒಂಭತ್ತುಲಕ ಕ್ಷ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಸಮಾಡಿದರೆ ಸಕಲ ವಿದ್ಯಾಪ್ರಾಪ್ತಿಯುಂಟಾಗುವುದು. ವೇತ್ರಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ- ಬೆತ್ತದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಸುವರ್ಣಮಣಿಯುಕ್ತ ವಾದ ಜಪಸರದಿಂದ ಒಂದುಕೋಟಸಂಖ್ಯೆ 
ಈ ಮಂತ್ರವು ಐಹಿಕ ಎಂದರೆ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸ 


ಯಷ್ಟು ಜಸಮಾಡಿದರೆ ರಾಜ್ಯಲಾಭವಾಗುವುದು. 
ಅರ್ಥವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ 


ಲ್ಪಡುವ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


ಖಕ್ಕಿನಂತೆಯೇ ಇದೆ. 
| ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 


93 

36 
5 
8 
3) 

6೬ 
51 
g 
} 
ಫಾ 





CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೪. ಆ. ೪. ವ,.೩೪ ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 331 


“ಜಾ ಕ ಬನ ಒಂಪ್‌ ಇಪ ಇನ್‌ ಇಂತ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ನನನ್‌ ನಾನ್‌ು ನಾರಾ ಪ್ಯಾಪ್‌ ನ್‌್‌ ವ ನಾನ್‌ ನದ ಬದಲ್‌ ಹ ಈ ನ್‌ ಇರ್‌ ಒ ಈಾ 


| ನಿರುಕ್ತ ಕಾರೋಕ್ಕಫಲಸ್ತುತಿಃ ॥ 


| 
ಯು ಶುಚಿಃ ಪ್ರಯತೋ ಭೂತ್ವಾ ಜುಹುಯಾದಾಜ್ಯ ಮನ್ನ ಹಂ | 


| | 
ಯಃ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ಚ ಶ್ರೀಕಾಮಃ ಸತತಂ ಜಪೇತ್‌ | ೧೬ ॥ 


ಪ್ರಿ 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯಃ--ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಶ್ರೀಕಾಮಃ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೋ ಆ ಪುರುಷನು | 


ಪ್ರಯೆತಃ- ಪ್ರಯತ್ನ ಸೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ | ಶುಚಿಕಭೂತ್ವಾ- ಸ್ನಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | 
ಶ್ರಿಯಃ- _ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ | ಪಂಚೆದಶರ್ಚೆಂ--ಹೆದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂ 
ದಲೂ! ಅನ್ವಹಂ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಆಜ್ಯಂ--ಆಜ್ಯಾಹುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಜುಹಯಾತ್‌- -ಸಂಸ್ಕೃತಾಗ್ತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು | ಚೆ- ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನೈದು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ಸತೆಶೆಂ-- ಯಾವಾಗಲೂ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಜಸೇತ್‌- ಜಸಮಾಡಬೇಕು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಪುರುಷನು ತನಗೆ ಶ್ರೀದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹವೂ ಸಂಪತ್ತೂ ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚಿ ಕೈಸುವನೋ 
ಆ ಪುರುಷನು ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ಪ ನಾದಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧ ನಾಗಿ ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಹದಿನ್ಫೈದು ಬತ್ಕುಗಳಿಂದ 
ಸಂಸ್ಥೃತಾಗ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಯೋನ Be ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ವಿಧಿಪೂರ್ವಕ 


ವಾಗಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಜಪ ಮಾಡಬೇಕು. 


2 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
| ನಿರುಕ್ತ ಕಾರೋಕ್ಕೆಫಲಸ್ತುತಿಃ | 


| | | 
ಓಂ | ಯಃ ಶುಚಿಃ ಪ್ರಯತೋ ಭೂತ್ವಾ ಜುಹುಯಾದಾಜ್ಯಮನ್ವಹಂ | 


| 
ಶ್ರಿಯಃ ಸಂಚದಶರ್ಚಂ ಜತಿ ಶ್ರೀಕಾಮಃ ಸತತಂ ಜಪೇತ್‌ ॥ ೧೬ ॥ 


ಯೆಃ ಶ್ರೀಕಾಮಃ ಸ ಶುಚಿಃ ಪ್ರಯೆತಶ್ವ ಭೂತ್ವಾ ಸತತಂ ಸಂಕಲ್ಪದಿನಾದಿ ಪಂಚದಶಾಬ್ಲೇಷು: 

ತ್ಯಹಂ ಸ್ಪಶಾಖೋಕ್ತವಿಧಾನೇನಾಗ್ನಿಂ ಸಂಸ್ಕೃತ್ಯ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಪಂಚದಶಯಗ್ಬಿಃ ಪಂಚಿದಶಾಜ್ಯಾಹುತೀ- 

ರ್ಹುತ್ವಾ ತತಃ ಪರಂ ಶ್ರಿಯಃ ಸೂಕ eS ಸಾಕಲ್ಯೇನೈಕವಾರಮಿತಿ' ಯಥಾಶಕ್ತ್ಯಖಂಡ- 

ಪಾರಾಯೆಣಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಅಥವಾ ಪಂಚೆದಶವಾರಮಖಂಡಪಾರಾಯಣಂ ಕ ಕೃತ್ವಾ ತತ ಏಕೈಕಾ- 
ಮೃಚಂ ವಿಧಿವದ್ಯಥಾಸಂಖ್ಯಂ ಜಪೇತ್‌ | ತೆದಶಕ್ತಾ ಲೌಕಿಕೇತಗ್ನಾವಪಿ ಪಂಚದಶ ಯಗ್ಗಿಃ ಪ್ರ ತೃಹ 

Houde ಪಂಚೆದಶ ವಾರಂ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಂ ಜಪೇತ್ತಸ್ಯ ಸಾನೆ ನ 
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TT ಇರರ ಆರದ ರಾವರ ಬಾಣ ರಾವ ಗಾಣ ಬಾಪ್‌ ಆಚರ ಇಂವ ಭಜ ಎರಾ ಅಘ ಬೂ SERS ಬವ ಇವವ ELON ORS SS ಎದ ಬ ಚ ಎ೮ ವಲಲ ಎವ ಬಂಬೂ ಸಂಚ ಸದಬ ಚರನ ಎರ ಆಡ್‌ ಕಾಜ ತಾಪ್‌ ರಾ ಹಜಾರ ತಾ ಅ ಇಪ ಅಘ ಬಾಸ ತಾನ ಜಾ 
ಅ ಈ ಹ್‌ ಇ “ನ “ರ್‌ 


ಜನ್ಮನಿ ಮಹತೀ ಶ್ರೀಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ವಿಜ್ಞಾಯಶೇ ನಿಧಿವದನುಷ್ಠ್ಕಾನಾಸಮರ್ಥಸ್ಯ ತು 
“ಜನ್ಮಾಂತರೇ ಫಲಾನುಭವೋ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಃ | ತಡುಕ್ತಂ ಮಂತ್ರರಹಸ್ಯೇ | 





ಅಧಿಕಾರೀ ಯಥಾದೇಶೇ ಯಥಾಕಾಲೇ ಯಥಾಮನುಂ | 

ಯಾದೃಗ್ಗಿ ಗ್ರಿಧಾನಸಂಧಾನಃ ಪ್ರಜಪೇತ್ತಾ ದೃಶಂ ಫಲಂ | 
ಕಾಲದೇಶಕ್ರಿಯಾರೂಪಾದ್ಯನುರೂಪಂ ಲಭೇನ್ನರಃ | 

ಅತ್ಯುತ್ವ ಟೇನ ಪುಣ್ಯೇನ ತ ನ್ನೇವ ಹಿ ಜನ್ಮನಿ ॥ 

ತಶ್ಸಲಂ ಪ್ರಾಪ್ನ್ನುಯಾತ್ಸಿದ್ದೋ ನಾತ್ರ ಕಾರ್ಯಾ ವಿಚಾರಣಾ । 
ಪುಣ್ಯಸ್ಕಾನುತ್ವಟತ್ತೇ ತು ಚಿರಾತ್ಮ್ರಿಂಚಿತ್ಸಲಂ ಲಭೇತ್‌ | 
ಪ್ರತಿಬಂಧಕಜಾಹುಲ್ಯೇ ಫಲಂ ಜನ್ಮಾಂಶರೇ ಭವೇತ್‌ | 

ನ ದೇವತೋಷಣಂ ವ್ಯರ್ಥಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಕದಾಚೆನ ॥ 

ತಸ್ಮಾನ್ಮಂತ್ರಂ ಜಸೇದ್ಯೋಗೀ ಯತಃ ಶುದ್ಧೇಂದ್ರಿಯೆಕ್ರಿಯಃ || ಇತಿ ॥| 


ಅನುವಾದವು 

ಧನಥಾನ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನು ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪ್ಸಮಾಡದ ದಿನದಿಂದ ಹದಿನ್ಸೈದು 
ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತಾಗ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ಖಯಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಒಂದೊಂದರಂತೆ ಹೆದಿನ್ಸೆದು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗ 

ಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆ ಹದಿನೈದ:ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಅಥವಾ 
ಯಥಾಶಕ್ತಿ ಪಾರಾಯಣವನ್ನಾ ದರೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಹದಿನೈದು ಖಯಕ್ಕುಗಳ ನ್ನು ಒಟ್ಟಿ ಗೆಸೇರಿಸಿ ಅಖಂಡಪಾರಾ 
ಯಜಣಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಕ್ಕನ್ನೂ ಕ್ಸು ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಅಷ ಷ್ಟು ಮಾಡಲೂ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಲೌಕಿಕಾಗ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಹದಿನೈದು ನ ನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಹದಿನ್ಫೈದಾವರ್ತಿ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಸಂಸತ ತ್ರನ್ನಿಚ್ಛಿ ವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಈ 
ಜನ್ಮ ದಲ್ಲಿಯೇ ಬಹಳವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಅನುಭವಸಿದ್ದ 2A ವಿಧಿಪ್ರ ಕಾರವೂ, 
ಲ್ಲವೂ ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಥಾಶಕ್ತಿಯಾಗಿ ಜಪಾದಿಗಳನು ನ್ನು ಮಾಡಿ 


ಕ್ಲ 
೯ 


ದರೂ ಅದಕೃನುಸಾ ಸಾರವಾಗಿ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ಆಗೇ ಆಗುವುದು. ಜಪಾದಿಗ ಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅನೇಕ ನಿಫ್ನಗಳು 
ಬಂದೊದಗಿ ಅನುಷ್ಕಾ ನವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗದಿದ್ದರೆ ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಫಲಾನುಭವವು ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂಬುದು 
ಸಿದ್ಧಾಂತವು. ಈ ವಿಷಯವು ಮಂತ್ರರಹಸ್ಯನೆಂಬ ಗ್ರ ಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 


ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಸಮಾಡಲು ಅಧಿಕಾರಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ನ್ಯೂನತೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ ವಿಧ್ಯುಕ್ಷನಾಗಿ 
ಪಾನುಷ್ಠಾ ನಮಾಡಲು' ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ಅಸಮರ್ಥನಾದರೂ ದೇಶಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಎಂದರೆ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತ 
ವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಎಷ್ಟ ರಮಟ್ಟ ಗೆ ಜಸಮಾಡುವನೋ ಅಷ್ಟ ರಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದು. ಅತ್ಯುತ್ವಟಿವಾದ 
ಪುಣ್ಯಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ಎ Wed ಲಭಿಸುವುದು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯ 
ವಲ್ಲ. ಪುಣ್ಯಪ್ರ ಭಾವವು ಅಷ್ಟು ಅತಿಶಯವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕೆಲವು ಕಾಲದಮೇಲೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದು. 
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ಕ್‌ ಬಾರತ ನನನ್‌ ನಾ ಬಸ ನ್‌್‌ ನ ಕ್ಮ ಕರಳು ಇ ಪಜ ಪರ ಪತಾ ಪರಾ ಭದ ಉಡ ಜವ ಸಜ್ಟಾಈ ಇತ ಮಾತ ತಾಪ್‌ ಒಒಸ್‌ಬಾ ರ ನ ಒದ ಇ ಸ್ಟಾರ ತಾ ಈ ತಾರ್‌ ಇದ್‌ ಬ. ಅಜಾ ಇರರ ನ್‌ ನ್‌್‌ ದಾರ್‌ ಇರಬ ಬ್‌ ಈ ಎನ್‌ ರಾ ದರದ ನ್‌ ಹ್ಯಾನ್‌ ತ್‌ಾ ದ ವ್‌ ತಲಪ ನನ್‌ ತ್‌್‌ ಫಾ ಪಡ ನೌ ಬ್‌ ನ ಇದ್‌ ಟೇ ನಾ ನನ್‌ 


ಅನೇಕ ವಿಫ್ನೆಗಳುಂಟಾಗಿ ಜಪಾನುಷ್ಠಾನ ನಡೆಯದಿದ್ದರೆ ಅದುವರೆಗೆ ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡಿದ ಜಪವು ಎಷ್ಟೇ ಅಲ್ಪ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರ ಫಲವು ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದು. ದೇವತಾಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಜಪಾರ್ಚನಾದಿಗಳು 
ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಯೋಗಿಯಾದವನು (ಅಥವಾ ಜಪಮಾಡುವವನು) ಜಿತೇಂದ್ರ. 
ಯನೂ, ಶುದ್ಧನೂ ಆಗಿ ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಜಪಮಾಡಬೇಕು. 


ಗೆ ಫಲಸ್ತುತಿ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಸಮಾಪ್ತಪು. 
HNN 


[ಸೂಚನೆ ಖುಗ್ರೇದಸರಿತಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನ್ಸೈೆದು ಖಯಕ್ಕಗಳು ಮಾತ್ರ 
ವಿರುವವು. ಫಲಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಒಂದು ಖಕ್ಳು ಇದರ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು, ಇದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರೋಕ್ತ ಶ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತದ ಫಲಸ್ತುತಿರೂಪಮಂತ್ರವೆಂದು ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧವು. ವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಅಥವಾ ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಇವು ಸುಲಭಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ. 
ನಾಷ್ಯಾ ಬರೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ... ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸುವಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ, ಪಾಠಾಂತರವೂ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ: 


ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆಯೇ ಮ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ.] 


ಸದ್ಮಾಸನೇ ಪದ್ಧಊರೂ ಪದ್ಮಾಕ್ಷೀ ಪದ್ಮಸೆಂಭವೇ 
ಪದ್ಮಾತ್ರೀ ಯೇನ ಸೌಖ್ಯಂ ಲಭಾಮ್ಯಹಂ || 


ಎಲ್ಲೆ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ; ಯೇ, ನೀನು ನದ್ದವ " 
ಸದ್ದದಂತೆ RN ನಡ ಸಧನ ಇವೆ. 
ವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಲಕಿ ಎ ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿ 


ನ) ದಲ್ಲಿರು, ಅದರಿಂದ ನಾನು ಸೌಖ್ಯವನ್ನು 


ಪದ್ಮ] ದಂತೆ ಕೋಮಲವಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನ 


ಪ 
೯೨ 
ನೀನು ಪದ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಹ ಹ ಟ್ರದೆವಳು. -ಎಲ್ದೆ ಸದ್ದದಂತೆ ಮನೋ 


SL 
CL 


ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನನ್ನ ಆಶ್ರಯ (ವಾಸಸ್ಥಾ 


ಪಡೆಯುನಂತಾಗುವುದು. 


ಅಶ್ವವಾಯಿಾ ಗೋದಾಯಾ ಧನವಾಯಾ ಮಹಾದನೇ | 
ಧನಂ ಮೇ ಜುಷತಾಂ ದೇವಿ ಸರ್ವಕಾಮಾರ್ಥಸಿದ್ಧಯೇ [| 


ಮಹಾಧನವುಳ್ಳ ಎಳ್ಳೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ, ನೀನು ಭಕ್ತ ರಿಗೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಗೋಪುಗಳನ್ನೂ ಧನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವವಳು. 
ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಛೆ ದೇವಿ, ಸರ್ವಕಾಮಾರ್ಥಸಿದ್ದಿ ಗಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಾನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ನೆರವೇರು 
ವುದಕ್ಳಾಗಿ ನನಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಚನ್ನ ಸ! 

ಪುತ್ರಪೌತ್ರೆಧನಂ ಧಾನ್ಯಂ ಹಸ್ತ್ರ್ಯೈಶ್ವಾದಿಗವೇ ರಥಂ | 

ಪ್ರಜಾನಾಂ ಭವಸಿ ಮಾತಾ ಆಯೆುಷ್ಮಂತಂ ಕರೋತು ಮಾಂ ॥ 
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ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ತಾಯಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿಯೇ, ಮಕ್ಕಳ್ಳು ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳ, ಧನ, ಧಾನ್ಯ, ಆನೆ, ಕುದುರೆ, 
ಗೋವುಗಳು, ರಥ ಇವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ದಿ'ರ್ಫಾಯುಷ್ಯವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


ಚೆ೦ದ್ರಾಭಾ೦ ಲಕ್ಷ್ಮೀವಿತಾಶಾನಾ೦ ಸೂರ್ಯಿಭಾಂ ಶ್ರಿಯಮಾಶ್ವರೀಂ | 
ಚ೦ದ್ರಸೂರ್ಯಾಗ್ನಿ ಸ೦ಕಾಶಾ೦ಂ ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಮುಷಾಸ್ಮಹೇ ॥ 


ಚಂದ್ರನಂತೆ ಶೀತಳವಾದ ಮತ್ತು ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಒಪ್ಪುತ್ತಿರುವವಳೂ, ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ 


“ಒಡೆಯೆಳೂ, ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ' ಬೆಳಗುವವಳ್ಳೂ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಒಡೆಯಳೂ, ಚಂದ್ರ, 
ಸೂರ್ಯ, ಅಗ್ನಿ ಇವರೆಲ್ಲರ ಒಟ್ಟು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಕೂಡಿಸಿದರೆ ಉಬಾಗುವ ಅತಿಶಯೆವಾ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವವಳೂ 


_-_“ 


ಆದ ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಾವು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಧನಮಗ್ನಿರ್ಧನಂ ವಾಯುರ್ಧನ೦ ಸೂರ್ಯೋ ಧನಂ ವಸುಃ | 
ಧನನಿ೦ದ್ರೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವರುಣಂ ಧನಮಶ್ಚುಶೇ | 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿಯ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ತು ಸೂರ್ಯ, ಅಷ್ಟವಸುಗಳು, ಇಂದ್ರ, ಬೃಹೆಸೃತಿ ವರುಣ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು 


ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ ತಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವನ್ನೂ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ವೈನತೇಯೆ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ಸೋಮಂ ಪಿಬತು ವೃತ್ರಹಾ। 
ಸೋಮಂ ಧನಸ್ಯ ಸೋಮಿನೋ ಮಹ್ಯಂ ದದಾತು ಸೋಮಿನಃ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ವಿನತಾಪುತ್ರನಾದ ಗರುಡನೇ, ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಅಥವಾ ಅಮೃತವನ್ನು) ಪಾನಮಾಡು. ವೃತ್ರಾಸುರ 
ಸಂಹಾರಕನಾದ - ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೂ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡು. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಹರಾದ ಸಮಸ್ತ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ಧನದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಸೋಮವನ್ನು ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಪಾನಮಾಡಿ. ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ನನಗೂ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ. 
ನ ಕ್ರೋಧೋ ನ ಚೆ ಮಾತ್ರರ್ಯೋನ ಲೋಭೋ ನಾಶುಭಾಮತಿಃ। 
ಭವಂತು ಕೃತಸ್ರಣ್ಯಾನಾಂ ಭಕ್ತಾನಾಂ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತೆಂ ಜಪೇತ್ಸದಾ! 
ಶ್ರೀದೇವಿಯ ಭಕ್ತರೂ ಸದಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜನಿಸುವವರೂ ಆದ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮರಿಗೆ ಕೋಪ, ಮಾತ್ಸ 
( ಅಸೂಯೆ) ಲೋಭ (ಜಿಪುಣತ್ವ) ಕಟ್ಟಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಈ ದುರ್ಗುಣಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವರ್ಷಂಶು ಶೇ ವಿಭಾವರಿ ದಿವೋ ಅಭ್ರಸ್ಯ ನಿದ್ಯುತಃ | 
ರೋಹಂತು ಸರ್ವಬೀಜಾನ್ಯವ ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಷೋ ಜಹಿ! 


ಎಲೈ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾನ ಶ್ರೀದೇವಿಯ ನಿನ್ನ ಆನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಸಿಡಿಲು, ಮಿಂಚುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ 
ಆ ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಆಪ್ಯಾಯನಗೊುಡು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ 


cSt 


ವಾದ ಮೇಘಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ. 
. ಬೀಜಾದಿಗಳು ನೊಳಕೆಯಾಗಿ ಮತ್ತು ಸಸಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ. ಎಲೈ ದೇವತೆಯ ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮದ್ವೇಷಿಗಳನ್ನು 


ನಾಶಮಾಡು. 
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ವ ವ ಗ. ! “wes ಜಂತ ರಾ ಇಡ ಇತ ಇ.ಸ ಇರ ನಾನ್‌ ಈ ಒಹ್‌ ಪ್‌ ಇಂತ ಆಹ್‌ ಇತ್‌ ಇಂಡ ಇಹ ಹತ್ತ ಇನ ನನನ್‌ ನನ್‌ ದ್‌್‌ ನಾದ್‌ ನವ್‌ ಇಫ್‌ ಇವವ ಇದನ್‌ ಇ. ಹ್‌ ಒನ್‌ ಡ್‌ ನ್‌್‌ ಎನನ್‌ ಇತ್‌ ಎಡ್‌ ಇತ್‌ ಎನ್‌ ಇನ್‌ ರ್‌ ಇದ ಸ್‌ ಇಹ ಪ ನ್‌್‌ 
ಹ ಗ ಮಯ ಮ್‌ 


ಪದ್ಮಪ್ರಿಯೇ ಪದ್ಮಿನಿ ಪಷ್ಮಹಸ್ತೇ ಪದ್ಮಾಲಯೇ ಪೆದ್ಧದಳಾಯೆತ್ತಾ3್ರಿ | 
ವ 


ವಿಶ್ವಪ್ರಿಯೇ ವಿಷ್ಣುಮನೋನುಕೂಲೇ ಶ್ಚತ್ಸಾದಪದ್ಮೆಂ ಮಯಿ ಸಂನಿಧಶ್ಸ್ವೆ!! 
ಎಲ್ಲಿ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ, ನಿ ಪದ್ಮವು ಅಥವಾ ಕಮಲವು ಫ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದು. ನೀನು ಪದ್ಮದಿಂದಲೇ ಆವಿರ್ಭೂತ 


ಎರಡ ಆಗೂ ಸದ್ಮಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವೆ. ಪದ್ಮವೇ ನಿನಗೆ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುದು. 
ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕಮಲಪ್ಪ ತ್ರ ದಳಗಳಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ, ಮಧೋಹರವಾಗಿಯೂ ಇರುವವು. ಸಮಸ್ತ 

ಗ್ರ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೂ ನೀನು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನ ಪತಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ 
ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯುವೆ. ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಳಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಭಕ್ಕನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪದ್ಮದಂತೆ ಕೋಮಲವಾದ. 
ಪಾದಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡು 

ಯಾ ಸಾ ಪಡ್ಮಾಸನಸ್ಥಾ ನಿಪುಲಕೆಟಿಕಟೀ ಪದ್ಮಪತ್ರಾಯತಾಕ್ಷೀ 

ಗಂಭೀರಾನರ್ತನಾಭಿಸ್ತನಭರನಮಿತಾ ಶುಭ್ರವಸ್ರ್ರೊ ೀತ್ತರೀಯಾ | 

ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದಿವ್ಶೈರ್ಗಜೇಂದ್ರೆ ಬರರ್ನಿಣೆಗಣಖಚಿತೈ 8 ಸ್ಫಾಪಿತಾ ಹೇಮಕುಂಭೈ-- 

ರ್ನಿತ್ಯಂ ಸಾ ಪದ್ಮೆಹಸ್ತಾ ಮಮ ವಸಕು ಗೃಹೇ ಸರ್ವಮಾಂಗಲ್ಯಯುಕ್ತಾ ॥ 


ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ನಾವ ಶಾಂಕಿತೆಯಾದ ಶ್ರೀದೇವಿಯು ಪದ್ಮಾಸನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿರುವಳು. ಈ ದೇವಿಯು 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಕಟಪಶ್ಶಾ ನಿದ್ಭಾಗದಿಂದಲೂ ಪದ್ಮಪತ್ರದಂತೆ ವಿಶಾಲವಾದ ನೇತ್ರ ಗಳಿಂದಲೂ ಆಳವಾದ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶ' 
ದಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಳು. ಸ್ತನಗಳ ಭಾರದಿಂದ ಬಗ್ಗಿದಂತಿರುವ ಶರೀರವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಶುಭ್ರವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವಳು. ನಾನಾರತ್ನಖಚಿತವಾದ ಸುವರ್ಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಶುದ್ಧಜಲದಿಂದ ಗಜಶ್ರೇಷ್ಠಗಳ ಸೊಂಡಿಲು 
ಗಳಿಂದ ಅಭಿಷಿಕ್ತಳಾಗಿ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಪದ್ಮಪುಷ್ಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸಮಸ್ತ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತ 
ಲಿರುವ ಈ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಸರ್ವಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತಳಾಗಿಯೂ ಮಂಗಳಪ್ರದಳಾಗಿಯೂ ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರಲಿ. 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಹೀರಸಮುದ್ರರಾಜತನಯಾಂ ಶ್ರೀರಂಗಧಾಮೇಶ್ವರೀಂ 
ದಾಸೀಭೂತಸಮಸ್ಮದೇವವನಿತಾಂ ಲೋಕೈ ಕದೀಪಾಂಕುರಾಂ ! 
ಶ್ರೀಮನ್ಮಂದಕಬಾಶ್ಸಲಬ್ಧವಿಭವದ್ಬ )ಹ್ಮೇಂದ್ರಗಂಗಾಧರಾಂ 
ತ್ವಾಂ 4 Sas ns ಸ ವಂದೇ ಮುಕುಂದಪ್ರಿಯಾಂ ॥ 


ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಸಮುದ್ರಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕ್ಲೀರಸಮುದ್ರದ 
ಪುತ್ರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿರುವಳು. ಶ್ರಿ ಶ್ರೀರಂಗಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಂಗಾಭಿಧಾನದಿಂದ ನೆಲೆಸಿರುವ ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುವಿನ * " 
ಪಶ್ಚಿಯಾಗಿರುವಳು. ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಸಮಸ್ತದೇವತಾಶ್ರ್ರೀಯರೂ ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ದಾಸೀಭಾವದಿಂದ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಗುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸವಃ-ನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಳ್ಳು 

ಈ ದೇವಿಯ ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾಗುವ ಅನುಗ ಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ, ಇಂದ್ರ, ಈಶ್ವರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿರುವರು. ಮೂರು ಲ ೧ಕಗಳಿಗೂ ಜನನಿಯಂತೆ ಪೋಷಕಳಾಗಿರುವಳು. ಪದ್ಮಪುಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭೂತ. 
ಳಾಗಿ ಶ್ರೀ ವಿಷ್ಣು ವಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಈ ಮಹಾಲಕ್ಷಿ: ಶ್ರ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನವ ಮಸ್ಸರಿಸುತ್ತೀನೆ. 
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ಕ್‌ 


ಸಿದ eis cer ಯಂಕ್ಟ ಸ ಸರಸ್ವತೀ 1 
ಶ್ರೀರ್ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ವರಲಕ್ರ್ಮೀಶ್ಚ ಪ್ರಸನ್ನಾ ಭವ ಸರ್ವದಾ | 


“ಎಲೈ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ ಸ ನಿನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸುವವರಿಗೆ MR ಸಿದ್ದಿ ಇಲದ ತ ಹಿ 


-ಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಾ, ್ರದಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜಯಲಕಿ ತೆ ER ತ್‌ 

ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯಳಾದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೀದೇವತೆಯೆಂದೂ, ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅವರವರು ಇಚ್ಛಿಸುವ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ವರಲಕ್ಷ್ಮಿಯೆಂದೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಮಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ನನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಸನ್ನ ಚಿತ್ತಳಾಗಿಯೇ ಇರು. 


ವರಾಂಕುಶೌ್‌ ಪಾಶಮಭೀತಿಮುದ್ರಾಂ ಕರೈರ್ವಹಂತೀಂ ಕಮಲಾಸನಸ್ಥಾಂ 
ಬಾಲಾರ್ಕಕೋಹಿಪ್ರತಿಭಾಂ ತ್ರಿಣೇತ್ರಾಂ i ಜಗದೀಶ್ವರೀಂ ತಾಂ |! 


ಈ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಕಮಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪದ್ಮಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಾಲ್ಕು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ವರದಹಸ್ತ, ಅಂಕುಶ, ಪಾಶ 
`ಅಭಯಮುದ್ರೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ತ್ರಿನೇತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಲ್ಲ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಕೋಟಸೂರ್ಯರ ಕಾಂತಿ 
"ಯಿಂದಲೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಳು. ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯಳಾದ ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ನಾನು ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಭಜಿಸುತ್ತೀನೆ. 


ಸರ್ವಮಂಗಳಮಾಂಗಲ್ಯೇ ಶಿವೇ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಾಧಕೇ 
ಶರಣ್ಯೇ ತ್ರ್ಯಂಬಕೇ ದೇವಿ ನಾರಾಯಣಿ ನಮೋಸ್ತು ಶೇ | 


“ಎಲೈ ದೇವಿ, ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಮಂಗಳವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಮಾಂಗಲ್ಯಸ್ವರೂಪಳಾಗಿರುವವಳು. ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾಗಿರುವೆ 
ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳು ಭಕ್ತರ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊ 
ಶರಣಾರ್ಹಳು. ಮಹೇಶ್ವರ ಸತ್ತಿಯೆಂದ್ಕೂ ನಾರಾಯಣನ ಪತ್ನಿ ಯೆಂದೂ ವಿವಿಧನಾಮಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವಳು, 
"ಇಂತಹ ನಿನಗೆ ಇದೋ ನಮಸ್ಕಾರವು. ಕ 

ವಿಷ್ಣುಪಶ್ಚೀಂ ಸ್ಷಮಾಂ ದೇನೀಂ ಮಾಧನೀಂ ಮಾಧವಸ್ರಿಯಾಂ | 

ನಿಷ್ಣೋಃ ಪ್ರಿಯೆಸಖೀಂ ದೇವೀಂ ನಮಾಮ್ಯಚ್ಯುತವಲ್ಲಭಾಂ ॥ 


pL) 


ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಪತ್ನಿಯೂ, ಕ್ಷಮಾಸ್ಟರೂಪಳೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ಮಾಧವನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತಪ್ರಿ ಯಳಾದವಳೂ, 'ಬಿಷ್ಣುವಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರ ನಂತಿರುವವಳೂ ಆದ ಶಿ ಶ್ರೀಮಹಾವಿಷ್ಣು ವಿನ ಪತ್ನಿ ಯಾದ ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷಿ ಒಯನ್ನು ನಮಸ್ತ ರಿಸುತ್ತಿ ತ್ತೇನೆ. 
ಮಹಾಲಳೆ ಶಕ ಚೆ ವಿದ್ಮಹೇ ವಿಷ್ಣು ಪತ್ನ್ಯೈ ಚೆ ಧೀಮಹಿ | 
ತನ್ನೋ ಲಘ್ಮ್ಮೀಃ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ |! | 


ವಿಷ್ಣು ಪತ್ನಿಯೆಂಬಭಿಧಾನಯುಕ್ತ ಳಾದ ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಯಾವ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಎಲ್ಲಾ: ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರೇರಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡೋಣ. ನ 
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ರ್‌ ಇಫ್‌ ಜಬ್‌ ಗನ್‌ ಗಹ ಒಹ್‌ ಹ್‌ ಒಹ್‌ ನನ ಕದದ ನ್‌್‌ ಪ ಇರ ಆರಾ ಬ ತಾಪ ಇರ ತ್‌ ಈ ಹತ್‌ ಅತ್‌ ಸರ್‌ ಡ್‌ ಗಪ್‌ ತಾರ್‌ ಇಸ್‌ ಹರ್‌ ರ್‌ ಇನ ಇರತದ ಆಹಾ, 





ಕ್‌ ಮ್‌. ಮವಲ ಹ್‌ ಹಾ ನೌ ಪ್‌ ಕಫ ಇ. ಹಾ ಎದ್‌ ಇ. ಹೌ ಇರ್‌? ಒಡ ಹಮ್‌ ಒಹ್‌ ಇ... ಒಫ್‌ ಇರಾನ್‌ ಸ್‌ ಇನ್‌ ವ್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌ ಇತ ರಾಸಘಲಾನ್‌ೌ 


ಶ್ರೀರ್ವರ್ಜೆಸ್ಯಮಾಯುಷ್ಯವಮಾರೋಗ್ಯಮಾವಿಧಾಶ್ರೆವಮಾನಂ ಮಹೀಯತೇ | 
ಧನಂ ಧಾನ್ಯಂ ಪಶುಂ ಬಹುಪುತ್ರಲಾಭಂ ಶತೆಸಂವತ್ಸರಂ ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯುಃ ॥ 


ಶ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸುವವರಿಗೆ ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ್ಕು ವರ್ಚಸ್ಸು (ಮುಖದಲ್ಲಿ ಕಳೆ, ಕಾಂತಿ) ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು 
ಆರೋಗ್ಯ, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ, ಧನ್ಯ ಧಾನ್ಯ, ಪಶುಸಂಸತ್ತು, ಅನೇಕ ಪುತ್ರಸಂತತಿ, ನೂರುವರ್ಷ ಪೊರ್ಣಾಯುಸ್ಸು ಇವು 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಳು. ಆ ಪುರುಷನು ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿತನಾಗಿ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಂ ಸಮಾಪ್ತಂ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಸಮಾಪ್ತವು 


ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ 


ಮಂಡಲಾಂಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಕೆಲನು ಶ್ಲೋಕಗಳು. 


— ಹಾಹಾ... ಆರಾ ಾಾಾಾಾಾಾ...್ರಾ 


ಚಿ 
ವಿಶ್ವೇಶ್ವರ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ ವಿಶ್ವರೂಪ ಸದಾಶಿವ | 

ಶರಣಂ ಭವ ಭೂಶೇಶ ಕರುಣಾಕರ ಶಂಕರ! 

ಹರ ಶಂಭೋ ಮಹಾದೇವ ವಿಶ್ವೇಶಾಮರವಲ್ಲಭ | 

ಶಿವ ಶಂಕರ ಸರ್ವಾತ್ಮನ್‌ ನೀಲಕಂಠ ನಮೋಸ್ತು ತೇ 
ಮೃತ್ಯುಂಜಯಾಯ ರುದ್ರಾಯ ನೀಲಕಂಠಾಯ ಶಂಭವೇ! 
ಅಮೃತೇಶಾಯ ಸರ್ವಾಯ ಮಹಾದೇವಾಯ ತೇ,ನಮಃ ॥ 
ಏತಾನಿ ಶಿವನಾಮಾನಿ ಯಃ ಪೆಠಶೇನ್ನಿಯೆತಃ ಸಕ್ಕತ್‌ | 

ನಾಸ್ತಿ ಮೃತ್ಯುಭಯೆಂ ತಸ್ಯ ಪಾಸರೋಗಾದಿ ಕಿಂಚಿನ ॥. 
ಯೆಜ್ಞೇಶಾಚ್ಯೊತೆ ಗೋವಿಂದ ಮಾಧವಾನಂತೆ ಕೇಶವ | 
ಕೈಷ್ಣ ನಿಷ್ಣೋ ಹೃಷೀಕೇಶ ವಾಸುದೇವ ನಮೋಸ್ತು ತೇಗ 
ಕೃಷ್ಣಾಯ ಗೋಪಿನಾಥಾಯು ಚಿಕ್ರಿಣೇ ಮುರವೈರಿಣೇ | 
ಅಮೃತೇಶಾಯೆ ಗೋಸಾಯೆ ಗೋವಿಂದಾಯ ನಮೋ ನಮಃ | 
ವಾಸನಾದ್ವಾಸುದೇವೋಸಸಿ ವಾಸಿತಂ ತೇ ಜಗತ್ರ್ರಯೆಂ | 
ಸರ್ವಭೂಶನಿವಾಸೋ ಸಿ ವಾಸುದೇವ ನಮೋಸ್ತು ತೇ 
ದಶ ಸೆಸ್ತ ಚೆ ನಾಮಾನಿ ಮಂಡಲಾಂಶೇಷು ಯಃ ಪಠೇತ್‌ | 
ಸ ಶಿವಸ್ಯ ಪೆದಂ ಗತ್ವಾ ಶಿನಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ ॥ 
ಏತಾನಿ ಶಿವನಾಮಾನಿ ಮಂಡಲಾಂತೇ ಸಕೃತ್ಸಶೇತ್‌ || 


ತಾಯ ಜಾ ಎಡ ಓಜಾ 
ಜಾ 28 
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ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯೊಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕೆ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆೇಜ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಪಂಚಮಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಸ್ತಂ 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತಮಾಡುದು. 





ಯೆದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರುಹೀನಂತು ಯದ್ಭವೇತ್‌। 
ತತ್ಸರ್ವಕ್ಷಂ ಪ್ನಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರನಮೋಃಸ್ತುತೇ॥ 


೨ರ ಪತಾ 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾ ॥ 
| ಮಂಗಳಂ ॥ 
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ಡಾ 
BRINN 
MN 
| ಶ್ರೀಃ ॥ 
| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ || 
ವಾಗೀಶಾದ್ಕಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 


ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೈತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 


ಯಸ್ಕ ನಿಃಶ್ಲಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೋಂಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ.ವೇದೋ ಮೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ಸಹಿತಾ 


ಯಗೀದಸಂಹಿತಾ 


Oo 


|| ಅಥ ಷಷ್ಠಂ ಮಂಡಲಂ || 
ಆರನೆಯ ಮಂಡಲವು. 


ಪೀಠಿಕೆ 


—— Ae ಬ್ಲಾ 


ಆರನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ಸೊಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಯಸಿಗಳು. 


ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲವು ಭಾರದ್ವಾಜಮಂಡಲವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಜಿ. ಭರದ್ವಾಜ 
ಸಂಶತಿಯ ಇತರ ಯಸಿಗಳೂ ಈ ಮಂಡಲದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, ಭರದ್ವಾ ಜದೃಷ್ಟ ವಾದ 
ಇ 


ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂಡಲವು ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಸಪುತ್ರಸ್ಯ ತು ತಸ್ಕೈತನ್ಮಂಡಲಂ ಷಸ್ಮಮುಚ್ಛತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೦೩) 


ಪುತ್ರಸಹಿತನಾದ ಭರದ್ರಾಜದೃಷ್ಟ ವಾದ ಈ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ. ಭಾರದ್ವಾಜಮಂಡಲವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಶೌನಕಾದಿಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸುಹೋತ್ರ, ಶುನಹೋತ್ರ, ನರ, ಶಂಯು, ಗರ್ಗ ಯೆಜಿಶ್ವಾ, 
ಪಾಯು ಇವರಿಷ್ಟು ಮಂದಿ ಯಷಿಗಳೂ ಭಾರದ್ವಾಜಸಂತತಿಯವರಾಗಿ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ ಎಗಳಂದು 
ಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಭಾರದ್ವಾಜಸಂತತಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು. ಭರದ್ವಾಜನೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಹೆ, ವೇದ, 


ಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
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ಹ್‌ ದ್‌್‌ ನನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಸರಾ ನ ನ್‌ ನನ್‌ ರಾ ಹಾಟ ಸರಾ ಸನಾ ಪಡ ಪರಾ ನ್‌ ತಾ ಹ. ನರ್‌ ನನನ್‌ ನನ್‌ ರ ರಸರಾಗ ರಷ ರತನ್‌ ಇ ಪೌಡ ತಡಾ ಈ ಾ ರತಾ ಸತಾ ರಡ ಪೌಡ ರತಾ ಗಡಾ ಫತಾ ತ ಹತಾ ಇರತಹ ತರ್ಪಣ ವಡಾ ಹೌ ವಾ ಪಣ್ಣಾರಗಾ ಹರಾ ತ ಇರಾ ರಾ ತ್‌ಾ ಪತಾ ನ್‌ ಹರಾ ಹಾ ತರಾ ನೌ ರನ್‌ ~~~ 
by ತ್‌್‌. 


ನಾಗಿರುವ ಖಹಿಯು ಒಬ್ಬನೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು, ಭರದ್ದಾಜನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಮುಂದಿ 

* ಖಹಿಗಳು ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಖ್ಯಾತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕವಾಜ ಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾದ 
ಭರದ್ವಾಜಯಹಿಗಳ ಪರಿಚಯವೇ ಮುಖ್ಯವಾದರೂ ಸಹೆ, ಇತರ ಭರದ್ರಾಜರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವೂ 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿರುವ ಖುಹಿಗಳ ಪ್ರಭಾವ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಾಮವು ಎಷ್ಟು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಯಾವ ಯಾವ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನೋಡಬಹುದು. 


ಭರದ್ವಾಜ ಯಷಿಯ ಪರಿಚಯ 
ಬುಕ್ಸೆಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತೆದ್ರಷ್ಟೃ. 


೭ 
ಈ 
et 
8( 
dL 


ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ ವಾದ ಭರದ್ಹಾಜನು ಆಂಗಿರಸವಂಶದವನು. ಇ 


ಇವನ ವಂಶದ ಮಹತ್ತ 4ವನ್ನೂ ಇವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ತ್ರಿಸಾಂವತ್ಸ ರಿಕಂ ಸತ್ರ ೦ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 


ಸ ಚ ಸಾಧ್ಯೈರ್ನಿಶ್ವೇದೇವೈಃ ಸಹೇತಿ ಚ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೯೭) 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಸಂತಾನೇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಶ್ರಿಸಾಂವತ್ಸರಿಕವಾದ ಸತ್ರವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ 
ಸಾಧ್ಯರೂ ಮತ್ತು ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೂ ಸಹಾಯಕರಾದರು. 


ತತ್ರ ವಾಗ್ದೀಕ್ಷಣೀಯಾಯಾಮಾಜಗಾಮ ಶರೀರಿಣೀ | 
ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಯುಗಸತ್ತತ್ರ ಕಸ್ಯಾಥ ವರುಣಸ್ಯ ಚ 
(ಬೃ. ದೆ. ೫-೯೮) 
ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಗ್ಗೇವತೆಯು ಸಶರೀರಿಣಿಯಾಗಿ ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ 
ಮತ್ತು ನರುಣನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಸುಂದರವೂ, ಅತ್ಯಾಕರ್ಷ್ನಕವೂ ಆದ ಅವಳ ರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಚಿತ್ತವಿಕಾರವುಂಟಾಯಿತು. 
ಶುಕ್ರಂ ಚೆಸ್ಟೆಂದ ತದ್ವಾಯುರಗ್ನಾ ಪ್ರಾಸ್ಯದ್ಯದೃಚ್ಛೆಯಾ | 
ತತೋಂರ್ಚಿಭ್ಯೋ ಭೃಗುರ್ಜಜ್ಞೇ ಅಂಗಾರೇಷ್ಯಂಗಿರಾ ಬುಷಿಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೯೯) 
ಆಗ ಒಡನೆಯೇ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ವೀರ್ಯಸ್ತಲನವಾಯಿತು, ಆಗ ವಾಯುವು ಅವನ್ನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ - 
ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಭೈಗುವೂ ಮತ್ತು ಅಂಗಾರಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್ಸೂ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು. 
ಯೋಂಂಗಿರೇಭ್ಯ ಯಸಿರ್ಜಜ್ಞೇ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ! 


ಬೃಹಸ್ಪತೇರ್ಭರದ್ದಾ ಜೋ ವಿದಥೀತಿ ಯ ಸ್‌ || 
(ಬೃ. ದೇ, ೫-೧೦೨) 
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ಪ್‌. 





ತ್‌ಾ ER ಬಾ ಸ್‌ ಸ್ಟಾಕ್ಸ್‌ ್‌್ರಾ ನ್ಟ ಗಾ ತತಾ ಅಜಾ ನತ್ತು 
ಮಾ ಮಾ ತತ್‌ ಇಡ್‌ಕಾ. ಕರಾ ಬ್‌ ಫ್‌, ಪೌಶ್ಟಾಘ ಇಒ ೦ ಫರಾ ತಡ ಕಾ ಗ ಎ... ತಾತ ಹು ಹಡು ಬ ಕಹ ಇಹ ಇ ತ್‌ ತುಸ ತ ಇರ ಹ ಹೌ ನಗ ಈ ಒಂ ಇತ ಉತ ಕಾಜ ಇಂ ಬಡು ಉಂಡ ಇಡು ಎಂಡ ತಗ ಬಡು ಕುತ ಭಾಗ ತಡಾ ವ. ಇಡಾ ಡಾ. ಡು: ಇಹ ಇಡಾ ಈಡ; ಇವು ಹಣ ಪಡದ ಪ್ರಜ ಪ ಮಾ ದಾ ಹಂ ಹಾಡ ಎಡಿ ಇಡು ಪರಾ ವಾ, 
ತಡಾ, ಬ್ಲಾ 


ಅಂಗಾರಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಯಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಜನಿಸಿದನು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಪುತ್ರನೇ 


ಭರದ್ವಾಜನು. ಇವರಿಗೆ ವಿದಧಿಯೆಂಬ ನಾಮಾಂತರವೂ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಮರುತ್ಸ್ಯಾಸೀದ್ಲರುರೃತ್ಹ ಸ ಏವಾಂಗಿರಸೋ ನಪಾತ್‌ | 
ನಪುತ್ರಸ್ಯ ತು ತೆಸ್ಕೈತತ್‌ ಮಂಡಲಂ ಷಷ್ಮಮುಚ್ಯತೇ ॥ 

.. (ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೦೩) 
ವಿದಥಿಯೆಂಬ ಅಪರನಾಮವುಳ್ಳ ಇದೇ ಭಾರದ್ವಾಜನು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪೌತ್ರನು. ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಈ ಭಾರದ್ರಾಜನಿಂದಲೂ, ಇವನ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು ಎಂಬುದು ಶ್ರುತಿಗಳ 
ಲಿಯೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಇದು ಭರದ್ವಾಜನ ಆರ್ಷಸಂತತಿಯ ವರ್ಣನವು. 

ಈ ಭಾರದ್ವಾಜನು ಅಭ್ಯಾವರ್ತ್ಶಿಯೆಂಬುವನ ಗೃಹಪುರೋಹಿತನು. ಮತ್ತು ಅವನಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ 
ಪೂಜಿತನಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಅನೇಕವಿಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ್ದಾನೆಂದು ಖಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದೇ 
ಅಂಶವನ್ನು ಬೃವದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿಜಿ-- | | 


ಅಭ್ಯಾವರ್ತೀ ಜಾಯೆಮಾನಃ ಪ್ರಸ್ತೋಕಶ್ಚೈವ ಸಾಂರಾಯೆಃ | 
ಆಜಗ್ಮತುರ್ಭರದ್ವಾಜಂ ಜಿತೌ ವಾರಶಿಖೈರ್ಯುಧಿ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೨೪) 
ವಾರಶಿಖರೆಂಬ ಗುಂಪಿನವರಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಜಾಯಮಾನನೂ, ಮತ್ತು ಸ್ಫಂಜಯಪುತ್ರನಾದ 
ಪ್ರಸ್ತೋಕನೂ ಸಹ ಭರದ್ದಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ತಿಸಿದರು. 


u 


ಅಭಿಗಮನ್ಯೋಚಿತುಸ್ತಾ ತಂ ಪ್ರಸಾದ್ಯಾಖ್ಯಾಯೆ ನಾಮನೀ | 
ಯುಧಿ ವಾರಶಿಖೈರ್ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಾವಾಂ ವಿದ್ಧಿ ನಿನಿರ್ಜಿತಾ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೨೫) 
ಆಗ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಜಾಯಮಾನನೂ, ಸೃಂಜಯಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ತೋಕನೂ ಸಹ ಭರದ್ವಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಅವನಿಗೆ 
ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿ, ತಮ್ಮ ನಾಮಥೇಯೋಚ್ಚಾರಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಅಭಿವಾದನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿದರು. “ಎಲ್ಲ ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞ್ನಾನಿಯಾದ ಗುರುವೇ, ನಾವು ವಾರಶಿಖರಿಂದ ನಿರ್ಜಿತರಾದೆವು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿ? 
ಎಂದು ತಮ್ಮ ಸೋಲನ್ನೂ, ಸೋಲಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ಶತ್ರು ಜನರ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದರು. . ಅನಂತಕ್ಕ 


ಭವತ್ಸುರೋಹಿತಾವಾವಾಂ ಕ್ಲತ್ರೆಬಂಧೂಣ್ಣ್ಹಿಯೇವಹಿ | 
ಕ್ಷತ್ರಂ ತೆದಸಿ ವಿಜ್ಞೇಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯತ್ಪಾತಿ ಶಾಶ್ವತಂ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೨೬) 


ಎಲ್ಫೆ ಮಹರ್ಹಿಯೇ, ನೀನು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಕುಲಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಕ್ಷತ್ರಬಂಭು 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸಬಲ್ಲೆವು. ಯಾವ ಶಕ್ತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲಬೋ ಅದೇ ನಿಜವಾದ 
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ರ ಯದಾ ಗ. ೧. ೧ ಗಂಡಿ ಜಿ ಎಂಟ ಬಾನ 








ವಹಾರ ಡಾ 


೧೧ 


ಕ್ಷತ್ರಶಕ್ತಿಯು. ಉಳಿದವೆಲ್ಲಾ ಕೇವಲ ನಾಮಮಾತ್ರ ಕ್ಷತ್ರ ಸಂಗಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿ ದುಷ್ಟ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತ ವಾದವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ನನುಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಆಗ, 


ಯಸಿಸ್ತಾ ತು ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಪಾಯುಂ ಪುಶ್ರಮಭಾಷತೆ | 
ಅಧರ್ಷಣೀಯ್‌ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಕುರುಷ್ಟಾತ್‌ ನೃಪಾವಿತಿ ॥ 
ಕ (ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೨೭.) 


ಭರದ್ವಾಜ ಖುಹಿಯು ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಂಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ 


ನಂತರ ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಪಾಯುವನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಅನುಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದನು-- "ನೀನು ಈ ಇ 
ರಾಜರುಗಳಿಗೂ ಸಹಾಯವನ್ನು ನೀಡಿ ಇವರು ತಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಜಯಿಸಿದನಂತರ 


ಖ್‌ 
6 


ಯಾವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಭಟಸಲ್ಪಡದಿರುವವರಾಗುವಂತೆಯೂ ಇವರಿಗೆ ಶಕ್ತಿದಾಯಕನಾಗು.'' ಎನ್ನಲು 
ತಂದೆಯಿಂದ ಆಜ್ಞಪ್ತನಾದ ಪಾಯುವು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಫ್ಪಿಕೊಂಡು ಅವರಿಗೆ ಅನೇಕವಿಧದಲ್ಲಿ 
ಸಹಾಯಕನಾದನು. ಎಂದಿರುವ ವಿವರವನ್ನು ಮುಂದೆ ಪಾಯೊುವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


೨ ಹೀಗೆ ಭಾರದ್ರಾಜನು ಜನ್ಮತಃ ದೈ ವಾಂಶಸಂಭೂತನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಲೌಕಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲೂ 
ಕ್ಲಾತ್ರಧರ್ಮವನ್ನು ಉದ್ದಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮೆತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅನೇಕ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಭರದ್ವಾಜನ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನೂ ಯಾವ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಮಹತ್ರಗಳೇನು ಎಂಬ ಐಷಯವನ್ನು: ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸ 


ಬಹುದು. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, ಭರದ್ರಾಜನು ತನ್ನ ವಂಶದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಾನೇ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಧನ್ಯಾ ಚಿದ್ದಿ ಶ್ಹೇ ಧಿಷಣಾ ವಸ್ಟಿ ಪ್ರೆ ದೇವಾಣ್ದನ್ಮ ಗೃಣಶೇ ಯೆಜಧ್ಯೈ | 


ವೇಸಿಸ್ಟೋ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಯದ್ಧ ವಿಪ್ರೋ ಮಧು ಚ್ಛಂದೋ ಭವತಿ ರೇಭ ಇಷ್ಟ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೧-೩) 


ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಈ ಭರದ್ವಾಜನು (ರೇಭಃ ಸ್ತೋತಾ ಭರದ್ವಾಜಃ) 
ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ನೆರವೇರತಕ್ಕ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯತಿಶಯರಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಎಂದು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶಕ್ಕೆ ತಾನು ಸೇರಿದವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಯಾಭಿಃ ಸೊರ್ಯಂ ಪರಿಯಾಥಃ ಪರಾವತಿ ಮಂಧಾತಾರಂ ಕೈತ್ರಸತ್ಯೇಷ್ಟಾವತಂ | 


ಯಾಭಿರ್ವಿಪ್ರಂ ತ್ರ ಭರದ್ವಾಜಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಹು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾಗತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೩) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ತಮೋರೂಸದ ರಾಹುವಿಠಿಂದ ಆವೃತನಾದ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
'ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲು ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಮುಂದುವರೆದು ಹೋದಿರೋ, ಮತ್ತು ಮಾಂಧಾತೃ ಖುಷಿಯನ್ನು ತನ್ನ 
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ಆತ್‌ 





ತ್ಸ ತರಾ ಹೌರಾ ಫಳ ಹ ತಲಾ ಫ್‌ಫಷ್‌ ಇದ್‌ ಎ ದ ನ್‌್‌ ಫೌಲ್‌ ಒಆ ದ್‌ ಪ್‌ ಟ್‌ ಅಜ ೮೬ ಈ 








ಪ್ರಭುತ್ವದ ಕರ್ತವ್ಯ ನಿರ್ವಹೆಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಅಲ್ಲದೇ, ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಭರದ್ವಾಜ ಖುಷಿಯನ್ನು ಅನ್ನ ಪ್ರದಾನದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ 
ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಭರದ್ವಾಜನು ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದ . ಕ್ರಮವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಭರದ್ವಾಜನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬಂದು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರೆಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. (ಭರದ್ವಾಜಯಸಿರ್ಧನಕಾಮೋಲತಶ್ವಿನೌ 
ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಯ ಸ್ವರಥೇನಾನೀಯಾಶ್ಚಿನಾ ಪ್ರೆಭೂತಂ ಧನಂ ದೆಪತುರಿತಿ | ಸಾ. ಭಾ.). ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 

`` ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಬಂದು ಭರದ್ವಾಜನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಪಾಲನವೇ ಈ ಮಹತ್ಚಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ್ರಾಹ್ಮೈಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸರೂಪವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಭರದ್ಧಾಜೋ ಹೆ ತ್ರಿಭಿರಾಯುರ್ಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯೆಮುವಾಸ | ತಗ್‌ಂ ಹ ಜೀರ್ಣಿಗ್ಗಿ ಸ್ಥನಿರಗ್‌ಂ 
ಶಯಾನಂ | ಇಂದ್ರೆ ಉಪ ಪ್ರಜ್ಯೋವಾಚೆ |! ಭರದ್ವಾಜ | ಯತ್ತೇ ಚೆತುರ್ಥಮಾಯುಃ 
ರ್ದದ್ಯಾಂ| *ಮೇನೇನ ಕುರ್ಯಾ ಇತಿ! ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯಮೇವೈನೇನ ಚೆರೇಯಮಿತಿ 


ಹೋವಾಚ | ಶೆಗ್‌ಂ ಹ ಶ್ರೀನಿ ರಿರೂಪಾಸನಿಜ್ಞಾ ತಾನಿವ ದರ್ಶ ಯಾಂಚಕಾರ!| ಕೇಷಾಗ್‌ಂ 
ಹೈಕೈಕಸ್ಮಾನ್ಮು ಪ್ಟಿನಾಪದೇ | ಸೆ ಹೋವಾಚ! ಭರದಾ ಬ ಜೇತ್ಯಾಮಂತ್ರ 3! ವೇದಾ ವಾ ಏತೇ। 


ಅನಂತಾ ವೈ ವೇದಾಃ! ಏಶೆದ್ವಾ ಏಶೈಸ್ರಿಭಿರಾಯುರ್ಭಿರನ್ನವೋಚಿಥಾಃ 1 ಅತ್ರ ತ ಇತೆರದ- 
ನನೂಕ್ತಮೇವ ಏಹೀಮಂ ವಿದ್ಧಿ 1 ಆಯೆಂ ವೈ ಸರ್ವನಿದ್ಯೇತಿ | ತಸ್ಮೈ ಹೈತಮಗ್ಗಿಗ್‌ಂ 
ಾನಿತ್ರೆಮುವಾಚೆ | ತೆಗ್‌ಂ ಸ ವ |! ಅಮೃತೋ ಭೂತ್ವಾ! ಸ್ವರ್ಗಂ Rpt 

ವ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಂ | ಅವ್ರು A ವ ಭೂತ್ವಾ | ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮೇತಿ | ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಸಾಂಯುಜ್ಯಂ। ಯ ಏವಂ ವೇದ | ಕಾ ಏವ ತ್ರಯಾವಿದ್ಯಾ | ಯಾವಂತಗ್‌ಂ ಹವೈ 
ತ್ರೆಯ್ಯಾ ವಿದ್ಯಯಾ ಲೋಕಂ ಜಯತಿ | ತಾವಂತಂ ಲೋಕೆಂ ಜಯೆತಿ 1 ಯೆ ಏವಂ ವೇದ 


(ತೈ ಬ್ರಾ. ೩-೧೦-೧೧-೩ ರಿಂದ ೬) 


ಭರದ್ವಾಜನುಹರ್ಹಿಯು ಮೂರುಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ಬಂದನು. ಮೂರನೆಯ 
ಕ ಜನ್ಮದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ವೃದ್ಧನಾಗಿ ದೈಹಿಕವಾದ ಅಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಕೊನೆಯ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಇಂದ್ರನು 
ಅವನನ್ನು ಸವಿತಾಪಿಸಿ “ ಎಲ್ಫೈ ಭರದ್ವಾಜನೇ, ನಿನಗೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಜನ್ಮವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರೆ ಆದರಿಂದ ನೀನು ಯಾವ 
ಹ ವವ ಹೊಂದುವೆ? ಅದನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಉಪಯೋಗನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತಿ AE ಎಂದ] ) ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. 
ಎ. ಆಗ ಭರದ್ವಾಜನು “ ನಾನು ಆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಜನ್ಮವನನ್ನೂ ಸಹ ಇತರ ಮೂರು ka ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂ ಡಂ 
ತೆಯೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಭಾ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ” ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಪರ್ವತಾಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಮತ್ತು ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಮೂರು ಮಹದ್ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಿಂದಲೂ ಒಂದೊಂದು 
ಹಿಡಿಯ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಭರದ್ವಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು, “ಎಲೌ ಭರದ್ವಾಜನೇ, ಇವೇ ಮೂರು 
ವೇದಗಳು, ಇವು ಅನಂತವಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಮೂರು ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲೂ ನೀನು ಈ ಮೂರುವೇದಗಳ ಇಷ್ಟು ಭಾಗಗ 
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ಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಪಠಿಸಿರುವೆ. ಉಳಿದುದನ್ನು ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿಲ್ಲ. ಈಗ ಈ ಅಗ್ನಿ ಸಾವಿತ್ರ ವನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಮನನಮಾಡು. ಅದೇ ವಿಶ್ವ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಮಹಾವಿದ್ಯೆಯಾಗಿದೆ'' ಎಂದೆನು. 
ಈ ರೀತಿ ಭರದ್ವಾಜನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಶೈತ್ರಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಶಕ್ತಿ ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶೆ ೇಷ್ಠವಾದ 


“ಕ್ಲಾತ್ರಶಕ್ತಿಗೆ ಆಧಾರವೂ ಮೂಲವೂ ಆದ ಬ ಬ್ಬಹೆತ್ಲಾ ಫಿಮವು ಭರದ್ರಾಜನಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದು ಎಂದು ಬೃಹತ್ಸಾ ಮದ 


ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೂ ಹ ಸಃ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಭರದ್ದಾಜನ ಮಹಿಮೆಯು 


24 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 








ಅನಿಂದನ್‌ ಶೇ ಅತಿಹಿತಂ ಯೆದಾಸೀದ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಧಾಮ ಪರಮಂ ಗುಹಾ ಯೆತ್‌ | 
ಧಾತುರ್ಮ್ಯ್ಯತಾನಾತ್ಸವಿತುಶ್ಚ SE ಬೃಹದಾ ಚಕ್ರೇ ಅಗ್ನೇಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮೧-೨) 

ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಧಾರಕವಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಶರೀರರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಬೃಹತ್ಸಾಮವು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ, ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದ ಗಭೀರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು 
ಸಾಕ್ತಾತ್ಮರಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಭರದ್ದಾಜನು ಈ ಧಾತೃವಿನಿಂದಲೂ, ಸವಿತೃ, ವಿಷ್ಣು 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಇವರುಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಇದೇ ಬೃಹತ್ಸಾಮವನ್ನು ತಾನು ಪಡೆದು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ಎಂದಿರುವ ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ತಮು ಹ್ರುಹಿ ಯೋ ಅಭಿಭೂತ್ಕೋಜಾ ಇತಿ ಸೂಕ ಕೈಮಭಿವದಭಿಭೂತೈೈ ರೂಪೆಂ | ಅಷಾಳ್ವೆ- 
ಮುಗ್ರಂ ಸಹಮಾನಮಾಭಿರಿತ್ಯುಗ್ರವತ್ತಹಮಾನವತ್ತ ತ್‌ಸ್ಲತೆ ಶ್ರಸ್ಯ ರೂಪಂ! ತೆತ್ರಂಚೆದಶರ್ಚೆಂ 
ಭವತ್ಕ್ಯೋಜೋ ವಾ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ವೀರ್ಯಂ ಪಂಚದಶ ಓಜಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ವೀರ್ಯಂ ರಾಜನ್ಯಸ್ತೆದೇ- 
ನಮೋಜಸಾ ಶತ್ರೇಣ ವೀರ್ಯೇಣ ಸಮರ್ಧಯೆತಿ ತದ್ಭಾರದ್ದಾಜಂ ಭವತಿ ಭಾರದ್ವಾಜಂ 
ವೈ ಬೃಹದಾರ್ನೇಯೇಣ ಸಳೋಮಾ ಏಷ ಹ ವಾವ ಪ್ಷತ್ರಿಯೆಯೆಜ್ಞಃ ಸಮೃ ದ್ಭೋ 
ಯೋ ಬೃಹತ್ಪೃಷ್ಮಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯತ್ರ ಕ್ಷ ಚೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಯೆಜೇತ ಬ ) ಹದೇವ ತತ್ರ ಸೃಷೆಂ 
ಸ್ಯಾತ್ತತ್ಸ ತ: ಮೃ ದ o Il 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೬-೩) 


ಎದು ಭರದ್ವಾಜನನ್ನೂ ತದೀಯವಾದ ಬೃಹತ್ಸಾಮವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. “ತಮು ಗ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೮-೧) ಭರದ್ವಾಜಕೃತವಾದುದು. , ಇಂದ್ರ ಪ್ರಶಂಸಾಕವಾದುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವು 
ಜ ಯಸೂಚಕವಾಗಿರುವುದಾಗಿದೆ. | ಎ ಉಗ್ರ, ಸಹಮಾನ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಭಯಂಕರವೂ, 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರೆಗಳ 
ಸ: ಖ್ಯೆಯು ಹದಿನೈದು. ಪಂಚೆದಶ (ಸ್ತೋಮ)ವು ಓಜಸ್ಸು, ಕ್ಷತ್ರ, ವೀರ್ಯ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಕೇತವಾಗಿದೆ. ರಾಜ 
ನ್ಯನೇ ಈ ಸಕಲ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದೆ. ಓಜಸ್ಸು. ವೀರ್ಯ, ಕ್ಷತ್ರ, ಇಂತಹೆ ರಾಜನ್ಯಪ್ರ ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಮಂತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಸೂಕ್ತವು ಭಾರದ್ವಾಜಕ್ಫ ತಿಯಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೂ ಭರದ್ವಾಜಸಂಬಂಧಿಯಾ 


ದಮ. ಈ ಎರಡರ ನಿರ್ಮಾಣವೂ ಭರದ್ವಾಜರಿಗೇ ಸೇರಿದುದರಿಂದ ರನ ಪ್ರಭಾವವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. 
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ಜ್‌ ಗಾ ನ್‌್‌ ನಾನ್‌ ಕಾರ್‌ ನ್‌ ಈ ತಾ ಗಾದ್‌ ನ್‌್‌ ಬ ತಾ ನ್‌ ಹಾರ್‌ ನಾವ್‌ ನೌ ನ್‌್‌. 





ತಾರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇ. ಕಾರ್‌ ದ್‌ 


ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಯಜ್ಞ ವು ಬೃಹತ್ಸಾಮ ರೂಪವಾದ ಪೃಷ್ಠವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೋ ಆ ಯಜ ವೇ 
ಪೂರ್ಣತ್ತವ ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ ಜಂ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಾಗಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ರಿರ್ವಹಿಸಬೇಕೆಂದಿಚಿ.ಸಿದರೆ, ಆಗ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ವನ್ನೇ ಪ್ಲೆ ೈಷ್ಠವನ್ನಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು. ಆಗ ತಾನೇ ಯಜ್ಞವು 
ಪರಿಪೂರ್ಣಶೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು ಕ್ಷತ್ರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪರಿಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಬೃಹತ್ಸಾಮಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜ 
ಮಹರ್ಹಿಯು ಮೂಲನು ಎಂದು ಹ ಈ ಸ ತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಈ ಬೃ ಹತ್ಸಾಮದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅರಿತಕ್ಕೆ, 





ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತೃವಾದ ಮಹರ್ಷಿಯ ಸ್ವರೂಪವು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ Pre ಈ ಸಾಮದ ಸ್ವರೂಪವೇನು. 
ಇದರ ಮಹಿಮೆಯೇನು ನ. ತಿಳಿಯಲು ಪ್ರ ಕೃತ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 


ಮಹಾವ್ರತದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣಸಕ್ಷ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಪಕ್ಷ ಎಂದು ಮಹಾವ್ರತದ ಎರಡು: 
(Right wing and left wing). ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ರಥೆಂತೆರಸಾಮವು ದಕ್ಷಿಣಪಕ್ಷ ಮತ್ತು ಬೃಹತ*ಸಾಮವು. 
ಉತ್ತರಸಕ್ಷ. ವಸಿಷ್ಠ ಕೃತವಾದ ರಥಂತರವು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಕ ಮತ್ತು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದು. ಭರದ್ವಾಜಕೃತವಾದ. 
ಬೃಹತ್ಸಾಮವೂ ಅದೇ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ದ್ದು. ಅದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ-- 


ಆಥಾತೆ ಉತ್ತರಃ ಪಕ್ಷೇ 1 ಸೋತಸೌ ಲೋಕಃ ಸೋತಸಾವಾದಿತೈಸ್ತನ್ಮನಸ್ತಪ್ಟೃಹತ್ನ. 
ಭರದ್ವಾಜಸ್ತಚ್ಛೆತೆಂ ತಾನಿ 'ಸಡ್ವೀರ್ಯಾಣಿ ಭವಂತಿ | (ಐ. ಆ. ೧-೪-೨) 


ಬೃಹತ್ಸಾ ಮವೇ ಉತ್ತರಸಕ್ಷನು (Left wing): ಅದು ಮೇಲಿನ ಲೋಕವು, ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನು, ಅದೇ ಮನಸ್ಸು. 
ಅದು ಭಾರದ್ವಾಜವು. ಅದು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವು. ಅದರ ವಿದ್ಯಗಳು ಆರು ವಿಧವಾಗಿವೆ. ಈ ಶತಸಂಖ್ಯೆಯು. 


ಯಾವುದೆಂದರೆ: 


ಇ 


ತ್ವಾಮಿದ್ದಿ ಹವಾಮಹೇ ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಹಿ ಚೇರವ ಇತಿ.ಬೃಹತಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪ್‌ ಪ್ರಗಾಥ! 
ಚಿತಸ್ರಃ ಸತೀಃ ಷಡ್‌ಬೃಹತೀ8 ಕರೋತಿ | ತಮು ಷ್ಟುಹಿ ಯೋ ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ಸುತ 
ಇತ್ತ್ಪಂ ನಿಮಿಶ್ಸ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ಇತಿತ್ತಿ ಶ್ರೀಜ್ಯಿಭೂರೇಕೋ ರಯಿಪತೇ ರಯಿಾಣಾಮಿತ್ಯಷ್ಟ. 
ಸೂಕ್ತಾನಿ। ಕಥಾ ಮಹಾಮವೃಧತ್ವಸ್ಯ ಹೋತುರಿತಿ ಸಂಪಾತಃ | ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯ 


ವಾವೃಧ ಇತಿ ಪಂಕ್ತಿಃ | (ಐ. ಆ. ೫-೨-೨) 
೬-೪೬-೧ ತ್ವಾಮಿದ್ದಿ ಹವಾಮಹೇ ೧ ಮಂತ್ರ 
೬.೪೬೨ ಸತ್ವಂ ಶಶ್ಚಿತ್ರ ೧ ಕ 

y ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ೧ ೨2 
೮-೬೧-೭ ತ್ವಂ ಹ್ಳೇಹಿ ೧ >» 
ಲ್ರ-೬.ಗ-ಆ ತ್ವಂ ಪುರೂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಗಿ 9೨ 

32 ಪುನರಾವೃತ್ತಿ, ೧ ೨» 
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ರ್‌ ಸ್‌ಐಾಪ್‌ಐಾ ಪಸ ಪ್‌ಐರ್‌ ವ ಬರಲಾ ನ ಇ, ಆಇ ಅಲ ಹ್‌ ಹದರ ರಗ ರ್‌ ನರ ನರ್‌ ದ ದ ಇತ ಇರತಹ ಕಪ್‌ ಗ ತ್‌ ಒಹ್‌ ಇರರ TR ಕಾರದ 
ಜ್‌ — 





೬-೧೮-೧ ರಿಂದ ೧೫ ತಮು ಷ್ಟು ಹಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ೧೫ ಮಂತ್ರಗಳು. 
೬-೨೩-೧ ರಿಂದ ೧೦ ಸುತ ಇ ತ್ತ ಪಂ ಥಿಮಿಶ್ಚ್ಸಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ೧೦ $3 
೬-೨೪-೧ ರಿಂದ ೧೦ ವೃಷಾ ಮದ ಇಂದ್ರೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ೧೦ ನ 
೬-೨೫-೧ ರಿಂದ ೯ ಯಾ ತ ಊತಶಿರವಮಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ೯ 5 
೬-೩೧ರಿಂದ ೩೮ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು ಪೂರ್ತ ೪೦ ತ 
೪-೨೩-೧ ರಿಂದ ೧೧ ಕಥಾಮಹಾಮವೃದತೃಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ೧೧ x 

೧೦೧ 
೧-೮೧-೧ ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯ ವಾವೃಥೇ ೧ 





ಒಟ್ಟು ೧೦೨ ಮಂ 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೬-೪೬-೨ ಮತ್ತು ೮-೬೧-೮ ಈ ಪುನರಾವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಒಃ ಟ್ಟು ೧೦೦ ಮಂತ್ರ 


ಗಳ F 
ಕೃತವಾದ ಬೃಹತ್ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳು. (ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಭರ್ಗ ಮತ್ತು ಜ್‌ ಹ ಎರಡು ಮ ೫ ಳೂ ಸೇರಿವೆ). 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಬೃಹತ್ಸಾ 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಷಂದ 
' ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆಂಬ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ಇ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಈ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ತತ್ವ್ವಗಳ ನನ್‌ ಭಾಗಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯತಕ 


ಮದೊಡನೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ 


ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬ ಹೆ 


ಎಂದಿದೆ. ಭರೆದ್ರಾಜಕೃತವಾದ ಈ ಬ್ಬ : ಬೃಹತ್ಸಾಮದ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ತಾಃ ಅ ಏಿತದ್ಬೈ ಹದಾದಿತ್ಯೇ ಪ್ರೋತಂ ಸ ಯೆ ಏನಮೇಶತ್‌ ಬೃಹದಾದಿಶ್ಶೇ ಪ್ರೋತಂ ವೇದ 
ತೇಜಸ್ಪ್ವಾನ್ಸಾದೋ ಭವತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಜ್ಯೋಗ್ಹೀವತಿ ಮಹಾನ್ಮ್ರಜಯಾ ಪಶು- 


ಭಿರ್ಭವತಿ ಮಹಾನ್‌ ಕೀರ್ಕಾ ತೆಸೆಂಶಂ ನನಿಂದೇಶ್ರದ್ರ ತಂ! 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೧೪-೨) 
ಈ ಬೃಹತ್ಸಾಮವು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಪ್ರೋತನಾಗಿದೆಯೆಂಬ ತತ್ವ್ವವನ ನ್ದ ಯಾವನು ಅರಿಯುವನೋ ಅವನು ತೇಜಸಿ 
ಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನಸಂಸದ್ಯುಕ್ತನೂ, ಆಯುಷ್ಕಂತನೂ ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ೫ ಜೇವನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸತ್ರಜಾ ಮತ್ತು 
ಪಶುಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಕೀರ್ತಿಯುತನಾಗಿ ಬದಕುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಪ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಬೃಹತ್ಲಾ )ಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಥಿರ್ಮಿಸಿದವನೇ ಭರದ್ರಾಜನು. ಇವನು ಬುಹಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಅತ್ಯತ್ತುಮವಾದ ಸ್ಥಾ ಟು ಡಸ: 
ಭರದ್ವಾಜೋ ಹವಾ ಉಸೀಣಾಮನೊಚಾನತನೋ ದೀರ್ಥಜೀವಿತಮಸ್ತೆಪಸ್ತಿತಮ ಆಸಸ 
ಏತೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಪಾಪ್ಮಾನೆಮಸಾಹತ ತದ್ಯದ್ಭಾರದ್ವಾಜಂ ಶಂಸತಿ ಸಾಸ್ಮನೋಇ*ಪಹತ್ಯಾ 


ದೀರ್ಪಜೀನೀ.......ತೆಸ್ನಾದ್ಛಾರದ್ವಾಜಂ ಶಂಸತಿ | 
ಅನೂಚಾನೋ ದೀಘ ಒದ್ಧಾರದ್ದಾ ರ್‌ 
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ಇರ್‌ ಒಹ್‌ ಸಗ ತ ಇ ರತಾ ಇವ ಜಸ ತಾ ರ್ಪತಾ ರತ ನಜವ ಇಹ ತಸ್‌ ತಾಪ ಜಾರ ತಾರಾ ಸ ಇಡ ರ ಸರ್‌ ನ್‌್‌ ಇ ಹ್‌ ಇಹ ತಾಸ ಇ. ಕಾನ್‌ ದ್‌್‌ ಎದ್‌ 


ಭರದ್ವಾಜಮಹರ್ಷಿಯು ಖುಹಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನು. ಅತ್ಯಂತ ದೀರ್ಫ್ಥೆವಾದ: 
ತ್ರ ಯವಾದ ತಪಃಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳವನು. ಅವನು ""ಹಿಜಾ ಸೋಮಮಭಿ 
' ಯೆೈಮುಗ್ರ? (ಯ. ಸಂ. ೬-೧೭) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಪಠಿಸುವನೋ ಅವನು ಪಾಪರಹಿತನೂ, ದೀರ್ಥೆಜೀವಿಯೊ, ಅತಿಶಯವಾದ 
ಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಭರದ್ರಾಜನ ಸ್ವರೂಪವೇ ಅಂತಹಾುದಾಗಿದೆ. 


ಏಷ ಉ ಏವ ಬಿಭ್ರದ್ವಾಜಃ ಪ್ರಜಾ ವೈ ವಾಜಸ್ತಾ ಏಷ ಬಿಭರ್ತಿ ಯೆದ್ವಿಭರ್ತಿ ಶಸ್ಮಾದ್ಭರದ್ವಾ- 
ಇ ಜ ಇತ್ಯಾಚಿಕ್ಸತ ಏತಮೇವ ಸಂತಂ | 
(ಐ. ಆ. ೨-೨-೨) 


ಮಾಜ ವೆಂದರೆ, ಪ್ರಜೆ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ಭರದ್ದಾಜನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿ ದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂದು es ಈ ಪದದ ಶಬ್ದ ನಿರ್ವಚನ 


¢ ಶೆ ದೆ 
ವಿರುತ್ತದೆ, ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೇ ಅನ್ನವಂತನು. ಆದಿತ್ಯನೇ (ಅಥವಾ ಚಂದ್ರನೇ) ಮನಸ್ತತ, ಎನುಳ್ಳವನ ು ಆದುದರಿಂದ 
ರೆ ತಿಪಾದಕನೆಂದರ್ಥ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಮನೋ ವೈ ಭರದ್ವಾಜ ಯಷಿರನ್ನಂ ವಾಜೋ ಯೋ ವೈ ಮನೋ ಬಿಭರ್ತಿ ಸೋ5ನ್ನಂ ವಾಜಂ 


ಭರತಿ ತಸ್ಮಾನ್ನನೋ ಭರದ್ವಾಜಯಸಷಿಃ | 


ಹಿ ನ್ಮ 
(ಶ. ಬ್ರಾ ಅ. ೮-೧-೧-೯) 


ಭರದಾ ಜಯುಷ೩ಿಯೇ ಮನಸ್ಮತ್ವ್ವವು. ವಾಜವೆಂದರೆ ಅನ್ನ. ಮ ೨ನಸ್ಫನ್ನು ಕೊಂದಿರತಕ್ಕವನು ಮಾತ್ರ ಆನ್ನವನ್ನು 


ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಭರದ್ವಾಜನೆಂದರೆ ಅನ್ನ ಕಾ ಅಥವಾ ಅನ್ನಮೂಲವಾದ ಮನಸ ಸ್ತತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ವನು 


ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಶತಸಥೆಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ ತ ತ್ತೃವನ್ನು ತ್ತೆ ಶ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಅಯೆಂ ಪುರೋ ಭುವ ...... ಪಂಚೆದಶಾದ್ಬೈಹದ್ಬೃ ಹತೋ ಭರದ್ವಾಜ ಯಸಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿ- 
ಗೃಹೀತೆಯಾ ತ್ವಯಾ ನುನೋ ಗ ಹ್ಲಾಮಿ 3 EE SEN ಪಶ್ಚಾದ್ವಿಶ್ಚವ್ಯಚಾಃ | 


(ತೈ. ಸ ಸಂ. ೪-೩-೨-೧) 


ಪಂಚೆದಶಸೋಮದಿಂದ ಬೃಹೆತ್ಸಾಮವೂ, ಅದರಿಂದ ಭರದ್ವಾಜಚಭುಷಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುವು. (ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹ 
; ತ್ಸಾಮತತ್ತ್ವವೆಂದರ್ಥ. ಬೃಹತ್ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ). . ಇವುಗಳ 
ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಗೆ ಹಜಾರೆ ದ ಮನಸ್ತತ್ವ್ವವು ಪ್ರತಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಪ್ರಜಾಸಂಪ 
ತ್ರಿಗೂ ಮನಸ್ತತ್ವ್ವಕ್ಕೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಭಾವವನ್ನೂ ಶು ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಕ್ಷಾತೃಂಬಂಧೆ: 
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ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಭರದ್ವಾಜಮಹರ್ಹಿಯು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿ, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವನು. 
ಶುದ ವೂ ಸಫಲವೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ; ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಸಾತ! ಪದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಆಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಂ ವೈ ವೇದಾ ಅಶ್ರಯೆಂಶೋಕ್ಬ್ಪಾನ್ಯಸುರಾಸ್ಕೇ ಸಮಾವದ್ವೀರ್ಯಾ ಏವಾ$ಸನ್ನ 
ವ್ಯಾವರ್ತಂಶ ತಾನ್ಸರದ್ವಾಜ ಯಸೀಣಾಮಸೆಶ್ಯದಿಮೇ ವಾ ಅಸುರಾ ಉಕ್ಳೇಷು ಶ್ರಿತಾಸ್ತಾ- 

ನೇಷಾಂನ ಕಶ್ಚನ ಪಶ್ಯತೀತಿ ಸೋಂ ಗ್ದ್ನಿಮುದಹ್ವಯತ | 


ಏಹ್ಯೂ ಷುಬ್ರವಾಣಿ ತೇಂಗ್ನ ಇತ್ಲೇತರಾ ಗಿರ ಇತಿ ಆಸುರ್ಯಾ ಹವಾ ಇತರಾ ಗಿರಃ | ಸೋಂಗ್ದಿ- 
ರುಪೋತ್ತಿಷ್ಠನ್ನಬ್ರನವೀತ್ರಿಂಸ್ತಿದೇವ ಮಹ್ಯಂ ಕೃಶೋ ದೀರ್ಥಃ ಪಲಿಶೋ ವಶ್ಚ್ಯತೀತಿ 
ಭರದ್ವಾಜೋ ಹವೈ ಕೃಶೋ ದೀರ್ಫ್ಥಃ ಪೆಲಿತ/ಆಸ | ಸೋತಬ್ರನೀದಿಮೇ ವಾ ಅಸುರಾ 
ಉಳ್ಳೇಷು ಶ್ರಿತಾಸ್ತಾನ್ನೋ ನ ಕಶ್ಚನ ಪಶ್ಯತೀತಿ | ಶಾನಗ್ನಿರಶ್ವೋ ಭೂತ್ಪಾಭ್ಯೃತ್ಯದ್ರವತ್‌ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೫-೪೯) 


ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟೊ ೀಮವನ್ನಾಶ್ರ ಯಿಸಿದಾಗ ಅಸುರರು ಉಕ್ತ ಕ್ಸವನ್ನಾಶ್ರ ಯಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವರಿಗೂ ದೇವತೆಗಳನ್ಟೇ 
.ಶಕ್ತಿಯುಂಟಾಯಿತು. ದೇವತೆಗಳಾರು ಅಸುರರಾರು ಎಂಬ ಪ್ರಭೇದವೇ ಶಿಳಿಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಖುಸಿಗಳಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಧಾನನಾದ ಭರದ್ವಾ ಜನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಪ್ರಭೇದವು ಅರ್ಥವಾಯಿತು. "«ಉಕ್ಕ ದಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ಅಡಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಾರೂ ನೋಡಿಲ್ಲ'' ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆದನು. ಅಗ್ನಿ ಸ ಭರದ್ವಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು 
ಏತಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಭರದ್ಹಾಜನು ಕರೆದನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಭರದ್ವಾಜನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದನು-- 


ತು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿ ಯೇ, ನಿನಗೆ ಇತರರ (ಎಂದರೆ ಅಸುರರ) ವಾಕ್ಫುಗ ಗಳಸ್ನ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೇನೆ'' 

- ಎಂದನು. ಡು ಏಳುತ್ತಾ “ ಕೃಶದೇಹವುಳ್ಳ ವನೂ, ದೀರ್ಫೆವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವ ವನೂ, ಪಲಿತನೂ (ನೆರೆತ 
ಕೂದಲುಳ್ಳ ವನೂ) ಆದ ಈ ಭರದ್ವಾಜನು ನನ್ನನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಕರೆದನು? ಇವನು ನನಗೆ ಏನು ಹೇಳಬಲ್ಲನು ” ಎಂದು 
ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು. ಅಗ್ನಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಂತೆಯೇ ಭರದ್ರಾಜನು ಕೃಶವಾದ ಕಾಯವುಳ್ಳ ವನೂ, ದೀರ್ಥವಾದ 
ದೇಹವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಾಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಬನ್ನು ್ರಿಜನು, “ಈ ಅಸುರರು ಉಕ್ಕದಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿದ್ದಾರೆ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇವರನ್ನು ನೋಡಲಾರಿರಿ'' ಎಂದನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅಶ್ವರೂಪಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಧಾವಿಸಿದರು. . ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಸಾಕೆಮಶ್ಚಸಾಮಕ್ಕೆ ಮೂಲನಾದನು. ಅನಂತರ ಪ ಕ್ರಮಂಹಿಷ್ಮೀಯೆ 
ಸಾಮದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಓಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು ಭರದ್ಹಾಜನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಭರದ್ರಾ ಜನ ಪ್ರಭಾವವು ದೇವತೆಗಳ ಪ ಪ್ರಭಾವಕ್ಳೆಂತಲೂ ಅಧಿಕವೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯದ ರಹಸ್ಯ 


ವಿಷಯವೂ ಸಹೆ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಯೆಚ್ಹಾ ಯಜ್ಜಿಯ ಮಂತ್ರಗಳೂ 


ಸಹ ಭರದ್ರಾ ಜನ ಕ ಕೃ ತಿಗಳೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಈ ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಿ ಯ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ 


ಸಹ ಭರದ್ವಾಜಕೃ ಸ್‌ ಹತ್‌ ಸ ಅದರ ತತ ನನ್ನು ನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಮನಸ್ತತ್ತ್ವ ಅಲ್ಲದೇ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿರು 


ವಂತೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ತ್‌್‌ ಆದಿತ್ಯನ ಪರಿಭ್ರ ಮಣಪ್ರದೇಶವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇವುಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಯೆಜ್ಞಾ 
ಯೈಜ್ಜಿಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗುವ ತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಾಕ್ಲಾತೃಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಬ್ಯ 


ಕೆರೋತ್ಯಥೋ ಉತ್ತರಮೇವಾಸ್ಯೈತತ್ಪಶಕ್ಷಮನಸ್ಥಿ ಕಮಮೃತಂ ಕರೋತಿ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೯-೧-೨-೩೭) 


ಬೃಹದುತ್ತಾರೇ ಪೆಕ್ಲೇ! ದ್ಯೌವೆನ್ಯ ಬೃಹದ್ಧ್ಯ್ವ್ಯಾರ್ಹಿ ಬರ್ಹಿಷ್ಮಾ ದಿವಮೇವಾಸ್ಯೈತದುತ್ತೆರಂ ಪಕ್ಷಂ 


ರಥಂತರಸಾಮದ ಪಠನವಾದನಂತರ ಬೃಹತ್ಸಾಮಮಂತ್ರವು ಪಠನವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ಯುಲೋಕವೇ ಈ ಬೃಹ 
ತ್ಸಾಮ ತತ್ವವು. ದ್ಯುಲೋಕವೇ ವಿಶ್ವಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂಸ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದು. ಬೃಹತ್ತನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಉತ್ತರಪಕ್ಷ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೆ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೇ ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ಅದರ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ವಿಸ್ತ ಎಕಿಯನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 

ಯಜ್ಞಾಯೆಜ್ಲಿಯಂ ಪುಚ್ಛೆಂ। ಚಂದ್ರಮಾ ವೈ ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಿಯೆಂ | ಯೋ ಹಿ ಕಶ್ಚ ಯಜ್ಞಃ 

ಸಂತಿಷ್ಠತೆ ಏತಮೇವ ತಸ್ಕಾಹುತೀನಾಂ ರಸಃ! 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೯-೧-೨-೩೯.) 

ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕ ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಿಯವೇ ಈ ಕರ್ಮದ ಪುಚ್ಛವು. ಎಂದರೆ, ಸೋಮ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಪ್ರಕರಣದ ಚರಮಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞಿಯ ಮಂತ್ರವು ಪಠಿತವಾಗಿ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆ: 
ದಿ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯ ಸಾರವು ಚಂದ್ರಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕು ಯೆೇಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ವಃ ಸಮನಾ ಎಂಬುದು: 

೧-೧೬೮-೧ನೇ ಮಂತ್ರ. ಇದು ಅಗಸ್ತ್ಯಕೃತ. ಅಲ್ಲದೇ ೬-೪೮:-೧ನೇ ಮಂತ್ರವಾದ ಯೆಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಾ ವೋ 

ಅಗ್ನಯೇ ಎಂಬುದು ಶಂಯುಕೃತ ವಾದುದು ಆದರೆ ಭರದ್ವಾಜಕೃತಿಯೆಂದು ಈ ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞೀಯ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಯಾನ ರೀತಿ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಗೂ ಅನಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸು 
ವುದು ಅನಾವಶ್ಯಕ. ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞಿಯ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಶ್ರುತಿಪ್ರಭೇದಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಭರದ್ರಾಜನೇ ನಿರ್ಮಾಪಕನು ಎಂದು ಸದ್ಯಃ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


“ In the case of the ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಾಮನ್‌, however, the word ಸಾಮನ್‌ 
cannot be taken inits narrow acceptation, but theterm has to be understood 
17 the sense of "« & hymn chanted in praise of ಆಗ್ನಿ”, The words commonly 
used for this chant, are the first two verses of Rig-Veda. VI.48,a hymu 
indeed admirably adapted for the purpose of singing Agni's praises, for the 
first verse beginning " ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ವೋ ಅಗ್ನಯೇ ” the chief tune-book, the 
ಗ್ರಾಮಗೇಯೆಗಾನ, has preserved four different tunes; all of which are ascribed 
to the Rishi tharadvaja. '' 


[Sacred Books of the East Vol.41. Eggling. Satapatha Brahmana Pt.IIl.p-XIV 
ಆದುದರಿಂದ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜನ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃತ್ವವನ್ನೂ ಸೂಕ್ತಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನಿಂದ ನಿಯಮಿತ 
ವಾದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಉಳಿದ ಚರ್ಚೆಗಳಿಗೆ ಸದ್ಯಃ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 
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ಜ್‌ 
— ಬ್‌ ಹೃತ್‌ ನ ಬ ಬದ ವ ತದ ಬರಗ ಪ ತಾ ಪೌಡ ಅನ ನವ ತಾರಾಪ ಇಂ ಕ ಈ ೪ ರ್‌ ಹ್‌ ನಾನ್‌ ತಾ ರ್ಥ ಬಾರ ಇತ ಇಚ್‌ ಗಾಡ ೧.೫ ಸ್ವನ ಇನ ಸರದ ಗು ಹನ್‌ ಇರ್‌ ತ್‌ ಬ. ಹತತ ಎವ ಇ 


ಇದೇ ದೈವಾಂಶಸಂಭೂತನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಈ ಭರದ್ವಾಜನು 
ಲೌಕಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೂ ಕ್ಲಾತ್ರಧರ್ಮವನ್ನು ಉದಾ ಿರಮಾಡತಕ್ಕ ಬ್ರ ಹ್ಮತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆನೇಕ ಕ್ಷತಿ 
ಯರಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮರಕ್ಷಣೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಸೂಚಿಸಿ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಜಾಯ 
ಸಹಾಯ 


ಮಾನನಿಗೂ, ಪ್ರಸ್ತೋಕನಿಗೂ ಸಹಾಯಕನಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಹಾಯ 


ಗಳಿಗಾಗಿಯೇ, 
ತೌ ತು ವಾರಶಿಖಾಇಗ್ತಿತ್ವಾ ತತೋತಭ್ಯಾವರ್ತಿಸಾಇ್ಞಾ ೯ಯತಾ। 


ಭರದ್ವಾಜಚಾಯ ಗುರವೇ ದೆದತುರ್ವಿವಿಧಂ ವಸು ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೩೯) 


"ಇದೇ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಜಾಯಮಾನನೂ, ಸಾಂರ್ಜಯನೂ ಸಹ ವಾ ರರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸಿ ತಮಗೆ ಗುರು 
ವಾದ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೆ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ತನ್ನಾ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಈ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ, 
ಭರದ್ವಾಜತಶ್ಚ ಗರ್ಗಶ್ನ ದೃಷ್ಟಾವಿಂದ್ರೇಣ ವೈ ಪಥಿ | 
ದ್ವಯಾನ್‌ ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಇತ್ಯಾಭಿರ್ದಾನಂ ತತ್ರ ಚೆ ತೆಸ್ಯ ತು ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೪೦) 
ಸವ ಅವನಪುತ್ರನಾದ ಗರ್ಗನೂ ಸಹೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ ದ್ರ ನಿಂದ ನೋಡಲ್ಪ ಟ್ರರು. ಆಗ 
*ದ್ವೈಯಾ ಆಗ್ಲೇ ರಥಿನೋ ನಿಂಶತಿಂ” (ಯ. ಸಂ. ೬-೨೭-೮), ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ, ಪ್ರೆಸ್ತೋಕ್ತ ಇನ್ನು 
ರಾಧಸಸ್ತ ಇಂದ್ರ (೬-೪೭-೨೨೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಅವರಿಬ್ಬರಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸಂಸತ್ತನ ತನ್ನು ಇಂದ್ರನೆದುರಿಗೆ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಅನರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಕೋರಿದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಬೃಹದ್ದೇವತಾದಿಗಳಕ್ಗೆ ದ 
ಆದರೆ ಐತಿಹಾಸಿಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಸ್ಕೋಕ ಜ್‌ ರೂಸ್ಫ ೦ಂಜಯವಂಶದವರೆಂದು ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ರೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳ 
"“ಜಯಮಾನನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸೈಂಜಯನ ಪುತ್ರನೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ.  ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿ 
'ದೈವವಾತನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಇಸ್ಟ ಅಲ್ಲದೆ ಕೆಲವು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳು ಭರದ್ವಾಜನೂ ಮತ್ತು 
'ದಿವೋದಾಸನೂ ಒಂದೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಟೂ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿವೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದಿಮೋದಾಸನಿಗೂ 
ಸ್ಫಂಜಯನಂಶದವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸಹ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮತಃ, ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯ ನಿರ್ದೇಶವೂ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೂ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಗೂ ಇರುವ ಗುರುಶಿಷ್ಯಸಂಬಂಧವೂ 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ  ಯಾವಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸ ಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
“ಭರದ್ರಾಜನ ಸಂಬೂಧವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಭರದ್ವಾಜನ ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾದ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಐತಿಹಾಸಿಕ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನಂತರ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದರೆ ಮೇಲಿನ 


ಸ ಜ್‌ ಬ ಟ್‌ ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ದಿನೋದಾಸ ಎಂಬ ಪದವು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಭರೆದ್ರಾಜನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಹಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದಿಮೋದಾಸನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಠುತ್ತದೆ. ಇದೇ ದಿಮೋದಾಸಪದನು ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜ 


೨೬ 


ಭರದ್ವಾ ಜಸದವು 
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ಇಡಾ ತ್‌ ತಾ ಪ್‌ೌರಾ ಹಾ ಈಗಾ ರತಾ ವರಾತ ತ ಬಡಾ ಸಜ ಸತು ಬರಾ ರ್ವ ಫಾರಂ ಗುವ ಕಾಪ್‌ ದ್‌ ರಗದ ಸರಾ ರ ನಗ್‌ ಇ 





ನಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಪ್ರಸ್ತೋಕನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ದಿವೋದಾಸ ಮತ್ತು ಭರದ್ವಾಜ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಹೇಳುವವರೂ ಉಂಟು. (ದಿವೋದಾಸ' 
ಅತಿಥಿಗ್ರನ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ; ಭಾಗ ೮. ಪುಟ 788ರಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ.) ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಅಷ್ಟು, ಸರಿಯಾಗಿರಲಾರದು. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ-- 


ಪ 
ತಮಿಮಾ ವಾರ್ಯಾ ಪುರು ದಿವೋದಾಸಾಯಿ ಸುನ್ವತೇ | 
ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ ದಾಶುಪೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೬-೫) 


ನಲ್ಲಿ ದಿಮೋದಾಸಾಯೆ ಎಂಬ ಪದವು ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದೂ, 
ದಿ 


ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇದು ತಪ್ಪು. ಸಾಯಣರು ಈ. ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನೂ 
ಸರಿಯಾಗಿ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಲುಸ್ತೋಪಮಾ ಏತತ್‌ ಎಂದಕ್ಕೆ ಯಥಾ ದಿನೋದಾಸಾಯೆ ಪ್ರಾದಾಃ ತಥಾ 
ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ ದೇಹಿ- ಯಾವ ರೀತಿ ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸಿದೆಯೋ ಆ ರೀತಿ ಭರದ್ವಾಜನಾದ 
ಒದಗಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ವ್ಯಕ್ತ್ಯಂತರಗಳೆಂಬುದು. 


ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಯದಯಾತಂ ದಿವೋದಾಸಾಯು ವರ್ತಿರ್ಭರದ್ವಾಜಾಯಾಶ್ನಿನಾ ಹಯಂತಾ! 
ರೇವದುವಾಹ ಸಚೆನೋ ರಥೋ ವಾಂ ವೃಷಭೆಶ್ನ ಶಿಂಶುಮಾರಶ್ಚ ಯುಕ್ತಾ | 
(ಯ. ಸೆ. ೧-೧೧೬-೧೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಭರದ್ವಾಜಾಯಂ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಾಜವನ್ನು (ಅನ್ನವನ್ನು) ಭರಿಸಿರುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಭರಿಸಿರುವ 
ದಿಮೋದಾಸನಿಗೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ .”. 


ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 
ಅಶಿಕ್ಷೋ ಯತ್ರ ಶಚ್ಯಾ ಶಚೀವೋ ದಿವೋದಾಸಾಯು ಸುನ್ವತೇ ಸುತಕ್ರೇ ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ 
ಗೃಣಶೇ ವಸೂನಿ | (ಖಯ. ಸಂ. ೬-೩೧-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಇನ್ನು ರಾಧಸಸ್ತ ಇಂದ್ರ ದಶ ಕೋಶಯಿಾರ್ದಶ ವಾಜಿನೋ€ದಾತ* | 
ದಿಮೋದಾಸಾಡತಿಥಿಗ್ವಸ್ಯ ರಾಧಃ ಶಾಂಬರಂ ವಸು ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಭೀಷ್ಮ Il 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಸ್ತೋಕೆ ಮತ್ತು ದಿವೋದಾಸ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ನಾಮಾಂತರಗಳು ಎಂದು. 
ಸಾಯಣಕೇ ವಿವಸಿದ್ದಾರೆ. ದಿವೋದಾಸಾತ್‌ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾತ್‌ ಪ್ರಸ್ತೋಹಾತ್‌ | ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ಸಂಜ್ಞ್ಯಾಂತರ: 
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ತ್‌್‌ ನನ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಸವ್‌ ನನನ್‌ ಬನ್‌ ಪೌರ ರಲ ರ ರಪ್‌ ಕ್‌ ದ್‌್‌ ಲಾ ನೌಬಾದ ನ್‌್‌ ಉರ್‌. 





ಗ್‌ ನಾನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ಹ್‌ ತ್ತಾ ಬಸ್‌್‌ ಸಾ, ನೌ ದ್‌ ಹ ಬ್‌ಸ್ರ್ಬಾರ್‌ ತತ ರ್ಸ್‌ಲಾ ನ್‌ ನ್ನನ್‌ 


ವುಳ್ಳ ಪ್ರಸ್ತೋಕನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ, ಎರಡೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
“ಪ್ರಸ್ತೋಕನೂ, ದಿವೋದಾಸನೂ ಒಂದೇ ಆದರೆ ಭರದ್ದಾ ್ರಿಜನು ದಿವೋದಾಸನ ಪುರೋಹಿತನೆಂದು ಹೇಳುವುದರಿಂದ 
'ಪ್ರಸ್ತೋಕನ ಪುರೋಹಿತನೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾದರೆ, ದಿವೋದಾಸನಿಗೂ ಸಾಂರ್ಜಯನೆಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವುಂಟ, ಮತ್ತು ಇವನೂ ಸೃಂಜಯನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ 
ಪರಿಶೀಲನಾರ್ಹವಾದುದಾಗಿದೆ. 


ಇಯೆಮದದಾದ್ರಭಸಮೃಣಚ್ಯುತಂ ದಿವೋದಾಸಂ ವದ್ರ್ಯಶ್ವಾಯ ದಾಶುಷೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೬೧-೧) 


-ಈ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಧ್ರ್ಯೈಶ್ವನಾಮಕನಾದ ಖುಹಿಗೆ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಳು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
“ಈ ವದ್ರ್ಯ್ಯಶ್ರನಿಗೂ ಪ್ರಸೊ ಸ್ತೋಕಪಿತೃ ವೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾದ ಸೃಂಜಯನಿಗೂ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಸೈಂಜಯನೆಂಬುದು ಕೇವಲ ಮನೇ ಅಲ್ಲ. ಅದು ಒಂದು ಜನಾಂಗದ ಸಂಕೇತನಾಮ 
“ವಾದರೂ ವಧ್ರ್ಯಶ್ವನ ನಾಮವು ಆ ಗುಂಪಿನಲ್ಲೂ ಸೇರಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಭರದ್ರಾಜನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿದ ಪ್ರಸ್ತೋಕನೂ 
"ದಿಮೋದಾಸನೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೇ ಅಥವಾ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ನಾಮಾಂತರವೇ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸ 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಈ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗುವುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಾಪೈತವಾದ 
೬-೪೭-೨೨ ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವ ದಿವೋದಾಸಾತ್‌ ಏತಶ ೦ಬ್ಲ ಕಾತ್‌ 
ಪ್ರಸ್ಕೋಕಾತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತಾದಾತ ಲ 
ಹೊಂದುತ್ತವೆಯೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದು. ಪಂಚವಿಂಶಬಾ ್ರ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಭರದ್ರಾಜನು ದಿವೋದಾಸಸಿಗೆ ಪುರೊ 
-ನಾಗಿದ್ದನೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಪಂ. ಬ್ರಾ. ೧೫-೩-೭) ಇದೇ ಭರದ್ರಾಜನು ಸಾಳಕ್‌ 
ಅಥವಾ ತದ್ವೆಂಶೀಯನಾದ ಪ್ರತರ್ದನನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂದು ಕಾಠಕಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತೆ 
(೨೧-೧೦). ಆದರೆ, ಪ್ರಸ್ತೋಕನ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ಭರದ್ರಾಜನೂ, ಇವನೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಅಥವಾ ಬೇಕೆ 
'ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೇ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟವಾದುದಾಗಿದೆ. ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಭರದ್ವಾಜ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಅನೇಕರು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ಬ್ರ ಹಸ ಸ್ಪತಿಪುತ್ರ ನಾದ ಭರಡ್ವಾಜನೊಬ್ಬ ನೇ ಸು ್ಲುತನಾಗಿದ್ದಾ rl ಮಾತ್ರ ಭಾನಿಸಿ ಅವನ 
'ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಡುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೇ ಇಬ್ಬರು ಭರದ್ವಾಜ ಜರು 
-ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಆದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ನಮಗೆ ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟವಾದ ಆಧಾರವು ದೊರೆಯಲು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯ 
“ವಲ್ಲದುದರಿಂದ ಒಬ್ಬನೇ ಎಂದು ನಾವು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಭರದ್ವಾಜನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಶೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, 
'ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕ ಡಿ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಮೀಲೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 


ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಭರದ್ದಾ ಪಜನದಕ್ಕೆ ಸಾ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


-ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - 
ಇ ಮಾನೇವ ಗೋತಮಭರದ್ವಾಚಾವಯಮೇವ ಗೋತಮೋಇ€ಯಂ ಭರದ್ವಾಜಃ | 
(ಬೃ. ಉ. ೨-.೨-೪) 
ಈ ಕ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯಗಳೇ ಗೋತಮಭರದ್ವಾಜರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗೋತಮ ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ಭರದ್ವಾಜ 
ಎಂದು ಆ ಮಹರ್ಷಿಯು ಯಾವ ತತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ನ್‌್‌ ತ ದಿ ಇ ಹ್‌ ಸತ ಹರಾ ಪರಾರ್ಥ ತೌ ರ್ಗ ರತಾ ರಜ ರ್‌ ನಬ ನಗ ನ ನನ್‌ ನ್‌್‌ ಪ್‌ಗಾರ್ಥರು ನವನ್‌ ಈ ನಾನ್‌ ಹ ಬೆ ನಂತದ ಬನ ಬ ಇ. ಜೆ ಮಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತಸ ಪ್‌ ಸ್‌ ಸೂತಕ ತ್‌ ಎಪ್‌ 


ಸಣ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಭರದ್ವಾಜರು 


ವೈದಿಕವಾಜ್ಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿರುವ ಭರದ್ರಾಜನೇ ಮಹಾಭಾರತಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ 


ಸ್ರ 
ದ್ದಾನೆ. ಮಹಾಭಾರತ, ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ, ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಮತ್ತ್ಯ್ಯಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಭರದ್ರಾಜಯಹಿಯೆ 
ವಂಶ, ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಸ ಇವುಗಳ ವರ್ಣನಗಳು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆಯೇ 
ಇರುವ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಬೃಹಸ್ಪ ಸ್ಪತಿಪುತ್ರನು. ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಪುತ್ರ ನಾದ ಈ ಭರದ್ರಾಜನು ಭರತ 
ಪುತ್ರನೆಂದು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಶಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ತಸ್ಯಾಸನ್ನೃಸ ವೈದರ್ಭ್ಯಃ ಸತ್ತ್ಯ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸುಸಂಮತಾಃ। 
ಜಫ್ಗುಸ್ತ್ಯಾಗೆಭೆಯಾತ್ತುತ್ರಾನ್ನಾನಾರೂಪಾ ಇತೀರಿತೇ || 
. ತೆಸ್ಕೈವಂ ವಿತಥೇ ವಂಶೇ ತದರ್ಥಂ ಯೆಜತಸ್ಸುತಂ | 


ಮರುಶ್ಸೋಮೇನ ಮರುತೋ ಭರದ್ವಾಜಮುಪಾದದುಃ ॥ 
(ಭಾಗವತ. ೯-೨೦-೩೪, ೩೫) 


(ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳ) ಆ ಭರತನಿಗೆ ನಿದರ್ಭರಾಜನ ಪುತ್ರಿಯರಾದ ಮೂವರು ಸಪಷ್ಲಿಯ 
ರಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಂಡು ಪತಿಯಾದ ಭರತನು “ ಇವರು ನನ್ನ ಘನತೆಗೆ ತಕ್ಕ ಪುತ್ರರಲ್ಲ” ಎಂದು 
ಹೇಳಿಬಿಡಲಾಗಿ ಆಗ ಅವನ ಪತ್ನಿಯರು ತಮ್ಮ ಪತಿಯು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ವ್ಯಭಿಚಾರಶಂಕೆಯನ್ನಿಡುವನೋ ಮತ್ತು 
ಎಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿಬಿಡುವನೋ ಎಂದು ಹೆದರಿ ಆ ಮಕ್ಕಳನ್ನ ಲ್ಲಾ ಕೊಂದುಬಿಟ್ಟ ರು. ಕೊನೆಗೆ ಸಂತಾನ 
ವಿಲ್ಲದೆ ವಂಶದ ವಿಚ್ಛೆತ್ತಿ ಶ್ರಿಯು ಆಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಬರಲಾಗಿ ಭರತನು ಸಂತಾನೇಜ್ಛೆ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಮರುತ್ಸೋಮ 
ವೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. ಆಗ ಭರತನ ದ್ಧಿ ಯುತವಾದ ಪೊಜಾದಿಗಳಿಂದ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಭರದ್ರಾಜನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಆ ಭಂದ್ರಾಜನ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವು 
ಈ ರೀತಿ ಇರುತ್ತದೆ. 

ಆಂತರ್ವತ್ನ್ಯಾಂ ಭ್ರಾತೃಸತ್ತ್ಯ್ಯಾಂ ಮೈಥುನಾಯ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 

ಪ್ರವೃತ್ತೋ ವಾರಿಶೋ ಗರ್ಭಂ ಶಪ್ತ್ಯಾ ನೀರ್ಯಮಪಾಸೃಜತ3್‌ || 7 

ದ್‌ ತ್ಯುಕ್ತು ಕಾಮಾಂ ಮಮತತಾಂ ಪ $ಗವಿಶಂಕಿತಾಂ | 

ನಾಮನಿರ್ವಚನಂ ತಸ್ಯ ಶೋಕೆಮೇತಂ ಸುರಾ ಜಗುಃ || 

ಮೂಢೇ ಭರ ದ್ವಾಜಮಿಮಂ ಭರ ದ್ವಾಜಂ ಬೃಹಸ್ಪತೇ 1 

ಯಾತಾ ಯದುಶ್ತ್ವಾ ಪಿತರ್‌ ಭರೆದ್ದೂ ಜಸ್ತತಸ್ತ ತ್ರಯಂ || 

ಚೋದ್ಯಮಾನಾ ಸುರೈರೇವಂ ಮತ್ತಾ ನಿತಥಮಾತ್ಮ ಜಂl 

ವ್ಯಸ್ಥ ಜಸ್ಸಿ ಹ ದತ್ತೊ ಯಂ ನಿತಫೇತನ್ಸಯೇ || 

(ಭಾ ಭಾಗವತ. ೯-೨೦-೩೫ ರಿಂದ ೩೯) 

ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೆ ಉಚಥ್ಯನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ತಮ್ಮನಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಮಮತೆಯೆಂಬ- ಪಷ್ಟಿಯಿದ್ದಳು. ಆ ತಮ್ಮನ ಪಶ್ರಿಯು 


ಗರ್ಭವತಿಯಾಗಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಅವಳನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ಕಾಮಾತುರನಾಗಿ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅವಳೊಡನೆ 
xx. 23 
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ನ್‌ ನ್‌ನ್‌ನ್‌ಇದ್‌ೌ ನ್‌ ವರಾ ಆರನ್‌ ಇನ್‌ ದ್‌ ಎದ್‌ ಹತಾ ೪ ನವ ಇುವ್‌ಇದ ಇನ ಕ್ರಾರ್ಸ್‌ಲಾ ಫತಾ ಇನ ಬನನ ಆರುವ ಇದನ್‌ ನೌ ನ ನ್‌ ಇಸ್‌ ಇಚ್‌ ಬವ ತಾತ ಬನ್‌. ಹ್‌ ಹ್‌ ದ್‌್‌ ಹೌದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 





ಗ ರ ಈ. ಹತ್ರಾ. 


ಪು 


ಸಂಭೋಗಿಸತೊಡಗಿದನು. ಆಗ ಆಕೆಯ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಶಿಶುವು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನ್ನ ಕುರಿತು “ ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ 
ನಾನು ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ... ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು 
ತಡೆದಿಡು, ಅದರ ಸ್ಪಲನವಾಗಕೂಡದು >» ಎಂದು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿತು. ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಕೋಪಬಂದಿತು. ಕ್ರುದ್ಧ 
ನಾದ ಅವನು ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಕುರಿತು,- “ ಎಲ್ಫೆ ಗರ್ಭವೇ, ನೀನು ಅಂಧತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಶಾಸ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿರ್ಬಂಧದಿಂದ ತನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಅಂಧತ್ರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಆ ಗರ್ಭವು ಹೊಸದಾದ ಆ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ಬಿಟ್ಟಿತು. ನಂತರ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ 
ಜಿಲ್ಲಿಹೋದ ಆ ವೀರ್ಯವು ಒಡನೆಯೇ ಪುತ್ರರೂಪವನ್ನೇ ಹೊಂದಿತು. ಆಗ ಮಮತೆಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ 
ಆ ಮಗುವನ್ನು ತಾನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಪೋಷಿಸಿದರೆ ತನ್ನಲ್ಲಿ ವ್ಯಭಿಚಾರಶಂಕೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಪತಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ 
ಬಿಡುವನೋ ಎಂಬ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಆ ಮಗುವನ್ನೇ ತ್ಯುಜಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದಳು. ಅವಳ ದೃ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ನೋಡಿ 
ದೇವತೆಗಳು, ಅವಳ ಪತಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಶಂಕೆಯೂ ಉಂಟಾಗದಂತೆಯೂ, ಅಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಆ ಮಗುವಿನ 
ನಾಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಬ್ರಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಮಮತೆಯರಿಗೆ ಒಂದು ಸಂವಾದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ 


ಈ ರೀತಿ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು. ಆ ಸಂವಾದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿರುತದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ, 
| ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಲೈ ಮೂಢಳಾದ ಮಮತೆಯ, ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನ ಸ್ವಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನ 
ಸಹವಾಸದಿಂದ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದರೆ, ಆ ಕ್ಷೇತ್ರಪಾಲಕನಿಗೂ ಅವನು ಪುತ್ರನೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದ 
ನೀನು ನಿನ್ನ ಪತಿಗೆ ಹೆದರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮನಾದ ಈ ಪುತ್ರನನ್ನು ನೀನು ತ್ಯಾಗಮಾಡದೆ ಇವನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿ ಸಲಹು” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಮಮತಾ :--“ ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ನೀನು ಕಳ್ಳತನದಿಂದ ಬಂದು ನನ್ನಲ್ಲಿ ವ್ಯಭಿಚರಿಸಿದುದರಿಂದ 
ಈ ಪುತ್ರನು ಉತ್ತನ್ನನಾದನು. : ಇವನು ಅತಿಕ್ರಮ ಪ್ರವೇಶದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ನೀನೇ ಸಲಹ 
ಬೇಕಲ್ಲದ ನಾನು ಸಲಹಲು ಕಾರಣವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದಳು. 


ಈ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಆ ಮಗುವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ತ್ಯಾಗ 

ಮಾಡಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಆ ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಭರದ್ರಾಜನಂದು ಹೆಸರುಂಟಾಯಿತು. ದೇವತೆಗಳು 
ಈ ರೀತಿಯಾದ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಸಂವಾದವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಮಮತೆಗೆ ಬೋಧನಾರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದರೂ 
ಸಹ ಅವಳು ಒಪ್ಪದೇ ತನ್ನ ಪಶಿಯಲ್ಲದವನ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಆ, ಮಗುವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ತ್ಯಜಿಸಿ 
ಹೊರಟುಹೋದಳು. ಆಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ಆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಸಲಹಿ, ಸಂತಾನಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ಭರತನಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶುಕಮುನಿಯು ಪರೀಕ್ತಿದ್ರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. ಉಚಥ್ಯನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯಿಂದ ಜಥಿಸಿದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಭರದ್ರಾಜನೆಂದೂ ಮತ್ತು ನಿತಥವಾಗಿದ್ದ ಎಂದರೆ ಸಂತಾನಶೂನ್ಯವಾಗಿ 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿದ್ದ ಭರತವಂಶದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ವಿಶಥನೆಂದೂ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ 
ಒಂದು ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಸಂತತಿರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ಸಕಲ ದೇವಮಾನಾದಿಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರಿಂದಲೂ ಇವನಿಗೆ ಭರದ್ವಾ ಜನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಇದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಈ ಮುನಿಯೇ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನಾಮನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಇಲಾ ತ 
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ದ್‌್‌ ರ್‌ ರಗ ರ ಮ್ಮ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ನೌ ರೌ ಹೌ ಹೌ ತೌ ಅಗ ನಾ ರೌ ಬದನ ಹೌ ಮ್‌ ರ್‌ ಬರ್‌ ದ್‌ ಭಗ ರ್ಥತ್ತಾರ್ಡ್‌ಾ ಪೌಲ ತ್‌್‌ ಪಾ, ಮ್‌ ನ್‌ ನೌನ್‌ೌಇವ್‌ ನ್‌. ಪೌಲ ರ್‌, 


ಭರೇ$ಸುತಾನ್ಸ ಕೇ ಪೋಷ್ಯಾನ್ಸ ರೇ ದೇವಾನ್‌ ಭರೇ ದ್ವಿಜಾನ್‌ | 
ಭರೇ ಧಾರ್ಯಾಮಹಂ ವ್ಯಾಜಾದ್ದೆ ರದ್ದಾಜೋ ಸ್ಕಿ ಶೋಭನೇ 
(ಮಹಾಭಾರತ. ಅನುಶಾಸನಪರ್ವ ಕುಂ. ೧೪೨-೩೫) 


ನಾನು ಸುತರಹಿತರನ್ನೂ, ಪೋಷಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದವರನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ದ್ವಿಜರನ್ನೂ, ಪತ್ನಿಯನ್ನೂ ಭರಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಾದರೂ ಸರಿ, ಇಂತಹ ಭರಣಯೋಗ್ಯರಾದವರನ್ನು ಭರಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ನನಗೆ ಭರದ್ವಾಜನೆಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದು ಭರದ್ವಾಜನಿಗೂ ಯಾತುಧಾನಿಗೂ 
ನಡೆದಿರುವ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ವಿವರವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಆರ್ನೇಯೋಪಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭರದ್ರಾಜ ಮತ್ತು ಗೋತಮ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ತತ್ತ್ವವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ 
ಯುಂಬಾಗಿ ಇನರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಿಚಾರವಾದ ಚರ್ಚೆಯು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಭೃ ಗುವಿಗೂ, ಭರದ್ರಾಜನಿಗೂ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರು 
ತ್ರದೆ, ಯುಧಿಸ್ಠಿ ರನು ಭೀಷ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವರಿಸ ಜೀಕೆಂದು ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಭೀಷ್ಮನು 
ಇದೇ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭೃಗುವಿಗೂ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂಭಾಷಣವು: ಮಹಾ 
ಭಾರತದ ಶಾಂತಿಸರ್ವದ ೧೫೦ನೇ « ಮಾಸಿ ೧೯೦ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ವರೆಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ 4 


ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಭರದ್ವಾಜನು ಭೃ ಗುವ ಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ ಒಂದೆರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿ ಭರದ್ವಾಜನ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯ ಬಜೆಯ. ತ ವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
ಭೀಷ್ಮ ಫಷ i 


ಅತ್ರಾಪ್ಯುದಾಹರಂತೀಮಮಿತಿಹಾಸಂ ಪುರಾತನಂ | 
ಭೃಗುಣಾಭಿಹಿತಂಶ್ರೆ ೀಷ್ಠಂ ಭರದ್ವಾಜಾಯ ಪೈಚ್ನ ತೇ [| 
ಫೈಲಾಸಶಿಖರೇ ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ಆ ಜ್‌ 

ಭೃಗುಂ ಮಹರ್ಷಿಮಾಸೀನಂ ಭರದ್ವಾ ಜೋನ್ವಪೈ ಚ್ಛತ || 
ಸಸಾಗರಃ ಸಗಗನಃ ಸಶೈಲಃ ಸವರಾಹಕ8 | 

ಸಭೂಮಿಃ ಸಾಗ್ನಿ ಸವನಃ ಲೋಕೋ5ಯಂ ಕೇನ ನಿರ್ಮಿತಃ | 
ಕಥಂ ಸೃಷ್ಟಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಕಥಂ ವರ್ಣವಿಭಕ್ತೆಯಃ | 
ಶೌಚಾಶ್‌ೌಚೆಂ ಕಥಂ ತೇಷಾಂ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಾವಥೋ ಕಥಂ ॥ 


(ಶಾ. ಪ. ೧೮-೫ ರಿಂದ ೧೦) 


ಧರ್ಮರಾಜನಿಂದ ಪ್ರ ಶ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಭೀಷ್ಮನು ಹಿಂದೆ ಇತಿಹಾಸಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾದ ಭೃಗುಭರದ್ವಾ ಜರೆ ಸಂಭಾಷಣರೂಪವಾದ 
ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಎನ ಹಂದೆ ಕೈಲಾಸಶಿಖರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದವೆನೂ, ಉಗ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
ಭೃಗುಮಹರ್ಹಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಭರದ್ವಾಜನು ಈರೀತಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. “ಎಲೆ ಮಹರ್ಹಿಯೇ, ಸಾಗರ, ಗರನ್ನ 
ಶೈಲ, . ಮೇಘ, :ಭೂಮ್ಮಿ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ. ಈ ವಿಶ್ವವು ಯಾರಿಂದ 


ಹೇಗೆ ಸೃಷ್ಟ ವಾಯಿತು? ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಅದರಲ್ಲೂ ಮಾನವರ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದುದು ಹೇಗೆ? ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳ ನಿಭಾಗಪು 
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ತ್‌್‌ 


556 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಆ. ೧. ಸೂ. ೧. 


ಹೇಗಾಯಿತು? ಪರಲೋಕದ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಜೀವಿಗಳ ಅಂತಿಮವಾದ ಗುರಿಯೇನು? ಜನ್ಮ ಮ ಮರಣ 


ವೆಂದರೇನು? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರ ಪ ಶಿ ಸಲಾಗಿ ಭೃ ಗುಮಹೆ ರ್ಹಿಯು, 


ನಾರಾಯಣೋ ಜಗನ್ಮೂರ್ತಿರಂತರಾತ್ಮಾ ಸನಾಶನಃ । 

ಕೊಟಸ್ನೋತಸ್ಲರ ಅವ್ಯಕ್ಕೋ ನಿರ್ಲೇಸೋ ವ್ಯಾಪಕಃ ಪ್ರಭುಃ! 
ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯೂ, ಜಗದ್ವ್ಯಾಪಿಯೂ ಸನಾತನನೂ, ಕೂಬಿಸ್ಥ ನೂ, ಅಕ್ಷರನೂ, ಅವ್ಯಕ್ತನೂ, ದೋಷ 
ರಹಿತನೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ ಕೈಭುವೂ ಆದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾ ರಾಯಣನೇ ಸಕಲ ಜಂಗಮಾಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ 


ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಸ್ಭ್ರ ಹ್ಕಿಕರ್ತನು ಮತ್ತು ನಿಯಾಮಕನು ಹಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪುನಃ 
 ಭರದ್ರಾಜನ “ 8೦ ತಸ್ಯ ಧರ್ಮಾಚರಣಂ ಕಂ ವಾ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣಂ? ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೂ ಭೃಗುವು 


ಸ್ವಧರ್ಮಸ್ತರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾ ನೆ. ಗ್ರಂಥವಿಸ್ತಾರಭಯದಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 

ಪುನಃ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಧರ್ಮರಾಜನು ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಃ DX 
“ ಕಾಲಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಧರ್ಮವು ಕ್ಷೀಣಿಸಿ ಕಳ್ಳ ಕಾಕರರು ಮುಂತಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪೀಡೆಯುಂಬಾದರೆ ಏನುಮಾಡ 
ಬೇಕು?” ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಭೀಷ್ಮ ನು “ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭರದ್ರಾಜನು ಶತ್ರುಂತಪನಿಗೆ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಈಗ ನಾನೂ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು--"“ರಾಜನಿಗೆ ಮುಖ್ಯಸಾಧನ ದಂಡ” ಇತ್ತಾ ;್ಯದಿಯಾಗಿ ಭರದ್ವಾಜನಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟವಾದ ದಂಡ 
'ನೀತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. ' 

ಹೀಗೆ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಗವತಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದಂತೆಯೇ, ಮತ್ಸ್ಯಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಭರದ್ವಾಜನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾವಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ, ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಭರತನಿಗೆ ಭರದ್ವಾಜನನ್ನು ಪುತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ವಿಷಯ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲ. ಮತ್ಸ್ಯಪುರಾಣದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ 


ರೀತಿ ಇವೆ. 
| ಖುಷೆಯ ಊಚುಃ ॥ 


ಭರತಸ್ಯ ಭರದ್ವಾಜಃ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಮಾರುಶೈಃ ಕಥಂ | 
ಸಂಕ್ರಾಮಿತೋ ಮಹಾಶೇಜಾಸ್ತನ್ನೋ ಬ್ರೂಹಿ ಯೆಥಾತಥಂ! 
| ಸೂತ ಉವಾಚ! 
ಪತ್ನಾಮಾಪನ್ನಸತ್ತ್ಯಾಯಾಮುಶಿಜಕ ಸ ಸ್ಥಿತೋ ಭುವಿ | 
ಭ್ರಾತುರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಸ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿರುವಾಚ ಹ |! 


ಸಂಕಾ ಸ 7 ತ ಮದ್ಭಿರ್ಭರತೆ ಪ್ರ ತಿ|| 
(ಮತ್ಸ ಪುರಾಣ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೯) 


ಮೇಲೆ ಭಾಗವತದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ಭರದ್ವಾ ಜನ ಉತ್ಪತ್ತ್ಯ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಅದೇ ವಿಷಯವೇ 
ಮತ್ಸ್ಯಪುರಾಣದಲ್ಲೂ ಅದೇ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ದೆಯಾದುದರಿಂದ ಈ ಭಾಗವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 
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RE ತರ್‌ ಇತ್‌ ಕಾತ್‌ ರ್‌ ಲ ಜತ ಬಂಡ್‌ ಈ ಇ. ಇವನು ಕರ್ಸರ್‌ ಜಾರ ಅನ ರತಾ ತ ಒರ್ವ ಕಾರ್‌ ಕಾಸ ತ್ಮ ನಾದ್‌ ಇಹ ~~ ಇವ ಕಾಶ ಜಮ್‌ ಜು ಫ್‌ ತಾಂಡ ಕಾಫ ಜಾನು ಕರ್‌ ಇ ಕನಕಾ ಈ ಸ ಇಕಿ ಇರ ಕಾಫ್‌ ತಾಸ! ೫% 


ಮಹಾಭಾರತದ ಅರಣ್ಯಸರ್ವದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ಭರದ್ವಾಜನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಭರದ್ರಾಜನಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿರಬೇಕು. ಅರಣ್ಯ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ವಿವ )ತನಾಗಿರುವವನೂ ಒಬ್ಬ ಯಷಸಿ. ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನು 
Fie ೧೩೭-೧೪೦ ನೇ ಪರ್ವಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ. ಇವನ ವಿಚಾರವನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಂಗ್ರಹ 


ೂಸದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸ ಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭರದ್ವಾಜಶ್ಚ ರೈಭ್ಯಶ್ಚ ಸಖಾಯ್‌ ಸಂಬಭೂವತುಃ | 
ತಾವೂಷತುರಿಹಾತ್ಯಂತಂ ಪ್ರೀಯಮಾಣೌ ವನಾಂತರೇ || 


(ವ. ಪ. ೧೩೭-೧೨) 


ರೈಭ್ಯನೂ, ಭರದ್ವಾಜನೂ ಮಿತ್ರರಾಗಿದ್ದರು. ಸರತ್ರರ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಿದ್ದರು. ಭರದ್ದಾ ಶ್ವ ಜನಿಗೆ ಯವಕ್ರೀತನೆಂಬ 
ಮಗಠಿದ್ದನು. ಅವನು ರೈಭ್ಯನಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಸಲ ಬ ಅವಿವೇಕದಿಂದ ವ್ಯವಹೆರಿಸಲು ರೈಭ್ಯಮುನಿಯು ಕಲ್ಪಿ ಸಿದ 
ಕುದ್ರದೇವತೆಯು ಯವಕಿ ಕ್ರೀತನನ್ನು ಕೊಂದಿತು. ಪುತ್ರಶೋಕವನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಭರದ್ರಾಜನು ಅಗ್ನಿಪ್ರವೇಶ 


ಮಾಡಿದನು ಆಗ ರೈಭ್ಯನು ಭರದ್ವಾಜನ ನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದನು (ವನಸರ್ವ ೧೩೭-೧೪೦). ಭರದ್ವಾಜನೆಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ಮಹರ್ಷಿಯು ಮಹಾಭಾರತದ ಶ ಶಲ್ಯ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


್ಲ ೧೧ 


8( 
ಡು 


ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯ ವಿಪ್ರರ್ಷೇಕ ಸ್ವನ್ನೆಂ ರೇಶೋ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾಾಸ್ಪರಸೆಮಾಯಾಂತೀಂ ಫೃತಾಚೀಂ ಪೃಥುಲೋಚಿೆನಾಂ || 
ಸತು ಜಗ್ರಾಹ ತದ್ರೇತಃ ಕರೇ ಜಸತಾಃ ವರಃ | 
ತದಾಪೆತತ್ಪರ್ಣಪುಟೀ ತತ್ರ ಸಾ ಸಂಭವತ್ಸುತಾ | 
ತಸ್ಯಾಸ್ತು ಜಾತಕರ್ಮಾದಿ ಕೃತ್ವಾ ಸರ್ವಂ ತಪೋಧನಃ 
ಭೇ ಚಾಸ್ಯಾ8 ಸ ಕೃತವಾನ್ಸರದ್ವಾಜೋ ಮಹಾಮುನಿಃ ॥| 
ಶ್ರುತಾವತೀತಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ದೇವರ್ಷಿಗಣಸಂಸದಿ | 

(ಮ. ಭಾ. ಶಲ್ಯಸರ್ವ ೪೯-೬೨ ರಿಂದ ೬೫) 


ಭರ ್ರಾಜನು ಒಂದುಸಲ ಫೈತಾಚೀಯೆಂಬ ಅಪ್ಸರಸ್ರಿ ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮೋಹಿತನಾದಾಗ ಅವನ ರೇತಃ ಸ್ಪಲನ 
ವಾಯಿತು. ಆಗ ಅದನ್ನು. ಸರ್ಣಪುಟದಲ್ಲಿಟ್ಬಾಗ ಓರ್ವ ಪುಶ್ರೀ ಜನನವಾಯಿತು. ಅವಳಿಗೆ ಜೋರಾದ | 


ಮಾಡಿದನು. ಅವಳೇ ದೇವರ್ನಿಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಾವತೀಯೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದಳು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿರುವ ಭರದ್ಹಾಜನು ಮತ್ತೊ ಇಬ್ಬ ಮಹರ್ಷಿ. ಇವನು ವಾಲ್ಮೀಕಿ . 
ಮಹರ್ಹಿಯ ಶಿಷ್ಯನು (ರಾ. ಬಾಲಕಾಂಡ ೨). ಈತನು ಪ್ರಯಾಗಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಶ್ರೀರಾಮನು 
ದಂಡಕಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಟಾಗ ಈತನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ತನಗೆ ವಾಸಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶವಾವುದೆಂದು ಕೇಳಿ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಹೆತ್ತು ಗಾವುದದ ದೂರದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರ ಕೂಟಸರ್ವತವಿರುವುದೆಂದೂ ಅದೇ ವಾಸಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶವೆಂದೂ ತಿಳಿದು 

ಅಲ್ಲಿಂದ ಚಿತ್ರ ಕೂಟಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿದನು. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಈ ಮಹರ್ಷಿಯ ಸ್ವರೂಪವು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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We ರಬ ರಾರಾ, ಹ್‌ಲರ್ತ್‌ಟ, ಈ. CTR 





ಸ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ವುಹಾತ್ಮಾನಮೃಷಿಂ ಶಿಷ್ಯೈಗಣೈವಣ್ಯತೆಂ | 

ಸಂಶಿತವ್ರತಮೇಕಾಗ್ರಂ ತಪಸಾ ಲಬ್ಬಚಿಕ್ಷುಷಂ | 

ಹುತಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ದೃಷ್ಟೈವ ಮಹಾಭಾಗಂ ಕೈತಾಂಜಲಿಃ | 

ರಾಮಃ ಸೌಮಿತ್ರಿಣಾ ಸಾರ್ಧಂ ಸೀತಯಾ ಚಾಭ್ಯವಾಡಯೆತ್‌ ॥ 
(ಅಯೋಧ್ಯಾಕಾಂಡ. ೫೪-೧೦ ರಿಂದ ೧೨) 


ಅನಂತರ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಬ್ಬರೂ ಸೀತಾಸಮೇತರಾಗಿ ಭರದ್ರಾಜಖಯುಷ೩ಿಯ ದರ್ಶನವನ್ನು 
ಪಡೆಯಲೋಸುಗ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಾದ ಬಳಿಕ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಆಶ್ರಮದೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮಹಾನುಭಾವನೂ, ಶಿಷ್ಯಸಮೂಹದಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವನೂ, ಮಹಾ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ 
ವ್ರತನಿಯಮವುಳ್ಳವನೂ, ಧ್ಯಾನಪರನೂ, ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಲಬ್ಬವಾದ ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕುಳಿತಿರುವವನೂ ಆದ ಭರದ್ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿದರು ಎಂದು ಈ ಮಹೆರ್ಸಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 

ಉಪಾನಯೆತ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಗಾಮರ್ಫ್ಥ್ಯಮುದಕಂ ತತಃ | 

ನಾನಾನಿಧಾನ್ನರಸಾನ್‌ ವನ್ಯಮೂಲಫಲಾಶ್ರಯಾನ್‌ ॥ 

ತೇಭ್ಯೋ ದದೌ ತಪ್ತತಪಾ ವಾಸಂ ಚೈವಾಭ್ಯಕಲ್ಪಯೆತ್‌ ॥ 

(ಅಯೋಧ್ಯಾ. ೫೩-೧೭, ೧೮) 


ಅನಂತರ ಭರದ್ರಾಜಮುನಿಯು ಬುದ್ದಿಶಾಲಿಯಾಗಿರುವ ಆತನನ್ನು ಸನ್ಮಾನಿಸಲು ಅಘೋ್ಯೀದಕವನ್ನೂ ಗೋವನ್ನೂ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಮತ್ತು ತಪೋವಂತರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಆ ಭರದ್ವಾಜವನಿನಿಯು ಸೀತಾರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೆ 
ಕಂದಮೂಲಫಲಗಳನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅನ್ನ ಪಾನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸಮರ್ಪಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ವಾಸ 
ಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನು. 

ಭರತನು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಕರೆತರಲು ಹೋದಾಗ ಭರತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದ 
ಅವನನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿ ಅವನಿಗೂ ಅವನ ಪರಿವಾರಕ್ಕೂ ಔತಣವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. 

ರಾವಣವಧಾನಂತರ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮಣಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೊರಟು ನಡುದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಈತನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಆಗ ಭರದ್ವಾಜನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಔತನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. 


ಹೀಗೆ ಭರದ್ವಾಜಮಹರ್ಹಿಯ ವೈಭವವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಯಗ್ರೇದವಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುವ ಭರದ್ವಾಜನಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೆಷ್ಟುಮಂದಿ ಈ ಹೆಸರಿನ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿದ್ದರೆಂದು ನಿಸ್ಟೃಷ್ಟರಾಗಿ ಹೇಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಹರ್ಹಿಪ್ರಣೀತವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ, 


೬-೧ರಿಂದ೩ಂ; ೬೨೩೭ ರಿಂದಳ೪೩; ೬-೫೩ರಿಂದ೭೪ ೯-೬೭-೧ ರಿಂದ೩; ೧೦-೯೩೭-೧. 


ಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಭರತಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ಭರದ್ವಾಜನೂ ಮತ್ತು ಖಕ್ಕಂಹಿತಾ 
ಸೂಕ್ತದ್ರಪ್ಪ ಎನಾದ ಭರದ್ರಾಜನೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟ ಎಸ್ಯವಾದ 
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ಭ ನಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ ಮತ್ತು ಮತ ಶ್ಯ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜನು ಭರತ 
ಪುತ್ರ ನಾದುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಖಕ್ಸ ೦ಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಭರದ್ವಾಜನು ಭರತನನ್ನು ತನ್ನ ನ್ದ ಹಿರಿಯನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಕರಣವು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 

ಶ್ವಾಮಾಳೇ ಅಧ ದ್ವಿತಾ ಭರತೋ ವಾಜಿಭಿಃ ಶುನಂ | ಈಜೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞಿಯೆಂ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೬-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭರತೆನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಭರದ್ವಾಜನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ 
ಭರತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ದೌಷ್ಯಂತಿರೇತತ್ಸೆಂಜ್ಞೋ ರಾಜಾ | ದುಷ್ಯಂತಪುತ್ರನಾದ ಭರತನೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾಕೆ' 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಭರದ್ವಾಜನು ಭರತನಿಗೆ ಸಾ ಸಾಕ್ಷಾತ್ರುತ್ರನಲ್ಲ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾತಾಪಿತೃ ಗಳಿಂದ ತ್ಯಕ್ತನಾದ 

ಭರದ್ರಾಜನನ್ನು ತಂದು ಭರತನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದರು ಎಂದು ಪುರಾಣಗಳು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಸ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವೈದಿಕ 
ಸಳ. . ಸಹ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ತೃಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ “ಮರುತ್ಸಾಸೀದ್ಗುರುರ್ಯಶ್ಚ? (ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೦೩) ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜನು ಮು! ಗಳಿಗೆ ಗುರುವಾಗಿದ್ದನ ನು ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಆದರೆ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಗುರುವೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ.) ಆದುದರಿಂದ, ಉದಾಹೃೈ ತವಾಗಿರುವ ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
(೬-೧೬-೪) ಭರದ್ವಾಃ ಜನ್ಮು ಭರತನು ತನಗೆ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದರ್ಶಪುರುಷನೂ, ಆಗಿದ್ದ ರನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. 


ಎರಡನೆ 7 ಎದಾಗಿ, ಭರೆದ್ತಿಜನು ಮಮತೆಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಬ ಹದ್ದೆವತಾ 
ವಾಕ್ಯವೂ ಸ ಸಹ ಮಮತೆಯ ಪುತ್ರ ನೆಂದು ತೆಳಿಸುತ್ತ ದೆ. ಇದೇ ಸಂಖ ೦ಧವನ್ನು ಯಕ ಕೃಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವೂ ಸೂಚಿಸು 
ವುಡೆಂದು ಕೆಲವು ಪ್ರಕರಣಗಳಿಂದ ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ತಮು ಡ್ಯುಮಃ ಪುರ್ವಣೀಕೆ ಹೋತರಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಭಿರ್ಮನುಷ ಇಧಾನಃ | 
ಸ್ತೋಮಂ ಯಮಸ್ಮೈ ಮಮತೇವ ಶೂಷಂ ಫೃತಂ ನ ಶುಚಿ ಮತಯಃ ಪವಂತೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೦-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜನು ಮಮತೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಆದರ್ಶಸ್ರ್ರೀಯೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವ ಅಂಶವು ಸ್ವಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ಮಮತೆಯೆಂದರೆ, ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸಿನ ಮಾತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಭರದ್ಹಾಜನ ಮಾತೆಯೇ - 


ಯಾಕಾಗಿರಬಾರದು ಎಂಬ ಪ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಅವಕಾಶನಿರುತ್ತದೆ. ಭರದ್ವಾಜನು ತನ್ನ ಮಾತೆಯೇ ತನಗೆ ಆದರ್ಶವ್ಯಕಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸಂಭವವೂ ಸಹಜವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


“ ಏತೇನ ಹ ವಾ ಐಂದ್ರೇಣ ಮಹಾಭಿಷೇಕೇಣ ದೀರ್ಥತಮಾ ಮಾಮತೇಯೋ ಭರತಂ 
ದೌಷ್ಯಂತಿಮಭಿಷಿಸೇಚ ” | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೨೩) . 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಮತಾಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸು ದುಷ್ಕೃಂತನ' ಪುತ್ರನಾದ ಭರತನ ಅಭಿಷೇಕವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು 
ಎಂದಿರುತ್ತದೆ, ಆಗ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್ಸಿನ ಮಾತೆಯಾದ ಮಮಶೆಯೂ ಭರದ್ರಾಜನ ಮಾತೆಯಾದ ಮಮಕತೆಯೂ 
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ಇನ್‌ ಸ್‌ಲಾ ಸ ಗ ಘರಾ ಎಗತ್ರಾರ್‌ ತಾ ರತಾ. ಹಾ ಪ್‌ಲ್ರಾಪ್‌ಲ್ರಾ ನನ ನನ್‌ ಸನ್‌. ಶಕ್ತಾ ನ್‌್‌. ನೌ ನ್‌್‌ ನಾನ್‌ ನ್‌್ಮರೌ ಬರ್ಮನ್‌ ಪೌರ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ನ ನನದ ವೌ ಸ್‌ ನನ್‌ ವದ TR 


ಬೇರೆಬೇರೆವ್ಯಕ್ತಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಯಾನ್ರದನ್ನೂ ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟೆ ವಾಗಿ ಹೇಳಲು 
ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. 





ಒಟ್ಟನಲ್ಲಿ, ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳಿಂದ ವೈದಿಕವಾಜ್ಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಭರದ್ವಾಜನೂ. ಭಾಗವತ ಮತ್ತು 
ಮತ್ತ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ಭರೆದ್ರಾಜನೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವಕಾಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಈ ಮಹರ್ಷಿಯ ಕೃತಿಗಳಾದ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇ 
ತ್ಮಕವಾದ ಶೈಲಿಯೂ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. 

ಪ ರ್ಗ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಇಣಭಾಷ್ಕಂ!| 
: ಭಾರದ್ವಾಜೇ ಷಸ್ಕೇ ಮಂಡಲೇ ಷಡನುವಾಕಾಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಥಮೇಇನುವಾಳೇ ಪಂಚೆಡಶ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನ ಇತಿ ಶ್ರಯೋದಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಸಪ್ರೋನೇತಿ 
ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕ್ಯೋ ಭರದ್ವಾಜಃ ಷಸ್ಮೆಂ ಮಂಡಲಮಸೆಶ್ಯದಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತತ್ಪಾತ್‌ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ಸ ಏವ 
ಭರದ್ವಾಜ ಯಹಿಃ8 । ಅನಾದೇಶಪರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಮಂಡಲಾದಿಪರಿಭಾಷಯಾಗ್ಗಿ ರ್ದೇವತಾ || 
ಪಶೋರ್ಹನಿಷ್ಯವದೀಯಮಾನೇ ಮ್ರೌತ್ರಾವರುಣೇನಾನುವಚೆನೀಯೆಮಿದಂ ಮನೋತಾಸೂಕ್ತಂ' | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮ ಇತ್ಯನ್ವಾಹ | ಆ. ೩-೬ | ಇತಿ | ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕೆ ಆಗ್ಫೇಯೇ 
ಪ್ರೈತೌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದೆಸ್ಕೇತದಾದಿಸೂತ್ರಷಟ್ಕಂ ದ್ವಿತೀಯವರ್ಜಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ। ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ಗೇ 
ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಷಣ್ಣಾಂ ದ್ವಿತೀಯಮುದ್ದರೇತ್‌ | ಅ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | ಆದ್ಯೋಪಾಕರಣೇ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ! 
ಸೂತ್ರಂ ತು ಪೂರ್ವೇ ಮಂತ್ರ ಉಕ್ತಂ || 

ಅನುವಾದವು. -ಭರದ್ವಾಜಖುಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಈ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಆರು ಅನುವಾಕಗಳಿರುವವು. 
ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನ್ಸೈದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನ್ನೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆ 
ಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಹೃಗ್ನೇ ಸಸ್ತೋನೇತಿ ಬಾರ್ಹ- 
ಸ್ಪತ್ಯೋ ಭರದ್ವಾಜಃ ಷಸ್ಮಂ ಮಂಡಲಮಸೆಶ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ 


ವನ ದಿವ್ಯವಾದ ಪ್ರತಿಭೆಯೂ ಕಾವ್ಯಾ 


ಭರದ್ವಾಜನೇ ಖುಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಪಶುಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಹವಿಸ್ಸಿನ `` 


ಅವದಾನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಅನುವಚನೀಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಮನೋತಾ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು. ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮ ಇತ್ಯನ್ವಾಹ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ; ಮತ್ತು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯ 
ಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಜರಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತ್ವಂ ಹೃ್ಯಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮ 


ಆಶ್ರ, | ನೆ ಸ ೪ಿರ ದ 9 
ಆಶ್ವಲಾಯನಗ್ಪಹೈಸೂಕ್ತದ೮. ೩-೫ ನೆಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು 


ಇತ ರ್‌ ಇಟ್‌ ಕ್ರಾ ಆಜ 
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ಸೂಕ್ತ ೧ 
ಮಂಡಲ-_೬ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧! 
ಅಷ್ಟ ಕೆ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ 1 ವರ್ಗ--೩೫ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೩ ॥ 
ಯಷಿಃ-- ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ 1 
1 ದೇವತಾ--ಆಗ್ನಿಃ I 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 0 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ತ್ವಂ ಹೃಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮನೋತಾಸ್ಯಾ ಧಿಯೋ ಅಭವೋ ದಸ್ಮ ಹೋತಾ 
| [5 | 
ತ್ವಂ ಸಿೀಂ ವೃಷನ್ನಕೃಣೋರ್ದುಷ್ಟರೀತು ಸಹೋ ನಿಶ್ಚಸ್ಥೈ ಸಹಸೇ ಸಹಧ್ಯೈ॥॥ 


||. ಪದಪಾಠೆಃ | 
| ಬೈ - i 
ತ್ವಂ| ಹಿ। ಅಗ್ನೇ! ಪ್ರಥಮಃ | ಮನೋತಾ | ಅಸ್ಯಾ8 | ಧಿಯೆಃ | ಅಭವಃ | ದಸ್ಮ ಹೋತಾ! 


| | | | 
ತ್ವಂ | ಸೀಂ। ವೃಷನ್‌ | ಅಕೈಣೋಃ | ಡುಸ್ತರೀತು | ಸಹಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಥೈ | ಸಹಸೇ | ಸಹದ್ಯೈ | ೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರತಮಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣತಮಃ ಪೂರ್ವಭಾವೀ 
ವಾ ತ್ವಂ ಮನೋತಾಹಿ ದೇವಾನಾಂ ಮನೋ ಯಕ್ರೋತೆಂ ಸಂಬದ್ಧಂ ಭವತಿ ತಾದೃಶೋ ಭವತಿ 1 
ಏಶಜ್ದೋಇಗ್ನಿ8 ಸರ್ವಾ ಮನೋತಾಗ್ನ್ನ ಮನೋತಾಃ: ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೦ | ಇತ್ಯಾದಿ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪ್ರಸಿದ್ಧಿದ್ಯೋತನಾರ್ಥಃ | ಹೇ ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯ ಅಸ್ಕಾ ಧಿಯೋಸಸ್ಯ ಇ*ರ್ಮಣೋ ಹೋತಾ: 
ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾಭವಃ | ಭವಸಿ | ಹೇ ವೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಃ ತ್ವಂ ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ 
ದುಷ್ಟರೀತು ದುರ್ಹಿಂಸ್ಯಮಹಿಂಸ್ಯಂ ಸಹೋ  ಬಲಮಕೃ್ಕಣೋಃ1 ಆಕರೋಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಥ 
ಸಹಸೇ ಸರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ಬಲವತಃ ಶತ್ರೋಃ ಸಹಧ್ಯಾ ಅಭಿಭವನಾಯ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಆಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ! ಪ್ರೆಥಮಃ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ | ತ್ವಂ ಹಿ--ನೀನೇ | 
ಮನೋತಾ--ಎಲ್ಲರ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ದಸ್ಮ--ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈಅಗ್ನಿಯೇ। 
ಅಸ್ಯಾಃ ಧಿಯಃ--ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ | ಹೋತಾ--ಹೋತೃವಾಗಿ | ಆಭವಃ.--ಆನಿದ್ದೀಯೆ' ವೃಷನ್‌- 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ। ತೃಂ--ನೀನು | `ಸೀಂ--ಸರ್ವತ್ರ। ನಿಶ್ಚಸ್ಥೈ--ಸಮಸ್ತೆವಾದ | ಸಹಸ. 
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ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳ | ಸಹಧ್ಯೈ- ಪ್ರತಿಭಟಿನೆಗಾಗಿ | ದುಷ್ಟರೀತು-- ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ | ಸಹಃ-- 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಅಕೃಣೋಃ- -ನಮಗುಂಟುಮಾಡು. ' 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಮುಖನಾದ್ದನೀನು ಎಲ್ಲರಮ ಸ ಪ ಆಕರ್ಷಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
'ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಸಗ್ಗ ಯಲಿ ನೀನು ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಹೋತ್ಸ ವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ನಮ್ಮ ಸವ ಸ್ತ ಶತು ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರ | ಬೇಕಾದ ನ ಕ್ಲಿಯನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 


ನಾವು ಸರ್ವತ್ರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ೧ ಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 


You, Agni, are the first of the gods; adeity to whom their minds 
‘are devoted; pleasing of aspect, you are the invoker of the deities at this 
rite: showerer (of benefits), bestow upon us unsurpasstble strength, where- 


with to sustain all (hostile) prowess 
! ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 
ಪ್ರಥಮಃ-ಮುಖ್ಯನು, ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಯಾಸ್ವರು ಪ್ರಥಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ ಪ್ರತಮೋ 
'ಭವತಿ (ನಿ. ೨-೨೨) ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಥಮವೆಂದರೆ ಮುಖ್ಯವೆಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ, 
ಪ್ರಕೃಷ್ಣತಮ, ಉತ್ತಮ; ಶ್ರೇಷ್ಠ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಸೀಂ- ಸರ್ವತ್ರ. ಸೀಮಿತಿ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯೋ ವಾ ಪದಪೂರಣೋ ವಾ (ನಿ. ೧-೭) ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಟೃರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸೀಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥ (ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಂಬರ್ಥ) ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರು 
-ವುದು ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರ ಶಬ್ದದ ವಿಠರಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 
ಹ SY 
ಪ್ರ ಸೀಮಾದಿತ್ಯೋ ಅಸೃಜದ್ವಿಧರ್ತಾ ಯೆತೆಂ ಸಿಂಧವೋ ವರುಣಸ್ಯ ಯೆಂತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೮-೪) 
“ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಪ್ಲೆ ಕ್ರೆಿಸೀಮಾದಿತ್ಕ್ಯೋ ಅಸೃಜತ್‌! ಪ್ರಾಸೃಜದಿತಿ ನಾ ಪ್ರಾಸ ಸ್ಫಜತ್ತ ರ್ವತೆ ಇತಿ ವಾ! 
ವಿಸೀಮತಃಸುರುಚೋ ಮೇನ ಆವಃ ಇತಿವಾ | ಎಂದು ಸ್‌ ಈ ಮಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


'ಪದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಸರ್ವಶಃ. ಎಲ್ಲಾ ಪಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
“ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ `ವಿಸೀಮತಃ ಸುರುಜೋ ವೇನ ಆವಃ (ವಾ. ಸಂ: ೧೩-೩) ಎಂಬ 


ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಮನೋತಾ---ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ- ಮನೋ- 
ತಾಯೆ 'ಹವಿಷೋಂವದೀಯೆಮಾನೆಸ್ಯಾನುಬ್ರೂ ಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ವರ್ಯುಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
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a] 


ಹೇಳಿರುವರು. ದೇವಾನಾಂ ಮನಾಂಸ್ಕೋತಾನಿಪದೃಢಂಪ್ರ ್ಯಾನಿ ಸಜ ದೇವತಾಯಾಂಸಾ ಮನೋತಾ! 
ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಷಯವು ದೃಢವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರ ತಟ ಕೈ ಮನೋತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದಭಿ- . ', 
ಪ್ರಾಯನು, ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಸನ್ಸಿನೆ ಚ ಇಲ್ಲಿಸೂ ಗಿದೆ 


ಮನೋತಾಯ್ಯೆ ಹವಿಷಸೋತವದೀಯಮಾನಸ್ಕಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ವರ್ಯೋಃ | ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ 
ಪ್ರಥಮೋ ಮನೋತೇತಿ ಸೂಕ್ತೆಮನ್ವಾಹ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೦) 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪಶುವಿನ ವಪಾಹೋಮಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜ; ನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ 
ಮನೋತಾಯ್ಕೆ ಹನಿ ಷಹೋತವದೀಯಮಾನಸ್ಕಾನುಬ್ರೂ ಹಿ ಎಂದು ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರ ದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಆಗ. 
ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ತ್ವಂ ಹೈಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮನೋತಾ ಎಂಬ [(ಖು. ಸಂ. ೬-೧) ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 


ಫ್ರಿ 
ಲ್ಪ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು * 
ವಪಾ ಮತ್ತು ಪುರೋಡಾಶಗಳ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಅನಂತರ ದಿನ ಇತರ ಅವಯವಗಳ ಳನ್ನು. ಬೇರೆ ಬೇಕಿ 
ಹೆ ಮಾಡುವರು. ವಪಾ ಹೋಮಾನಂತರ ಪಶುವ ನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಜುಹೂ, ಮತ್ತು ಉಪಭ್ಯತ್‌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಮರದ ಸೌಟುಗಳಲಿಟ ಶ್ರ ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ವನ್ನು ಸುರಿದು ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಈ ಅವಯವಗಳ ಆಹುತಿ 
ಗಳು ಹನ್ನೊಂದು ಇರುವುವು... ಈ ಅವಯವ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಧ್ಲ್ವರ್ಯುವು ಜುಹೊ, ಉಪಭೃ್ಭತ್ತ ಎಂಬ 


ಇಕ್ಕೆ 
ಚ್ಯಾ ಒಂದರಮೇಲೊಂದನ್ರ್ಟಿಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿ ಪಶುವಿನ ಅವಯವವನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಇಟ್ಟು ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಡಮ್ಮಂತ್ರ ಪಸ ಪಠಿಸುವಾಗ ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಹೀಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವ ಪಶುವಿನ 
ಅವಯವಗಳಾವುವೆಂ ಪಶುವಿನ ಹೃದಯ, ನಾಲಿಗೆ, ಎದೆ, ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳು, ಯಕೃತ್‌, ವಾಖಾ ಅಥವಾ 


ಡ್‌ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಜುಹೂ ಎಂಬ ಸೌಟನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಹೋಮಮಾಡಲಾಗುವುದು. ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳು ಎಂದರೆ ಬಲಭಾಗದ 


ಬೆನ್ನ ಲಬ, ವೃಷಣ ಉಳಿದ ಭಾಗ್ಯ ಸೊಂಟಿದ ಎಡಭಾಗ ಇವುಗಳನ್ನು ಉಪಭೃ ತ” ಎಂಬ ಸೌಟನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಹೋಮ. 
ಮಾಡಲಾಗುವುದು, ವರ್ಷಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಶಿಶ್ಚಭಾಗವನ್ನೂ ಬಾಲವನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು - 
ಎ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪಶುವಿನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಬೇಯಿಸಿ ಅದರಮೇಲೆ ತುಫ ನವನ್ನು ಸುರಿದು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ. 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತ್ನ ೈವನ್ನುದ್ದೆ ೀಶಿಸಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮನೋತಾಯೃೈ ಹನಿಷೋತವದೀಯಮಾನಸ್ಕಾನು- 
ಬ್ರೂಹಿ--ಎಂದರೆ ಹವಿಸಿ ಸಿ ನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಪಶುವಿನ ಅವಯನಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ತಾಗಿ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳು--ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಆಗ ಹೋತ್ಛೃ 
ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಮೈತ್ರಾನರುಣನು ಪ್ರಸಕ್ತಸೂಕ್ತವಾದ ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 
ಪಶುವಿನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮನೋತಾ (ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಇರುವ 
ಅಥವಾ ನೆಲೆಸಿರುವ) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರೆಂದರೆ--ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ, ಅಗ್ನಿಷೋವ್ಕಾ ಇಂದಾಗ್ನೀ 
ಅಶ್ವಿನೌ, ವನಸ್ಪತಿ, ದೇವಾ ಆಜ್ಯಪಾ (ಆಜ್ಯಪಾನಮಾಡುವ ದೇವತೆಗಳು) ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು. ಇವರಲ್ಲಿ ಆಗಿಯೇ 
ಮೊದಲನೆಯವನೂ, ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪಶುವಿನ ಅವಯವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
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ಕಿ ವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಈ ತ್ರೈ 
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ತ್ವಂ ಹ್ಯೈಗ್ನೆ € ಪ್ರಥಮೋ ಮನೋತಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಪಶುವಿನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ps 


ನೀನೇ ಮೊದಲನೆಯವನೂ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆಗಿರುವೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


_ತದಾಹುರ್ಯದನ್ಯದೇವತ್ಯ ಉತ ಪಶುರ್ಭವಥ್ಯತ ಕಸ್ಮಾವಾಗ್ರೇಯಿಾರೇವ ಮನೋತಾಯ್ಕೆ 
ಹವಿಸೋ$€ವದೀಯಮಾನಸ್ಯಾನ್ವಾಹೇತಿ 


'ಮನೋತಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲನೆಯವನಾದರೂ ಸೋಮ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಇರುವರು. 
ಆದರೆ ಮನೋತಾಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮನೋತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇತರ ಮನೋತಾದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರಲಾಗಿ ಇತರ ಮನೋತಾದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಈ ಕೇವಲ ಅಗ್ದಿ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ತಪ್ಪಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಕೆಲವರು ವಾದಿಸುವರು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 


ತಿಸ್ರೋ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಮನೋತಾಸ್ತಾಸು ಹಿ ತೇಷಾಂ ಮನಾಂಸ್ಕೋತಾನಿ ವಾಗ್ತೈ ದೇವಾನಾಂ 
ಮನೋತಾ ತಸ್ಯಾಂ ಹಿ ತೇಷಾಂ ಮನಾಂಸ್ಕೋತಾನಿ ಗೋರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಮನೋತಾ 
ತಸ್ಯಾಂ ಹಿ ತೇಷಾಂ ಮನಾಂಸ್ಯೋತಾನ್ಯಗ್ಲಿರ್ವೈ'ದೇವಾನಾಂ ಮನೋತಾ ತಸ್ಮಿನ್ಲಿ ತೇಷಾಂ 
ಮನಾಂಸ್ಕೋತಾನ್ಯಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ಮನೋತಾ ಅಗ್ತಾಮನೋತಾಃ ಸಂಗಚ್ಛಂಶೇ ತೆಸ್ಮಾದಾಗ್ಗೇ- 
ಯಾರೇಹ ಮನೋತಾಯೈೆ ಹನಿಷೋತವದೀಯಮಾನಸ್ಕಾನ್ವಾಹಾ | 


(ಐ. ಬಾ. ೬-೧೦) 


'ಮನೋತಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿ, ಗೌಃ (ಗೋವು), ವಾಕ್‌ (ವಾಗ್ದೇವತೆ) ಎಂಬುವರು ಮುಖ್ಯರಾದವರು, 
ಎಕೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸೂ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿರುವುದು. ಈ ಮೂರು ದೇವತೆ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ರಿ ಯೀ ಮುಖ್ಯನಾದವನು. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಪಿಸ ಸಲ್ಪಡ 


tl 


೪ 


ಹೈಗ್ಗೆ ಸೀ ಪ್ರಥಮಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮನೋತಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಎ ಅಜರ ಫದ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


al | 
ಅಧಾ ಹೋತಾ ನ್ಯಸೀದೋ ಯಜೀಯಾನಿಳಸ್ಪ್ಸದ ಇಷಯನ್ಸೀಡ್ಯಃ ಸನ್‌ | 
| 
ತಂ ತ್ಲಾ ನರಃ ಪ್ರಥಮಂ ದೇವಯಂತೋ ಮಹೋ ರಾಯೇ ಚಿತಯಂತೋ 


| 
ಅನು ಗನ್‌ ॥ ೨॥ 
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ಅ-೪. ಅ.೪, ವ. ೩೫, ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 365- 


“awe ರ್‌ ತ ಇತತ ಈ ಜ ರ ರ ರಾ ಅನ್‌ ನ ರತರ ಇ ನ್‌ಇತ್‌ ತ್‌ ಇ ವ್‌ಬ ಪವರ ವಾವ್‌ ವ್‌ ಬಾ ಪೌಲ್‌ ಎ ಬ್‌ ನಗ ಸಲಹ ಇ ಅಬ. ಡಸ ಪ್‌ ನ್‌ ಆಮ್‌ಲಒಪ್‌ಧ ರಹಸ ಸ್‌ರಾಫ್‌ ಎನ್‌ಆರ್‌ 


| ಪದಪಾಠೆಃ 1 


| | | | | 
ಅಧ |! ಹೋತಾ | ನಿ! ಅಸೀಡಃ! ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | ಇಳ8। ಪದೇ । ಇಷಯನ್‌ | ಈಡ್ಯಃ | ಸರ್ನ | 


| | | | 
ಶಂ! ತ್ವಾ! ನರಃ ಪ್ರಥಮಂ! ದೇವ೯ಯೆಂತಃ | ಮಹಃ | ರಾಯೇ | ಚಿತೆಯಂತಃ | ಅನು | ಗನ್‌ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಅಧಾಧುನಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಜೀಯಾನತಿಶಯೇನ ಯೆಷ್ಟಾ ತ್ರಂ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಃ 
ಸನ್‌ ಇಳೋ ಭೂಮ್ಯಾ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಾಯಾಃ ಪದೇ ಸ್ಥಾನೇ ನ್ಯಸೀದಃ | ನಿಷಣ್ಣವಾನಸಿ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌! 
ಇಷಯೆನ್‌ ಪಶುಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಶ್ಷಣಮನ್ನಮಿಚ್ಛೆನ ಈಡ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಸನ್‌! ಶಂತಾದೃಶಂತ್ವಾ 
ಶ್ಟಾಂ ಪ್ರಥಮಮಿತರದೇವತಾಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ದೇವಯೆಂತೋ ದೇವಂ ತ್ವಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ನರೋ 
ನೇತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ತಿಗೃಜಮಾನಾ ಮಹೋ ಮಹಶೇ ರಾಯೇ ಧನಾಯ ಜಚಿತಯಂತೋ 
ಜಾನಂಶಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಜ್ಞಾಪಯಂತೋ ವಾ ಅನು ಗ್ಮನ್‌ | ಅನ್ವಗಚ್ಛೆನ್‌ ಪೂರ್ವಂ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಧ-- ಈಗ (ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | .ಯೆಜೀಯಾನ*-- ಪೂಜ್ಯನೂ | _ ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾ' 

ದಕನೂ ಆದ ನೀನು | ಇಷಯನ್‌ ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಲೂ | ಈಡ್ಯಃ-- 

ಸ್ಮುತಿಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿಯೂ | ಸೆನ್‌ ಇರುತ್ತಾ | ಇಳೆ ಯಜ್ಞವೇದಿರೂಸವಾದ ಪೃಥಿವಿಯ | ಪದೇ-- 

ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ನ್ಯಸೀದಃ8-- ಕುಳಿತುಕೊ | ಪ್ರಥಮಂ ತೆಂ ತ್ಪಾ--ಅಂತಹ ಪ್ರಧಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ದೇವ. 

ಯಂತಶಃ--ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಆವರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛಿಸುವ | ನರ ನೇತೃಗಳು (ಖುಶ್ತಿಗಾದಿ. 

ಗಳು) | ಮಹಃ- -ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಯೇ--ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಜಿತೆಯೆಂತಃ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ | ಅನು: 
ಗ್ಮನ್‌- (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸಮಿಸಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಚೆ 
" ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಾದಿ. 

ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಲೂ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 

ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಧಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವಪೂಜಾನಿರತರಾದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಮಹತ್ತಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ- 


English Translation. 


Offerer of the oblation, frequent celebrator of sacrifice, now sit down. 
on the foot-mark of Ila, accepting the (sacrificial) food, and being glorificd : 
devout men, expectant of great riches, have recourse to you as to the first 
(of the gads). | 


ಮದ 
EC ..... 
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NN ಬಾ ಸತಾ ರರ ತಡಾ ತ ತ ಬಾಸ್‌ಗಡ ತಾ ಬಡ ತ ಜಂ ಪಡು ಫಡಾ ಸ ಜಾತತ 7 ಇ ~wene- ees ೬ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ವೃತೇವ ಯಂತಂ ಬಹುಭರ್ವಸವೈೈ೩ಸ್ತೋ ರಯಿಂ ಜಾಗೃವಾಂಸೋ- 


| 
ಅನು ಗ್ಥನ್‌ | 


| | | | 
ಠುಶಂತಮಗ್ರಿ ೦ ದರ್ಶತಂ ಬೃಹೆಂತಂ ವಪಾನಂತಂ ನಿಶ್ಚಹಾ ದೀದಿವಾಂಸಂ0 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| ಜಿ ಟೆ ಹ ವ | | | | 
ವೃತಾ€ಇವ | ಯಂತಂ | ಬಹುಭಿಃ | ವಸವೈೈಃ | ತ್ತೇ ಇತಿ | ರಯಿಂ | ಜಾಗೃೈ$ವಾಂಸಃ | ಅನು | ಗ್ವನ್‌। 
I ಸ | | | 
ರುಶಂತಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ದರ್ಶತಂ| ಬೃಹಂತಂ | ವಪಾಾವಂತಂ | ವಿಶ್ವಹಾ | ದೀದಿ೯ಂವಾಂಸಂ | ೩ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ವೃತೇವ ಮಾರ್ಗೇಣ | ಇವೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ! ಲೋಕದ್ವಯೆಮಧ್ಯಗಕೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ 
'ಬಹುಭಿರನೇಕೈರ್ವಸವೈೈರ್ವಸುಭಿಃ | ಸ್ವಾರ್ಥಿಕಸ್ತದ್ಧಿತಪ್ರತ್ಯಯಃ ! ಯೌಜಮಾನಾನಾಂ ನಿವಾಸಯೋ- 
ಗ್ಯೈರ್ವಾ ಸಾರ್ಧಂ ಯೆಂತಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ತ್ವಾಮನು ಗ್ಮನ್‌! ಅನುಗಚ್ಛೆಂತಿ! ಸಂಭ್ರಜಂಶೇ ಯೆಜಮಾನಾಃ! 
ಇತೇದೃಶಾಸ್ತೇ | ಶ್ರೇತ್ತಯಿ ದೇವೇ ರಯಿಂ ಧನಂ ಜಾಗೃವಾಂಸಃ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ 
ತ್ವಾಮಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ರುಶಂತಂ ದೀಪ್ರವರ್ಣಮಗ್ಗಿಮಂಗನಾದಿಗುಣವಿಶಿಸ್ಟಂ ದರ್ಶಶೆಂ ಡೆರ್ಶನೀಯೆಂ 
ಖೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತೆಂ ವಪಾವಂತಂ ವಿಶ್ವಹಾ ಸರ್ವೇಷು ಕಾಲೇಷು ದೀದಿವಾಂಸಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

; (ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿ ಯೇ) ಶ್ರೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ರಂಯಿ೨ಂ--ಧನವನ್ನು (ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ) 1 ಜಾಗೃವಾಂಸ&.. ನಿನ್ನ ಪೂಜೆ 
'ಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಯಜಮಾನರು | ರುಶಂತೆಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ಅಗ್ನಿ 0--ಅಂಗನಾದಿ 
ಗುಣವುಳ್ಳವನೂ | ದರ್ಶತಶಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಬೃಹಂತಂ--ಬೃಹತ್ಸರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | 
ವಸಾವಂತಂ--ಹವಿರಾದ್ಯನ್ನ ವಿಶಿಷ್ಟನೂ | ವಿಶ್ವಹಾ- ಸಕಲ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ದೀದಿವಾಂಸಂ--ಬೆಳಗುತ್ತಿರು 
ವವನೂ | ಬಹುಭಿ8- ಅನೇಕಸಂಖ್ಯಾತರಾದ"! ವಸವ್ಯೈಃ--ವಸುಗಳೊಡನೆ | ವೃತೇವ--ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | 
ಯೆಂತೆಂ--ಹೋಗುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು] ಅನು ಗ್ಥನ್‌--ಸಮಾಸಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 

| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಅಂಗನಾದಿ ಗುಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಬೃಹತ್ಸ ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ 
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ಹುಡ್‌ ತ್‌ ತಾನ್‌ ಡ್‌ ಇ ಫ್‌ ಇ ಬ ಇಂತ ಜಾತ ಜತ ಜತ್‌ ನನ್‌ 





ತ ಗತ್‌ ಕಾಸ್‌ ಗ್ರಾಫ್‌ ಕಸ ತಪ ಕಾಡ ಇತ ಇತ ಒಪ ಕಾರ ತಾ, ಮ್‌ ಸಾಸ್‌ ಜನ್‌ ಇದ್‌ ಮನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಎರ್‌ ಸ್‌ ಸತ ಸಾ ಡೌ 








ಎಟ್‌ ವಿಶಿಷ, ಜೈನ ಸಕಲ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿರುವವನೂ, ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ವಸುಗಳೊಡನೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


Those who are assiduous in (worshipping) you for riches follow you, 
going with many Vasus by the path (of the firmament); you, the radiant 
Agni, of goodly ೩೩೧೮೦೧ - mighty, fed with burnt-offerings, and blazing 

- every day. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 

ಪದಂ ದೇವಸ್ಯ ನಮಸಾ ವ್ಯಂತಃ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ಶ್ರವ ಆಪನ್ನಮೃಕ್ತಂ | 

ನಾಮಾನಿ ಚಿದ್ದಧಿರೇ ಯಜ್ಞಿ ಯಾನಿ ಭದ್ರಾ ದ್ರಾಯಾಂ ತೇ ರಣಯಂತ ಸಂದೃ- 


ಬಾ | 
ಷಲ || © WH 


| ಪದಪಾಠಃ 1 ತೌ 


| | 
ಪದಂ ದೇವಸ್ಯ | ರ್‌ ವ್ಯಂತಃ | ಕ |ಶ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ | ಶ್ರವಃ | ಆಪೆನ್‌ | ಅಮೃಕ್ತಂ | 
| 
ರಾದ | ಚಿತ್‌ | ದಧಿರೇ | ಯಜ್ಞಿಯಾನಿ | ಭದ್ರಾಯಾಂ | ತೇ | ರಣಿಯೆಂತ | ಸಂ5sದೃಷ್ಯ್‌ 1೪! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋಶಮಾನಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ ಪೆದಮಾವಹನೀಯೆಸ್ಥಾನಂ ನಮಸಾ ಹವಿಷಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 
ವಾವ್ಯಂತೋಗೆಚ್ಛೆ ಂಶಃ ಶ್ರವಸ್ಯವೋಇನ್ನಮಿಚ್ಛೆ ತಃ ಪೂರ್ವೇ ದರಾ ಶ್ರವಃ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯೆ- 
ನ Me ಜಯ 2 ೂಉ್ಫ್ಬಂ | ಆಸ್ಪೃವಂತಿ।! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಭದ್ರಾಯಾಂ 
ಸ್ತುತ್ಯಾಯಾಂ ಸಂದೃಷ್ಟ್‌ ನಿಮಿತ್ತಾಯಾಂ ರಣಯೆಂತ | ರಮಯಂತಿ। ಯುಜ್ಜಿಯಾನಿ ಯೆಜ್ಞಯೋಗ್ಯಾಫಿ 
ನಾಮಾನಿ ನಮನೀಯಾನಿ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಜಾತನೇದಾ ಇತ್ಯಾದೀನಿ ದಧಿರೇ! ಧಾರಯಂತಿ | ಅಥವಾ 
ನಮನಸಾಧನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ದಧಿರೇ !! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ದೇವಸ್ಯ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನ |. ಪೆದಂ-ಆವಹನೀಯರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | 
ನಮಸಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನದೊಡನೆ: | -ವ್ಯಂತ&. (ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ) ಬಂದು ಸೇರುವವರೂ | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ- - 
ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ತಿಗಳೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ಅಮೃಕ್ತಂ--ಯಾರಿಂದಲಾ ಆಪಹರಿಸಲಾಗದ | ಶತ್ರವಃ ಅನ್ನವನ್ನು |! 
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ನ್‌್‌ ನೈನ್‌ ದ್‌್‌ ಪಟಾರ್‌ ಮ್‌ ~~ ನ್‌ po 
ಇನ್‌ ಬ್‌ TT ಗರ್‌ ನರ್‌ ವ್‌ ರಾ ಅದ್‌ ನ್‌. ಇ ಇ “se ಆ ದ್‌ ಇ. ಗಾರ್‌ ರಾಡರ್‌ ಕಡ ಪಜಸ ಕಾಫ ಾರ್ಸರಾ ನರಾ ಫು ರತ ಸತ್ತಾ ಹಾ ರತಾ ಪಗಾರ ಬ ಪ್ಲ? ದ ರ್ಥ ತಾರಜಾ ಬರ್ತಾ ಘಾ ನ್‌ ಇ 





“ಅಪೆನ್‌--ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಭೆದ್ರಾಯಾಂ- ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಸಂದೃಷ್ಟಾ.-ದರ್ಶನದ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ರಣಯುಂತ- -ಹರ್ಹಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯಜ್ಞಿಯಾನಿ- ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ | ನಾಮಾನಿ ಚಿತ್‌-- 
`'ಜಾತವೇದಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ದಧಿರೇ--ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ (ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ). 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೂಜ್ಯನಾದ, ನಿನ್ನ ಆಹೆವನೀಯ `ರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ 
"ಅನ್ನದೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುವವರೂ, ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು, ಯಾರಿಂದಲೂ 
'ಅಪಹರಿಸಲಾಗದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿನ್ನ ಮಂಗಳಕರವಾದ ದರ್ಶನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಹರ್ಹಿಸುತ್ತಾರೆ. : 
ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಜಾತವೇದಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿನ್ನ ನಾಮಗಳನ್ನು ಸಹ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Men desirous of food obtain abundance unopposed when repairing to 
“the station of the divinity with oblations ; and when delighting, Agni, in 
your auspicious persence, they repeat those your names which are to be 


“uttered at sacrifices. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಫ್ರಾ 


ವ್ಯಂತಃ--ಗಚ್ಛೆಂತಃ | ಯಾಸ್ಫರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 


ವ್ಯಂತಃ | ವ್ಯಂತ ಇತ್ಯೇಷೋತನೇಕೆಕರ್ಮಾ | ಪದಂ ದೇವಸ್ಯ ನಮಸಾ ವ್ಯಂಶಃ ಇತಿ 
ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮಾ | ಪ್ರೀಹಿ ಶೂರ ಪುರೋಳಾಶಂ ಇತಿ ಖಾದತಿಕರ್ಮಾ | ವೀತೆಂ ಪಾಠಂ 
ಪಯೆಸ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ ಅಶ್ಲೀತಂ ಪಿಬತೆಂ ಪಯೆಸ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ | ಉಸ್ರಿಯೇತಿ 
ಗೋನಾಮ | ಉಸ್ರಾವಿಣೋಇಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ । ಉಸ್ರೇತಿ ಚೆ ॥ 

(ನಿ. ೪-೧೯) 
ಎಂದರೆ--ಪೆದೆಂ ದೇವಸ್ಯ ನಮಸಾ ವ್ಯಂತಃ (ಯ. ಸಂ. ೬-೧-೪) ಎಂಬ ಖಕ್ಳೆನಲ್ಲಿ ವ್ಯಂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ನೋಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ.  ಸಾಯಣರು ಸಮಿಸಾಹಿಸುವರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃ (ಖು ಸಂ. ೩-೪೧-೩) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿನ್ನುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
-ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಉತ ವಾಂ ವಿಕ್ಷು (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೩-೪) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ನೀತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಿನ್ನುವುದು 
ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಉಸ್ರಿಯೊಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋವು ಎಂದರ್ಥವು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಗೋವಿನಲ್ಲಿ ಭೋಗ .... 
ಸಾಧನಗಳಾದ ಕ್ರೀರಾದಿಗಳು ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಕರೆಯುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಸ್ರಿಯಾ ಅಥವಾ ಉಸ್ರಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋವು ಎಂದರ್ಥವು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು- 
ಸ ಗ ಯ 3 ESS 
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ನ್‌್‌ ಗಸ ಗರ ಗ ಹಾ ಹಗ ಗಾರರ ಸತರ ಳಾ ಪ ಸರನ್‌ ತ ಇವ ಇತ್‌ ಇರ ನತ ದನದ ಇತರ್‌ ಆ ಗನ ರನನ ಎರ್‌ ಡೌನ್‌ ನ ಆನನ ದೌ ರ್ಸ್‌ ಬತ್ತಾ ಖಗ ನೌ ಗ ಅದ್‌ ದ್‌ ವಲ ಹ. ನರು ನ್‌್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


1 | | | 

ತ್ಹಾಂ ವರ್ಧಂತಿ ಕ್ಷಿತಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತ್ವಾಂರಾಯ ಉಭಯಾಸೋ ಜನಾ- 
I | 

ತ್ವಂ ತ್ರಾತಾ ತರಣೇ ಚೇತ್ಕೋ ಭೂಃ ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಸದಮಿನ್ಮಾನು 


ಷಾಣಾಂ॥೫॥ 
1 ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | [i 
ತ್ವಾಂ | ವರ್ಧಂತಿ! ಸ್ರಿತೆಯೆಃ! ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ತ್ವಾಂ| ರಾಯಃ! ಉಭಯಾಸಃ | ಜನಾನಾಂ | 
| | | 
ತ್ವಂ | ತ್ರಾತಾ! ತರಣೇ | ಚೇತ್ಯಃ! ಭೂಃ | ಪಿತಾ | ಮಾತಾ | ಸದಂ | ಇತ್‌ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ || ೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಸ್ಲಿತೆಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಖಯುತ್ತಿಜಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಾಯಾಂ ವರ್ಧಂತಿ | 
ವರ್ಧಯೆಂತಿ 1 ಉಭಯಾಸ ಉಭಯುವಿಧಾನಿ ಪಶ್ಚಪಶುರೂಪಾಣಿ ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾ9 
ಸಂಬಂಧೀನಿ ರಾಯೋ ಧನಾನ್ಯೃತ್ತಿಜೋ€ಂಧೃರ್ಯಾದಯಸ್ಸ್ಕಾಂ ಶ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಶ ವರ್ಧಂತಿ! ಅಥವೋ- 
ಭಯವಿಧಾನಿ ಧನಾನಿ ಗವಾದೀನಿ ಜನಾನಾಂ ಪುತ್ರಾದೀನಾಮರ್ಥಾಯ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ತ್ತಾಂ ವರ್ಧಂತಿ! ಹೇ 
ತರಣೇ ದುಃಖಾತ್ತಾರಕಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಚೇತ್ಯೋ ಜ್ಞಾತವ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಸನ್‌ ತ್ರಾತಾ ರತ್ತಿತಾ ಭೂಃ | ಭವಸಿ। 
ಕಿಂಚೆ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ಫ್ಕೋತ್ಸಣಾಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಸದಮಿತ್ಸರ್ವದಾ ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಚಿ 
ಮಾತಾಸಿತೃಸ್ಥಾನೀಯೋ ಭೂಃ | ಭವಸಿ | 


li ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಡ Il 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಕ್ರಿತೆಯೆ£- ಯಜಮಾನರು || ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವೇದಿಸ್ಥಾನವಲ್ಲಿ | 
ವರ್ಧಂತಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಜನಾನಾಂ ಮಾನವರಿಗೆ! ಉಭಯಾಸಃ-- ಪಶು ಮತ್ತು 
ಧನರೂಪವಾದ | ರಾಯೆ8- ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುವ, | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು (ಆ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತಾರೆ) |] ತರಣೇ--ರಕ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಚೇತ್ಯಃ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ | ತ್ರಾತಾ-ಇರಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿ || ಭೂಃ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ- ಮಾನವರಿಗೆ | ಸಹಮಿತ್‌- -ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಮಾತಾ -ಮಾತೃರೂಪನಾಗಿಯೂ | ಪಿತಾ--ಪಿತೃರೂಪನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜಮಾನರು ವೇದಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಮಾನನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವರಿಗೆ ಸಶು ಮತ್ತು ಧನರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಆ ಸಂಷತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ 
xX 24 
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ಗ್‌ ನ್‌್‌ ರ್ಗ ಗಾ ನೌ ವಡಾ ರ್ವ ಕಾ ತಡಾ ಪರಾ ನ್‌ ತಟ ನ ತ್ತಾ ಬತ್ತಾ ನಾದ್‌ ಸಡಾ ರು ರ್‌ ಹೌರಾ ರಾ ಪಗಾರ ಸಣ್ಣ ತರಾರ್‌ ಗಾರಗಾ ತ್‌. ಹತಾ ಪೌಡ ರ್ಪ ತಾ ರತಾ ರ್ಶ ವ ಸಾನ್‌್ಯಾರ್‌ ತಡಾ ನಾ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಎಗರ ಬರಾ ನವನ್‌ 





ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ರಕ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಪೂಜ್ಯನಾದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮಾನವರಿಗೆ ಸರ್ವಕಾಲ 
ದಲ್ಲೂ ಮಾತೃವೂ, ನಿತೃವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


| English Translation. 


Men exalt you upon earth: they exalt you for both kinds of affluence, 
(cattle and treasure, which you bestow upon) men: you who extricate (us 
from evil) are to be known as our preserver, as the unfailing father and 


mother of mankind. 
ತಾಗ ಯ ಯಾ ಜಯ ಓಜಾ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಸಪರ್ಯೇಣ್ಯಃ ಸ ಪ್ರಿಯೋ ವಿಕ್ಸೃಂಗ್ರಿರ್ಹೋತಾ ಮಂದ್ರೋ ನಿ 


| | 
ಸಸಾದಾ ಯಜೀಯಾನ್‌ | 


ಇಹ | 
ತಂ ತ್ತಾ ವಯಂ ದಮ ಆ ದೀದಿವಾಂಸಮುಪ ಜ್ಞುಬಾಧೋ ನಮಸಾ 


ಸದೇವು ॥ ೬ || 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಸೆರ್ಯೀಣ್ಯಃ | ಸಃ | ಪ್ರಿಯಃ | ವಿಶ್ಲು! ಅಗ್ನಿಃ । ಹೋತಾ ! ಮಂದ್ರ81ನಿ| ಸಸಾದ |! ಯೆಜೀಯಾನ್‌! 


| | | * 4% | 
ತಂ ಶ್ವಾ! ವಯಂ ದಮೇ! ಆ! ದೀದಿಂವಾಂಸಂ | ಉಪ | ಜನ್ಹಿ ಇಬಾಧಃ | ನಮಸಾ |! ಸದೇಮ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸೋಂಗ್ನಿ8 ಸಸರ್ಯೆೇಣ್ಯಃ ಪೂಜ್ಯಃ ಪ್ರಿಯಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಕೋ ವಿಶು ಪ್ರಜಾಸು ಹೋತಾ 
ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ಮಂದ್ರೋ ಮದನೀಯೋ ಯೆಜೀಯಾನತಿಶಯೇನೇತರದೇವಾನಾಂ ಯಷ್ಟಾ 
ಯೆಜನೀಯೋ ವಾ। ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವೋಗ್ನಿರ್ನಿ ಷಸಾದ | ನಿಷಣ್ಣೋ೯ಭೂಶ್‌ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಪ- 
ಕೃತಃ | ತೆಂತಾ ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾಂ ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾ ದವೇ ಗೃಹೇ ದೀದಿನಾಂಸಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ 
ಬ್ಹುಬಾಧಕ ಜಾನುನೀ ಬಾಧಯಂತೋ೯ವನತಶಜಾನವಃ ಪ್ರಣ39ಃ ಸಂತೋ ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣೋಪಾ 
ಸದೇಮ |! ಆಸಾದಯೇಮ ! ಅಥವೋಸಾಸೀದೇನೇತ್ಯೇವಮಾಶಾಸ್ತೇ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸೆಪರ್ಕೇಣ್ಯಃ- ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯನೂ | ಪ್ರಿಯೆ: ಕಾಮಪೂರಕನೂ | ವಿಶ್ಷು- ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ | ' 
ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ಮಂದ್ರಃ8--ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕನೂ |  ಯೆಜೀಯಾನ್‌- ಅತಿಶಯವಾಗಿ" 
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ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಿರ್ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ | ಸಃ ಅಗಿ ) 8- ಆಡದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಷಸಾದ ಸ್ವಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
(ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ದೀದಿವಾಸಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತೆಂ ತ್ವಾ ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ವಯೆಂ- 
ನಾವು | ದಮೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಜನ್ಹಿ ಬಾಧ8- ಮೊಣಕಾಲೂರಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ | ನೆಮಸಾ- ಸ್ತುತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ |! ಉಪ ಆ ಸಡೇಮ--ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸೊಜಾಯೋಗ್ಯನೂ, ಕಾಮಪೂರಕನೂ, ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕನೂ, 

ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಿರ್ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಗ್ಯ ಹೆದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ್ಸಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಎಲೈ 
ದೆ 


ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಮೊಣಕಾಲೂರಿ ನಮಸ್ಸೆರಿಸು ತ್ತಾ ಸ್ಮುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಮೀ 


- English Translation. 


Agni, who is adorable, affectionate, the offerer of oblations amongst 
men; the giver of delight, the celebrator of worship, has sat down (upon the 
altar: let us approach you, kindled in our dwellings, on bended knees, 


with praise. 
ಟಾ Bi 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | ತಾಸ! | 
ತಂ ತ್ವಾ ನಯಂ ಸುಧ್ಯೋಷ ನವ್ಯಮಗ್ಗೇ ಸುಮ್ನಾಯವ ಈಮಹೇ ದೇವ- 


ಯಂತಃ | 
| | | | 
ತ್ವಂ ನಿಶೋ ಅನಯೋ ದೀದ್ಯಾನೋ ದಿನೋ ಅಗ್ಲೇ ಬೃಹತಾ ರೋಚೆನೇನ! 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತಂ | ತ್ವಾಂ | ವಯಂ | ಸುಂಧ್ಯಃ ) ಸವ್ಯಂ | ಅಗ್ಗೆ ಗೀ ಸುಮ್ನ $ಯೆವಃ I ಈಮಹೇ | ದೇವಃ ಯಂತಃ | 
ತ್ವಂ | ವಿಶಃ | ಅನಯಃ | ನೀದ್ಯಾನಃ | ದಿವಃ | ಅಗ್ನೇ | ಬೃಹತಾ | ಕೋಚನೇನ ೭ 


[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ್ಷಿ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಂ ತಾದೃಶಂ ಮಹಾನುಭಾವಂ ನವ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸುಧ್ಯಃ ಶೋಭನಬು- 
ದ್ಹಯೆಃ ಸುಮ್ಮಾಯವಃ ಸುಖಮಿಚ್ಛಂತೋ ದೇವಯಂತೋ ದೇವಂ ತ್ಲಾಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ವಯುಮಿಾಾ- 
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ಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ |! ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ಚೆಂ ದೀದ್ಯಾನೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ | 
ಕೇನ | ಬೃಹತಾ ಮಹತಾ ರೋಚಿನೇನ ರೋಚೆಮಾನೇನ ತೇಜಸಾ ದೀದ್ಯಾನೋ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ 
ಸ್ತೋತ್ವೆನಸ್ಮಾನ್‌ ದಿವಃ ಸ್ಫರ್ಗಮನಯೆಃ |! ಅಗಮಂಯಃ | ರೋಚನೇನಾದಿತ್ಯೇನ ದಿವಮಗಮಯ ಇತಿ 
ವಾ ಸಂಬಂಧಃ | ಆದಿತ್ಯಮಾರ್ಗೇಣೇತ್ಯರ್ಥಃ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ನವ್ಯಂ- ಸ್ತುತ್ಯನಾದ | ತಂ ತ್ವಾ--ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸುಧ್ಯಃ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ವರೂ | ಸುಮ್ನಾ ಯೆವ8-ಧನಾಪೇಕ್ತಿಗಳೂ | ದೇವಯೆಂಶ8-- ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವರೂ ಆದ | ವಯಂ-- ನಾವು | ಈಮಹೇ.-- ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ | ಆಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಬೃಹತಾ. _ಪ್ರಭೂತವಾದ !  ರೋಚನೇನ- -ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ | ದೀದ್ಯಾನಃ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ತ್ವಂ 
ನೀನು | ವಿಶ8--ಯಜಮಾನರನ್ನು | ದಿವಃ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 1 ಅನೆಯೆ8--ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳವರೂ, ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳ 
ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವವರೂ ಆದ ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನೀನು ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Intelligent, hoping for happines,, and devout, we glorify you, 
adorable Agni; shining with exceeding lustre, 10೩6 men to heaven. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 
| | | 
ನಿಶಾಂ ಕವಿಂ ವಿಶ್ರತಿಂ ಶಶ್ವತೀನಾಂ ನಿತೋಶನಂ ವೃಷಭಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ 


| | 
ಪ್ರೇತೀಷಣಿಮಿಷಯಂತಂ ಪಾವಕಂ ರಾಜಂತಮಗ್ಗಿಂ ಯಜತಂ ರಯಾ- 


ಣಾoಆ 
| ಪನಪಾಠಃ ॥ 


| ಕ 
ವಿಶಾಂ | ಕವಿಂ! ವಿಶ್ಚಶಿಂ | ಶಶ್ವತೀನಾಂ | ನೀತೋಶನಂ | ವೃಷಭಂ | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ 


| | 
ಪ್ರೇತಿಂಇಷಣೆಂ | ಇಷಯಂತಂ | ಪಾವಕಂ | ರಾಜಂತಂ | ಆಗ್ನಿಂ | ಯಜಶಂ | ರಯಾಣಾಂ || ೮ ॥| 
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TR ಆ 
ಜರ ಸರಾ ಪತಾ ತರಾ ರ್ಹಇ ಘರಾ ಫತಾ ರತಾ ಈಗಾ ತ ತತ್ರ ಅಡ ತಡಾ ತರಾ ಪಡುಘ ಕ ಜು ಪಡು ತತಾ ಕು ತತಾರ ತು ಪಾಶಾ ತಬ ತಾರಕ ತಗಾತಕಾರಳು ಹೇಳ ತಕ ಬರತ ೪೬ ಇದತಾರ ಹಗು ಅಆ ತಇಂಡತಡಾತಗ ಸತಾ ಧೀ ಕರಣ ಇಡಾ ಹ ತ ದುವಾ ಭರ ಸತಾ ಹಡ. ಬರಾ ದ ಆಪ್‌ ಇಬಫ್ಟ್‌ಡಾ ಸಗ ಫಾ ವೌ ಬ್‌ ಹ. ನನ್‌ ೫ ಅದವ ಹಡ 1, ಮಾ ಈ ಪತಾ ಪರಾ ದ್‌್‌ 
ಹ - 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಶಶ್ವತೀನಾಂ ನಿತ್ಯಾನಾಂ ವಿಶಾಮೃತ್ತಿಗೃಜಮಾನಲಸಕ್ಷಣಾನಾಂ ವಿಶ್ರತಿಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಕವಿಂ 
ಕ್ರಾಂಶದರ್ಶಿನಂ ನಿಶೋಶನಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಳೆಂ ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ 
ಸ್ಕೊ (ತ ಹಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪ್ರೇತೀಷಣಿಂ ಪ್ರಾ ಪ್ರಗಮನವಿಂಷಯಂತಮನ್ನೆ ೦ ಕುರ್ವ೦ತಂ ಪಾವಕಂ 
ಶೋಧಕೆಂ ರಾಜಂತೆಂ ದೀಸ್ಕ್ಯ ಮಾನಂ ನೀಪಯಂತ ವಾ ರಯಾಣಾಂ ಲಾಭಾಯ ಯೆಜತೆಂ ಯಷ ಕೈವ್ಯ- 
ಮಗ್ನಿಂ ಸುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಶಶ್ಶತೀನಾಂ--ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ | ವಿಶಾಂ--ಖುತ್ತಿ ಗಾದಿಗಳಿಗೆ | ವಿಶ್ರ ತಿಂ 
ಒಡೆಯನೂ | ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ | ನತೋತನಂ ಕಪು ಒಂಸಕನೂ | ವ ಥೈ ಷಭಂ-ಕಾಮವಷ ೯ಕನೂ | 
ಚೆರ್ಷಣೀನಾ೦--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ। ಪ್ರತೀಷಣಿಂ--ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರಾಪಕನೂ | ಇಷಯಂತಂ- ಅನ್ನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವವನೂ | ಪಾವಕಂ-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ | ರಾಜಂಶಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ರೆಯೀಣಾಂ-- 
ಧನಗಳಿಗಾಗಿ | ಯೆಜಶಂ-- ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ ಆದ | ಆಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ.) 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಿತ್ಯವೂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಞಮಾಡತಕ್ಕ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಕಿಯೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನ್ಕೂ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಾಸಕನೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನೂ ಧನಗಳಿಗಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಸಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


(We glorify) the lord of men, of ever-existing men; the wise, the 
destroyer (of foes), the showerer (of benefits) on mankind, the moving, the 
bestower of food, the purifier, the resplendent, Agni, whois worshipped 
for (the sake of) riches. 


ಕವಿ ವಂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| ee 
ಸೋ ಅಗ್ಗ ಈಜೇ ಶಕಮೇ ಚ ಮರ್ತೋ ಯಸ್ತ ಆನಟ್‌ ಸಮಿಧಾ ಹವ್ಯ- 


| 
ದಾಶಿಂ!. 


| 
ಯ ಆಹುತಿಂ ಪರಿವೇದಾ ನಮೋಭಿರ್ನಿಶ್ವೇತ್ಸ ವಾಮಾ ದಧತೇ ತ್ನೋತಃ। | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


eC SENN 





374 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬, ಅ. ೧. ಸೂ. ೧.. 


ಹ್‌ ಪಸ ಾಪ್‌ಟಾ ರರ ನಗ ಪನ್‌ ನೌ ದೌ ದ್‌ ಬಗ ಪಗಳು ಫಾ ಸೌದ ಪರಾ ನೌ ಹೌರಾ ರತಾ ಗಾ ಹಗ ಹಗ ಹಗ. 1. ೫5 ಎ ಪ್‌ಲ ತ ಎ. ಹಡ್ತಾವ ET ಬ್‌ ಹಾಚಾ ಗ ರಾ ನ್‌್‌ ಶಾ ಹ 
ರಾನ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I 
ಸಃ | ಅಗ್ನೇ | ಈಜೇ | ಶಶವಮೇ | ಚ! ಮರ್ತಃ । ಯಃ | ಶೇ| ಆನಟ್‌ | ಜಾವಾ ಹವ್ಯ£ಜಾತಿಂ | 


| | | 
ಯಃ | ಆ€ಹುತಿ೦ | ಪರಿ । ವೇದ | ನಮಃಭಿಃ | ನಿಶ್ತಾ | ಇತ್‌ | ಸ8! ವಾಮಾ | ದಧಶೇ | ತ್ವಾ$- 


ಹೂತ ೯! 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಸೆ ಮರ್ತಃ ಸೆ ಯಜಮಾನ ಈಜೇ | ಯೆಜಶೇ । ಶಶಮೇ ಚೆ | ಸ್ವಾತಿ! 
ಶಶಮಾನ ಇತಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾದಿದಮಹಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮ! ಯೋ ಯಜಮಾನಸ್ತ್ಥೇ ಶವ ಸಮಿಧಾ 
ಸಹ ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಹವಿಷಾಂ ದಾನಮಾನಟ್‌" ಕರೋತಿ | *ಂಚೆ ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋ ನಮೋಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹುತಿಮಾಜ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಾಂ ಪರಿ ವೇದ ಪರಿಶೋ ವೇತ್ತಿ | ದದಾಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೆ ಯಜಮಾನ 
ಸ್ಟೋತಸ್ತಯಾ ಹ ಸನ್‌ ವಿಶ್ವೇತ್‌ ಸರ್ವಾಣಿ ವಾಮಾ ವನನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ದಧಶೇ | 
ಧಾರಯತಿ ॥ 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಬಿಯೇ | ಯಃ ಮರ್ತೇ- ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | 
ಸಮಿತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಹವ್ಯದಾತಿಂ--ಹವಿರ್ದಾನನನ್ನು | ಅನಬ್‌- ಅರ್ಪಿಸು 
ಯಜಮಾನನು | ನಮೋಭಿಃ-- ಸ್ಮುಶಿಗಳೊಡನೆ | ಆಹುತಿಂ- _ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು | ಪೆರಿ ವೇದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಆರ್ಸಿಸುವಕೋ | ಸ&8--ಅವನೇ | ಕಈಜೇ- (ನಿಜವಾಗಿಯೂ) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಶಶಮೇ ಚೆ--ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ರಾನೆ| ಸ8&--ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಶ್ರೋತಃ- ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾಗಿ | ವಿಶ್ವೇತ್‌- ಸಕಲವಾದ | 
ವಾಮಾ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ | ದಥತಶೇ--ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ತೇ--ಥಿನಗೆ |! ಸಮಿಧಾ-- 
ವರೋ | ಯ$8--ಯಾವ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು, ನಿನಗೆ ಸಮಿತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಹವಿರ್ದಾನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನ್ಕೋ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಆರ್ಪಿಸುವನೋ, ಅವನೇ ರಿಜನಾಗಿಯೂ 
ಭನ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ಸಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾಗಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸಕಲ 
ಧೆನಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ 
English Translation. 
The man; Agni, who worships you, who praises you, who offers 
oblations to you with kindled fuel, who presents burnt-offerings to you with 


prostrations, he verily; protected by you, obtains all desired wealth. 
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ಈ ನ - ಡಾ ಈ « ೫ ಈ, ಈ 
ಘ್‌ ಇಡ ರ್ಸ್‌ ಜ್‌ ಶ್ರೋ “ase ಇ = ತ ಕತೆ ಗತ ಕಾ: ಹುಡಾ ಜಾಂ ಈ ಇಗ we ಜಾನ 000 ಬಚಚ ಬಾಜಾ ಜಾಂ ಜಾರ ಇ ಉಂ | (ಇಒ ಇನ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಶಶಮೇ.--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶಶಮಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ಪೂಜಿಸು ಎಂಬರ್ಥ್ಥವುಳ್ಳ) ಅರ್ಚತಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯೯) ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. . 
ಶಶಮಾನಃ | ಶಂಸಮಾನಃ | ಯೋ ವಾಂ ಯೆಜ್ಞೈಃ ಶಶಮಾನೋ ಹ ದಾಶತಿ ಕವಿರ್ಹೋತಾ 
ಯಜತಿ ಮುನ್ಮಸಾಧನಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೧-೭) ಇತಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ॥ 
(ನಿ. ೬-೮) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಶಶಮಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು, ಪ್ರಶಂಸಿತನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ 
| ಗಿ ಯೋ ವಾಂ ಯೆಜ್ಞೈ8 ಎಂಬ ಯಕ್ವನ್ನು ಉದಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. 


CG 
₹1 
CL 
2 
ಕೆ 
ತ 
ತ El 
ಇ 
ನ್ಯ 


ಡಾ ಗ. 


$ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಅಸ್ಮಾ ಉ ತೇ ಮಹಿ ಮಹೇ ವಿಧೇವಂ ನಮೋಭಿರಗ್ವೆ € ಸಮಿಧೋತ 
ಹವೆ ಬ | 


ವೇದೀ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಗೀರ್ಥಿರುಕ್ಕೈರಾ ತೇ ಭದ್ರಾಯಾಂ ಸುವಂತ್‌ೌ 


ಯತೇವು ||! ೧೦ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಸ್ಮೈ ಊಂ ಇತ ತೇ | ಮಹಿ | ಮಹೇ | ನಿಧೇಮ | ಇರು? | ಆಗ್ಗೆ ಸ್ಟೇ ಸಂsಇಧಾ | ಉತ I 
ಹನ್ಯೈಃ 


| 
ವೇದೀ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | ಗೀಳಭಿಃ | ಉಕ್ಳೈಃ। ಆ! ತೇ! ಭದ್ರಾಯಾಂ। ಸುಇಮತಾ। ಯೆತೇಮ॥! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


he 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹೇ ಮಹತೇಸ್ಮೈ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಮಹಿ ಮಹದತ್ಯಧಿಕಂ ವಿಧೇಮ | ಪರಿಚರೇಮ! 
ಕೈರಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ನಮೋಭಿರ್ನಮಸ್ವಾರೈಃ ಸಮಿಧಾ ವಾ ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹನ್ಯೈರ್ಹವಿರ್ಭಿಃ | ಹೇ ಸಹಸಃ 
ಸೂನೋ ವೇದೀ ವೇದ್ಯಾಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸೊ ೀತ್ರೈರುಳ್ಳೆ 8 ಶಸೆ ಸ್ರ್ರೈಶ್ಚ ನಿಧೇಮೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಕಂಚ ತೇ 
ತವ ಭದ್ರಾಯಾಂ ಸ ಸುಮತೌ ಶೋಭನಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಾನಾ ಯಶೇಮ | ಆಗಜೆ ಕೇಮ | 
ಭವೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


೩.1. 
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ಇಸ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಇಂ ಇವ ಬ್ರಾನ ಬ್ಯಾನ್‌ ಬಡ್‌ ಜಾನ ದೌ ಇನ ದ ಎನ್‌ ಒಹ್‌ ಒಪ ತಾಪ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ತರ ಇ ತಬ ಷ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಟಫ್‌ ಒಹ್‌ ಇನ್‌ ಒಂಫ ಡ್‌ ರ ರ ಇಂತ ಜು ತ 


 ಪ್ರತಿಬದಾರ್ಥ 1 
ಅಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ |. ಮಹೇ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಅಸ್ಕ್ರೈ ತೇ ನಿನಗೆ! ನನೋಭಿಃ- 
ನಮಸ್ವಾರಗಳೊಡನೆಯೂ |. `ಸಮಿಧಾ- -ಸಮಿತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಉಕ್ಸೈೈ8--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆಯೂ | 
ಮಹಿ--ಅಧಿಕವಾಗಿ |! ವಿಧೇಮ-- ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುಶ್ತೇನೆ | ಸ ಸೂನೋಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮೇದೀ- ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಗೀರ್ಭಿ8--ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆಯೂ | ಉಕ್ಸೈ8- ಮಂತ್ರಗಳೊನೆಯೂ 


(ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ) (ಮತ್ತು) | ತೇ ನಿನ್ನ! | ಭದ್ರಾಯಾಂ- -ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವೂ | ಸುಮತಾ--ಅನುಗ್ರಹಾ 
ತ್ಮಕವೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ | ಆ ಯತೇಮ-ಆತ್ರಿತರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ವಾರಗಳೊಡನೆಯೂ, ಸಮಿತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತೇವೆ. ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ 


ಗಳೂಡನೆಯೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ 
ಬುದ್ಧಿಯು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಇರುವಂತೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 
To you, mighty Agni, ೫೮೦0೫ exceeding adoration with prostrations, 
with fuel, with oblations: (we glorify you) on the altar, son of strength, 


with hymns and with prayers: may we be successful in our efforts (to gain) 
your auspicious favour. 


sed [I poe 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 


ಯಸ್ತತಂಥ ರೋದಸೀ ನಿ ಭಾಸಾ ಭಿಶ್ಚಶ 


ಶ್ರ ಶ್ರ 
| 
ಬ್ದ ಬ್ರಹಧ್ಭಿರ್ವಾಜ್ಯೆಃ ಸ್ಥವಿರೇಭಿರಸ್ಕೇ ರೇವ ವದ್ಭಿರಗ್ನೇ ವಿತರಂ ನಿ ಭಾಹಿ!! ೧೧ || 
|| ಪದಪಾಠಃ ||. 
| | | 
ಆ॥। ಯಂ ತತೆಂಥ | ಕೋಡಸೀ ಜಿ | ಭಾಸಾ | ಶ್ರವ89ಭಿಃ | ಚೆ ಶ್ರವ; ಸ್ಯಃ | ತೆಯಿತ್ತ 8 | 


| 
ಬ್ರಹತ್‌! | ವಾಜ್ಯಃ | ಸ್ಥದಿರೇಭಿಃ | ಅಸೆ ಸೆ ಇತಿ | ಕೇವ್‌ 5೪: | ಆಗ್ಲೇ | ನೀತರಂ | ಫಿ! ಭಾಹಿ [| 
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ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ಪ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಸ್ತ್ಯಂ ರೋಪಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯೌ ಭಾಸಾ ದೀಪಾ ತ್ಯ ವ್ಯಾತತಂಥ ವ್ಯತನೋಃ॥ 
ಕಂಚಿ ತೆರುತ್ತ್ರಸ್ತಾರಕೆಸ್ತ್ಯಂ ಶ ಶ್ರವೋಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಶ್ರವಸ್ಯಶ್ಚ ಭವಸಿ ಹೇ ತಾವೃಶಾಗ್ನೇ ಬೃಹದ್ಭಿರ್ಮಹ- 
ದ್ವಿರ್ವಾಜೈರನ್ನೈಃ ಸ್ಪವಿರೇಭಿಃ ಸ್ನವಿರೈಃ ಸ್ಥೂಲೈ ರೇವದ್ಧೀ ರಯಿಮದ್ಭಿರಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ವಿಶೆರಂ- 
ನಿಶಿಷ್ಟತೆರಂ ನಿ ಭಾಹಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಸ್ಪ ; 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಅಗ್ನೇ--ಎ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿ ಯೇ 1 ಯಃ ಯಾವ ನೀನು! ರೋದಸೀ.-- ದ್ಧಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | 

ಭಾಸಾ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಿ ಆ ತತಂಥ- ವಿಸ್ತರಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೋ | (ಮತ್ತು) ತರುತ್ರ8-ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | 


ಶ್ರವೋಭಿ8--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಶ್ರವಸ್ಯಃ--ಪೂಜ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೋ | (ಅಂತಹ ನೀನು) ಬೃಹದ್ಭಿಃ- ಅಧಿಕವಾದ | 
ವಾಜೈಃ--ಆನ್ನಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸ್ಥೆವಿರೇಭಿ8-- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ರೇವದ್ಭಿ8--ಧನಗಳೊಡನೆಯೂ | ವಿಶರಂ-- 
ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಅಸ್ಮೇ--ನನುಗೋಸ್ಪರ | ವಿಭಾಹಿ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾನ ನೀನು ದಾ ಖ್ಯವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿದ್ದೀಯೋ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವೆಯೋ, ಅಂತಹ ನೀನು ಅಧಿಕವಾದ ಅನ್ನ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮಗೋಸ್ಟರ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
English Translation. 
Do you, Agni, who have spread heaven and earth with light: who 


are the preserver (of man), and (who are) to be glorified with praises, shine 
brightly upon us with abundant food; and with substantial 710065. 


ಓಟ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ನು 


| «< 


| 
ನ್ವವದ್ವಸ್ಟೋ ಸದಮಿದ್ಧ ಹ ್ಯಸ್ಕೇ ಭೂರಿ ತೋಕಾಯ ತನಯಾ ಯ ಪಶ್ವಃ | 


| 
ಪೂರ್ನೀರಿಷೋ ಬೃಹತೀರಾರೇಅಘಾ ಅಸ್ಮೇ ಭದ್ರಾ ಸೌಶ್ರವಸಾನಿ ಸಂತು || 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ನೃತವತ್‌ | ವಸೋ ಇತಿ | ಸದಂ | ಇತ್‌! ಧೇಹಿ ಆ | ಆಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಭೂರಿ | ತೋಕಾಯ | ಯಾ { 
ಪೆಶ್ವಃ | 


| ಸ್‌ | [ ಹ 
ಪೂರ್ವೀಃ | ಇಷಃ | ಬೃಹತೀ! ಆರೇನಅಘಾಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಭದ್ರಾ | ಸೌಶ್ರವಸಾನ | ಸಂತು ॥ ೦೨ 0 
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| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕ ಧನವನ್ವಾಗ್ಗೇ ನೃವತ್‌ ಮನುಷ್ಯೈರುಪೇತೆಂ ಧನಂ ಸಹದಮಿಶ್ಸರ್ವದಾಸ್ಮೇ 

ಅಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ | ಸ್ಥಾಸಯೆ | ಕಂಚ ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತಾನ್‌ ಪಶ್ವಃ ಪಶೂಂಶ್ಚ್ಹ ಧೇಹಿ! ಕಿಮರ್ಥಂ | 

'ತೋಕಾಯಾಸ್ಮತ್ಪುತ್ರಾಯ ತನಯಾಯ ತತ್ಪುತ್ರಾಯೆ | ಕಂಚ ಪೂರ್ವೀಃ ಪೂರಯಿಶ್ರ್ಯಃ ಕಾಮಾನಾಂ 

'ಬಹ್ಟ್ಯೋ ವಾ ಬೃಹತೀರ್ಮಹತ್ಯ ಆರೇಅಘಾಃ | ಆರೇ ದೂರೇ5$ಘಾನಿ ಯಾಸು ತಾಃ | ತಾದ ಶ್ಯ ಇಷ 

ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಭದ್ರಾ ಭದ್ರಾಣಿ ಸೌಶ್ರವಸಾನಿ ಸುಶ್ರವಸ್ತಾ ನ್ಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಸಂತು | ಭವಂತು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ವಸೋ-- ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ।| ನೃವತ್‌-- ಮನುಷ್ಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಧನವನ್ನು! ಆಸ್ಮೇ-- 
ನಮಗೆ | ಸದನಿೀತ್‌ಸರ್ವದಾ | ಢೇಹಿ- ಒದಗಿಸು | ತೋಕಾಯ-- ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತನಯಾಯ-- 
ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳೂ | ಭೂರಿ--ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಪಶ್ವ8- ಸಶುಗಳನ್ನು (ಒದಗಿಸು) | ಪೂರ್ನೀಃ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದವೂ | ಬೃಹತೀ8-- ಪ್ರಭೂತವಾದವೂ |. ಆರೇಅಘಾಃ--ಪಾಪರಹಿತವಾದವು. ಆದ | 
"ಇಷ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು | ಭದ್ರಾ--ಮಂಗಳಾತ್ಮ' ಕವಾದವೂ | ಸೌಶ್ರವಸಾನಿ--ಕೀರ್ತಿದಾಯಕವೂ ಆದ 
ಸ್ಥಿತಿಗಳು] ಅಸ್ಮೇ ಸೆಂತು--ನಮಗುಂಟಾಗಲಿ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
| ಧನವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಾನವರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಸರ್ವದಾ ಒದಗಿಸು. ನಮ್ಮ 
ಪುತ್ರರಿಗೂ ತತ್ಪುತ್ರರಿಗೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪಶುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. ಅಧಿಕವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವೂ, ಬೃಹೆತ್ರಮಾಣ 
ವುಳ್ಳ ವೂ, ಪಾಪರಹಿತವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವೂ, ಕೇರ್ತಿದಾಯಕವೂ ಆದ ಸ್ಥಿತಿಗಳು 
ನಮಗುಂಬಾಗಲಿ. 
English Translation. 
Possessor of wealth, bestow upon us at all times opulence conjoined 
with dependants; and (grant) abundance of cattle to our sons and 
grandsons: may there be to us abundant food, satisfying our wishes, and 


free from blame; and .may there be auspicious and reputable (means of 


subsistence). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪುರೂ ಣ್ಯಗೆ ಗ್ರೇ ಖುಶಿ ಈ ತ್ವಾಯಾ ವಸೂನಿ ರಾಜನ್ವ ಸುತಾ ತೇ ಅಶ್ಯಾಂ | 


ರೂಣಿಹಿತ್ವೇ ಫ್ರಿರುವಾರ ಸಂತ್ಯ ಗೆ € ವಸು ವಿಧತೇ ರಾಜನಿ ತ್ರೇ 1 ೧೩! 
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ದ್‌್‌ '. ಅಲ್ತಾರ್‌ಲ್ರಾ ಸ್‌ ರ ಪ್ರಾನ್‌ ಅಹಾ ಗತಾ ಶರಾ ವೇಗಾ ಗಸ್ವಾರ್ಭಫ ಪೌಡ ನ್‌್‌ ಕಾ ತ ದಾ ರ್‌ ಫರಾ ಪೌಡ ಪ್‌, ಪ್‌ಸ ನ್‌ ನರ್‌ ರ್‌ರಾ ಅ ಅತ್‌ ಇದನ್‌ ವ್‌ ಎಪ್‌ ಫ್‌ರಾ ಫಸ ಫ್‌ಸಫಫಬ ಷಫ್‌ಬ ಅಆ ಅ ಜು ಜರ್‌ ಆರನ್‌ ಕಜ ತಡಸ ಪತ್ರಾ ಅನಿಲ್‌ನ. ವ್‌ ನ್ನ ಾ 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಪುರೂಣಿ | ಅಗ್ನೇ |! ಪುರುಧಾ | ತ್ವಾsಯಾ | ವಸೂನಿ | ರಾಜನ್‌ | ವಸುತಾ | ಶೇ | ಅಶ್ಯಾಂ | 


| | | | | | | 
ಪುರೂಣಿ | ಹಿ! ಶ್ರೇ ಇತಿ ಪುರು€ವಾರ | ಸೆಂತಿ| ಅಗ್ನೇ! ವಸು | ವಿಧತೇ! ರಾಜನಿ | ಶ್ರೇ ಇತಿ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪುರೂಣ್ಯಗ್ನೆ ಇತಿ ತ್ರಯೋಪದಶ್ಯುಖಾಸಂಭರಣೀಯೇಷ್ಟಾ ವಗ್ಗೇಃ ಸತ್ರ ವತೋಇನುವಾಕ್ಯಾ | | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಪುರೂಣ್ಯಗ್ನೇ ಪುರುಧಾ ತ್ವಾಯಾ ಸ ಚಿತ್ರ ಚಿತ್ರಂ ಚಿತಯಂತಮಸ್ಮೇ! ಆ. ೪-೧1 ಇತಿ! 


ಹ ರಾಜನ್‌ ಶೇ ಶವ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಪುರುಧಾ: ಗವಾಶ್ವಾದಿರೂಪೇಣ ಬಹುಪ್ರಕಾ- 
ರಾಣಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ವಸುತಾ ವಸುತಾಯ್ಕೆ ವಸುಮತ್ತ್ವಾಯಾಶ್ಯಾಂ | ವ್ಯಾಪ್ಲುಯಾಂ ಭುಂಜೀಯು 
ವಾ! ಅತ್ರ ಭರಶಸ್ವಾಮಿಾ ವಸುತಾತ ಇತ್ಯೇಕಸದಂ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತಂ ಚಕಾರ ಭಟ್ರಭಾಸ್ವರಮಿಶ್ರೋತಷ್ಯೇ- 
ಪದಂ ಸಂಬುದ್ಧ್ಯಂಶಂ ಚಕಾರ! ಹೇ ಪುರುವಾರ ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯಾಗ್ಸೇ ರಾಜನಿ ರಾಜಮಾನೇ 
ತ್ವೇ ತ್ವಯಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ವಸು ವಸೂನಿ ಶ್ರೇ ತ್ವಾಂ ವಿಧಶೇ ಪರಿಚರತೇ ಮಹ್ಯಂ ದಾತವ್ಯಾನಿ ಸಂತಿ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಭುವಾದ | ಆಗ್ಗೆ €—ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಪುರೂಣಿ ಅಧಿಕ 
ವಾದವೂ |! ಪುರುಧಾ- -ಗವಾಶ್ವಾದಿರೂಪದಿಂದ ನಾನಾಬಗೆಯಾದವೂ ಆದ | ವಸೂನಿ ಧನಗಳನ್ನು | 
ವಸುತಾ-ಸಂಪಡ್ರೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ai ತಿ | ಅಶ್ಯಂ-- ನಾನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ | ಪುರುವಾರ--. 
ಅನೇಕರಿಂದ ಆದೃತನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ರಾಜನಿ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಶ್ವೇ-ಇಥಿನ್ನಲ್ಲಿ | 
ವಸು--ಧನಗಳು। ಶ್ರೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ತ ಗ ನನಗಾಗಿ | ಸಂತಿ ಹಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ 
ಯಲ್ಲವೇ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅಧಿಕವಾದವೂ, [ಗವಾಶ್ವಾದಿರೂಪದಿಂದ ನಾನಾಬಗೆ 
ಯಾದನೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದ ನಾನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. ಅನೇಕರಿಂದ ಆದ ೈತನಾದೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಧನಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ನನಗಾಗಿ ಸ್ಟಾ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ ವೆಯಲ್ಲವೇ 9 


English Translation. 


Royal Agni, may 1 obtain from you your many and various treasures 
whereby to be enriched; for, Agn}, who are_the desired of multitudes, 
infinite are theriches (aggregated) in you; fit, monarch, for your worshipper. 
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ಕ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಬೌಡಿ ಪಾ ಹೌರಾ ಬತಾ ನ್‌ ಭಾ ದಾಳ ಶ್‌. ಜತನ 7 ೧ಕಾಊ9 ೫ ಇ ತಾ ತ ಬಗಗ ಭ್ರ ಗ ಜಗಾ ಸೌಶ್ಯಾರ ತಾ ಪತ್ತಾ ಹ ನ್‌್‌ ದ್‌ ರಗಳು ಡಾ ಫರಾ ಹರಾ ನ್‌ ಹತು ಸತಾ ಕಸಾ ಅಜರ ೫ 


ತಗ ತರಾ ಹ್‌ಗಾ ರ್ಸ್‌ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯ ಗಳು ॥ 


ಪುರೂಣ್ಯಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉಖಾಸಂಭರಣವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿ 
'ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದವನು (ಯಜಮಾನ) ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪುರೂಜ್ಯಗ್ಸೇ ಪುರುಧಾ ತ್ವಾಯಾ ಸ ಚಿತ್ರ ಚಿತ್ರಂ ಚಿತಯೆಂತಮಸ್ಮೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ವಸುಶಾ ತೇ ಸದಪಾಠದಲ್ಲಿ ವಸುತೂ, ತೇ ಎಂದು ಪದವಿಭಾಗವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ 
ಭರತಸ್ತಾಮಾ ಎಂಬುವರು, ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಖಯಕ್ಸಿಫ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ವಸುತಾಶೇ ಎಂದು ಒಂದೇ 
ಪದವನ್ನಾಗಿ ಭಾಐಸಿ ಅದು ಸಪ್ರಮ್ಯುಂತಪದನೆಂದೂ ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ವರಮಿಶ್ರ ಎಂಬುವರು ಅದನ್ನು: ಸಂಬುದ್ಧ ತ್ರಂತವಾದ 


ಶಬ್ದವೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಪ್ರಕಾರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿ 


ದಾರೆ. ಖುಗ್ರೇದದ ಪದಪಾಠಕಾರರಾದ ಶೌನಕಾದಿಯಷಿಗಳು ಹೇಳಿರುವ ಪದವಿಭಾಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆವಿಧವಾಗಿ 
ಸಮಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಪದವಿಭಾಗ ಮಾಡಿ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿರಣೆಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 


ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ 


ye ಬ್ರಾ ಅ್ರ್ರಪೊಸಾಸಾಒ ವಾ 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ರಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ |! 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕೆ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ - 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಸಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಚತುರ್ಥೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತಃ 


| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು. 


ಪಾಣಾರ ಗಿಗಾ ಫೆ ಟಟ ಘರಾ 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ । 
ತತ್ಸರ್ವಕ್ಷಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ \ 


——ಘe— 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ ॥ 
| ಮಂಗಳಂ ॥ 
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ತ್ತ ಡೆ 
BR 
| ಶ್ರೀಃ ॥ 

॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿನತಯೇ ನಮಃ || 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಕ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೋಇಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 
ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 


=o 


॥ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಸಂಚನೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಥ ಪೆಂಚಮೋತಧ್ಯಾಯೆ ಆರಭ್ಯತೇ |! ಷಷ್ಠಮಂಡಲಸ್ಯ ಷಡನುವಾಕಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಪ್ರಥ-- 
ಮೇತನುವಾಕೇ ಪಂಚೆದಶ ಸೊಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ತ್ವಂ ಹೀತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೊಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾ- 
ಜಸ್ಯಾರ್ಸಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | ಅಂತ್ಯಾ ಷಟ್‌ಪೆಂಚಾಶದನ್ನರಾ ಶಕ್ತರ್ಯಾದಿತೋ ಡೆಶಾನುಷ್ಟುಭಃ | 
ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಹಿ | ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಕಾದಶಾನುಷ್ಟುಭಂ ಶಕ್ತರ್ಯಂತಮಿತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ 
ಕ್ರತಾವಾನುಷ್ಟುಭೇ ಛಂಡಸೀದೆಂ ಸೂಕ್ತಮುತ್ತವಾವರ್ಜಂ ವಿನಿಯುಕ್ತೆಂ | ಸೊತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಕ್ವಿತ್ಸಂ ಹಿ. 
ಕ್ಷೈತೆವವಗ್ನಾ ಯೋ ಹೋಕಾಜನಿಷ್ಟ | ಆ. ೪. ೧೩.1 ಇತಿ! ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೈತತ್‌ ಸಂಶನೀಯೆಂ: 
ಪ್ರಾತರನುನಾಕನ್ಯಾಯೇನೇತ್ಯತಿದಿಪ್ಟತ್ವಾತ: |! ಅಂಗಿರಸಾಂ ದ್ವಿರಾತ್ರೇ ವ್ವಿತೀಯೇ$ಹನೀದಮೀವ- 
ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ i] | ತ್ವಂ ಹಿ ಕ್ರೈತವದಿತಿ ಚಾಜ್ಯಂ! ಆ. ೧೦. ೨. | ಇತಿ ॥ 
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TTY TS ತ್ರಾ ಕ್‌ ಲಾರಾ ದ್‌ ರ್‌ು ರಾದ ಅವ ದ್‌ತ್‌ದ್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ಪ್‌ಸಾ ರೌ ನೌ ದ್‌ ದಾ ರ ವಾ ರಾ ದ್‌್‌ ಇ ಅಲಿ ಅಗಾ ದಾರ್‌ ವ್‌ ಸ ರ್‌ಡಾ 





ಅನುವಾದವು--- ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಷ್ಟ ಕದ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನ್ನೆದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಆವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಹಿ ಸ್ಲೈತವತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣೊಂದು ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಹತ್ತು ಖಕ್ಪುಗಳು 
'ಅನುಷ್ಟಪ್‌ ಹನ ವು. ಕೊರೆಯ ತ ಐವತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಶಕ್ಟರೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಅನುಕ್ರಮ 
ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಕಾದಶಾನುಷ್ಟುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನೇಯಕ ಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಕೊನೆಯ ಒಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರೊ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿಥಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ತ್ವಂ ಹಿ ಶೈತವದಗ್ನಾ ಯೋ ಹೋತಾ 
ಜನಿಷ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ' ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದಿರುವುದರಿಂದ ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇದರ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದಹಾಗಾಯಿತು. 
ಅಂಗಿರಾ ಯಹಿಗಳು ಆಚರಿಸುವ ದ್ವಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತ್ವಂ ಹಿ ಕ್ಷೃತವದಿತಿ ಚಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧೦-೨) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ ೨ 


ಹಾಸ 


ಮಂಡಲ- ೬ || ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ ್ತ--.೨ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ- ೧, ೨॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧ 1 
1 ಯಷಿಃ.- ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ--ಇನ್ನಿಃ 
॥| ಛಂದಃ-..೧--೧೦, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೧. ಶಕ್ಕರೀ ॥ 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I [ | 
ತ್ವಂ ಹಿ.ಪ್ರೈತವದ್ಯಶ್ರೋಗ್ಲೇ ಮಿತ್ರೋ ನ ಪತ್ಯಸೇ | 


ತ್ವಂ ವಿಚರ್ಷಣೇ ಶ್ರವೋ ವಸೋ ಪು ೦ನಪು ಪುಷ್ಕಸಿ H oll 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಹ | ಕ್ರೈತ್ತವತ್‌ [ 1 I ಅಗ್ನೇ ಮಿಶ್ರಃ | ನ! ಸತ್ಯೆಸೇ | 


1 ವಿಂಚರ್ಷಣೇ 'ಶ ಶ್ರಷ॥ | ವಸೋ ಇತಿ | ಪುಷ್ಟಿಂ | ನ! ಪುಷ್ಯಸಿ loll 
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ಅ. ೪. ಆ.೫.ವ.೧] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 383: 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ಲೇತ್ವಂಹಿತ್ವೆಂ ಖಲು ಶ್ಲೈತೆವತ್‌ | ಕ್ಲಿತಿಃ ಶೃಯೋಪಪೆಚೆಯೆಃ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿ ಕ್ಷೈಶಂ: 
ಶುಸ್ತ್ರಂ ಕಾಢ್ಠಂ | ತೆದ್ಯುಕ್ತೆಂ ಚ ಟ್‌ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಪತ್ಯಸೇ | ಅಭಿಪೆತಸಿ! ಗಚ್ಛಸಿ। ತತ್ರ. 
ದೈಷ್ಟಾಂತಃ । ಮಿಶ್ರೋ ನ! ಅಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ಮಿತ್ರಃ!ಸಇವ!ಯೆದ್ವಾ ಯೆಶ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ। 
ಸೈತೆವತ್‌ | ಕ್ಲೈತಂ ನಿವಾಸಕಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | ತದ್ಯುಕ್ತಂ ಯೆಜಮಾನೆಗೃಹಂ ಮಿತ್ರಭೂತಃ: 
ಪುರುಷ ಇವಾಭಿಸೆತಸಿ 1 ಯದ್ವಾ ಸತ್ಯತಿರೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ | ಈದೈಶಮನ್ನಂ ಪತ್ಯೆಸೇ | ಈಶಿಸೇ | ಅತಃ 
ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ವಿಚರ್ಷಣೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟರ್ವಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಶ್ರವಃ ಶ್ರವಣೀಯ-. 
ಮನ್ನಂ ಯಜಮಾನಗೃಹಸ್ಥಂ ನ | ಅಯಂ ನಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೇ! ಅನ್ನಕಾರ್ಯಭೂತಾಂ ಪುಸ್ಟಿಂ ಚೆ ಪುಷ್ಯಸಿ!. 
ವರ್ಧಯಸಿ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಆಗಿಯೇ | ತ್ವಂ ಹಿ--ನೀನು| ಮಿತ್ರೋ ನ--ಮಿತ್ರನಂತೆ | ಶ್ಲೈತವತ್‌-- 
ಕಾಷ್ಟಯುಕ್ತ ವಾದ | ಯಶಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪತ್ತ ಸೇ ಅಭಿಲಕ್ರಿಸಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ | 
ನಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ | ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ | ತ್ವೆಂ-- 
ನೀನು | _ ಶ್ರವಃ8.ಯಜಮಾನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಸಂಸತ್ತನ್ನೂ | ನ- ಮತ್ತು ಪುಸ್ತಿಂ- ಪುಷ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದೆ 
ಇನ್ನ 


೨೦ 
48 
ು 
ಜ್‌ 
(Go 
೯೦ 
2 


ಎಲ್ಯೆ ಆಗಿಯೇ. ನೀನು ಕಾಷ್ಠಯುಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಿತ್ರನಂತೆ ಬರುತ್ತೀಯೆ. ಸಕಲ 
ವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ನೀನು ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ 
ಇತರ ವಿಧವಾದ ಪುಷ್ಠಿ ಬ ಪ್ರದವಾದ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 

You alight, Agni, like Mitra; upon the oblation offered with the 
dry fuel: :herefore, beholder of all, possessor of riches, you cherish us 
with food and nourishment. 

॥ ವಿಕೇನವಿಸಯಿಗಳು ॥ 

ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಹಿ ಖಿತ್ರೋ ನ ಶ್ಲೈತವತ್‌ ಯಶಃ ಪತ್ಸ್ಯಸೇ-- ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು 
ಮೂರು ವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 

(೧) ಕ್ಲಿತಿ8 ಸ್ಷಯೋತಸಚೆಯೆಃ ತತ್ಸಂಬಂಧಿ ಶೈತಶಂ ಶುಷ್ತಂ ಕಾಷ್ಮಂ! ತದ್ಯುಕ್ತಂ ಯಶಃ 
ಆನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಪತ್ಯಸೇ ಅಭಿಪತಸಿ ಗಚ್ಛೆಸಿ | ಇಲ್ಲಿ ಕತಿಯೆಂದರೆ ಮಠದಿಂದ ಬಿದ್ದ ಉದರಿದ ಎಂಡ: 
ರ್ಥವು. ಕ್ಲೈತಂ ಎಂದರೆ ಆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಒಣಗಿದ ಕಾನ್ಸವು. ಕ್ಷೆ ಸಿತವತ್‌ ಎಂದರೆ, ಒಣಗಿದ ಕಾನ್ಕ ಅಥವಾ 
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ನ್‌್‌ ಒದೆ ಸರ್‌ ಇನ ಇಒ ಬಾಟಾ ಒಫ್‌ ಇಒ ತ ಇ. ರದ ಇ ವ್‌ ಒಪ ಬದ ಬದ ರ್‌ ಇಸ ಒಪ ಒಬ ಬಾರ ಬ ಹ ಇತ್‌ ತ್‌ ಒಡಿ ಇಸ ಬಾಖ ಬ ಎ ಚಾರಾಫ ಇ ಪತ್ತಾತತಾ 


'ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯಶಃ ಎಂದರೆ. ಆನ್ನ ಅಥವಾ ಅನ 


'ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಹ 


ಚ 
2214 
QL 
ಈ 
ಟನ್‌ 


(ಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು 
'ಅಹುರಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ಮಿತ್ರನಂತೆ ಆದನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 


(೨) ಯದ್ವಾ ಯಶ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ | ಶ್ರೈತವತ್‌ ಶ್ರೈತಂ ನಿನಾಸಕೆಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ 
ತದ್ಯ್ಮುಕ್ತಂ ಯಜಮಾನಗೃಹಂ ಮಿಶ್ರಭೂತಃ ಪುರುಷ ಇವಾಭಿಪಶಸಿ ॥ ಅಥವಾ ಯಶವೆಂದರೆ ಗೃಹಕ್ಕೆ 


ಇ 


“ಹೆಸರು. ಕ್ಷತವೆಂದರೆ, ವಾಸಿಸುವ ಅಥವಾ ಇರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ರುವ 


ಉಟ ಲ್ವ ೨2 
೧೧ 


"ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಪುರುಷನು ಅವನ ಮನೆಗೆ ಬರುವಂತೆ ನೀನು ಯಜ 


“ಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ಬರುತ್ತೀಯೇ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 


(೩) ಯದ್ವಾ ಪತ್ಯತಿರೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ | ಈದೃಶಮನ್ನಂ ಪಶ್ಯಸೇ ಈಶಿಸೇ | ಅಥವಾ ಪಶ್ಯತಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಐಶ್ಚಯಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಯಜಮಾನನ . ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪ 
ವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಸ್ತಾಮಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೇ. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತೀಯೇ ಎಂದು 
“ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ; 


| | | 
ತ್ವಾಂಹಿಷ್ಕಾ ಚರ್ಷ್ನಣಯೋ ಯಜ್ಞೇಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರೀಳತೇ | 


| | | 
ತ್ವಾಂ ವಾಜೀ ಯಾತ್ಯವೃಕೋ ರಜಸ್ತೂರ್ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ | ೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ರಾಂ!ಹಿ। ಸ್ಮ| ಚರ್ಷೆಣಯಃ | ಯಜ್ಞ್ಜೇಭಿಃ | ಗೀ85ಭಿ8 1 ಈಳತೇ | 


ತ್ವಾಂ! ವಾಜೀ | ಯಾತಿ | ಅವೃಕಃ | ರಜ85ತೂಃ | ವಿಶ್ವಳಚರ್ಷಣಿಃ | ೨1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಹಿ ಸ್ಮ ತ್ವಾಮೇವ ಖಲು ಚರ್ಷಣಿಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಜ್ಞೇಭಿರ್ಯಜ್ಞಸಾ- 


ಧನೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಕ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಅಸಿ ಚ ವಾಜೀ। ವಾಜೋ ಗಮನಂ | 
ತದ್ವಾನ್‌ ಸೂರ್ಯೆಸ್ತ್ಯಾಂ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಪ್ರವಿಶತೀತ್ಯರ್ಥಃ: ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯೆಶೇ। ಆಗ್ನಿಂ 
ವಾವಾದಿಶ್ಯಃ ಸಾಯೆಂ ಪ್ರವಿಶತಿ ತಸ್ಮಾದಗ್ಸಿರ್ದೂರಾನ್ನಕ್ತೆಂ ದದ್ಭಶ ಇತಿ । ವಾಜಿಶಬ್ದಶ್ಚ ಸೂರ್ಯವಾಚೆ. 
ಸೆತ್ತೇನ ಕ್ವಚಿತ್‌ ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಅಗ್ನಿರ್ನಾಯುಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ತೇ ವೈ ವಾಜಿನಃ | ತೈ. ಬ್ರಾ.೧.೬.೩. ೯.1 
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ess ಲವ 


ES “ರಾ ರಾ ದಾದಾ ಅನ ಆ ೫ ರ್‌ನ್‌ ಕಾತ್‌ ಕಾ ಪರಾ ಪ ಫ್‌ 


ಇತಿ ವಾಯುಃ ಸಹಿ ಓರಾದಿತ್ಯೋ ವಾಜೀತಿ ಚ | *ೀದೈಶೋ ವಾಜೀ । ಅವೃಕೋ ಹಿಂಸಕರಹಿತೋ 
ರಜಸ್ತೂ8ಃ | ಉದಕಮತ್ರೆ ರಜ ಉಚ್ಛ ತೇ | ತಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತಾ |! ಯೆಡ್ವಾ | ರಜಸಾಂ 
ಲೋಕಾನಾಂ ತರಿತಾ ಗಂತಾ ವಿಶ್ವ ಡು [5 ; ದ್ರಷ್ಟಾ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ- _(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ)। ಚೆರ್ಷಣಯಃ. _ಪ್ರಜೆಗಳು| ತ್ವಾಂ ಕಿಸೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ! ಯಜ್ಞೆ ಸ್ಲೇಭಿಃ 


ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ |  ಗೀರ್ಭಿ8ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಈಳತೇ-- ಸುತರು. 
"ಅವೃಕ8- ಹಿಂಸಕನಲ್ಲದವನೂ |! ರಜಸ್ಕೂ 8. -ವ್ಳ ಷು ೨, $5ದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ವಿಶ್ವಚಿರ್ಷೆಣಿ8- ಸಕಲ 
ವಿಶ್ವಗಳನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕವನೂ | ವಾಜಿ ಗಜಾ (ಜಂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! 
ಯಾತಿ ಸಖಾಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಶಿ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಜೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಯಜ್ಞ ನ್ನ ಸಾಧನಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ರ.  ಅಹಿಂಸಕನೂ ವೃಷ್ಟು 3ದಕವನ್ನು ರಜ ಸಕಲವಿಶ್ವಗಳನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ತವನೂ; 
ಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ನಿನ್ನುನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English 37೩೧೩1೬11೦೫. 


\¢n verily worship you with sacrifice and with praises: the 
inoffensive sup; the sender of rain, the beholder of the universe, proceeds 
to you. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ತ್ವಾಂ ವಾಜೀ ಅವೃಕೆಃ ರಜಸ್ತೊಃ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ ಯೌಾತಿ--ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ 
ಆದರಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಅರ್ಥಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಅಗ್ನಿಂ ಎಾವಾದಿತ್ಯಃ ಸಾಯಂ ಪ್ರವಿಶತಿ! ತೆಸ್ಮಾದೆಗ್ನಿರ್ದೂರಾನ್ನಕ್ತಂ ದದೃಶೇ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ ಸ ೨-೧-.೨-೯ಇ) 


ಸೂರ್ಯರ" . ಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯನಾಗುವನು ಎಂಬರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಗಾಗಾ 


ವಾಜಿ ವಾಜೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ ವಾಯುಃ ಸಹಿ ಿರಾದಿತ್ಯೋ ವಾಜೀ 
(ಶೈ. ಬ್ರೂ. ೧೨೭೯ ೮) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 


ರಾರಾ ಫರ್ಮ್‌ 


xx. 25 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: 1 
| | | | 
ಸಜೋಷಸ್ತ್ಯಾ ದಿವೋ ನರೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಮಿಂಧತೇ | 


p | 
ಯುದ್ಧ ಸ್ಯ ಮಾನುಷೋ ಜನಃ ಸುಮ್ಹಾಯುರ್ಜುಹ್ಟೇ ಅಧ್ವರೇ ॥ ೩ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಸ€ಃಜೋಷಃ। ತ್ವಾ! ದಿವಃ| ನರಃ | ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ |! ಕೇತುಂ | ಇಂಧತೇ! 


| 
ಯತ್‌ | ಹ |ಸೈಃ । ಮಾನುಷಃ! ಜನಃ | ಸುಮ್ಮ€ಯುಃ | ಜುಹ್ಟೇ | ಅಧ್ವರೇ ೩ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಜೋಷಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾ ದಿವಃ ಸ್ತುಶೇರ್ನರೋ ನೇತಾರ 
ಯತ್ತಿಜೋ ಯಚ್ಚಸೈ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಿಂಧತೇ | ಸಮಿಡ್ಸಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಕೆದೇತಿ 
ಚೇದುಚ್ಯತೇ | ಯೆದ್ಪ ಯೆದಾ ಖಲು ಸ್ಕೈ ಸ ಮಾನುಷೋ ಮನೋರಪತ್ಯ ಭೂತೋ ಜನೋ ಜಾತೋ 
ಯಜಮಾನೋ ಹೋತಾ ವಾ ಸುಮ್ನಾಯುಃ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ನ್‌ ಅಧ್ವರೇ ಹಿಂಸಾಪ್ರತ್ಯ- 
ವಾಯೆರಹಿತೇ ಯೆಜ್ಞೇ ಜುಹ್ಟೇ ತ್ವಾಮಾಹ್ವೆಯತಿ ತದೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ / 

(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ) ಯೆದ್ದ್ರ ಯಾವಾಗ! ಸ್ಯ8..ಯಜಮಾನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದವನೂ | ಮಾನುಷಃ 
ಜನಃ ಮನುಸಂಬಂಧಿಯಾದವನೂ ಆದ ಪುರುಷನು | ಸುಮ್ಹಾಯೆಂ8- ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಯಿಂದ | 
ಅಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಜುಹ್ಟೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವನೋ (ಆಗ) | ಸಜೋಷಃ--ಸಮಾನ 
ವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ | ದಿವಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ । ನರಃ- -ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಕೇತುಂ- -ಸಪ್ರಜ್ಞಾಪಕನಾದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಇಂಧಶೇ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನೂಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮನುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು | ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬಿಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವನೋ, ಆಗ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ 
ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 
The offerers of praise, sympathizing: in satisfaction, kindle you the 
banner of the sacrifice, when man’ the descendant of Manu, desiring 


happiness, invokes you to the rite. 
po 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ll | 
ಯಧದ್ಯಸ್ತೇ ಸುದಾನವೇ ಧಿಯಾ ಮರ್ತಃ ಶಶಮಂತೇ | 


| 
ಹತೋ ದಿವೋ ದ್ವಿಷೋ ಅಂಹೋ ನ ತರತಿ ॥೪॥ 


2 
ಲ 


| ಪದಪಾಠಃ 1? 


| | | 
ಉಧತ್‌ | ಯೈಃ | ಶೇ | ಸುಂದಾನವೇ |! ಧಿಯಾ | ಮರ್ತಃ | ಶಶಮಶೇ | 
| 
ಊತೀ | ಸಃ | ಬೃಹತಃ | ದಿವಃ | ದ್ವಿಷಃ | ಅಂಹಃ | ನ| ತೆರತಿ ॥೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹಖುಧತ3”7| ಸ ಯಜಮಾನ ಯಧ್ದುಯಾತ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುದಾನವೇ ಶೋಭನದಾನಾಯ 
ತುಭ್ಯಂ || ಷಷ್ಕ್ಯ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! ತವ ಸಂಬಂಧಿನಾ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯೋ ಮತ್ತೋ 
ಮರಣಧರ್ಮಾ ಯೆಜಮಾನಃ ಶಶಮತೇ ಶಾಮ್ಯತಿ। ಯದ್ವಾ | ಶಮತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ತ್ವಪರ್ಥಂ 
ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಸ್ತೌತಿ! ಸಯಜಮಾನೋ ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ ದಿವೋ ದೀಪ್ತಸ್ಯ ತವ 
ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋತೀ ಊತ್ಯಾ ರಸ್ಷಯಾ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟೆ ಜಗು ನ ಆಹನನಶೀಲಂ ಪಾಪಮಿವ ತರತಿ। 
ಆತಿಕ್ರಾಮತಿ | 


f ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯೆ8--ಯಾವ |! ಮರ್ತ&8- ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಸುದಾನವೇ ಶೇ-- 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾನಾರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಧಿಯಾ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಶತಮಶೇ-- 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುವನೋ | ಸ8--ಆ ಯಜಮಾನನು | ಯಧತ್‌ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | (ಸ&-- 


ಅದೇ ಮಾನವನು) | ಬೃಹತಶಃ- -ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪನೂ | ದಿವಃ- - ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನಿದ್ದ | ಊತೀ-- 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ 1 ಅಂಹೋ ನ-ಪಾಸಗಳನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ | ದ್ವಿಷಃ--ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ| ತರತಿ-- 
ದಾಟುತ್ತಾನೆ. 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಾನವನಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ನಿನ್ನನ್ನು 
(ಶಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದೊಡಗೂಡಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ, , ಆ ಯಜಮಾನನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ ಅದೇ ಮಾನವನು, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕ ಸಕಲ 
ಪಾಸಗಳನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ತತ್‌ ಇತ ಮ್‌ ಇಹ ಒರ ತಾ ರ 


ನ್‌ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ವ್‌ ನವ್‌ ಸ ನ ಇ. ೫ ಇತ ಇತ ಜಾತ “se 





ದ್‌್‌ 


English Translation. 


ಮೌನ್‌ ದ್‌್‌ ಈ ಇ ಇ ವಾ ರಗದ ಇ ಒಂ 


(his) benefactor, by 


May the mortal prosper who propitiates you, 
he over- 


holy rites: through the protection of you who are resplendent, 
comes those who hate him, as if they were mortal sins. 
— 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | pe | 
ಸಮಿಧಾ ಯಸ್ತ ಆಹುತಿಂ ನಿತಿತಿಂ ಮತ್ತೋ ನಶತ್‌ | 


| | | | 
ವಯಾವಂತಂ ಸ ಪುಷ್ಕತಿ ಫ್ಲಯಮಗ್ಸೇ ಶತಾಯುಷಂ ॥ ೫ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | 
ಸಂ೯ಇಇಧಾ | ಯಃ | ಶೇ | ಆ€ಹುತಿಂ | ನೀಶಿತಿಂ | ಮರ್ತ್ಯಃ ನಿಶಿತ್‌ | 


ವಯ್ಯಾಾವಂತೆಂ | ಸಃ | ಪುಷ್ಯತಿ | ೫೨8 | ಅಗ್ಫೇ | ಶತ್ತೇಆಯೆಷಂ || ೫ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಂಧನಹೇಶುಭೂತೇನೇಫ್ಟೇನ ಸಹ ತೇ ಶ್ರದೀಯೂಂ ನಿಶಿತಿಂ ನಿಶಿತಾಂ 
ತನೂಕೃತಾಂ ಮಂಶ್ರಸಂಸ್ಕೆತಾಮಾಹುತಿಂ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೋ ನಶತ್‌ ವಾಸ್ತುಯಾತ್‌ | 
ನಶತಿರ್ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ವಾ | ಸಮನುಷ್ಕೋ ಯಜಮಾನೋ ವಯಾವಂತೆಂ| ವಯಾಃ ಶಾಖಾಃ ಪುತ್ರಪ್‌- 
ಶ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಾಃ | ತದ್ಯುಕ್ತೆಂ ಶಶಾಯುಷಂ ಬಹುವಿಧಾನ್ನಂ ಚಿರಕಾಲಜೀವನಂ ವಾ ಶ್ಲಯಂ ಗೃಹಂ 
ಪುಷ್ಯತಿ! ಪೋಷಯತಿ | ವರ್ಧಯತಿ | ತತ್ರ ಚಿರಕಾಲಮವತಿಷ್ಮತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಗೆ ಸೇ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಃ ಮತ್ತೇ ಮಾನವನಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಸಮಿಧಾ-- 
ಶೇ--ನಿನ್ನ | ನಿಶಿತಿಂ- ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ | ಅಹುತಿಂ- ಆಹುತಿಯನ್ನು | 


ಇಥ್ಮಗಳಿಂದ 
ವನೋ | ಸಃ ಅದೀ ಯಜಮಾನನು | ವಯಾವಂತೆಂ- ಪುತ್ರ 


ನಶತ್‌- _-ಶುಂಬಿ ಸಕ್ವವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನೊ 

ಪೌತ್ರಾದಿ ಶಾಖೆಗಳಿಂದ (ಸಂತತಿಗಳಿಂದ) ಕೂಡಿದುದೂ | _ ಶತಾಯು ಷಂ--ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 

ಆದ | ಸ್ಟಯೆಂ-- ಗೃಹವನ್ನು | ಪುಷ್ಯತಿ--ಬೆಳಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ವಾಸ ನವನಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನ ಮಂತ್ರಸತ್ಯೃತವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು 


ಇದ್ನಗಳಿಂದ ಸ) ಪಕ್ಟ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ ಆದೇ ಯಜಮಾನನು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಶಾಖೆಗಳಿಂ 
ಕೂಡಿದುದೂ, ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಗೃಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ. 
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NN ಈ 
ಗಾತದ ಘೌ ಕಾನ್‌ ದ್‌ ರಕ ಸಡಾ ರನ್‌ ಇಹ ಕಾರ್ಡ ದ ಸರಗ ಹ ಇ. ಒಂ ಎಹ್‌ ಇಡ ಆಹ್‌ ಇರತಾಪ ಜಾರ ಇತ ಇಹ ಜವ ನನ್‌ ಹಾಡ! ಅಂದ್‌ ತ್‌ ಇತ್‌ ಇ. ೫ ತತ ಜಾಪ್‌ ತಾತಾರ್‌ ಇರ್‌ ಸನ ಇನ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ಸ್ಕಡ್‌ ಕನ್‌ ಇನ್‌ ರ್‌ ಇದ ಇದನ್‌ ಆವ್‌ ನ್‌್‌ ರಜ ಪ ತಾಪ ಆನ ಇದ್‌ ಇನಗನ ಬ ಪಗಾರ ಹ ಇ ಹಂ ಗಗ್‌ ೫೧ ಈ ಶ್‌ ಜಾಪ್‌ಧಪ್‌ಲ ಷ್‌ ಸ್‌ ೫: ಜಾರ ಇ ಡ್‌ ಇ ತ್‌್‌ ಇದ್‌ 


English Translation. 


The mortal who feeds your consecrated burnt-offering with fuel 


enjoys, Agunl, ೩ dwelling peopled with descendants, and alife of a hundred 
years. 


ಜ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ 1 


| | | 
ತ್ವೇಷಸ್ತೇ ಧೂಮ ಯುಣ್ಣತಿ ದಿವಿ ಷಣು್ಬುತ್ರ ಆತತಃ | 


| 3 
ಸೂರೋ ನ ಹಿ ದ್ಯುತಾ ತ್ವಂ ಕೃಷಾ ಪಾವಕ ರೋಚಸೇ ॥ ೬॥ 


1 ಪದಪಾಠತಃ ॥ 


ತ್ವೇಷಃ । ಶೇ! ಧೂಮಃ | ಯಣ್ವತಿ | ದಿನಿ। ಸನ್‌ | ಶುಕ್ರ | ಆ5ತತಃ | 


| | 
ಸೂರಃ । ನ| ಹಿ| ಮ್ಯುತಾ! ತ್ವಂ | ಫೈಪಾ।| ಪಾನಕ | ಕೋಚಸೇ ॥1೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರೇಷೋ ದೀಪ್ತೆಸ್ಯ ತೇ ತವ ಶುಕ್ರೋ ನಿರ್ಮಲಃ ಶುಭ್ರ ವರ್ಣೋ ವಾ ಧೂಮೋ 
ದಿವ್ಯಂತೆರಿಪ್ರ ಆತತೋ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಃ ಸನ್‌ ಯಣ್ಪತಿ | ಮೇಘಾತ್ಮನಾ ಪರಿಣತೋ ಗಚ್ಛತಿ! ಅಪಿ ಚ ಹೇ 
ಪಾವಕೆ ಶೋಧಕಾಗ್ನೇ ಸೂರೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಕೃಪಾಭಿಮುಖೀಕರಣಸಮರ್ಥಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ತಂ ಪುತಾ ದೀಪ್ತ್ಯಾಾ ರೋಚಸೇ ಹಿ| ದೀಪ್ಯಸೇ ಖಲು || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
| (ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೆಲ್ಲ ಶ್ರೇಷ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತೇ-ನಿನ್ನ| ಶುಕ್ರೆಃ- -ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ | 
ಧೂಮಃ-- ಧೂಮವು | ದಿವಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಆತತಃ ಸನ*. ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿ |` ಯಣ್ವತಿ ಮೇಘ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ | ಪಾವಕ-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕೈಪಾ--ನಿನ್ನ ಕೃಪೆಯನ್ನು ಪಡೆ 
ಯಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ | ತ್ವಂ ನೀನು! ದ್ಯುತಾ--ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಸೂರೋ 
ನ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ರೋಚಿಸೇ ಹಿ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ? ॥ 


ಈ | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಬ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನ ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಧೂಮವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಹರಡಿ ಮೇಘೆರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಕೃಪೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ಸಮರ್ಥವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ? 
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ರಜಾ ಚರ ರ್ಷತಾ 


ತ್‌ 

ಕ 
ಕ್ರಾ 
ಮ್‌ ನ್‌್‌ ಭಾಇ ಸತಾರ ತಾಮ್‌ ನನ್ನ ನನ್ನನ್‌ ನನನ್‌ ಬದನ ಅ ಬೂ ನ ನ್‌ ಒಪ ಕ್ರಾ ಇ 


English Translation. 


ಮಾತ ತಾನ ಒಪ ಇಡ ಸ ಇಸ ಸಾರರೋ ಜಗತ್ತ 


The pure smoke of you the resplendent sprcads through firma- 


ment, matures (1೧ clouds), and you, the purifier, shine with radiance 


like the sun: when propitiated by.praise. 
NU BAU 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ಅಧಾ ಹಿ ವಿಕ್ಷ್ರೀಡ್ಯೋಸಿ ಪ್ರಿಯೋ ನೋ ಅತಿಥಿಃ | 


ಏ | 
(ವ ಜರಾ ಸೂನುರ್ನ ತ್ರ ತ್ರಯಯಾಯ್ಯಃ |e || 


ob 
ಸ್ರ 
೬. 


| ಪದಪಾಠಃ 8 
| | 
ಆಧ | ಹ! ವಿಶು | ಈಡ್ಯಃ | ಅಸಿ | ಪ್ರಿಯಃ | ನಃ | ಅತಿಥಿಃ | 


ರಣ್ವಃ | ಪುರಿ; ಇವ | ಜೂರ್ಯೆಃ | ಸೂನುಃ |ನ!ತ ತ್ರಯೆಯಾಯ್ಯಃ || ೩ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 





ಶ್ರಜಾಸು ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರಮಾಡ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಕೋತಸಿ| ಭವಸಿ | ಹಿ ಯಸ್ಮ್ಮಾ- 


ತಸ್ಮಾನ್ನೋ $ಸ್ಮಾಕಮತಿಥಿಃ 1 ಲುಪ್ರೋಪೆಮಮೇತತ್‌ | ಅತಿಥಿರಿವ 
ಪ್ರಿಯೋಸಿ | ತೆಥಾ ಪುರೀವ 


ಅಧಾಪಿ ಚ ವಿಶ್ಚು ಪ 

ದರ್ಥೇ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ 
ಪ್ರಿಯೋ$ಸಿ | ಯದ್ವಾ! ಹವಿರ್ವಹನಾಯ ಸತತಗಾಮಿಾ ಭೂತ್ಸಾಸ್ಕಾಕೆಂ ಫಿ 
ನಗರ್ಯಾಂ ಜೂರ್ಯೋ ಜೀರ್ಣೋ ವೃದ್ಧೋ ಹಿತೋಪದೇಷ್ಟಾ ರಾಜೇವ ರಣ್ತ್ಷೋ ರಮಿಣೀಯೋ 
ಗಂತವ್ಯೋ ವಾ ಭವಸಿ | ತಥಾ ಸೂನುರ್ನ "ಪತ್ರ ಇವ ಶ್ರಯಯಾಯ್ಯೋ ಯಜಮಾನ್ಯ ಸ್ರ್ರಾತವ್ಯಃ 
ಪಾಲಯಿತವ್ಯೋ ಭವಸಿ | ತ್ರಾಯೆತೇರೇತದ್ರೂಪಂ | ಯೆದ್ವೈತತ್ಫೊನೋರ್ನಿಶೇಷಳಂಂ | ನಿದ್ಯಾತಪಃ- 
ಕೈರ್ಮಲಕ್ಷಣಂ ತ್ರಯಂ ಯಾತೀತಿ ಸ | ಯಾತೇರ್‌ಣಾದಿಳ ಆಯ್ಯೆಪ್ರಶ್ಯ ಯಃ | 
ಸ್ಪೈಹಯಾಯ್ಯ ಇತಿ ಯಥಾ! ಅಥವಾ ತ್ರಯಯಾಯ್ಯೋ ಜನ್ಮಶ್ರಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ | ಜನ್ಮಶ್ರಯೆಂ 
ಸ್ಲೆರ್ಯೆತೇ | ಮಾತುರಗ್ರೇಧಿಜನನಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಮೌಂಜಿಬಂಧನಾತ್‌ | ತೃತೀಯೆಂ ಯಜ್ಞದ 
ಪ್ರಾಯಾ ಇತಿ ಜನ್ಮಶ್ರಯೆಂ ಸ್ಮೃತಂ। ಮನು. ೨-೧೬ ೯1 ಇತಿ | ತಾದೃಶಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ! ರಣ್ಣೋ 

1 


ರೆಮಣೀಯೋಸಿ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಗ್ಲೆೇೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆ) | ಅಧ ಹಿ- ನೀನು ಮಹೆದ್ದುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೇ | ವಿಶ್ಲು-- 
ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ |! ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ನ8--ನಮಗೆ | ಪ್ರಿಯ--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
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ತ್‌ ಈ [3 * 8 ಅ ಹ pa 
~~ ಗಾಗ ಗ ಆ wee ದಾ ತತಾ ತಗಾವ್‌ಗ ಆತ್ರಾರತು ತಡಾ ಫಳ ಅಜಾ ಇತ ಂಡತ ನ್‌ ನ್‌್‌  : ಕಾರಾರ್‌ ಈ ಜತ್‌ . ಇ. ರ್‌ 


ನಾದ! ಅತಿಥಿಃ-- ಅತಿಥಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪುರಿ ಪಟ್ಟಿಣದಲ್ಲಿ 1. ಜೂರ್ಯಃ8 ಇವ--(ಸಕಲರಿಗೂ ಹಿತೋಪ 
ದೇಶಕನಾದ) ವೃದ್ಧನು | ರಣ್ವ8- -ಹಿತಕರನೂ ಪ್ರಿಯನೂ ಆಗಿರುವಂತೆಯೂ | ತ್ರಯೆಯಾಯ್ಯೈೆಃ-- ಯಜಮಾನ 
ರಿಂದ ರಕ್ರಿತನಾಗಿರತಕ್ಕು | ಸೂನುಃ ನ. ಪುತ್ರನಂತೆಯೂ (ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಮಹೆದ್ದು ಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೀನು ಸ್ತುತ್ಯ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಅತಿಥಿಯಾಗಿದಿ ಯೆ. ಪಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಹಿತೋಪದೇಶಕನಾದ 
ವೃದ್ಧನು ತೆ ಸ್ರಿಯನೂ ಆಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿತನಾ ಗತಕ್ತ ಪುತ್ರನು 
ಪ್ರಿಯನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ನೀನು ಸಕಲರಿಗೂ ಫಿ ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದಿ €ಯೆ. 


English ‘Translation. 


You are now to be praised amongst the people, for you are our well 
beloved guest, venerated like an elder in the city, and to be cherished like 


a SON. 


~iggce— 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 

ಕ್ರತ್ವಾ ಹಿ ದ್ರೋಣೇ ಅಜ್ಯ ಸೇರಗ್ನೆ € ವಾಜೀ ನ ಕೃತ್ವ್ಯಃ 
| | 

ಪರಿಜ್ಮೇನ ಸ್ವಧಾ ಎ ಗಯೋಕತ್ಕೊ ನ ಹ್ವಾರ್ಯಕಃ ತಿಶುಃ ॥೮॥ 


| ಪವಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಕ್ರತ್ವಾ | ಹಿ! ಡೋಣೇ | ಅಜ್ಯಸೇ | ಅಗ್ನೇ | ವಾಜೀ | ನ! ಕೃತ್ತ್ಯಃ | 


ಪರೆಜ್ಜ್ಮಾಇವ | ಸ್ವಧಾ | ಗಯಃ | ಅತ್ಯೆಃ 1 ನ! ಹ್ವಾರ್ಯಃ | ಶಿಶುಃ | ೮॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಕ್ರತ್ತಾ ಕರ್ಮಣಾ ಮಂಥನರೂಪೇಣ ದ್ರೋಣೇ ದ್ರುಮೇ ಕಾಷ್ಠೇ5೯ರಣ್ಯಾಂ 
ನಿದ್ಯಮಾನಸ್ತೈಮುಜ್ಯಸೇಹಿ। ವ್ಯಜ್ಯಸೇ ಖಲು! ಶಥಾ ವಾಜೀ ನ ಮೇಜನವಾನಶ್ವ ಇವಕ್ಳ ತೆ 8 | 
ಳೃತ್ವೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಹನಿರ್ವಹನಾದೀನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾ! ಸ ಯಥಾ ಪುರುಷಂ ವಹತಿ 
ತಪ್ಚಿದ್ದನಿರ್ವಹನಮಗ್ಗೇರಶ್ವಸಾದೃಶ್ಯಂ | ತಥಾ ಪರಿಜ್ಮೇವ ಪರಿತಃ ಸರ್ವತ್ರ ಗಂತಾ ವಾಯುರಿವ 
ದಾವಾನಲಾದಿರೂಪೇಣ ಸರ್ವತ್ರ ಗಂತಾ ತ್ವೆಂ'ಸ್ವಧಾ | ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ 1 ಅನ್ನಂ ಗಯೋ ಗೃಹಂ 
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ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಬನ್‌ ನ್‌್‌ ಹದನ ಇನ ತ್ರಾ ಫ್‌ ತಪಾ ನಾನ ಬ ಗಾನ ನ್‌ ಬಹಖ: ದದ್‌ ಎ ತ ತಾಪ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ದದ್‌ ಇಒ? ದ ಒ ಏಡ್‌ ಬಾಲೆ ಒಹ್‌ ಒರ ಹ ಕ ಇಂದ ಇಸ ಇಹ ಇ. ಈ ಒರ ಒಹ್‌ ಇಂಹ ತಾಸ ಇಂತ. ಬ ಇತ್‌ ಪಜ ಎಂ ಪ್‌ ಬರತಾ ದವ ತಾ ಸರಾ ರ್ಥತಾ ಆ ತಾ ೫ ಇವರ ಅ ಅಪ ರ್ಜ ಷಹ ಇ 
ಈ = - TS 


ಚ ಭವಸಿ! ಉಭಯೋರ್ದಾತೇತೈರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ಶಿಶುರ್ಜಾತೆಮಾತ್ರೋ ಜಾಲೋಸಪಿ ತೈಮತ್ಯ್ಕೋ 
ನ ಸತತಗಾಮಾ ಜಾತ್ಯಶ್ಚ ಇವ ಹ್ವ್ಹಾರ್ಯೆಃ ಕುಟಿಲಮಿತಸ್ತಕೋ ಗಂತಾಸಿ | ಹ್ವೃ ಕೌಟಿಲ್ಯ 
ಇತ್ಯಸ್ಕೈತೆದ್ರೂಪಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪ್ರೋಣೇ--ಕಾಷ್ಠರೂಪವಾದ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದ ನೀನು | 
ಕ್ರತ್ವಾ--ಮಹನರೂಪವಾದ ಕ್ರಿ ಯೆಯಿಂದ | ಅಜ್ಯಸೇ ಹಿ- ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗುತ್ತೀಯೆ |! ನಾಜೀ ನ--ವೇಗ 


ಶಾಲಿಯಾದ ಅಶ್ಚದಂತೆ | ಕೃತ್ತ್ಯ್ಯಃ-- ಹೆನಿರ್ವಹನಾದಿ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪರಿಜ್ಮೇವ--ಸರ್ವತ್ರ 


ದಿ 
ಟಿ 
ಸಂಚಾರಿಯಾದ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸ್ಪಧಾ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವೂ | ಗಯೆ॥-- 
ತೆ 
ಉ 


ಗೃಹವೂ (ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ) | _ ಶಿಶು8- ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾ ಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅತ್ಯೋ ನ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿ 
ಯಾದ ಆಶ್ವದಂತೆ | ಹ್ವಾರ್ಯ8--ಕುಟಲಗತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರೌಸ್ಟರೂಪವಾದ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದ ನೀನು ಮಥನರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ 
ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ EN ಕರ್ಮಯುಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಂಚಾರಿಯಾದ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವೂ ಗೃಹವೂ ನೀನೇ ಆಗಿ 
ದ್ಹೀಯೆ. ಆಗ ತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಶಿಶುರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ತೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಸ ವ 
ನಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


- English Translation. 


You are manifested in ‘the timber, Agnl, by the act of attrition: 
you are the bearer (of the oblation), as a horse (isof his rider): you are 
like the circumambient wind : you are food and dwelling: you are likea 


(new-born) babe, and variable (in movement) as a horse. ತೆ 


nT. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತ್ವಂ ತ್ಯಾ ಚಿದಚ್ಯುತಾಗ್ಲೇ ಪಶುರ್ನ ಯವಸೇ | 


| 
ಧಾಮಾ ಹ ಯತ್ತೇ ಅಜರ ವನಾ ವೃಶ ಶ್ರೈಂತಿ ತಿಕ್ಚಸಃ 1೯ 
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ee ಇ “= - ತತ “~~ eT ಭೃ ಥೇ ಹ್‌ ಕ. 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವ ೦1 ತ್ಯಾ! ಚಿತ್‌ | ಅಚ್ಯುತಾ | ಅಗ್ನೇ | ಪೆಶು8| ನ ಯವಸೇ | 


I 
ಧಾಮ | ಹ! ಯೆತ್‌ | ತೇ! ಅಜರ | ವನಾ! ವೃಶ್ಚಂತಿ | ಶಿಕ್ಟಸಃ ೯ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ( 


ಕಾರೀರ್ಯಾಮಗ್ನೇರ್ಧಾಮಚ್ಛೆದೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕೈನುವಾಕ್ಕಾಿತ್ವಂ ಶ್ಯೇತಿ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ತ್ವಂ 
ತ್ಯಾ ಚಿದಚ್ಯತಾ ಧಾಮಂತೇ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಮಧಿಶ್ರಿತಂ | ಆ. ೨-೧೩ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ತ್ಯಾ ತಾನಿ ಕಾಷ್ಠಾನಿ | ಚಿಚ್ಛಬ್ಬೋಂಪಿಶಬ್ದಸಮಾನಾರ್ಥೋ ಭಿನ್ನಕ್ರಮಃ | 
ಅಚ್ಛುತಾಚ್ಯುತಾನಿ ಚ್ಯಾವಯಿತುಮಶಕ್ಕಾನ್ಯಹಿ | ಅತಶ್ಸೀತಿ ಶೇಷಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ । ಯೆವಸೇ 
ಘಾಸೇ ವಿಸೃಷ್ಟಃ ಪಶುರ್ನ ಪಶುರಿವ| ಸ ಯಥಾ ಸರ್ವಂ ಭೆಫ್ನ್ಷಯೆತಿ ತಥಾ ತ್ವಂ ಪ್ರೌಢಕಾಷ್ಠಾದೀನಿ. 
ಕ್ಷಣಮಾಶ್ರೇಣ ದಹಸೀತ್ಯೃರ್ಥ8 | ಹೇ ಅಜರ ಜರಾರಹಿತಾಗ್ಲೇ ಯೆದ್ಯಸ್ಯ |! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾ 
ಲುಕ್‌ |! ಶಿಕ್ಷಸೋ ದೀಪ್ತಸ್ಯ ತೇ ತವ ಧಾಮ ಧಾಮಾನಿ ತೇಜಾಂನಿ ವನಾ ವನನೀಯಾನಿ ಸಂಭಜನೀ-- 
ಯಾನ್ಕರಣ್ಯಾನಿ ವೃಶ್ಚಂತಿ ಛಿಂಡಂತಿ ತಕ್ಷಂತಿ ಸ ಶ್ಚಮಿತಿ ಸೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ | ಹೇಶೈೇತತ್ಸಾದ ಪೂರಣಂ [| 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅ ಕೀ ಎಲ್ವೈ ಆಗಿಯೇ | ಯವಸೇ.- ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ಮೇಯಲು ಬಿಟ್ಟ | ಪಶುಃ ನ 
ಪಶುವು ಹುಲ್ಲನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸುವಂತೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ತ್ಯಾಂ- -ವೃಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು | ಆಚ್ಯುತಾ: 
ಚಿತ್‌ ನ ಮೂಲಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ್ಯೂ (ಪೂರ್ಣವಾಗಿ: ದಹಿಸಿ ಉರುಳಿಸುತ್ತೀಯೆ) 1 ಅಜರ-- 
ಜರಾರಹಿತನಾದ ಜೈ ಆಗ್ಗಯೇ। ಶಿಕ್ಸೆಸೋ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಯೆತ್‌ ಶೇ--ಯಾವ ಅದೇ ನಿನ್ನ! ಧಾಮ 


ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ಸ! ಬಂಧಿಯಾದ ಸಕಲ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನೂ | ವೃಶ್ಚಂತಿ ಹಿ-_-ದಹಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆಯಲ್ಲವೆ.. 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ಮೇಯಲು ಬಿಟ್ಟ ಪಶುವು ಹುಲ್ಲನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸುವಂತೆ, 

ಪೀನುವ ರ್ಜ ಅವು ದೃಢವಾದ ಮೂಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಿ ಉರುಳಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

ದ್‌್‌ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾ ಸ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ವನಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಕಲ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ದಹಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಿವೆಯಲ್ಲವೇ ? 2 


English Translation. 


You consume, Agni, the unfallen (trees) as an animal (feeds) upon 
pasture, when; undecaying ರ್ರ the flames of you who are resplendent 
shear the forests: 
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ದ್‌್‌ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಕಾರೀರ್ಯೆಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಧಾಮಚ್ಛ 3 ಅಗ್ಲಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ವೈಕಲ್ಪಿಕ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ 


ತ್ವಂ ತ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 
ತ್ವಂ ತ್ಯಾ ಚಿದಚ್ಯುತಾ ಧಾಮಂತೇ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಮಧಿಶ್ರಿತವಿಂತಿ ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೩) 


ವಿವೃತ ವಾಗಿರುವುದು. 
A 


॥ ಸಂಹಿತಾೂಪಾಠಃ ॥ 


ವೇಷಿ ಹ್ಯಧ್ವರೀಯತಾಮಗ್ಲೇ ಹೋತಾ ದಮೇ ನಿಶಾಂ | 


| 
ಸಮೃಥಧೋ ವಿಶ್ಚತೇ ಕೃಣು ಜುಷಸ್ವ ಹವ್ಯಮಂಗಿರಃ ॥ ೧೦ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


i | | | 
ವೇಷ! ಹ ಅಧ್ವರಿsಯೆತಾಂ | ಅಗ್ನೇ |! ಹೋತಾ | ದಮೇ । ವಿಶಾಂ | 


[ 
ಸಂsಯಧಃ | ವಿಶ್ಚತೇ | ಕೃಣಂ | ಜಂಷಸ್ಥ | ಹವ್ಯಂ | ಅಂಗಿರಃ || ೧೦ || 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


| ಹೆ ಅಗ್ನೇ ಅಧ್ವರೀಯೆತಾಮಧ್ವರಂ ಯಜ್ಞ ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ತಾಂ ವಿಶಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ 
ಪಮೇ ಗೃಹೇ ತ್ವಂ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಸನ್‌ ವೇಷಿ ಹಿ ಸ್ತುತಿಂ ಹನೀಂಹಿ ವಾ ಯತಃ 
ಯೇ ಅತಃ ಕಾರಣುದ್ದಿಶ್ಚತೇ ವಿಶಾಂ ಪಾಲಕಾಗ್ಗೇ ಸಮ ) ಧಃ ಸಮೃದ್ಧಾ ನಸ್ಮಾನ್ಯಜಮಾನಾನ್‌ | 
ಸ್ಪಣಂ1 ಕುರು | ಕೃತ್ವಾ ಚ ಹೇ ಅಂಗಿರೋತಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ 1 ವಾಗ್ಗೇ ಹವ್ಯಮ- 


ಸ್ಮದೀಯಂ ಹನಿರ್ಜುಷಸ್ವ!। ಸೇವಸ್ವ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಧ್ವರೀಯೆತಾಂ-- ಯಜ್ಞೇಚ್ಛುಗೆಳಾದ | ವಿಶಾಂ- ಯಜಮಾನರ | 


ದಮೇ- ಗೃ ಹದಲ್ಲಿ | ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸವಾಗಿದ್ದು | ವೇಷಿ ಹಿ--ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತೀಯೆ 
ವಿಶ್ರ ಶೇ--ಪ್ರ ಜಾಪಾಲಕನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಸಮ ) ಧಃ. ಯಜಮಾನರನ್ನು) ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ ರನ್ನಾಗಿ | ಸ್ಟ್‌ ಣು. 
ಮಾಡು (ಅನಂತರ) | ಅಂಗಿರಃ8_ಅಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹವ್ಯಂ-- ನಮ್ಮ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು | 


ಇಂ ಷಸ್ವ- ಸೇವಿಸು. 
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ನ್‌ ನೌ ಗ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ್‌ಾರ್‌ದೌ ಅರ್‌ ನರ್‌ ಇದ್‌ ಬ ಶೌ ತರ್‌ ಮದ್‌ ಅ ಎಮ್‌ 





ಶಶ್‌ 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಂಗಿರಾರೂಸನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞ್ನೇಚ್ಛು ಗಳಾದ ಯಜಮಾನರ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಾಗಿದ್ದು, 
ನೀನು ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜಮಾನರನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ದ್ಯುಕ್ಕ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಅವರ ಹವಿಸ ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸು. 


English Translation. 


You enter as the miaistrant priest into the habitations of men who 
wish to perform sacrificc : render them prosperous, benefactor of mankind ೭ 
be propitiated, Angiras;, by oblation. 


ಕಾ ಯರು ಊೀ ಪಾರಾದ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಅಚ್ಛಾ ನೋ ಮಿಶ್ರಮಹೋ ದೇನ ದೇವಾನಗ್ನೇ ವೋಜಃ ಸುಮಂತಿಂ 
ರೋದಸ್ಯೋಃ | 


| | ; 
ನೀಹಿ ಸ್ವಸ್ತಿಂ ಸುಕ್ರಿತಿಂದಿವೋ ನೃನ್ಹ್ವಿಷೋ ಅಂಹಾಂಸಿ ದುರಿತಾ ತರೇಮ 


| 
ತಾ ತರೇಮ ತವಾವಸಾ ತರೇಮ ॥ ೧೧ 


| ಪದಪಾಠಃ। 1 
| | | | 
ಅಚ್ಚ | ನಃ! ನಿಶ್ರಇಮಹಃ | ದೇವ | ದೇವಾನ್‌ |! ಅಗ್ನೇ |! ವೋಚಃ |! ಸು€ಮತಿಂ |! ರೋಷಪಸ್ಯೋಃ 8 
॥ ನೀಹಿ | ಸ್ವಸ್ತಿಂ | ಸುತ ತ್ರಿತಿಂ | ದಿವಃ | ನ್ಹನ್‌ | ದ್ವಿಷಃ | ಆಂಹಾಂಸಿ | ದು89ಇತಾ |! ತರೇಮ | ತಾ| 


| 
ಛಾ | ತಪ | ಅವಸಾ | ತರೇಮ |![೧೧॥ 


ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಮಿತ್ರಮಹೋತನುಕೂಲದೀಪ್ಮೇ ದೇವ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕಾ 3ಗ್ಗ್ಬೇ ರೋಪಸ್ಕೋದಾಣ್ಯ- 
ವಾಸೈಥಿವ್ಯೋರ್ವರ್ತೆಮಾನಸ್ತ ಂ ದೇವಾನೃಷ್ಟವ್ಯಾನಿಂದ್ರಾದೀನಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನೋಂಸ್ಮಾಕಂ 
ಸುಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ವೋಚಿಃ | ಬ್ರೂಹಿ | ದಿವಃ ಸ್ತುತೇರ್ನ್ವ್ಯನ್ನೇತ್ವನಸ್ಮಾನ್‌ ಸುತ್ತಿತಿಂ ಶೋಭನಸಿವಾಸ- 
ಯುಕ್ತೆಂ ಸ್ಪಸ್ತಿಮನಿನಾಶಂ ವೀಹಿ | ಗೆಮಯೆ || ವೇತಿರತ್ರಾಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥೊ ದ್ರಷ್ಟ ಸ್ಚವ್ಯ8॥ ವಯಂ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








396 ಸಾಯಣ ಾಇಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೧. ಸೂ, ೨. 


ನ್‌್‌ ಪತಾ ತಡಾ ಪರಾ ಘಮ ಆ ಬಂಡು ನ ನ್‌ ; ಜ ಪೌಡ ಇ ಪಡ. ಫರಾ ತಡಾ ತ ಇ ರ್ಟ್‌ರಾ ತ್‌ತಾಪ್‌ಲಷ್‌ಶಾ« ಣಾ 








[a ದ್‌್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಅ ತ್‌್‌ ಅ ಇ ದ್‌್‌ ಹಲ್ವಾ 








ಚೆ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟೂನ್‌ ಶತ್ರೂನಂಹಾಂಸಿ ಪಾಪಾನಿ ದುರಿತಾ ತತ್ರಲರೂಪಾಣಿ ಷೆರ್ಗಮನಾನಿ ತರೇಮ | 
ಅತಿಕ್ರಾಮೇಮ | ತಥಾ ತಾ ತಾನಿ ವ್ಯವಹಿತಾನಿ ಜನ್ಮಾಂತೆರಕ್ಸತಾನಿ ಚೆ ಪಾಪೂದೀನಿ ತರೇಮ | ಉಕ್ತಿ 
ಏವಾರ್ಥೋ ದಾರ್ಥ್ಯ್ಯಾಯ ಪುನರುಚ್ಯತೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವಾನಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ದ್ವೇಷ್ಟೃಪ್ರೆಭೃತೀ- 
ನತ್ಯಂತಂ ತರೇಮ || 


ಮಿತ್ರಮಹಃ-- ಅನುಕೂಲಕಾರಿಯಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ | ದೇವ- -ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಆಗ್ರ 


ಡೆ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರೋದಸ್ಯೋಃ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ನೀನು । ದೇವಾನ್‌ ಅಚ್ಛೆ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 1 ನ8- ನಮ್ಮ | ಸುಮತಿಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 1 ವೋಚಃ-- ಸಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು | 


ನ್‌ 


೯ 


) 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ೦- -ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ವೀಹಿ-- 
ತಿರಿತಾ--- 


ದಿವಃ--ಸ್ತತಿಗಳಿಗೆ | ನ್ಹನ್‌- -ನಿರ್ಮಾಪಕರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು (ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆನ್ನರ್ಪಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಶ್ರ ಣ 
ಸೇರಿಸು! ವಯೆಂ-ನಾವು| ದ್ವಿಷ8- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 1 ಆ೦ಹಾಸಿ- -ಪಾಪಗಳನ್ನೂ | ಡೆ 


ಗಳನ್ನೂ | ತರೇಮ--ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ (ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ತವ--ನಿನ್ನ | ಅವಸಾ..-ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ 
ಕೂಡಿದವರಾಾಗ್ಗಿ | ತರೇಮ- ಆ ದುಃಖಸಾಧನಗಳನೆ ಲ್ಲಾ ಎದುರಿಸಿ ದುಃಖದಿಂದ ಪಾರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 


ದುಃಖಕಾರಕಗಳಾದ ಪಾಸಫಲಗಳನ್ನೂ | ತರೇವಮು--ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ | ತಾ__ಜನ್ಮಾಂತರದ ಪಾಸಸಂಸಾರ 
a 


ಜ್ನ 


11 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಅನುಕೂಲಕಾರಿಯಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ನನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎ 


ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಃ 


ಈ 


ಮ 
(8 
ಹಾ 
9 
[ಈ 

23 
{4 ದ್ರ 
೧) 

Uo 
rd 
ಆ) 

©. 

e< 
0 
ಮಾ| 
[4 


ಪ 
ಸ್ನ 
ನಿರ್ಮಾಸಕರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನೊಡನೆ 
ಸೇರಿಸು. ನಾವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ, ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ದುಃಖಕಾರಕಗಳಾದ ಪಾಸಫಲಗಳನ್ನೂ ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಆ ದುಃಖಸಾಧನಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಎದುರಿಸಿ ದುಃಖದಿಂದ 
ಪಾರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


Divine Agni reverenced as ೩ friend, you are abiding in heaven and 
earth, communicate our praise to the gods: conduct the offerer of 
adoration to domestic felicity ; and may we overcome our adversaries, our 
171೧010105, our difficulties : may we overcome those (sins of a prior existence) 


may we overcome them by your protection. 


2 ಇರರ 1 
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ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಗ್ನೇ ಸ ಶ್ಲೇಷದಿತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ಶೈತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ಸೇಯೆಂ1 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ | ಅಗ್ಲೇ$ಷ್ಯಾನಿತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರ್ರಯೋರುಕ್ಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


. ಅನುವಾದವು-- ಅಗ್ನೇ ಸ ಕ್ಷೇಷತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಬು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು 


ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆಗ್ದೇ5s ಷೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತ 


(ಈ 


| 


ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತಮಂತ್ರಸಠನಕ್ತಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವನಿರುವುದಃ. 


ಸೂಕ್ತ 
ಮಂಡಲ೬ | ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೩ ॥॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ ೩ ೪॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ- ೮ 
1 ಯಸಿಃ--ಭಾರದ್ವಾಜೇ ಬಾರ್ಹಸ್ಪಳ್ಯಃ | 
ದೇವತಾ ಆಗ್ನಿ; || 


| ಛಂದಃ--ತ್ರಿಸ್ಟುಷ | 


| ಸಂಹಿತಕಾಪಾಠೆಃ ॥ 
; | | 
ಅಗ್ರೇ ಸ ಸ್ಷೇಷದೃತಪಾ ಯತೇಜಾಉರು ಜ್ಯೋತಿರ್ನಶತೇ ದೇವಯುಷ್ಟೇ! 


| 
ಯೆಂ ತ್ವಂ ುತ್ರೇಣ ವರುಣಃ ಸಜೋಷಾ ದೇವ ಪಾಪಿ ತ್ಯಜಸಾ ಮರ್ತ- 


| | 
ಆಗ್ನೇ | ಸಃ! ಸ್ನೇಷತ್‌ | ಖಯುತತಃಪಾ8 | ಯತಶೇಂಜಾಃ | ಉರು | ಜ್ಯೋತಿಃ ! ನಶತೇ |! ದೇವಂಯುಃ | 
ತೇ! 


lr | 1 
ಯೆಂ। ತ್ವಂ! ಮಿತ್ರೇಣಿ| ವರುಣಃ । ಸಂಜೋಷಾಃ! ದೇವ! ಇ ತ್ಯಜಸಾ | ಮರ್ತಂ 1 ತಡಿ] lol 
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we we TN ರ್‌ ನ ಜಾಮ್‌ ಬಾ ಪಾನ್‌ ಬಹ ಇದ ಇತ್‌ ಇ ಹೆ... ಗಾದ್‌ ಸದ್‌ ಇರ. ಇದ ಇರ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಇ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ತರ್‌ ಗಾಗ ಇಹ ಅ ತಾನ್‌ ಇಹ NN ಕಾ %.ಈ ಇಇ ಇಹ ಡಾ PR eres 


!! ಫಾಯಿಲ್‌ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ಯೆಜಮಾನಃ ಶ್ಲೇಷತ್‌ | ಶ್ರಿಯೆತಿ | ನಿವಸತಿ! ಜಿರಕಾಲಂ ಜೀನೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕೀದೈಶೋ ಯಜಮಾನಃ | ಯತೆಪಾ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಾಲಕ ಯತೇಜಾ ಯೆಜ್ಞನಿಮಿತ್ತೆಂ ಜಾತಃ | 
ಉಷಿತ್ಪಾ ಚೆತೇ ತ್ವದೀಯಂ ದೇವಯುರ್ಜೀವಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್‌ ಸ ಯಜಮಾನ ಉರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಂ ನಶತೇ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ಯಂ ಮರ್ಶಂ 
ಮನುಷ್ಯೆಂ ಯಜಮಾನಂ ಮಿತ್ರೇಣ ವರುಣಃ || ತ್ರತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ವರುಣೇನ ಚೆ ಸಜೋಷಾಃ 
ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಸ್ತ್ಯಂ ತೇಜಸಾ ತ್ಯಾಜನಸಾಧನೇನಾ ಯುಧೇನಾಂಹೋ;$ಂಹಸಃ ಪಾಪಾತ್ಪಾಸಿ ರಸ್ತಸಿ 
ಸ ಯಜಮಾನ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ- _ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಆಗಿಯೇ!  ಯೆಂ ಮರ್ಶೆಂ--ಯಾವ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು | ಮಿತ್ರೇಣಿ-ಮಿತ್ರನೊಡನೆಯೂ | ವರುಣಃ -ವರುಣನೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು! ತ್ವಂ--ನೀನು | 
ತ್ಯಜಸಾ--ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಆಯುಧವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ | | ಅಂಹ8--- ಪಾಪದಿಂದ | ಪಾಸಿ ರಕ್ರಿಸುನೆಯೋ ಅಂತಹ | 


೨.೫, 
ಯತಸಾ8- -ಯಜ್ಞಪಾಲಕನೂ | ಯಶೇಜಾ8-ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೂ ಆದ! ಸಃ ಆ 
ಯಜಮಾನನು | ಕ್ಲೇಷತ್‌- -ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ಶೇ--ನಿನ್ನ 1 ದೇವಯು:॥8-- 
ಪೂಜೆಯನ್ನ ಚೈ ಸಿದ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಉರು ಅತಿವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯರೂಪವಾದ 


ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು | ನಶಶೇ- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ತೀಕ್ಷ್ಮ ನಾದ ಅಯುಧವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿನೆಯೋ, ಅಂತಹ ಯಜ್ಞ 
ಪಾಲಕನೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ವಾಗಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ ಆದ ಆ ಯಜಮಾನನು ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ಹೊಂದು 


ತ್ತಾನೆ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನ ಚೈ ಸಿದ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The offerer of sacrifice, born for religious rites, who lives devoted 
Agni, to you obtains abundant light, and is a man whom you, sympathizing 
in satisfaction with Mitra and Varuna,'protect by your shield from iniquity. 


ISPS 
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|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಈಜೇ ಯಜ್ಞೇಭಿಃ ಶಶಮೇ ಶಮಾಭಿರ್ಯಧದ್ವಾರಾಯಾಗ್ಲಯೇ ದದಾಶಗ 


|. 
ಏವಾ ಚನ ತಂ ಯಶಸಾಮಜುಷ್ಟಿರ್ನಾಂಹೋ ಮರ್ತಂ ನಶತೇ ನ ಪ್ರದೃ- 


ಪ್ತಿ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಈಜೇ | ಯಜ್ಞೇಭಿಃ । ಶಶಮೇ | ಶಮಾಭಿಃ | ಯಧತ್‌$ವಾರಾಯೆ | ಅಗ್ನಯೇ! ದದಾಶ | 
| | | | ತ 
ಏವ | ಚನ | ತಂ | ಯಶಸಾಂ | ಅಜುಸ್ಟಿಃ । ನ! ಅಂಹಃ | ಮರ್ತಂ | ನಶಶೇ | ನೆ | ಪ್ರ€ಪೃಪ್ಟಿಃ ೨1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೋ ಯಜಮಾನ ಯಧದ್ವಾರಾಯ ಯಧತ್ಸಮೃದ್ಧಂ ವಾರಂ ವರಣೀಯಂ ಧನಂ ಯೆಸ್ಕ 
ತಾದ್ರಶಾಯಾಗ್ನಯೇ ದದಾಶ ಹೆವೀಂಸಿ ದದಾತಿ ಸಯಜಮಾನೋ ಯೆಜ್ಞೇಭಿಃ ಸರ್ವೆಯಜ್ಞೈರೀಜೀ I 
ಇಷ್ಟ ವಾನ್‌ ಭವತಿ | ತಥಾ ಶಮಾಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಕೃಚ್ಛೆ_ಚಾಂದ್ರಾಯಣಾದಿಭಿಃ ಶಶವಮೇ | ಶಾಂತೆಶ್ಚ 
ಭವತಿ| ಆಗ್ನೇಯೇನ ಯಾಗೇನ ಸರ್ವಂ ಫಲಂ ಲಭತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಸಿ ಚೆ ತಂ ಯಜಮಾನಂ 
ಯೆಶಸಃಂ ಯಶಸ್ವಿನಾಂ ಪುತ್ರಾಣಾಮಜುಷ್ಟಿರಪ್ರಾಪ್ಲಿರ್ನೇವ ನಶತೇ ನೈವ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! ಪುತ್ರವಾನ್ಸವತ್ಯೇ- 
ವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಮರ್ತೆಂ ಮನುಷ್ಯಂ ತಮಂಹಃ ಪಾಪಂ ನ ನಶತೇ | ತಥಾ ಪ್ರದೃಪ್ತಿರನರ್ಥಹೇತುಃ 
ಪ್ರದರ್ಪಶ್ಚ ತಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | » 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


೨೨. 
ಅಗ್ಲೆಯೇ---ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | | ದದಾಶ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ (ಅವನು) | ಯುಜ್ಞ್ಜೇಭಿಃ- ಸಕಲ 
ಯಜ್ಞಗಳೂಡನೆಯೂ | ಈಜೇ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಂತೆಯೇಸರಿ। ಶಮಿಾಭಿಃ--ಕೃಚ್ಛ_ ಚಾಂದ್ರಾಯಣಾದಿ. 
ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ! _ ಶಶಮೇ-- ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ರನಾಗುವನು |  ತಂ--ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | 
ಯೆಶಸಾಂ--ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣಗಳಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ! ಅಜುಷ್ಟಿಃ--ಅಪ್ರಾಪ್ತಿಯು | ನ ಏವ ನಶಶೇ-- 
ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲ' ಮರ್ತಂ--ಆಅದೇ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಂಹಃ- -ಪಾಪವು | ನ--ಸಮಾಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ! 


ಪ್ರದೃಪ್ತಿಃ -.ಅನರ್ಥಹೇತುವಾದ ದುರಭಿಮಾನವು | ನ--ಸಮಿನಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಬಿ ಟ 


ಯ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಯಧಧ್ವಾರಾಯೆ-ಆಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ [ 


| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾದ ಧೆನಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿ 
ಸುವನೋ ಅನನು ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ: ನೆರವೇರಿಸಿದ ಫಲವನ್ನೂ ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ರತೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. 
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ಹನ್ನ್ಯಾಪ್‌ಎ1್‌' ದ್‌್‌ ಎ ಇಲ ಪಾ ರಾ rE ಹ ತಡಜ ಜಾನ ಭಾಡಾಡಾಯ ಗ ಬ ಇ ಭಗತ ಗ ಬಡು ರ “ರ 


ಅವನಿಗೆ ಯಶಃಕಾರಕಗಳಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಅಭಾವವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಾವ ವಿಧವಾದ 


English Translation. 
He who has presented (oblations) to Agni, the possessor of desired 
(wealth), sacrifices with (all) sacrifices, and is senctified by (all) holy acts : 
him, the want of excellent (posterity) does not afflict, nor does sin or pride 


‘affect such a mortal. 
ANS fm 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಸೂರೋ ನ ಯಸ್ಯ ದೃಶತಿರರೇಪಾ ಭೀಮಾ ಯೆದೇತಿ ಶುಚತಸ್ತ ಆ ಧೀಃ | 
| ಟ್‌ | 1 | 
ಹೇಷಸ್ವತಃ ಶುರುಧೋ ನಾಯಮಕ್ತೋಃ ಕುತ್ರಾ ಚಿದ್ರಣ್ಣೋ ವಸತಿರ್ವ- 
ನ ನೇಜಾಃ 1೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
IR | ನ ಯೆಸ್ಯ | ದೃಶತಿಃ | ಅರೇಪಾಃ | ಭೀಮಾ | ಯತ್‌ | ಏತಿ | ಶುಚೆತಃ। ಶೇ |! ಆ! ಧೀಃ। 


| 
ಹೇಷಸ್ಪತಃ | ಶುರುಧಃ 1 ನ | ಅಯೆಂ | ಅಕ್ತೋಃ | ಕುತ್ರ | ಚಿತ್‌ | ರಣ್ವ8 1 ವಸತಿಃ | ವನೇ5ಜಾ8 || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Il 

ಸೊರೋನ ಸೊರ್ಯಸ್ಯೇವ ಯೆಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ದೃಶತಿರ್ದರ್ಶನಮರೇಸಾಃ ಸಾಪೆರಹಿಶಂ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ 

"ಯೆ3* ಯೆಸ್ಯ ತೇ ತವ ಶುಚತೋ ಜೃಲತೋ ಧೀರ್ಧಾರಯಿತ್ರೀ ಜ್ವಾಲಾ ಭೀಮಾ ಭಯಂಕರಾ ಸತೀ 

ಆ ಸಮಂತಾದೇತಿ ಗಚ್ಛೆತಿ | ಯೋತಯೆಮಗ್ಗಿ ರ್ಹೇಷಸ್ವತೆಃ ಶಬ್ದಯುಕ್ತಾಃ ಶುರುಧೋ ನ ಶುಚಿಃ 

-“ಶೋಕಸ್ಯ ರೋಧಯಿತ್ರೀರ್ಗಾಶ್ಚಾಕ್ಕೋ8 | ಅಕ್ಕುರಿತಿ ರಾತ್ರಿನಾನು | ತೇನ ಚೆ ತತ್ರೆ ಸಂಚಾರೀ 

-ರಾಶ್ರಸಾದಿರ್ಲಸಶ್ಷ್ಯಶೇ | ರಾಕ್ಷಸಾದೇಃ ಸ್ವಭೂತಾ ದದಾತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಸೋಳ€ಯಂ ವಸತಿಃ ಸರ್ವೇಷಾ- 

ಮಾವಾಸಭೂತೋ ವನೇಜಾ ಅರಣ್ಯೇ ಜಾಯೆಮಾನಃ ಕುತ್ರಾ ಚಿತ್‌ ಕ್ವೈಚಿದೇವ ಸ್ಥಾನೇ ಸರ್ವತಾಗ್ರಾದಾ 

ರಣ್ಣೋ ರಮಣೀಯೋ ಭವತಿ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 

ಸೂರೋ ನ--(ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ) ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಂತೆ 
"ಆವಿರ್ಭಾವವು | ಅಕೇಪಾಃ-_-ದರೋಷರಹಿತವಾಗಿರುವುದೋ | 


| ಯಸ್ಯ--ಯಾನ ನಿನ್ನ | ದೃ ಶತಿ... 
ಯೆತ್‌ ಶೇ--ಯಾನ ನಿನ್ನ | ಶುಚತಃ॥-- 
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ನ್‌ ನ ರ ದಾ ನ ರ ಕ ಕಬ ನ್‌ ಲವ್‌ ಅನ ಅನ ಇ ಈಗಾ ರ್‌ ಪತ್‌ ಅದ್‌ಇದ್‌್‌ನಿತ್‌ಕ ಬಗಗ ಬೌ ನಗಲ ದ್‌ಲ.ದ್‌ ನ್‌್‌ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಧೀ8- ಜ್ವಾಲೆಯು 1 ಅಕ್ತೋಃ--ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ | |. ಹೇಷಸೈೆತೆ8-- ಗುಟುರು 
ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವ | ಶುಿರುಧೋ ನ--ಗೂಳಿಗಳಂತೆ | ಭೀಮಾ-ಭಯೆಂಕರವಾಗಿ | ಆ 
ಸುತ್ತಲೂ | ಏತಿ-_ಸಂಚರಿಸುವುದೋ ಆಂತಹುದೂ | ವಸತಿ8- ಸಕಲರಿಗೂ ಆವಾಸಭೂತವಾದುದೂ | 
ವನೇಜಾಃ--ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ ಆದ | ಅಯೆಿಂ--ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವು! ಕುತ್ರಾ ಚಿತ್‌ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ | ರಣ್ಣ್ವಃ8--ರಮಣೀಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಂತೆ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಆವಿರ್ಭಾವವು ದೋಷರಹಿತವಾಗಿರುವುದೋ, 
ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗುಟುರುಹಾಕೆಕೊಂದು ಸಂಚರಿಸುವ ಗೂಳಿಗಳಂತೆ 
ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವುದೋ ಅಂತಹುದೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಆವಾಸಭೂತವಾದುದೂ, ಆರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ರಮಣೀಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


When the fearful flames of you, whose appearance is (as) faultless as 
(that of) the sun, spread on every side as (if they were) the lowing heifers 


of the night, then this Agni, the asylum of all, generated in the woods, is 
everywhere beautiful. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತಿಗ್ಮಂ ಚಿದೇಮ ಮಹಿ ವರ್ಷೋ ಅಸ್ಯ ಭಸದಶ್ವ್ಟೋ ನ ಯವಮಸಾನ ಆಸಾ! 


ವಿಜೇಹಮಾನಃ ಪರಶುರ್ನ ಜಿಹ್ವಾಂ ದ್ರನಿರ್ನ ದ್ರಾವಯತಿ ದಾರು ಧಕ್ಷತ್‌ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತಿಗ್ಮಂ | ಚಿತ್‌ | ಏನು | ಮಹಿ | ವರ್ಷಃ |' ಅಸ್ಯ! ಭಸತ್‌ | ಅಶ್ವತ | ನ | ಯೆಮುಸಾನಃ | ಆಸಾ | 


ವಿ೪ಜೇಹಮಾನಃ | ಪರಶು | ನ | ಜಿಹ್ವಾಂ | ದ್ರವಿಃ | ನ | ಪದ್ರವಯತಿ | ದಾರು ಧನ್‌ ॥ ೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


| ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇರೇಮ ಗಮನಭೂಶೋ ಮಾರ್ಗಸಿ ಸ್ತಿಗ್ನಂ ತೀಠ್ಹಂ ಸ್ಪ)ಷ್ಟುಮಶಕ್ಯುತ್ವೂ ತ್‌ | ಅಸ್ಯ ಚ 


ಎರ್ಪೋ ರೂಪಂ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಭಸೆತ್‌ | ದೀಪೈತೇ! ಭಸ ಭತ್ತೆ ರ್ಸೇನವೀಪ್ರ್ರ್ಯೋರಿತಿ 
xx 26 
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ನ್‌್‌ ತ ಇ ಹ ಇ ಸ್ತ ಸ್‌ ಸಾ, ಸಡಾ ಹೌ ಹಾ ದೌ ಹ ಹೆಗಡ ಸಡಾ ಸತ್ತಾ ತ್ತಾ ಗ ಹು 


ಗ್‌ ಇವಾ ಹಡ ಫತಾ ಶಣ್ತಾ ತತ ನಂತಸ ತಾ 


ಧಾತುಃ |! ಕೀದೈಶೋಇಗ್ನಿ81 ಅಶ್ವ್ಟೋ ನ ಅಶ್ವ ಇವಾಸಾಸ್ಕೇನ ಯಮಸಾನ್ನೃಣಾದಿಕೆಂ ನಿಯಚ್ಛೆನ6। 
ತಥಾ ಪರಶುರ್ನ | ಯಥಾ ಪರಶು ಸ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ಧಾರಾಂ ಕಾಷ್ಮೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸತಿ ತಥಾ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ತಃ 
ಜ್ವಾಲಾಂ ವಿಜೇಹೆಮಾನಸ್ತರುಗುಲ್ಮಾದೌ ಪ್ರತ್ತಿಸನ್‌ | ತಥಾ ದಾರು ಕಾಹ್ಕಂ ಧಶ್ಷತ್‌ ದಹನ" ದ್ರನಿರ್ನ | 
ದ್ರವಿರ್ದ್ರಾವಯಿತಾ ಸ್ವರ್ಜಿಕಾರಃ | ಸ ಯಥಾ ಸ್ವರ್ಣಾದಿಕೆಂ ದ್ರಾವಯತಿ ತಥಾ ಸರ್ವಂ ವನಂ ದ್ರಾವ- 
ಯತಿ। ಮೂರ್ತಭೂತಂ ಭಸ್ಮಸಾತ್ಮರೋತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | 


0 ಪ 


ಗಿ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಸ್ಕ--ಈ ಅಗ್ವಿಯ | ಏಮ--ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವು | ತಿಗ್ನೆಂ- ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಿದೆ is ವರ್ಪಃ-- 


ರೂಪವು | ಮಹಿ. ಪ್ರಭೂತವಾದದ್ದಾಗಿದೆ | ಆಸಾ-ಮುಖದಿಂದ | ಯೆಮುಸಾನಃ-- ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇಯು 
ತ್ರಿರುವ | ಅಶ್ಟೋ ನ- ಅಶ್ರದಂತೆ! ಭಸೆತ್‌--ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ | ಪೆರಶುರ್ನ- ಕೊಡಲಿಯ ಅಲಗು 
ಕಾಸ್ಕವನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ | ಜಿಹ್ವಾಂ- ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು! ವಿಜೇಹಮಾನಃ- ತರ ರುಗುಲ್ಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ | 


ವಾರು-ವೃಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು | ಧಕ್ಷನ್‌ದಹಿಸುತ್ತಾ | ದ್ರವಿರ್ನ-ಸ್ಪರ್ಣಕಾರನು ಸ್ತರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕರಗಿಸು 
ವಂತೆ | ದ್ರಾವಯೆತಿ- (ಅಗ್ಲಿ ಯೂ) ದಹಿಸಿ ಕರಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಳವು ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಿಯೂ, ರೂಪವು ಪ್ರ ಭೂತವಾದದ್ದಾಗಿಯೂ, ಮುಖದಿಂದ 
ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇಯುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವದೆಂತೆ oO ವಾಗಿದೆ. ಕೊಡಲಿಯ ಅಲಗು ಸ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ 
ಅಗ್ರಿ ಯು. ಜ್ರಾಲೆಯು ತರುಗುಲ್ಮಾ! ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಾ ಸ್ಪರ್ಣಕಾರನು ಸ್ವರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು 


ಕರಗಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸಿ ಕರಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Sharp is his path, and his vast body shines like a horse champing 


fodder with his mouth, darting forth his tongue like a hatchet and burning 
timber to ashes like a goldsmith who fuses (metal). 


edo 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


ಸ ಇದಸ್ತೆ (ವ ಪ್ರ ತಿ ಧಾದಸಿಷ್ಯ ಇ ತೀತ ತೇಜೋಯಸೋ ನ ಧಾರಾಂ 


ಚಿತ್ರಧ ೨ಜತಿರರತಿರ್ಯೋ ಅಕ್ತೋರ್ಮ್ವೇರ್ನ ದ್ರುಷದ್ವಾ ರಘುಪತ್ಮಜಂಹಾ ॥| 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


2 ಸಹಜ್‌ ಜೂ ಗ. ಬಜ 


ತಾತ. 


ಅ. ೪, ಅ. ೫, ವ. ೩. ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 403 





ಕರರ ಇ ದ್‌ಲಾವ್‌ಇ೫ಾ ಈ ಇ ಆಸ್‌ ಆೌಬತೆ ಒಬ ಪಬರ್ಸಬಉ ರಾ ರ್‌, ಘಾತ ರ ಅ ಇ ರ್‌ ವ ಇ ಅತ್‌ ದ ವಾದ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಸ8 | ಇತ್‌ | ಅಸ್ತಾsಇವ!ಪ್ರತಿ| ಧಾತ್‌ | ಅಸಿಷ್ಯನ್‌ | ಶಿಶೀತ | ತೇಜಃ 1 ಎ | ನ lc | 


| 
ಚಿತ್ರ ಶ್ರೀಧ್ರಜತಿಃ | ಅರತಶಿಃ | ಯಃ | ಆಕ್ರೊ 81! ವೇಃ8 | ನ| ದ್ದು ಸದ್ದೂ ರಘುಪತ್ಮ$ ಜಂಹಾಃ 1 ೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ ಇತ್ಸೆ ಖಲ್ದಗ್ನಿರಸ್ತೇವ ವಾಣಾದೇಃ ಶ್ಲೇಸ್ಕೇವ ಪ್ರತಿ ಧಾತ್‌ | ಸ ಶೆ ಕೀಯೆಜ್ವಾಲೂಂ ಪ್ರತಿಧತ್ತೀ! 
ಯಥಾ ಧನ್ವೀ ಲಶ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವಾಣಂ ಸಂಧತಶ್ತೇ ಸ ಜಾಲಾಂ ಸಂಧತ್ತ ಇತ್ಯ ರ್ಥ8। ಪ್ರೆತಿಧಾಯ 
ಚಾಸಿಷ್ಯನ್‌ ಜ್ವಾಲಾಂ ಪ್ರಶ್ಲೇಪ್ಸ್ಯನ್‌ ತೇಜಃ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ತಿಶೀತೆ | ನಿಶ್ಯತಿ। ತೀಕ್ಷೀಕರೋತಿ । ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಅಯೆಸೋ ನ ಧಾರಾಂ। ಯೆಥಾಯೋಮಯಸ್ಯ ಪರಶ್ವಾದೇರ್ಧಾರಾಂ ಪ್ರಶ್ನೇಪ್ರು ಕಾ- 
ಮಸ್ತೀಫ್ಟೀಕೆರೋತಿ ತದ್ವತ್‌! ತೀಶ್ಲೀಕೈತ್ಯಚೆ ಚಿತ್ರಧ್ರಜತಿರ್ನಿಚಿತ್ರಗತಿರಕ್ತೋ ರಾಶ್ರೇರರತಿರಭಿಗಂತಾ 
ನೇರ್ನ ಪಸ್ತೀವ ದ್ರುಷದ್ವಾ ವೃಶ್ಲೇಷು ಸೀದನ* ರಘುಪತ್ಮಜಂಹಾ ಲಘುಪತನಸಮರ್ಥಪಾಷಃ | ಏವಂ- 
ಭೂತಃ ಸನ್‌ ಯೋ $ಗ್ನಿರ್ವರ್ತಶೇ ಸೆ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯೆಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಚಿತ್ರಧ್ರಜತಿಃ. ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಅಕ್ತೋಃ- -ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ! ಆರತಿ 
ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ವೇಃ ನ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ | ಪ್ರುಸದ್ದಾ--ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡು! ರಘುಪತ್ತ- 
ಜಂಹಾಃ--ನೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಲಘುವಾದ ಪಾದವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಯೆೊ8- ಯಾವನ ಅಗ್ನಿ 
ಯುಂಬೋ | ಸ ಇತ್‌ ಅದೇ ಆಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ತಾ ಇವ ಬಿಲ್ಲುಗಾರನು ವೇಗವಾಗಿ ತನ್ನ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ 
ಪ್ರತಿ ಧಾ. -ಶನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ' | ಅಯಸಃ-- ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಆಯ: ಧದ | 
ಧಾರಾಂ ನ--ಅಲಗನ್ನು (ಯೋಧನು) ಉಜ್ಜಿ ಹರಿತವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ | ಅಸಿಷ್ಯನ್‌--ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರರಿಸುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ | ತೇಜಃ--ತನ್ನೆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಶಿಶೀತ- ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 

ನಿಚಿತ್ರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿಕೊಂಡು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಲಘುವಾದ ಪಾದನ್ರಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಯಾವ ಅಗ್ನಿ 
ಯುಂಟೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಬಿಲ್ಲುಗಾರನು ವೇಗವಾಗಿ ತನ್ನ ಬಾಣವನ್ನು ಲಕ್ಷದ ಕಡೆಗೆ ಬಿಡುವಂತೆ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆ 
ಯನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಆಯುಧದ ಅಲಗನ್ನು ಯೋಧನು ಉಜ್ಜಿ ಹರಿತವಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಕ ಎ 
English Translation. 

He casts (afar his flames) as an archer (his arrows); and sharpens 
when-about to dart his radiance, as (a warrior whets) the edge of his iron 
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(weapons), he who, variously moving» passes through the night, like the 
light-falling foot of a bird perched upon a trec. 


Lm 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ ಈಂ ರೇಭೋ ನ ಪ್ರತಿ ವಸ್ತ ಉಸ್ರಾಃ ಶೋಚಿಷಾ ರಾರಪೀತಿ ಮಿತ್ರ- 


| | 
ನಕ್ತಂ ಯ ಈ ಮರುಷೋ ಯೋ ದಿವಾ ನ್ಯುನಮರ್ತ್ಯೋ ಅರುಷೊ 


ಯೋ ದಿವಾ ನ್ಯೂನ್‌ H& ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
[ 
ಸೋ! ಈಂ| ರೇಭಃ | ನ| ಪ್ರತಿ | ವಸ್ತೇ | ಉಸ್ರಾಃ | ಕೋಚಿಷಾ ರರಪೀತಿ | ಮಿತ್ತೆ ್ರಿ $ಮಹಾಣ | 


[ ಕ್‌! 
ಸಕ್ತಂ1ಯೆಃ1ಈಂ। ಅರುಷೆಃ। ಯಃ! ದಿವಾ! ನ್ವನ್‌। ಅಮರ್ತ್ಯಃ | ಅರುಷಃ |! ಯಃ। ಔಟ | ನ್ನನ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸೆ ಈಂ ಸೋ€ಯಮಗ್ನೀ ರೇಭೋನ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಸೂರ್ಯ ಇವೋಸ್ರಾ ದೀಪ್ತಾ ಜ್ವಾಲಾಃ ಪ್ರತಿ 
ವಸ್ತೇ! ಆಚ್ಛಾದಯತಿ | ತಥಾ ವಿಂತ್ರಮಹಾಃ ಸರ್ವೇಷಾಮನುಕೂಲಪ್ರಕಾಶಃ ಸನ್‌ ಶೋಜಿಷಾ 
ಶೇಜಸಾ ರಾರಪೀತಿ! ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ! ಯ ಈಮಯುಮಗ್ನಿರ್ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಾವರುಷ ಆರೋಚೆ- 
ಮಾನಃ ಸನ್‌ ದಿವಾಹನೀವ ನ್ವನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಸ್ವಸ್ತ್ವ ಕಾರ್ಯೇ ಪ್ರೇರಯತಿ। ಪುನರ್ಯಚ್ಛಬ್ಧಃ ಪೂರಕಃ। 
ಶಥಾಮರ್ಶ್ಕ್ಯೋ5$ಮರಣಧರ್ಮಾರುಷ ಆರೋಚಮಾನೋ ರೋಷರಹಿಶೋ ವಾ ಯೋಂಗಗ್ಗಿರ್ದಿನಾ 
ದ್ಯೋತಮಾನೇನ ತೇಜಸಾ ನ್ವನ್ಸೇತ್ವನಾತ್ಮೀಯಾನ್ರಶ್ಮೀನ್‌ ಪ್ರೇರಯತಿ| ಸ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ! 
ಯದ್ವಾ | ನಕ್ತೆಂ ರಾತ್ರ್‌ ಯೋ$ಯುಮಗ್ನಿರರುಷ ಆರೋಚಮೂನೋ ಯಶ್ಚ ಮರಣರಹಿತೋ೨ಗ್ನಿರ್ದಿ- 
ವಾಹ್ಲಿ ನ್ಲನ್ನೇತ್ಲನ್‌ ದೇವಾನ್ವವಿರ್ಭಿಃ ಸಂಯೋಜಯತಿ! ಯೋ ದಿವಾ ನ್ಯನಿತಿ ಪುನರುಕ್ತಿ ರಾದರಾರ್ಥಾ!! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ರೇಭೋ ನ--ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಉಸ್ರಾ8- ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆ 


ಸ ಈಂ_--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು 
| ಮಿತ್ರ ಮಹಾ8-- ಅನುಕೂಲಕರವಾದ 


ಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ವಸ್ತೇಹೊದ್ದಿ ಕೆಯನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ | 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನಾಗಿ 1 ಶೋಬಿಷಾ-- “ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ರಾರಫೀತಿ-- ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಹ ವ ಬ ದೌ ಇದ್‌ ಸ್‌ .್ಲ8. ಗಾ್‌ರಮ ಅಘ ಫಾ ಎದ್‌ 


ತಾಗ ಸತು ಫೌ ಪಡ ಷಾ ಡಡ. ಪರ. 


ಯಃ ಈಂ--ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನಕ್ತೆಂ--ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ !  ಅರುಷಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿದ್ದು 
ದಿವಾ-- ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ನ್ಹನ್‌--ಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನು (ಅವರವರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಅಮರ್ತ್ಯಃ-- 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ಅರುಷೆ8--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ | ಯಃ8- ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | 
ದಿವಾಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನನ್‌ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾಕೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೇ ತನ್ನ ಹೊದ್ದಿಕೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ 
ಮಹದ್ದುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನೇ ತನ್ನ ಹೊದ್ದಿಕೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅನುಕೂಲಕರ 
ವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಅದೇ ಆಗಿಯು 
ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿದ್ದು ಆಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿಫಿಂದ 
ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

Like the adorable sun, he clothes himself with brilliant (rays): 
diffusing friendly light, he crackles with (his flame): (heitis) who is 
luminous by night, and who lights men (to their work) by day; who 15 
immortal and radiant; who lights men by day. 


ಲಾಈ ರ್ಗೂ- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ದಿವೋ ನ ಯಸ್ಯ ನಿಧತೋ ನನೀನೋದ್ವೃಸಾ ರುತ್ತ ಓಷಧೀಷು ನೂ- 
ನೋತ್‌ | 


| | 
ಫುಣಾ ನ ಯೋ ಧ್ರ್ರಜಸಾ ಪತ್ಮನ್ನಾ ಯನ್ಹಾ ರೋದಸೀ ವಸುನಾ ದಂ 
| 

ಸುಪತ್ತಿe! ೭ 

ಡಾ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ದಿವಃ! ನ! ಯಸ್ಯ ನಿಧತಃ ನಬೇನೋತ್‌ | ವೃಷಾ | ರುಶ್ಹಃ | ಹಿಸಧೀಷು | ನೂನೋತ್‌ | 

| | | | | ; 

ಫೃಣಾ | ನ'!ಯೆಃ! ಧ್ರಜಸಾ | ಸತ್ಮನಾ | ಯೆನ್‌ | ಆ| ರೋದಸೀ ಇತಿ | ವಸುನಾ | ದಂ | ಸುಪತ್ನೀ 


I | 
ಇತಿ ಸು€ಪತ್ನೀ | all 
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ಒದೆ 








ಕೌ ಘಇವಲಾಫಬರ ಭಾರತಾ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ದಿವೋ ನ ದೀಪ್ತಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ವಿಧತೋ ವಿಧಾತೂ ರಶ್ಮೀಕುರ್ವತೋ ಯೆಸ್ಯಾಗ್ಗೇರ್ನ- 
ವೀನೋತ್‌ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದೋಇಭೂರ | ಏತೆದೇವ ವಾ ್ಯಚನ್ನೇ! ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ರುಶ್ರೋ 
ದೀಪ್ತಃ ಜಗ್ಗಿ ಕೋಷಧೀಸು ದಹ್ಯಮಾನಾಸು ಸ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದುಮಕರೋತ್‌ | ಯಶ್ಚ 
ಘೃಣಾ ನ ಸಂಚಲನಶೀಲೇನ ದೀಪ್ಲೇನೇನ ಧ್ರಜಸಾ ಗಮನಶೀಲೇನ ಶೇಜಸಾ ಸತ್ಮನೇತಸ್ತತ 
.ಉತ್ಪತತಾ ಯನ್‌ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ವರ್ತತೇ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ದಂ ಅಸ್ಮಚ್ಛೆತ್ರೊಸ್‌ ದಮಯೆನ್‌ ಸುಪತಶ್ಚೀ 
ಶೋಭನಪತಿಕೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ್‌ ವಸುನಾ ಧನೇನಾ ಪೂರಯೆತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಸಾರ್ಥ || 


ದಿವೋ ನ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ವಿಧತಃ---ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಮ | ಸಹ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ |  ನನೀನೋಶ್‌ಶಬ್ದವುಂಬಾಯಿತೋ | EE ಕನೂ | 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಓಷಧೀಷು--ದಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | ಗ ನೊ ಮ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು | ಯ8- -ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಫೈಣಾ ನ--ಸಂಚರಣರೂಪವಾದ 
ಕಾಂತಿಯಂತೆಯೂ | ಧಥ್ರ್ರಜಸಾ--ಗಮನಾತ್ಮಸವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿವಂತೆಯೂ | ನ ಇ--ಒಂದು ಕಡೆಯಿಂದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಗೆ ಸಂಚರಿಸುವ ರೀತಿಯಿಂದ |! ಯೆನ್‌. _ಓಡಾಡುತ್ತಲೂ | ದಮ್‌---ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಸುಸತ್ತ್ಟೀ- ಉತ್ತಮ ಪಾಲಕರಾದ | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸ್ಕ ಥಿನಿಗಳನ್ನು | ವಸುನಾ-- 


ತೇಹೋರೂಪವಾದ ಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ! ಆ (ಪೂರಯತಿ)-- ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. 
1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವ ಯಾವ ಅಗ್ಟಿಯ ಶಬ್ದವುಂಟಾಯಿತೋ, ಕಾಮ 
ವರ್ಷಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿ ಯು ದಹಿಸಖ್ಛಡುತ್ತಿರುವ ಓಷಧ ೃದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಚರಣರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಂತೆ ಒಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು 
ಕಡೆಗೆ ಚಲಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಉತ್ತಮ ಪಾಲಕರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು 
ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾರೆ. . 

English Translation. 


Of whom a sound is heard when scattering his rays like (that) of the 


sun : the brilliant showerer (of benefits) clamours among the (burning) plants; 
he who, moving not with a shifting; variable motion; but, humbling (our 


foes), fills the well-wedded earth and heaven with wealth. 


RN ಇ 
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~~ ee ಎಹ್‌ ನಾ ಕಾರಾ ನಾಗ ಸತ ಭು ಬ. ತಿ ಬರ ನಾ ನ್‌ ನ್‌ ಕ ಜನ ಜಲ ~~ ತ ೫ ಕಾರಗ ಬ್‌ ನ್‌್‌ ಬಡ. ಫ್‌ ಭ್‌ ಗ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಧಾಯೋಭಿರ್ವಾ ಯೋ ಯುಜ್ಯೇಭಿರರ್ಕೈೇರ್ನಿದ್ಯೂನ್ಹ್ನ ದವಿದ್ಯೋತ್ಸ್ವೇಜಿಃ 


| | 
ಶರ್ಧೋ ವಾ ಯೋ ಮರುತಾಂ ತತಕ್ಷೃ ಯಭುರ್ನ ತ್ರೇಷೋ ರಭಸಾನೋ 


[ 
ಅದ್ಯೌ ತ್‌|೮॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಧಾಯಃ€ಭಿಃ | ವಾ ಯಃ । ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ | ಅರ್ಕೈಃ | ವಿದ್ಯುತ್‌ | ನ | ಪನಿದ್ಯೋತ್‌ | ಸ್ವೇಭಿಃ! 


[ 
ಶುಷ್ಮೈಃ | 


| 
ಶೆರ್ಧ8। ವಾ! ಯಃ ಮರುತಾಂ ತತಸ್ಷ 1 ಯಭುಃ 1 ನ | ಶ್ರೇಷ8 | ರಭಸಾನಃ! ಆದ್ಯೌತ್‌ ॥೮॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 1 


ಯೋತಗ್ಲಿರ್ಧಾಯೋಭಿರ್ವಾ ಧಾರಕೈರಶ್ವೈರಿವ ಯುಜ್ಯೇಭಿರ್ಯುಜ್ಯೈಃ ಸ್ವಯಮೇವ 
ಯುಜ್ಯಮಾನೈರರ್ಕೈರರ್ಚೆನೀಯ್ಯರ್ದಿಪ್ತಿಭಿರ್ಗಚ್ಛತಿ | ಸೋಪಗ್ನಿರ್ನಿದ್ಯುನ್ನ ನಿಮ್ಯುದಿವ ಸ್ವೇಭಿಃ 
ಸ್ವಕೀಯೈಃ ಶುಸ್ಮೆೈಃ ಶೋಷಕೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ದವಿದ್ಯೋ3 ವಿದ್ಯೋತತೇ | ಯಶ್ಚ ಮರುತಾಮೇತ- 
ಶ್ಸಂಜ್ಹಕಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಶರ್ಥೊೋ ವಾ ಬಲಮಿವ ಶತಕ್ಷ ತನೂಕರೋತಿ ಸರ್ವಂ ತೀತ್ರ್ಮೀಕರೋತಿ.! 
ಶೋಷೆಯೆತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಸೋ€ಯಮೃಭುರ್ನ ಉರು ಭಾಸಮಾನಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಶ್ವೇಷೋ 
ದೀಪ್ರೋ ರಭಸಾನೋ ವೇಗಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಅದ್ಯೌತ್‌ | ವಿದ್ಯೋತತೇ | ಪ್ರಕಾಶಶೇ.! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆ- -ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಯುಜ್ಯೇಭಿ8---ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಧಾಯೋ 
ಭಿರ್ವಾ-- ಭಾರವನ್ನು ಧರಿಸುವವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಅಕೆನ್ಯಃ-ಪೂಜ್ಯವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | 
ನಿಮ್ಯುನ್ನ--ವಿದ್ಯುತ್ತಿನಂತೆ | ಸ್ವೇಭಿ8- ತನ್ನದೇ ಆದ | ಶುಷ್ಮೈಃ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಹವಿದ್ಯೋತ್‌-- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅಂತಹವನೂ (ಮತ್ತು) | ಯಃ ಯಾರು | ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಶಥೋ ವಾ-- 
ಸಂಘೆದಂತೆ | ಶೆತೆಕ್ಷ--ತೀಕ್ಷ್ಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸುವನೋ) ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಯ ಭುರ್ನ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ! ಶ್ರೇಷ8--ಕಾಂತಿಯುತನೂ | ರಭಸಾನ8--ವೇಗಗಾಮಿಯೂ 
ಆಗಿ | ಅದ್ಯಾತ್‌-ಪ್ರಕಾಕಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
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ಮ್‌ ಪರಾ ಫೌಜಾ ಸಗ, ಸತ್ತಾ ತ್ರಾ ರಾ ಸಲಾ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನನ್ನಿ ಲ್ಲಾ ವರಾ ದ್‌ ತೌ ಪರ್ಬ ವರಾ ಹಲಾ ಹೌಲ್ಲಾ ಮ ಮೌಲಾ ಸೌಲ ನ್ನನ್‌ ದರಾ ದೌ ಪ ಇಒ ರಡ ಪ ರಗ ವ ಎರ್‌ ನ ತತಾ ಮ್‌ಲ ಡಫ ತಾರ್ಥರಾ ಭತ ರ್‌ ದೌ ದ್‌ ದ್‌ ದ್ಯಾ ಡ್‌ ಆ ೬ನ ಎನ ಇಂ RR SSRN ಜನ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ, ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ವಿದ್ಯುತ್ತಿನಂತೆ ತನ್ನದೇ ಆದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಮತ್ತು 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘದಂತೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸುವವನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯ 
ನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತನೂ, ವೇಗಗಾಮಿಯೂ ಆಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He who (goes) with sacred (rays), as if with self-harnessed, well- 
governed (steeds), who shines like lightning with his own scorching (flames), 
who impairs the vigour of Maruts, he glows radiant and rapid as the wide- 

‘shining sun. 
ರಾ ie 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಲಿ)ಧಲಲೂ-- 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೆಥಾ ಹೋತರಿತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಸ್ತುಭಮಾಗ್ನೇಯೆಂ। 
ಯೆಥಾ ಹೋತರಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ಕೊೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು. -ಯಥಾ ಹೋತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಸಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. -ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಯೆಥಾ ಹೋತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಠಿಯೋಗನಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೪ 
ಮಂಡಲ ೬॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೪॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೫ |! ವರ್ಗ--೫, ೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಸ್ಲಿರೆನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೨ 1 
ೃ1 ಯಸಷಿಃ-- ಭರದ್ರಾಜೊಃ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ! 
॥ ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ 1 
1 ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! 
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ಗ್‌ ಜಾ 


ಕಾರ್‌ ಅರ್‌ ವಜ್ಮಾರ್ಸ ದೌ ದ್‌್ಮಾನ್‌ಾ ಅಗಾ ದ ಆತ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ಬ್‌ ಇ ಶೌ ನ್‌್‌ ಇ ಪೌಲ ಫಾ ಹೌರಾ ಪ್‌ ರ್ಸ್‌ ಪೌರ ಪೌಲ ವೌ ತ್‌್‌ ಎದ್‌ ತೌರ ಬ್‌ ಬೌ ಬ್ರಾ ಪರಾ ನನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಮೌನ್‌ ಮೌನ್‌ ಇವನ್‌ ಕಬರ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯಥಾ ಹೋತರ್ಮನುಷೋ ದೇವತಾತಾ ಯಜ್ಞೇಭಿಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ 


ಯಜಾಸಿ | 


| | 
ಏವಾ ನೋ ಅದ್ಯ ಸಮನಾ ಸಮಾನಾನುಶನ್ನಗ್ಗ ಉಶತೋ ಯುಕ್ತಿ 
ದೇವಾನ್‌ ॥ ೧ || 


| | ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯಥಾ! ಹೋತಃ |! ಮನುಷಃ | ದೇವತಶಾತಾ! ಯಜ್ಞ್ನೇಭಿಃ | ಸೂನೋ ಇತಿ! ಸಹಸಃ | ಹಜ್‌. | 


ಏವ | ನಃ | ಅದ್ಯ | ಸಮನಾ | ಸಮಾನಾನ್‌ | ಉಶನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಉಶತಃ | ಯಕ್ಷಿ! ದೇವಾನ್‌ ॥ ೧ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ 1 


ಹೇ ಹೋತರ್ದಿೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾಶಃ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ಯಥಾ ಯೇನ: 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ಮನುಷೋ ಮನೋಃ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದೇವತಾತಾ | ಯೆಜ್ಞನಾಮೈತತ್‌ | 
ದೇವತಾತ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಯೆಜ್ಞೇಭಿರ್ಯೆಜಮಾನಸಾಧನೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯಜಾಸಿ ದೇವಾನ್ಯಜಸಿ ಏವೈವಂ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ನೋಸಸ್ಮಾಕಮವ್ಯಾಸ್ಮಿನೈಜ್ಞೇ ಸೆಮಾನಾನ್‌ ತ್ವತ್ಸದೃಶಾನಿಂದ್ರಾದೀನುಶನ್‌ ಕಾಮಯೆಮಾನ- 
ಸ್ತೃಮುಶತಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾನ್ಯಸ್ಪವ್ಯಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಸಮನಾ ಶ್ರಿಪ್ರೆಂ ಯಕ್ಷಿ! ಯಜ | ಯದ್ವಾ! 
ಸಮಾನಂ ಮನ್ಯಂತೇಇಸ್ಮಿನ್‌ ದೇವಾನಿತಿ ಸಮನೋ ಯಜ್ಞಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಹೋತಃ-_ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನೂ | ಸೆಹಸಃ ಸೊನೋ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ ಅಗ್ದಿಯೇ 
ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಮನುಸ8- ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ ಮನುವಿನ | ದೇವತಾತಾ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಯೆಜ್ಞೇಭಿತ-- ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ! ಯೆಜಾಸಿ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸದೆಯೋ| ಏವ-- 
ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಆಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಅದ್ಯ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಸಮಾನಾನ್‌- 
ನಿನ್ನಂತೆಯೇಪೂಜ್ಯರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಉಶನ್‌ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿ | ಉಶತಃ--ಯಜ್ಞೇಚ್ಛುಗಳಾದ I 
ದೇವಾನ್‌ ಅದೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಸೆಮನಾ-ಕ್ವಿಪ್ರವಾಗಿ | ಯತ್ರ ಪೂಜಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೋತೃರೂಪನೂ, ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ- ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ ಮನುವಿನ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ. 
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ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಚಿ ಸಿ ಯಜ್ಞೇಚ್ಛುಗ ನಾದ ಆದೇ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪೂಜಿಸು. 


English Translation. 


Son of strength; iavoker (of the gods), in like manner asatthe worship 
of the gods by Manu you offered worship with sacrifies, so now, Agni, with 
willing mind, worship for us the assenting deities, regarding them as you" 
‘equals. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಸ ನೋ ವಿಭಾವಾ ಚಕ್ಸ್‌ಣರನ್ನ ವಸ್ತೋರಗ್ಲಿರ್ವನ್ನಾರು ವೇದ್ಯಶ್ಚನೋ 
ಧಾತ್‌ | 
| | | 
ವಿಶ್ರಾಯುಯೊೋಣ ಅಮೃತೋ ಮತ್ತೇಷೂಷರ್ಭುದ್ಧೂದತಿಥಿರ್ಜಾತ- 


ವೇದಾಃ | ೨೫ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಸಃ | ನಃ! ವಿಭಾ€ವಾ | ಚೆಕ್ಷಣಿಃ। ನ |ವಸ್ತೋಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ವಂದಾರು | ವೇದ್ಯಃ | ಚೆನಃ | ಧಾತ್‌ | 
| ತ | | 
ವಿಶ್ವ$ಆಯೆ೨ಃ 1 ಯಃ। ಅಮೃತಃ | ಮರ್ತೋಷು |! ಉಸ$ಭುತ್‌ | ಭೂತ್‌ | ಅತಿಥಿಃ | ಜಾತೂನೇದಾಃ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ 1 


ವಸ್ತೋರಹನಿ ಚಿಕ್ಷಣಿರ್ನ ಪ್ರೆಕಾಶಕಃ ಸೊರ್ಯೆ ಇವ ವಿಭಾವಾ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಸ್ಯಮಾನೋ 
'ವೇದ್ಯಃ ಸರ್ವೈರ್ಜ್ಹಾತವ್ಯೋ ಲಂಭನೀಯೋ ವಾ ಸೋ5ಗ್ನಿರ್ನೊೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಂದಾರು ವಂದನೀಯಂ 
ಸ್ತುತ್ಯಂ ಚನೋಇನ್ನಂ ಧಾತ್‌ | ದಧಾತು | ಪ್ರಯುಚ್ಛೆಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಶ್ವಾಯುಃ ಸರ್ವಾನ್ನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಜೀವನಹೇಶತುರ್ವಾಮೃತೋ ಮರಣರಹಿತಕೋತತಿಥಿರ್ಹವಿರ್ವಹನಾಯೆ ಸತತೆಗಾಮಾ ಜಾತವೇದಾ 
ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತಾ ಜಾತಧನೋ ವಾ ಏವಂಭೂತೋ ಯೋಗಗ್ಗ್ನಿರ್ಮರ್ಶ್ಯೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು 
ಯೆಜಮಾನೇಷಸೂಷರ್ಭುದ್ಳೂತ್‌ ಉಷೆಕಕಾಲೇ5ಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಹೋಮಾರ್ಥಂ ಪ್ರಬುದ್ಧೋ ಭವತಿ ಸ 
ಇತಿ: ಪೂರ್ವಶ್ರಾನ್ವಯಃ || 
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ಇ ಒಾರ್ಟ್‌ಡಾ ತ ಇ ೫ ಇ ಸಾತ್‌ ಪಾಸ ಜ್ರ ಪ್ರಾಯ ತ್ರಾ ಸತ್ವ ಇಷ ಇ್ರಾರ್ಕ ಗಾ ಹಸಾತ ್‌್‌ ತಕರ ರ ದ ತ್ರಾಸ ೧. ಸ ಶ್ವರ ಸ ದ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಸರನ್‌ ಇನ ಇನ್‌ ಇತು ಹತ್ವಾ ನ್‌್‌ ಸೌ ಇಹ ಇ. ಎನ್‌ ಇರ ಇ. ಈ ಬಾಡ ನೌ ಎ ಈ ೧.೫ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇತ ಇದ ಇವ ಇವನ್‌ ಇಷ ಇವನ್‌ ದೌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸ್ತೋಃ--ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ | ಚಕ್ಷಣಿರ್ನ-- ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ವಿಭಾವಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ| 
ನೇದ್ಯ8--ಸಕಲರಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವನೂ | ವಿಶ್ವಾಯಂ8- ಸಕಲರಿಗೂ (ಜೀವನಹೇತುವೂ | ಅಮೃತಃ 
ಮರಣರಹಿತನೂ | ಅತಿಥಿ8- -ಅತಿಥಿರೂಪನೂ | ಜಾತವೇದಾ8- -ಜಾತವೇದೋರೂಪನೂ (ಮತ್ತು) | ಯಃ . 
ಯಾವನು | ಮತೆಕ್ಯೀಷು-ಮಾನವರ ನಡುವೆ | ಉಷರ್ಬುದ್ಳೂತ್‌-(ಅಗ್ನಿಹೋರ್ತಾರ್ಥವಾಗಿ) ಉಷಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಪ್ರಬುದ್ಧ ನಾಗುವನೋ ಅಂತಹವನೂ ಆದ| ಸಃ ಅಗ್ನಿ8-.ಅಜೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನ8-- ನಮಗೆ | 
ವಂದಾರು--ಸ್ತುತ್ಯವಾದ | ಚೆನ ಆನ್ಪವನ್ನು | ಧಾತ್‌--ಕೊಡಲಿ. ; 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಸಕಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಲ ಚುವವನೂ, ಸಕಲ: 
ರಿಗೂ ಜೀನನಾಧಾರಕನೊ, ಮರಣರಹಿತನೂ, ಅತಿಥಿರೂಸನೂ, ಜಾತವೇದೋರೂಪನೂ, ಮತ್ತು ಮಾನವರ ನಡುವೆ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲೇ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗುವವನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದ: 

ನ್ದ | ; 


English Translation. 


May that Agni, who, like the illuminator of the day, is resplendent 
and cognizable (by all), grant us commendable food; he whois thelife of 
all, immortal; who knows all that exists, who is our guest, waking amongst 
men at dawn. 

ಹಾಅಲ್ಟೆದ([] 9) ಎಎ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ₹೬ 


| | ಧಾ 
ದ್ಯಾವೋ ನ ಯಸ್ಯ ಪನಯಂತ್ಯಭ್ವಂ ಭಾಸಾಂಸಿ ವಸ್ತೇ ಸೂರ್ಯೋ ನೆ 
ಶುಕ್ರಃ | 


| 
ವಿ ಯ ಇನೋತ್ಯಜರಃ ಪಾನಕೋತಶೃಸ್ಯ ಚಿಚ್ಛಿಶ್ಚಥ ತ್ಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ a ll 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ದ್ಯಾವಃ | ನ! ಯಸ್ಯ! ಪನೆಯೆಂತಿ | ಅಚ್ಚಂ | ಭಾಸಾಂಸಿ | ವಸ್ತೇ | ರ್ಜ | ನ |ಶುಕ್ರ81 


ವಿ| ಯಃ “ಇನೋತಿ -ಆಜರಃ | ಸಾವಕಃ | ಅಶ್ನಿಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಶಿಶ್ನಥತ್‌ | ಪೂರ್ನ್ಯಾಣಿ 1೩॥ 
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ಳ್‌ ದ ತ್ಟಾರತ್ತಾ ನಗ್ತಾ ಜಾ ನಡಾ ಹತಾ ವಡಾ ಪು ಆ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಲ ನರ ರಾ ಗಾ ಮೌಡಾ ಎಡ ಇಡಾಹ 


ಇರಾ 1೫1೧ದ ಇ.ಸ್‌ಡಾ. ಗಾ ಯೊ ಥಂ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ। ಉಕ್ತಂ ಚ! ಅಸ್ತ್ಯುಪಮಾರ್ಥಸ್ಯ ಸೆಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗೆಃ | 
ನಿ. ೭-೩೧1 ಇತಿ | ದ್ಯಾವಃ ಸ್ತೋತಾರಕಃ ಸಂಪ್ರತೀದಾನೀಂ ಯೆಸ್ಕ್ಯಾಗ್ಲೇರಭ್ಯ್ವಂ ಮಹತ್ತರ್ಮ ಪನಯೆಂತಿ 
ಸ್ತುವಂತಿ ಸೋಂಗ್ಸಿಃ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಶುಕ್ರೆಃ ಶುಕ್ಲೆವರ್ಣಃ8 ಸನ್‌ ಭಾಸಾಂಸಿ ಶೇಜಾಂಸಿ 
ವಸ್ತೇ | ಆಚ್ಛಾದಯತಿ | ಯಶ್ಚಾಜರೋ ಜರಾರಹಿತಃ ಪಾವಕಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಶೋಧಕೋಂಗ್ಗಿರ್ವೀನೋತಿ 
ಭಾಸಾ ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಕಿ ಸೋತ$ಯಮಶ್ನಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ವ್ಯಾಪನಶೀಲಸ್ಯಾಪಿ ರಾಸ್ಷಸಾದೇಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ 
ಚಿರಂತನಾನಿ ಪುರಾಣಿ ಶಿಶ್ನಥತ್‌ | ಹಿನಸ್ತಿ || ಶ್ನಥ ಕ್ಲಥ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತಿ ಧಾತುಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯಾವಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳು | ನ--ಈಗ | ಯೆಸ್ಕ- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ | ಅಭ್ಬಂ--ಮಹತ್ವರ್ಮ 
'ವನ್ನು | ಪನಯಂತಿ- ಸ್ತುತಿಸುವರೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ಸೂರ್ಯೋ ನ-- ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಶುಕ್ರ8--ಶುಭ್ರವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಭಾಸಾಂಸಿ-- ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ವಸ್ತೇ--ಹೊಡ್ದಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಯೆಃ.-ಯಾವನು | ಅಜರಃ-- 
ಜರಾರಹಿತನೂ | ಪಾವಕಃ--ಶುದ್ದಿಕಾರಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿ ಇನೋತಿ--ತನ್ನ ಪ್ರಭೆ 
ಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಶ್ನಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಪೂರ್ವಾಣಿ-- 
ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ಶಿಶ್ಚಥ3-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಈಗ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ಸರ್ಮವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಶುಭ್ರ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳವನಾಗಿ ತನ್ನ ತಶೇಳಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಹೊದ್ದಿಸುತ್ತಾನೆ (ಹರಡುತ್ತಾನೆ) ಯಾರು ಜರಾರಹಿತನೂ 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಸುರ ಪಟ್ಟಣಗಳು 


ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡಿದ್ದರೂ ಅವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Whose great deeds his worshippers now celebrate, who is clothed 


with light, radiant as the sun, exempt from decay, the purifier, he illumes 
(all things), aud destroys the ancient cities of the dispersed (evil beings). 


Oc 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ ॥ 


| 
ವದ್ಧಾ ಹಿ ಸೂನೋ ಅಸ್ಯದ್ಮ್ಧಸದ್ವಾ ಚಕ್ರೇ ಅಗ್ರಿರ್ಜನುಸಾಜ್ಯಾನ್ಸಂ | 


ಜ| | | ; 
ಸತ್ವಂ ನ ಊರ್ಜಸನ ಊರ್ಜಂ ಧಾ ರಾಜೇನ ಜೇರವೃಕೇ ಸ್ರೇಷ್ಯಂತಃ॥೪/| 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | leis 

ವದ್ಮಾ! ಹಿ| ಸೂನೋ ಇತಿ! ಅಸಿ! ಅದ್ಮೇಸದ್ದಾ! ಚೆಕ್ರೇ1 ಆಗ್ನಿ! ಜನುಷಾ! ಅಜ್ಜ! ಅನ್ನಂ | 
| | 

ಸಃ | ತ್ವಂ! ನಃ | ಉರ್ಜ$ಸನೇ | ಉರ್ಜಂ |! ಧಾ8 ! ರಾಜಾsಇವ | ಜೇ ಅವೃಕೇ | ಕ್ಷೇಷಿ | 


) 
ಅಂತರಿತಿ ॥| ೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [ 


ಹೇ ಸೂನೋ ಸಹಸಃ ಪುತ್ರ 1 ಯದ್ವಾಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಾಗ್ನೇ ವದ್ಮಾ 
ವದನೀಯೆಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ ಸಿ ಹಿ। ಪರಃ ಪಾದಃ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ | ಅದ್ಮಸದ್ವಾವ್ಮಸ್ವದನೀಯೇಷು ಹವಿಃಷು. 
ಸೀದನ್‌ ಹವಿಃ8ಸ್ವೀಕರಣಾಯೋಪವಿಶನ್ನಗ್ನಿರ್ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ ಸ್ಪಭಾವಶ ಏವಾಜ್ಮ | ಗೃಹನಾಮೈತ3 | 
ಗೈಹಮನ್ನಂ ಚ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಚಕ್ರೇ! ಕರೋತಿ! ಊರ್ಜಸನ ಊರ್ಜಸ್ಯಾನ್ನುಸ್ಯ ದಾತರಗ್ನೇ: 
ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ ತಾದೃೈಶಸ್ತೈಮೂರ್ಜಮನ್ನಂ ಧಾಃ | ದೇಹಿ |! ತೆಥಾ ರಾಜೇವ ಜೇಃ| ಅಸ್ಮಚ್ಛೆತ್ರೂನ್‌ 
ಜಯ | ಏತತ್ಸರ್ವಾರ್ಥಮವೃಕೇ ರಾಶ್ರಸಾದಿಭಿರ್ಜಾಧಕೈರ್ವಿಯುಕ್ತೇಳ೪ಸ್ಮದೀಯೇ$ಗ್ಪ್ಯಾಗಾರೇ50ತ-- 
ರ್ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಲೇಷಿ ನಿವಸ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಸೂನೋ--ಎಲ್ಫ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಆಗಿಯೇ | ಪದ್ಮಾ ಅಸಿ--ನೀನು ವಂದನೀಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಅದ್ಮಸದ್ದಾ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಜನುಷಾ- ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ 
ಅಜ್ಮ--ಗೃಹವನ್ನೂ | ಅನ್ನಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಚಕ್ರೇ---(ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ | ಊರ್ಜಸನೇ._- 
 ಅನ್ನದಾತೃವಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನೂ ನಮಗೆ | ಸಃ ಶ್ಚಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಊರ್ಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಧಾ8- ಕೊಡು | ರಾಜೇವ--ಪ್ರಭುವಿನಂತೆ |. ಜೇ8--ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದು | ಅವೃಕೇ--ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ 
ಬಾಧಾರಹಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹದ |  ಆಂತಃ-- ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಕ್ಲೇಷಿ--ವಾಸಮಾಡು. 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಲೆ ಶಕ್ತಿಪ್ರತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ವಂದನೀಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವ: 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿಯೇ ಗೃಹವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನದಾತೃವಾದ: 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡ್ಕು ಪ್ರಭುವಿನಂತೆ ಜಯಶೀಲನಾಗಿರು, ರಾಕ್ಷ 
ಸಾದಿಗಳಿಂದ ರಹಿತವಾದ ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ನಡುವೆ ವಾಸಮಾಡು. 

1೫61158 Translation. 

Son of strength, you are to be praised; Agni, sitting upon the 

(sacrificial) viands, has given (to his worshippers), from their birth, habitat 
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ಹಗ ಹಡ ತ ತಾರ್‌ ಎಸ ಜಾ ರ ಇಪ ಇಸ ಜಾ. 


ರ್‌ ನ ಹರ್‌ ನ ಬ ಸ್ಸಗಾವ್‌ತಾ ತ ಇದ ಇವವ ನವ ನಗದ ರತಾ ದ್‌ ಇದ ಜಾತ ಗಾ ಇಹ 


307 and food ; giver of strength, bestow strength upon us ; triumph like a 





‘prince, so that you may abide in vur unassailed (dwelling). 


$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನಿತಿಕಿ ಯೋ ವಾರಣಮ ವ್ರ ಮತ್ತಿ ವಾಯಂರ್ನ ರಾಷ್ಟ್ರ್ಯ 


ತುರ್ಯಾವಂ ಯಸ ಆದಿಶಾಮರಾತಿ:ರತ್ಕೋ ನ ಹ್ರುತಃ ಪತತಃ ಪರಿ- 


6 ಲ್ಲ 
ಹ್ರುತ ॥ ೫ I 


| ತ್‌ದಪಾಠ£ಃ ॥ 


| | | | 
ಸನಿಂತಿಕ್ತಿ! ಯಃ ವಾರಣಂ | ಅನ್ನಂ | ಅತ್ತಿ | ಮಾಯೆ? |ನ| ರಾಷ್ಟ್ರೀ! ಅತಿ! ಏತಿ! ಅಕ್ತೂನ್‌ | 


| | 
ತುರ್ಯಾಮ | ಯಃ | ಶೇ | ಆsದಿಶಾಂ!। ಅರಾತೀಃ | ಅತ್ಯಃ | ನ! ಹುತೆಃ | ಸತೆತಃ | ಪರೀಹುತ: | 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಯೋಂಗ್ನಿರ್ವಾರಣಂ ತಮಸಾಂ ನಿವಾರಕಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ತೇಜೋ ನಿತಿಕ್ತಿ ನಿಶ್ಯತಿ ತೀತ್ರ್ಮೀಕ- 

ಕೋತಿ! ತಿಜ ನಿಶಾನ ಇತಿ ;ಧಾಶು8 |! ಯಶ್ಚಾನ್ಪಂ ಯಷ್ಟೃಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮತ್ತಿ 
ಭಕ್ಷಯತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೇ | ಅನ್ನಾದೋ(| ವಾ ಏಸೋತನ್ನಪತಿರ್ಯೆದೆಗ್ನಿರಿತಿ! ಸೋಗ್ಲಿರ್ವಾ- 
'ಯುರ್ನ ವಾಯುರಿವ ರಾಷ್ಟ್ರೀ |! ಈಶ್ವರನಾಮೈೊತತ್‌ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ ರಾಜ್ಯಂ | ತದ್ವಾನ್‌! ವಾಯುರ್ಯಥಾ 
ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ಸರ್ವಮಾಷ್ಟೇ ತದ್ವತ್‌ | ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ತಾದೃಶಃ ಸನ್‌ ಆಕ್ತೊನ್‌ 
ರಾಶ್ರೀರತ್ಯೇತಿ | ಅತಿಕ್ರಾಮತಿ | ತದ್ದತಮಂಧಕಾರಂ ತಿರಸ್ವಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನಯೆಂ ಚ ತ್ವಶ್ರಸಾದಾ- 
ತ್ತುರ್ಯಾಮ ತೆಂ ಹಿಂಸ್ಯಾಮ ಯೋ ಜನಸ್ತೇ ಶುಭ್ಯಮಾದಿಶಾಮಾದಿಶ್ಯಮಾನಾನಾಂ ದೀಯಮಾನಾನಾಂ 
ಹವಿಷಾಮರಾಶೀರರಾತಿರದಾತಾ ್ಯ ಛಾಂದಸೋ ದೀರ್ಥಃ ॥! ಯೆದ್ವಾ | ಅರಾತೀರ್ಥನಸ್ಯಾದ ತ್ನ ನ್‌ ಶೇ 
ತ್ವಾಂ ಪ ಸ್ರ ತ್ಯಾದಿಶಾಮಾದೇಪ್ಟ್ಯೂಣಾಮಾಚಸ್ಷೂಣಾನಾಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಯೋ ಜನೋ ವಿರೋಧೀ ಕಂ 
ಹಿಂಸ್ಯಾಮ | ತ್ವಂ ಚಾತ್ಯೋ ನ ಶೀಘ್ರಗಾಮಾ ಜಾತೈಶ್ವ ಇವ ಹ್ರ್ರಿತೋ ಹಿಂಸಕಾನ್ಪತತ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಗಚ್ಛೆತೆಃ J ಪರಿಹ್ರುತ್‌ ಪರಿಗತ್ಯ ಹಂತಾ ಭವ !! ಹ್ಹೆ ರತೇರ್ಕಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಥೈಕದ್ರೂಸಂ | 


[ ಪ್ರತಿಸದಾರ೯ ॥ 


ವಾರಣಿಂ- ಆಂಧಕಾರನಿವಾರಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ನಿಶಿಕ್ತಿ. ತೀವ್ರ 


ಯಿ ಯಾವ ಅಗ್ರಿಯು | 
ಅತ್ತಿ--ಭಕ್ಷಿಸುವನೋ 


ವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ (ಯಾರು) | ಆನ್ಪಂ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು 
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ಗಾ ಕಾರ್‌ ನ್‌್‌ ನಾ ತತ ಪ್‌ ಗಾನ ಕಾನ್‌ ನಾಗಾ ನ್‌ ನಾನ್‌ ನ್‌ ಬೆಜಾರ್‌ ದ ಹಲಾ ಪ್‌ ಹೌರಾ ಪ್‌ ಪ್‌ ಪ್‌. 


(ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ನಾಯೊಂರ್ನವಾಯುನಿನಂತೆ | ರಾಷ್ಟ್ರೀ ಸರ್ಮೇಶ್ವರನಾಗಿ | ಅಕ್ತೊನ್‌ರಾತ್ರಿಗಳೆನ್ನು 
ಅಶೈೇತಿ--ದಾಬುತ್ತಾನೆ (ರಾತ್ರಿಯ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುತ್ತಾನೆ) | ತುರ್ಯಾಮ--(ನಾವೂ ಆ ಆಂಧೆ: 
ಕಾರವನ್ನು ದಾಟೋಣ | ಯೌ? ಯಾವ ಮಾನವನು | 'ಶೇ_--ಫಿನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಬೇಕಾದ | ಆದಿಶಾಂ--. 
ಳನ್ನು | ಅರಾತೀ8- -ದಾನಮಾಡದಿರುವನೋ '(ಅವನನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡೋಣ) (ನೀನೂ ಸಹ) 
ಅತ್ಯೋ ನ. -ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ | ಹ್ರು ತಃ- -ಹಿಂಸಕರೂ | ಪತತ. ನಮ್ಮೆದುರು ಬೀಳುವವರೂ ಆದ. 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ' ಸೆರಿಹ್ರುತ್‌__-ಎದುರುಬಿದ್ದು ನಾಶಗೊಳಿಸು 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಲ್ಲ 
ಆ 
(॥ 


5ಂಥಕಾರನಿವಾರಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು. ತೀವ್ರವಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ, ಯಾರು ಹವಿಸ್ಸಿನ. 
ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವನೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ವಾಯುವಿನಂತೆ ಸರ್ವೆಶ್ವರನಾಗಿ ರಾತ್ರಿ ತ್ರಿಗಳನ್ನು ದಾಟುತ್ತಾನೆ. 
ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ ಆ ಸ ಕೊನೆಗಾಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಾವೂ ಆ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ದಾಟೋಣ. ವಎಲ್ಫೈೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಮಾನವನು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಬೇಕಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡದಿರುವನೋ ಅವನನ್ನೂ 
ನಾವು ನಾಶಮಾಡುನಂತಾಗಲಿ. ನೀನೂ ಸಹ ನೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಹಿಂಸಕರೂ ನಮ್ಮೆದುರು ಬೀಳುವವರೂ: 


ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರುಬಿದ್ದು ನಾಶಗೊಳಿಸು 
English Translation. 


He who whets his (gloom)-dispersing (radiance), who eats the: 
(offered) oblation; a sovereign like Vayu, overcomes the nights; may we 
prevail (over him) who is not a donor of the oblations that are due, (Agni) 
to you and (swift) as a horse, be the destroyer of the foes assailing (us). 


pT Ce 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಭಾನುಮದ್ಭಿರರ್ಕೈರಗ್ಗೇ ತತಂಥ ರೋದಸೀ ನಿ ಭಾಸಾ ॥ 
| , 
ಚಿತ್ರೋ 'ನಯತ್ಸರಿ ತಮಾಂಸ್ಕ್ರಕ್ತಃ ಶೋಚಿಷಾ ಪತ್ಮನ್ಸೌತಿಜೋನ ದೀ- 


| 
ಯನ್‌! ೬ || 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆ | ಸೊರ್ಯ್‌ಃ |! ನ | ಭಾನುಮತ್‌ $೪ು? | ಅಕ್ಕೈ ೯8! ಅಗ್ನೇ | ತೆತಂಘ | ಕೋಜಿಸೀ ಇತಿ | ವ! ಭಾಸಾ! 
| 
ಚಿತ್ರ8। ನಯೆತ್‌ ಸಶಿ | ತೆಮಾಸಿ | ಅಕ್ತೆಃ | ಶೋಜಿಷಾ | ಪತ್ಮನ್‌ | ಔಶಿಜಃ |ನ| ದೀಯುನ್‌ (೬. (| 
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ಇ. ಅ ಬನ್‌ ಹ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್ಟಾ ತ ಇಾಮೌರಾ ಹಗ ಇಹ ನ್‌್‌ ಗೌ ಹಾ ತರಹ" 





| ಸಾಯಣಭಾ ಹಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಭಾಸಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾ ವ್ಯಾ ತತಂಥ! ನಿಶೇನೇಣಾಚಾದ- 
"ಯುಸಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ ೦ತ8। ಭಾನುಮದ್ಳಿಃ ಪ ಕ್ರಭಾವದ್ಭಿ ರರ್ಕೈರರ್ಚನೀಯ್ಯಃ *5ರಣೈಃ ಸೂರ್ಯೋ ನೆ | 
ಯಥಾ ಸೂರ್ಯ ಆಶನೋತಿ ತೆಪ್ವತ' | eer: ಸರೋಕ್ಷಕೃತಃ। ಪತ್ಮನ* | ಪತೆತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿ 
ಪೆತ್ಮ ಮಾರ್ಗಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಾಶಿಜೋ ನ | ಉಶಿಜಃ ಸ್ತೋತಾರಃ! ಸ್ತುಶ್ಯತಯಾ ಶತಶ್ಸಂಬಂಧ್ಯಾಶಿಜಃ 
ಸೂರ್ಯಃ | ಸ ಇವ ದೀಯನ್‌ ಗಚ್ಛನ್‌ ಶೋಜಿಷಾ ಶೇಜಸಾಕ್ತಃ ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟಃ ಅತ ಏವ ಚಿತ್ರಶ್ಹಾಯೆ- 
ನೀಯೋಂಗ್ನಿಸ್ತಮಾಂಸಿ ನೈಶಾನ್ಯಂಧಕಾರಾಣಿ ಪರಿ ಯತ್‌ | ಪರಿಣಯತಿ | ಹರಿಶೋ ಗಮುಯೆತಿ | 
ಸರ್ವಸ್ಮಾದಸಿ ದಿಗ್ಭಾಗಾನ್ಸಿವರ್ತಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಹ |[ 


ಅಗ್ಸೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಭಾನುಮದ್ಭಿ $— ಪ್ರಭಾಯುತಗಳಾದವೂ | ಅಕ್ಕೈ 8-- ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ 
ಆದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ | ಸೂರ್ಯೋ ನ-. ಸೂರ್ಯನು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ | ರ್‌ ನಾವ ಇಪೃಥಿನಿಗಳ 
'ಭಾಸಾ- -ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ವಿ ಆ ತತಂಥ- ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡಿದ್ದೀಯೆ | ಪತ್ಮನ್‌--ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | 
ಔಶಿಜೋ ನ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ । ದೀಯೆನ್‌ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಶೋಚಿಷಾ--ಸ್ತತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಕ್ರ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ | ಚಿತ್ರ 8--ಆಕರ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ತೆಮಾಂಸಿ- ರಾತ್ರಿಯ ಕ 
ಪೆರಿಂಯೆತ್‌ ದೂರವಾಗಿ ಅಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. 


Be ೧( 
CL 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಭಾಯುತಗಳಾದವೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸು 
:ವಂತೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡಿದ್ದೀಯೆ. ಸಂಚಾರ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ, ಆಕರ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲಿಯನ್ನು 
“ದೊರವಾಗಿ ಅಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 
You overspread, Agni, heaven and earth with radiance; like 
the sun with his lustrous rays; the wonderful Agni disperses the glooms 
like the adorned (sun) ರ on his path: imbued with light: 





|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | ak 
'ತ್ರಾಂಹಿ ಮಂದ್ರತಮಮುರ್ಕಶೋಕೈರ್ವವೃಮುಹೇ ಮಹಿ ರಿ ನಃ ಶ್ರೋಷ್ಯಗ್ನೇ! 


| | ಸಸ ಭರ್‌ 
೦ನತ್ವಾ ಶನಸಾ ದೇವತಾ ವಾಂಯಂಂ ಪೃಣ೦ತಿ ರಾಧಸಾ ನೃತಮಾಃ॥ 
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ಕಾರ್‌ ಹ ಗಾ ನ್‌್‌ ಹರಾ ದ್‌ ನೌ ನ್‌ ಮ್‌ ಗರ್‌ ಪ್‌ ನ್‌್‌ ರ್ಸ್‌. ಹೌಸ್‌ 





|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ತ್ವಾಂ! ಹಿ | ಮಂದ್ರ$ತಮಂ! ಅರ್ಕೆ$ಶೋಕೈೈಃ |! ವವೃಮಹೇ | ಮಹಿ | ನಃ! ಕ್ರೋಷಿ | ಆಗ್ನೇ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಂ | ನ|ತ್ವಾ| ಶವಸಾ| ದೇವತಾ| ವಾಯಖುಂ | ಪೃಣಂತಿ| ರಾಧಸಾ | ನೈಠತೆಮಾಃ | ೭ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಂದ್ರತಮಂ ಸ್ತುತೃತಮಂ ಶ್ವಾಮರ್ಕಶೋಕೈರರ್ಚೆನೀಯೈಃ ಪೂಜನೀಯ್ಯೈಃ 
ಶೋಕೈರದ್ದೀಪ್ತಿಭಿರ್ಯಕ್ತಂ ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ವವೃಮಹೇ ವೃಣೀಮಹೇ ಸಂಭೆಜಾಮಹೇ |! ಯದ್ವಾ 
ಅರ್ಕಶೋಸೈರರ್ಚನೀಯ್ಯೈಃ ಪ ಶಸ್ಕೈರ್ದೀಸ್ತಿಕೆರಣೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ ಸಾಧನಭೊಶೈಸ್ತ್ವ್ವಾಂ ಸಂಭಜಾಮಹೇ 
ಶತಸ್ಮಾನ್ಮಹಿ ಮಹಸ್ನೊ ಸನ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರೋಷಿ | ಶೃಣು | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೃಶಮಾಃ ಸ್ತುತೀನಾಂ 
ನೇತೃತಮಾ ಯತ್ತಿಜಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ವಾಯುುಂ ಗಂತಾರಂ | ಯೆದ್ವಾ| ವಾಯುಮಿವ `ಶವಸಾ 
ಯುಕ್ತಮಿಂದ್ರಂ ನ ಇಂದ್ರಮಿವ ದೇವತಾ ದೇವತಾತ್ಮಾನಂ ತ್ವಾಂ ರಾಧಸಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಧನೇನ 
ಪೃಣಂತಿ | ಪ್ರೀಣಯಂತಿ | ದೇವತಾಶಬ್ದಾತ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಲುಕ್‌ ॥| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಂದ್ರತಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯುನಾದ | ತ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು! ಆರ್ಕ 
ಶೋಕೈಃ-- ಪೂಜ್ಯುವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ವವೃಮಹೇ- ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ । ಮಹಿ. ಮಹತ್ತಾದ! ನಃ... 
ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶ್ರೋಷಿ- ಕೇಳು! ನೃತಮಾಃ--ನರರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಖತ್ಪಿಕ್ಳುಗಳು | ಶವಸಾ 
ವಾಯುುಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ವಾಯುವಿನಂತೆಯೂ | ಇಂದ್ರಂ ನ--ಇಂದ್ರನಂತೆಯೂ | ಜೇವತಾ ತ್ವಾ 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ರಾಧಸಾ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಪೈಣಂತಿ- ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮಹ 
ತ್ತಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳು. ಶಕ್ತಿ ಯುತನಾದ ವಾಯಿವಿನಂತೆಯೂ, ಇಂದ ದ್ರನಂತೆಯೂ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನರರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿ ನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಓಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ರೆ 


English Translation. 


We celebrate ‘you, who are most adorable, - with sacred praises: 
lear. Agni,‘our Jaudation: the leaders (of rites) earnestly honour you with: 
offerings, you who are divine like‘Indra, and like Vayu in strength; 

DM 
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ನನನ್‌ ಎಹ್‌ ತ್‌ ಬಡ್‌ 
ಬಾಡ ಇಮ್‌ ಬ್ರಾನ್‌ ಇಹ ಇಹ ಇಬ. ಇ ಇ ನ್‌್‌ ಇದ "ಇನ್‌ ಇ ಷಸ ಫೆ ಇನ ಇ ಬಂತ ನ್‌್‌ ಇದ ಇಂ ಇಂತ ಇಹ ತಾಂ ತಾ ಅತ್‌ ಇತ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಒಪ ಇ ನ್‌ ಒಂ ದ್‌್‌ ಸರಗ, ಫ್‌ ಎನ ನ್‌್‌ ಇ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| [iz 
ನೂ ನೋ ಅಗ್ಗೆ ಅವ ) ಕೇಭಿಃ ವೇಷಿ ರಾಯಃ ಪಥಿಭಿಃ ಸರ್ಷ್ಗಂಹಃ 


ಸ್ವಸ್ತಿ 
| | 

ತಾ ಇ ಸೂರಿಚ್ಯೋ ಗೃ ತೇ ರಾಸಿ ಸುಮ್ಮ ಂಮಡೇವು ಶಶಹಿಮಾಃ ಸುವೀರಾಃ॥ 
[| ತ [ 


| | : 
ನು ನೂ! ಅ ಗ್ದ | ಅವ್ಳ ಕೇಳ | ಸ್ವಸಿ ಸಿ | ನೇಷಿ| ರಾಯ! ಪಥಿ€ಭಃ | ಪರ್ಷಿ | (| | 
| 
ತಾ | ಸೊರ್ರಿಭ್ಯಕ | ಗೆ ಗೃಣತೇ I ರಾಸಿ | ಸುಮ್ನ 0! ಮದೇಮ! ಕತ್ತಹಿಮಾಃ | ಸು5ನೀರಾಃ lel 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋ 5ಸ್ಮಾನವೃಕೇಭಿಃ | ವೃಕಾಃ ಸ್ಕೇನಾಃ | ತದ್ರಹಿತೈಃ ಪಥಿಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈೆ ರಾಯೋ 
ಧನಾನಿ ನು ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ಲೇಮೇಣಿ ವೇಹಿ |! ಗಮಯ | ಪ್ರಾಪಯೆ | ಅಂಹೋ;ಂಹಸಃ ಪಾಪಾತ್ರರ್ಸಿ | 
ಉಕ್ತ ಲಕ್ಷಣ ರ್ಮಾಗೆನ್ಯಃ ಪಾರಯ ಚಾಸ್ಮಾನ್‌ | ಯಾನಿ ತ್ವಯಾ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೊ ತ್ರ ಭ್ಯೋ ದೇಯಾನಿ 
ಸುಮ್ನಾನಿ ತಾ ತಾನಿ ಸುಮ್ನುಂ ಸುಮ್ನಾನಿ ಸುಖಾನಿ ಗ ಐತೇ ಸ್ತುವತೇ ಮಹ್ಯಂ ರಾಸಿ | ದೇಹಿ | ವಯಂ 
ಚೆ ಶತಹಿಮಾಃ ಶತಂ ಹೇಮಂತಾನ್‌ ಸಂವಶ್ಸರಾನ್‌ ಗ್‌ ನೀರ್ಯಾಜ್ಞಾಯಂತ ಇತಿ ವೀರಾಃ 
ಪುಶ್ರಾದೆಯಃ | ಶೋಭನಸುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಹಿತಾಃ ಸಂತೋ ಮದೇಮ ! ಹೃಷ್ಠಾಮ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |! ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವೃಕೇಭಿ8- ಜೋರರಹಿತವಾದ | ಪಥಿಭಿಃ-- 
ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಸ್ಪಸ್ತಿ--ಕ್ಷೇಮದೊಡನೆ | ನು-_ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ರಾಯೆ8---ಧನದ ಸಸ್ಪಿಧಿಗೆ | ವೇಷಿ-- ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗು! ಅಂಹಃ ಪಾಪದಿಂದ | ಪರ್ಷಿ- ಬಿಡಿಸು ಸೂರಿಭ್ಯಃ - ನಿನ್ನ ಸ್ತೊ ತೃ ಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲು 
ಅರ್ಹವಾದವೂ | ಶಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದ | ಸುಮ್ಹುಂ-- ಧನಗಳನ್ನು | ಗೃಣತೇ--ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವ 
ನನಗೆ | ರಾಸಿ--ಕೊಡು | ಶತೆಹಿಮಾಃ-- ನೂರು ಸಂನತ್ಸರಗಳನವರಕೆಗೆ | ಸುನೀ ರಾದ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ! ಮುದೇವು -- ನಾವು ಹರ್ಷಸಡುವಂತಾಗಲಿ. 
| | ಭಾನಾರ್ಥಗ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಚೋರರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಕ್ಷೇಮದೊಡನೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಧನದ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. ನಮ್ಮ ಸ ಪಾಸರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಸ್ತೊ ಆತೃ ಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲು ಅರ್ಹವಾದವೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುವ ನನಗೆ ತೊಡು. ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಪರ್ಯಂತ 
೫ ಕ್ರೀಷ: ವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ನಾವು ಹರ್ನಪಡುನಂತಾಗಲಿ. 
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ಮತಾ ಗ ಸಬ ಸಬ ಪತಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ಲಬ ಅನ್‌ ತರಗ ಅದ್‌ ಕ ಎ ಕ. ಪ್‌ಿದ್‌ ಸದ್‌: 





ಮ್‌ ದ್‌ ತ್‌ ಅರ್‌ಾ್‌ 


English Translation. 


Quickly conduct us, Agni, by unmolested paths; to riches and 
prosperity : (convey us) beyond sin : those delights which you give to ,your 
adorers (extend) to him who (now) glorifies you; and may we, living for 
a hundred winters, and blessed with excellent posterity, be happy: | 


Oo 


ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ಹುವೇ ವ ಇತಿ ಸಸ್ತೆರ್ಚಂ ಪಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | 
ಶಫಾ ಚಾನುಕ್ರಮೃತೇ | ಹುವೇ ವಃ ಸಪ್ತೇತಿ | ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ 


ಅನುವಾದವು--ಹುವೇ ವ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ -ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಷಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು); ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಹುವೇ ವಃ ಸಪ್ತ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ 


ಮಂತ್ರಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೫ 


ಮಂಡಲ--೬ ॥ ಅನುವಾಕ- ೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫ || 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ ೭ ॥ 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಕಂಖ್ಯೆ- ೭1 

1 ಯಷಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 

1 ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 

1 ಛಂದಃ--ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಗ್ರ 
ಹುವೇ ವಃ ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಯುವಾನಮದ್ರೋಘವಾಚಂ ಮತಿಭಿರ್ಯ- 
ನಿಷ್ಕಂ | ಸ 
| i | ' 
ಯ ಇಕ್ತತಿ ದ್ರನಿಣಾನಿ ಪ್ರಚೇತಾ ವಿಶ್ವವಾರಾಣಿ ಪುರುನಾಕೋ ಅಧ್ರುಕ್‌ ॥ 
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ಹ್‌ ನ್‌ ಗ ಹಗ ಬಸ ರ್ಥ ವನ ನ್‌ ಹೌ ಮೌಲಾ ಹತ್ರಾ ಹಸ ಫಗ ಬ. ಹಗ ಹರಾ ಹಾ ಕತಾ ಡಾ ತದಾ ಹಾಡ ಸ್‌ ನ್‌ ಫ್‌ ರ್‌ಲ್ಲ ಬ್‌ ಫಲಾ ಸಡಾ ಸತಾ ಫ್ರಾಗಾ ಸಜ ಹಗ ಫಡ ಹಡ ಸಗರ ವಡಾ ಫಗ ಬ್‌ ಜರ್ಥತಾ ಬೌ ಸತ್ತಾ ಈಶಾ ವಾ ರ್ಥತಾರ್‌ ತ wR ತಗ ರತಾ, ಈ ರಂತ ಇ. ತ ಹ 
೫ ಹ ರ್‌ ೫ ಇ 


| ಪದಪಾಠಃ ₹ 
| | | 
ಹುವೇ। ವ8! ಸೂನುಂ | ಸಹಸಃ! ಯುವಾನಂ | ಅದ್ರೋಘ5ವಾಚಂ | ಮತ್ತೀಜಃ | ಯೆನಿಷಂ | 
| | | | | 
ಯಿ | ಇನ್ವತಿ | ದ್ರವಿಣಾನಿ | ಪ್ರ€ಚೇತಾಃ | ವಿಶ್ವಂ ವಾರಾಣಿ ! ಪುರುಂವಾರಃ | ಅಥ್ರುಕ್‌ | ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಎ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಃ ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚನಂ | ತ್ವಾಂ ಮತಿಭಿರ್ಮನನೀಯ್ಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ- 
ರ್ಹುವೇ! ಆಹ್ವಯಾವಿ | ಕೀದೃಶಂ! ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಸೂನುಂ ಪುಶ್ರೆಂ | ಅಗ್ಲಿರ್ಜಿ ಬಲೇನ 
ಮಧಥ್ಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ। ಯುವಾನಂ ನಿತ್ಯತರುಣಂ ಫಲಸ್ಯ ವಿಂಶ್ರಯಿತಾರಂ ವಾ ಆದ್ರೋಫಘ ವಾಚಂ! 
ಆದ್ರೋಗೃವ್ಯಾ ಪ್ರಶಸ್ತಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಕ್‌ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರೆಯುಜ್ಯತೇ ತಂದೈಶಂ | ಯನಿಷ್ಠಮತಿ- 
ಶಯೇನ ಯುವಾನಂ | ಪ್ರಚೇತಾಃ ಪ್ರಳೈಸ್ಟಜ್ಞಾನಃ ಪುರುವಾರಃ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ವರಣೇಯಃ 
ಸೆಂಭಜನೀಯೋತಧ್ರುಗದ್ರೋಗ್ಡಾ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಏವಂಭೂತೋ ಯೋಗ್ನಿರ್ವಿಶ್ಚವಾರಾಣಿ ಸರ್ವೈ- 
ರ್ವರಣೀಯಾನಿ .ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ಪ್ರಶಸ್ಯಾನಿ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಧನಾನೀನ್ವತಿ ಪ್ರೇರಯತಿ | ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ 
ದದಾತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ತೆಂ ತ್ವಾಂ ಹುವ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ | 


॥ ಶ್ರ 


ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಚೇಶಾ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ |. ಪುರುವಾರ8--ಅನೇಕರಿಂದ 
ಆದೃತನೂ | ಅಧ್ರು ೯5. -ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವನೂ ಆದ | ಯಃ. ಯಾವ ನೀನು! 
ವಿಸ್ವಮಾರಾಣಿ---ಸಕಲರಿಗೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ | ಸಂಭಜನೀ ಯಾನಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ ಆದ | ಡ್ರನಿಣಾನಿ- 
ಧನಗಳನ್ನು ಇನ್ವತಿ- ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುವೆಯೋ ಅಂತಹ | ಸಹಸಃ। ಸೂನುಂ-- ಶಕ್ತಿಪ್ರತ್ರನೂ | 
ಯುವಾನಂ--ನಿತ್ಯತರುಣನೂ | ಅದ್ರೋಘವಾಚೆಂ- -ಸ್ತುತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ ಆದ! ವಃ... 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಮತಿಭಿಃ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಹುವೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಆದೃತನೂ, ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಗೆ ಕಡ 
ಕನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವನೂ ಆದ ಯಾವ ನೀನು ಸಕಲರಿಗೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುನೆಯೋ, ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ನಿತ್ಯತರುಣನೂ ಸ್ತುತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ ಆದೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translation. 

I invoke you, Agni; the son of strenth, the irreproachable, the very 
young ; you who are wise, the sought of many, the merciful, who bestow 


trcasures acceptalbe to all. 
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1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಂ ಗಳು 1ಟ 


ವಃ-- ತ್ವಾಂ | ನಿನ್ನನ್ನು; ಇಲ್ಲಿ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸರ್ವೇ ವಿಧಯ- 
ಶೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ--ಎಂದರೆ ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ, ವಚನ, 
ಲಿಂಗ ಮೊದಲಾದ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳು ವ್ಯಾಕರಣಬದ್ಧ ವಾಗಿಯೂ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಭಾಷಾಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರ ' 
ವಾಗಿಯೂ ಇ:ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಕರಣಾದಿ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಇರಲೂ ಬಹುದು ಇಲ್ಲದಿರಲೂ 
ಬಹುದು, ಈ ರೀತಿ ಇರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ವಿರುದ ಸ್ಸವೇನೂ ಅಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ 
ವಿಭಕ್ಷಿವಚೆನಗಳ ವ ಸತ್ಯ್ಯಾಯವು ಖಯಗ್ರೆ €ದದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಸವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುಷ್ಮಜ ಸ್ಕಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯ್ಯಿಕ 


ವಚನಾಂತ ಶಬ್ದವಾದ ತ್ವಾಂ ಎಂಬ ಪ ಪದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅದೇ ಟೆ ಬಡಸ ಚ ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 


ಸೂನುಂ ಸಹಸಃ-ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನು; ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರಣಿಗಳೆಂಬ ಮರದ ತುಂಡುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಸರನ್ನು 
'ಡೆಯುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವರು. ಹೀಗೆ ಕಡೆಯುವಾಗ ಬಹಳ ಬಲವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಕಡೆಯಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಲಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನು ಅಥವಾ 
ತ್ರನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆಯುವುದು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಸಹಸಃ ಸೂನು, ಸಹಸೆಃ 
ಪುತ್ರ, ಸಹಸ ಯಹು ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 


ಯುವಾನಂ ಯನಿಷ್ಟಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತರುಣನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಮನುಷ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಯೌವನವೆಂಬ ಅವಸ್ಥೆಯು (ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕಾಲವು) ಒಂದು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಈ ಅವಸ್ಥಿ ಯು ಬಾಲ್ಯಕ್ಕೂ. ವಾರ್ಧಿಕ್ಯಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯಮವಾದ ಅವಸ್ಥೆಯು ಯು. 
ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಗೆ ಕಾಲಪರಿನಿತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯೇ ಆಗಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಉಯಾೌವನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಇರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಶಕ್ತಿಯು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಮ್ಮಿಯಾಗುತ್ತಾ ಬಂದು ವಾ ಎರ್ಧಕ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಕೊಂದ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಆಗ್ದಿಯ ವಿಷಯವು ಹಾಗಲ್ಲ. ಆಗ್ದಿಯೆನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿದಾಗ. ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಕಡಿಯು 
ಮಾತ್ರ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಆಗ ಅದನ್ನು. ಶಿಶುವೆಂದು ಕರೆಯುವರು. (ಶಿಶಂಂ ಜಾತಂನ ಬಿಫ್ರತಿ) ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ಆ ಅವಸ್ಥೆಗೆ ಶೈಶವಾವಸ್ಥೆ ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಸಮಿತ್ತು, ಆಜ್ಯ 
ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಆಗ ಆಗ್ದಿಯು ಯ್‌ೌವನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಹೇಳ 
ಲಾಗುವುದು. ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಎಷ್ಟು ಕಾಲದವರೆಗೆ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕುವರೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಅಗ್ತಿಯ 
ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಯೌವನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನು. ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾಲದ 
ಅವಧಿಯೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಎಷ್ಟು ಕಾಲದವರೆಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾ ಆಗ್ಫಿಯನ್ನು ಉಜ್ಜಲವಾಗಿ 
(ಯಾೌವನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ) ಇಟ್ಟಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯುವಾ, ಯವಿಷೃ-ತರುಣ, ಅತಿಶಯವಾದ 
ತರುಣ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು) 


. ಅದ್ರೋಘವಾಚೆಂ--ದ್ರೋಹಕರವಾದ ಅಥವಾ ನಿಂದಾರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ 
ಸ್ಮುತಿರೂಸವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಗ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಒಹ್‌ ಇತ್‌ ಎಹ್‌ ಒನ್‌ ನ್‌್‌ ಇಒ ಇ ಷ್‌ಲ ಡ್‌್‌ ಹ್‌, ಎನ್‌ ಒಹ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ ನನ್‌ ತೆ ಇ ಡ್‌ ಇತ್‌" ಇ ಹೌ ಕಾ ನ್‌್‌ ಬಾಷ್‌ ಇ ಸತಾ ಪೌಲ ಫ್‌ 








ಪುರುವಾರಃ- ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿ8 ವರಣೀಯಃ | ಆನೇಕರಿಂದ ಆಥವಾ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಅನೇಕ 
ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅಪೇಕ್ರತನಾದವನು. ಅಗ್ನಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯೆನಿಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವರೆಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು. ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು € ಆಗ್ನಿ ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ವಿಶ್ವವಾರಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಪುರುವಾರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಂತೆಯೇ ಇನೆ. 
ಪ್ರಕೃತ ಖಯಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಅಧ್ರುಕ್‌. ಅದ್ರೋಗ್ಸಾ ಯಜಮಾನಾನಾಂ-..ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದ್ರೋಹ ಅಥವಾ ಕೆಡುಕನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವನು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 

gee 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ವೇವಸೂನಿ ಪುರ್ವಣೀಕ ಹೋತರ್ದೋಷಾ ವಸ್ತೋರೇರಿರೇ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ! 


| | | 
ಕ್ಸಾಮೇವ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಯಸ್ಥಿನ್ಹ ಶೃಂ ಸೌಭಗಾನಿ ದಧಿರೇ ಪಾವಕೇ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


[ | | i | 
ಶ್ರೇ ಇತಿ! ವಸೂನಿ | ಪುರು5ಅನೀಕ ಹೋಶಃ ದೋಷಾ | ವಸ್ತೊ8 | ಆ! ಈರಿರೇ। ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃ! 


ತ್ರಾಮ$ ಇವ | ನಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಸಂ! ಸ ಸೌಭಗಾನಿ ದಧಿರೇ ಪಾ ವಕೇ il ೨ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಪುರ್ವಣೀಕೆ ಬಹುಜ್ಛಾಲ ಹೋಶರ್ದೇನಾನಾಮಾಹ್ಪಾಶರಗ್ಗೇಶ್ವೇ ತೃೈಯಿ ದೋಷಾ ರಾತ್ರೌ 
ಪಸ್ತೋರಹನಿ ಚ ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಯಜ್ಹಾ ರ್ಹಾ ಯಜಮಾನಾ ವಸೂನಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಧನಾನ್ಯೇ- 


ರೇ |! ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ಪ್ರಾ ವ | ಜಂಹ, ್ರೈತೀತ್ಯೃರ್ಥ? | ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 


ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಶ್ರಾಮೇವ ಕ್ಷಮಾಯಾಂ ಭೂಮ್ಯಾಮಿವ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾವಕೇ ಶೋಧಕೇಗ್ನಾ 
ಸೌಭಗಾನಿ ಧನಾನಿ ಸಂದಧಿರೇ ದೇವಾ8 ಸಮ್ಯಗ್ನಿಹಿತವಂತಃ | ಅಗಸ್ಟಾ ವಾಮಂ ವಸು ಸಂ ನೃದಧತ । 


ಶೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧ ೧1 ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತಸ್ಮಿಂಸ್ಸೈಯಾತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಯೋಜ್ಯಂ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪುರ್ವಣೀಕೆ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಜ್ರಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಹೋತೆ8- ಹೋತ್ಸರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಶ್ವೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ದೋಷಾ--ರಾಶ್ರಿಯೂ | ವ್ರ 68-- ಹಗಲೂ | ಯುಜ್ಚಿಯಾಸ ಎ ನ ದೃ ಮಾಡಲು 
ಯೋಗ್ಯರಾದ ಯಜಮಾನರು | ವಸೂನಿ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನಗಳನ್ನು | ಏರಿರೇ--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ | 


ಇ 
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ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ. ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಶ್ಲಾಮೇವ-- ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿರುವಂತೆ | 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾವಕೇ- ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ | ಸೌಭಗಾನಿ-ಮಂಗಳಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಸಕೆಲ ಧನಗಳನ್ನೂ ! 
ಸಂ ದಧಿರೇ-- ದೇವತೆಗಳು ಸಾ ್ಲಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಹೋತೃರೂಪನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ 


ಯಜಮಾನರು ಹೆಗಲೂ ರಾತ್ರಿಯೂ ಸಹ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನಗಳನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಮಸ್ತವಾದ 


ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ಪೃಥ್ವೀಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವಂತೆ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಸಕಲ 
ಧನಗಳೆನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


Bright-blazing Agni, invoker of the gods, to you the adorahle deities 


have appropriated, by night and day, the riches (of the oblation): they 
have deposited in the purifier (Agni) all good things, as they have placed 
all beings upon earth. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ತ್ವಂ ವಿಕ್ಸು ಪ್ರದಿನಃ ಸೀದ ಆಸು ಕ್ರತ್ವಾ ರ ನೀರಭವೋ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ಕ 


| | | 
ಅತ ಇನೋಷಿ ನಿಧತೇ ಚಿಕಿತ್ತೋ ವ್ಯಾನುಷಗ್ಗಾತವೇಜೋ ವಸೂನಿ Il | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ತ್ವಂ 1ವಿಕ್ಷು! ಸ್ರದಿವಃ | ಸೀದೆ8 । ಆಸು | ಕ್ರತ್ವಾ! ರಥೀಃ | ಅಭವಃ | ವಾರ್ಯಾಹಾಂ 

ಆಕಃ | ಇನೋಷಿ! ವಿಧತೇ | ಚಿಕಿತ್ವಃ | ವಿ! ಅನುಷಕ್‌ | ಜಾತವೇದ | ವಸೂನಿ ೩ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಪ್ರದಿವಃ । ಪುರಾಣನಾಮ್ಮೈ ತೆತ್‌ |' ಪುರಾತನಕಾಲೀನಾಸು ವಿಕ್ಷು ಪ್ರೆಜಾಸ್ಟಾಸು 
ಪರಿದೈಶ್ಯಮಾನಾಸು ಚೆ ಸೀಪಃ | ಸೀದಸಿ | ವಿಶ್ವಾಂತರಾಶತ್ಮನಾ ವರ್ತಸೇ | ತಥಾ ಕ್ರತ್ವಾಶ್ಮೀಯೇನ 
ಕರ್ಮಣಾ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ವರಣೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ರಥೀರಭವಃ | ರಂಹಯಿತಾ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ 


ಪ್ರಾಸೆಯಿಶಾಭೊಃ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಚಿಕಿತ್ತೋ ನಿದ್ವನ್‌ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ 
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ಮಾಯಾ ಬಾದೆ ತತ್‌ ತಾಪಸ ಹ್ತ, 
ತ್‌್‌ ಫತಾ ನಾಗಬನ ಈ. ತಳಾ ಹ ಇನಗನ ನನಗ ವಲಾ ರಡ ನ್‌ ಹತ್ರಾ ಸಾ ರಲ ಹ್ಮ್‌ ನಾಸಾ ಸ್‌ ದ್‌ ವಗ ಈ ಪ್‌ ತರಾ ಘಟ ಪ ಬ ಹ ನ ಕಜಾತತ್ತಾ ನಾ ಬ್ಲಾ 


ನೇದಿತರಗ್ಗೇ ವಿಧತೇ ಪರಿಚರತೇ ಯೆಜಮೂನಾಯ ವಸೊನಿ ರ ೦ ಸತತಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ವೀನೋಷಿ | ವಿವಿಧಂ ಪ್ರೇರಯಸಿ ॥! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತ್ವಂ ನೀನು! ಪ್ರದಿವಃ- -ಪ್ರಾಚೀನಸಂತತಿಗೆ ಸೇರಿದ! ಆಸು ವಿಫು-— 
ತ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ | ಸೀಡಃವೈಶ್ವಾನರರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದೀಯೆ |' ಫ್ರೆತ್ವಾ- ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ | ವಾರಾ ಹಾಂ 
ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳಿಗೆ | ರಥೀ8 ಅಭವಃ--ವಾಹಕನಣಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಜ್‌ | 


ಚಿಕಿತ್ವಃ. -ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ಜಾತನೇದ8--ಜಾತನೇದೋರೂಸನೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಧಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಸೂನಿ-- ಧನಗಳನ್ನು | ಆನುಷ$ಈ6- -ಸರ್ವದಾ (ಶಾಶ್ರತವಾಗಿರುವಂತೆ) || 


ವಿ ಇನೋಷಿ- ಒದಗಿಸು. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಪ್ರಾಚೀನಸಂತತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ 5 ಶ್ರಾನರರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದೀಯೆ. 
ಯತರ ಅಜ ಅಸಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳಿಗೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ದ 


ಕ್‌ ಒದಗಿಸು. 
English Translation. 


You abide fromof old in these people, and by your deeds have 
been (to them) the conveyer of good things; thence, sage Jatavedas, you 


bestow continually wealth upon the sacrificer. 
ರಾಧಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾತ। ॥ 
ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಕೊ ೯ ಅಭಿದಾಸದಗ್ಗೆ « ಯೋ ಅಂತರೋ ಮಿತ ತ್ರಮಹೋ 
ನನುಸ್ಯಾತ್‌ | 
7 Sar | | ಷಾ 
ತಮಜರೇಭಿರ್ವೃಷಭಿಸ್ತನ ಸ್ಟೈಸ್ತಪಾ ತಸಿಷ್ಠ ತಪಸಾ ತಸಸ್ವಾನ್‌ $n 


| ಪದೆಪಾಸಃ ॥ 


| 
ಯೆಃ! ನಃ! ಸನುತ್ಯಃ | ಸ | ಅಗ್ನೇ | ಯೈಃ | ಅಂತರಃ! ಮಿಶ್ರ ಮಹಃ | ವನುಷ್ಯಾತ್‌ | 


ಕೆ | | | 
ತೆಂ | ಅಜರೇಭಿಃ | ವೃಷ್ತಭಿಃ | ಶನ | ಸ್ಫೈಃ! ತಸ | ತಏಸ್ಕ | ತಸಸಾ | ತಸಸ್ವಾನ್‌ | ೪ || 
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ಗಾಗ ಧರಾ ವಲಾ ಈೇಲ್ರಾ ಸಡಾ ಅತಾ ಆಗಾ ಗಜ ರಾ - ತ್‌ Pe 


_—_—— ರ್‌ ವಾ್‌ ಹಂತ ಇತ “re ನ್‌್‌ ತೂ ದ್‌ ದ್‌ ಪರಾ ನಜ ಮೌಲಾ ಪೌರ್‌ ತನ ರಾ ನಾನ್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ನಜರ್‌ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇಇಭಿಷ್ಟನೇ ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯ ಇತಿ ದ್ರೃಚೆಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯೋ: 
ಅಭಿದಾಸದಗ್ಗೇ ಭವಾನೋ ಆಗ್ನೇ ಸುಮನಾ ಉಪೇತಂವಿತಿ ದ್ರೈಚಾಃ | ಆ. ೪-೬ | ಇತಿ || 
ಹೇ ಆಗ್ನೇ ಯಃ ಶತ್ರುಃ: ಸನುತ್ಯಃ | ಸನುತರಿತ್ಯಂತರ್ಹಿತನಾಮ | ಅಂತರ್ಜಶೇ ದೇಶೇ ವರ್ತ- 
ಮಾನಃ ಸನ್‌ ನೋಸಾತಸ್ಮಾನಭಿದಾಸತ್‌ ಉಪ್ಸಯತಿ ಜಾಧತೇ | ಯಶ್ವಾಂತರೋಳಇಭ್ಯಂತರವರ್ಶಿೀ ಸನ್‌ 
ಹೇ ಮಿತ್ರಮಹೋಇ*ನುಕೂಲದೀಪ್ಕೇ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಮಹಯಿತರ್ವಾಗೆ ಸೀ ವನುಷ್ಯಾತ್‌ ಹಿಂಸ್ಯಾತ್‌ ತಮು- 
ಭಯೆನಿಧಂ ಹೇತನಸಿಸ್ಕ ತೈಪ್ತ ಶ್ರ ತೆಮಾಗ್ಗೇ ತೆಸಸಾ ಶೇಜಸಾ ತಸಸ್ವಾನ" ತೇಜಸ್ವೀ ತ್ವಮಜರೇಭಿರ್ಜರಾರಹಿ- 
ತೈರ್ವ್ವಷಭಿರ್ವರ್ಷಿತ್ರಭಿರ್ವಷ್ಟಿ ಹೇತಭೂತೈಸ್ತವ ಸ್ಟೈ8 ಸ್ಪಭೂತೈರಸಾಧಾರಣೈಸ್ತೇಜೋಭಿಸ್ತೆಪ | ವಹ ॥| 
ಟ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಿತ್ರಮಹಃ.-ಮಿತ್ರನಂತೆ ಅನುಕೂಲಕಾರಿಯೂ | ತಪಿಷ್ಕ--ಅತ್ಯಂತ 
ಉಗ್ರವಾಗಿ ದಹಿಸುವವನೂ | ತಪಸಾ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ತಪೆಸ್ವಾನ್‌- -ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು | 
ಯೆ8-- ಯಾನ ಶತ್ರುವು | ಸನುಶ್ಯಃ--ರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿಧಾಸತ್‌- - ಹಿಂಸಿಸು. 
ವನೋ (ಮತ್ತು) | ಯೊ ಯಾವನು | ಅಂತೆರಃ- ಹತ್ತಿರದಲ್ಲೇ ಇದ್ದುಕೊಂಡು | ವನುಷ್ಯಾತ್‌---ಹಿಂಸಿಸು. 
ನನೋ | ತಂ--ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶತು ಪ್ರಿಗಳನ್ನೂ | ಅಜರೇಭಿಃ8__ಜರಾರಹಿತವಾದವೂ | ವೃಷಭಿಃ 


ವೃಷ್ಟಿ ಹೇತುವಾದವೂ ಆದ | ತವಸ್ವೆ ಸ್ಪೈ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳಿಂದ | ತಪ__ದಹಿಸು. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಮಿತ್ರನಂತೆ ಅನುಕೂಲಕಾರಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತ ಉಗ್ರವಾಗಿ ದಹಿಸುವವನೂ, ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ: 
ಗ್ರಜ್ವಲಿಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಯಾವ ಶತ್ರುವು ರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವನೋ ಮತ್ತು. 
ಕಷಿ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲೇ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಹಿಂಸಿಸುವನೋ ಆ ಎರಡು ವಿಭವಾದ ಶತು ೨ಿಗೆಸನ್ಟೂಸ ಸಹೆ ಜರಾರಹಿತವಾದವೂ,. 
ವೃಷ್ಟಿ ಹೇತುವಾದವೂ, ಆದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ದಹಿಸು. ' ' 


English Translation. 


You, protector of (your) friends, are most resplendent blazing: 
with radiance consume; your own imperishable flames him who injures: 
us abiding in secret, or when near to us designs us harm. 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಅಭಿಷ್ಟೃವದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ. 
ಯಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯೋ ಅಭಿದಾಸೆದಗ್ಗೇ ಭವಾ: 
ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸುಮನಾ ಉಪೇತಾವಿತಿ ದ್ವ ಎ ೫38 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
K ತಾ ಲ್ಲಾ ನಷ ಘು > 
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SCNT ಕಬ 3 ದ ರಾ ತೌರ ರ್‌ ಗಿರ್‌ಬದ್‌ಬತ ಎಮನ್‌ ಎಬ ಇದ ರಲ ವಗ ದ ದೇ ಗಾ ಮ ಎಡ ಡಾ ಕ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಗ ಪಗ ಹಡತ 
ಗಾ ಅಳ ತ್ಮಾ ಇಇ 
we 


ಗ್ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ಗ್ಗ 


1 | 
ಯಸ್ತೇ ಯಜ್ಞೇನ ಸಮಿಧಾ ಯ ಉಕ್ಕೈರರ್ಕೇಭಿ: ಸೂನೊ 


2 
ಸ 
| ಘಿ 
ಜಿ 


ಖಿ | 
| | | 


ಸ ಮತೆ ೈನೇಷ್ಟವೃುತ ಪ್ರಚೇತಾ ರಾಯಾ ದ್ಯುಮ್ಹೇನ ಶ್ರವಸಾ ವಿ ಭಾತಿ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಃ | ತೇ | ಯಜ್ಞೇನ | ಸಂ5ಇಧಾ। ಯೆಃ | ಉಕ್ಸೈಃ8। ಆರ್ಕೇಭಿಃ। ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | 


| 
ದದಾಶತಿ | 
| | 
ಸೇ! ಮರ್ಶ್ಮೇಷು | ಅಮೃತ | ಪ್ರ$ಚೇತಾಃ| ರಾಯಾ | ದ್ಯುಮ್ನೇನ | ಶ್ರವಸಾ | ವಿ | ಭಾತಿ | ೫ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಗ್ಗೆ € ತೇ ತ್ವಾಂ ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜ್ಜೆ ಕೇನ 
ಯಾಗೇನ ದೆದಾಶತ್‌ ಪರಿಚರತಿಗ ಯಶ್ಚ ಸನಿಧಾ ಸಮಿಂಧನಸಾಧನೇನೇಧ್ಮೇನ | ಯೆಶೊ ಕ್ಲೈ 
ಶಸ್ತ್ರೈರರ್ಕೇಭಿರರ್ಚನೀಯೈಃ ಸೊ ಶೀತ್ರೈಕ್ಸ ಪರಿಚರತಿ ಹೇ ಅಮೃತ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾಗ್ನೇ ಸೆ 
ಯೆಜಮಾನೋ ಮರ್ತ್ಯೈೇಷು .ಮನುಷ್ಯೇಷು ಪ್ರಚೇತಾಃ 1... ನಃ ಸನ್‌ ರಾಯಾ ಧನೇನ 
-ದ್ಯುಮ್ಮೇನ ಕ್ಯೋತಮಾನೇಸ ಶ್ರವಸಾ ಶ್ರವಣೀಯೇನಾನ್ನೇನ ಯಶಸಾ ವಾವಿಭಾತಿ! ವಿಶೇಷೇಣ 


ಪ್ರಕಾಶತೇ || 
|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಹಸಃ ಸೊನೋ.--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ | ಅಮ್ಭತ--ಮರಣಧರ್ಮರಹತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಯೆಃ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ತೇ--ಥಿನ್ನನ್ನು | ಯೆಜ್ಞೇನ- ಯಾಗದಿಂದ |! ದದಾಶಶ್‌-ಉಪಚರಿಸುವನೋ | 


ಯೊ ಯಾರು | ಸವಿಧಾ-- ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ | ಉಕೆ ನ 93 ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಅರ್ಕೇಭಿಃ-- 


ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಲೂ ಸ್ತು ಶಿಸುವರೊ | ಸ8-- ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಮತೆನ್ಣೀಷು- ಮಾನಮಲಲ್ಲಿ | 


ಪ್ರಚೇಶಾಃ- ಉತ್ತಮವಾವ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ರಾಯಾ--ಧನದೊಡನೆಯೂ | ದ್ಯುಮ್ನೇನ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 


ವಾದ | ಶ್ರವಸಾ--ಅನ್ನದೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ! ವಿ ಭಾತಿ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸ.ತ್ತಾನೆ. 
ಕ ಭತವಾರ್ಥ 1 


ಶಕ್ಕಿಪುತ್ರನೂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗಿ ಯೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಷ್ಣ ಯಾ ಗದ್ದದಲ್ಲೂ 


ಃ ಅಳ್‌ ಇ 
ಸಮಿತ್ಸಾಧನಗಳಿಂದಲೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಉಪಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವಭೋ ಅದೇ 
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ಇಕ್‌ ಬ ಪಜ ಪಾತ ಹಾನ್‌ ಡ್‌ ಕ್‌ ಜಗ ಕಾಲ್‌ ಆಹ ಕಾಹ ನ್‌ ತು ಸತುತ ಇ ಈ ಕಾ. ಇರಾನ್‌ನ ಈ ಆ ತಾ ಗಡ. ಇರ್ತ. ೫ ಈ ತ್‌ ಹ ಸಾಗಾ ಪುರ ಹತವ ಜತ ಾ್‌ಾನಡರ್‌ಜತ್‌ ಇ ಇ ಮಾಟ 


ಯಜಮಾನನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ಧನದೊಡನೆಯೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನ 
ದೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


English Translation. 


He who propitiates you, son of strength, with sacrifice, with fuel, 
with prayers, with praises, shines immortal amongst men, eminent in 


wisdom and possessed of splendid opulence and (abuudant) food. 
eS) poe 


| ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ ತತ್ಕೃಧೀಷಿತಸ್ತೂಯಮಗ್ಸೇ ಸ್ಪೃಥೋ ಬಾಧಸ್ವ ಸಹಸಾ ಸಹಸ್ತಾನ್‌ | 


| | | 
ಯಜ ಸ್ಕಸೇ ದ್ಕುಭಿರಕ್ತೋ ವಚಜೋಭಿಸ್ತಜ್ಟು ಷಸ್ಟ ಜರಿತಂರ್ಫೋಸಷಿ ಮನ್ಮ ॥ 


| | | 
ಸಃ | ಶತ | ಕೃಧಿ | ಇಹಿತಃ | ತೊಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ಸ್ಪೃಧಃ | ಬಾಧಸ್ವೆ | ಸಹಸಾ | ಸಹಸ್ತಾನ್‌ | 


| | | | 
ಯೆತ್‌ | ಶಸ್ಯೆಸೇ! ದ್ಯುಳಭಿಃ। ಅಕ್ತೆ8 | ವಚಿ85ಭಿಃ | ತತ್‌ | ಜುಷಸ್ವೆ | ಜರಿತುಃ | ಘೋಷ | ಮನ್ಮ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂಗ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ಶೈಮಿಷಿತಃ ಪ್ರೇಹಿತಃ ಸನ್‌ ತೂಯೆಂ ಶ್ರಿಪ್ರಂ ತತ್ವೃಧಿ| ಕುರು | ಕಂ ತದಿತೃತೆ 
ಆಹ | ಸೆಹಸ್ತಾನ್‌ ಬಲನಾಂಸ್ತೃಂ ಸ್ಪೃಥಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾನ್‌ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಪರೇಷಾಮಭಿಭವನ.-. 
ಸಮರ್ಥೇನ ತೇಜಸಾ ವಾ ಬಾಧಸ್ಪ |! ವಿನಾಶಯ | ಧ್ಯುಭಿರ್ದ್ಯೋತಮಾನೈಸ್ತೇಜೋಭಿರಕ್ತಃ ಸಂಸಿ- 
ಕ್ರೆಸ್ತೃಂ ವಚೋಭಿಃ :ಸ್ತುತಿರೂಸೈರ್ವಾಕ್ಕೈರ್ಯೆಚ್ಛಸ್ಯಸೇ ಯತ್ಸೂ ,ಯೆಸೇ | ತ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಯತ್‌ 
ಸ್ತೋಶ್ರೆಂ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿಃ ಕ್ರಿಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತನ್ಮನ್ಮ ಮನನೀಯೆಂ ಘೋಷಿ ಘೋಷಣೇಯಂ ಒರಿತುಳ 
ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ಕ | ಸೆ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ! ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಇಷಿತಃ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ | ತೊಯೆಂ-- 
ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ |! ತೆತ್‌ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದನ್ನು | ಕೃಧಿ- ನೆರವೇರಿಸು ! ಸೆಹಸ್ಟಾನ್‌-ಶಕ್ಷಿಯುತ' 
ನಾದ ನೀನು! ಸ್ಪೃಧಃ -ನನ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 1 ಸೆಹಸಾ- ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದೆ 
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ನ್‌್‌ ವ್‌ ಈ ಬನ್‌ ಅ ರ್‌ ಹತು ಈ ಜಾನ ಇಹ ಶ್ರಾ ದನ ಜಾಂ ಗಂಗ ಗಾಗ ಅ. ಗತರ ಎ ಗಾಡಾ ಗ ಸರ್ಜಾ ಡಂ ಗ್ರಾ ತ್ರಾಸ ಎಡ್‌ - ದಂಡ್‌ ಬರಾ ತಗ ಫತಾ ಹಾ ಪರಾ ಪ ಇರ್ಲಿ ಸ ಇವತ್‌ ತಾಪ್‌ ಇರ್‌ ಹಗ ಆಸಗ ನ್‌ ಹ ಜಸ್‌ ಸೌಲ ಫತಾ ಫತಾ ನ್‌ಇ ರ ಕಾಪ್‌ ಇಂತ ೧.೫ ಜವೆ ಹ ಗದ ಬ ಪಜ ಫಸ ಸ ಅಗಾ ನ್‌ ಭಜ ಬಬ ಸಜ ನಂ |. ಮಜರ್‌ ಹಡದ ಉತ ತನ್‌ ಆ ಇಡಾ. 


ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಬಾಧಸ್ವೆ--ನಾಶಸಡಿಸು | ಮೈ್ಯುಭಿ$. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ | ಅಕ್ರ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀನು |. ವಚೋಭಿಃ --ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ]. ಯತ್‌ ಶಸ್ಯಸೇ--ಯಾವ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವೆಯೋ | ತತ. ಆ ಉವ್ಪಿಶ್ಯಸಾಧೆನೆಗಾಗಿಯೇ | ಮನ್ಸ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕನಾದುದೂ | 


ಹೋಷಿ-ಘೋಷಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ | ಜರಿತುಃ_-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತೋತ್ಸವನು 


ತ್ರವನ್ನು | ಜುಷಸ್ತ- ಸೇವಿಸು. 


| ಭಾವುರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಜೊಡನೆಯೇ, ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
'ನೆರವೇರಿಸು. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿಪಿಂದ 
ನಾಶಸಡಿಸು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀನು ಬ; ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 


'ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುನೆಯೋ. ಆ ಉದ್ದಿಶ್ಯಸಾಧನೆಗಾಗಿಯೇ ಧ್ಯಾ ಕವಾದುದೂ, ಘೋಷ್‌ 


ಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸೇವಿಸು. 


ಸ್ಯ 
( 
(ಸ 


English Translation. 


Accomplish quickly, Agni, that for with you are solicited : endowed 
"with strength, oppose by strength our adversaries: be pleased, you arc 
annointed with radiance. by the loud vociferation of your worshipper, by 
whom you are adored with hymns. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅಶ್ಯಾಮ ತಂ ಕಾಮಮಗ್ಲೇ ತವೋತೀ ಅಶ್ಯಾಮ ರಯಿಂ ರಯಿನಃ 
ಸುನೀರಂ | 
| | Me 
ಅಶ್ಯಾಮ ವಾಜಮಭಿ ಮಾಜಯಂತೊಟಶ್ಯಾಮ ದ್ಯುನ್ಹುಮುಜರಾಜರಂ ಶೇ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 
ಅಶ್ಯಾಮ | ತೆಂ! ನ | ಅಗೆ ಗ್ದ | ತವ ಊತೀ | ಅಶ್ಯಾಮ | ರಯಿಂ ರಯಿ$ವಃ | ಸುವೀರಂ | 


1 | 
ಅಶ್ಯಾಮ | ಹ್‌ | ಅಭಿ | ನಾಜಯೆಂತಃ ಅಶ್ಯಾಮ | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಅಜರ | ಅಜರಂ [ತೇ Wal 
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ಹಾರ ಜಸ್‌ ತತಡ ಹ ಇತತ ರಾ ನರ... ಸಜ ಈ. ಈ... ಇ. ಇ ನಬ RS ಬ್‌ ನ್‌್‌ ತಗಿ ತಗ ಕ ಈಡ 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಗ್ಗಯೇ ಕಾಮಾಯೆ ಪುರೋಡಾಶಮಸ್ವಾಕೆಸಾಲಮಿತ್ಯಸ್ಯ್ಕಾಶ್ಯಾಮೇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ 1 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಅಶ್ಯಾಮ ತಂ ಕಾಮಮಗ್ಗೇ ತವೋತೀತಿ ಕಾಮಾಯೆ | ಆ. ೨-೧೦1 ಇತಿ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋತೀ ಊತ್ಯಾ ರಕ್ತೆಯಾ ತಂ ಕಾಮಮಶ್ಯಾಮ! ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾಮ!' 
ತಮೇವ ಕಾಮಂ ವಿವೃಣೋತಿ| ಹೇ ರಯಿವೋ ಧನವನ್ನಗ್ನೇ ಸುವೀರಂ ಶೋಭನಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತಂ 
ರಯಿಂ ಧನಮಶ್ಯಾಮ | ಪ್ರಾಪಸ್ಪುಯಾಮ | ತಥಾ ವಾಜಯಂತೋ ವಾಜಮನ್ನ ಮಾತ್ಮನ ಒನೆ ಇಚ್ಛ ಸಂತೋ 
ವಯಂ ವಾಜಂ ತ್ವಯಾ ದಕ್ತಮನ್ನಮಭಿ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಶ್ಯಾಮ | ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾಮ | ಹ ಅಜರ- 
ಜರಾರಹಿತಾಗ್ನೇ ತ್ವದೀಯಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತೆಂ ದ್ಯುಮ್ನಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಯಶಶ್ಚಾಶ್ಯಾಮ . 
ಪ್ರಾಪ್ಪು ಯಾಮ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ದಿಯೇ | ತೆವ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ |  ಊತೀ--ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ತೆಂ 
ಕಾಮಂ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಮ- ನಾವು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ | ರಯಿವಃ-- ಧನವಂತನಾದ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುವೀರಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಮ--. ಸ್ಯ 
ನಾವು ಹೊಂದಿರುವಂತಾಗಲಿ। ವನಾಜಯೆಂತಶಃ- ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು || ವಾಜಂ- _ನಿನ್ಸಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಭಿ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೇ | ಅಶ್ಯಾಮ--ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ಅಜರ- _ಜರಾರಹಿತ 
ನಾದ ಎಲೆ, ಕ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಅಜರಂ--ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ | ದ್ಯುಮ್ನಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ. 
ದಯ ಸನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಮ- ನಾವೂ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


G 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಶ್ಟೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ, ಧನವಂತನಾದ: 
ಆಗ್ನಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು 
/ ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅನ್ನವನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಜರಾರಹಿತನಾದ ಆಗ್ನಿಯ್ಕೇ ನಿನ್ನ ನಾಶರಹಿತ' 
ವಾದುದೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ನಾವೂ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


\ ay we obtain through your protetion;, Agni: that which we desire: 
giver of riches, may we obtain of you riches and descendaats : desiring 
food, may we obtain food : may weobtain;, imperihable Agni, ತ್ವ ನು ಡರ 
fame (through you): 
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ಇಸ್ರಾ ಮ್‌ ಫ್‌ ಫ್‌ ತಾ ತ್ಯಾ ಗ, ಸತಗ, ಹೌ ತಾ ಮತ್ರ ಕ್‌ ಗ ಅತ್ತ ರಾ ಹ್‌. ಪದಾ ತಾ ಘರ ರತಾ ಈ ಇ. ಈ ಇಂ೦ಒ ್‌ಲ್ಲ ಷಾ ಒಂ೦ ರತ ಪ್‌ೌಶ್ಟ್ಯಾರ್ಟ್‌ಶಾ ಹಾ ನ್‌್‌ ಶಟಟ ತಾ ರ್‌. ಬ್‌ PN 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಯೇ ಕಾಮಾಯೆ ಪುರೋಡಾಶಮಷ್ಟಾಕಪಾಲಂ--ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ಲೇಶಿಸಿ ಪ್ರಠೋಡಾಶ 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ-- ಅಶ್ಯಾಮ ಶಂ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸ£ಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಶ್ಯಾಮ ತೆಂ ಕಾಮಮಗ್ನೇ ತವೋತೀತಿ ಕಾಮಾಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೨-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ed Opes 
ಆರನೆಯ ಸೂಕ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 4 
ಪ್ರೆ ನವೃಸೇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ಲೇಯೆಂ। ಪ್ರೆ 
ನವ್ಯಸೇಶ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೆಯೋರುಕ್ಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ ನವ್ಯಸಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅಮುವಾಸದಲ್ಲ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇನಶೆಯು ಶ್ರಿಪ 


ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರೆ ನವ್ಯಸಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಶ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಆ ಇರಿ 
ಸೂಕ್ತ ಹಿ 
ಮಂಡಲ-.೬. | ಅನುವಾಕ--೧ || ಸೂಕ್ತ ೬ ॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ--೫ || ವರ್ಗ--೮.॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೭ 1 
| ಯುಸಿ ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 
ಕ ದೇವತಾ--ಆಗ್ನಿಃ 1 
1 ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿನಾಖಾಠೆ: 1 


| 
ಪ್ರ ನವ್ಯಸಾ ಸಹಸಃ ಸೂನುಮಚ್ಛಾ ಯಜ್ಞೆ ನ ಗಾತುಮನ ಇಚ್ಛ ಮಾನಃ | 
| 
ವೃಶ್ಚದ್ವನಂ ಕೃಷ್ಣಯಾಮ। ೦ 4.೫050 ನೀತೀ ಹೋತಾರಂ ದಿವ್ಯಂ ಜಿಗಾತಿ || 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
| ನವ್ಯಸಾ. | ಸಹೆಸಃ | ಸೊನುಂ | ಅಚ್ಛೆ | ಯಜ್ಞೆ | ಗಾತುಂ | ಅವಃ | ಇಚ್ಛೆ Uh 


I f ಈ 
ಶ್ಲತ್‌5ವನಂ ಕೃಷ್ಣ ಷ ಯಾ ಶಾಮಂ | ರುಶಿಂತಂ ನೀತೀ | ಜಸ | ದಿವ್ಯಂ | ಹ | ೧ 
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ರ್‌ ನಾಗ್‌ ರ್‌ ಪಾ ಬ. ಎಂ ಹಾಗು ವರಾ ಫರಾ ವಾತ್‌ ತ್‌ಾ. 5. 3 ಇಕ್‌ ಕ್ರಾರ್‌ರಾ ಅ ರಜ ಪಾತ ಇಇ ನ್‌ NR 


₹ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಗಾತುಮುಪಗಂತೆವ್ಯಂ ಸ್ತೋತವ್ಯಂ ವಾ ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಮಗ್ಗಿ- 
ಮನೋತನ್ನಂ ರಕ್ಷಣಂ ವಾ ಇಚ್ಛೆಮಾನ ಇಚ್ಛೆನ್‌ ಸ್ತೋತಾ ನವ್ಯಸಾ ನವತಕೇಣ ಯೆಜ್ಞೇನ ಯುಕ್ತಃ 
ಸನ್‌ ಅಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರ ಜಿಗಾತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ | ಕೀದೈಶಮಗ್ನಿಂ | ವೃಶ್ಚದ್ವನಂ ವೃಕ್ಷಂ 
ಭಿನ್ನಂ ದಗ್ಬಂ ವನಂ ಯೇನ ತಾದೈಶಂ ಕೈಷ್ಣಯಾಮಂ ಕೃಷ್ಣವರ್ತ್ಮಾನಂ ರುಶಂತಂ ಶ್ರೇತವರ್ಣಂ ದವೀತೀ 
ನೀತ್ಯಾ ಜಾಂತೇನ ಯೆಜ್ಞೇನ ಹೋತಾರಂ ಯೆಷ್ಟಾರಂ ದಿವ್ಯಂ ದಿವಿ ಭವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅವ॥-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ---ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ಸವು | ನವ್ಯಸಾ-- ನೂತನವಾದ | 
ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಯುಕ್ತನಾಗಿ | ವೃಶ್ವದ್ವನಂ--ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವವನೂ | ಕೃಷ್ಣಯಾಮಂ-- 
ಕಪ್ಪಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ವನೂ! ರುಶಂತಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಏೀತೀ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ | 
ಹೋತಾರಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನೂ | ದಿವ್ಯಂ--ದೇವಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ | ಗಾತುಂ--ಸ್ತುತಿ 


ಯೋಗ್ಯನೂ | ಸಹಸೆಃ ಸೂನುಂ-ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಪ್ರೆ ಜಿಗಾತಿ-_ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತೋತೃವು ನೂತನವಾದ ಯಜ್ಞ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವವನೂ 
ಕಪ್ಸಾದ ಮಾರ್ಗವುಳೆ ವನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು: 
: ನವನೂ, ದೇನಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ, ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯನೂ, ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸವಿತಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation. 


He who is desirous of food has recourse with a new sacrifice, 
approachable son of strenght; (Agni), to you, the consumer of forests. the 
dark-pathed, the bright-shinin3, the ministrant (to the gods) of (sacrificial): 
food, the divine; 


ee 7 
|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ || 
| | | | I | 
ಸ ಕ್ವಿತಾನಸ್ತನ್ಯತೂ ರೋಚನಸ್ಥೂ ಅಜರೇಭಿರ್ನಾನದದ್ಭಿರ್ಯವಿಷ್ಯಃ | 


“al | | I | 
೦338 ಪಾನಕ: ಪುರುತಮಃ ಪುರೂಣಿ ಪೃಥೂನ್ಯಗ್ಭಿರನುಯಾತಿ ಭರ್ಜನ್‌ Ik 
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| ಪದಪಾಠಃ | 


| ಕೆ 
ಸಃ | ಶ್ವಿತಾನಃ | ಶನ್ಯಶುಃ | ದನನ ! ಅಜರೇಭಿಃ | ಕೋಂ! | ಯೆಖಿಷೆ 8 | 


ಯಃ | ಪಾವಕಃ | ಪುರ್ರೂತಮಃ | ಪುರೂಣಿ | ಪ್‌ ಸೃೈಥೂನಿ | ಅಗ್ನಿ 8 | ಅನು;ಯಾಶಿ ರ್ಶನ || ೨ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಸೋಣಗ್ನಿ॥ ಶ್ರಿತಾನಃ ಶ್ರೇತಮಾನಃ ಶ್ರೇತನರ್ಣೋ ವರ್ತತೇ 1ಕ್ಷಿತನ್ಮತುಃ ಶಬ ಕಾರೀ ರೋಚ- 
ನಸ್ಲಾ81 ಕೋಚಂತೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದೀನೀತಿ ಕೋಚೆನಮಂತರಿಕ್ತಂ | ತತ್ರ ಸ್ಲಿತೋತಜರೇಭಿರ್ಜ- 
ರಾರಹಿತೈರ್ನಾನದದ್ದಿರತ್ಯರ್ಥಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವದ್ಭಿ ರ್ಮರುದ್ದಿರ್ಯಕ್ತೋ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ವಾ ಯೆನಿಹೊ € 
ಯುವತಮಃ! ಯಃ ಪಾವಕಃ ಶೋಧಕೋನಗ್ನಿಃ ವ ಪ್ರಭೂತಃ ಸನ್‌ ಪುರೂಣಿ 
ಬಹೂನಿ ಪೈಥೂನಿ ಸ್ಲೂಲೂನಿ ಕಾಷ್ಠಾನಿ ಭರ್ವನ್‌ ಭಕ್ಷಯನ"್‌ ಅನುಯಾತಿ ಅನುಗಚ್ಛೈತಿ ಸ ಇತ್ತ ನಿತಿಶ್ಠಂ 
ವರ್ತತ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ, ಸಂಬಂಧಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ತನ್ಯತುಃ-_-ಶಬ್ದಕಾರಿಯೂ | ರೋಚನಸ್ಥಾ8--ತೇಜೋಮಂರಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮನೂ | 
ಅಜರೇಭಿಃ_ಜರಾರಹಿತವಾದವೂ | ನಾನದದ್ಭಿ 8-- ಅತಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು 0ಟುಮಾಡುವ್ರವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನೂ | ಯವಿಷ್ಯ8--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ ಆದ | ಯಃ--ಯಾವ | ಪಾವಕ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿ ಃ--ಆಗ್ನಿಯು | ಪುರುತಮಃಅತಿ ಪ್ರಭೂತನಾಗಿದ್ದು | ಪುರೂಣಿ-- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದವೂ | ಪೃಥೂನಿ 
ಸ್ಥೂಲವಾದುವೂ ಆದ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು | ಭರ್ವನ್‌ಭಕ್ತಿಸುತ್ತಾ | ಅನುಯಾತಿ--ಸಂಚರಿಸುವನೋ | ಸೋ 
ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ರಿತಾನಃ-- ಶ್ರೇತವರ್ಣವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶಬ್ದಕಾರಿಯೂ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನ್ಶೂ ಜರಾರಹಿನಾದವೂ ಅತಿಯಾಗಿ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವು ವುವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕನೂ ಆದ ಯಾವ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಆತಿ ಪ್ರಭೂತನಾಗಿದ್ದು ಅನೇಕ ವಿಧಎವಾದವೂ, ದವಾ ಆದ ಕಾಷಾ ಿದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ 
ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ಲಿಯು ಶ್ವೇಶತವರ್ಣವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆ) | 
English Translation. 

(You who are) white-hued; vociferous) abiding inthe firmament, 
(associated) with the imperishable, resounding (winds), the youngest 
(of the 8೦ರ, Agni, who, purifying and most vast, proceeds; feeding upon 


numerous and substantial (forests). 
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ರ್‌ ರ ರ್‌ ಒಎಶ್‌ಶಒರ್ಥ ಕಾ ಸ್‌ ಇ. ವ ೧.೫೪ ಇದದ ಇ ಇ. ದ್‌್‌ ಮೌನ್‌ ನಾ ಮ್‌ ತ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌ ಹೌರಾ ದೌ ದ್‌ ನ್‌ ತ್‌ ತೌರ ನ್‌ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಅಗ್ನಿಗಳ ಸಂಸರ್ಗವು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಉಂಟಾದಲ್ಲಿ ಆ ದೋಷಪ್ರಾಯತಶ್ಚಿತ್ತ 
ಕ್ಭಾಗಿ ಅಗ್ಗ ಯೋ ವಿವಿಚಯೋ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಷಪ್ಟೀಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆಗವಿತೇ ನಿಷ್ಟೈೆಕ್‌ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ವನ್ನು ಆ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಆ. ೩-೧೩ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದು. 


pT 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


P ವ ತೇ ವಿಷ್ಟಗ್ವಾತಜೂತಾಸೋ ಅಗ್ಗೆ ಭಾಮಾಸಃ ಶುಚೇ ಶುಚಯತಶ್ಚರಂತಿ! 
ತುನಿಮ್ರಕ್ಸಾಸೋದಿವ್ಯಾ ನವಗ್ವಾ ವನಾ ವನಂತಿ ಧೃಷತಾ ರುಜಂತಃ la 
॥ ಪದಪಾಠಃ || 
ವಿ | ತೇ | ವಿಷ್ಕಕ್‌ hore | ಅಗ್ನೇ | ಇ ಜಾ | ಶುಚೇ | ಕುಚಿಯಃ | ಚರಂತಿ। 
ತುವಿಂಮ್ರಶ್ರಾಸಃ | ದಿವ್ಯಾಃ | ನವ್ತಗ್ಧಾಃ | ವನು | ವನಂತಿ | ಧೃಷತಾ | ರುಜಂತಃ la I 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದೀನಾಂ ಮಿಥಃ ಸಂಸರ್ಣೇ$ಗ್ನಯೇ ವಿವಿಚೆಯ ಇಷ್ಟಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಾ! ತತ್ರನಿತ 
ಇತ್ಕೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಆ. ೩-೧೩ || 


ಹೇ ಶುಚೇ ಶುದ್ಧ ದೀಪ್ತೆ ವಾಗ್ನೇ ಶೇ ತ್ವದೀಯಾ ವಾತೆಜೂತಾಸೋ ವಾತೇನ ಪ್ರೇರಿತಾಃ 
ಶುಚೆಯೋ ನಿರ್ಮಲಾ ಭಾಮಾಸೋ ದೀಪ್ತಯೋ ನಿಷ್ವಕ್‌ ಸರ್ವತೋ ನಿ ಚರಂತಿ। ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛಂತಿ! 
ತುವಿಮ್ರಕ್ಷಾಸೋ ಬಹುಕಾಷ್ಠಾನಿ ಸ್ಪೃಶಂತೋ ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿ ದ್ಯೋತಮಾನೇತಗ್ನಾ ಭವಾ ನವಗ್ವಾ 
ನೊತನಗಮನಾಸ್ತೇ ರಶ್ಶಯೋ ವನಾ ವನಾನಿ ವನಂತಿ | ಸಂಭಜಂತೇ! ದಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। 8೦ 
ಕುರ್ವಂತಃ | ಧೃಷೆತಾ ಧರ್ಷಕೇಣ ತೇಜಸಾ ರುಜಂತೋ ವನಾನಿ ಭಂಜಯಂಶಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ಶುಚೇ--ಸರಿಶುದ್ದನಾದ | ಅಗ್ಲೇ-ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ-ನಿನ್ನ | ವಾತಜೂತಾಸಃ ವಾಯುವಿನಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತವಾದವೂ ! ಶತಿಚೆಯೆ8-- ನಿರ್ಮಲವಾದವೂ ಆದ | ಭಾಮಾಸಃ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ವಿಷ್ಟಕ್‌ 
ಸರ್ವತ್ರ | ವಿ ಚೆರಂತಿ-ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ | ತುನಿಮ್ರಶ್ಲಾಸ8--ಅನೇಕ ಕಾಷ್ಮಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವುವೂ | ದಿವ್ಯಾ 


ದ್ಯೋತಮಾನವಾದವೂ | ನವಗ್ವಾ8- ನೂತನವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು! ಧೃಷತಾ— 
xx. 28 


ಸಾ 
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RSS TRUS TS ಇತ್ತಾ ಸತ್ತಾ ಪತ್ತಾರ STRSTR SSS .. ೫ ಗಾಗಾರ ಆ ಅರಾ ಇದ ಇರರ ಈ ಇ ರ್ಜಲ ದ ಒಾಘಬಾರರಾ ರೌಲ್‌ ಅತ್‌ ವಂ ತ ಆರ್‌ಒ ಬ ತಲಾ ಹಗ ದಾನನ ಅರಗ ಅದನ ಒರ್‌ ಈ ಅಆ ದರಾ ಪರಾ ಪೌ TT TTT ಪಲ್‌ 


ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | |. ರುಜಂತ8- -ವನಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ | ವನಾ--ವನಗಳನ್ನು | 
ವನಂತಿ- _ದಹಿಸುತ್ತವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪರಿಶುದ್ಧನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದವೂ, ನಿರ್ಮಲವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. ಅನೇಕ ಕಾಸ್ಕಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವುವೂ, ದ್ಯೋತಮಾನವಾದವೂ ನೂತನವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ವನಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ವನಗಳನ್ನು 
ದಹಿಸುತ್ತವೆ. 
English 777೩751೩ 07. 


Pure Agni, your bright flames, fanned by the wind, spread wide in 
every direction, consuming abundant (fuel); divine, fresh-rising; they 
play upon the woods, enveloping them in lustre. 


ಕದನಂ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೇ ತೇ ಶುಕ್ರಾಸಃ ಶುಚಯಃ ಶುಚಿಷ್ಮಃ ಕ್ಲಾಂ ವಪಂತಿ ವಿಸಿತಾಸೋ 


i 
| 
ಅಧ ಭ್ರನುಸ್ತ ಉರ್ನಿಯಾ ವಿ ಭಾತಿ ಯಾತಯಮಾನೋ ಅಧಿ ಸಾನು 
| 
ಪೃಶ್ಚೇಃ 1 ೪॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[ | | 
ಯೇ!ಶೇ! ಶುಕ್ರಾಸಃ ಕುಚಿಯೆಃ | ಶುಚಿಷ್ಮಃ | ಸ್ಲಾಂ | ವಪಂತಿ | ವಿ€ಸಿತಾಸಃ | ಅಶ್ವಾಃ | 
| | | 
el ಭ್ರಮಃ |ಕೇ! ಉರ್ವಿಯಾ | ವಿ |! ಭಾತಿ |! ಯಾತಯಮಾನಃ | ಅಧಿ | ಸಾನು | ಪೃಶ್ನೇಃ ೪ | 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಶುಚಿಷ್ಮೋ ದೀಪ್ತಿಮನ್ನಗ್ನೇ ಕೇ ತವ ಶುಕ್ರಾಸಃ ಶುಭ್ರಾ ಯೋ ಶುಚಯೋ ದೀಪ್ತಯೋ 
ಹ್ರಾಂ ಸೃಥಿನೀಂ ಭೂಮಿಂ ವಸಂತಿ ಮುಂಡಯೆಂತಿ | ರಾರ 
ಶೈರ್ಥಃ। ಅಗ್ನಿರ್ಹ ದಾತಿ ಕೋಮಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ8 | ಯಗ್ಗೇ- ೧-೬೫-೪ | ಇತಿ ನಿಗಮಾಂಶರಂ | ತೇ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೪. ಅ, ೫. ವ. ೮. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 435 


ಕ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಕ್‌ ಎದ್‌ ಬರ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇ ನ್‌್‌ ಇದನ್‌ ಸನ್‌ ಇನಗನ ಹೌ ಇಹ ಜಡ್‌ ಇಹ ಇತ ರ ಕದ ನಗದ ಇದ ಇ ಇಡ ಇವ ಇ ತಾನ್‌ ಇದ್‌ 





ರಶ್ಶಯೋ ವಿಷಿತಾಸೋ ವಿಮುಕ್ತಾ ಅಶ್ವಾ ಇವ | ಇತಸ್ತತೋ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಅಧಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ತೇ 
ತ್ವ್ರದೀಯೋ ಭ್ರಮೋ ಭ್ರಮಃಣಶೀಲೋ ಜ್ರಾಲಾಸಮೂಹಃ ಪೃಶ್ಚೇರ್ನಾನಾರೂಪಾಯಾ ಭೂಮೇರಧಿ 
ಉಪರಿ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಿ )ತೆಂ ದೇಶಂ ಪರ್ವತಾಗ್ರಾದಿಕೆಂ ಪ್ರತಿ ಯಾತಯಮಾನಃ ಸ್ವಕೀಯೆಮಗ್ರಂ 
ವ್ಯಾಪಾರಯನ್‌ ಉರ್ಪಿಯೋರು ಬಹುಲಂ ನಿ ಭಾತಿ! ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶತೇ /! 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ t 


ಶುಚಿಸ್ಮ8-- ಪ್ರಕಾಶಯುತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ । ತೇ ನಿನ್ನ | ಶುಕ್ರಾಸಃ--ಶುಭ್ರಗಳಾದ | ಯೇ 
ಶುಚೆಯಃ--ಯಾವ ಪ್ರಭೆಗಳು | ಶ್ರಾಂ--ಭೂಮಿಯನ್ನು (ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು) | ವಪೆಂತಿ- ಭೇದಿಸುತ್ತವೆಯೋ 
(ದಹಿಸುತ್ತವೆಯೋ) ಆ ರಶ್ಮಿಗಳು |! ವಿಷಿತಾಸೆ8-.-ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಕಳಚಿಬಿಟ್ಟ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ (ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ) | ಅಧ- ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಶೇ- ನಿನ್ನ |! ಭ್ರಮಃ-- ಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ರಾಲಾಸಮೂಹೆ 
ಗಳು | ಪೃಶ್ನೇಃ--ನಾನಾರೂಪಾತ್ಮಕವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ | ಅಧಿ-- ಮೇಲ್ಭಾಗವಾದ |  ಸಾನು- ಪರ್ವತದ 
ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶವನ್ನು |! ಯಾತೆಯೆಮಾನಃ— ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು | ಉರ್ನಿಯಾ- ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸಿ | ವಿ ಭಾತಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಗಳನ್ನು ಛದಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಎಂದರೆ ದಹಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಆ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಕಳಚಿಬಿಟ್ಟು ಅಶ್ವಗಳಂತೆ 
ಸ 


` ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ವಾಲಾಸಮೂಹೆಗಳು ನಾನಾರೂಪಾ 


ತ್ಮಕವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲ್ಭಾಗವಾದ ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Resplendent Agni, your bright rays; horses let loose (from the rein), 
shear the.earth ; your (band of flame), mounting above the high-lands of 
the many -tinted (earth), blazes fiercely. - 


AWA 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
li | | ls | 
ಅಧ ಜಿಹ್ವಾ ಪಾಪತೀತಿ ಪ್ರ ವೃಷ್ಣೋ ಗೋಷುಯಾಥೋ ನಾಶನಿಃ ಸೃಜಾನಾ। 


| | 
ಶೂರಸ್ಯೇವ ಪ್ರಸಿತಿಃ ಕ್ಸಾತಿರಗ್ಹೇರ್ದುರ್ವರ್ತುರ್ಭೀಮೋ.ದಯತೇ ವನಾನಿ॥ 
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| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | ( 
ಅಧ ! ಜಿಹ್ವಾ [ ಪಾಪತೀತಿ | ಪ್ರೆ ! ವೃಷ್ಣಃ | ಗೋಷು€ಯುಧಃ81 ನ | ಅಕಳೆಃ | ಸೃಜಾನಾ | 


| | | | 
ಶೂರಸ್ಯ 5$ಇವ | ಪ್ರ$ಸಿತಿಃ | ಶ್ರಾತಿಃ | ಅಗ್ನೇ8 | ದು85ವರ್ತುಃ | ಭೀಮಃ | ದಯಶೇ | ವನಾನಿ | ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಆಧಾಸಿ ಚೆ ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಷಿತುರಗ್ಸೇರ್ಜಿಹ್ಟಾ ಜ್ವಾಲಾ ಪ್ರ ಪಾಪತೀತಿ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪುನಃಪುನಃ 
ಪತತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 1 ಗೋಷುಯುಧೋ ನಾಶನಿಃ ಸೃಜಾನಾ | ಆಸುರಪ್ರಹೃತಾಸು 
ಗೋಷು ಯುಧ್ಯನ್ನಿಂದ್ರೋ ಗೋಷುಯುತ್‌। ತಸ್ಮಾತ್ಸೃ ಜ್ಯ ಮಾನಾಶನಿರ್ವಚ್ರ ಇವ | ತಥಾ ಶೂರಸ್ಯೇವ 
ಶೌರ್ಯೊೋಪೇತಸ್ಯ ನರಸ್ಯ ಪ್ರಸಿತಿಃ ಪ್ರಬಂಧನಂ ಯಥಾನ್ಯೈರ್ದುಃಸಹಮೇವಮಗ್ಗೇಃ ಶ್ಲಾತಿರ್ಜ್ವಾಲಾ 
ಸೋಢುಮಶಕ್ಕೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಕ್ಷೀಯಂಶೇ ದಹ್ಯಂತೇಳಸ್ಯಾಮೋಷಧಿವನಸ್ಪತಯ ಇತಿ ಸ್ರಾಯಶೇರಧಿಕರಣೇ 
ಕನ್‌ | ಅಪಿ ಚಿ ದುರ್ವರ್ತುರ್ವಾರೋ5ನ್ಯೈರ್ವಾರಯಿಶುಮಶಕ್ಕೋ ಭೀಮೋ ಭಯಂಕರೋಂಗ್ಲಿ- 
ರ್ವನಾನಿ ದಯೆತೇ। ದಹತಿ | ದೆಯತಿರತ್ರ ದಹತಿಕರ್ಮಾ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಧ--ಮತ್ತು | ವೃಷ್ಣಃ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಜಿಹ್ವಾ--ಜ್ವಾಲೆಯು | ಸೃಜಾನಾ-- 
ಪ್ರಹತವಾದ |". ಗೋಷುಯುಧಃ8-- ಗೋಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನ |. ಅಶನಿಃ ನ--ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ | 
ಪ್ರ ಪಾಪೆತೀತಿ-- ಅತಿಶಯವಾದ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ (ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ) | ಶೂರಸ್ಯೇವ--ವೀರನ | ಪ್ರಸಿತಿಃ- 
ಪ್ರಹಾರದಂತೆ | ಅಗ್ನೇ8--ಅಗ್ಟಿಯ | ಕ್ಷಾತಿ8- ಜ್ವಾಲೆಯು (ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದಾಗಿದೆ)| ದುರ್ವರ್ತುಃ- 
” ಯಾರಿಂದಲೂ ಶಡೆಯ; ಲಾರದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಭೀಮ. -ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ವನಾನಿ. 
ವನನೃಕ್ಷಗಳನ್ನು 1 ದಯೆತೇ--ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ರಾಲೆಯು ಗೋಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರಹೆತವಾದ ವಜ್ರಾ ಸಬುಧದಂತೆ 
1 ಅತಿಶಯವಾದ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. ನೀರನ ಪ್ರಹಾರದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಜಪ್ರಲೆಯು ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದಾಗಿದೆ. 
ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲಾರದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The flame of the showerer, (Agni). repeatedly descends like the 
hurled thunderbolt of the rescuer ofthe cattle : like the prowess of a herois 
the destroying (energy) of Agni: irresistible and fearful, he consumes the 


forests. ನ್‌ 
4 ~~ CN 
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ಕಾ ರಾವ್‌ ಫ್‌ ದ್‌್‌ 





ತ್‌್‌ ನೌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಸನ್‌ ತಸ್‌ ನ್‌್‌ ಹೌರಾ ನ್‌ ನ ದ್‌್‌ ನನನ್‌ ನ್‌. 





ತೌ ರ ನ್‌್‌ ಫ್‌ ಒಉರ್ಧ್‌ಬರ ಹೌರಾ ಪ್‌ ಎರ ನನು ಪ ನನ್ನ್‌ ನನ್ನನ್‌ ನ್‌ ನರ ರ್ಸ್‌ ರ್‌ ನವ್‌ ಅರು ರ್‌ ನ ನ್‌ ನ್‌ ಅನಿ ಪೌ ನ್‌್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


i 

ಸ ಬಾಧಸ್ವಾಪ ಭಯಾ ಸಹೋಭಿಃ ಸೋ ನಿ 
| 
ಜೂರ್ವ ॥ ೬॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 8 

ಆ | ಭಾನುನಾ | ಸಾಭಿವಾಕಿ ಜ್ರಯಾಂಸಿ | ಮಹಃ | ತೋಡಸ್ಯ | ಧೃಷತಾ | ತೆತಂಥ | 

ಸಃ | ಬಾಧಸ್ವೈ ಇ ಭಯಾ ರ” ಸ್ಪೃಢಃ | ವನುಷ್ಯನ್‌ | ವನುಷಃ | ನಿ| ಜೂರ್ವ || ೬ || 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಭಾನುನಾ ದೀಪ್ತ್ಯಾ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಾನಿ ಜ್ರಯೌಾಂಸಿ || ಜ್ರಯತಿರ್ಗತಿ- 
ಕರ್ಮಾ ॥ ಗಂತವ್ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಮಹೋ ಮಹತಸ್ತೋದಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಧೃಷತಾ ಧರ್ಷಕೇಣ ರಶ್ಮಿನಾ 
ಸಹಾ ತತಂಥ | ಆಸ ಸಾಸ | ಆಚ್ಛಾ ದಯಸಿ| ಸತ್ತ್ವಂ ಭಯಾ ಭಯಕರಣಾನ್ಯಪ ಜಾಧಸ್ವ | ತಥಾ 
ಸಹೋಭಿರಭಿಭವನಸಮರ್ಥೈರ್ಬಲೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ವಾ ಸ್ಪೃಧಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾನ್ವನುಷ್ಯನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ 
ವನುಷೋ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ | ಶತ್ರೂನಿತಿ | ನಿ ಜೂರ್ವ | ನಿಜಹಿ | ಜೂರ್ವತಿರ್ಹಂತಿಕರ್ಮಾ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


(ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ) ಮಹಃ- -ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ 1 ತೋದಸ್ಯ--ಪ್ರೇಕಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ಧೃಷತಾ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಭಾನುನಾ- -ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ- ಪೃಥಿವೀ ಸಂಬಂಧವಾದ ! 
ಜ್ರಯಾಂಸಿ- _ಗಂತವ್ಯ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು | ಆ ತತಂಘ- ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹೊದ್ದಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಸಃ ಆಂತಹ ನೀನು | 
ಭಯಾ-- ನಮಗೆ ಭಯಜನಕವಾದ ಎಲ್ಲಾ ಮೂಲಗಳನ್ನೂ | ಅಪ ಜಾಧಸ್ಪ--ನಾಶಪಡಿಸು |! ಸಹೋಭಛಿಃ-- 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಸ್ಪೃಧಃ--ನನ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವನುಷ್ಯನ್‌.- -ಹಿಂಸಿ 
ಸುತ್ತಾ | ವನುಷ॥ಃ--ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನಿಜೂರ್ವ-- ಜಯಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ 
ಪೃಥಿವೀ ಸಂಬಂಧವಾದ ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹೊದ್ದಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಅಂತಹ ನೀನು ನಮಗೆ`ಭಯ 
ಜನಕವಾದ ಎಲ್ಲಾ ಮೂಲಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸು. ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು. 
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ದ್‌್‌ ಒರ್‌ ಇ ದ್‌್‌ ದದ್‌ ಒಟ ಎಣ 


English Translation. 


You overspread the accessible places of the earth with light by 
the energy of your powerful, exciting (influence) : you disperse all perils 
and, baffling (our) adversaries by your mighty (powers), destroy (our) foes. 


fo 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ 
ಸ | | | 
ಚಂದ್ರಂ ರಯಿಂ ಪುರುನೀರಂ ಬೃಹಂತಂ ಚಂದ್ರ ಚಂದ್ರಾಭಿರ್ಗೃಣತೇ 


| 
ಯುವಸ್ತ್ವ | ೭ || 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಃ | ಚಿತ್ರ | ಚಿತ್ರಂ | ಚಿತೆಯಂತಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಚಿತ್ರ;ಕ್ಷತ್ರ | ಚಿತ್ರಇತಮಂ | ವಯಃ$ಧಾಂ | 


| | | ತ 
ಚೆಂದ್ರಂ | ರಯಿಂ ಪುರು5ವೀರಂ | ಬೃಹಂತಂ | ಚಂದ್ರ | ಚಂದ್ರಾಭಿಃ | ಗೃಣಶೇ ಯುವಸ್ಥ | ೭ | 
| ॥ ಸಾಯಣ ಖಬಾಷ್ಕಂ || 
ಉಖಾಸಂಭರಣೀಯೇಷ್ಟಾವಗ್ಗೇಃ ಶ್ರತ್ರವತಃ ಸ ಚಿತ್ರೇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ/ಸ 
ಚಿತ್ರ ಚಿತ್ರಂ ಚಿತಯಂತಮಸ್ಮೇ ಅಗ್ನಿರೀಶೇ ಬೃಹಶಃ ಸ್ಲತ್ರಿಯೆಸ್ಯ | ಆ- ೪-೧ | ಇತಿ || 
ಹೇ ಚಿತ್ರ ಳಾಯೆನೀಯೆ ಹೇ ಚಿತ್ರಕ್ಷತ್ರ ವಿಚಿತ್ರಬಲ ಚಾಯನೀಯದಧನ ವಾ ಹೇ ಚಂದ್ರಾಹ್ಲಾ- 
ದಳಾಗ್ದೇ ಸ ತಾದೈಶಸ್ತ್ಯಂ ಚೆಂದ್ರಾಭಿರಾಹ್ಲಾದಯಿತ್ರೀಭಿಕ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಗ್ಯಣಶೇ ಸ್ತುವತೇ! ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ। 
ಸ್ನುವದ್ಭ್ಯೋ5ಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಯುವಸ್ತ ! ಪೃಥಕ್ಟುರು | ಕೀದೃಶಂ ರಯಿಂ | 
ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯಂ ಚಿತಯೆಂತಂ ಜ್ಞಾಪಯಂಶಂ। ಧನೇನ ಹಿ ಪುರುಷಃ ಪ್ರಖ್ಯಾಯತೇ | 
ಚಿತ್ರತಮಮಶತಿಶಯೇನಾಶ್ಚರ್ಯಭೂತಂ ವಯೋಧಾಂ ವಯಸೋಂನ್ನಸ್ಯ ಧಾತಾರಂ ಪ್ರದಾತಾರಂ 
ಚೆಂದ್ರಮಾಹ್ಲಾದಕಂ ಪುರುನೀರಂ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ನೀರೈಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಬೃಹಂತಂ 
ಮಹಾಂತಂ | ಈದೃಶಂ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಚಿತ್ರೆ--ಆಕರ್ಷಕನೂ | ಚಿತ್ರಕ್ಷತ್ರೆ-ನಿಚಿತ್ರವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಚೆಂದ್ರೆ--ಆಹ್ಲಾದಕ ಸ್ವರೂಪವುಳ 
ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು | ಚೆಂದ್ರಾಭಿಃ--ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
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ed eS ವಾ ಗ ಮರಿ ಹಾ ಯು ಮಾ ರ್‌ ಬಾರಾ 








ದ್‌ 


ಗೃಣಿತೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 1 ಅಸ್ಟೇ ನಮಗೆಲ್ಲಾ | ಚಿತ್ರಂ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ | ಚಿತಯೆಂತೆಂ-- 
(ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು) ಜ್ಞಾಪಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಚಿತ್ರತಮಂ--ಆಶ್ಚರ್ಯಕಾರಕವಾದುದೂ | ವಯೋಧಾಂ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಚೆಂದ್ರೆಂ--ಸಂಶೋಷದಾಯಕವಾದುದೂ | ಪ್ರುರುವೀರಂ--ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದುದೂ | ಬೃಹಂತಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ| ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಯುವಸ್ಥ್ಟ- -ವಿಭಾಗಮಾಡಿಟ್ಟರು, 


ಆಕರ್ಷಕನೂ, ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಆಹ್ಲಾದಕಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಪ್ರಸಿದ 
ನಾದ ನೀನು ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ' 
ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಆಶ್ಚರ್ಯಕಾರಕವಾದುದೂ, ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ವೀರಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಭಾಗಮಾಡಿ ಇಟ್ಟಿರು. (ಕೊಡು) 


English Translation. 


Wonderful Agni, of wonderful strength, bestower of delight, ೬೫ 
to us, and to him who praises you with gratifying (praises), most wonderful 
riches, conferring fame; supplying food, comprehending male descendants; 
delectable and infinite. ಸ್‌ 


1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 0 


ಉಖಾಸಂಭರಣವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜ 
. ಮಾನನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದರೆ ಸಚಿತ್ರ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸೆ ಚಿತ್ರ ಚಿತ್ರಂ ಚಿತೆಯಂತಮಸ್ಮೇ ಅಗ್ನಿರೀಶೇ ಬೃಹತಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


೨-೨ ..-- 
ಶೆ ಇ 
ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗ್ದಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾನು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ರೂ ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರ 


ವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇತರ ಯಸಿಗಳ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಜಾ ದ್‌ ಕರ್‌ ಇ ಅ ವಾ್‌ ತೂ ನ ಮಿರ್‌ ಅ ಬರ್‌ ಮ್‌ ಮಾದಾ ಎರ್‌ ರಾ ವ ಮದ್ಯಾನ ಜ್ಯ ವ್‌ ವ ವ ST ಬರ್ಥ RT ವ ER 
ಈ 





ಗಾ ದವ RS ಒಪ ಒಟ ಬಣ ಬೂ ಸಾ ಬ ಸೌ ಎರ್ಸ ಕರ ವ ಬಡಾ ಕ್‌ ಸ್ಟಾಫ್‌ ಬೂರ್ಬ ್ರಂಲ್ಟಾ 
ಇವ ಣ್ನತ ಲತ ಇ 
ಇದ್‌ 


ಹಿ ೀಠಿಕೆ 





ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚೆಯ. 


ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಇತಿ ತ್ರೀಣಿ ಪದಾನಿ | ವೈಶ್ವಾನರಃ ಕೆಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ವಾನ್ನರಾನ್ನಯತಿ | ವಿಶ್ವ ಏನಂ ನರಾ 
ನಯಂತೀತಿ ವಾ| ಅಪಿ ವಾ ವಿಶ್ವಾನರ ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ 
ವೈಶ್ವಾನರಃ | (ಪಿ. ೭-೨೧) 
ಈಗ ವೈಶ್ವಾನರಶಬ್ದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವೆವು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಶಬ್ದವು ವಿಶ್ವಾನ್‌ ನರಾನ್‌ ನಯೆತಿ ಎಂಬ 
ಮೂರು ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೊ ಗೊಂಡಿರುವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದ ವಾಗಿದೆ. ವೈಶ್ವಾನರಥಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು 
ಏಶಕ್ಕೆ ಬಂತು ಎಂದರೆ. ಈ ದೇವನು ನಿಶ್ವಾನ್‌ ನರಾನ್‌ ಜಟ ಜೂ ಸತ ಸಾ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಜದರಿಗೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿ ಗೆ ವೈಶ್ರಾನರನೆದು ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ--ವಿಶ್ವ ಏನಂ ನರಾ ನಯಂತೀತಿ ವಾ ಅಥವಾ ಸರ್ವರೂ ಈ ದೇವನನ್ನು ತಾವು ಮಾಡುವ ಯ 
ಗಿಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯುವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ ಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಹನಮಾಡಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ವಾಗಿ ಉತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸುವರು. ಅಥವಾ ಸರ್ವರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗ್ಗ ಸಹಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ಪಚನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಮಹಾನಸ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾ ಪಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಥವಾ -ನಿಶ್ವಾನರನೇ ವೆ ೈಶ್ರಾನರನು. ಈ ವಿಶ್ವಾನರನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಜಾಠರಾಗ್ದಿ 
ರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಭುಜಿಸುವ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಚನಮಾಡುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಶ್ವಾನರನೇ ವೈಶಿನರಾಗ್ನಿ ಯು. 
ನೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ರಾಜಾ ಹಿಕೆಂ ಭುವನಾನಾಮಭಿ ಶ್ರೀಃ | 
ಇತೋ ಜಾತೋ ನಿಶ್ವಮಿದಂ ವಿಚಷ್ಟೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯೆತತೇ ಸೂರ್ಯೆೇಣ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೮-೧) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತು ವೈೆಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ನಾವು ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಗೆ 
ಹ ಸ್‌ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ರಾಜನು. ರಾಜನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಭೂತನು, 


ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಉಶ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುನನು ಎಂದು ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವೈಶ್ವನರಾಗ್ತಿ ಯು ಯಾರು? ಇವನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇನತೆಯೇ? 


ಇತೋ ಜಾತಃ ಸರ್ವನಿ:ಂದಮಭಿನಿಸಶ್ಯತಿ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸೆ ಸಂಯತತೇ ಸೂರ್ಯೀಣ ರಾಜಾ ಯಃ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಭಿಶ್ರಯಣೀಯುಸ್ತಸ್ಯ ವಯಂ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತಾ 
ಸ್ಯಾಮೇಶಿ | ತತ್ವೋ ವೈಶ್ವಾನರ? | ಮಧ್ಯಮ ಇತ್ಯಾ ಚಾರ್ಯಾಃ || (ನಿ. ೭-೨೨) 
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ಪ್‌ ೧ ಗಾಗಾ ಬಾ ಚಾಚಾನ 


ಎಂದು ಈ ಖ.ಕ್ವಿನ ನಿರ್ವಚನವು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಜನಿಸಿ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಲು: 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು. ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು. ಇಂತಹ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿ ಯ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ. ಇವನೇ ರಾಜನು ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಮಸ್ತ 

ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಭೂತನು. ಆದರೆ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು ಯಾರು? ಇವನ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಎಂದಕ್ಕೆ. 
ಕೆಲವು ಆಚಾರ್ಯರು ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ನೆಲಸಿರುವ ದೇವಶೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು.. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ವೃಷ್ಟಿಗೆ (ಮಳೆಗೆ) ಕಾರಣಭೂತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. 
' ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಖುಕೃನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸ: 


ಲಾಗಿದೆ--- 


ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ಮ ಯಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸಚೆಂತೇ | 


ವೈಶ್ವಾನರೋ ದೆಸ್ಕುಮಗ್ನಿರ್ಜಘನ್ವಾ ಅಧೂನೋತ್ಪಾಷ್ಠಾ ಅವ ಶಂಬರಂ ಭೇತ್‌ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೫೯-೬) 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ ಪ್ರ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವೆನು. ವೃತ್ರಹಂತ್ರಕನಾದ: 

ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿ ಯನ್ನು ಅನೇಕ ಜನರು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸುವರು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ದಸ್ಯುವಾದ: 

"ಇ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು (ಮೇಘವನ್ನು) ಸೀಳಿ (ಕೊಂದು) ಮೇಘೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸಂಗೃಹೀತ' 

ವಾಗಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃ ಸ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಉದುರಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಎಂದು ಈ ಹಕ್ಕಿನ: 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಪ್ರ ಹಕ್ಕಿನ ನ ನಿರ್ವಚನವು-- ಹ 

ಪ್ರೆಬ್ರವೀಮಿ ತನ್ಮಹಿತ್ತಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಿತುರಪಾಂ ಯಂ ಪೂರವಃ ಪೂರಯಿ. 

ತವ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯೂ ವೃತ್ರಹಣಂ ಮೇಘ ಹನಂ ಸಚೆಂತೇ ಸೇವಂಶೇ ವರ್ಷಕಾಮಾಃ | ದಸ್ಕು- 
ರ್ದಸ್ಕತೇಃ ಕ್ಷಯಾರ್ಥಾದುಸದಸ್ಯಂತೈಸ್ಮಿನ್ರಸಾ ಉಪದಾಸಯೆತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತಮಗ್ಗಿರ್ವೈಶ್ವಾ. 
ನರೋ ಘನ್ನವಾಧೂನೋದಪಃ ಕಾಷ್ಠಾ ಅಭಿನಛ್ಭಂಬರಂ ಮೋಘಂ ಗ (ನಿ. ೭-೨೩) 


ಎಂದು ಇರುವುದು. ಉದಕ ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಈವೆ ಕೈಶ್ವಾನರಾಗಿಯ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯನ್ನು (ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿ- 
ಶಯವನ್ನು) ನಾನು ಎಷ ಡೆ Fre ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬಯಸುವವರೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು 
- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ ಜನರು ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು (ಮೇಘವನ್ನು) ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ ಈ 'ವೈಶ್ವಾನ' 
ರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸುವರು. ದಸ್ಯುಶಬ್ದವು ದಸ್‌ ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಠಿಶ್ಸನ್ನವಾಗಿ- 
ಕ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ದುಷ್ಟನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 

ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಇಂತಹ ದಸ್ಯುವಾದ ಶಂಬರನನ್ನು (ಮೇಘವನ್ನು--ಶಂಬರಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ' 
ತ ಪ್ರಹರಿಸಿ ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಶೇಖರವಾಗಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃ ಹಿ ರೂಪದಿಂದ: 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
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ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಪೂರ್ವದ ಯಾಜ್ಞಿಕರ ಮತವು 
(ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪ ಸಮಾಧಾನಗಳು) 
ಅಥಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇ ಯಾಜ್ಞೆ ಕಾಃ | ಏಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ರೋಹೇಣ ಸವನಾನಾಂ 
ರೋಹ ಆಮ್ನಾಶೋ ರೋಹಾತ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯ ವರೋಹಶ್ಲಿಕೀರ್ನ್ಷಿತಸ್ತಾ ಮನುಕೃತಿಂ ಹೋತಾಗ್ನಿ- 
ಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರ € ವೈಶ್ವಾ ಇ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ ಶ್ರತಿಪದ್ಯ ಶೇ ಸೋಪಿನ ಸ್ತೊ ತ್ರಿಯೆ- 
A! ಗ್ನೇಯೋ ಹಿ ಭವತಿ | ತತ ಆಗಚ್ಛತಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾ ರುದ್ರಂ ಚ 
ಮರುತೆಶ್ಚ ತತೋತಗ್ನಿನಿಹಸ್ಥಾನಮತ್ರವೈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಂ ಶಂಸತಿ ॥ 
(ನಿ. ೭-೨೩) 
ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾ ನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದ ಕೆಲವು ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಆಚಾರ್ಯರುಗಳು-- ಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಡೆ ಆದಿತ್ಯನೇ ವೈಶ್ವಾ ಶ್ಲಾನರನು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಇವರು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು. 


ಶೊ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಾದ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರೋಹ್ಕ, ಅವರೋಹ ye ಆರೋಹಣ ಪ ಭಾ ರೋಹೆಣ ಎಂಬ 


ಕ್ರಮವಿರುವುದು. ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಪೃಥವೀ (ಕೆಳ ಚ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
(ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ) ದ್ಯೌಃ (ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನ) ಅದರಂತೆ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸವನ. ಕಳ ನ, ತೃತೀಯಸವನ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಿರುವವು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃ ಥಿವೀಸಾ ನ ದೇವತೆಗಳ ಳನ್ನು 
'ಮಾಂಧ್ಯದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಸ್ಥಾನ ನ Fy ದೇವತೆಗಳ ಗಳನ್ನೂ 
ಆಹ್ರಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವನು. ಇದು ಆರೋಹಣಕ್ರಮನ್ರು. ಆರೋಹಣವಾದನಂತರ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಣ ಕ್ರಮವು 
ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳು, ಅನಂತರ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳು, ಅನಂತರ ಪೃಥಿವೀ 
ಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವರು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಣ ಕ್ರಮವು. ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಣ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯನ್ನು-ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ ಪೈಥುಪಾಜಸೇ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ, 
ಅನಂತರ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಗಳಾದ ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು ಆತೇ ಪಿತರ್ಮರುತಾಂ (ಯ. ಸಂ. ೨-೨೩-೧) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಅನಂತರ ಪೃಥಿವೀಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿ ಿಯನ್ನು- ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾವೋ ಆಗ್ನಯೇ 
(ಯ. ಸೆಂ. ೬-೪೮-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಅವರೋಹಣಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿ ಯ 
ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೇ ಆದಿತ್ಯನ 
ಎಂದು ಇವರ ವಾದಸರಣಿಯು. | 
ಆಥಾಸಿ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೋ ದ್ವಾದಶಕೆಷಾಲೋ ಭವತ್ಯೇಶಸ್ಯ ಹಿ ದ್ವಾದಶನಿಧಂ ಕರ್ಮ | 
ಇದಲ್ಲದೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ದ್ರಾದಶಕಪಾಲಗಳ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಆದಿತ್ಯಂ 
ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಂ ಎಂದು ಅದಿತ್ಯನಿಗೂ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಗಳ ಹೋಮವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದ್ಪದಶ್ತಮಾಸಗ್ಗಳನ್ನು; 
ಸೂಚಿಸುವ ದ್ವಾದಶ ವಿಭಾಗಗಳ ಹೋಮವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಉಕ್ತವಾ ಇಗಿರುವಂತೆಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಗೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದು ಆದುದರಿಂದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೇ ಆದಿತೃುನು. 


6೮ರ; Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೪. ಅ. ೫. ವ. ೯.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 443. 





ಅಂ ಸಾದರ್‌ 
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ಆಥಾಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭವತೈಸಾ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋಂಗ್ಬಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ ॥ 
ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಯು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. 


ಆಥಾಸಿ ನಿವಿತ್‌ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರೀ ಭವತ್ಯಾ ಯೋ ದ್ಯಾಂ ಭಾತ್ಯಾ ಪೃಥಿನೀಮಿತ್ಯೇಷ ಒ- 
ದ್ಯಾದಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾಭಾಸಯುತಿ | | 


ನಿನ್ಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಸತಿಸುವ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರವು. ಇದು ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಮಂತ್ರವು. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರೀಯಮುಂತ್ರವನ್ನು 
ಠಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ಆ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರವು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವುದು. (ಆ ದೇವತೆಗಳ' 
ಗುಣಗಾನ ಮಾಡುವುದು) ಆ ಮಂತ್ರವು--ಆ ಯೋ ದ್ಯಾಂ ಭಾತ್ಯಾ ಪೃಥಿವೀಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ 
ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಎಂವರ್ಥವಿರುವುದು. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ- 
ಬೆಳಗುವವನು ಆದಿತ್ಯನೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರ ಪ್ರತಿಷಾದಿತನಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ವಿಯೂ ಆದಿತ್ಯನೇ ಎಂದಾಯಿತು. 


tl 


ಆಥಾಸಿ ಛಾಂಡೋನಿಕೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಂ ಭವತಿ ದಿವ ಪೃಷ್ಠೋ ಅಕರೋಚತ 
ಇತ್ಯೇಷ ಹಿ ದಿವಿ ಪೃಷ್ಟೋ ಅರೋಚತೇತಿ | 


ಮತ್ತು ಛಾಂಡೋಮಿಕಸೂಕ್ತವಾದ ದಿವಿ ಪೃಷ್ಠೋ ಅರೋಚತೆ (ವಾ. ಸಿಂ. ೩೩-೯೨) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವೂ ಸೌರ್ಯ 
ವೈಶ್ರಾನರದೇನತಾಕವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದ ಪೃಷ್ಠಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು. 
ಎಂದಿರುವುದು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನು ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೇ. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೇ ವೈಶ್ರಾನರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವೈಶ್ಯಾನರಾಗ್ದಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದಾಯಿತು. 


ಅಥಾಪಿ ಹನಿಷ್ಟಾಂತೀಯ೨ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಂ ಭವತಿ! 


ಮತ್ತು ಹವಿಷ್ಟಾಂತಮಜರಂ (ಖ.ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧) ಎಂಬ ಹೆವಿಷ್ಟಾಂತೀಯಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ: 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸೂಕ್ತ) ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಗಳು ದೇವತೆಯು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸೌರ್ಯ 
ವೈಶ್ವರಾಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭುವನಾಯ ದೇವಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಕೇತುಮಹ್ಹಾಮಕೃಣ್ವನ್‌ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೨) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ-ಡೇವತೆಗಳು, ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಬೆಳಕನ್ನು ಟುಮಾರಂವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಘೊ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು (ದಿನಗಳನ್ನೂ, ಹೆಗಲುಗಳನ್ನೂ) ಕಲ್ಪಿಸುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ಅಹಸು 
ಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಸೂರ್ಯನೇ ಆದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೂ ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವೆ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ ವೈಶಾನರಾಗಿ 3. ಆದಿತ್ಯನೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಎಂದರೆ ಈ ವೈಶ್ವಾನೆ: 
ರಾಗ್ನಿ ಯೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರಾದ ಯಾಜ್ಞಿಕರ ಮತವು. 
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ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿಯಂ(ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ) ಎಂಬ ಶಾಕಪೂಣಿಯನರ ಮತವು. 
(ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷೇಪಸಮಾಧಾನಗಳು) 
ಅಯಮೇವಾಗ್ದಿರ್ವೈೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ವಿಶ್ವಾನರಾವೇಶೇ ಉತ್ಕರೇ ಜ್ಯೋತಶಿಹೀ 
ವೈಶ್ವಾನರೋ$ಯೆಂ ಯತ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಯೆತೇ | ಕಥಂ ನ್ವಯಮೇತಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಯತ ಇತಿ 
ಯತ್ರ ವೈದ್ಯುತಃ ಶರಣಮಭಿಹಂತಿ ಯಾವದನಸಾತ್ತೋ ಭವತಿ ಮಧ್ಯಮಧರ್ಮವ 
ತಾವದ್ಭವತ್ಯುದಕೇಂಧನಃ ಶರೀರೋಪೆಶಮನ ಉಪಾದೀಯಮಾನ ಏನಾಯಂ ಸಂಪದ್ಯತ 
ಉದಕೋಪಶಮುನಃ ಶರೀರದೀಸ್ತಿಃ | 


ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯೇ ವೈಶ್ನಾ ್ರನರಾಗ್ದಿ ಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು, ಏಕೆಂದರೆ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 

ರುವ ಆದಿತ್ಯಪ್ರ ಕಾಶ, ಮಧ್ಯಮಸ್ಹಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ವೈದ್ಯುತಪ್ರಕಾಶ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ (ವಿಶ್ವಾನರಾಗ್ತಿ 
ಗಳಿಂದ) ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಆಗ್ನಿಗೆ 
ವೈಶ್ವಾನ ರಾಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿ ಯು. ಆದಿತ್ಯಪ್ರಕಾ ; 
ಪ್ರಕಾಶಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿ ಯು ಹೇಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಆದನ್ನು ವಿವರಿಸ 
ವರು. ಸ್ವಾನದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಜ್ಯೋತಿಯು ಪ್ರಥಮ 
ಧರ್ಮವೆನಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಈ ಆದಿತ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಯು ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಸಮುದ್ರಾದಿ 
ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಮೇಘಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವುದು. ಇದು ಮೊದಲನೇ 
ಜ್ಯೋತಿಯ ಕಾರ್ಯವು. ಇನ್ನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ರಿಯು ಎರಡನೆಯದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ 
ಸ್ವಭಾವವು ಮಧ್ಯಮಧರ್ಮ ಎಂದರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. ಈ ವೆ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ದಿ ಯು ಉದಕಗಳ (ಮೇಘಗಳ) ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ಲೊ ಮತ್ತು ಜನರಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ವೃಕ್ಷ, ಗೃ ಗೃಹೆ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಹೊಡೆದು 
ನಾಶಪಡಿಸುವ ಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರೆ ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯು :ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ .ಸಂಚರಿಸಲು ; : ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಾಧಾರಣಾಗ್ದಿಯನ್ನು ಆರಿಸುವಂತೆ) ಉದಕದಿಂದ ಇದನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸಲು (ಆರಿಸಲು) ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಮತ್ತು ಸಾಧಾರಣಾಗ್ದಿಯು ವೃಕ್ಷ, ಮರ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಉದ್ದಿ ರೀಪ್ರ ವಾಗಿ ಉರಿಯತೊಡಗುವುದು. ಆದರೆ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯು ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಶವಾದರೆ ಅದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಶಮನವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಅದರ ಶಕ್ತಿಯು ಅಲ್ಲಿಗೇ 
ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಹಸ್ತಾದಿಗಳಿಂದ 
ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳ ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಸಿಯ ಸ್ವಭಾವವು. ಆದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ (ಸಾಧಾರಣಾಗ್ಮಿ ಯ) 
ಸ್ವಭಾವವು ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಸಂ ಸಬಹುದು. 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಶಮನಗೊಳಿಸಬಹುದು ಹಸ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಧರಿಸಬಹುದು. ಇವು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿ ಟ್ಟ ್ರೈಭಾವಗುಣಗಳು 
ದ್ಯುಸ್ಥಾನಜ್ಯೋತಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ್ಲಿನಜ್ಯೋತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ 


ಯೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನಜ್ಯೋತಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರತ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ 
ಸಮುದ್ರಾದಿ ಜಲಾ ಶಯಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ -ಮೇಘಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ಶಿಸುವನು. 
ಗೋಚರಿಸುವ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಗಿ ಯೆ 


ಆ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ 


ವೃಕ್ತಾದಿಗಳಿಗೆ | ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವಾಗ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಉರಿಯುವುದೆಂಬ 
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ವಿಷಯವು ಲೋಕ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಜ್ಯೋತಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯೆಸ್ಥಾನಜ್ಯೋತಿಗಳೆರಡರಿಂದಲೂ 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಶ್ರಾನರಾಗ್ನಿಗಳಾದ ಎರಡು. 


ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿಗೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಅಥಾದಿತ್ಯಾಮುದೀಚೀಪ್ರಥಮಸಮಾವೃತ್ತೆ ಆದಿತ್ಯೇ ಕಂಸಂ ವಾ ಮಣಿಂ ವಾ ಪರಿಮೃಜ್ಯ 
ಪ್ರತಿಸ್ತರೇ ಯತ್ರ ಶುಪ್ಪಗೋಮಯಮಸಂಸ್ಸರ್ಶಯನ*್‌ ಧಾರಯತಿ ಯತ್‌ ಪ್ರದೀಪ್ಯತೇ 
ಸೋತ ಯಮೇೋವ ಸಂಪದ್ಯತೇ 


ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದುದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವರು. 
ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರದಿಕ್ಸಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ತಾಪ 

ಥಳಥಳಿಸುವ ತಾಮ್ರದ ತಗಡೆನ್ನಾಗಲಿ, ಕನ್ನಡಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ 
ಹಿಡಿದು ಆದರ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿ (ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ) ನೆಲದಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿರುವ ಒಣಗಿದ ಬೆರಣಿಯ ಪುಡಿಯ. 


' ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೆ ತಕ್ಷಣವೇ ಅಗ್ನಿಯು ಹೊತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಮಿ ಯ. 


ಪ 


ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವಾಗ ಚನ್ನಾಗಿ 


ಶ್ತಿಯಾಗುವುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೂ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯು. 


ಅಥಾಪ್ಯೂಹ- ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯೆತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ--ನ ಚೆ ಪುನರಾತ್ಮನಾತ್ಮಾ ಸಂಯತ- 
ತೇ9ನ್ಯೇನೈವಾನ್ಯಃ ಸಂಯತತ ಇತಿ ಇಮಮಾದಧಾತ್ಯಮುತೋತಮುಷ್ಯ ರಶ್ಮಯಂಃ 


ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತೀತೋಇಸ್ಯಾರ್ಜಿಷಸ್ತಯೋರ್ಭಾಸೋಃ ಸಂಸಂಗಂ ದೃಷ್ಟ್ಟೈವಮವಶ್ಶ್ಯತ್‌ | 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ--ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತಕೇ ಸೂರ್ಯೆಣ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿ ಯು. 
ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿ ವಿಸ್ತೃತನಾಗುವನು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ 
ಖಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನ ಸ್ಥಾನವು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಸ್ಥಾನದಿಂದ: 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಹೋಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವನು ಎಂಬುದು ಅಸಂಭವವು. ಒಂದು ವಸ್ತುವು ಒಂದೇ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಬಹುದೇ ಹೊರತು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದರ ಜತೆಗೆ 
ಬೇರೆ ವಸ್ತುವು ಸೇರಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಬೇರೆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಬಲ್ಲುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೇ ಬೇಕೆ. 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯೇ ಬೇರೆ, ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು, ಇಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿಯೇ (ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೇ) ಹೊತ್ತಿಸುವರು. ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಹೊರಟು. 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಂಧಿಸುವುದು, ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶವೂ: 
ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ಆ ಪ್ರಕಾಶವು ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುವುದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ಛ 
ವಾದ ಖುಷಿಯ) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯೆತತೇ ಸೂರ್ಯೀಣ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವನು ” ಲು” 


ಅಥ ಯೊನೈೇತಾನ್ಯಾತ್ರವಿ ಕಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಭಾಗಾನಿ ವಾ ಸಾವಿತ್ರಾಣಿ' ವಾ `ಸೌಯ್ಯಾ೯ಣಿ ವಾ 
ಸೌಷ್ಟಾನಿ ವಾ ವೈಷ್ಣವಾನಿ ವಾ ವೈಶ್ವದೇವ್ಯಾನಿ ನಾ ತೇಷು ವೈಶ್ವಾನರೀಯಾಃ ಪ್ರೆವಾವಾ' 
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A ಬ್ರಾನಿಕ್ಯಳರ್ಪಹಾ ಜೈನಮಸೊ ಸತ ತ್ಯುದೇಷೀತ್ಯಸ್ತಮೇಹೀತಿ ವಿಪರ್ಯೀ- 
ಸೀತಿ | ಆಗ್ನೇಯೇಷ್ಟೇವ ಸ ಸೂಕ್ತೇಷು ವೈಶ್ವಾನರೀಯಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ | 
ಅಗ್ನಿಕರ್ಮಾಣಾ ಚೈನಂ ಸ್ತೌತೀತಿ ಪಚಸೀತಿ ವಹಸೀತಿ ॥ 


'ಒಂದುವೇಳ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಅಥವ ಸವಿಶೃಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


'ಅಥವಾ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ, ಪೂಷಾ, ವಿಷ್ಣು. ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾಗಿದುವ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಗೆ ಆದಿತ್ಯಪರವಾದ ಗುಣಗಳು, ವೈಶಿಸ್ಟ್ಯ್ಯಗಳು ಎಂದರೆ (ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುವಂತೆ) ನೀನು ಉದಯಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಮುಳುಗುತ್ತೀಯೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 
'ಅರ್ಥಬೋಧಕಗಳಾದ ವಾಕ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಅಗಿ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳಾದ ಹವಿರ್ವಹನ, ಪಾಚನ. ದಹನ ಮೊದಲಾದ ಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 

ನೈ ಈ ಶ್ರಿ ಇ ಪ ಚೆ ಸಿ ೦೩೫ ಅವಿ ಇವಿ 
ವಾಕ್ಯುಗಳೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನ ವೃಶ್ವಾನ 
'ಅನ್ನಯಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ಹಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿಯೇ ಹೊರತು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ 


೪ 


ಯಥೋ ಏತದ್ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ ಹ್ಯೇನಂ ಸ್ತಾತೀತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಷ್ಯೇತದುಪಸದ್ಯತೇ | 
ಸಮಾನಮೇತದುದಕೆಮುಚ್ಛೈತ್ಯವ ಚಾಹಭ್ಯಿ | 
ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ವಂತಿ ದಿವಂ ಜಿನ್ವಂತ್ಯಗ್ನಯ: | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೧) 
ಇತಿ ಸಾ ನಿಗವವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ |! 
(ಧಿ. ೭-೨ ೨೩) 
ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ವಿ ಯನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕನನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ 
"ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರೆ ಪ್ಲೇರಕನಾದುದರಿಂದ ವೈಶ್ನಾ ್ರಿನರಾಗ್ತಿ ್ತಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಗುಣಗಳಿದ್ದ ಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾ ನ 
ರಾಗ್ದಿ ಯೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಹಗಲುಗಳು ರಾತ್ರೆಕಳೆದನಂತರ ಮತ್ತೆ 
"ಮತ್ತೆ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗುವಂತೆ ಉದಕಗಳು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೂ (ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಟೂ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಮಿಗೂ 
ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಬರುತ್ತಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಉದಕಗಳಿಗೂ, ಹಗಲುಗಳಿಗೂ ಸಮಾನಧರ್ಮವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 
“ಆದ್ದರಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕದಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು ಸುವನು. ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಗಳು ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸುವವು. ಅಗ್ನಿಯು ವನ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿರಾದಿಗಳು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಎಂದರೆ ಧೂಮಾಕಾರದಿಂದ' ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ರೂಪವನ್ನು 
* ಹೊಂದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃ ಪ್ರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವು. ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೀತರಾಗಿ. ಭೂಲೋಕನಿವಾಸಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯ 
ಮೂಲಕ ತೃಪಿ ಸಿಯನ್ನು ದು ಇದಲ್ಲದೆ “ಆಗ್ಗೌ ಪ್ರಾ ಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯ ಮುಪತಿಷ್ನ ಶೇ 
ಎಂಬ ನಡೆ ಸಾರವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯು ಸ್ವ ರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಇ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ತೃ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ವೃಷ್ಟಿಯು 'ಭೂಲೋಕದಿಂದ 
ಗತ ಳಾ ಸ್ವ ಕ್ಯೂ. ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಸಾಧನವಾಯಿತು. ಸ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
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ಆನ್‌ ತಪಾ ಅಲ್ಪ ರ ಬೆ ಅಸಾ ವ್‌ಲ್ಲಾಡಡಾ: ಹಸ ತ್ಸ ಇ. ಬಡಾ ಅಜ ಎದ್‌ಸಶ್ರಾಣ ಇರ್‌ ಹಲಾ ವೌಗಾರ್‌ಸಾಫ್‌ ಒಪ ವ್‌ ಹ್‌ನ್ನಾದ್‌ರಾ ಮರಾ ಸೌಲ ಇ ಭಷ ಪೌ ಫೌ ತ ಶಾ BN 





ಕಡ್‌ ೮೪ ಈ 








ಯನ್ನು ಅಥವಾ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ತಿಯನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದೀ ಹೊರತು ವೈಶ್ವಾನರನೇ' 

ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಇದರಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಖಕ್ಸಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆಯ: 

ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. ೬ 
ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯೆಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಅಸೋ ವಸಾನಾ ದಿವಮಂತ್ರ ತಂತಿ | 

ತೆ ಆವವೃತ್ರನ್ನ್ಸದನಾದೃತಸ್ಯಾದಿದ್ಭ ತೇನ ಪೃಥಿವೀ ವ್ಯುದ್ಯತೇ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೭) 
ಕೈಷ್ಣಂ ನಿರಯಣಂ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಹರಯೆಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಹರಣಾ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೆಸ್ತೇ ಯೆದಾ- 
ಮುಶೋಂರ್ವಾಂಚಿಃ8 ಪರ್ಯಾವರ್ತಂಶೇ ಸಹಸ್ಥಾನಾದುದಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾದಥ ಫೃತೇನೋಡ- 
ಕೇನ ಸೃಥಿನೀ ವ್ಯುದ್ಯತೇ ಫೃತಮಿತ್ಯುವಕನಾಮ ಜಿಘರ್ಕೇಃ ಸಿಂಚತಿಕರ್ಮಣ:ಃ ॥ 
(ನಿ. ೭-೨೪) 

ಸ ವಹಿಸಿರತಕೃವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಸಂಚಾತವುಳ್ಳವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ನಿಯತವಾದ 
ಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು (ಅಥವಾ ರಾತ್ರೆಯನ್ನು) ಉದಕದಿಂದ ಆಚ್ಚಾದಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ: 
ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿ ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿನುಖವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಪುನಃ ಅವು ಉದಕದ ಸ್ಥಾನವಾದ 
ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಹಿಂತಿರ:ಗುತ್ತನೆ. ಒಡನೆಯೇ ಪೃಥ್ವಿಯು ಉದಕದಿಂದ ತೋಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (ನೆನೆಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ). 

ನಿರಯಣವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ನಿರ್ಗಮನಮಾರ್ಗವೆಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳೆರಡು. ಒಂದು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ್ದು, ಇನ್ನೊಂದು. 

ಕ ರಿ, ಕೃಷ್ಣವರ್ಗದ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದಾಗಲಿ, ದಕ್ಷಿಣಾಯನವೆಂದಾಗಲಿ, ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ಸಂಚಾರವನ್ನೇ ಆದಿತ್ಯನ ರಾತ್ರಿಸಂಚಾರವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ದುರ್ಗಾಚಾ * 
ರ್ಯರು ಮೇಲಿನ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ--- 


ನಿಯಾನಂ ನಿರಯಂ ನಿರ್ಗತಿಃ (ನಿರ್ಯಾತಿ) ನಿರ್ಗಚ್ಛಂಶೈೇಶದಿತಿ ನಿಯಾನಂ ವರ್ತ ಪಂಥಾಃ ॥ 
ತಜ್ಜೆ ಪುನರೇತತ್‌ | ರಾತ್ರಿಃ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ದ್ವೇ ಹ್ಯಸ್ಯಾಯೆನೇ ಶುಕ್ಲೆಂ ಚೋತ್ತರಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಚ: 
ದೆಕ್ರಿಣಂ | ಸಾ ಹಿ ದೈವೀರಾತ್ರಿರಭಿಪ್ರೇತಾ | ತತೋ ಬ್ರವೀತಿ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಃ | 
ಸ ಏಷ ಭಗವಾನಾದಿತ್ಯೋ ಯದಾ ಜಗದನುಗ್ರಹಾಯ ಗರ್ಭಮುದಕಮಾತ್ಮನ್ಯಾಧಿತ್ಸುರುತ್ತ. 
ರಾಯಣಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ ತದೈತೇ ಹರಯೆಃ ರಸಹರಣಾಃ ಸುಪರ್ಣಾಸ್ತಸ್ಯ ರಶ್ಮಯಃ: 
ಸರ್ವಸ್ಮಾದಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದಪೋವಸಾನಾಃ ಆತ್ಮನ್ಯಾಚ್ಛಾದಯಂತಃ ಆದದಾನಾಃ ದಿವಂ: 
ದ್ಯೋತನವಂತಮೇತಮಾದಿತ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯುತಶ್ಪತಂತಿ | ಭ್‌ 
(ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾ. ೭-೨೪) 
ಆದಿತ್ಯನ ಗತಿಯು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಉತ್ತರಾಯಣಕ್ಕೂ ಮತ್ತೊಂದು ದಕ್ಷಿಣಾಯನಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿ: 
ಸಿದುದು. ಒಂದನ್ನು ಶುಕ್ಲವೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಕೃಷ್ಣ ನೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯೆಂಬುದು ಕೃಷ್ಣಾಯನಕ್ಕೆ 
ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿದೆ. ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ನಿಯೆಮನಂ ರಾತ್ರಿ8 ! ದೇನಾನಾಂ ಹಿ ರಾತ್ರಿರ್ದಕ್ಟ್ವಿ 
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ತ್‌್‌ ಬತ ಜನ ಬ್ರಹ ಜನ ನ್‌್‌ ಇ ತ ಎರ ಸಿರ್‌ ಪೌತ್ರ ಬ್ರಾ ಫನ್‌ ವನ್‌ ಇಹ ಆವ್‌ ಹ ಇನ್‌ ಜಾಪ್‌ ಸಾಚ್‌ ಆಂ 


“ಆದಿತ್ಯನು ಉತ್ತರಾಯಣದ ಗತಿಯನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನ ರಶ್ಮಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ 


ಪ್ರದೇಶಗ್ಗಳಿಂದಲೂ ಉದಕವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಷೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಪುನಃ ಆದಿತ್ಯನನ 


ನನ್ನು ಸೇರುವವು. ಇದೇ 
'ವರ್ಷಾಕಾಲವು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಬಹಳವಾಗಿ ಸುರಿಯುವುದು. ಫೈತನೆಂದರೆ ಉದಕಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. 


ಚಔಫರ್ತಿ-ಸಿಂಪಡಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಘೆ ತಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 


ಅಥಾಪಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭನತ್ಯಗ್ಲಿರ್ನಾ ಇತೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸಮಾರಯೆತಿ ಧಾಮಚ್ಛೆದಿತಿ ಖಲು 
ಭೂತ್ವಾ ವರ್ಷತಿ ಮರುತಃ ಸೃಷ್ಟಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ನಯಂತಿ | 

ಯದಾ ಖಲು ವಾಸಾವಾದಿಶ್ಯೋಇಗ್ನಿಂ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸರ್ಯಾರ್ತಶೇ೯€ಥ ವರ್ಷತಶೀತಿ। 

ಯಥೋ ಏತದ್ರೊಹಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯವರೋಶಕಿಶ್ಚಿಕೀರ್ಷಿತ ಇತ್ಯಾಮ್ಲಾಯೆವಚನಾದೇತೆಪ್ಸವತಿ | 

ಯಥೋ ಏತದ್ವೈಶ್ವಾನರೀಯೋ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲೋ ಭವತೀತ್ಯನಿರ್ವಚನಂ ಕಪಾಲಾನಿ ಭಪಂ- 
ತೃಸ್ತಿಹಿ ಸೌರ್ಯ ಏಕಕಪಾಲಃ ಸಂಚಕಪಾಲಶ್ಚ!। 


ಬ್ರಿ ಎವಿ 
ಯಥೋ ವಿತದ್ಭಾ ಹ್ಮಣಂ ಭವತೀತಿ-ಬಹುಭಕ್ತಿವಾದೀನಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ ಭವಂತಿ-ಪೃಥಿನೀ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಸಂವತ್ಸರೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ॥ 


“ಇದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳೂ ಈ ಅರ್ಥವನ 


ರ್‌ 


ಸಿ ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ «ತಗ್ನಿಯು ಈ ಲೋಕದಿಂದ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ' ಎಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿದೆ-- ಅಗ್ನೇರ್ವೆೈ ಧೂಮೋ ಜಾಯತೇ, ಧೂಮಾದಭ್ರಂ, 
'ಅಭ್ರಾತ್‌ ವೃಷ್ಟಿರಿತಿ ಹ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ--ಆಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಧೂಮವು (ಹೊಗೆಯು) ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದು. ಧೂಮ 
“ದಿಂದ ಮೇಘವೂ ಮೇಫೆದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯೂ ಉಂಬಾಗುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಈ 
'ಆದಿತ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಮಳೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ರೋಹಪ್ರತ್ಯವ 
ರೋಹಕ್ರಮದಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಧೂಮವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ 

" -ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಅವರ ತೃಪ್ತಿಗೊಂಡು ಆದರಿಂದ ವೃಸ್ಟಿಕರ್ಮವುಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ತೆ: 
`'ಬಾಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯ ಹೊರತು ಮತ್ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ತಿಗೆ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲವೆಂದೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಏಕ 
(ಒಂದು) ಕಪಾಲ ಅಥವಾ ಐದು ಕಪಾಲಗಳ ಹವಿಸ್ಸೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದಲ್ಲ. ಅದು 
ಯಜ್ಞಾಂಗಗಳಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿರುವುದು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ- 
ಪೃಥಿನೀ, ವೈಶ್ವಾನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಥವಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನು, ಸಂವತ್ಸರವೂ ವೈಶ್ವಾನರನು, ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣನೂ ವೈಶ್ರಾನರನು, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪೃಥವನೀ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೆ 
ವೈಶ್ವಾನ್ನ ರಾಗ್ನಿ ಯೆಂದಲ್ಲ. ವೈಶ್ವಾನರನು ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ವೈಶ್ರಾ 


ನರನ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಯೆಥೋ ಏತನ್ನಿನಿತ್ಸಾರ್ಯವೈಶ್ವಾನರೀ ಭವತೀತ್ಯಸ್ಥೈವ ಸಾ ಭವತಿ ಯೋ ನಿಡ್ಠ್ಯೋ 
ಮಾನುಷೀಭ್ಯೋ ದೀದೇತ್‌- ಇತ್ಯೇಷ ಹಿ ನಿಷ್ಟ ಮಾನುಷೀಭ್ಯೋ ದೀಪ್ಯಶೇ | 
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ಯೆಥೋ ಏತೆಚ್ಛಾಂದೋಮಿಕೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯವೈತಶ್ನಾನೆರಂ ಭವತೀತೈಸ್ಯೈವೈ ತೆದ್ಬೆನತಿ 
ಜಮದಗಿ ವ ಇತಿ ! ಜಮದೆಗ್ಗಯ ಸ ಕ್ರಜಮಿತಾಗ್ಗೆಯೋ ನಾ ಪ್ರಜ್ನ ಕಗ್ಗ ಲೂ! 
ವಾ ತೈರಭಿಹುತೋ ಭವತಿ ॥- (ನಿ. ೭-೨೪) 
ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ವೈಶ್ವಾನ ನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಒಂದು ನಿನಿತ್ಸೂಕ ವಿಜಿ. ಈ ಸೂಕ್ತವನ ನ್ನು ಆಗ್ಲಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ 
ಪಠಿಸುವರು. 


ದಲ್ಲಿ 


ಅಗ್ನಿವೆನ್ಯಶಾ ನರಃ ಸೋಮಸ್ಯೆ ಮತ್ತ ತ್‌ | ನಿಶ್ಶೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಮಿತ | ಅಜಸ್ರಂ 

ದೈ ವ್ಯಂ ಜ್ಕೊ (ತಿ! ಯೋ ನಿಡ್ಕೊ ಫೇ ಮಾಸುಹೀಭ್ಯೋ ದೀದೇತ್‌ | ದ್ಯುಷು ಪೂರ್ಮ್ವಸು ' 

ದಿದ್ಯು ತಾನಃ | ಅಜರ ಉಷಸಾಮನೀಕೇ! ಆ ಯೋ ದ್ಯಾಂ ಭಾತ್ಯಾ 'ಪೃಥಿನೀಂ ! 

ಔರ್ವಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಯಜ್ಞಾ ಯ ಶರ್ಮ ಸಂಯುತ | ಆಗಿ ಿರ್ನೈಶ್ವಾನರ 

ಇಹ ಶ್ರವದಿಹ ನ ಮತ್ತ ತ್‌ | ಪ್ರೇಮಾಂ ದೇವೋ ದೇವಹೂತಿಮವತು ದೇವ್ಯಾ 

ಸ ಖಾ । ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರೇದಂ ಶ್ಲತ್ರಂ |! ಪ್ರೇಮಂ ಸುನ್ಯಂತಂ ಯೆಜಮಾನಮವತು | 
ತ್ರಶ್ರಿ ಶಿ ಶ್ರಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | ಶ್ರವಪ ತ ವಹ್ಮಣ್ಛಿವಸಾಗಮಪಶ್‌ |! 


ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತನೇ ಅಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ರ್ರದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ--ಯೋ ವಿಡ್ಛ್ರೋ ಮಾನುಷೀಭ್ಯೋ ದೀದೇತ್‌--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಈ ದೇವನು 
ಮಾನವರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು ಸೂರ್ಯನೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 
ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉಸಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ 
“ಪ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಗ್ನಿ ಯು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲ, ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿರುವನು 
ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. - ಇದಲ್ಲದೆ ದಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಛಾಂದೋನಿಕ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಜಮಶದಗ್ನಿಭಿರಾಹುಶಃ ಎಂಬ 
ಸೌರ್ಯವೈಶ್ನಾ ಶ್ರಾನರಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಗೇ 
೭ ೪೭1 ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಜಮದಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಧಗಧೆಗನೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ 
ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿದಾಜ್ಯಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿಮಾಡಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಆದಿತ್ಯ (ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ) ನನ್ನು ನಿರ್ನೀಶಿಸಡಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ  ನಿರ್ದೇಕಿಸುವು 
ಹೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
..ಯೆಥೋ ಏಶೆದ್ಭವಿಷ್ಟಾ ಂತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ lire ನರಂ ಭವತೀತೃಸ್ಕೈವ ತೆಬ್ಬವತಿ! 
ಹನಿಷ್ಸಾ ತಮ ಜರು ಸ್ಪರ್ನಿದಿ ದಿನಿಸ್ಪೃಶ್ಕಾ ಹುತಂ ಜುಷ್ಚ ಮಗ್ನಾ ] 
ತಸ್ಯ ಸ್ನನುನಕೇ ಭುವನಾಯೆ ದೇವಾ ಧರ್ಮಣೇ ಕಂ ಸಫಾ ಪಸೆ ಸ್ರಥಂತ ॥ 

(ಹು. ಸಂ, ೧೦-೮೮-೧) 
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ರಾ RT ಉಗ್ಣಾ ಶ್ತ ಫ್‌ಶ್ರಾಪ್‌ ಇ ತ ಜಾ ಈ ತಗ ಡಾಡಾ ಕಾ ರ್ಥ ಹೇ ಈೌಲ್ರಾ ಆ. ಸಾ ಗ ಸಲ ಪಾತ ಈಗಾ ತಾ ಹಗ ದ ನೌಷಾ ಹಾ ಹಗ ಹ ಜತಗ ಹೌ ತತ್ತರ 
ರ್ಪಜ ಗಡ ಇಡಾ ತ್‌ಲ್ರಾ ಗಾ ಕ್‌ ಪಚ ವೌ ಪಡ ವಗ ಹಾ ವಗರ್‌ ದ್‌ ದ್‌ 


ಹೆನಿರ್ಯೆತ್ಸಾನೀಯೆಮಜರಂ  ಸೂರ್ಯವಿದಿ ದಿನಿಸ್ಪೃಶ್ಯಭಿಹುತಂ ಜುಪ್ಕಮಗ್ಗಾೌ ತಸ್ಯ 
ಭರಣಾಯ ಚೆ ಭಾವನಾಯ ಚ ಧಾರಣಾಯ ಚ ಚೈತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಕರ್ಮಭ್ಯ 


ಇಮಮುಗ್ನಿಮನ್ನೇನಾಸಪ್ರಥಂಶೇತಿ॥ (ಬ ೭-೨೫) 
ಇದಲ್ಲದೆ ಹನಿಷ್ಠಾಂತಮಜರಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಸೌರ್ಯವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿದೇವತಾಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ, *ದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಅಲ್ಲ ಹೇಳಿರುವ ವ್ಲೆಶ್ರಾನರಗ್ದಿಯೇ 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿಯು. ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು, ಜರಾರಹಿತವಾದುದೂ 


ಎಂದರೆ ನಾಶರಸಿಂತವಾದುದೂ. ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸೃನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತನ 


೩ ಇ 5 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಮುಟ್ಟು ತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಹವಿಸ್ಸು 
ಹೋಮವಾಡಲ್ಪಡುವುದು, ದೇವತೆಗಳು ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭರಣ. ಧಾರಣ, ಭಾವನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಅದನ್ನು 
ಅನ್ನದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸುವರು ಎಂದು ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು 


ಈ ಹವಿಸ್ಸು ನಾಶರಹಿಶವಾಗಿಯೂ ಮನಸಿಗೆ (ಪಾನಮಾಡಲು) ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನು ತನ್ನ 
~ ೧೧ ಜು ಹ”! 

ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಆಕಾ ಶೆ (ಸ್ವ ರ್ಗ) ಮುಟ್ಟು ತ್ರಿ ರುವ ಎಂದರೆ ಚನಾಗಿ ಪೃಜ್ನಲಿತವಾದ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯದಲಿ 

pR ಆ ಉರ ಪಾಪ ಗಗ 

ಪ್ರಜ್ಞೆ ಕ್ನೈಯುಳ್ಳ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ ಸಿಯಲ್ಲಿ RS ಈ ಹನಿಸ್ಸು ಧಾರಣ. ಪೋಷಣ್ಯ ಭರಣ, ಭಾವನಾ 


ಸಾಡೆ ಶಕ್ತಿಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳದ್ದ ದ್ಲನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಇದರ: ಜೊತೆಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನ್ನ ಹೋನಮುಮಾಡುನ ವಿಷಯವುಉ 
ಅಗ್ನಿ ಗೇ ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೇ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟದ್ದು, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿದ್ದಲ್ಲ. ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೊ:ಮ 


ಟೆ c: ತ 
ಮಾಡುವರೇ ಹೊರತು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ ವ್ಸಶ ಶ್ವಾನ ನರದೇನತೆಯು 


ಆನಿತ್ತ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಲ., ಪಾರ್ಧಿವಾಗಿ ಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. 
3 ಟು ಣಾ » ಷೆ 


ಆಥಾಸ್ಕ್ಯಾಹ 
ಅಸಾಮುಸಸ್ಲೇ ಮಹಿಷಾ ಅಗೃಭ್ಚತೆ ವಿಶೋ ರಾಜಾನಮುಪೆ ತಸ್ಸುರ್ಯಗ್ಮಿಯೆಂ | 
ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿ ರಭರದ್ವಿವಸ್ತ್ರತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ತಾ ಪರಾವತಃ || 
(ಯು. ಸಂ. ಓ-೮-ಳ) 

ಅಸಾಮಂಪಸ್ಥ ಉಪಸ್ಥಾನೇ ಮಹತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ ಆಸೀನಾ ಮಹಾಂತ ಇತಿ ವಾಗೃಹ್ಞತ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವೇವಗಣಾ ವಿಶ ಇವ ರಾಜಾನಮುಪತಸ್ಸು ರ್ಯಗ್ಮಿಯಮೃ )ಿಗ್ವಂತಮಿತಿ 
ವಾರ್ಜನೀಯೆನಿತಿ ನಾ ಪೂಜನೀಯಮಿತಿ ವಾಹರದ್ಯಂ ದೂತೋ ದೇವಾನಾಂ ವಿವಸ್ವತ 
ಆದಿಶ್ಯಾದ್ವಿವಸ್ವಾದಿ ದ್ವಿವಾಸನವಾನ್‌ ಪ್ರೇರಿತವತಃ ಪೆರಾಗತಾದ್ದಾಪಿ ವಾಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ವೈಶ್ವಾ ನರಸ" 
ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮಾಹರ್ತಾರಮಾಹ | 


ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ವೂ ರತ ಯನೂಕಂತೇ್ತ ಶೃಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾಶ್ವನಿತೀತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೭-೨೬) 
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ತ್‌್‌ ಸತ್ತಾ ನಾ ಪರಾ, ಪೌಲ ನೌ ನ್‌ ನ ಕಜ್ತಾ ಈ “ರಾ ರಾಗಾ ಮ ರ್‌ ತಾತಾ ನ್‌್‌ ಕಾಡಾ ತಂ: ರ್‌್‌ಗುತತದಕ ನನ್‌ ದ್‌. 





ಈ ತಾ 


ಮತ್ತು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕಿನ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಉದಕಗಳ ಅಂಕಪ್ರದೇಶದೆ 


ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮಹಾಮಹಿಮರಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ (ಅಂತ ಕ್ಷಸ್ಥ) 


ದೇವತೆಗಳು ಈ ಅಗ್ವಿ ಯನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿದರು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಾಜನನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಆದರಾತಿಶಯ 
ಗಳಿಂದ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಮಂತ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನೂ. ಪೊಜ್ಯನೂ, ಗೌರವಾರ್ಹನೂ, 
ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತಾಗತಿಸಿ ಸತ್ಕರಿಸಿದರು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಮಾತರಿಶ್ತನು (ವಾಯುವು) ಮೊದಲು 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿ ಯನ್ನು ತಂದನು. ವೈಶ್ವಾನೆ 
ರಾಗಿಯು ಮೊದಲು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವನಿಗೇ ಗೋಚರಿಸಿದನು. ಆ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಆದಿತ್ಯನ ಸಮಾಸದಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ತಂದನು. ಮಾತರಿಕ್ರೆನೆಂದರೆ ವಾಯುವು. ಈ ಎಾಯಿವು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಗ:ವುದರಿಂದಾಗಲಿ ವಾಯುವಿ 

ಮಾತರಿಶ್ರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯವೇನೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ದೇವತೆಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂರ್ಯನಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ತಂದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಿಂದ 


ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತರಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ತರಬಹುದು, ಆದುದರಿಂದ 


ಹ 


ತಾರ 


ಇಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗಿ ಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ (ಆವಿತ್ಯನ) ಗುಣಗಳು ವೈಶ್ನಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ.. ಹನಿಷ್ಟುಾಂತಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭುವನಾಯು ದೇವಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಕೇಶುಮಕ್ಷಾಮಕೈಣ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿ ಯನ್ನು ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಗೆ (ಹೆಗಲುಗಳಿಗೆ, ದಿನಗಳಿಗೆ) ಕರ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ದಿನಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನೆಂಬ ಗುಣವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಲ್ಲತಕ್ಕ ದ್ಹಾದರೂ ಇಲ್ಲಿಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಈ ಗುಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಅಗ್ನಿ ಯು-- ಆಗ್ನಿ8 ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨), ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಿಮಗ್ಗಿ- 
ಮಾಹುಃ (೧-೧೬೪-೪೬). ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಆಗ್ನಿಯೇ ಸರ್ವದೇವತಾತ್ಮಕನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದುದಾಗಿದೆ.' 
ಆದುದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು, ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ. 


ಅಫೈನಮೇತಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಭ್ಭಾಪಾದಂ ಸ್ತೌತಿ | 


ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ತಮಗ್ಗ್ನಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯೆತೇ ಪ್ರಾತೆರುದ್ಯನ್‌ 1 
ಮಾಯಾಮೂ ತು ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಮೇತಾಮುಪೋ ಯತ್ತೂರ್ಣಿ೪್ಚರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೬) 
ಮೂರ್ಧಾ ಮೂರ್ತಮಸ್ಮಿನ್ನೀಯೆತೇ ಮೂರ್ಧಾ ಯಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಭವತಿ 
ನಕ್ತಮಗ್ನಿಸ್ತತ8 ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯೆತೇ ಪ್ರಾತೆರುದ್ಯನ್‌ ಸ ಏವ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ತ್ವೇತಾಂ 


“ಮನ್ಯಂತೇ ಯೆಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞ ಸಂಪಾದಿನಾಮಪೋ ಯತೃರ್ಮ ಚಿರತಿ 
ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯನು ಸಂಚರತೇ ತ್ವರಮಾಣಃ || 


(ನಿ. ೭-೨೭) 
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ನ್‌್‌ ನ್‌ ET TTS ಬಾಸ್‌ ವಾ ಸತ್ತಾ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಪ್‌ ಸಾಗ ರಾರ ಗನ ಗ ತಾನ್‌ ಕಾನಡಾ ಜರ SS “~~ ತ. ತ ಇತ್‌ ಇ. ೫ ಜ್‌ ತ 
ಹ ಜಾತೆ ಜಾತ್‌ ಇಹ ೫ ಪತ ಜಾತ ತಾತ ಗಾತ ಬತ ನ್‌ ಒಹ್‌ ಜಪ ಸಾಹ ಇ ಈ ಬಾಣ ಕಾಶಿ ಇರ್‌ ಪ್ರಾ ದ 


ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳ ಗುಣ ಣವೃತಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೊಳ 


ಗೊಂಡಿರುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಹ್ಚಿ ರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವರು--ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವಿಸಲು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಆಗ್ನಿ ಯಿಲ್ಲದಿದ್ದ 
(ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಖ, ಇದನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಕರೆಯುವರು) ಜೀನಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯ 
ಅಗ್ನಿಯು (ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು) ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ Br 
ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಬೆಳಗುವನು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಉದಯಿಸು ಇಂತಹ 
ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕಿ ಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಸದಿಂದಲೂ ತ 


ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದಲೂ ಇದ್ದು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮವನ ಸ್ಪ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು. 


ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರೆಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಧಿಪತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಶ ಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಾಯಿತೆಂದಕಿ 


ಶರೀರದ ನಾನಾ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧಾ ಅಥವಾ ಶಿರಸೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಸರ್ವಸ್ಯ ಗಾತ್ರಸ್ಯ ಶಿರಃ 


ಪ್ರಧಾನಂ ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಯಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧಾ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ನ 


ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ 


ಸಿ 


ಶಾಖವಿಲ್ಲದಿರುವ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಶಾಖವನ್ನೂ, ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಸೂರ್ಯನ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸೂರ್ಯನಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ರಕ್ತಿಸುವನು ದೇವತೆಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಖುಷಿಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದವರು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ನೆರವೇರಿಸುವನೆಂದು ಹೆಳಿರುವುದು: ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣ ಗುಣದ. ಪ್ರಶಂಸವಾಗಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಅಗ್ವಿಯೇ 
ಆದಿತ್ಸನಲ್ಲ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಗೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಹ್ಯಗಳಿರುವವು ಎ:ಬ ವಿಷಯವು ಈ ಬಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ತಸ್ಕೋತ್ತ ರಾ ಭೂಯೆಸೇ ನಿರ್ವಚನಾಯ | 
ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ದಿವಿ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ಲಿಮಜೀಜನಇ್ಸ್‌ಕ್ಲಿಭೀ ರೋಡಸಿಪ್ರಂ | 
ತೆಮೂ ಅಕೈಣ್ವಸ್ರೇಧಾ ಭುವೇ ಕೆಂ ಸೆ ಓಷಧೀಃ ಪಚತಿ ನಿಶ್ವರೂಪಾಃ ॥| 

(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೦) 


ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ಯೆಂ ದಿನಿ ದೇನಾ TE ಕರ್ಮಭಿರ್ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವ್ಯೋಃ 
ಪೂರಣಂ ತಮಕುರ್ನಂಸ್ತ್ರೇಧಾಭಾನಾಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿನ್ನೇ ದಿವೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ 


ಯೆಡೆಸೈ ದಿನಿ ತ್ರತೀಯೆಂ ತಡಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಶದೆಂಗೀಕೈತ್ಯ ಸ್ತಾತಿ 
(ನಿ. ೭-೨೮) 
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ತ್‌ಾ 444 ಆರು ಆಫ TS ವ್‌ ದ್‌್‌ 





ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದರು. ಆ ಅಗ್ಟಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದೆ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳನ್ನು) ತುಂಬಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು ಮತ್ತೆ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಮೂರು ರೂಪಗಳುಳ್ಳವನನ್ನಾ ಗಿಮಾಡಿದರು. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಸಸ್ಯವರ್ಗವನ್ನೂ (ಓಿಷಧಿಗಳನ್ನೂ) 
ಪಕ್ರೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ ನೆ ಎಂದರೆ ಬೆಳೆಸಿ ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ನಿ. 


ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋಮದಿಂದ (ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪಪ್ರಿಮಾಡಿ 
ಸ್ಥಾ ಸಿಸಿದರರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನೂ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. ಎಂದರೆ 
ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ: ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೆದಸ್ಯ ದಿವಿ ತೃತೀಯಂ 
ತದಸಾವಾದಿಶೃ8._ಅಗಿಯ ಯಾವ ಮೂರನೆಯ ರೂಪವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದೋ ಅದೇ ನಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಯಸಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ನುತಿಸುವನು. 


(NM ಪಾದ 


ಅಥೈನಮೇತಯಾದಿತ್ಯೀಕೃತ್ಯ ಸ್ತೌತಿ | 
ಯದೇದೇನಮದಧುರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ದಿವಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯೆಮಾದಿತೇಯೆಂ | 
ಯದಾ ಚೆರಿಷ್ಣೂ ಮಿಥುನಾವಭೂತಾಮಾದಿತ ಪ್ರಾಪಶ್ಯನ್‌ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 


(ಯ: ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೧) 


ಯೆಧೈನಮದಧುರ್ಯೆಜ್ಞಿಯಾಃ ಸರ್ವೇ ದಿವಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯಮಾದಿಶೇಯಮದಿತೇಃ ಪುತ್ರಂ 
ಯದಾ ಚರಿಷ್ಣೂ ಮಿಥುನ್‌ ಪ್ರಾಮುರಭೂತಾಂ ಸರ್ವದಾ ಸಹಚಾರಿಣಾವುಷಾಶ್ಚಾದಿತ್ಯಶ್ಚ! 
ಮಿಥುನ್‌ ಕೆಸ್ಮಾನ್ಮಿನೋತಿಃ ಶ್ರಯತಿಕರ್ಮಾ, ಥು ಇತಿ ನಾಮಕರಣಸ್ಸ ಕಾರೋ ವಾ 
ನಯತಿಃ ಪರೋ. ವನಿರ್ವಾ, ಸಮಾಶ್ರಿತಾವನ್ಯೋನ್ಯಂ ನಯಶೋ, ವನುಶೋ ವಾ 
ಮನುಷ್ಯಮಿಥುನಾವಪೈೈತಸ್ಮಾದೇವ, ಮೇಘಂತಾವನ್ಯೋನ್ಯಂ ವನುತ ಇತಿ ವಾ| 


ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಖಷಹಿಯು ಈ ಖರಸ್ಕಿನಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು 
ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೋ ಮತ್ತು 
ಯಾವಾಗ ಈ ಮಿಥುನ ದೇವತೆಗಳು (ಉಸಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ) ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರೋ ಆಗ ಅವರು ಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದರು. 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 
(ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ವ ಸ್ನರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೋ.. ಮತ್ತು ಮಿಥುನಭೂತರಾದ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಜಶೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವ" ಇಬ್ಬರ' (ಉಷಾಃ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರ) ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತೋ ಆಗಿನಿಂದಲೂ ಈ ಉಷಸು ನ್ಸಿ ಮತ್ತು 
' ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ' ದೇವತೆಗಳೀರ್ವರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ನ 
ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವನ್ನು ನೋಡಲು ಶಕ್ತ ರಾದರು. 
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'ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನಭಾಗಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ವ 


-ಟೈರಿ4 ./ ಇಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೬. ಆ. ೧. ಸೂ. ೭. 





ಕ್‌ ಗೌ ಗಗ್‌ ಹೌಡ್ಟಾ ಭಾಗ. ಜು ಎ ಬಂ ಬಜ ಖೆ ಘರಾಂ ತಾಗ ಕೃತ ದ್‌ ಬರು ಕ ತಾ ಜತ ಹ ದಗ ಈ ಇಸ ಹುಂಜ ರ್ಜ ೫ ತ ತ ಪಾರ ತಾ ಸತ್ತಾ ಇ ಹತ್ರಾ ಘಾ ರ್ಶ ರ್ರ ಬಡಾ ಹತಾ ತಗಜಾ ಹ ಇ ನ್‌್‌ ಮಡ ಖಕ ಹರ್‌ ಹ. ಈ ತಲಾ 
ಆ - ಈ ಈ - 


ಇಲ್ಲಿ ಮಿಥುನಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರಯತಿಕರ್ಮಾರ್ಥವನ್ನು (ಆಶ್ರಯಿಸುವುದು 

ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು) ಸೂಚಿಸುವ ಮಿನೋತಿಧಾತುನಿನಿಂದ ಮಿಥುನಶಬ್ದವು ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-_ ಮಿಥುನ 

ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ವಿತ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಶ ಶ್ರಯಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಥು ಅಥವಾ ಥಕಾರವು ಪೃತ್ಯಯವು. ಕೊನೆಯ 
ಬಿ ಪ 4 ಗ ಜ್ರ ಹ 3 ಇ 


ಅಕ್ಷಸವಾದ ನ ಎಂಬ ಆಕ್ರರವು ನಯತಶಿಧಾತುವಿಥಿಂದ (ನಯತಿಃ ಪರಃ) ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ನಯತಿ 
ಎಂದರೆ ಒಯ್ಯುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಮಿಥುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಜಶೆಯಲ್ಲಿರುವುದು .ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಸಮಾಶ್ರಿತ್‌ಾ ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಪ್ರತಿ 
ಕಾಲಂ ವಾ ಸಮಾಶ್ರಿತೌ ಭವತಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಭಳೌ ಎಂದರೆ ಮಿಥುನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು 


ಪರಸ್ಕರ ಆಶ ಶ್ರಯಿಸಿರುವುದು ಅಥವಾ ಕಾಲನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಾಲವಾದನಂತರ ಮ 


(ಈತ; ಹಗಲು ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು "ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮನುಷ್ಯರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮಿಥುನ | ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಪರ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಅಥವಾ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಲಕಳೆಯುವ ವ ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು 


ಅಥೈನನೇಶಯಾಗ್ನೀಕೃತ್ಯ ಸ್ತಾತಿ | 
ಯತ್ರಾ ವದೇಶೇ ಅವರಃ ಪರಶ್ಚ ಯಜ್ಞನ್ಯೋಃ ಕತರೋನ್‌ವಿವೇದ! 
ಆ ಶೇಕರಿಶ್ಸಧಮಾದಂ ಸಖಾಯೋ ನಶ್ಸಂತ ಯೆಜ್ಞಂ ಕ ಇದಂ ವಿ ವೋಚತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೭) 
ಯತ್ರ ವಿವದೇಶೇ ದೇವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾವಯಿಂ ಚಾಗ್ನಿರಸ್‌ ಚ ಮಧ್ಯಮಃ ಕತರೋ ನೌ 
ಯಜ್ಞೇ ಭೂಯೋ ಮೇದೇತ್ಯಾಶಕ್ಸುವಂತಿ ಸತ್ಸಹಮದನಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಯತ್ತಿಜಸ್ತೇ- 
ಷಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಮಶ್ನುವಾನಾನಾಂ ಕೋ ನ ಇದಂ ವಿನಶ್ವ್ಯತೀತಿ | (ಇ -೩೦) 
ಪಃ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ತಿ ಯನ್ನು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಟಿ ಯೆಂದೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ: ಯಸಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಯಜ್ಞ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಕೆಳಗಿನ ಮತ್ತು ಮೇಲಿನ ಅಗ್ನಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವರು? ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಯಾರು ಸಮರ್ಥರು? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಮಾನಭಾಗಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರೇ ಮೊದಲಾದವರು 


ದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು. 


ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಹೋತೃನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು. ಇಲ್ಲಿ ಹೋತಾರ್‌ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ 
ತೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ (ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿ) ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯು ಅಥವಾ 
ದ್ನದಗಿ, ಯೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಅಗ್ಟಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ವಿ ಸ್ಟ ಬ್ಭ ೪ ತ್ಮೆ ದ್‌ 
ಹೋತಾರ್‌ ಎಂಬ ದ್ವಿನಚೆನಾಂತ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಸಂಚೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವರಃ ಪರಶ್ಚ ಎಂದರೆ- ಕೆಳಗಿನ ಮತ್ತು 
ಮೇಲಿನ ಎಂದರ್ಥವು. ಕೆಳಗೆ ಎಂದರೆ ಪ್ಪ ೈಥಿವೀಸ್ಫಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿ ಯೆಂದೂ ಪರಃ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ರಿ (ನಿದ್ಯುತ್‌) ವಂದು ನ ಯಬೇಕು ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳುವಳಿಕೆ. ಇದೆ ೪ 
ಬಖ್ಯಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞ ನ್ನ ವಿಷಯನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ. 


ದೈಮ್ಯ್‌ ಹೋತಾರೌ-- ಎಂದರೆ ದೇವತಾಸ್ತರೂಸಿರಾದ ಹೋತ್ಸಗಳು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


ತಿಳಿದಿರುವ ಯಶ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಪ್ತಿಜನು ಈ ವಿನಯ ನನ ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಸಮ್ಮಪ್ಪೇನುದಿ 9 


ತ್‌ 
ಶಾಫಿ 
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SS 





“ಡ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ನ ಜಾ ದೌ ಆನ್‌ ಗವ್‌ ಕಾಡು ಲಗ ಸತು ಹತಾ ಅಜಾ ರಾಖ ತಾ ಪಸ TTT ಖಾಜ ಫ್‌ ವೌಷ್ತಾ ಅಸಫ್‌, ಡಇರ್ತ್ಗಇಾ ಕುನ್‌ ನನು ವಡಾ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಪಳ “ಇ ಪ್‌ಾಮ್‌ಾ2ರಾ 


ತಸ್ಫ್ಕೋತ್ತರಾ ಭೂಯೆಸೇ ನಿರ್ವಚೆನಾಯೆ | 
ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕೆಂ ಸುಪರ್ಣ್ಯೋ&ವಸತೇ ಮಾತರಿಶ್ವಃ | 
ತಾವದ್ರಧಾತ್ಯುಪ ಯೆಜ್ಞಮಾಯನ್ಸಾ ಹ್ಮಣೋ ಹೋತುರವರೋ ನಿಷೀದನ | 


(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೮೮-೧೯) 


ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ತಂ ಭವತಿ ಪ್ರತಿದರ್ಶನಮಿತಿ ವಾಸು ಪಶ್ಯ ಪಮಾನಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ 
ಪ್ರಯೋಗ ಇಹೇವ ದ ಯಥಾ ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪಶನಾ ಏತಾ ರಾತ್ರಯೋ ವಸತ 
ವಾನಿರಿಕ್ವನ್‌ ಜ್ಯೋತಿರ್ವರ್ಣಸ್ಯ ತಾವಮಪದದಾತಿ ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ 
ರ್‌ಣೀತಾಸ್ಕಾಗ್ಗೆೇ ರ್ಹೋತುರವರೋ ನಿಷೀದನ್‌ | 
(ನಿ. ೭-೩೧) 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟದ್ದಾರೆ, ಹಿಂನಿನ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು 
ವಾಯುಗಳನ; ಸತಿಸಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮಾತರಿಶ್ಚನು (ವಾಯುವು) 
ಒಬ್ಬ ಪುರುನನನ್ನು ಕುರಿತು --ದೇವತೆಗಳ ಹೋತ್ಸ ವಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುವ ವಿಜಾ "ನವನ್ನು (ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾ ನಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿರುವ ತಿಳುವಳಿ*ಯನ್ನು), ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಮನುಷ್ಯಹೋತೃ ವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಥರಿಸಬಲ್ಲನೇ 
ಎಂದರೆ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನೇ ಎಂದು ತಲಾ ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಪುರುಷನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಎಸ್ಸೆ ಮಾತರಿಶ್ತನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ (ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೆ) 
ಷಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಯಜ್ಸ ನ್ನ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಗಿಂತ' ನೀಚ 


ತುಲ ಲಿತ್ರಿಶುವ ಮನುಸ್ಯಹೋತ್ಯ ವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅದನ್ನು ಧರಿಸುವನು (ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದೆ 
ಗೆ ತಿಳಿಯುವನು.) 


wet 
೪೪ 
48 
ಚ 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥ (ಈಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥ) 
ವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಇಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಹೈವ ನಿಧೇಹಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈಗಲೇ 
ಇಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವಂತೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವನ್ಮಾತ್ರ ಮುಷಸೋ ನಪ ಶ್ರತೀಕಂ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಉಷಃಕಾಲವು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಎಷ್ಟು ಕಾಲದವರೆಗೆ (ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಮಾತ ತ್ರ) 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೋ ಅಷ್ಟು ಕಾಲಮಾತ್ರ ಎಂದರ್ಥವು. ಸುಸರ್ಣ್ಯಃ ಹ ಏತಾ ರಾತ ತ್ರಯೋ ವಸತೇ 
ಮಾತರಿಶ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಮ ಎಲ್ಫೆ ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಿಕೆ ಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹಾರಾಡುತ್ತಾ 
ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ಧರಿಸಿಶುವವು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಇದನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಸುಸರ್ಣ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾವಿಧ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವು. ಉಷಃಕಾಲದ ನಾನಾವಿಧ (ಉತ್ತಮವಾದ) 

ಬಣ್ಣಗಳು 'ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಪರ್ಣಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಅಂತ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಷಸು. 
ಉದಯಿಸುವಾಗ ಆ ಉಸಸ್ಸು ನಾನಾನಿಧ ಅಥವಾ ರಮಣೀಯವಾದ ಬಣ್ಣ ಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನ್ನು 
ಈ ಉಷಃಕಾಲದ ಪ್ರಮಾಣವು  ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿರುವುದು. ಉಷಃಕಾಲಾನಂತರ ಅತಿಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವ, 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಷಃಕಾಲನು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿರುವುದು. ಬಹುಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಎಂದಚಿ 
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ತರ ಕಾಸ ಜುಗ ಗ ಜಾಈ ಸಜ. *ಚ್ತಾಹ ತ ನ್‌್‌ ಗಾ ಬದ ಗಸ್‌ ರ್‌ ವನದ ಬಾಫ್‌ರ್ಟ್ಯಾ ತ ನ ಇ ಇ ಮನ್‌ ಬಂಪ್‌ ತಡ ತಾತ ನ್‌ ಬನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ನ ದ್‌್‌ ಇವ ಎದ್‌ ಇನ ಬನ್‌ ಇನ್‌ ನನನ್‌. RTT 
- ತ್‌್‌ ಮ್‌ 


ಪ್ರಾಯವು. ಮನುಷ್ಯಹೋತ್ಸೆ ವು ದೇವಹೆ ಹೋತ್ಯ ಇದ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ಕಸಿಸ್ಪಮ: ಆದುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯಹೋತೃ ವಾದ 


ಅ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ॥ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಗಿಂತ ನೀಚಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅತ್ಯಲ್ಪ ಕಾಲದವರೆಗೆ 
ಹ 


ತ ವೀಸಾ ಣ್‌ ಎ ಎಎ ವ್‌ 
ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅರುಗ್ರ ೈ ಶಿ 
ಪ್ರಾಯನು, ಇದರಿಂದ. ಮನುಷ್ಯನ ಈ ತ್ಯಲ್ಪವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವ್ವವೂ ವ್ಯಕ್ತ ಸಡುವುದು. ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ 
ಹೋತ್ಸವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ದೇವಹೊ ತ್ರವಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಹೋತ್ಸ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿ ಯೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನನ್ನಲ್ಲ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 

ಹೋತ ಜಪಸ್ತ ನಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ರಾನರೀಯೋ ಭವತಿ ದೇವ ಸವಿತರೇತಂ. ತ್ವಾ ವೃಣಶೇ5ಗ್ನಿಂ 


ಹೋತ್ರಾಯ ಸಹ ಪಿತ್ರಾ ವೈಶ್ವಾನರೇಣೇತೀಮಮೇನಾಗಿ ಂ ಸವಿತಾರಮಾಹ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರಸವಿತಾರಂ ಮಧ್ಯಮಂ ವೋತ್ತಮಂ ವಾ ಪಿತರಂ | 
ಯೆಸ್ತು ಸೊಕ್ತೆಂ ಭಜತೇ ಯೆಸೆ ೬ ಹನಿರ್ನಿರುಸ್ಯೆ ತೇತsಯೆಮೇವ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ | 
ನಿಷಾಶೆಮೇವೈತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಏತೇನ ನಾಮಫೇಯೇನ ಭಜೇತೇ ಭಜೇಶೇ! 

(ನಿ. ೭-೩೧ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಜಸಮಂತ್ರಾದಿಗಳು ವೆ ವೈೈಶ್ರಾನರನನ್ನೇೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಆಗ್ನಿಯನ್ನಲ್ಲ 
ಮಂತ ತ ತ್ಕಾ ವ್ರಣಾಶೇಂಗ್ತಿ ೦ ಹೋಶ್ರಾಯ ಸಹ ಪಿತ್ರಾ ವೈಶ್ವಾನರೇಣ ಎಂದಿರು 
ವುದು. ಎಸ್ಟೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸವಿತ್ಯದೇನನೇ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನವುದಕಾಗಿ ಹೋ ಸ 


(UL 
| 


ನಿನ್ನನ್ನೇ ಎಂದರೆ 


ಅಗ್ನಿ ಯ: ಸೇಸಿ ನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವೈಶ್ವಾನರನೂಡನೆ ಆರಿಸಿಕೂಂಡಿರುವನ: ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ನಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು, 


ಇಲ್ಲಿ ಯಸಿಯು Re ಸನಿತೃವೆ ವೆಂದೇ ಕರೆದಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವೆಂದರೆ (ಸವಿತೃ ಶಬ್ದ ಶೆ) ಸಮಸ್ತ 
ವಸ್ತು ಜಾಶ (ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಉತ್ಸತ್ತಿಕಾರಕನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗ 
ಹ 


ವಿರುವುದು. ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ಸೀಯವಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಅಥವಾ ಉತ್ತಮ (ಸ್ವರ್ಗ) ಸ್ವಾನೀಯವಾರ 
ಶಂದೆಯೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವನು. 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೋ, ಯಾನ ದೇವನಿಗಾಗಿ (ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ) ಹವಿಸ್ಸು ಹೋಮ ಮಾಡಲ ಬಡುವುದೋ ಆ ವ್ಲೆಪ ಶ್ವಾನರನೇ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯು. 


ಸೂರ್ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರ; | ಅಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾ ಸ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಸಗಳಲ್ಲಿ ಜೇಲಿರುವಂತೆ, 


ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದಸ್ಸಿರುವ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗಸ ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯೂ 
ಲ ನಿ ಎ ಮಾ ಕ್‌ ೧! 

ಇವೆರೆಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವ ವಾ್‌ ುವವು. ಎಂದರೆ ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದದಿಂದ 

> ವೈದ್ಯುತರೂಪದಿಂದಲೂ 


ಶ್ರ ಶರಿಕದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯ 
ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುನ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ, ಅಂಶರಿಕ್ರದಲ್ಲ ಸ್ವಯಾ 
ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿ ರೂಸದಿಂದಲೂ ಮೂರು, ರೂಪಗಳಿಂದ - ಪ್ರ 


ಪ್ರೂಯವು. 
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ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ೧.. ಸಜಾ ಬತ ಇಹ ಇ ಹಡ ತತ್‌ ರ್ಥ ೫7 ಬಜ ತ ಇತಂಹ ಇಗೂ “ee 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಮೂರ್ಧಾನಮಿತಿ ಸಪ್ಮರ್ಜ್ಚಿಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದಾ ಸಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ದೇವ 
ಶಾಕಂ | ಷಸ್ಟೀಸಪ್ರಮೌ ಖ್ಯ ಜಗತ್ಯೌ ಶಿಷ್ಠಾ 8 ಪಂಚ್‌ ತ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಮೂರ್ಧಾನಂ 
ನೈಶ್ವಾನರೀಯಂ ಹಿ ದ್ದಿ ಜತ | ಗತಃ ಸೂಕ್ಕವಿನಿಯೋಗಃ | ನಿಷುವಶ್ಯಾಗ್ಟಿ ಗಿಮಾರುತೆ 
ಆವ್ಯಸ್ತೃಚೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಃ | ತಥೈವ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿವೋ ಅರತಿಂ. 
ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಮೂರ್ಧಾ ದಿವೋ ನಾಭಿರಗ್ನಿಃ ಪ್ಲ ಧನ್ಯಾ ಇತಿ ವಾ| ಆ. ೮-೬ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು ಮೂರ್ಧಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ರಾಜನು ಖುಷಿಯು ; ವೈಶ್ವಾನ ನರಾಗ್ರ್ರಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರು ಮತ್ತು ವಿಳನೆಯ ಖ ಕುಗಳು ಜಗತೀ ಭಂದಸ್ಪವು, ಉಳಿದ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ನ ವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ- ಮೂರ್ಧಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೆಂ ಹಿದ್ದಿ ದ್ವಿಜಗತ್ಯಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿ 
ಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ನಿಷುವತಿಯೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ್ದಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಶ್ಬುಗಳನ್ನೂ ವೈಕಲ್ಸಿಕಸ್ಕೋತ್ರೀಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು. 
ಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿವೋ ಆರತಿಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮೂರ್ಥಾ ದಿವೋ ನಾಭಿರಗ್ನಿಃ 
ಧಿನ್ಯಾ ಇತಿ ವಾಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ. ೮-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೭ 


ಮಂಡಲ ೬॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ |! ವರ್ಗ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೩ ॥ 

| ಯಸಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ 1 

॥ ದೇವತಾ ವೈಶ್ವಾನರಃ ॥ 

1 ಭಂದಃ. ೧-೫, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೬-೭. ಜಗತೀ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
- ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿವೋ ಅರತಿಂ ಪ ಥಿವಾ , ವೈಶ್ವಾ ನರಮೃತ ಆ ಜಾತಮಗ್ತಿಂ | 


| | 
ಕವಿಂ ಸಮ್ರಾಜಮತಿಥಿಂ ಜನಾನಾಮಾಸನ್ನಾ ಪಾತ್ರಂ ಜನಯಂತ ದೇವಾಃ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


ರಾ | ದಿನಃ | ಅರತಿಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ವೈಶ್ವಾನರಂ! ಯತೇ | el ಜಾತಂ | ಆಗ್ನಿಂ | 


ಎ] 2 4, 
ಕವಿಂ! eel ಅತಿಥಿಂ | ಜನಾನಾಂ | ಆಸೆನ್‌ | ಆ | ಪಾತ್ರಂ | ಜನೆಯೆಂಶ |! ದೇವಾಃ | ೧ ॥: 
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ಹಾಡ್‌ ಇ 2 
* = PPPoE 


ಮೂರ್ಧಾನಂ ಶಿರೋಭೂತಂ | ಕಸ್ಯ! ದಿವೋ ದ್ಕುಲೋಕಸ್ಯ ಸೈಥಿವ್ಯಾಃ೩ ಪ್ರಥಿತಾಯಾ 
ಭೂಮೇಲರರತಿಂ ಗೆಂತಾರಂ | ಯದ್ವಾ | ಗಂತವ್ಯಂ ಸ್ವಾಪಿುನೆಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಸಿಶ್ರೇಷಾಂ ನಂಾಣಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿನಮೃತೇ 1 ಯತಮಿತಿ ಸತ ತ್ಯೃಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ನಾಮ! ನಿಮಿತ್ತಸಪ್ತೆವೆರ್ಯೀಷಾ | ಯತಶನಿಮಿ- 
ತಮಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ ಜಾತಂ ರಡ ಫುನ್ಸನ ಇ ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಂ ಸಮ್ರಾಜಂ ಸೆಮ್ಯಗ್ರಾಜ- 


ಮಾನಂ ಜನಾನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಮತಿಥಿಂ ಕನಿರ್ವಹನಾಂಡತಿ ಸತತೆಂ ಗಂತಾರಂ | ಯದ್ವಾ! 
ಅತಿಥಿವತ್ಪ್ರೂಜ್ಯಂ | ಆಸನ್ನಾಸನ್ಯಾಸ್ಕೇ!! ದಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಸ್ತಮಾ ಆಸ್ಕಭೂತಂ | ಆಗ್ವಿ ಲಕ್ಷಣೇ- 
ನಾಸ್ಕೇನ ಹಿ ದೇವಾ ಹವೀಂಷಿ ಭುಂಜತೇ | ಪಾತ್ರಂ ಪಾ7ಇರಂ ರಕ್ಷಕಂ |! ಯದ್ವಾ। ಆಸ್ಕೇನ ಧಾರಕಂ | 
ಏವಂಗುಣ ವಿಶಿಷ್ಟ ೦ ವೈಶ್ಯಾ ನರಾಗ್ನಿ ೦ ದೇವಾಃ: ಸ್ತೊ:ತ: 7 ಯೆತ್ತಿಜೋ ದೇವಾ ಏವ ವಾ ಆ ಜನಯಂತ! 
ಖುಜಾ ee | ಆರಣ್ಕೋಃ ಸಕಾಶಾದುಡ ಇದಯೆನ್‌ ॥ 


" ತ್‌.ತಿತುದ: ಹಃ 


ಸ್ತಾಮಿಯೂ | ಇರ್‌ ಸಾ: ! ಆ ಜಾತಂ- ಉತ. ನ್ನನಾದವನೂ | ಕಥಿಂ-_ ಕಾಂತದರ್ಕಿಲಯಂಣ| 
ವೂ a ಇ ಇದೆ 
ಸಮ್ರಾಜಂ-- ಪೂರ್ಣಸ್ಪ್ರ್‌ಸಾಶಕನೂ | ಜನಾನಾಂ-..ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಅತಿಥಿಂ೨ಅತಿಥಿರೂಸನೂ | 
ಆಸನ್‌--ಮುಖರೂಸವಾದ | ಪಾತ್ರಂ —(ಹೆವಿರ್ವಹೆನದೆ ಪಾತ್ರೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ವೈಶ್ವಾನರ ಟಾ 
ಎರ್‌ ದಾ ಲ ~ ೨೩ ಖೆ ನೇವ ನೆಲ ತ್ರದ ದ್‌ ಉತ.ನ 
ವೃಶ್ವಾನತೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾಃ--ದೇವಶೆಗಳು (ಯತ್ತಿಕು ಗಳು) | ಆ ಜನಯಂತ-ಉ ತನ್ನ 
ಮಾಡಿದರು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ || 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಶಿಕೋಶೂಸನೂ, ಭೂಮಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ, 


English Translation: 


The gods have generated Vaishwanara;, Agni’as the brow of heaven, 


the unceasing pervader of earth. born for (the celebration of) sacrifice, wise, 
the guest of men, in whose mouth (18) the vessel (that conveys 


« 


imperial. 
the the oblation to the gods). 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ಇ. ಅ. ೫. ವ.೯ ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 450- 





`ದ ಇದ್‌ ನೌಬಾದ ಜತ್‌ ನ ದಾ ರಾ ನಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ₹ 


| | | 
ನಾಭಿಂ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಸದನಂ ರಯಾಣಾಂ ಮಹಾಮಾಹಾವಮಂಭಿ ಸಂ ನ: 


ವಂತ! 


| | 
ವೈಶ್ವಾ ನರಂ ರಥ್ಯ ಮಧ್ವ ರಾಣಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಜನಯಂತ ದೇವಾಃ | 


|| ಪದಪಾತಃ | 
ನಾಭಿಂ! ಯ ನಿಜ್ಞಾನಾಂ | ಸ | ರಯಿಾಣಾಂ | ಮಹಾಂ | ಆ5ಹಾವಂ | ಅಭಿ | ಸಂ| ನವಂತ। 
| el | 
ವೈಶ್ಪಾನರಂ ರಥ್ಯ್ಯಂ | ಅಧ್ಯರಾ ಇಂ! ಯಜ್ಞ ನಸ್ಯ | ಕೇತುಂ | ಜನಯಂತ | ದೆ “re ೨ I 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 


ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಾಗಾನಾಂ ನಾಭಿಂ ನಹನಂ ಬಂಧಕೆಂ ತಥಾ ರಯಾಣಾಂ-: 
ಧನಾನಾಂ ಸದನಂ ಸಾ ನ ನಮೇಕನಿಲಯೆಂ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಮಾಹಾವಂ |! ಆಹೂಯುಂಶೇ ಸಿ ಒನ್ನಾಹು- 
ತೆಯೆ ಇತ್ಯಾಹಾವಃ | ತಾದೃಶಂ | ಯದ್ವಾ! ವೃಷ್ಟ್ಯುಷಕಧಾರಣಮಾಹಾವಂ ನಿಷಾನಸ್ಥಾನೀಯಂ | 
ಏವಂಭೂತಮಗ್ನಿಮಭಿ ಅಭಿತಃ ಸಂ ನವಂತ | ಸ್ಫ್ಕೋತಾರಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ತುವಂತಿ | ತಥಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ- 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಮಧ್ವರಾಣಾಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ರಥ್ಯಂ ರಥಿನಂ | :ಯೆಫಾ ರಥೀ ಸ್ವರಥಂ: 
ನಯತಿ ತಡ್ವನ್ನೇತಾರಂ ಗ್ರಾಹಯಿತಾರಂ ಗಮಯಿತಾರಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರ ಕ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ | _ಏವಂವಿಧೆ 
ಮಗ್ನಿಂ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋಶಾರ ಯತ್ತಿಜೋ;ದೇವಾ ಏವ ST ಜನೆಯೆಂತಿ | ಮಧನೇನೋ- 
ತ್ಪಾದಯಂತಿ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 

ಯೆಜ್ಜ್ಞ್ಹಾ ನಾಂ- -ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಾಗಗಳಿಗೆ | ನಾಭಿಂ-- ನಾಭಿರೂಪನೂ (ಬಂಧಕನೂ). | 
ರಯಿಾಣಾಂ--ಧನಗಳಿಗೆ| ಸೆದನಂ--ಆಶ್ರಯಸ್ವಾನನೂ | ಮಹಾಂ--ಮಹತ್ಪ ತ್ಚ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಆಹಾವಂ-- 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ ಆದ ೫.1. | ಅಭಿ--ಸುತ್ತಲೂ |. ಸಂ ನವಂತ-_(ಸ್ತೋತೃಗಳು), 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | (ವೈಶ್ಟಾನರಂ--ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ನೇತೃವೂ) | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ--ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ | ರಥ್ಯಂ-- 
ನಿರ್ವಾಹಕನೂ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಕೇತುಂ- ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕನೂ ಆದ | ವೈಶ್ವಾನರಂ- ವೈಶ್ವಾನರ: 
ರೂಸಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | ಜನಯಂತ- ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ ' 

ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾವಿ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ನಾಭಿರೂಪನೂ, ಧನಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನನೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪೆ' 
ವುಳ್ಳವನೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ನಿಂತು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ನೇತೃವೂ, ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವಾಹಕನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರೂಸಿಯಾದೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು. ., ಹ 
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460 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಿಹುತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೧. ಸೂ, ೭. 


English Translation. 


(The worhippers) glorify together, (Agni), the bond of sacrifices, the 
“abode of riches the great receptacle of burnt-offerings : the gods generate 
NVaishwanara, the conveyer of oblations, the emblem, of sacrifice. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವದ್ವಿಪ್ರೋ ಜಾಯತೇ ವಾಜ್ಯಗ್ಗೆ ೇ ತ್ವದ್ದಿ ದ್ವೀರಾ ಸೋ ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹಃ | 
ವೈಶ್ವಾನರ ತ್ವಮಸ್ಕಾಸು ಧೇಹಿ ವಸೂನಿ ರಾಜನ ನವ ಪ ಹಯಾಯ್ಯಾಣಿ ॥ ೩1 


| ಪನಪಾಠೆಃ 8 


| | 
ತ್ವತ್‌ | ವಿಪ್ರಃ | ಜಾಯೆತೇ | ವಾಜಿ | ಅಗೆ ಗ್ವೇ | ತ್ವತ್‌ | ವೀರಾಸಃ | ಅಭಿಮಾತಿ€ಸಹ | 


RK | 
"ವೈಶ್ವಾನರ | ತ್ವಂ | ಅಸ್ಮಾಸು | ಧೇಹಿ | ವಸೂನಿ | ರಾಜನ್‌ | ಸ್ಪ್ರಹಯಾಯ್ಯಾಣಿ ॥ ೩॥ 
0 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಾಜೀ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಾನ್ಪುರುಷಸ್ಸ್ಪತ್‌ ತ್ವತ್ತಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ 
‘ಜಾಯತೇ! ತುಭ್ಯಂ ಹವಿರ್ದಾನೇನ ಮೇಧಾವೀ ಭವತಿ! ತಥಾ ವೀರಾಸೋ ವೀರಾಸ್ತತ್‌ ಶೈತ್ತೋಂಭಿ- 
ಮಾತಿಷಾಹೋಇಭಿಮಾತೀನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾರೋ ಜಾಯಂಶೇ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ 
ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ರಾಜನ್‌ ರಾಜಮಾನಾಗ್ಸೇ ತೃಮಾಸ್ಮಾಸು ತ್ವದ್ಭಕ್ತೇಷು ಸ್ಪೃಹಯಾಯ್ಯಾಣಿ 
ಸ್ಫೃಹಣೀಯಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಧೇಹಿ | ನಿಧೇಹಿ | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಾಜೀ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನು | ತ್ವತ್‌ ನಿನ್ನ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ । ವಿಪ್ರ8--ಮೇಧಾನಿಯಾಗಿ | ಚಾಯೆಶೇ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ | ವೀರಾಸ8-ನಿರರೂ ` 
ಸಹ | ತ್ರೆ ತ್‌ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ | ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ 
(ಆಗುತ್ತಾರೆ) | ರಾಜನ*-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ವೈಶ್ವಾನರ--ನೈಶ್ವಾನರರೂಪನೊ ಆದ ಎಲೈೆಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ-- 
ನೀನು | ..- ಅಸ್ಮ್ಮಾಸು--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಸ್ಪ ಹಯಾಯ್ಯಾ ಣಿ--ಅತ್ಯಂತ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದ |: -: ವಸೂನಿ-. 


ಧನಗಳನ್ನು | ಧೇಹಿ--ತುಂಬಿಡು. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಮೇಥಧಾವಿಯಾಗಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ವೀರರೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳೆವರಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ವೈಶ್ವಾ ನರರೂಪನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ  ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯು 6 ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದ: 
ಗಳನ್ನು ಇರು. 


English Translation. 


The offerer of (sacrificial) food becomes wise, Agni, from you: from 


you heroes become the vanquishers of foes : therefore royal Vaishwanara,. 


bestow upon us enviable riches. 


ರ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಾಂ ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತ ಜಾ ರ ಮಾನಂ ತಿಶುಂ ನ ದೇನಾ ಅಭಿ ಸಂ ನವಂತೇ। 


| | 
ತವ ಕ್ರರುಭಿರಮೃತತ್ತಮಾಯುನ್ನೆ ಶಾ ನರ ಯತ್ತಿ ತೊ ೀರದೀಡೇಃ H oH 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ವಾಂ | ವಿಶ್ವೇ | ಅಮೃತ | ಜಾಯಮಾನಂ | ಶಿಶುಂ! ನ! ದೇವಾಃ | ಅಭಿ | ಸಂ | ನವಂತೇ | 
ಫರ್‌ 
ತವ | ಕ್ರತುಭಿಃ | ಅಮೃತ$ತ್ವಂ | ಆಯೆನ್‌ | ವೈಶ್ವಾನರ | ಯತ್‌ | ಪಿತ್ರೋಃ | ಅನೀದೇಃ 1೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟಂ ॥ 


ಹೇ ಅಮೃತ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿಶಾಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸ್ಕೋತಾರೋ ಜಾಯಮಾನ. 
ಮರಣ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾದುತ್ಸದ್ಯಮಾನಂ ತ್ವಾಂ ಶಿಶುಂ ನ ಪುತ್ರಮಿವಾಭಿ ಸೆಂ ನವಂತೇ! ಅಭಿಸಂಸ್ತುವಂತಿ! 
ಯೆದ್ವಾ | ದೀವ್ಯಂತೀತಿ ದೇವಾ ರಶ್ಮಯೆ:| ತೇ ಸರ್ವೇ ಜಾಯೆಮಾನಂ ತ್ವಾಮಭಿ ಸಂ ನವಂತೇ! 
ಅಭಿಸಂಗಚ್ಛೆಂಶೇ ಯೆಥಾ ಪಿತೆರಃ ಪುತ್ರಮಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನೇ ಭಾ ಪಿತ್ರೋಃ 
ಸಾಲಯಿತ್ರ್ಯೋರ್ದ್ಯ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಶೇನದೀದೇಃ ದೀಪೈಸೇ ತೆದಾನೀಂ ತವ ತ್ವದೀಯ್ಕಿಃ 
ಕ್ರತುಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ ೇಮಾದಿಭಿರ್ಯಾಗೈರಮೃತತ್ತಂ ದೇವತ್ತಮಾಯೆನ್‌ |! ಯೆಜಮಾನಾಃ 
ಸಾನುವಂತ Il 
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॥ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಹ ॥ 
ಅಮೃತ- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿಶನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಒಗ್ಗಿ ಯೇ | ವಿಶ್ವೇ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೇವಾ8-ಸೊ ಔ್ರೀಶೃಗಳೂ 
ಸಹ | ಜಾಯುಮಾನಂ--ಅರಣಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ | ತ್ಯಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು| ಶಿಶುಂ ನ- ಎಳೆಯ ಮಃ 
ನಂತೆ | ಅಭಿ ಸಂ ನವಂತೇ--ಆದರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ವೈಶ್ವಾನರ ವೈಶ್ರಾನರರೂಸಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಇಪ್ಪಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ] ಅದೀಜೇಃ- ನೀನು 


ಗವಿ 


ತ ೧೬ 


ಯತ್‌ --ಯಾವಾಗ | ಪಿತ್ರೋ8--ಲೋಕಪಾಲಕಗಳಾದ ದ್ಯಾವ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವೆಯೋ (ಆಗ) | ತವ- ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಕ್ರತುಭಿಃ--ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಆಮೃ 
'ತತ್ತೈಂ--ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು | ಆಯನ'--(ಯಜನನನಾದಿಗಳು) ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
. ಭಾವಾರ್ಹ ॥ 
ಮರಣಥರ್ಮರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಲ ಶ್ಚ ಅಗ್ನಿಯ, ಹಾ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಸಹ ಅರಣಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಎಳೆಯ ಮಗುವಿನಂತೆ ಆದರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ 


5ಗ್ನಿ ಯೇ, ಯಾವಾಗ 
ಲೋಕಪಾವಕಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ನೀನು ಸ್ರಕಾಶಿಸುವೆಯೋ, ಆಗ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾಗಾದಿ 


ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ 


English Translation. 


All the worshippers together praise you; immortal Agni. when born 
like an infact: when you shine Vishwaunara, 0೮೭೪೮೧೧ the parental (heaven 
‘and earth), they obtain immortality through your (sacred) rites: 


A 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
ವೈಶ್ವಾನರ ತವ ತಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಮಹಾನ್ಯಗ್ಗೇ ನಕಿರಾ ದಧರ್ಷ | 
ಕ ಯಜ್ಞಾಯಮಾನಃ ಪಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥ (5ವಿಂದಃ ಕೇತುಂ ವಯುನೇಷ್ವಹ್ನಾಂಗಿ 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 
ವೈಶಸ್ತಿನರ | ತವ | ತಾನಿ | ವ ವ್ರತಾನಿ | ಮಹಾನಿ | ಆಗ್ಗೆ ಗ್ತ್ವೇ | ನಕಿಃ | ಆ | ದಧರ್ಷ | 
ಯತ್‌ ! 2 | ಪಿತ್ರೋಃ | ಉಪ್ರಸ್ನೇ | 1 | ಕೇತುಂ ವಯುನೇಷು | ಆಕಾ sll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ನಿಶ್ಲೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ನಗ್ಗೆ € ತವ ಶ್ವದೀಯೂನಿ ಕಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಸಿ. 
ವ್ರಶಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಮಹಾನಿ ಮಹಾಂತಿ ನಕಿರಾ ದಧರ್ಷ | ನ ಕಶ್ಚನಾನ್ಯೋ ಧರ್ಷಯಶಿ | ನೋ \- 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೪. ಆ. ೫. ವ,೯,] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 463. 


ಬ ಬಾ ಗಾಜಾ ಚಾಚು 











ಯದ್ಯದಾ ತ್ವಂ ಪಿತ್ರೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರುಪೆಸ್ಥೆ ಉಪೆಸ್ಥಾನೇಇಂತರಿಕ್ಸೇ ವಯುನೇಷು ಗಂತವ್ಯೇಷು' 
ಮಾರ್ಗೇಷು ಜಾಯಮಾನಃ :ಸನ್‌ ಆಹ್ಮಾಂ ಸೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ ಸೂರ್ಯೆಂ ಸ್ವರ್ಭಾನುನಾವೃ- 


ತಮನಿಂದಃ ಅಲಂಭಯೆಃ | ಶಮೋರೂಪಮಸುರಂ ಸ್ವತೇಜಸಾ ನಿವಾರಯನ್ನಸ್ಥಾಪಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತದಾ ತಾನಿ ವ್ರತಾನೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ಪಾನ್ವಯಃ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವೈಶ್ವಾನರ ವೈಶ್ವಾನರರರೂಪಿಯಾದ | ಅಗ್ಗೇಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ ನಿನ್ನ ತಾನಿ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | 
ಮಹಾನಿ--ಮಹತ್ರಭಾ ವವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ವ್ರತಾನಿ_-ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ನೆಕಿಃ ಆ ದಧರ್ಷ--ಯಾರೂ ತಡೆಗಟ್ಟ 
ಲಾರರು ! ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಪಿತ್ರೋಕ--ನಿನಗೆ ಪಿತೃಪ್ರಾಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ | ಉಪಸ್ಸೇ- 


ಉತ್ಸಂಗದಲ್ಲಿ | ಜಾಯಮಾನ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವೆಯೋ (ಆಗ) | ಅಹ್ನಾಂ ಕೇತುಂ ಅಹಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕ 
ನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ವಯುನೇಸು--ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ | ಅವಿಂದೆ8- ಸ್ಥಾಪಿಸುವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೈಶ್ರಾನರೊಪಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ, ಮಹತ್ವ ತ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವೊ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
3 


ಯಾರೂ ತಡೆಗ ಸ, ಲಾರರು. ನಲ ನಿನಗೆ ವಿತೃ ಪ್ರಾಯವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಉತ್ಸಂಗದಲ್ಲಿ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗುವೆಯೋ ಆಗ ಅಹಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನಾದ ಸ ee ಆಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ಥಾಪಿ ಪಿಸುವೆ. 
English Translation. 
Agni, Vaishwanara, these your mighty deeds no onecan resist; 


when born on the lap of your parents, you have stationed the banner of the 
days on the paths of the firmament: 


ಎಂಸಿ ಶೋಲಾ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ [| 
| | | | 
ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಿಮಿತಾನಿ ಚಕ್ರಸಾ ಸಾನೂನಿ ದಿವೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ಕೇತುನಾ! 
| _ 
ತಸ್ಯೇದು ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾಧಿ ಮೂರ್ಧನಿ ವಯಾಜಇನ ರುರುಹುಃ ಸಪ್ತ 


ವಿಸ್ರುಹಃ Hai I 


| ಪದಪಾಠೆ॥ 1 


ಶ್ವಾನರ ಸ್ಯ ನಿಂಮತಾನಿ | ಚೆಕ್ಷಸಾ | ಸಾನೂನಿ | ದಿವಃ ! ಅನ್ಭುತಸ್ಯ | ಕೇತುನಾ | 


| | 
ಸ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ವಿಶ್ವಾ ! ಜಟ್‌ | ಅಧಿ | ಮೂರ್ಧನಿ | ವಯಾ ಇವ | ರುರುಹುಃ | ಸಪ್ತ! 


| 
ವಿೀಸ್ರುಹಃ (೬ | 
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PN ರ ದ್‌ ಹನ ಅತ್‌ ರಾವಾ ಇತ ಇಿದ್‌ಇನ್‌ ಸದ ಇತ್‌ ನ ಇ. ಈ ತ್ರಾ ರ ಒಪ ದ ರ್‌ ಹದ ಬಮ ಆರ್‌ ಇದ್‌ ಬದ ಆತ ಡಾ ಡಹ ಒನ್‌ ಒಂದಾ ನಿದ್‌ ಇದ್‌ ಇಂ ಇಮ್‌ ಒಂಫ ಇದ ಇದ ನ ತಪಾ ಸಾತ ಜತ ತಾತ 
ನ್ನು ಹೆ ಸ್ಯ ಸ್ಟ್ರಾ 6 
- 1 ಸಾಯಣ [AD ಸ್ಯ © 1 


ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಿಶ ನರಿ ತೆಸ್ಯಾಗ್ಗೆ ಶಶ ಸಾ ತೇಜಸಾಮ ತಟ ಕೇತುನಾಪ್ರಜ್ಞಾಪಕೇನ 
ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯೆ ಸಾನೂನಿ ಸಮುಚಿ ್ರತಸ್ಸೆ ಲಾನಿ ನಕ್ಷತ್ರರೂಪಾಣಿ ವಿಮಿತಾನಿ ನಿರ್ಮಿತಾನಿ। ಯದ್ವಾ! 
ದಿವೋ$ಂತರಿಶಕ್ಷಸ್ಯ ಸಾನೂನಿ ಸಮುಜಿ ಹ ದೇಶಾ ಮೇಘಾತ್ಮಳಾ ನಿಮಿತಾನಿ ನಿರ್ಮಿತಾ8! ಧೂಮ- 
ವಿಕಾರತ್ವಾತ್ರೇಷಾಂ | ಶಸ್ಯೇದು ತಸ್ಮೈ ವ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಮ ಖೂರ್ಧಸ್ಥಾನೀಯೆ ಉಪರಿವರ್ತ- 
ಮಾನೇ ಧೂಮೇ ತ್‌್‌ ನಾ ಪರಿಣಶೇ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಸ್ತಾನಿ ಭುವನಾ ಭುವನಾನ್ಯುಪಕಾನ್ಯಧಿ 
ವಸಂತಿ | ಯದ್ವಾ! ವೈಶ್ವಾನರಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಪರಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮೂರ್ಥನ್ಯುಪರಿಃ ಪ್ರದೇಶೇ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತ. 
ಜಾತಾನ್ಯಧಿವಸಂತಿ | ತೆಥಾ ವಯಾಃ ಶಾಖಾ ಇವ ಸಪ್ತ ಸರ್ಸ್ಪಣಶೀಲಾಃ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾ ವಾವಿಸ್ರುಹೋ 
ನದ್ಯಶ್ಚ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ರುರುಹುಃ8 | ರೋಹಂತಿ | ಅಸ್ಮಾದೇವ ವೈಶ್ವಾನೆರಾತ್‌ ಪ್ರಾಮುರ್ಭವಂತಿ | 
ಆಹುತಿದ್ಹಾರಾ ಸಕಲಂ ಜಗದಗ್ಗೇಃ ಸಕಾಶಾದುತ್ಪದ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಚಕ್ಷಸಾ--ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದ ! ಸಾನೂನಿ-- ಸಮುಚ್ಚಿ ತಪ್ರದೇಶಗಳು | ನಿಮಿತಾನಿ-.. 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ | ತಸ್ಕೇದು- ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ | ಮೂರ್ಧನಿ ಊರ್ಧ್ದ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿ 


ಅಮೃತಸ್ಯ ವೃಷ್ಟು ದಕ್ಕೆ | ಕೇತುನಾ-ಸ್ರಜ್ಞಾಪಕವಾದ | ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ-- ವಃ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ 1 


ಪರಿಣತವಾಗಿರುವ ಧೂಮದಲ್ಲಿಯೇ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ- -ಸಮಸ್ತ ಉದಕಗಳೂ | ಅಧಿ (ವಸಂತಿ)-- ನೆಲೆಸಿವೆ| 
ಸಪ್ತ ವಿಸ್ರುಹಃ-- ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಸಪ್ತನದಿಗಳೂ ಸ ಹೆ। ವಯಾ ಇವ--ಶಾಖೆಗಳಂತೆ | ರುರುಹತ8-- 


ಈ ವೈಶ್ರಾನರನಿಂದಲೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಗುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ವೈ ಷು ಪ್ರೂದಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಇ.ಪಕವಾದ ವೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕದ ಸಮು ಹ 
ನಗದೆ; ಅದೇ ವೈಶ್ನಾ 212 ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರಿಣತವಾಗಿರುವ ಧೂಮದಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಮಸ್ತ ಉದಕಗಳೂ ನೆಲೆಸಿನೆ. ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಸಪ್ತನದಿಗಳೂ ಸಹ ಶಾಖೆಗಳಂತೆ ಈ ಯ ಸ್ಪ 


ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಗುತ್ತವೆ. 
English Translation. 
The summits of the fimament are measured by the light of Vaishwa- 
nara, the manifester of ambrosial (rain): all the regions are overspread 
(by the vapour) on his brow, and the seven gliding (streams) spring from 


thence like branches. 


yp ಅಸ್ತ್ರ. ಪ ಪ್ರ್ರಘ್ಷಫಾಾಸಾ ಸಾರಾ 
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ಗ್‌ ಇ. ಕ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ನ್‌ವ್‌ ಇನ್‌ ನೌ ತ್‌್‌ ನ 





ನ್‌ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ನಿಯೋ ರಜಾಂಸ್ಕಮಿಮಾತ ಸುಕ್ರತುರ್ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಿ ದಿವೋ ರೋಚ- 
ನಾ ಕವಿಃ | ” 


| | | 
ಪರಿ ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಪಪ್ರಥೇ:ದಜ್ಕೋ ಗೋಪಾ ಅಮೃತಸ್ಯ 
ರಕ್ಷಿತಾ! ೩॥ 


! ಪದಪಾಠಃ 8 


| I 
ವಿ1 ಯೆಃ!| ರಜಾಂಸಿ | ಅಮಿಸಿಾತ | ಸುಕ್ರ ತುಃ | ವೈಶ್ವಾನರಃ | ವಿ| ದಿವಃ। ಕೋಚೆನಾ | ಕವಿಃ | 


| 
ಪರಿ। ಯಃ | ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ಪೆಸ್ತ್ರಥೇ |! ಅದಬ್ರಃ | ಗೋಪಾಃ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ರಕ್ಷಿತಾ | ೩॥ 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ I 


ಸುಕ್ರತುಃ ಸುಕರ್ಮಾ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ ಹಿಶೋ ಯೋಣಂಗ್ನೀ ರಜಾಂಸ್ಕುದ- 
ಕಾನಿ ಲೋಕಾನ್ವಾ ವೃಮಿನಿಾತ ನಿರ್ಮಿತವಾನ್‌ | ತಥಾ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ರೋಚನಾ 
ರೋಚಿವಮಾನಾನಿ ದೀಸ್ಯ ಮಾನಾನಿ ನಕ್ತತ್ರಾದೀನಿ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಸನ್‌ ಯೋಗಿ ್ಸಿರ್ಯ್ಯಮಿಮಾತ | 
ಯಶ್ಚ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ನ್ಯುದಕಾನಿ ವಾ ಪರಿ ಸಪ್ರಥೇ ಪರಿಶೋ$- 
ಪ್ರಥಯ 6 ಸೋ ಯಮ ದಬ್ಬಃ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತೋ ಗೋಪಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಗೋಪಾಯಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾಮೃ- 
ತಸ್ಯಾಮರಣಹೇತೋರುದಕಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ಸಾಲಯಿತಾ ಸನ್‌ ವರ್ಶತ ಇತಿ ಶೇಷಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಕ್ರತು: -- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ | ಯಃ. ಯಾರು | ರಜಾಂಸಿ- -ಲೋಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಮಿಮೀತ--ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ | ಕನಿ: (ಯ8)--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಯಾರು | ದಿವಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದ | 
ಕೋಚನಾ--ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು | ವಿ (ಅಮಿಮೀತ: -ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ | ಯಃ--ಯಾರು | ವಿಶಾ ಸಮು 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ--ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಪರಿ ಪಪ್ರಥೇ- ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೋ | (ಸಃ) 
ವೈಶ್ವಾನರಃ- ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಸ್‌ | ಗೋಪಾಕ-ಜಗದ್ರಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಅಮೃತೆಸ್ಯ-- ಅಮೃತಲೂಸವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ರಕ್ಷಿತಾ-- ಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ನಾನಾ I 


ಉತ್ತ ಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಾರು ಲೋಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನಿರ್ಮಿಸಿರುವನೋ, ಕಾ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ. 


ಯಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವನೋ, ಯಾರು ಸಮಸ್ತವ ದ ಕೋಕಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ: 
xx ಯ 
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“ee ನ್‌ ಇಮ್‌ ಇ ಪತಾ ಪ ಇರಾ ತತಾ ರಾವ ಗ ಸವದ ಇವ ಸಾರ ಬನ ಇತ ಕುವ ಜಡ ನರ್‌ ನನ್‌ ನ ಸಾನ್‌ ಇತ ಹ್‌ ಕ ೫ ಪಡ್ತಾರ್ಥತ್ರಾಖ ಇಚ್‌ ಹತಾ ತಾತ ಇಂವ ಇನ್‌ 





ಇದ್‌ ಹರ್‌ ಬ ಇ ತತಾ ತ್ರಾ ತ್ರಾಸ ಬಹತ ರತಾ ತಾಪ್‌ ತ್ರಾಸ ತ್ರಾಸ ಈ ತಾಪ್‌ 


ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೋ ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾಗಿಯೂ, ಜಗದ್ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು 
ಅಮೃತರೂಸವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


~~ 


Vaishwanara; the performer of sacred acts, ishe who made the 
regions ; foreseeing (he has made) the luminaries of heaven, and has 
spread throughout all worlds; the irresistible guardian (of all), the protector 


of ambrosial (rain). 


ಹ ಜತಿ 
ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪೃಶ್ಚಸ್ಯೇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ದೇವತಾಕಂ | 
ಆದಿತಃ ಷಡ್ಡಗತ್ಯಃ ಸಪ್ರಮಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಪೃಶ್ಚಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ ॥ 
ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ€ಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾನರೀಯನಿವಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ | 
ಪೃಶ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯ | ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ | ಆಭಿಪ್ಲವಿಕೇ ಪೃಷ್ಠ್ಯಾಭಿಸ್ಲವಸಡಹಯೋಃ 
ಪಂಚಮೇ$ಹನೀದಮೇವ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾನರನಿನಿದ್ದಾನಂ 1 ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಪೃಶ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ವೃಷ್ಣೇ 
ಶಧಾಣಯೆ ನೂ ಚಿತ್ಸಹೋಜಾ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ | ಆ. ೭-೭ | ಇತಿ | ವನಿಷುವತ್ಯಾಗ್ನಿ ಮಾರುತ ಆದ್ಯಾ 
ತೃಚ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪೃಶಕ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ಆರುಷಸ್ಯ ನೂ ಸಹ ಇತಿ 
ಸ್ಕೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | ಆ. ೮-೬ | ಇತಿ 
ಅನುವಾದನ್ರ--ಪೃಶ್ಷಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ರಾಜನು ಖುಸಿಯು; ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂಡಸ್ವವು. ಏಳನೆಯದು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ-- ಪೃಶ್ವಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರೀಯನಿವಿದ್ದಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪೃಶ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು.` ಪೃಷ್ಠ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಲವಷಡಹೆವೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಅಭಿಸ್ಸವಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರೀಯನಿನಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾ ಗಿ ಪಶಿಸಬೇಶಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಕ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಪೈಕ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ವೃಷ್ಣೇ 'ಶರ್ಧಾಯೆ ನೂ 'ಚಿತ್ತಹೋಜಾ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಂ ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ವಿಷುವತಿಯೆಂಬ ಯಾಗದ ಆಗ್ದಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
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ಪೌ ರ್ಥ ರ್ಸ್‌ ತೌದ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ದ್‌್‌ ದೌ ನ್‌ ನ್‌ ಕಾ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದನ ನ್‌್‌. ದೌ ಪೌಡಾ ರ್‌ ಫ್‌. ರೌ ಲೌ ದಾರ್‌ 
ಹ್‌, ತ್‌ ವನ ದ್‌ Pad 





ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ತೃಚಗಳನ್ನು (ಆರು ಜುಕ್ಳುಗಳನ್ನು) ಅನುರೂಪಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪೈಶ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಟೋ ಅರುಷಸ್ಯ ನೂ ಸಹ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನು- 
ರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ ೮ 
ಮಂಡಲ-.೬ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-೮ ॥॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ- --0॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷಂಖ್ರ್ಯೆ- ೭ ॥ 
1 ಯಸಿ8-- ಭರದ್ದಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 


1 ದೇವತಾ-- ವೈಶ್ವಾನರಃ * 
॥ ಛಂದಃ ೧-೬. ಜಗತೀ | ೭. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಪೃಶ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಟೋ ಅರುಷಸ್ಯ ನೂ ಸಹಃ ಪ್ರ ನು ವೋಚಂ ವಿದಥಾ ಜಾತ- 
ವೇದಸಃ | 
|] ಏ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಮತಿರ್ನವ್ಯಸೀ ಶುಚಿಃ ಸೋಮಜವ ಪವತೇ ಚಾರು- 


| 
ರಗ್ರಯೇ ॥೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 8 

| : | | I | 

ಪೈಸ್ಥಸ್ಯ | ವೃಷ್ಣೆಃ8 1 ಅರುಸಸ್ಯ | ನು! ಸಹಃ | ಪ್ರೆ ನು! ವೋಚೆಂ | ವಿದಥಾ! ಜಾತುವೇಷಸಃ | 
| | | I | | 
ವೈ ್ರನರಾಯ | ಮತಿಃ | ನವ್ಯಸೀ | ಶುಚಿಃ | ಸೋಮ;$ಇನ | ಪೆವಶೇ | ಚಾರುಃ | ಅಗ್ನಯೇ ॥ ೧॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಪೈಶ್ಷಸ್ಯ ಸಂಪೈಕ್ಷಸ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ತೆಸ್ಯ1 ಯದ್ವಾ! ಪೃಕ್ಷಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | ತದ್ವತಃ। ವೃಷ್ಟೋ 

ವರ್ಷಿತುರರುಷಸ್ಯಾರೋಚಮಾನಸ್ಯ ಜಾತವೇದಸೋ ಜಾತಾನಾಂ ನೇದಿತುರ್ವೈೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನೇಃ ಸಹೋ 
ಬಲಮಭಿಭವನಸಮರ್ಥಂ ವಿದಥಾ ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರ ವೋಚಂ | ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ! 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಏಕೋ ನುಶಬ್ದಃ ಪೂರಕ8 | ನವ್ಯಸೀ ನವತರಾ ಶುಚರ್ನಿರ್ಮಲಾ 
ಯದ್ವಾ ಸ್ಕೋತ್ಸಣಾಂ ಶೋಧಯಿತ್ರೀ ಚಾರುಃ ಶೋಟನಾ ಮತಿರ್ಮನನೀಯೊ ಸ್ತುತಿಶ್ಲಾಸ್ಕ್ರೈ ವೈಶ್ವಾನ- 


ರಾಯಾಗ್ನಯೇ ಪವತೇ | ಮತ್ಸಕಾಶಾಶ್ಸ ವತಿ | ಸ್ವಯಮೇವ ನಿರ್ಗಚೈತೀತೃರ್ಥಃ ಸೋಮ ಇವ! 
ಯಥಾ ಸೋಮೋ ದಶಾಪವಿತ್ರಾತ್ಸ )ವತಿ ತೆದ್ವತ್‌ ॥ 
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ಕಾರ್‌ ದ್‌್‌ ನನ ಇ ಈ ನಗ ಮ್‌ ಫ್‌: ದ್‌್‌ ಬನ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ನ್‌ನ್ಮವ್‌' ದ್‌್‌, 
ಇಕ್‌ ರ್‌ ಗ. ರಾ ರವಾ, ಪ್‌ ಫಂ ನ್‌್‌ ನೌ ರಳ ಹೌರಾ ಫೇಲಾದ ಬ್ಬ ಇ ತ್‌ರಾ ಘರಾ ಪಾ ವ್‌ಗ್ಟಾರಗತ್ತಾರತ್ತಾ ತೆ ತ್ತ್ವಾಶ ತ್ರಾ ಸಾನ ಈ ಎದ್‌ NTT TTT 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪೈ ಕ್ಷಸ್ಯ-.ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ | ವೃಷ್ಣೆ8--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಅರುಷಸ್ಯ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | 
ಜಾತವೇದಸ8- -ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಸೆಹಃ--ಆಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ವಿದೆಥಾ-- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನು. ಈಗಲೇ | ಪ್ರ ವೋಚೆಂ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ ! ನವ್ಯಸೀ-- ನೂತನವಾದುದೂ | ಶುಚಿ 
ನಿರ್ಮಲವಾದುದೂ | ಚಾರು8--ಮನೋಹರವಾದುದೂ ಆದ | ಮತಿಃ--ಸ್ತುತಿಯು | ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ- 
ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ಬಯೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸೋಮ ಇವ--ಸೋಮರಸದ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ | 
ಸೆವಶೇ-- ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 

1 ಭಾವಾಥನ Il 

ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ, 'ಕಾಮವರ್ಷಕನ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಜಾತವೇದೋರೂಸನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಅಸಾಧಾರಣಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈಗಲೇ ಪ್ರಸಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ.  ನೂತನವಾದುದ್ಕೂ ನಿರ್ಮಲವಾದುದೂ 
ಮನೋಹರವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಸ್ತುತಿಯು ವೈಶ್ಚಾನರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸದ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ 
ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 

English Translation. 


I commemorate promptly at the holy ceremony the might of the 
all-pervading! jatavedas, the showerer, the radiant: new, pure, and 
graceful praise issues (from me), like the Soma juice (from the filter) to 
Agni Vaishwanara- 


ಅಗ್ರ ವಾ 
! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಸ ಚಾಯಮಾನಃ ಪರಮೇ ಪ್ಯೋಮನಿ ವ್ರತಾನ್ಯಗ್ಲಿರ್ವತಪಾ ಅರಕ್ಷತ | 


1 | | 
ವ್ಯಂ೧ತರಿಕ್ಸಮಮಿಮೀತ ಸುಕ್ರತುರ್ವೈಶ್ವಾನರೋ ಮಹಿನಾ ನಾಕಮ- 
ಸ್ಪೃಶತ್‌ ॥1೨॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸೆ! ಜಾಯಮಾನಃ | ಪರಮೇ | ನಿ;ಓಮಂಿ | ವ್ರತಾನಿ | ಅಗ್ನಿಃ! ವ್ರತಸಾಃ | ಅರಕ್ಷತ | 


ವ! ಅಂತಶಿಸ್ತಂ | ಅವಿಮಾತ | ಸುೂಕ್ರತು | ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಮಹಿನಾ | ನಾಶಂ | ಅಸ್ಪೃಕತ್‌. | ೨... 
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ಕಾಜ ಬದಿ. ಜಾಣ ಜು ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಆಡ್ತಾ ದ್‌ ನ್‌್‌ ವ್ಸ, ತನ್ನಾ, ಪರಾ ವಾ ಪೌ ಪರಾ ಪೌರ ಫ್‌ ದ್‌ ಬ್‌ ಧರ ಫರಾ ಕಾ ಪಸ ರ್‌ರಾ ಫಲಾ ಪಸ ರಸ. ದೌ ಫರಾ ವರಾ ನ್‌್‌ ಸಾ ವಾಸ ಅವನಾ ಮೌನ್‌ ನ್‌ ವ್‌ ರೌಲತ್‌ ಪೌ ರೌ ಪದಾ ದಾ ನಾ ಪೇಡಾ ಪು ನ್‌ ನ್‌ ಪೌಡ ಪ್ರಜಾ ರ್ಸ್‌ ನ ಪಲ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ 
ಈ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸ ವೈಶ್ವಾನರೋಂಗ್ನಿರ್ವ್ರತಸಾ ವ್ರತಸ್ಥೆ ಸಾಲಕಃ ಪರಮ ಉತ್ತೃಷ್ಟೇ ವ್ಯೋಮನಿ ವ್ಯೋಮ್ಮ್ಯಾ- 
ಕಾಶೇ ಜಾಯಮಾನಃ ಸೊರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪ್ರಾದುರ್ಭವನ್‌ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಲೌಕಿಕಾನಿ ವೈದಿಕಾನಿ 
ಚಾರಕ್ಷತ | ರಕ್ಷತಿ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಚೆ ವ್ಯಮಿಮಾತ | ಏತದುಪಲಕ್ಷಿತಾಂಸ್ರ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್ನಿರ್ಮಿಶವಾನ್‌ | 
ತಥಾ ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ: ವೈಶ್ವಾನರೋಇಗ್ದಿರ್ಮಹಿನಾ ಸ್ವಮಹಿಮ್ನಾ ತೇಜಸಾ ನಾಶಂ 
ದ್ಯುಲೋಕಮಸ್ಸೃಶತ್‌ | ಸ್ಪೃಶತಿ ಸ್ಮ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಸಃ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ | ಅಗ್ನಿ 8. ಅಗ್ನಿಯು | ವ್ರತಪಾ8--ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾಗಿ | ಪರಮೇ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 1 ವ್ಯೋಮನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 1 ಚಾಯಮಾನಃ-- (ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ) ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ | 
ವ್ರತಾನಿ--ಮಾನವರ ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅರಕ್ಷತೆ- ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಆಂತರಿಕ್ಷಂ- ಅಂತರಿಕ್ರವನ್ನೂ | 
ವಿ ಅಮಿಮಿಾತ--ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ । ಸುಕ್ರೈತು8- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ | ವೈಶ್ವಾನರಃ-- 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು | ಮಹಿನಾ--ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ನಾಕಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಅಸ್ಪೃಶತ್‌--- 
ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾಗಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಫರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಮಾನವರ ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಂ:ಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಸಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English 7೩೧51೬೦೫. 


That Agni who, as soon as born in the highest heaven; the protector 
of sacred rits, protects the pious acts (of men), he has made the manifold 
firmament : Vaishwanara, the performer of good deeds’ has attained 
heaven by his greatness. 


ಅಂ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ed 
[೨ 
ಗ 5 
ಲ 
(೨ 
ರೃ 


| 
ಸೀ ಮಿತ್ರೋ ಅದ್ಭುತೋ ೦ತರ್ನ್ವಾವದಕೃಣೋಜ್ಜ್ಯೋತಿ- 
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| | 
ವಿ ಚರ್ಮಣೀವ ಧಿಷಣೇ ಅವನರ್ತಯದ್ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಿಶ್ವಮಧತ್ತ 
| = 
ವೃಷ್ಣ್ಯಂ ॥೩ 
1 ಪದನಾಠಃ.॥ 
| | 
ವಿ! ಅಸ್ತಭ್ಞಾತ್‌ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಮಿತ್ರಃ | ಅದ್ಭುತಃ | ಅಂತಃ5ನಾವತ್‌ | ಅಕೃಣೋತ್‌ | 
| | pr 
ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ತಮಃ | 
[ 
ವಿ! ಚರ್ಮ ಇವೇತಿ ಚರ್ಮಣೀಂಇವ | ಧಿಷಣೇ ಇತಿ | ಅವರ್ತೆಯೆತ್‌ | ವೈಶ್ವಾನರಃ | ವಿಶ್ವಂ | 


ಅಧತ್ತ | ವೃಷ ಂ 1೩ 
ಕ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
`ಮಿಶ್ರೋ ಮಿತ್ರಭೂತಃ ಸರ್ವೇಷಾಮದ್ಭುತೋ ಮಹಾನ್‌ ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತೋ ವಾ ವೈಶ್ವಾನ- 
ಕೋಳಗ್ಗೀ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವ್ಯಸ್ತಭ್ನಾ | ವಿಶೇಷೇಣ ಸಂಭಿಶವಾನ |! ಯಥಾಧೋನ 
ಪತತಸ್ತಥಾ ಸ್ವಕೀಯದೇಶೇ ಸ್ಥಾಸಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ತಮೋ90ಧಕಾರಂ 
ಚಾಂತರ್ವಾವದಂತರ್ಜಿತಂ ತಿಶಠೋಹಿತೆಮಳಕ್ಳ ಹೋತ್‌! ಅಕರೋತ್‌ !! ವಾವದಿತಿ ವಾಶೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ 
ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತೆಸ್ಯ ರೂಪೆಂ |! ಅಪಿ ಚ ಧಿಷಣೇ ಧಾರಯಿಶ್ರ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಚರ್ಮಣೀ ಇವ 
ಯಿಥಾ ಪಶೋರ್ವಿಶಸಿತಾ ದ್ವೇ ಚರ್ಮಣೀ ಶೋಷಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರಸಾರಯತಿ ತಥಾ ವ್ಯವರ್ತಯೆತ | 
ವಿವೃತೇ ವಿಸ್ಮೈತೇ ಅಕರೋತ್‌ | ಕಂ ಬಹುನಾ ಪೈಶ್ವಾನರೋತಯೆಮಗ್ಗಿರ್ನಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ 
ವೀರ್ಯಮಧತ್ತ | ಧತ್ತೇ | ಧಾರಯತಿ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಣಿ 
ಜ್‌ 


ಮಿತ್ರ8--ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿಶ್ರಭೂತನೂ | ಅದ್ಭು ತಃ. ಆಶ್ಚರ್ಯಸ್ತರೂಸವುಳ್ಳ 
ರಾಗ್ದಿಯು | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ವ್ಯಸ್ತಭ್ಞ್ನಾತ್‌ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 1 ತಮಃ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ಅಂತರ್ವಾವತ್‌-ಮರೆಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಧಿಷಣೇ--ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು 1 ಚೆರ್ಮಣೇವ--ಯಜ್ಞಪಶುವನ್ನು ನಿಶಸನಮಾಡುನನನು ಚರ್ಮಗಳನ್ನು ಹರಡುನಂತೆ | 


ವಿ ಅವರ್ತಯ38--ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದ್ದಾನೆ | ವೈಶ್ವಾನರ ವೈಶ್ರಾನರರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವಂ 


ವನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನ 
| ಜ್ಯೋತಿಷಾ-- 


'ಸಮಸ್ತವಾದ | ವೃಷ್ಣ್ಯೈಂ--ಉತ್ಸಾದಕಸಾಮರ್ಥ್ಯನನ್ನೂ | ಅಧತ್ತ-- ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 
| ! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿಶ್ರ ಭೂತನೂ, ಆಶ್ಚರ್ಯಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿ ಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರ 
ಡನ್ನೂ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ಛೇದನಮಾಡುವ 
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ಆಗಾತ NE EI TST RT I TR ಅಳ ಐ ಆಗಾ ಅ 5 ರಾರು ಪ್ರಾ ರಾ ಲಾಲ ವಮನ ನ ಬಯ ಭರಿ ಹಾದ. 


ಶಮಿತೃವು ಚರ್ಮಗಳರಡನ್ನೂ ಹೆರಡುವಂತೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ್ದಾನೆ. 
ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಉತ್ಸಾದಕಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 


The friend (of all), the wonderful (Agni), has upheld heaven and 
earth : he has hiddcn darkness within light: he has spread out the two 


sustaining (worlds, heaven and earth), like two skins: Vaishwanara 
comprehends all (creative) energy- 


fife 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ₹ 
| | I 
ಅಪಾಮುಪಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅಗೃಭ್ಹತ ವಿಶೋ ರಾಜಾನಮಂಪ ತಸ 
| 
ರ್ಯಗ್ಮಿಯಂ |! 
| | 
ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ಫ್ಬಿಮಭರದ್ವಿವಸ್ತತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪರಾ-. 
| ಸ 
ವತಃ | ೪॥ 
! ಪದಖಪಾಧೇ ॥ 


| | 
ಅಸಾಂ | ಉಪ$ಸ್ಥೇ | ಮಹಿಷಾಃ | ಆ ಆಗ ನ (ವಿಶ | ರಾಜಾನಂ | ಉಪೆ | ತಸ ಜ್‌] ಯಂ | 
ಆ | ದೂತಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅಭರತ್‌ | ವಿವಸ್ವತಃ | ವೈಶ್ವಾನರಂ | ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | ಪೆರಾಾವಶೆಃ We 1 


|| ಸಾಯಂಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಆಪ ಇತ್ಯಂಶರಿಕ್ಷನಾಮ | ಅಪಾಮಂತರಿಸ್ತಸ್ಕೋಪಸ್ಥ ಉಪಸ್ಥಾನೇ ಮಧ್ಯೇ ಮಹಿಷಾಃ | 
ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹಾಂಶೋ ಮರುಶೋಇಗೃಭ್ಛತ | ಅಗೃಹ್ಟನ್‌ | ಇಮಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೈದ್ಯುತಾ- 
ತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನಮಜಾನನ್ನಿತ್ಯ ರ್ಥ! ಗೃಹೀತ್ಕಾ ಚೆ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ರಾಜಾನಂ ಸ್ವಾಮಿನಮೃಗ್ಥಿಯಮ- 
ರ್ಚನೀಯೆಮುಪ ತಸ್ಥು 81 ಅಸ್ತುವನ್‌ | ತು ಚೇಮಂ ವೈಶ್ವಾನರಮಗ್ನಿಂ ಪುರಾ ಸೂರ್ಯಿಸಮಾಪೇ 
ವಿದ್ಯಮಾನಂ ಜೂತೆ ವೇಗವಾನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ದೊತೋ ವಾ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ವಾಯುಃ ಭೂಯ 
ದೊರಡೇಶಾದ್ವಿವಸ್ವತ ಆದಿತ್ಯಾದಾಭರತ್‌ | ಇವುಂ ಲೋಕಂ ಸ್ರೆಶ್ಯಾ ಜಹಾರ || 


ಕತ. ಜಾ ಕ _ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಪಾಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಉಪಸ್ಥೇ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಮಹಿಷಾ8--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಗೃಭ್ಣತ--(ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು) ಗ್ರಹಿಸಿದವು |  ವಿಶಃ-- 
ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ | ರಾಜಾನಂ--ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನೂ | ಯಗ್ಮಿಯೆಂ--ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಉಸ ತಸ್ಸುಃ- ಸ್ತುತಿಸಿದರು | ವೈಶ್ವಾನರಂ- ನೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೂತ 
ದೇವದೂತನಾದ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ-ವಾಯುವು | ಪರಾವತಃ- ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶಸ್ಪನಾದ | ವಿವಸ್ವತಃ 
ಆದಿತ್ಯನಿಂದ | ಆ ಭರತ್‌- ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಕರೆತಂದಿದ್ದಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿರುವ ವೈಶ್ರಾನರನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದವು. ಪೂಜ್ಯನೂ, :ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಈ ಆಗ್ದಿಯನ್ನು ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಿದರು. 
ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವದೂತನಾದ ವಾಯುವು ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶಸ್ಸನಾದ ಆ ತ್ಯುನಿಂದ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಕರೆತಂದಿದ್ದಾನೆ. 


ಇ 


English Translation. 


The mighty Maruts have seized upon him on thelap of the waters 
(in the firmament), and men have acknowledged him as their adorable 
sovereign : Matarishwan;, the mess:nger of the gods, has brought Agni 
Vaishwanara (hither) from the distant (sphere of the) sun. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ? 


| 
ಯಂಗೇಯಂಗೇ ನಿಡಥ್ಯಂ ಗೃಣದ್ಭೊ ಆಗ್ಗೆ ರಯಿಂಂ ಯಶಸಂ ಧೇಹಿ 


ನವೈಸೀಂ [ 
|] ಸ 
ಸನ್ಯೇನ ರಾಜನ್ಸ ಘಶಂಸಮಜರ ನೀಚಾನಿ ವೃಶ್ಚ ವನಿನಂ ನತೇಜಸಾ [೫॥ 
' ನಷ | ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯಗೇಯಂಗೇ i ವಿದಫ್ಯಂ | ಗ್ವಣಿತ್‌5ಭ್ಯಃ | ಅಗ್ನೇ 1 ರಂಯಿ೨ಂ | ಯೆಂಶಸೆಂ | ಧೇಹಿ | ನವ್ಯಸೀಂ 


| 4 een 1 ರಾಜನ್‌ | ಅಘಶಂಸಂ | ಅಜರ ನಾ | ನಿ | ವೃಶ್ತ್ವ ವನಿನಂ | ನ. ತೇಜಸಾ ॥೫॥ 
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ತತ್‌ ಆವ್‌ತ್ರಾನ್‌ ಇ ಹೌಟ ದ್‌ ನ್‌ ಹಲಾ ಮ್‌, ಇನ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌ ಈ ಒಂತ್‌ಧಾ ಪ್‌ ಬಾರ್‌ ಬ್‌ ಹೌರಾ ರತಾ ತ್‌್‌ ಹರ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯುಗೇ ಯುಗೇ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ನಿದಥ್ಯಂ ! ವಿದಥೋ ಯಜ್ಞಃ 1 ತದರ್ಹಂ: 
ಶ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ ನವ್ಯಸೀಂ ನವತರಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಗೃಣದ್ಭ್ಯ ಉಚ್ಚಾರಯಿತೃಭ್ಯೋ*ಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂ 
ಯಶಸೆಂ ಯಶಸ್ವಿನಂ ಪುತ್ರಂ ಚೆ ಧೇಹಿ | ವಿಧೇಹಿ। ಕುರು | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ರಾಜನ್‌ ರಾಜಮಾನಾಜರ 
ಜರಾರಹಿತಾಗ್ನೇ ಪವ್ಯೇವ ವಜ್ರೇಣೇವಾತ್ಮೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ವನಿನಂ ನ ವೃಕ್ಷಮಿವಾಘಶಂಸಮಘ- 
ಸ್ಯಾನರ್ಥಸ್ಯ ಶಂಸಿತಾರಂ ಶತ್ರುಂ ನೀಚಾ ನೀಚೀನೋ ನ್ಯಗ್ಫೊತೋ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಫಿ 
ವೃಶ್ಚ | ನಿಜಹಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಆಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ । ಯುಗೇ ಯುಗೇ ಪ್ರತಿ ಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ ! ವಿದಥ್ಯಂ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹ- 
ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನವ್ಯಸೀಂ- ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಗೃಣದ್ಭ 8-- ಪಠಿಸತಕ್ಕ ನನಗೆ | 
ರಯಿ೦--ಧನವನ್ನೂ | ಯೆಶಸೆಂ- ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ |. ಹೇಹಿ- ಒದಗಿಸು! ಆಜರಕ- 
ಮರಣರಹಿತನಾದವನೂ | ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ । ಪವ್ಯೇವ. -ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ! ಶೇಜಸಾ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ವನಿನಂ ನ. ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಛೇದಿಸುವಂತೆ | ಅಘಶಂಸೆಂ—- 
ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವನ್ನು | ನೀಚಾ--ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಬೀಳುವಂತೆ | ಫಿ ವೃಶ್ಚ_ _ಛೇದಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರತಿ ಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ ನೂತನವಾಗಿ. ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನೂ ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. ಮರಣರಹಿತನಾದವನೂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ತೀಕ್ಷ ವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಛೇದಿಸು- 
ವಂತೆ ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಬೀಳುವಂತೆ ಭೇದಿಸು. 


English Translation. 


To those, Agni, who repeat new (praises) to you the object of their 
woreship from age to age, grant riches and famous (posterity) : strike down 
undecaying sovereign; the sinner with your blaze like the thunderbolt, as 
if he were a tree. 


cea 
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ಜ್‌ ಇಸ್‌. ಗತ್‌ ಅಡ ಗಾರ ಇಹ ಸಾ ಭತರ ಹಗಲ ಹರ್‌ ಇಒ: ಎಇ ಬವ ಬನ ಬರ್‌ ದೌ ಈ 
ಸಪ್‌ ರರ ರಹ ಇಪ ಇತ ಇನ್‌ ಇಒ ಇ. ಐ ನ್‌್‌ 
ಮ್‌ ದ ಪಗ ದ್‌್‌ ಹವಾ ಸ್‌ ಇರರ ಹಾಹಾ ತು. ಹಾಮ್‌ ಹಗ ಬವನ ಇರತಹ ಹರನ ಜ.೫ ತಾತ ತಾ ರ್ಪ ತಾ ತಡಾ ಫತಾ ಜನ ಆತಾ ೫ ತಾತ ಬಾರ್‌ ತಾರ್ಸ ಕಾರ್‌ ಗಾ. ಹ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ : 


| 
ತ್ರ ನಂಜರಂ ಸುವೀ- 


ಸರ್ಕ. 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಮಗ್ಸೇ ಮಘವನತ್ಸು ಧ ಧಾರಯಾನಾ ಮಿ ಕ್ಟ 


| | | 
ವಯಂ ಜಯೇಮ ಶತಿನಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ವೈಶ್ವಾನರ ವಾಜಮಗ್ಳೇ ತವೋ- 


| 
ತಿಭಿಃ ॥ ೬ | 


| ಪದಪಾಠ: ॥ 


| | | 
"ಅಸ್ಮಾಕಂ! ಅಗ್ಗೆ eI ಮಹಘವತ್‌$ಸು | ಧಾರಯ | ಅನಾಮಿ | ಸತ್ರ ೦ | ಅಜರಂ | ರ | 


[ | 
ವಯಂ | ಜಯೇಮ | ಶತಿನಂ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ | ವೈಶ್ವಾನರ | ನಾಜಂ | ಅಗ್ನೇ! ತವ | ಊತಿ5ಭೆಃ || ೬ || 
f ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ|ಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ॥ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥೆೇ ಸಹೀ || ಅಸ್ಮಾಸು ಮಘವತ್ತು ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೆ:ನ 
ಧನೇನ ಯುಕ್ತೇಷು ಕ್ಷತ್ರಂ ಧನಂ ಧಾರಯ | ಸ್ಥಾಸೆಯ | ಕೀದೃಶಂ | ಅನಾಮ್ಯ ನಮನೀಯಮನಪ- 
ಹಾರ್ಯಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತಮನಶ್ಚರಂ ಸುವೀರ್ಯೆಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯೊೋಪೇಶಂ | ಕಿಂಚ ಹೇ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಗೆ MX: ತವೋತಿಭಿಸ್ತ್ಯೈತ್ಪ ೦ಬಂಧಿಭೀ ರಕ್ಷಣ ರ್ವಯಂ ಶತಿನಂ ತತಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತ ೦ ಶತಪುರುಷ- 
ಯುಕ್ತಂ ವಾ ತಥಾ ಸಹಸ್ರಿಣಿಂ ವಾಜಮನ್ನಂ ಜಯೇಮ | ಲಭೇಮಹಿ !! 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಬಿಪತಿ ನ ರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳ 1 ಅಸ್ಪ ಸು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ! 
'ಆನಾವಿ- ಅಪಹೆರಿಸಲಾಗದಿರುವುದೂ! ಅಜರಂ--ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ। ಸುವೀರ್ಯಂ-ಶ್ರೇಸ್ಠಿ ಬದ ಪುತ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಶ್ಲತ್ರಂ-ಧನವನ್ನು | ಮಾ ಗತೆ ವೆ ಶಾ ER | ಅಗ್ಲೇ 
ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ತವ ಊತಿಭಿಃ--ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ತ |  ವೆಯಂ- ನಾವು | ಶತಿನಂ- ಶತ 
ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ । ಸಹಸ್ರಿಣಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಜಯೇಮ- 


ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಜೋರರಿಂದ ಅಪ ಪಹೈತ ತವಾಗದಿರುವುದೂ, ನಾಶ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಾದ್ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ ಪಿಸ. ವೈಶ್ವಾನರೂಪಿಯಾದ ಎ ಎಲ್ಲೆ 


ಸ್ಹ 
| 
ರು 


ರಹಿತವಾದುದೂ, 
ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ 


ಬಹೆಳವಾದ,ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ ಎಂದರೆ, 
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=~ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಲ್ಪ ಸ ರಘ ಹ್‌ ಸ ದ್‌್‌ ರಸ ಹಾ ರ್‌ ಆರ್‌ಎ ಆಫ ರ್ಥ ದ್‌್‌ ಒ೦ರ್ಸಾ ಪ ಎರ್‌" ಒಡತಿ ಅ ನ್‌ ನೌ ಇಇ...  ಇಎ೦ಆರ್ಥ ಇ ಹ್‌ ..ಮ್‌ ಇಒಹೌ ಇ ಈ ಇ. ಈ ಎದ್‌ ಇರ್‌ ಎದ್‌ ಇ 





English Translation. 


Grrnt, Agni, to us who are affluent in (offerings); wealth that cannot 
be taken away; that is exempt from decay; and that comprehends excellent - 
male descendants : may we obtain, Agni Vishwanara, hundreds and 
thousands of viands through your protection. 


ಮಾಧ ಬಲಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಅದಬ್ಲೇಭಿಸ್ತವ ಗೋಪಾಭಿರಿಷ್ಟೇ5ಸಾ ಕಂ ಪಾಹಿ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥ ಸೂರೀನ್‌ | 


| | 
ರಕ್ಷಾ ಚ ನೋ ದದುಷಾಂ ಶರ್ಥೋ ಅಗ್ಲೇ ವೈಶ್ವಾನರ ಪ್ರ ಚ ತಾರೀಃ 


| 
ಸ್ವವಾನಃ || ೩ || 
| ಪದಪಾಠಃ || 


|] | | 
ಅದಬ್ಭೇಭಿಃ | ಶವ | ಗೋಪಾಭಃ | ಇಸ್ಟ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪಾಹಿ | ತ್ರಿಂಸಹಸ್ಯೆ | ಸೊರೀನ್‌ | 
| 
ರಪ | ಚೆ | ನಃ | ದದುಷಾಂ ಕ! | ಅಗ್ಗೆ ಸೇ ವೆ ವೈಶ್ಟಾ ನರ |ಪ್ರ! ಚ | ತಾರೀಃ | ಸ್ನವಾನಃ | ೩ ॥ 


್ಕ8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ 8 


ಹೇ ಇಷ್ಟೇ ಯೆಸ್ವವ್ಯ ಏಷಣೀಯ ವಾ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥೆ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಸಹಾವಸ್ಥಾಯಿನ್‌ 
ಯೆದ್ಭಾಹವನೀಯಾದಿಷು ತ್ರಿಷ್ಟಾಯತನೇಷು ಯೆಷ್ಟೆವ್ಶೈರ್ದೆೇವೈಃ ಸಹಾವತಿಷ್ಠೆಮಾನಾಗ್ನೇ ಅವಬ್ಬೇಭಿಃ 
ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿಕೈಸ್ತವ ಶ್ವದೀಯೈರ್ಗೊೋಪಾಭಿರ್ಗೊೋಪಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕೈಸ್ನೇಜೋಭಿರಸ್ಮಾಕೆಂ ಸೂರೀನಸ್ಮದೀ. 
ಯಾನ್‌ ಸೋತ್ಸೆನ್‌ ಪಾಹಿ! ರಕ್ಷ! ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನೇ ದದುಷಾಂ ಹವೀಂಹಿ ದಶ್ತವತಾಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ: 
ಶರ್ಧೊೋ ಬಲಂ ರಕ್ಷ ಚೆ! ಸ್ತವಾನಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ತ್ನಂ ಪ್ರ ಚ ತಾರೀಃ | ಪ್ರವರ್ಧಯ ಚ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟೆ (--ಯಜ್ಜ್ವಾರ್ಹನಾ ದವನೂ | ತ್ರಿಷಧಸ್ಥ--ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಇಷು ಕಕ | ಶವ. ನಿನ್ನ | ಗೋಪಾಭಿೀಃ--ರಕ್ಷಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | 
ಸೂರೀನ್‌--ಸಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು | ವೈಶ್ವಾನರ -ವೈಶ್ವಾ 
ನರರೂಪಿಯಸದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದದುಷಾಂ - ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕ | ನ&---ನಮ್ಮ | 
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ಮಾತ್‌ ಪ ಗಾ ಪ ಇತ್‌ ಇಹ ಇಡ ಇಹ ಒಹ್‌ ಇಫ್ಸ್‌ಒಡ ಇಪ ಒಂಪ್‌ ಇರ ಇನ ಇಪ... ವರಾ ರ್ಗ ವ ಇಾನ್‌ಗ ದ್‌ ಸಲಾ ಸ್‌ಗಾಷ್‌ಒಒಂಪಘ ರಾ ರ್ಗ ವಾಪಸ ಾರ್‌ರಾ ಪಸ ರ್‌. ರರ ನ್‌್‌ ಪರಾ ವ್‌ ತ ಇಂಡ ಇಪ ಬದ ಳು ಪಾ ನನವ ಕರ್ಕ ತಾರ್ಸಳಾದ'ತ ಪ ಗು ರ್ಸಾನ್‌ಇ ಸ್‌ ಬರ್ಸ ಇ ೦ ರಸ ರ್ಶಳಾ 





ಇರ್‌ ಪ್‌ ರನ ರ್‌ ಜಾರ ನ್‌ 


'ಶರ್ಧಕ8-- ಬಲವನ್ನು | ರಕ್ಷ ಚೆ- ರಕ್ಷಿಸು | ಸ್ಮವಾನ8- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ನೀನು ! ಪ್ರೆ ಚ ತಾರೀ8-- 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡು ಅಥವಾ (ಪಾಪದಿಂದ) ದಾಟಿಸು. 
|| ಭಾನಾರ್ಕ || 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದವನೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ೫: 
ವಾದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ವೈೆಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಎಲ್ಫ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ನಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ರುತನಾಗತಕ್ಕ ನೀನು ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗು. 


English Translation. 
Adored Agni, present in the three worlds, protect your worshippers 
with your irresistible protections, preserve the strength of us who offer 
{oblations) : glorified (by us), Agni Vaishwanara, transport us (beyond evil. 


NLU 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಅಹಶ್ಚೇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಷೆಂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿದೇವತಾಳೆಂ | 
"ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ ಚ | ಅಹಶ್ಚೇತಿ!! ವ್ಯೂಳ್ಲೀ ದಶರಾತ್ರೇ ಸಷ್ಟೇsಹನ್ಯಾಗ್ಲಿಮಾರುತಶಸ್ರ್ರೇ ವೈಶ್ವಾನರನಿವಿ- 
ದ್ಧಾನಮಿದಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ। ಆಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣಂ ಮಧ್ವೋ ವೋ ನಾಮ! ಆ. ೮-೮ | ಇತಿ | 
ಅನುವಾದವು ಅಹಶ್ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಎಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು; ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಸಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ಕ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಹಶ್ನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ತವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರ 
ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಆಗ್ಲಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿನಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣಂ ಮಧ್ದೋ ವೋ ನಾಮ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


(ಆ. ೮-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂರ್ಕ್‌ 


ಮಂಡಲ ೬॥ ಅನುವಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ ೧೧ | 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ೩ 1 
| ಖಸಿ1--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ 1 
॥ ದೇನತಾವೈಶ್ವಾನರಃ 1 
8 ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ I 
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ಜ್‌ ಗುವ ದುವುದು ಬಟು ರುರು ೌದೌಜೌಲ್‌ ದೌಲೌಪೌಶೌದೌಲ್‌ಶೌಜ್‌ಲ್‌ಲ್‌ಲೌಲ್‌ಲ್‌ಬ್‌ದೌದದೌ ಜ್‌ ಬೌಲ್‌ ಹಡ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಅಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣಮುಹರಜರ೯ನಂ ಚ ವಿ ವರ್ತೇತೇ ರಾಜಸೀ ವೇದ್ಯಾಭಿಃ | 


| | 
ರೋ ಜಾಯವಮಾನೋ ನ ರಾಜಾವಾತಿರಜ್ಜ್ಯೋತಿಷಾಗ್ಟಿಸ್ತ- 


ಬಲಾಂಸಿ ॥ ೧ || 
ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಅಹರಿತಿ | ಚೆ ಕ್ಸ ಷ್ಥಂ | ಟಃ | ly | ಚೆ "ವಿ! ವರ್ತೇತೇ a | ರಜಸೀ ಇತಿ | ವೇದ್ಯಾಭಿಃ | 


| | | | 
ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಜಾಯಮಾನಃ | ನ | ರಾಜಾ | ಅವ | ಅತಿರತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ। ಆಗ್ನಿ$ | ತಮಾಂಸಿ | ೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 1 
ಆಹರತಿ ಪುರುಷೋಇಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಾಣೀತ್ಯಹಃ | ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ನ ವರ್ಣಿಂ | ಏತತ್ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಾ- 
ದಹಃಶಜ್ದೋ ರಾತ್ರಿವಾಚೆಕೆ8। ತಮಸಾ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ ರಾತ್ರಿಶ್ಚಾ ಜರ್ನಿನಂ ಚ ಸೌರೇಣ ತೇಜಸಾ 
ಶುಕ್ಲೆವರ್ಣಮಹೋ ದಿವಸಶ್ಚ ರಜಸೀ ಸ್ವಸ್ವಭಾಸಾ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ರೆಂಜಯಂತಾ ವೇದ್ಯಾಭಿರ್ವೇದಿತವ್ಯಾ- 
ಭಿರನುಕೂಲತಯೊ ಜ್ಞಾತವ್ಯಾಭಿಃ ಸ್ವಪುವೃತ್ತಿಭಿರ್ನಿ ವರ್ತೇಶೇ | ವಿವಿಧಂ ಪರ್ಯಾವರ್ತೇತೇ | ಯೆದ್ವಾ। 
ರಜಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ | ಉಸಲಸಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಲೋಕತ್ರೆಯೆಂ ಪ್ರತ್ಯಾವರ್ತೇತೇ | ಏತೆಚ್ಚೆ 
PR ಶೇಷಃ! ಸಹಿ ದೇವತಾತ್ವೇನಾತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಃ| ಸ ಚ ವೈಶ್ವಾನರೋಂಗ್ಡಿ- 
ರ್ಜಾಯಮಾನೋ ನ ರಾಜಾ ಪ್ರಾದುರ್ಭವನ್‌ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನೋ ರಾಜೇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ 
ತಮಾಂಸ್ಯವಾತಿರತ್‌ | ಅವತಿರತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ || ಅವತಿರತಿ | ವಿನಾಶಯತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಕೃಷ್ಣಂ ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅಹಕ--(ದಿನದ) ರಾತ್ರಿಕಾಲವೂ | ಅರ್ಜುನಂ ಚಿ- ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿದ |! ಅಹಃ8--ಹಗಲುಕಾಲವೂ | ರಜಸೀ-- ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ವೇದ್ಯಾಭಿಃ-- 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ತಮ್ಮ ಭ್ರಮಣಗಳಿಂದ | ವಿ ವರ್ಶೇತೇ--ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ 
(ಇವು ವೈಶ್ವಾನರನ ಆಜ್ಞಾಧೀನವಾಗಿವೆ) | ವೈಶ್ವಾನರಃ--ವೈಶ್ವಾನರರೂಪನಾದ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಜಾಯೆಮಾನಃ-- ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ | ರಾಜಾ ನ--ಪ್ರಭುನಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ | 'ಜ್ಯೋತಿಷಾ-- 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ತಮಾಂಸಿ- -ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು | ಅವಾತಿರತ್‌--ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅಂಧಕಾರಯುಕ್ತವಾದ ರಾತ್ರಿಕಾಲವೂ ಸ್ತತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹಗಲೂ ಸಹ ವೆ, ೈಶ್ವಾನರನ ಆಜ್ಞಾಧೀನೆ 
ಇಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರಿಸಕತ್ಸ ತಮ್ಮ ಭ್ರಮಣಗಳಿಂದ ಪರ್ಯಾಯಕೂಪದಲ್ಲಿ 
ಗ 
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ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. ವೈಶ್ವಾ ನರರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ಟಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಭುನಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕತ್ತ ತಲೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದ ದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 
The dark day and the light day revolve alternate, affecting (the 


world) by their recognizable (properties): Agni Vaishwarara,) manifested 


like a prince, dispels darkness by his lustre. 


gece 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ನಾಹಂ ತಂತುಂ ನವಿ ಜಾನಾಮ್ಯೋತುಂ ನ ಯಂ ವಯುಂತಿ ಸಮರೇ 


| 
ತಮಾನಾಂ 


| 
ಕಸ್ಯ ಸ್ವಿತ್ಸುತ್ರ ಇಹ ನಕ್ತ್ಯಾನಿ ಪರೋ ನದಾತ್ಯವರೇಣ ಪಿತ್ರಾ | ೨ ॥ 


|| ಪಸಪಾತಃ || 
ತ ತ | | 
ನ|ಆಹಂ | ತಂತುಂ |ನ|ವಿ| ಜಾನಾಮಿ | ಓತುಂ | ನ | ರುಂ | ವಂದುಂತಿ |! ಸಂ೪ಅರೇ! ಅತಮಾನಾಃ| 


I | 
ಶಸ್ಯ!ಸಿ ಸ್ವಿತ್‌ | ಪುತ್ತ ತ್ರಃ | ಇಹ | ವಕ್ತ್ಯಾನಿ | ಪರಃ | ವದಾತಿ | ಅವರೇಣ | ಪಿತ್ರಾ! ೨॥ 


| ಸಾಖಣಭಾಸ್ಯ್ಮ ॥ 


ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಮಹತ್ತ್ವಮಾಖ್ಯಾಸ್ಯನ್ನೃಷಿಸ್ತದರ್ಥಂ ಯಜ್ಞಂ ವಸ್ರ್ರಾತ್ಮಕೆಶೆಯೌ? ರೂಪಯನ್‌ 
ತಸ್ಯ ದುರ್ಜಾನತ್ತಮನಯಾ ಪ್ರತಿಸಾದಯತೀಶಿ ಯಜ್ಞ ವಾದಿನೋ ಮನ್ಯಂತೇ | ಶಂತುಂ ತಂತವಃ 
ಪಟಸ್ಯ ಪ್ರಾಗಾಯತಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ | ತಾನಿ ಚ ಯೆಜ್ಞಾತ್ಮಕಸ್ಯ ವಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಗಾಯಶ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಛಂದಾಂಸಿ 
ಸ್ತು ತಶಸ್ತ್ರಾ ಚೆ ಚ ತಾನ್ಯಹಂ ನವಿ ಜಾನಾನಿ! ತಥೌತುಂ | ಒಓತವಸ್ಥಿರಶ್ಲೀನಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ | ತಾನಿ 
ಚಾತ್ರ ಇಸ ವಾರಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆ! ತಾನ್ಯಹಂ ನ ನಿ ಜಾನಾಮಿ | ಅ ಚೈ ತೆದುಭಯ- 
ಸಾಧ್ಯಂ ತಂ ಪಟೆಂ ಯಜ್ಞ ಲಕ್ಷಣಂ ನ ವಿ ಜಾನಾಮಿ ಯಂ ಪಟಂ ಯೆಜ್ಞಲಕ್ಷಣಂ ಸಮರೇ ಸಂಗಮನೇ 
ದೇವಯಜನೇತಮಾನಾಃ ಸತೆತಂ ಚೇಷ್ಟಮಾನಾ ಯತ್ತಿಜೋ ವಯಂಶಿ ತಂತೂನೋತೂಂಶ್ಶ್ಟ 
ಸಂತನ್ವಂತಿ | ವಸ್ತ್ರ ರೂಪೇಣ ನಿಷ್ಪಾ ದಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಇಹಾಸ್ಮಿ ನ್‌ ಲೋಕೇ ಕಸ್ಯಸ್ವಿತ್‌ | ಸ್ವಿದಿತಿ 
ವಿತರ್ಕೇ | ಕಸ್ಕ ಖಲು ಪುಶ್ರೋ ಮನುಸ್ಕ್ಯೋ ವಕ್ತ್ಯಾನಿ ವಕ್ತವ್ಯಾನಿ ತಾನೀಮಾನಿ ಸರಃ ಪರಸ್ತಾದ- 
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ಮ ಅಣು ಅಗಸ ಚಸಾರಾಲಇವ್‌ನಿಒ ಖಾರ್‌ ಕರಾ ಬಂ ಊರಾ ಮಾರ್‌ ಪೌಡ. ಬರುತ್‌ ಬಂ ಪಾವನಿ ರಾತಾ ಇ ಅ ಇ ಉದಾರ ತೆ ಚಾ ಗಾತಾ ಅ ಹಣು ಗರ್ಗ ಸಸಯ ರ್‌ ಂಹಾರೇಗಿಸಗೌರ್ಟಾ- ಇತ್‌ ಎರಬ ಅ 





ಮುಷ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ವರ್ತೆಮಾನೋ ಯೆ ಸೂರ್ಯೆಸ್ತಸ್ಯೆ ಪಿತ್ರಾವರೇಣಾವಸ್ತಾದಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ: 
ವರ್ತಮಾನೇನ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿನಾನುಶಿಷ್ಟಳ ಸನ್‌ ವದಾತಿ। ವದೇತ್‌ | ನ ಕಶ್ಲಿ ದೆಸಿ ಪ್ರವದಿತುಂ 
ಶಕ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ ಏತಚ್ಚೆ ಸಂಪ್ರದಾಯೆಿವಿದ್ಧಿರುಕ್ತಂ | ವೈಶ್ಲಾನರಸ್ಯೆ ಪುತ್ರೋsಸ್‌ ಪೆರಸ್ತಾದ್ದಿವಿ 
ಯೆಃ ಸ್ಥಿತಃ। ಛಂದಾಂಸ್ಕಧ್ವರವಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತಕಸ್ರ್ರಾಣಿ ತಂತವಃ | ಯೆಜೂಂಸಿ ಚೇಷ್ಟ್ರಾಶ್ಚ್‌ತುಃ 
ಸ್ಯಾಪ್ಟೆಸ್ತ್ರಂ ವಾತವ್ಯಮಧ್ವರಃ! ಪರಃ ಪರಃ ಸ್ಥಿತಃ ಸೂರ್ಯಃ ಪಿತಾಗ್ನಿಃ ಪಾರ್ಥಿವೋ ಮತ ಇತಿ ॥ 
ರೂಪಕತಯಾ ಜಗತ್ಸೃ ಷ್ಟೇರ್ಮರ್ಜ್ಞಾನತ್ವಮನಯಾ ಪ್ರತಿಸಾದಯೆತೀತ್ಯಾತ್ಮ: ನಿದೋ ಮನ್ಯಂತೇ | 
ತಂತುಂ ಶಂತೂನ್‌ ಶಂತುಸ್ಥಾನಾನಿ ಸೂಸ್ಮೂಣಿ ವಿಯದಾದೀನ್ಯಪಂಚೀಕೃತಾನಿ ಭೂತಾನಿ ನ ವಿಜಾನಾಮಿ! 
ಓತುಮೋತೊನ್‌ ಪೆಂಚೀಕೃತಾನಿ ಸ್ಥೂಲಾನ್ಯೋತುಸ್ಥಾನೀಯಾನ್ಯಸಿ ವಿಯೆದಾದೀನಿ ನ ವಿಜಾನಾಮಿ | ನ: 
ಚೆ ತತ್ವಾರ್ಯೆಂ ಪಟಸ್ಥಾನೀಯೆಂ ಪ್ರಪೆಂಚೆಂ ವಿಜಾನಾಮಿ ಯೆಂ ಪ್ರಪೆಂಚೆಂ ಸಮರೇ ತೆಂತೊನಾಮೋ- 
ತೊನಾಂ ಚೆ ಸಂಗಮನೇತತಮಾನಾಃ ಸತತಂ ಚೇಷ್ಟಮಾನಾಃ ಸಂಸಾರಿಣೋ ವಯೆಂತಿ ಉತ್ಪಾದಯಂತಿ! 
ಶೇಷಾಂ ಭೋಗಾರ್ಥಮಿಾಶ್ಚರಃ ಸೃಜತೀತಿ ಕರ್ತೃತ್ವಮುಪಚೆರ್ಯತೇ | ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ವಿಷಯೇ ಪರಃ 
ಪೆರಸ್ತಾದ್ಬುದ್ಧೇರನಿಷಯೇ ವರ್ತೆಮಾನಾನಿ ವಕ್ತ್ವಾನಿ ವಕ್ತವ್ಯಾನೀಮಾನ್ಯವರೇಣಾರ್ವಾಚೀನೇನ 
ಸೃಷ್ಟ್ಯುತ್ತರಕಾಲಮುಶ್ಬೆನ್ನೇನ ಪಿತ್ರಾ ಸ್ಪಜನಕೇನಾನುಶಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಕಸ್ಕ ಖಲು ಪುತ್ರೋ ವದಾತಿ! 
ವದೇತ್‌ | ಸ್ಟೋತ್ಪೆತ್ತೇಃ ಪ್ರಾಚೀನಂ ವೃತ್ತಾಂತೆಮಜಾನಾನಃ ಕಶ್ಲಿದಪಿ ನ ವದೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಹಂ--ನಾನು (ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ) | ತೆಂತುಂ— ವಸ್ತ್ರದ ನೇಯ್ಗೆಗೆ ಹಾಸುರೂಪವಾದ ಸೂತ್ರಗಳ ` 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ನ ವಿ ಜಾನಾಮಿ- -ಅರಿತಿಲ್ಲ | ಓತುಂ--(ಹೊಕ್ಟು ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ) 
ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ | ನೆ ಅರಿತಿಲ್ಲ ಯಂ ಯಾವ ಯಜ್ಞರೊಪವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು | ಸಮರೇ. ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! 
ಅತಮಾನಾಃ-- ಕಾರ್ಯಸಿರತರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ತುಗಳು | ವಯ ಅದನ್ನೂ | ಸತ ಆರಿಯೆ | 
ಅವರೇ£--ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಪಿತ್ರಾ--ವೈಶ್ವಾನರೂಪಿಯಾದ ಪಿತೃವಿನಿಂದ (ಉಪದಿಷ್ಟನಾಗಿ) | ಪರಃ. - 
ಪರಲೋಕದ (ಪುತ್ರರೂಪನಾದ) ಸೂರ್ಯನು | ವದಾತಿ_- ಯಾವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು . ಪಠಿಸಬಲ್ಲನೋ ಅಂತಹ 
ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಕ್ತ್ವಾನಿ. .ಪ8ಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಕಸ್ಯ ಸ್ತಿತ. - 


ಈ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | ಪುತ್ರ8--ಪುತ್ರನು (ಪಠಿಸಬಲ್ಲನು? ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರದ ನೇಯ್ಗೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಹಾಸುರೂಪವಾದ ಸೂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ 

ಹೊಕ್ಕು ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಸೂತ್ರ ತ್ರಗಳನ್ನಾಗಲಿ ನಾನು ಅರಿತಿಲ್ಲ. ಕಾರ್ಯನಿರತರಾದ ಈ ಖುತ್ಪಿಕ್ತು 

ಗಳು ನೇಯತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ ನಾನು ಅರಿಯೆ. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ವೈಶ್ವಾನರ 

ರೂಪಿಯಾದ ಪಿಶೃವಿನಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟನಾಗಿ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ಪಠಿಸಬಲ್ಲುದೂ ಈಯಜ್ಞ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಜೀಕಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿರುವ ಯಜಮಾನರಾಗಲ್ಕಿ ತತ್ಪುತ್ರರಾಗಲಿ ಯಾರೂ 
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ಕಾ 








English Translation. 

I understand not the threads (of the warp), nor the threads of the 
woof, nor that (cloth) which those who are assiduous in united 
“exertion weave: of what (man) may the son declare the words that are to 
ibe spoken in the next world, (instructed) by a father abiding below. 

EEE 


ಈ ಯರಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇ ದ್ದಾರೆ. ನಸ 
“ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪರವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು. ಈ ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥಗಳೂ ಈ ಬುಸೈಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
"ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಷಿಯು ಯಜ್ಞಸ್ವರೂಪ ಅಥವಾ ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಾನು ತಿಳಿದ 

ವೈಶ್ವಾನರ.ಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವ 


ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿರುವನೆಂದೂ ೈ 
ಯಜ್ಞಪರವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯಂ 
ನ ಅಹಂ ತಂತುಂ ವಿ ಜಾನಾಮಿ- ತಂತವಃ ಪಟಸ್ಯ ಪ್ರಾಗಾಯೆತನಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ | ತಾನಿ ಚ 


"ಯೆಜ್ಞಾತ್ಮಕಸ್ಯ ವಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಗಾಯತ್ರಾಖ್ಯದೀನಿ ಛಂದಾಂಸಿ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ೫! ತಾನಿ “ಹಂ ನವಿ ಜಾನಾಮಿ 
ಗ ದಾರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು, 


7 ಬಿ ನಃ ) > ಲ ೨ 
ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಶ್ರಕ್ಕೆ (ಬಟ್ಟಿಗೆ) ಹೋಲಿಸಿದೆ ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ನೇಯುವ 
'ಆ ದಾರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. ಉದ್ದುದ್ದವಾಗಿ ಕೆಲವು ದಾರಗಳನ್ನು ಮಗ್ಗದಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಿರುವರು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಹಾಸು 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಹಾಸುಗಳನ್ನು ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಒಳಕೂೊಕ್ಟ ಸೇರಿಸುವ ದಾರಗಿಳಿಗೆ ಹೊಕ್ಳುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, 
ಈ ಹೊಕ್ತುಗಳನ್ನು ಮಗ್ಗದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಒಂದೊಂದೇ ದಾ ವನ್ನು ಹೇಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ನೇಯುವರು. 
ಇದು ವಸ್ರಿನಿರ್ಮಾಣ ಎಂದರೆ ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ನೇಯುವ ಪ್ರಮುಖ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಯಲ್ಞದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸು 
ಕ ಬ s ಣಿ 
ಸಯ ಗಿಸುವ ಹಾಸುಗಳು ಎಂಒ ದಾರಗಳು. ಇವುಗಳನ್ನು 


.ಗಳೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ಬಟ್ಟಿ ನೇಯುವುದಕ್ಪಾಗಿ ಉ 


ನಾನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಖಹಿಯು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವನು 
ನಾನಾವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನ, ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ, ಆಗ್ವಿ ಮಾರುತ್ಯ ಆಜ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಡಳ ಸ್ವರೂಪ 
ಅತ್ಯಲ್ಪ ವಾದುದು ಎಂದು ತನ್ನ ಅಲ್ಪತ್ವವನ್ನು (ವೈಶ್ವಾನ 


ಇತ್‌ 3 


ಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗುವ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ 


ಎಂದರೆ ಯ 


ಗಳನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ತಿಳುವಳಿಕೆಯು 
ರಾಗ್ದಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಖುಷಿಯು ಹೇಳಿದ್ದುನೆ 
ತಥಾ ಓತುಂ ನ (ವಿ ಜಾನಾಮಿ)-- ಓತವಸ್ತಿರಶ್ಚೀನಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ। ತಾನಿ ಚಾತ್ರ ಯೆ.ಜೂಂಷ್ಕಾ- 


ಧ್ವರ್ಯೆವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ! ಶಾನ್ಯಹಂ ನ ವಿ ಜಾನಾಮಿ | ಮತ್ತು ಹೊಕ್ತುಗಳೆಂಬ ದಾರಗಳನ್ನು ನಾನು 
ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಹೊಕ್ಳುಗಳಂಬ ಅಡ್ಡದಾರಗಳೆಂದರೆ-- ಯಜುರ್ವೇದ ಮ 
ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜ್ಜ್ಲಂಗಕರ್ಮಗಳು ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಸಗಳೂ ನನಗೆ 
ಪಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. 
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ಒರ್‌ ತ್‌ಾನ ಗಾನ್‌ ನ್‌್‌ ಎನ ಸನ್‌ ಸನ್‌. ಖಲ ಫ್‌ ಹ್‌ ತಾ, ನ್‌್‌ ಡ್‌ಇಂಷ್‌ಸಾಷ್‌ಸಾಫ್ಸ್‌ಶ್ರಾ, 





ತವ್‌ ನ್‌ ಹೌದ್‌ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ವ್‌ ಇದುದ, 





ದ್‌್‌ ಈ 





ದ್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ನ್‌. ಬೌಲರ್‌... ನ್‌್‌ ನೌ 


ಸಮರೇ ಅತೆಮಾನಾಃ ಯೆಂ ವಯೆಂತಿ (ತದಪಿ ಆಹಂ) ನ (ಜಾನಾವಿ)- ಅಪಿ ಚೈತೆದುಭಯ 
ಸಾಧ್ಯಂ ಶಂ ಪಟಂ ಯೆಜ್ಞಲಕ್ಷಣಿಂ ನ ನಿ ಜಾನಾಮಿ! ಯಂ ಪಟೆಂ ಯಜ್ಞಲಸ್ಷಣಂ ಸಮರೇ ಸಂಗಮನೇ 
ದೇವಯಜನೇ ಸತತಂ ವೇಷ ಸ್ಟಮಾನಾ ಯುತ್ತಿಜಃ ವಯಂತಿ ಶಂತೂನೋತೂಂಶ್ಶ್ಚ್ಹ ಸಂತನ್ವಂತಿ ವಸ್ತ್ರರೂ- 
ಪೇಣಿ ನಿಷ್ಟಾದಯಂತಿ `ದ ನಾಹಂ ಜಾನಾಮಿ | ಇದಲ್ಲದೆ ಹಾಸು ಹೊಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ನೇಯುವ ಕ್ರಮವೂ 
ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಎಂದರೆ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ನಾನಾವಿಧ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸುವ 
ಮಂತ್ರಗಳು, ಆಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ, ಹೇಗೆ 
ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ಕ್ರಮವೂ ಸಹ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಎಂದು ಖಷಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಕೆಸ್ಕ ಸ್ವಿತ್‌ ಪುತ್ರ ಇಹ ವಕ್ತ್ವಾನಿ ಪರಃ ಆನರೇಣ ಪಿತ್ರಾ ವದಾತಿ-ಕಸ್ಯ ಖಲು ಪುತ್ರಃ ಮನುಷ್ಯಃ 
ವಕ್ತ್‌ವ್ಯಾನಿ ಶಾನೀಮಾನಿ ಅಮುಸ್ಮಿನ್‌ ಮಾತೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪಿತ್ರಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ಲೋಕೇ 
ವರ್ಶಮಾನೇನ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿನಾನುಶಿಷ್ಟ ನ್‌ ವದೇತ್‌ | ನ ಕಶ್ಚಿ ದಪಿ ಪ ಕೈವದಿತುಂ ಶಕ್ಕ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ [| 
ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ವಿಷಯಗಳ ಪರವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದುದನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಂದಲ್ಲೂ, 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯಿಂದಲೂ ಸಹಿತನಾಗಿ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ತಾನೇ 
ನಿಖರವಾಗಿ ಹಳಬ? ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಜ 
ರಾದ ಕೆಲವು ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ-- 
ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಪುತ್ರೋತಸೌ ಪೆರಸ್ತೂದ್ದಿನಿ ಯಃ ಸ್ಥಿ ತಃ | 
ಡ್‌, ಧ್ವೃರವಸ್ತಸ್ಯೆ ಸ್ತು ತಶಸ್ತ್ರಾ ಣಿ ತಂತವಃ ॥ 
ಯಜೂಂಸಿ ಚೇಷ್ಟಾಶ್ಟ್‌ ತುಃ ಸ್ಕಾದ್ವಸ್ತ ಸ್ತ್ರಂ ವಾತವ್ಯಮಧ್ವರಃ | 
ಪರಃ ಪರಃ ಸ್ಥಿತಃ ಸೂರ್ಜುಿಃ ಪಿತಾಗ್ನಿಃ ಪಾರ್ಥಿವೋ ಮತಃ! 
ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೂರ್ಯನೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಪುತ್ರನು; ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ವಸ್ತ್ರದ ಹಾಸುದಾರಗಳು; ಯಜುರ್ವೇದ ಮ. ಖುತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ್ವಾಂಗ ಕರ್ಮಗಳೂ ಈ ವಸ್ತ್ರದ ಹೊಕ್ಕುದಾರಗಳು. ಯಜ್ಞವೇ ವಸ್ತ್ರವು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ: 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯೇ ತಂದೆಯು. ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ವಸ್ತ್ರವನ್ನೂ 
ಅದನ್ನು ನೇಯುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ, ಯಜ್ಞ ಸಕ್ಟೂ 
ಹೋಲಿಸಿ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿ ದ್ದಾರೆ. 


ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪರವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
| ಈ ದೃಷ್ಟಾಂತದಲ್ಲಿ ತಂತು (ದಾ ರ) ಗಳನ್ನು ಪ ಕಥಿ ವ್ಯಾದಿ ಪಂಚಭೂತಗಳಿಗೂ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಜಗತ್ಸೈಸ್ಟಿಗೂ ಹ | 
ಹೋಲಿಸಲಾಗಿದೆ. | 


ನ ಅಹಂ ತಂತುಂವಿ ಜಾನಾಮಿ--ತಂತುಸ್ಥಾ ನಾನಿ ಸೂಸ್ಷ್ಮಾಣಿ ವಿಯೆದಾದೀನ್ಯಪಂಚೀಕೃತಾನಿ 
ಭೂತಾನಿ ನ ವಿಚಾನಾಮಿ | ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪೈಥಿವ್ಯಪ್ತೇಜಕೋವಾಯುಂರಾಕಾಶ 
xx. 31 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





482 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೬, ಅ. ೧. ಸೂ, ೯. 





ಹಾಸ ಚಡ್ತಾ ಗಾವ್‌ತ್ರಾತ'ತ ಒಫ್‌ಲಫ್‌ಶಾ ಫ್‌ ವ್‌ಬರ್‌ಶ್ಲಾ ನ್‌ ಸಡಾ ಈ 





ಆಕಿದ ಇ CS ~~ ಕಗ ಸಗ ಡ್‌ ೫ ಹ ಇಳ “ees 


ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವೀ, ಜಲ, ತೇಜಸ್ಸು, ವಾಯ್ಕು ಆಕಾಶ ಎಂಬ ಪಂಚಭೂತಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವುಗಳ ಪಂಚೀಕರಣ 
ವಿಧಾನದಿಂದ (ಎಂದರೆ ಒಂದರಲ್ಲೊಂದನ್ನ್ನ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ) ಈ ದೃಶ್ಯಮಾನವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃ ಕ 

ಆದುದರಿಂದ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಆಕಾಶಾದಿ ಪಂಚಭೂತಗಳೇ ಇಲ್ಲಿ ವಸ್ತ್ರದ ಹಾಸುದಾರಗಳು. ಅವುಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಖಹಿಯು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. | 


ತಥಾ ಓತುಂ ನ (ನಿ ಚಾನಾಮಿ)-ಓತೂನ್‌ ಪಂಚೀಕೃತಾನಿ ಸ್ಥೂಲಾನ್ಯೋತುಸ್ಥಾನೀಯಾನ್ಯಪಿ 
ವಿಯದಾದೀನಿ ನ ವಿಜಾನಾಮಿ। ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕದಾರುಗಳೆಂದರೆ ಆಕಾಶಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳ ಪಂಚೀಕರಣ 
ವಾದ (ಮಿಶ್ರಣದಿಂದ) ಉಂಟಾಗುವ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಈ ಪ್ರಪಂಚದ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳು. ಇವುಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 


ಸಮರೇ ಅತಮಾನಾಃ ಯಂ ವಯಂತಿ (ತೆದಪಿ ಅಹಂ) ನ (ಜಾನಾಮಿ)--ನ ಚೆ ಶತ್ವಾರ್ಯಂ 
ಪಟಸ್ಥಾನೀಯೆಂ ಪ್ರಪಂಚೆಂ ವಿಜಾನಾಮಿ ಯಂ ಪ್ರಪಂಚಂ ಸಮರೇ ತಂತೂನಾನೋತೂನಾಂ ಚೆ 
ಸಂಗಮೇ€ತಾಮಾನಾಃ ಸತತಂ ಚೇಷ್ಟಮಾನಾ8 ಸಂಸಾರಿಣೋ ವಯಂತಿ ಉತ್ಪ್ಸಾದಯಂತಿ ತದಪಿ ನ 
ಇಾನಾನಿತಿ | ಆಕಾಶಾದಿಪಂಚಭೂತಗಳೂ ಅವುಗಳ ಪಂಚೀಕರಣದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ವಸ್ತುಗಳೂ ಇವುಗಳಿಂದ 
ಜಗಸ್ವಿರ್ತನು ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವನು ಆ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರಿಗಳಾದ ಜೀವಾತ್ಮರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರು. ಇನಗಳನ್ನೂ ನಾನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 
ಟೂ ೯ 


ಕಸ್ಯ ಸ್ವಿತ್‌ ಪುತ್ರ ಇಹ ವಕ್ತ್ಯಾನಿ ಪರಃ ಅವರೇಣ ಪಿತ್ರಾ ವದಾತಿ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಟಿಷಯೇ ಪರಃ 
ಪರಸ್ತಾದ್ಬುದ್ಧೇರವಿಸಯೇ ವರ್ತಮಾನಾನಿ ವಕ್ತೆನ್ಯಾನೀಮಾನ್ಯವರೇಣಾರ್ವಾಚೀನೇನ ಸೃಷ್ಟ್ರ್ಯುತ್ತರ- 
ಕಾಲಮುತ್ಸೆನ್ನೇನೆ ಪಿತ್ರಾ ಸ್ವಜನಕೇನಾನುಶಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಕಸ್ಯ ಖಲು ಪುತ್ರೋ ವದಾತಿ | ಸ್ಫೋತ್ಪತ್ತೇಃ 
ಪ್ರಾಚೀನಂ ವೃತ್ತಾಂತೆಮಜಾನಾನಃ ಕಶ್ತಿದಪಿ ನ ವದೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಈ 
ಪ್ರಿರುವುದನ್ನೂ. ಹಿಂದೆ ನಡೆದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇ ತ್ರ 
ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ತಂದೆಯಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಯಾವ ಪುತ್ರನು ತಾನೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? ಎಂದರೆ 
ಶಾನು ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳನ್ನು ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ತಾನೇ ಇತರರ ಸಹಾಯನಿಲ್ಲಡೆ 
ತಿಲಿಯಬಲ್ಲನು? ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸೃಷ್ಟಿನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈಗ ನಡೆಯು 
ದ 
೧ 


ಸ್ಪಿತಿಗಳನ್ನೂ, ಸೃಷ್ಟಿಯು ಹೇಗೆ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಟ್‌ 
ಸ ಇತ್ತಂತುಂ ಸನಿ ಚಾನಾತ್ಯೋತುಂ ಸ ವಕ್ತ್ಯಾನ್ಯೃತುಥಾ ವದಾತಿ | 


ಇತ್‌ | 
ಯ ಈಂ ಚಿಳೀತದಮೃತಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಅನಶ್ಚರನ್ವರೋ ಅನ್ಯೇನ ಸಶ್ಯನ್‌॥4॥ 
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ದ್‌್‌ ನ್‌ ನೌ ಫರಾ ನೌ ಬಲಾ ದೌ ಫಷ ಕಜ ಜಾ ರ್‌ಕಾ ಕಾರ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌, ನ್‌್‌. ನ್‌್‌ ದ್‌ ನೌ ಪರಾ, ನ್‌ ವ್‌. ಹ್‌. ನನ್‌ ವೌ ಪರಾ, ಪಕ ರ್‌ ದೌ ಪೌರ್‌ ಮೌನ ಪಡ್ತಾ 





ಕಾರ್‌ ದೌ ರೌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದೌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್ಮ ನ ನ್‌ ವರಾ ನ್‌ ನರ್‌ ಮುನ್ನದ ಪ್‌ ಪೌರ ನ್‌ ಪನ ಪ್‌ ನಾವ ತ್‌ ದ್‌, ಅ ಪಾ 





| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಃ | ಇತ್‌ | ತೆಂತುಂ | ಸಃ |5| ಜಾನಾತಿ | ie | ಸಃ | ನ್‌ "ನಿ | ಯತು ಥಾ! ವದಾತಿ | 
ಯುಃ | ಈಂ ಚಿಳೇತತ" ಅಮೃತಸ್ಯ | ಗೋಪಾಃ |! ಅವ॥ | ಜು | ಪೆರಃ | ಅನ್ಯೇನ | ಸೆಶ್ಯನ್‌ (all 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಯೆದ್ಯಪ್ಯು ಕ್ಷೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ದುರ್ಜ್ಹಾನಾನಿ ಶಥಾಪ್ಯೇತಾನಿ ವೈಶ್ವಾನರೋಂಗ್ಲಿ ರ್ಜಾನಾತಿ ವಡತಿ 
ಚೇತ್ಮನಯಾ ಪ್ರತಿಸಾದಯತಿ। ಸ ಇತ್‌ ಗ ಏವ ವೈಶ್ವಾನರೋಂಗ್ನಿಸ್ತಂತುಂ ತಂತುಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ. 
ಗಾಯೆಶ್ರ್ಯಾನೀನಿ ಛಂದಾಂಸಿ ಸ್ತು ತಶಸ್ರ್ರಾಣಿ ನಿ ಜಾನಾತಿ! ತಥಾಸ ಏವೌತುಮೋತುಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ 
ಯಜೂಂಷ್ಯಾಧ್ಮ ರ್ಯವಾಣಿ ಚಿ ನಾ ನಿ ಜಾನಾತಿ 1 ಖುತುಥಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ತತ್ತದನುಷ್ಠಾನ- 
ಸಮಯೇ ವಕಾ ಇ.,ನಿ ವಕ್ಕವಾ ಖನಿ ಚ ತಾನಿ ವದಾತಿ | ವದತಿ | ವದೇತ್‌ | ಯೋಳ$ಯಂ ವೈಶ್ವಾನರೋ;- 
ಮೃ ತಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಉದಕೆಸ್ಯ pe ರಕ್ಷಿತಾವೋಳ$ವಸ್ತಾ ದ್ಭೂ ಲೋಕೇ ಚರನ್‌ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ.. 
ರೂಸೇಣ ಸಂಚರನ್‌ ಪರಃ ಖಿ ದ್ರಿವ್ಯನ್ಕೇನ ಸೂರ್ಯಾತ ನಾ ಪಶ್ಯನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತೆ )ಕಾಶಯನ್‌ 
ಈೆಮಿಮಾನಿ ಪರಿ ದ ಶೃಮಾನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಚಿಕೇತತ್‌" ಜಾನಾತಿ ಸ ಏವೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ 
ಸಂಬಂಧ8|। ಯದ್ಯಾ| ಸ ಇತ್‌ಸ ಏನ ತಂತುಂ ತಂತುಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮಭೂತಾನಿ ವಿ ಜಾನಾತಿ 
ನಾನ್ಕಃ ಸಶ್ಚಿತ" ! ತಥಾತುಮೋತುಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ಸ್ಥೂಲಭೂತಾನಿ ಚ ಸ ಏವವಿ ಜಾನಾತಿ ಸ ಏವ 
ವಕ್ತ್ವಾನಿ! ವಕ್ತವ್ಯಾನ್ಯುಪದೇಷ್ಟವ್ಯಾನೀಮಾನ್ಯ)ತುಥಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ಯದಾ ಯದಾ ವಿದ್ಯಾಸ್ಪಂಪ್ರ- 
ದಾಯೋಜೈ ೀದಸ್ತದಾ ತದಾ ವದಾತಿ | ವದೇತ್‌ |! ಕೋ5ಸ್‌ ಯೋ ವಿಜಾನೀಯಾದ್ದದೇಚ್ಛೇತ್ಯತ 
ಆಹ | ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಿಶ್ವನರಾತ್ಮೆಕೆ: ಪರಮಾತ್ಮಾಮುತಸ್ಕಾಮೃತತ್ವಸ್ಯ ವಿಮೋಕ್ಷಣಸ್ಯೆ-ಗೋಪಾ 
ರಸಕ್ತಿತಾವೋಇವಸ್ತಾತೃಂಸಾರದಶಾಯಾಂ ಚರನ್‌ ಆಂತಃಕರಣೋಪೇಶೋ ಜೀವಾತ್ಮಭಾವೇನ ಸಂಚರನ್‌ 
ಪರಃ ಸರಸ್ತಾದವಿದ್ಯಾಯಾ ಊರ್ಧ್ವಂ ವರ್ತಮಾನೇನಾನ್ಯೇನೋಕ್ತೆವಿಲಕ್ಷಣೇನ ನಿರುಪಾಧಿಕೇನ ಸಜ್ಜೆ- 
ದಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ರೂಪೇಣ ಪಶ್ಯನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತೆ )ಕಾಶಯನ್‌ ಈಮಿಮಾನಿ ಚಿಕೇತತ್‌ ಜಾನಾತಿ | 
ತಥಾ ಚಿ ಸರಮಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ಶ್ರೂಯತೇ 1 ತಮೇವ ಭಾಂತಮನುಭಾತಿ ಸರ್ವಂ ತಸ್ಯ ಭಾಸಾ 
ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಭಾತಿ! ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೧೪1 ಇತಿ 


| ಪ ಸ್ರತ್ತಿನವಾರ § 


ಯೆಯಾ ವೆ ೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿ ಯು } ಅಮ ) ತಸ್ಯ ಉದಕದ | ಗೋಸಾ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಅವ 
ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಗ ತ್ತು ಬಡ್‌ | ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಪರಃ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ' ಆನ್ಯೇನ--. 
ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ | ಪಶ್ಯನ್‌--ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ |: .ಈಂ-—ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಸ ಸಕಲ್ಲಭೂತಗಳನ್ನೂ I 
ಚಿಕೇತತ್‌..-ತಿಳಿಯುವನೋ | ಸ ಇತ್‌ ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು | ಶಂತುಂ--ವತ್ತ್ರ ಪ್ರಕ್ವೆ ತಂತುಗಳೇ ಅವ: 
ಯವನಗ್ಗಳಾಗಿರುನಂತೆ | ವಿ ಜಾನಾತಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ! ಸಃ--ಅವನೇ | ಹತುಂ-್ವತುಕೂಪ: 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





494 : ನಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೬. ಆ.೧. ಸೂ. 


ES SS ಸಾಹ ಇ ಜಜ sues re 


ವಾದ ಯಜ್ವಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ | ಯತುಥಾ--ಆಯಾಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ | ವಳ್ತ್ವಾನಿ-- ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ವದಾತಿ- ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯು ಉದಕದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ? 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವೀಕ್ರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ 
ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯು ವಸ್ರ್ರಕ್ಕೆ ತಂತುಗಳೇ ಅವಯವಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ಯಜಾ ವಯವಗಳಾದ ಸ್ಮುತಿ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಈ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇ ಓತುರೂಪವಾದ ಯಜ್ವಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆಯಾ ಯಜ 
೨೨ 9 ಇ 
ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


‘ He verily knows the threads of the warp and of the woof, he speaks 
in due season what 1s to be said, who comprehends all this (universe) ; who 
is the protector of ambrosial water, sojourning both above and below, and 
contemplating (the world) under a different (manifestation). 


ಕಾರ ಯಡಿ ತೇ ಪೋ ಯಾಾ ದಾ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ / 


| | | 
ಅಯಂ ಹೋತಾ ಪ್ರಥಮಃ ಸಶ್ಯತೇಮಮಿದಂ ಜ್ಯೋತಿರಮೃತಂ ಮರ್ಶ್ಯೇ- 
ಷು | ಹ 


| | 
ಅಯಂ ಸ ಜಜ್ಞೇ ಧ್ರುವ ಆ ನಿಷತ್ತೋಮತರ್ತ್ಯಸ್ತನ್ವಾ೩ ವರ್ಧಮಾನಃ ಗಳಗ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಅಯಂ! ಹೋತಾ | ಪ್ರಥಮಃ! ಪಶ್ಯತ | ಇಮಂ | ಇದಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅಮೃತಂ | ಮರ್ತ್ಕೋಷು 


ಸಷ | | | | 
ಅಯಂ | ಸಃ! ಜಜ್ಞೇ! ಧ್ರುವಃ | ಆ | ನಿಂಸತ್ತ8| ಅಮರ್ಶ್ಯಃ | ತನ್ವಾ |! ವರ್ಧಮಾನಃ | ೪ || 
0 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಅಯಂ ವೈಶ್ವಾನರೋಂಗ್ನಿಃ ಪ್ರಥಮ ಅದ್ಯೋ ಹೋತಾ |! ಮಾನುಸೋ ಹಿ ಹೋತಾ 
ದ್ವಿತೀಯಃ | ಹೇ ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತನಿಮಂ ಪಶ್ಯತ! ಭಜತೇಶ್ಯರ್ಥ8 |! ಮರ್ತೇಷು ಮರಣಿಸ್ಟ ಭಾವೇಷು 
ಕರೀರೇಷ್ಟಮೃತಂ ಮರಣರಹಿತಮಿದಂ ವೈಶ್ವಾನರಾಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜಾಠರರೂಪೇಣ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ಅಪಿ ಚೆ ಸೋ 5ಯೆಮಗ್ಗಿರ್ದ್ರುವೋ ನಿಶ್ಚಲ ಆ ಸಮಂತಾನ್ನಿಷತ್ತೋ ನಿಷಣ್ಣಃ ಸರ್ವವ್ಯಾಪೀ ಅತೆ 
ಏವಾಮರ್ಶ್ಯೋ ಮರಣರಹಿತೋತಪಿ ತನ್ನಾ ಶರೀರೇಣ ಸಂಬಂಧಾತ್‌ ಜಜ್ಞೇ | ಜಾಯತೇ | 
ವರ್ಧಮಾನಶ್ಚ ಭವಶೀತ್ಯುಪಚೆರ್ಯಶೇ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಆಯಂ- ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು | ಪ್ರಥಮಃ ಹೋತಾ. -ಹೋತೃಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲನೆಯವನು | 
(ಎಲೈ ಮಾನವರೇ) ಇಮಂ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು | ಪಶ್ಯತ--ನೋಡಿರಿ | ಇದಂ ಜ್ಯೋತಿಃ--ವೈಶ್ವಾನರೂಪಿ 
ಯಾದ ಈ ಜ್ಯೋತಿಯು | ಮರ್ಶೈೇಷು--ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ಅಮೃತೆಂ-.ಮರಣರಹಿತವಾದುದು | ಸಃ ಆಯೆಂ- 
ಅದೇ ಈ ದೇವನು | ಧ್ರುವಃ-- ನಿಶ್ಚಲನಾಗಿಯೂ | ಆ ನಿಷತ್ತ8--ಸರ್ವತ್ರ ವಾ.ಪಕನಾಗಿಯೂ | ಆಮರ್ತೆೈ್ಯಃ- 
ಮರಣರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರೂ ಸಹ | ಶನ್ತಾ. ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ | ಜಜ್ಞೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ | ವರ್ಧಮಾನಃ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಹೋತೃಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮೊದಲನೆಯನನು. ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವರೇ, ಈ ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು 
ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಈ ಜ್ಯೋತಿಯು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಮರಣರಹಿತವಾದುದು. ಅದೇ ಈ ದೇವನು ನಿಶ್ಚಲನಾಗಿಯೂ, 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾಗಿಯೂ, ಮರಣರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರೂ ಸಹ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ: 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 


This Vaishwanara is the first offerer of burnt-offerings: behold him : 
this is the light immortal amongst mortals : he has been born in a bodily 
shape, immovable. all-pervading;, immortal, ever increasing. 


ರ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
೨್ರಿನಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ನಿಹಿತಂ ದೃಶಯೇ ಕಂ ಮನೋ ಜವಿಷ್ಠಂ ಸಕಯ- 


| | | | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಮನಸಃ ಸಕೇತಾ ಏಕಂ ಕ್ರತುಮಭಿ ನಿ ಯಂತಿ ಸಾಧು ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ಸನಂ | 1 
ಧ್ರುವಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ನೀಕಿತೆಂ | ದೈಶಯೇ | #೦1 al | ಜವಿಷ್ಠಂ | ಪತಯತ3*€ಸು | ಅಂತರಿತಿ | 


| | | | 
ವಿಶ್ವೇ! ದೇನಾ? | ಸೆತಮನಸಃ!| ಸ€ಕೇತಾ8। ಏಕಂ! ಕ್ರತುಂ | ಅಭಿ! ವಿ। ಯಂತಿ| ಸಾಧು ॥1೫॥ 
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|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ ॥| 


ಧ್ರುವಂ ನಿಶ್ಚಲಂ ಮನೋ ಮನಸಃ ತಸ್ಮೂದನಿ ಜವಿಷ್ಠಮತಿಶಯೇನ ವೇಗವತ* ಈದೃಶಂ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪತಯೆತ್ತು ಗಚ್ಛೆತ್ಸು ಜಂಗಮೇಷು ಪ್ರಾಣಿಷ್ಟಂಶರ್ಮಥ್ಯೇ ನಿಹಿತಂ | 
ಪ್ರಜಾ ರತಿನಾ ಸ್ಥಾಪಿತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ ದೃಶಯೇ ಕಂ1 ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ। ಕಂಚಿ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಶ್ಚ 
ಸಮನಸಃ ಸಮಾನಮನಸ್ಟಾಃ ಸಕೇತಾಃ ಸಮಾನಪ್ರಜ್ಞಾ ಶ್ಚ ಸಂಶ ಏಕಂ ಮುಖ್ಯಂ ಗೆಂತಾರಂ ವಾ ಕ್ರೈತುಂ 
ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ಸಾಧು ಸಮ್ಯಕ್‌ ಅಭಿ ನಿ ಯೆಂತಿ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವಿನಿಧಂ ಪ್ರಾಪ್ಪುವಂತಿ । 
ಸೇವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಪತಯತ್ಸು ಗಚ್ಛತ್ಸು ಪ್ರಾಣಿಷ್ಟಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಹೃದಯೇ ಮನೋ 
ಜನಿಷ್ಕಂ ಮನಸೋತಸ್ಯತಿಶಯೇನ ವೇಗಯುಕ್ತಂ ಧ್ರುವಂ ನಿಶ್ಚಲಂ ನಿರ್ನಿಕಲ್ಪಂ | ತಥಾ ಚ ವಾಜಸೆ- 
ನೇಯೆಕಂ | ಆನೇಜದೇಕಂ ಮನಸೋ ಜನೀಯಃ | ವಾ. ಸಂ. ೪೦-೪ | ಇತಿ | ಜ್ಯೋತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚೈತನ್ಯಂ ನಿಹಿತಂ | ನ ಕೇನಚಿತ್‌ ಸ್ಥಾಪಿತಂ | ಯೋ ವೇದ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಯಾಂ ಸರವಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌! 
ಶೈ. ಆ. ಲೆ-೧ | ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರೂಯತೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ದೃಶಯೇ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ | ಜ್ಞಾನೇನ ಹಿ ಸರ್ವಂ 
ಜಾನಂತಿ | ಆಪಿ ಚ ದೀವ್ಯಂತೀತಿ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ | ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಸರ್ವಾಣೀಂದ್ರಿ- 
ಯಾಣಿ ಚೆಕ್ರುರಾದ್ಯಾಃ ಸಮನಸೋ ಮನಸಾ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸಕೇಕಾಃ ಸಕೇಜಸ್ವಾಃ ಸಂತೆ ಏಕಮ- 
ದ್ವಿತೀಯಂ ಕ್ರತುಂ ಸೃಷ್ಟ್ಯಾದೀನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ವಿಶ್ವಾನರಾತ್ಮಕಂ ಪರಮಾತ್ಮಾನಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ 
ಸಾಧು ಸಮ್ಯಕ್‌ ನಿ ಯಂತಿ | ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛಂತಿ 1 ದೇವಾ ಏವ ವೇಮಮಭಿ ವಿ ಯೆಂತಿ। ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ವಿವಿಧ ಮುಸಯಂತಿ! ಉಪಾಸತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ ತದ್ದೇವಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ 
ಜ್ಯೋತಿರಾಯುರ್ಹೋಪಸಾಸತೇಇಮೃತಂ | ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪.೭-೨_೨೦ | ಇತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಧ್ರುವಂ ನಿಶ್ಚಲವಾದುದೂ 1 ಮನಃ ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ | ಜವಿಷ್ಠಂ-- ಅತ್ಯಂತ ವೇಗಶಾಲಿ 
ಯಾದುದೂ ಆದ |! ಜ್ಯೋತಿ ವೈಶ್ರಾನರನ ಜ್ಯೋತಿಯು | ಪತಯತ್ಸು- -ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ | 


ಅಂತಃ--ನಡುವೆ।! ಹೃಶಯೇ ಕಂ--ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ | ನಿಹಿತಂ--(ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ) ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ | 
ವಿಶ್ಚೇ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೇವಾ8- ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ!  ಸಮನಸಃ- ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | 
ಸಕೇತಾ8--ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವರಃ ಗಿಯೂ | ಏಕೆಂ-ಮುಖ್ಯನೂ| ಕ್ರತುಂ-- ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ 
ಆದ ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು | ಸಾಧು- ಉತ್ತಮವಾಗಿ | ಅಭಿ ನಿ ಯಂತಿ--.ಸಮಾನಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ 


ಕಿಶಲನಾದುದ್ಕೂ ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ನೇಗಶಾಲಿಯಾದುದೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರನ ಜ್ಯೋತಿಯು 
ಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಡುವೆ ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ. ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಎದ 


ಇ ಪಿತ್ರವಾಗಿಜೆ. ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳಿವರಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವ 


ಕಾಣಯೂ ಮುಖ್ಯನೂ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ತರಗ ವಗ ಆ ಹೌ ಹಣ: ಹಜರತ ಹಟಾ ಹಾಸ್‌ ಇದ್‌ ಫೌ ಜಸ ತಾ ನಾದ್‌ ನನ್‌ ಸ ಮ್‌ ತಡಾ ಸೌಲ ಸ್ಸ ತಾ ಸ್‌ರ ಪತ ತ್‌ಾ ದೌ ಹತಾ ತ ಇರ್‌ ಕಾ ಮೌಡಾ ತ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನಕಾರ ಆಗ್‌ ವಗ ರ್ಥ ನ್‌ ಸಡಾ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇ.ಹ್‌ಲ ರ್ಗ ಇಹ ಕವನವ ಸ್ಹದ ರನ್ನರ್‌ ನ್‌ಇನ ಇಗ್ಲೂ ಸನ್‌ ವೌನ ಪೌರ ಸತ್ನಾ ವರಾ ತಗಿ ರಗ ನ್‌ ಬಳು ಹೌಳಿ ತಡಾ ಸತು ಇಳಾ ತ್‌ತಾ ತಡ 


English Translation 


A steady light, swifter than throught, stationed among moving 
beings to show (the way) to happiness : all ithe gods being of one mini, 
and of like wisdom, proceed respectfully to the presence of the one (chitf) 
agent, (Vaishwanara). 


ರಾ ರಾ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ನಿಮೇ ಕರ್ಣಾ ಪತಯತೋ ವಿ ಚಶುರ್ವೀಃದಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಹದಯ 


| 
ಆಹಿತಂ ಯತ್‌ | 


| 
ವಿಮೇ ಮನಶ ರತಿ ದೂರಆಧೀಃ ಕ೦ಸ್ವಿ ದ್ವಕ್ನಾ ಕ್ಸ್ಸ್ಯಾನಿಂ ಕಿಮು ನೂ ಮನಿಷ್ಕೇ H 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


ವಿ1 ಮೇ! ಕರ್ಣ! ಸತಯತಃ | ವಿ। ಚಿತ್ರುಃ1ವಿ! ಇದೆಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಹೃಜಿಯೇ | ಆಸಿತ | 
ಯತಿ | “ಸ್ಮಾಷ್‌ 


ವಿ1 ಮೇ! ಮನಃ | ಚರತಿ ದೊರೇ5ಆಧೀಃ | 801A ಸ್ತಿತ ವಶ್ಚಾಮಿ | #0 | ಊಂ ಇತಿ | ನು! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವೈಶ್ನಾನರಂ ಶ್ರೋತುಕಾಮಸ್ಯ ಮೇ ಮಮ ಕರ್ಣಾ ಕರ್ಣಾ ವಿ ಪತಯತಃ। ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛತಃ। 
ಶ್ರೋತವ್ಯಾನಾಂ ತೆದೀಯಗುಣ:ನಾಂ ಬಹುತ್ತಾತ್‌ | ತಥಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ದಿದೃಶ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ಮಮ 
ಚೆಶ್ಚುರಿಂದ್ರಿಯಂ ವಿ ಪಶಯತಿ | ವಿನಿಧಂ ಗಚ್ಛತಿ | ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನಾಂ ತದೀಯರೂಪಾಣಾಂ ಬಹುತ್ವಾತ್‌ | 
ತಥಾ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ಹೃದಯೇ ಹೃದಯೆಪುಂಡರೀಕ ಆಹಿತಂ ನಿಹಿತಂ ಯೆದ್ದುದ್ಧಾ ಖ್ಯ 
ತತ್ತ್ಯನಿದಮಪಿ ನಿ ಪತಯತಿ | ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛತಿ ವೈಶ್ವಾನರಾತ್ಮಾನಂ ಜ್ಞಾ ತುಂ! ಅಪಿ ಚ ಬಡ್‌ 
ದೂರೇ ವಿಖ್ರಿಳ ಗಿಷ್ಟೇ ವಿಷಯ ಡಾ? ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ || ಜ್‌ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯ ಯಃ !! 
ಮೇ ಸ್‌ ಮನಶ್ಚವಿ ಚರತಿ | ವಿವಿಧಂ ಪ್ರ ವರ್ತತೇ | ಎತ ಸರ್ವೆೇಷ್ಟಿಂದ್ರಿ- 
ಯೇಷು ಪ್ರವೃತ್ತೇಷು ಕಂ ಸ್ಲಿದಹಂ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ರೂಸಮಿತಿ ವಶ್ಚಾಮಿ | ಕಿಮು ನು ಕಮು ಖಲ 
ಸಂಪ್ರತಿ ಮನಿಷ್ಕೇ |! ಮನಸಾ ಪ್ರಸತ್ಸ್ಯೇ! ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಗುಣಾ ನಾವ 723 ತರ ತ್‌ ಮಂದಸ್ಪೆಜ್ಞಿ €ನ 
ಮಯಾ ಜ್ಞಾತುಂನ ಶಕ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ' 
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ಕನಸಾ ನ್‌ ಬನ್‌ ಇಫ್‌ಗ್ರಾ ಭಗವ ಪೌಲ ನ್‌್‌ ಗಬನೌಬದ ಸುನ್‌ ಪತ್ತಾರ ತಾಪ್‌ ಒಹ್‌ ಒಉಡ್‌'ಒಒ್ಸ್‌ ಇದ್‌ ತ್ರಾ ಮೌ ಬ್ರಾ ರಸಾ ಸಾಹ ಗಾರ ಕಾರ್ಡ ಉತರ್‌ ಬರ ನಾ ಜನ ಎ ಭ್‌ ಬರ್‌ ಡ ಚ ಇಕ್‌ ಎರ ಒಹ್‌ೌಡಟ ಸಾಸ ಆನ ಇತ್‌ ಬ್‌ ಇ ಪ್‌? ಬೆ ಇಸ ಇ ನ್‌್‌ ಈ ಜಪ ಇಂದ್‌ ಇ. ನ್‌್‌ ಇ. ಪ್‌ ಇಮ್‌ ಇಲಾ ಪ್‌ ಇ ಡ್‌ ಇ ರಲ ನ್‌್‌ ಇಇ ಇಇ ಷ್‌ ರ್‌: ಮ್‌ ಯ್‌ ಯಗಗ ಯಾರ್‌ ಇಗ ಇರ ಯಗ ಎಂ0೧ಂರ್‌ರ್‌ ಇರ್‌ ಪ್‌ ಷಾನ್‌ಶ್ಟಪಪಸ್ಸವರಾ 


* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇ--ನನ್ನ | ಕೆರ್ಣಾ- ಕಿವಿಗಳು (ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯಗಳು) | ವಿ ಪತೆಯೆತಃ--(ವೈ ಶ್ವಾನರನ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಕೇಳಲು) ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತನೆ | ಚಕ್ಷು8--ಸಣ್ಣುಗಳು| ವಿ (ಅವನ ದಿವ್ಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ನೋಡಲು) ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ । ಹೃದಯೇ. ಹೃತ್ಪುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿ 1 ಆಹಿಶಂ-- ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ । ಯೆತ್‌ 
ಜ್ಯೋತಿ8--ಯಾವ ಪ್ರಕಾಶವಾದ ಬುದ್ದಿತತ್ವವುಂಟೋ | ಇದಂ ಆ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಸಹ ವಿ..(ಅವನನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು) ಸುತ್ತಲು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ | ದೂರಆಧೀಃ---ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲ | ಮೇ-- 


ನನ್ನ | ಮನಃ--ಮನಸ್ಸು | ವಿ ಚೆರತಿ- ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ | 30 ಸ್ವಿತ್‌ ವಶ್ಚ್ಯಾಮಿ--ವೈಶ್ವಾನರನ 
ಯಾವ ಟ್ಟ ನನ್ನು ಕೃ ಪೃಶಂಸಿಸಲಿ? | ಕಿಂನು ಮನಿಷ್ಯೇ--ಯಾವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ? 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


`ವೈಶ್ವಾನ ರನ ಅನಂತಗುಣಗಳನ್ನು ಕೇಳಲು ನನ್ನ ಕೆನಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತನೆ. ಅವನ ಅನಂತ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನೋಡಲು ನನ್ನ ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತವೆ. ಹೃತ್ಪುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾಗಿರುವ 
ನನ್ನ ಬುದ್ದಿತತ್ವವೂ ಅವನನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ತವಕಸಡುತ್ತಿದೆ. ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸ 
ಮನಸ್ಸೂ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. ವೈಶ್ವಾನರನ ಅನಂತಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಿ ? ಅನಂತ 
ಸ್ವರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಅರಿಯಲಿ? 


English Translation. 


My ears are turned (to hear him), my eyes (to behold hlm); this 
light that in placed in the heart (seeks .to know him); my mind, 
the receptacle of distant (objects), hastens (towards him): what shall | 
J declare (him) ? how shall I comprehend him? | 


ರಾ ile 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಸಸುತಿಸಿಚಕಸಾಸ್ತಾ ಮಗ್ರೆೇ ತಮಸಿ ತಸ್ಥಿ ವಾಂಸಂ | 


ವೈಶ್ವಾನರೋನತೂತಯೇ ನೋಮತ್ಕೊ 6೯5ವತೂತಯೇ ನಃ॥ ೭॥ 


| ಪನಪಾಠಃ ॥ 


ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಃ | ಅನಮಸ್ಯನ್‌ | ಭಿಯಾನಾಃ | ತ್ವಾಂ! ಅಗ್ಲೇ! ತಮಸಿ | ತಸ್ಥಿ ಸ್ಥಿ೪ವಾಂಸಂ | 


ವೈಶ್ವಾನ 58 | ಅವತು | ಊತೆಯೇ | ನಃ | ಅಮರ್ಶ್ಯಃ | ಅವತು! ಊತೆಯೇ | ನಃ |೭| 
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ಗಾ ಇನ್‌ ನ್‌್‌; 





ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಒಕ ದ್‌್‌ ಬ್‌ ದೌ ರಲ ನ ಆನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ಇವ್‌ ಇದನ್‌ ರ್‌ ಳಿ ಒಂ ಇಒ ಒಆ ಆ“್‌ ದ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1! 


ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ತಮಸ್ಯಂಧಕಾರೇ ತಸ ಂವಾಂಸೆಂ ಸ್ಥಿತವಂತೆಂ ತ್ವಾಂ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ: 
ಅನಮಸ್ಯನ್‌! ನಮಸ್ಸುರ್ವಂತಿ | ಕುತೋ ಹೇತೋಃ | ಜಾತ್‌ ಅಂಧಕಾರಾದಿ ಕ್ಛ್ರೀತಾಃ | ತಾದೈಶೋ$5- 
ಮರ್ತ್ಯೋ ಮಿತಿ ವೈಶ್ವಾನರೋಳಗ್ಗಿರ್ನೋ 5ಸ್ಮಾನೂತಯೆ ಊತ್ಯಾ ರಶ್ರಣೇನಾವತು 1 
ರಕ್ಷತು | ಪುನರುಕ್ತಿ ರಾದರಾರ್ಥಾ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ವೆ ವೈಶ್ವಾನರನೇ) ತೆಮಸಿ-- ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ! ತೆಸ್ನಿ ವಾಂಸಂ ಅಡಗಿರುವ | ತ್ವಾಂ ನಿನಗೆ! 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಭಿಯಾನಾ8--ಬೆದರಿದವರಾಗಿ | ಅನಮಸ್ಕನ್‌- ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ವೈಶ್ವಾನರ; ಆಂತಹ ವೈಶ್ವಾನರನು 1 ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು |. ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ! ಅವತು— 
ರಕ್ರಿಸಲಿ | ಅಮರ್ತ್ಯಕ-ವನ್ನರಣಗ ಬ ತನ ಅಗ್ನಿಯು | ಊತಯೇ --ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ | 
ಅವತು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ನಿನಗೆ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಬೆದರಿದವರಾಗಿ ಫೌ 
ತ್ತಾರೆ. ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಅಂತಹ ವೈಶ್ವಾನರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಅವನ pe ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
English Translation: 


All the gods, alarmed, venerate you, Agni, abiding in darkness : may 
Vaishwanara preserve us with his protection: may the immortal Agni 
preserve us with his protection. 


ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಪುರೋ ವ ಇತಿ ಸಪ್ತೆರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ ಿಜಸ್ಕಾರ್ಸ್ನಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | ಸಪ್ತಮಾ 
ವಿಂಶಿಕಾ ದ್ವಿಪೆದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಪುರೋ ವೋ ದ್ವಿಪೆದಾಂತಂ ! 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಗ್ಲೇಯೇ ಕ್ರೈತ್‌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀಪವಮಾದೀನಿ . ಚತ್ತಾರಿ ಸೊಕ್ತಾನಿ! ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ | ಪುಕೋ ವೋ ಮಂದ್ರಮಿತಿ ಚಿತ್ತಾರಿ ತಂ ಸುಪ್ರತೀಕಮಿತಿ ಷಟ್‌ | ಆ. ೪-೧೩1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು -“ಪುಕೋ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ `ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ ವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂತ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಷ್ರ ಸೂಕ್ತದ: 
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ಕ್‌ ಮಾ ಯ 
ರಾ ಮ ಜಾತ ಕಾರ ಜಾತ ಪ್‌ ಗಾತ ಇಮ್‌ ಇ, ಮಾ ಇಫ್‌ ಬಾಪ್‌ ಬನ ಸರ್‌ ಸ ಸಾತ ಮಪ ತ ತಾರ ತತ ದ ಕತ ಹ ಇ ತಾರ ಗಾರ ಗೌ ಆ - ಜಾ ನ ತಾ. ತತ ಹ ಒರ್‌ ಇಪ ಇರ್‌ ಇ. 3 ಜಾಇ ಜಾರ ಇ... ಇ. ಈ 


ಏಳನೆಯ ಖು ಕು ದ್ವಿಪದಾ ನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ ಸೈವು; ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗ ರ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಪುರೋ ವೋ ದ್ವಿಪೆದಾಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರ ಠನಕಾಲದಲಿ ಆಗೆ ಯಕ ತು 
ಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂ 

ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ತಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪುರೋ ವೋ ಮಂದ್ರಮಿತಿ ಚತ್ವಾರಿ ತಂ ಸುಪ ಕೈತೀಕಮಿತಿ ಷರಿ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಡ್ಮ ಊಂ 


ಗೀಗಿ 
ಇಲ್ಟು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗ 


ಸೂಕ್ತ--೧೦ 


ಮಂಡಲ- ೬ ॥ ಅನುವಾಶ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦ || 
ಅಪ್ಟಕ--೪ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ವರ್ಗ- ೧೨॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದರುಂದ ಯಕ ಂಖ್ಯೆ.. ೭! 

1 ಯಸಿಃ--ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹ ಸೃತಿ ! 

| ದೇವತಾ ಆಗ್ನಿ? | 

॥| ಇಸಾ ತಿ, ಸ್ರಾಪ್‌ | ೩, ದ್ವಿಪದ ( 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠೆಃ ! 


| 
ಪುರೋ ವೋ ಮಂದ್ರಂದಿವ್ಯಂ ಸುವೃ ಕ್ಲಿಂಪು ಪ್ರಯತಿ ಯಜ್ಞೇ ಅಗ್ರಿ ಮಧ್ವ ರೇ 


ದಧಿಧ್ವಂ | 
| | | | 
ಪುರ ಉಕ್ತೇಭಿಃ ಸಹಿ ನೋ ನಿಭಾವಾ ಸ್ವಧ್ವರಾ ಕರತಿ ಜಾತವೇದಾಃ ॥೧॥ 


ಸಪಸದಪಾಠಃ | 
ಪುರಃ | ವಃ | ಮಂದ್ರಂ | ದಿವ್ಯಂ | ಸು$ವೃಕ್ತಿಂ | ಪ್ರ5ಯತಿ | ಯಜ್ಞೇ | ಆಗ್ನಿಂ ಅಧ್ಯರೇ | ದಧಿವ್ವಂ | 
| | I 
ಪುರಃ ! ಉಕ್ಸೇಭಿಃ | ಸಃ | ಹಿ ನಃ। ನಿಭಾ€ವಾ | ಸುತsಅದ್ವರಾ | ಕರತಿ | ಜಾತ€ವೇದಾಃ | ೧॥ 
ತ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ವೋ ಯೂಯಂ ಮಂದ್ರಂ ಮೋದನಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಾ ದಿವ್ಯಂ ದಿವಿ 
ಭೆವಂಸೆವೃಕ್ತಿಂ ಸುಷ್ಮು ದೋಷೈ ರ್ವರ್ಜಿತಂ ಸುಖೇನಾವರ್ಜನೀಯಂ ವಾ ಏವಂಗುಣಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಪ್ರಯತಿ 


ಪ್ರೆಗಚ್ಛತಿ. ಪ್ರವರ್ತಮಾನೇಂಧ್ಯರೇ ರಶ್ತಃಪ್ರಭೃತಿಭಿರಹಿಂಸ್ಕೇ ಹಿಂಸಾಪ್ರತ್ಯ ವಾಯರಹಿತೇ ವಾಸ್ಥಿನ್ಯಜ್ಞೇ. 


ಪುರೋ ದಧಿಧ್ವಂ | ಪುರಸ್ತಾ ದಾಹವನೀಯ ರೂಪೇಣ ಧಾಂಯತ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ರರೋಧಸಂ ಕುರುತ | 
ಉಕ್ಕೆ €ಭಿ8 ಸ್ತು ತಶಸೆ ಸ್ರೈಶ್ವ ಪುರೋ ದಧಿಧ್ವಂ | ವಿಭಾವಾ ವಿಶೇಷೇಣ Ne ಜಾತವೇದಾ 
ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತಾ ಸೋಂ9ಗ್ದಿರ್ಶಿ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಸ್ನ ಸ್ವಧ್ವರಾ ಪನ ಗ್ಗಾಣ ಕರತಿ 


ಫಕೆಣೀತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸುರೋ ದಧಿಧೃಮಿತ್ಯನ್ಯಯಃ || 
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ಇ ರ್‌ ಶ್‌ದ್‌ಇದ್‌ ಈ ದ ಸಾ ಶ್‌ 





ಆ ಗಾ ರಮೆ 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ) ವ8--ನೀವು 1 ಮಂದ್ರಂ- ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ದಿವ್ಯಂ--ದ್ಯುಲೋಕೋ 
ನ್ನನೂ | ಸುವೃಕ್ತಿ TE ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ಬಿಯನ್ನು | ಪ್ರಯತಿ- ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರು 
ವುದೂ | ಆಧ್ಯರೇ--ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಯಜ್ಞ €- ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ! ಪುರ8- ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ! 
ದಧಿಧ್ವಂ ಧರಿಸಿ ಸ್ಥಾ ಫಿಸಿರಿ ! ಉಳೆ ಯ ಸ್ಕುತಿಶಸ ಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರ ಜಡ್‌ (ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿರಿ)! 


ಯ ಈ 
ಸ ಹಿ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ! | as ನ್ನು | | ಸ್ಪದ್ಟರಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ವಂತರನ್ನ್ನಾಗಿ | ಕೇರತಿ-- 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ, ನೀವು ಸ್ತುತೃನೂ ಮ್ಯಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ, ದೋಷರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನೆ ರವೇರುವುದೂ ಹಿಂಸಾಂಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ನಿಮ್ಮ 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ತಾಸಿಸಿರಿ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ ನ್ನ ವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Place before you at progressive; uninterrupted ‘sacrifice, the divine, 
adorable, pefect Agni, with prayers ; for he, the resplandent Jatavedas, 


makes us prosperous in sacred rites. 


ತ್ಕಾ 


~~ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
| | 
ತನು ದ್ಯುಮಃ ಪುರ್ವಣೀಕ ಹೋತರಗ್ಲೇ ಅಗ್ಲಿ ಭಿನ್ನನುಷ ಇಧಾನಃ ! 


| | | | | 
ಸೋಮಂ `ಯಮಸ್ಮೈ ಮಮುತೇನ ಶೂಷಂ ಘೃತಂ ನ ಶುಚಿ ಮತಯಃ 
ಪವಂತೇ ॥ ೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


ತಂ| ಊಂ ಇತಿ | ದ್ಯುಃಮಃ | ಪುರು; ಅನೀಕ! ಹೋತಃ! ಅಗ್ನೇ! ಅಗ್ನಿ 5ನ | ENNRY ಇಧಾನಃ | 


ಸೋಮಂ | ಯಂ! ಅಸ್ಮಿ | ಸುರರ! ಶೂಷೆಂ | ಫೃತಂ। ನ। ಕುಚ | ತ!!! I ಪವಂತೇ || 
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ERNST 





ಕ್‌ ಇ ಇಂ ಆಅ ಶ್‌ಾವ ಇ. ದ್‌್‌ ದದ ಇಟ ಇದ್‌ ಅಂದ ಇವವ ಅ ಆವಾವ )ುುಾ ಅ ಇಟ್‌ ಮೂ ಒಂ ಅಂ ಇತ್‌ ವ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ದ್ಯುಮೋ ದೀಪ್ರಿಮನ್‌ ಪುರ್ವಣೀಕ ಬಹುಜ್ವಾಲ ಹೋತರ್ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಯಾತೆರಗ್ಗೆೇ 
'ಅಗ್ನಿಭಿಸ್ತವಾವಯವಭೂತೈರನ್ಯೈರಗ್ಲಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಮಿಧಾನಃ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೋ ದೀಪಃ ಸನ್‌ ವುನುಷೋ 
'ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಸ್ತಮು ತಂ ಸ್ತೋಮಂ ಶೃಃ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ! ಉ ಇತಿ ಪಾದಪೂರಣಂ | ಯಂ 
ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೂಷಂ ಸುಖಕೆರಂ ಘೃತಂ ನ ಪನಿತ್ರಾಭ್ಯಾಮುತ್ಪೂತಂ ಫೃತನಿವ ಶುಚಿ 
ಶುಪೃಮಸ್ಮಾ ಅಗ್ಲೆಯೇ ಮತೆಯೋ ಮಂತಾರಃ ಸ್ಲೋತಾರೋ ಮಮತೇವ। ಮಮತಾ ನಾಮ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ವಾದಿನೀ ದೀರ್ಥತಮಸೋ ಮಾತಾ! ಸೇವ ಪವಂಶೇ ಸ್ರನಂತಿ ಸಂಸುರ್ವಂತಿ।! ದೋಷವರ್ಜಿತಮು- 
ತತ್ವ ರಯಂತೀತ್ಯರ್ಥ81 ತೆಂ ಸ್ಪೋಮಮಿತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ £ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


(Cle 


ಮಮ ಪ್ರಭಾಯುತನೂ | ಪುರ್ವಣೀಕ--ಅನೇಕ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನೂ । ಹೋತೇ ಬೇವ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವೆನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ-- ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ । ಆಗ್ಮಿಭಿ8-- ನಿನ್ನ ಅವ 
ಅಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ | ಇಧಾನಃ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | | ಶೂಪೆಂ- -ಸುಖಕರವಾದುದೂ | ಘೃತಂ ನ ಶುದ್ಧವಾದುದೂ 


ಘೆ ತಾಲ ತಾ 
ಯುನವಂಗಳಾದ ಇತರ 


( 


ಆದ ಫೃತದಂತೆ | ಶುಚಿ-- ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ |. ಯಂ ಸೋಮಂ ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಮತಯಃ।-- 
ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಅಗ್ದಿ ಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮಮತಾ ಇವ ಮಮತೆಯೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆ | 


-ಪವಂತೇ-- ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವರೋ | ಮನುಷಃ- ಮಾನವನ | ತಮು _--ಅದೇ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು (ಕೇಳು 


ಇಮ್‌ 


॥8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆದ ಫೈತದಂತೆ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾನವರಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ಸಗ 
'ಮಮತೆಯೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆ ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವರೋ ಅದೇ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳು. 


English Translation. 


Brilliant, may-rayed Agni; invoker of the gods, kindled with many 
fires; (hear) this (praise) of men; which delightful praise, pure as the 
clarified butter (that has been filtered), his worshippers offer unto him as 


Mamata (formerly offered it). 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಆ. ೪; ಅ. ೫. ವ, ೧೨.) ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 493 








1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೇ ॥₹ 


| | | 
ಪೀಪಾಯ ಸ ಶ್ರನಸಾ ಮರ್ತೇಷು ಯೋ ಅಗ್ಲಯೋ ದದಾಶ ವಿಪ್ರ 


ಉಳಕ್ಕೃಃ 
| | | 
ಚಿತ್ರಾಭಿಸ್ತಮೂತಿಭಿತ್ಚಿತ್ರ ಶೋಚಿರ್ಪ್ರಜಸ್ಯ ಸಾತಾ ಗೋಮತೋ ದಧಾತಿ! . 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | | 
ಪೀಷಾಯ | ಸಃ | ಶ್ರವಸಾ | ಮರ್ಶ್ಶೇಷು | ಯಃ | ಅಗ್ನಯೇ | ದದಾಶ! ವಿಪ್ರಃ | ಉಕ್ಕೈಃ | 
| | i | 
ಚಿತ್ರಾಭಿಃ | ತೆಂ! ಊತಿ೯€ಭಿಃ ಚಿತ್ರ €ಶೋಚಿಃ | ವ್ರಜಸ್ಯ | ಸಾತಾ! ಗೋಂಮತ॥ಃ | ದಧಾತಿ la i 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸಯೆಜಮಾನೋ ಮರ್ಶ್ಶೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರವಸಾನ್ಸೇನ ಪೀಪಾಯೆ ವರ್ಧತ್ತೇ 
ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ ಯೋ ಯಜಮಾನ ಉನಕ್ಸೈೈಃ ಸ್ಮುತಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಹವೀಂಹಿ ಡದಾಶ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ॥ 
ತೆಂ ಯಜಮಾನಂ ಚಿತ್ರಶೋಚಿರ್ವಿಚಿತ್ರದೀಪ್ತಿರಗ್ಗಿಶ್ಚಿತ್ರಾಭಿರಾಶ್ಚರ್ಯೆಭೂತಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿರ್ಗೊೋ-- 
ಮತೋ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ಕೆಸ್ಯ ವ್ರಜಸ್ಯ ಗೋಷ್ಠಸ್ಯ ಸಾತಾ ಸಾತೌ ಸಂಭಜನೇ ದಧಾತಿ |! ಧಾರಯತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಪ್ರೆ8--ಮೇಧಾನಿಯಾದ | " ಯೆ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಉಕ್ಕೆ 88 ಸುಕಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ 
ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು |! ಅಗ್ನಯೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಡದಾಶ--ಅರ್ಪಿಸುವನೋ | ಸೆ8- ಅದೇ ಯಜ 
ಮಾನನು | ಮತಿನ್ಯೀಷೊ- ಮಾನವರ ನಡುವೆ | ಶ್ರವಸಾ--ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾಗಿ | ನೀಪಾಯು- -ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ತೆಂ--ಅದೇ ಯಜಮಾನನನ್ನು । ಚಿತ್ರತೋಚಿಃ-_ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶಗಳುಳ್ಳೆ 
ಆಗ್ನಿಯು | ಚಿತ್ರಾಭಿ8--ನಾನಾವಿಧವಾದ |! .: ಊಶಿಭಿಃ- -ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ! ಗೋಮತಃ- 
ಗೋವುಗಳ | ವ್ರಜಸ್ಯ--ಸನೂಹವನ್ನು | ಸಾತಾ_ ಅನುಭವಿಸುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ | ದಧಾತಿ -- ಇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮೇಧಾವಿಯಾನ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ತುತಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ. 
ಅರ್ಪಿಸುವನೋ, ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಮಾನವರ ನಡುನೆ ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ 'ಪ್ರಕಾಶಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ನಾನಾವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ 
ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹನನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 
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ಮದಾರ ತಾಪ ತಾ ವಾ ಸ್‌ಇಾ ಎಪ್‌ ಷ್‌ರಾ ನನವ ಬಾ ನ್‌ ಹಬ ಇತ್‌ ಇಹ ಇ ನ್‌್‌ 
pa ಕಾನಾನ್‌ ನೌ ರ ವಾ ಈ ಪ್‌ಗಾರ್ಪಜ ವ ಬದರಾ ಪಾರಾ ನಾದ್‌ ನ್‌ ಗನ್‌ ಅ ಇತ ಇ 


English Translation. 


He thrives in abundance amongst men: who 21005, presents to 
Agni (oblations) with prayers : the wonderfully radiant Agni places him 
with marvellous protection in the enjoyment of pasturage full of herds 


‘of cattle. 
=O 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾತಃ || 
| | | 
ಆ ಯಃಸ ಷೌ ಜಾಯಮಾನ ಉರ್ನೀ ದೂರೇದೃಶಾ ಭಾಸನ ಕೃಸ್ಲಾಧ್ಯಾ | 


| | 
ಅಧ ಬಹು ಚಿತ್ರಮ ಊಹಮ್ಮಾ ೯ಯಾಸ್ತಿರಃ ಶೋಚಿಷಾ ದದೃಶೇ ಪಾನಕಃ॥ 


| ಪದಪಾತಃ || 
| | i | 
ಆ ಯಃ | ಪಪ್ರ್‌! ಜಾಯಮಾನ: | ಉರ್ವೀ ಇತಿ | ದೂರೇ ದೃಶಾ | ಭಾಸಾ ಕೃಷ್ಣ 5ಅಧ್ರಾ | 


ಆ | ಬಹು | ಚಿತ್‌ | ತಮಃ [ ಊರ್ಮ್ಯ್ಯಾಯಾಃ | ತಿರಃ ಶೋಚಿಷಾ | ದದೃಶೇ! ಪಾವಕಃ | ೪ I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ /| 


ಘೆ ಸ್ಲಾಧ್ವಾ ಕೃಷ್ಣ ವರ್ತ್ತಾ ಯೋ 9ಗ್ನಿರ್ಜಾಯಮಾನಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವನ್‌ ಉರ್ವಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ 
ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವ್ಯೌ ದೂರೇದೃಶಾ ದೂರೇ ದೃಶ್ಯಮಾನಯಾ ಭಾಸಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾ ಆ ಪಸ್ರೌ ಆಪೂರಯತಿ ಸ 
EE EEE | ರಾತ್ರಿನಾಮೌೊತತ್‌ | ರಾಶ್ರೇಃ ಸಂಬಂಧಿ ಬಹು ಜಿತ್‌ 
ಬಹ್ವಪಿ ತಮೋತಂಧಕಾರಂ ಶೋಚಿಷಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾ ತಿರಸ್ಟುರ್ವನ್‌ ದದೃಶೇ | ಪೃಶ್ಯತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕೌ ಷ್ಲಾ ಧ್ವಾ-ಕಪ್ಪುವರ್ಣದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳೆ | ಯೈಃ ಯಾನ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಜಾಯೆಮಾನಃ-- 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ |. ಉರ್ವಿೀ--ಏಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ದೂರೇದೃಶಾ--ದೂರ 
ದಿಂದಲೇ ಕಾಣಲ್ಸಡುವ | ಭಾಸಾ-- ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ಆ ಪಸ್ರೌ- ತುಂಬುತ್ತಾನೆ | ಪಾವ ಕಃ- -ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು || ಅಧ--ಅನಂತರ 1  ಊರ್ಮ್ಯಾಯಾಕಃ-ರಾತ್ರಿಸಂಬ-ಧಿಯಾದ | ತಮಃ ಅಂಧಕಾರ 
ವನ್ನು | ಬಹುಚಿತ"--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಶೋಟಚಿಷಾ- ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ತಿರಃ- ನಾಶಮಾಡು 


. ಕ್ಷೆ 


ವನನಾಗಿ | ದೆದೈಶೇ-- ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ) 
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ವ ೬. ತ್‌ ಒ ನೆ ಒಎತ್‌ ಇತ ಇತರ್‌ ವೌ ದ್‌ ಎನ್‌ ಇ, ಇನ ಇನ್‌ ಇ. ಇತ್‌ ತೌ ವ ಎ. ಇಒ ಇ ಡೌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌ದ್‌ಇದ್‌ಇದದೇವಾ ೧ ಇದ್‌ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಕಪ್ಪುವರ್ಣದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತ ಶೃನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ದ್ದಾ ಪೃಥಿವಿ 
ಗಳರಡೆನ್ನೂ ದೂರದಿಂದಲೇ ಕಾಣಲ್ಪ ಡುವ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. ಶುದಿ ಜ್‌ ಚಕ pa 
2 ಅತ್ಯ ಧಿಕವಾದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರ ಭೆಯಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿ ಪ್ರ ಕಿ ನೆ. 


English Transiation. 
The dark-pathed, as soon as generated, filled with his afar-seen: 


light the two spacious (worlds) : he; the purifier, is now heheld dispersing 
with his radiance the thick glooms of night. 








KRONE 


|! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || ಸ 


| | 
ನೂ ನಶ್ಚಿತ್ರಂ ಪುರು ರವಾಜಾಭಿರೂತೀ ಅಗ್ಗೆ ( ರಯಿಂಮಘವದ್ಧ ಶ್ರ ಧೇಹಿ! 


ಯೇ ರಾಧ ಇ ಶ್ರವಸಾ ಚಾತ್ಯನ್ಯಾನ್ರು ನೀರ್ಲೇಭಿಶ್ವಾಭಿ ಭಿ ಸಂತಿ ಜನಾನ್‌॥ 

| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನು! ನಃ | ಚಿತ್ರೆಂ | ಪುರು; ವಾಜಾಭಿಃ ಊತೀ | ಅಗ್ನೇ I ರಯಿಂ | ಮಘವತ್‌ 5ಭ್ಯಃ | ಚೆ | ಧೇಹಿ " 
ಯೀ | ವಾರ ಶ್ರವಸಾ ಚೆ | ಆ | ಅನ್ಯಾನ್‌ | ಸುುವೀರ್ಯೇಭಿಃ | ಚೆ | ಅಭಿ I ಸಿಂತಿ। ಜೊನ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಫಘವದ್ಟ್ರ್ಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಯುಕ್ತೇಭ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪುರುವಾಜಾಭಿ- 
ರ್ಬ್ಜಹ್ವನ್ನೈರೂತೀ ಊತಿಭೀ ರಕ್ಷಣೈೆಃ ಸಹ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಧೇಹಿ! 
ದೇಹಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ |. ಚಶಬ್ದ್ಹೋ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣೇನ ಸಮುಚ್ಛೆಯಾರ್ಥಃ | ಯೇ ರಾಧಸಾ ಧನೇನ: 
ಶ್ರವಸಾನ್ಸೇನ ಚೆ ಸುನೀರ್ಯೇಭಿಃ ಶೋಭನೈರ್ನೀರ್ಯೆಶ್ಹಾನ್ಯಾನ್‌ ಜನಾನ್ವನುಷ್ಯಾನತಿ ಅತಿಶಯೇನಾಭಿ: 
ಸೆಂತಿ ಅಭಿಭವಂತಿ ತಾದೃಶಾನ್ರುತ್ರಾಂಶ್ಲಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ ॥ 
ಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಘವದ್ಳ 8 ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂನಿರತಕ್ಕ | ನಃ 
ನಮಗೆ 1 ಪುರುವಾಜಾಭಿ8- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳೂಡನೆಯೂ | . ಊರ್ತಿ-- ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ: 


ಕೂಡಿದುದೂ | ಚಿತ್ರಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ನು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಧೇಹಿ 
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ಇರ್‌ ನ್‌್‌ ಇ 











ಬರ್‌ ಫ್‌ ಬಾಟಾ 





ಇಟ್‌ ಇನ್‌ ಇಸ್‌ ಮ್‌ ಮಾಫ್‌ ಗಪ್‌ ಪ್‌ ಬಾಫ್‌ಬಾಡ್‌ಲಾಪ್‌ಸ್ಯಾರ್ಸ್‌ಲ ಪ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ 





ಹಡು! ಯೇ--ಯಾರು | ರಾಧಸಾ--ಧನದಿಂದಲೂ 1 'ಶ್ರವಸಾ-- ಅನ್ನದಿಂದಲೂ | ಸುವೀರ್ಶೇಭಿಃ--- 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಅನ್ಯಾನ್‌ ಜನಾನ*- ಇತರ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು |! ಅತಿ. _ಆತಿಶಯವಾಗಿ | 
"ಅಭಿ ಸಂತಿ _ಮಾರಿಸುವರೋ (ಅಂತಹ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಕೊಡು). 
1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಟ ನಮಗೆ ವಿನೇಕನವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳೂಡ 
`ನೆಯ್ಕೂ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದುದೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಶೀಘ್ರಿವಾಗಿ ಕೊಡು. ಯಾರು 
ಧನದಿಂದಲೂ ಅನ್ನದಿಂದಲೂ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಇತರ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಮೀರಿಸು 
ವರೋ ಅಂತಹ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಕೊಡು. 


English Translation. 


Bestow quickly, Agni, upon us who are affluent (in oblations), 
wondrous wealth; with abundant viands, and protections; such as enrich 
‘other men with wealth, with food, and with male descendants. 


soc 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1! 
ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಚನೋ ಧಾ ಅಗ್ರ ಉಶನ್ಯಂ ೨ ಆಸಾನೋ ಜುಹುತೇ 
ಹವಿಸ್ಮಾನ್‌ 
ಭರದ್ವಾಜೇಷು ದಧಿಷೇ ಸುವೃಕ್ತಿಮವೀರ್ವಾಜಸ್ತ ಗಧ್ಯಸ್ಯ ಸಾತೌ॥೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 
ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ | ಚನಃ ಧಾಃ! ಆಗ್ಲೇ! ಉಶನ್‌ | ಯಂ! ತೇ! ಆಸಾನೆಃ | ಜುಹುತೇ! ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌! 
ಭೆರತ್‌$ವಾಜೇಷು | ದಧಿಷೇ | ಸುತವೃಕ್ತಿಂ | ಅನೀಃ ವಾಜಸ್ಯ | ಗಧ್ಯ ಸ್ಯ | ಸಾತೌ [| ೬. | 


॥ ಸಾಯಜಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಉಶನ"* ಕಾಮಯೆಮಾನಸ್ತನಿಮಂ ಪುರೋವರ್ಶಿ ನಲಸ್ಯ ಯಾಗಸಾಧನಂ 
ಚಿನೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಧಾಃ | ಧೇಹಿ | ಸ್ವಾತ್ಮನಿ ಧಾರಯ | ಯಂಚೆ ಪುರೋಣಾಶಾದಿ ಕಮಾಸಾನ 
ಆಸೀನ ಉಪೆವಿಶನ್‌ ಹವಿಷ್ಮಾನ್ನನಿರ್ಯೇಕ್ತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ 'ಶ್ವದರ್ಥಂ ಜುಹುತೇ 
ಅಸೀ A 
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ತೌರ ಈ ಜ ಅ ಒಂ ಇತ್‌ ಒರ್‌ ಒಂ ಇರ ಜಾ ಇನ್‌ ವ್‌ ತಾಪ್‌ ಇನ ಆಹ್‌ ಸಪ್‌ ಇ ಕಫ ಇಪ ಇ ಪ ಡು ತ ಜಾಪ್‌ ಇಒಹಕಾಹ' 





ದ್‌ ತ್‌್‌ ವ ಹರವ ತದ್‌ ಅ ಒಎ೮೦್‌ಲಾ.ಸ್‌' ಪ್‌ ದ್‌್‌ ಬ... ಬ ಫಸ ಘರಾ ಸಗರ ವ್‌ ಸರದ ಭಜ ಗ ನ್‌ ರ್‌ ಫರಾ ರ್ಥ ತಡಾ ಪೆ ಇ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಪ್‌. ಎಪ್‌ ಇರ್‌ ಡಲ ಪೌ ಬ್‌ ನೌ 


ಜುಹೋತಿ ತಮಿಮಮಿತ್ಯನ್ವಯೆಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಭರದ್ವಾಜೇಷ್ಟೃಷಿಷು ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸುಷ್ಮು ದೋಪೈರ್ವ- 
ರ್ಜಿತಾಂ ಸ್ಕುತಿಂ ದಧಿಷೇ |! ಧಾರಯ | ಗಧ್ಯಸ್ಯ ! ಗಧ್ಯತಿರ್ಮಿಶ್ರೀಭಾವಕೆರ್ಮಾ || ಮಿಶ್ರಣೀಯಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಪ್ಯಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಕ್ಥಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತೌ ಸಂಭಜನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ$ವೀಃ | ತಾನೃಷೀನ್ರಕ್ಷ ಚ 


ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆಸಾನಃ--ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ | ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು 1 ಯಂ--ಯಾವ ಪುಕೋಡಾಶವನ್ನು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಜುಹುಶೇ-- ಅರ್ಪಿಸುವನೋ | ತಂ--ಅದನ್ನೇ!  ಉಶನ್‌- ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ! ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞಸಾಧನವಾದ | 
ಇಮಂ ಚೆನಃ- ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಧಾಃ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸು! ಭರದ್ವಾಜೇಷು--ಭರದ್ವಾಜ ಸಂತತಿಯ 
ಯಸಿಗಳ | ಸುವೃತ್ತಿಂ_ ಶುದ್ಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ದಧಿಷೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸು | ಗಧ್ಯಸ್ಯ--ಅನೇಕವಿಧವಾದ 
ವಾಜಸ್ಯ--ಅನ್ನದ | ಸಾತಾ-- ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಅವೀ8--ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನರ್ಪಿಸುವ ನೋ ಅದನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಯಜ್ಞ ನ್ನ ಸಾಧನವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸು. ಭರದ್ರಾಜಸಂತತಿಯ ಖುಹಿಗಳ ಶುದ್ದವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸು. ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ 
ಕ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸು. 
English Translation. 


Agni, desirous (of the offering), accept this sacrifice, this food which 
the presenter (of the oblation), sitting down (before you), offers unto you: 
accept the blameless (praises) of the Bharadwaja (race), and favour them 
that they may obtain many sorts of food. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 - 
| 
ನಿದ್ದೆ (ಷಾಂಸೀನುಹಿ ವರ್ಧಯೆಃ ಛಾಂ ಮಡೇಮ ದೂರ 8 ಸಂವೀರಾಃ॥೭!' 


1 ಪದಪಾಠೆಃ ಗ 
| | | | | | 
ವಿ! ದ್ರೇಷಾಂಸಿ | ಇನುಹಿ | ವರ್ಧಯ | ಇಳಾಂ | ಮದೇಮ | ಶತ€ಹಿಮಾಃ |! ಸು€ವೀರಾ8 | ೭ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಪ್ರೇಷ್ಟ್ಯೂನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ವೀನುಹಿ | ವಿವಿಧಂ ಗಮಯ | ಇಳಾಮನ್ನಂ 


ಚಾಸ್ಮದೀಯಂ ವರ್ಧಯ!। ವಯಂ ಚೆ ಸುವೀರಾ8 ಶೋಭನೈರ್ನಿರೈಃ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಭಿರುಪೇತಾ8 ಸಂತಃ 


ಶತಹಿಮಾಃ ಶತಂ ಹೇಮಂತಾನ್‌ ಸಂವತ್ಸ ರಾನ್ಮದೇಮ | ಮೋಡೇಮ!। ತೃಪ್ತಾ ಭೂಯಾಸ್ಮ ॥ 
Xxx 32 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಪ್ರೇಷಾಂಸಿ- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವಿ ಇನುಹಿ--ನಾನಾಕಡೆಗಳಿಗೆ ಚದುರಿಸು | 
ಇಲಾಂ--ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು | ವರ್ಧಯು- ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು | ಸುನೀರಾ8-ಉತ್ತಮವಾದ ಪುಶ್ರರೊಡಗೂಡಿ | 
ಶತಹಿಮಾಃ_ -ನೂರುಸಂನತ್ಸರಗಳನ್ನು | ಮದೇಮ- -ನಾವ್ರ ಸಂತೋಷದಿಂದೆ ಕಳೆಯುವಂತಾಗಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ತಿಯ್ಯೇ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾನಾಕಡೆಗಳಿಗೆ ಚದುರಿಸು. ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು ವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸು. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ನಾವು ನೂರುಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಳೆಯುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation. 


Scatter (our) enemies; augment our abundance; and may we, blessed 
with virtuous male descendants; enjoy happiness for a hundred winters. 


ದ್‌ ಇ ದ್‌ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಲಂ ॥ 
ಯೆಜಸ್ವೆ ಹೋತೆರಿತಿ `ಸಡೃ ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇ- 
ಯೆಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ! ಯೆಜಸ್ವ ಷಡಿಶಿ!! ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನೆಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ!! 


ಅನುವಾದವು-ಯೆಜಸ್ವ ಹೋತ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; 


ಶೆ 


ಕ್ರಿಸ್ಟು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯೆಜಸ್ವ ಷಬ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಮತ್ತು 
ಆಶ್ವಿನಶಶ್ರ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧೧ 


ಮಂಡಲ- ೬ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೧॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ..-೧೩ | 

1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೬! 

॥ ಯಸಿಃ- ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಮಃ ! 

1 ದೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ 

॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷಪ್ಟುನ್‌ ॥ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 18 
| | | 
ಯಜಸ್ವ ಹೋತರಿಸಿತೋ ಯಜಿಯಾನಗ್ಸೇ ಬಾಧೋ ಮರುತಾಂ ನ 
| 
ಪ್ರಯುಕ್ತಿ | 


il 
ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ನಾಸತ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾ ಹೋತ್ರಾಯ ಪೃಥಿನೀ ನವೃ- 
s Nal 

|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ಯೆಜಸ್ವ್ಥ 1 ಹೋತಃ | ಇಹಿಶಃ | ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಬಾಧ8 |! ಮರುತಾಂ | ನ | ಪ್ರ೪ಳಯುಕ್ತಿ | 


| ಸ 
ಆ! ನಃ| ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ನಾಸತ್ಯಾ | ದ್ಯಾವಾ! ಹೋತ್ರಾಯ ಪೃಥಿವೀ ಇತಿ ವವೃತ್ಯೂಃ lal 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಹೇ ಹೋತರ್ಜೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತೆರಗ್ನೇ ಯೆಜೀಯಾನ್ಯಷ್ಟೃ ತಮಸ್ತ್ಯ್ವಮಿಸಿತಃ ಪ್ರೇಷಿತೋ;- 
ಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಃ ಸನ" : ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ಸಂಸ್ರತಿ ಪ್ರಯುಕ್ತಿ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನೇ 
ಯಜ್ಞೇ ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಬಾಧ8 ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಾಧಕಂ ಗಣಂ ಯೆಜಸ್ವ! ಯದ್ವೈತದ್ವಾ ಕ್ರ 
ದ್ವಯಂ | ಹೇ ಹೋತರಗ್ಲೇ ಯಜಸ್ವ ದೇವಾನಿಶ್ಯೇಕಂ ವಾಕ್ಯಂ ಪ್ರಯುಜ್ಯತ ಇತಿ ಪ್ರಯುಕ್ತಿ ಬಲಂ। 
ಮರುತಾಂ ನ ಪ್ರಯುಕ್ತಿ ಮರುತಾಂ ಬಲಮಿವಾಸ್ಮ ಚ್ಛ ತ್ರೂ ನ್‌ ಜಾಧಃ ಬಾಧಸ್ವೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ವಾಕ್ಯಂ I 
ಅಪಿ ಚೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಅಹರಭಿಮಾನೀ ಜೇವೂರ ಮಿಶ್ರೋ ವರುಣೋ ರಾತ ತ್ರ್ಯೈಭಿಮಾನೀ | ತಾ ಚ 
ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ ಸೈ ನೇತಾರ್‌ ಸತ್ಯಸ್ತಭಾವಾವೇವ ವಾ ನಾಸಿಕಾಪ್ರ ಭವೌ ವಾಶ್ಚಿನ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ದಿವಂ: 
ಚೆ ಪೃಥಿವೀಂ ಚೆ ಏಶಾಂಶ್ಚ ದೇವಾನ್‌ ಹೋತ್ರಾಯಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಾಯ ತವಪರ್ಥಮಾ ವವೃತ್ಯಾಃ | 
ಆವರ್ತಯ | ಆವಹೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಹೋತಶಃ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಯಜೀಯಾನ್‌ 
ಅತ್ಯುಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು | ಇಷಿತೂ- ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ | ನ--ಪ್ರಕ್ಸತದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಯುಕ್ತಿ- 
ನೆರವೇರತಕ್ಟು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ! . ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ |, ಬಾಧಃ-- ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಸಂಘವನ್ನು |. 
ಯೆಜಸ್ವೆ- ಪೂಜಿಸು |. ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ | . ನಾಸತ್ಯಾ-- ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 1": 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ | ನಃ ಹೋತ್ಪಾ ಶಮನ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ವವೃತ್ಯಾಃ-- 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರತಕ್ಕ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಸಂಘವನ್ನು ಪೂಜಿಸು. . 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ದ್ಯಾವಾನೃಧಿನಿಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಯಜ 


ನ್ಲರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


. English Translation. 


by us, worship at our present rite the foe-repelling (troop) of the Maruts 
and bring to our sacrifice Mitra and Varuna, the Nasatyas and Heaven 
and Earth. 


pe 


Agni invoker of the gods, you who are adorable, being instigated 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 1 | 
ತ್ವಂ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರತಮೋ ನೋ ಅಧ್ರುಗಂತರ್ದೇವೋ ವಿದಥಾ 


ತ 
ಮರ್ತ್ಯಷು | 
ಪಾವಕಯಾ ಜುಹ್ಹಾಸಿ ವಹ್ನಿ ರಾಸಾಗ್ವೇ ಯಜಸ್ವ ತನ್ಹಂ೧ ತವ ಸ್ವಾಂ ॥೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಂ | ಹೋಜಾ | ಮಂದ್ರಂತಮಃ ನಃ | ಅಧ್ರುಕ್‌ [ ಆಂತಃ | ದೇವಃ | ವಿದಢಾ ಮರ್ಶ್ಯೇಸು | 
ಸಾವಕೆಯಾ | ಜಹಾ ವಸ ಃ | ಆಸಾ | ಅಗ್ನೇ | ಯೆಜಸ್ಯ | ತನ್ವಂ | ತನ | ಸ್ಟಾಂ॥೨॥ 
| 'ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮರ್ತ್ಯೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನೋ ವಿದಥಾ ವಿದಥೇ 
ಯೆಜ್ಞೇ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಭವಸಿ | ಕೀದೃಶಸ್ತಂ | ಮಂದ್ರತಮಃ ಸ್ತುತ್ಯತಮೋ 
'ನೋಸ್ಮಾಕೆಮಧ್ರುಗದ್ರೋಗ್ಲಾಸ್ಮದರ್ಥಂ ದ್ರೋಹರಹಿತೋ ವಾ1 ಸರ್ವದಾ ಮಿತ್ರಭೂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ8। ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜುಹ್ವಾ! ಹೂಯುಂಶೇಸ್ಕಾಮಾಹುತಯು ಇತಿ 
ಜುಹೊರ್ಜಾಲಾ | ತಯಾ ಪಾವಕಯಾ ಶೋಧಯಿಶ್ರ್ಯಾಸ್ನಾಸ್ಕೇನ ದೇವಾನಾಮಾಸ್ಯಭೂತಯಾ 
' ವಹ್ಚಿರ್ಹವಿಷಾಂ ವೋಢಾ ತ್ವಂ ತವ ಸ್ವಾಂ ಸ್ವಭೂತಾಂ ಸ್ವಿಪ್ಪಕೈದಾಖ್ಯಾಂ ತನ್ವಂ ತನೂಂ ಯಜಸ್ವ॥ 
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ತಾ ತ್ತಾ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆಲ್ಲ) ಮಂದ್ರತಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ನಃ- ನಮಗೆ! ಅಡ್ರೌಕ್‌--ಕೇಡನ್ನು 
ಬಯಸದಿರುವವನೂ | ದೇವಃ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ತ್ವಂ-- ನೀನು! ಮರ್ಶ್ಶೇಷು ಅಕ್ತೆ8-- ಮಾನವರ 
ನಡುವೆ (ನೆರವೇರುವ) | ವಿದಥಾ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಹೋತಾ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ 1 ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಹ್ನಿಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ನೀನು | ಪಾವಕೆಯಾ- - 
ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವೂ | ಆಸಾ--ದೇವತೆಗಳ ವನಿಖರೂಪವೂ ಆದ | ಜುಹ್ಹಾ--ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯ ಮೂಲಕ | ತವ- 
ನಿನ್ನ | ಸ್ವಾ ತನ್ನಂ--ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್ತೆಂಬ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ಯೆಜಸ್ಪೆ- ಪೂಜಿಸು. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದಿರುವವನೂ ದೇವಾತ್ಮನೂ ಆದ ನೀನು 
ಮಾನವರ ನಡುವೆ ನೆರವೇರತಕ್ಕ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ನೀನು ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕವೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಖರೂಪವೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ಜ್ವಾಲೆಯ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್ತೆಂಬ ಶರೀರವನ್ನು ಪೂಜಿಸು. 


English Translation. 


You are amidst mortals at the celebration (of sacrifice), the invoker 
of the gods ( you who are) most deserving of praise, a divinity doing us no 
harm ; the bearer (of the oblation) offers (the gods); AE] your own body 
with purifying flame as if with their mouth. 


ANB 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


ಧನ್ಯಾ ಚಿದ್ದಿ ತ್ವೇ ಧಿಷಣಾ ವಸ್ಟಿ ಪ್ರ ದೇವಾಣ್ಣುನ್ಮ ಗೃಣತೇ ಶಾ ಬ” 


ವೇಪಿಸ್ಮೋ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಯೆದ್ಧ ಎಿಸ್ಟೊ ್ರೀ ಮದು ಚ್ಛಂದೋ ಭನತಿ ರೇಭ 
ಸ್ಟೌ | 4 | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಕ | | | 
ಧನ್ಯಾ | ಚಿತ |ಹಿ|ಶ್ವೇ ಇತಿ | ಧಿಷಣಾ | ವಸ್ಟಿ |. ಪ್ರ | ದೇವಾನ್‌ | ಜನ್ಮ | ಗೃಣತೇ | ಯಜಧ್ಯೈ | 


ನೇಸಿಷ್ಯಃ I Sone | ಯತ್‌ |! ಹ! ವಿಪ್ರಃ | | ಛಂದಃ ) ಭತ | ರೇಭಃ | ಇಷ್ಟ್‌ ೩॥ 
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I SR ENRON A 
6 


|| ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಧನ್ಯಾ ಧನಮಿಚ್ಛೆಂತೀ ಧನಹೇತುಭೂತಾ ಧಿಷಣಾ ಸ್ತುತಿರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ವೇ ತ್ವಾಂ ವಸ್ಟಿ | 
ಕಾಮಯತೇ | ಚಿದಿತ್ಯೇತತ್ಪಾದಪೂರಣಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟವ್ಯಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಪ್ರ ಯಜಧ್ಯೈ 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಯಷ್ಟುಂ ತ್ವದೀಯಂ ಜನ್ಮ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಂ ಗೃಣತೇ ಸ್ತುವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೇದೃ- 
ಗ್ಫೊತೆಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ | ಯದ್ದ ಯದಾ ಖಲ್ವಂಗಿರಸಾಮೃಷೀಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವೇಪಿಷ್ಮೋತತಿಶಯೇನ 
ಸ್ಲುತೇಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ರೇಭಃ ಸ್ತೋತಾ ಭರದ್ವಾಜ ಇಷ್ಟಾ ಯಜ್ಞೇ ಮಧು 
ಮಧುಮನ್ಮದಕರಂ ಛಂದಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಭನತಿ.ಉಚ್ಚಾರಯತಿ ತದಾ ಧಿಷಣಾ ವಷ್ಟೀತ್ಯನ್ಹಯಃ।॥ 


| ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯಡ್ಡೆ- ಯಾವಾಗ | ಅಆಂಗಿರಸಾಂ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ನಡುವೆ | ವೇಪಿಷ್ಯ8. 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕವನೂ | ಫಿಪ್ರೆ8--ನೇಧಾವಿಯೂ | ರೇಭಃ--ಸ್ತೋತೃವೂ ಆದ ಭರದ್ರಾಜನು | 
ಇಷಾ “ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮಧು ಸಂತೋಷಕರವಾದ | ಛಂದಃ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಭನತಿ-- ಪಠಿಸು 
ವನೋ (ಆಗ) 1 ದೇವಾನ್‌- -ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು |! ಪ್ರ ಯೆಜಧ್ಯ್ಯೈ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲು | 
ಜನ್ಮ--ನಿನ್ನ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವವನ್ನು | ಗೃಣತೇ--ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಧನ್ಯಾ-- ಧನಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದೆ 


ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ | ಧಿಷಣಾ--ಸ್ತೋತ್ರವು | ಶ್ರೇ-ನಿನ್ನನ್ನು | ವಸ್ಟಿ- ಇಚ್ಛಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ. 


edo) 
0 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ನಡುನೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕವನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಸ್ತೋತ್ಸವೂ 
ಆದ ಭರದ್ವಾಜನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲು ನಿನ್ನ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಧನಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದೆ 
ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಇಚ್ಛಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Praise, solicitous of wealth; is ever addressed, Agni, to you inasmuch 
as your manifestation (enables) the worshipper to-sacrifice to the-gods when 
the pious sage, the most earnest adorer amongst the Angirasas, the reciter 
(of the hymn), repeats at the ceremony, the gratifying measure. 
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|| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ 1 


| i 
ಅದಿದ್ಯುತತ್ಸ ಹಾಕೋ ವಿಭಾವಾಗ್ದೆೇ ಯಜಸ್ವ ರೋದಸೀ ಉರೂಚೀ | 


| | | 
ಆಯುಂ ನ ಯಂ ನಮಸಾ ರಾತಹವ್ಯಾ ಅಂಜಂತಿ ಸುಪ್ರಯಸಂ ಪಂಚೆ 


| 
ಜನಾಃ ॥ ೪ || 


| ಸದಪಾಠ॥ ॥ 
ಅದಿದ್ಯುತೆತ್‌ | ಸು | ಅಸಾಕೆಃ | ವಿಂಭಾವಾ। ಅಗ್ನೇ |! ಯೆಜಸ್ವ 1 ಕೋಪಸೀ ಇತಿ | ಉರೂಚೀ ಇತಿ! 
i | | [ 
ಆಯುಂ!ನ| ಯಂ | ನಮಸಾ। ರಾತ€ಹವ್ಯಾಃ | ಆಂಜಂತಿ। ಸು€ಪ್ರೆಯುಸಂ| ಪಂಚ। ಬ! Il ೪ 1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ 1 


| ಅಯೆಮಗ್ಗ್ನಿಃ ಸ್ವದಿದ್ಯುತತ್‌ | ಸುಷ್ಮು ದ್ಯೋತತೇ! 'ದೀಸ್ಯತೇ। ಕಥೆಂಭೂತಃ | ಅಪಾಕಃ | 
ಪಾಕಃ ಪಕ್ತವೃಪ್ರಜ್ಞೋ ಮೂರ್ಹಃ | ಶದ್ದಿಲಕ್ಷಣೋ$5ಸಾಕ8 | ವಿಭಾವಾ ದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ | ಶೇಷಃ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ। ಹೇ ಆಗ್ನೇ ಸ ತ್ತಮುರೂಚೀ ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಮಂಚಂತ್ಕಾ ವಿಸ್ತೃತೇ ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ಯಜಸ್ವ | ಹವಿಷಾ ಪೂಜಯ | ಆಯುಂ ನ ಮನುಷ್ಯಮತಿಥಿಮಿವ ಯೆಂ ಪಂಚ 
ಜನಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಖಯುತ್ಚಿಗೃಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾ ರಾತಹವ್ಯಾ ದೆಕ್ತಹವಿಷ್ಕಾಃ ಸಂತಃ: ಸುಪ್ರಯೆಸಂ 
ಶೋಭನಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮಗ್ನಿಂ ನಮಸಾನ್ನೇನ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾಂಜಂತಿ ಸಿಂಚಂತಿ ತರ್ನಯಂತಿಸತ್ವಂ 
ಯಜಸ್ವೇಶ್ಯನ್ವಯಃ ॥ ಬ ' 


1] ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


_. ಅಸಾಕಃ-- ಪೂರ್ಣಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | ವಿಭಾವಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಅದಿದ್ಯುತತ- _ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ | ಸುಪ್ರಯಸಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಹಎಸ್ಸುಳ್ಳ | ಯಂ 
ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪೆಂಚಜನಾ8--ಖತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನಾದಿ ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ | ರಾಶಹವ್ಯಾಃ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿ' 
ಸುತ್ತಾ! ಆಯಚಂ ನೆ--ಮಾನವನಾದ ಅತಿಥಿಯಂತೆ | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಥಾರಗಳಿಂದ | ಅಂಜಂತಿ-- 
ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಾರೋ ( ಅಂತಹ) | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ (ನೀನು) | ಉರೂಚೀ-- ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ಎತವಾದ | 
ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 1 ಯೆಜಸ್ವ- ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸು. 


0 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
| ಎ: ಪೊರ್ಣಸ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾನೆ. ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳ ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲ ಮಾನವರೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನ ರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ 
ತೃಪ್ಲಿಸಡಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ಮೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಧಿವಿಗಳನ್ನು ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸು, 
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English Translation. 


The brilliant Agni, mature in wisdom, has shone resplendently; 


offer worship to the wide-spread heaven and earth, you whom well-fed. the 


hve races of men, bearing oblations, propitiate, with (sacrificial) food, as if 
you were a mortal guest. 


ನವ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ವೃಂಜೇ ಹ ಯನ್ಸಮುಸಾ ಬರ್ಹ್ಜಿರಗ್ಲಾವಯಾನಿ ಸ್ರುಗ್ರೃುತವತೀ ಸುವೃಕ್ತಿಃ| 


| | 
ಅಮ್ಯಕ್ತಿ ಸದ್ಮ ಸದನೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಶ್ರಾಯಿ ಯಜ್ಞಃ ಸೂರ್ಯೇ ನ ಚಕ್ರಂಃ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 8 


| | | 
ವೃಂಜೇ। ಹ! ಯತ್‌ | ನಮಸಾ! ಬರ್ಕ್ಶಿ8 | ಅಗ್ನೌ | ಅಯಾಮಿ | ಸ್ರ್ರುಕ್‌ | ಫೃುತ5ವತೀ | ಸು5ವೃ,8 | 


| | | | 
ಅವ್ಯುತ್ತಿ! ಸೆದ್ಮೆ | ಸಪನೇ! ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಅಶ್ರಾಯಿ | ಯಜ್ಞಃ | ಸೂರ್ಯೇ | ನ! ಚಕ್ರುಃ | ೫ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯುದ್ಧ ಯೆದಾ ಖಲು ನಮಸಾ ಹವಿಷಾ ಸಹಾಗ್ನಾವಗ್ನಿ ಸಮಾಪೇ ಬರ್ಹಿವಗ್ಯಂಜೇ | ವೃಜಿಶ್ಸೇ- 
ದನಾರ್ಥಃ!! ಛಿದ್ಯತೇ। ಆಹ್ರಿಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುವೃಕ್ತಿಃ ಸುಷ್ಮು ದೋಸೈರ್ವರ್ಜಿತಾ ಫೃತವತೀ 
ಫೃತಸೂರ್ಣಾ ಸ್ರುಗಯಾಮಿ | ನಿಯೆಮ್ಯತೇ | ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾಸಾದ್ಯತೇ! ತಥಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇಃ ಸದನೇ 
ಸ್ಥಾನೇ ಸದ್ಮ ಹನಿರಾಸಾದನಾರ್ಥಾ ವೇದಿರಮ್ಯಸ್ರಿ!! ಮ್ಯಶ್ರತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ ! ಗಮ್ಯತೇ | ಪರಿಗೃಹ್ಯತೇ | 
ತೆದಾನೀಂ ಯೆಜ್ಞೋತಶ್ರಾಯಿ | ಯಜಮಾನ ಅಶ್ರಿಶೋ ಭವತಿ । ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಸೂರ್ಯೇನ 
ಚಸ್ಸುಃ ||!ಯೆಥಾ.ಸೂರ್ಯೆೇ.ಸರ್ವಸ್ಯ. ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯೇ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ತೇಜಃ ಸಮನೈತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
೨ ! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯೆತ್‌ ಹ ಯಾವಾಗ | ನಮಸಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನೊಡನೆ ! ಅಗ್ನ್‌- ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ। ಬರ್ಜಿಃ 
ಆಸನಾರ್ಥವಾದ ದರ್ಭವು | ವೃಇಳಕ್ತೀ--ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡುವುಹಜೋ (ಯಾವಾಗ) | ಸುವೃಕ್ತಿಃ-- ದೋಷವರ್ಜಿತ 
ವಾದುದೂ |! ಫೃತವಶೀ-- ಫೃತಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ | ಸ್ರುಕ್‌--ಹನಿಷ್ಟಾತ್ರೆಯು !| ಅಯಾಮಿ. 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ. ಇಡಲ್ಪಡುವುಯೋ (ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ) |  ಪೃಥಿವ್ಯಾ8--ಭೂಮಿಯ | ಸದನೇ-- 
ಕ್ಲುಪ್ರವನದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ! ಸದ್ಮ-ಯಜ್ಞವೇದಿಯು | ಅಮೃಕ್ಷಿ-ಸ್ವೀಕೃತವಾಗುವುದೋ (ಆ ಒಡನೆಯೇ) | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಬಾ | ಂ11್ಳ0 


| 
| 








ಅ. ೪. ಅ. ೫. ವ. ೧೩. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 505- 





ಲಾ ರಾ ದರ್‌ ಬನ್ನು ಅಯಾ ಕಾಲಾ ಆರ್ಟ ಘಾ. ಶಾ 37೬. ಆ.2೬ ಅ ವಾ್‌ ೦೮ ೮ ಇ ಲಾಮಾ ಅದಾ ಅ ಶಾ ಉಅಾತಇಅನಮಾತೌತೌಜ್‌ಲುರಾದ್‌ ಅಷ 





ಸೊರ್ಕೇ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ! ಚಕ್ಷುಃ ನೆ. ಪ್ರಕಾಶವು ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ | ಯೆಜ್ಞ ೮ಜ್ಜವು | 
ಅಶ್ರಾಯಿ-- ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


i ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸಮೇತರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಆಸನಾರ್ಥವಾದ ದರ್ಭವು ಯಾವಾಗ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ' 
ಯಾವಾಗ ದೋಷವರ್ಜಿತವಾದುದೂ, ಫೈತವೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಷ್ಟಾತ್ರೆಯು ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ 
ಇಡಲ್ಬಡುವುದೋ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಭೂಮಿಯ ಕ್ಲುಪ್ರವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯು ಸ್ವೀಕೃತವಾಗುವುದೋ 
ಆ ಒಡನೆಯೇ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವು ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಯಜ್ಞವು ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


When the holy grass has been cut; (to be presented) to Agni, with. 
the oblation, when the well-trimmed ladle, filled with butter, has been. 
lifted up, then your receptacle (the-alter) has been prepared on the surfaee 
of. the earth, and the sacred riteis had recourse to as light (concentrates) 
in the sun. 


ಮಾಂ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


ದಶಸ್ಯಾ ಃ ಪುರ್ವಣೀಕ ಹೋತರ್ಡೇವೇಭಿರಗ್ಗೆ «ಅಗಿ ಭಿರಿಧಾನಃ | 


ರಾಯಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ವಾವಸಾನಾ ಅತಿ ಸ ಸ್ಪ್ರಸೇವು ವ ನೃಜನಂ ನಾಂಹಃ೫ 
॥ ಪದಪಾಠಃ || 
ದಶಸ್ಯ ನಃ | ಪುರು$ಅನೀಕ ! ಹೋತೆಃ | ದೇವೇಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ | ಆಗ್ನಿೀಭಃ I ಇಧಾನಃ 
ರಾಯಃ ಸೂನೋ ಇಂ | ಸಹಸಃ | ವಾವಸಾನಾಃ | ಸ i ಸ್ರಸೇಮ | ವೃಜನಂ |ನ! ನ [| ೬ [| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಪುರ್ವಣೀಕ ಬಹುಜ್ಛಾಲ ಹೋತೆರ್ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತರಗ್ನೇ ಹೇ ವೆವುವ್ರುಹೆಶ್ಳ 
ಮಾನೈರನೈ ರೆಗ್ನಿಭಿಸ್ತದ್ದ್ವಿಭೂತಿಭೂತ್ಯೆಃ ಸಾರ್ಧವಿಧಾನ ಇಧ್ಯಮಾನೋ ದೀಪ್ಯೈಮಾನಃ ಸನ್‌ 
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RL A Np 





ss ಗ್‌ ಗಿದ ದೌದಶ್‌ವೌಲೌದೌಬೌಲೌದ್‌ಮೇದೇದಟ 


ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ದಶಸ 


೬ 1 ಪ್ರಯಚ್ಛ! ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ 
ವಾವಸಾನಾ ಹನಿಷಾ ತ್ವಾಮಾಚ್ಛಾದಯಂ ಎಂತೋ ವಯಂ ವೃಣನಂ ನ ಶತ್ರುಮಿವಾಂಹಃ ಪಾಪಮತಿ 
ಸ್ರಸೇಮ! ಅತಿಗಬ್ಛೇಮ | ಅತಿಕ್ರಾಮೇಮೇತ್ಮರ್ಫ್ಭಃ | 


ಪುರ್ವಣೀಕ- ಅನೇಕ ಜಾಲೆಗಳುಲ ವನೂ ಹೋತ ಹೋತ್ಸರೊಪನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲೇ- 
ವ ಸ Ao ೩ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವೇಭಿಃ__ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ (ನಿನ್ನ ಅನ ಯನವನಿಶೇಷಗಳೂ ಆದ) | ಅಗ್ಲಿಭಿ£- ಇತರ 
ಔನನಳೆಡರನ್ಲಿ | ಇಧಾನತಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ! ನು. ನಮಗೆ! ರಾಯತ ಧನಗಳನ್ನು | ದಶಸ್ಯ-- 
ಕೊಡು | ಸಹೆಸಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿ ಖೇ! ವಾಷಸಾನಾ:-ಹನಿಸ್ಲಿಸಿಂದ ನಿನನ್ನು ಹೊದಿಸುವ 
ತ್‌ ಮ PN ಯ ಲ್‌ ಎ 
ನಾವು | ವೃಜನಂ ನ. _ಶತ್ರುವಿನಂತೆ: ಆಂಹಃ--ಪ:ಸವನ್ನ | ಅತಿ ಸ್ರಸೇಮ--ದಾಟಿನಂತಾಗಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆನೇಕ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಹೊ (ತೃ ರೂಪನೂ ಆದ ಎಲ್ನೆ ಆಗ್ನಿ ಯೇ ್ನ - 
ವಿಶೇಷಗಳೂ ಆದ ಇತರ ಅಗ್ನಿ ಗಳೊಡನೆ ಪ್ರ ಜ್ರಲಿತನಾಗಿ ನನುಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಈಡು. ಶಕ್ತಿಪುತ್ರ ನಾದ ಆಗ್ನಿ ಯೇ, 
'ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸುವ ನಾವ ಶತ್ರುವಿನಂತೆ ಪಾಸವನ್ನು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 


Agni, many-rayed, invoker of the gods, blazing with brilliant fires 
bestow upon us riches; and may we, Son of strength clothing you with 


oblations; overcome iniquity (like) a foe. ಸ 


ಪ್‌ ———— ಡಡ ಡಡ ೂ್ಲ್ವಾಲ್ಲ್ವಾೂ 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಮಧ್ಯೇ ಹೋತೇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯಂ। 
ಮಧ್ಯ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ಮಿನತಸ್ರ್ರಯೋರಿಕ್ಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಮಧ್ಯೇ ಹೋಶಾ-_-ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು: ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಶ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ಬೀನತೆಯು; 
ಎಸೆ ತ್ರಿಷ್ಣು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಕ್ಸಿ. ಅನುಕ್ತ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಮಧ್ಯೇ ಎಂದು ಗ ಹೇಳಿರುವುದು: ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
| ಆ ಸತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೊರಭಾಗದ 
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ಗ (ಬ ವಾ ಯ ಸ ಮಿ ಗಾ ಗಾ ಇ ಇ ಜಟಾ ನರಾ ರಾ ಎರಾ ಎ ರಾ ಬ ಜಾ ಬಮ ವ್ಸ ಬ್ಲಾ 


ಸೂಕ್ತ--೧೨ 


ಮಂಡಲ್ಪ---೬ ॥ ಅನುವಾಕ---೧ | ಸೂಕ್ತ--೧೨॥ 
ಅಷ್ಟೆ ಕ---೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ---೧೪ ॥ 

|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯ್ಕೆ- ೬! 

|| ಯಸಿಃ_-ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕಃ || 

|| ದೇವತಾ--ಆಗ್ನಿಃ il 

|! ಛೆಂದಃ-- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ1 
ಸ | | 
ಮಧ್ಯೇ ಹೋತಾ ದಮರೋಣೇ' ಬರ್ಹಿಷೋ ರಾಳೆಗ್ರಿಸ್ತೋದಸ್ಯ ರೋದಸೀ 
ಯಜರ್ಯ್ಯೈ | | | | 
ಅಯಂ ಸ ಸೂನುಃ ಸಹಸ ಯತಾವಾ ದೂರಾತ್ಸೂಯ್ಯೋ೯ ನ ಶೋಚಿಸಾ 
ತತಾನ | ೧ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ 8 
| 1 [ ಡೆ | 
ಮಧ್ಯೇ ! ಹೋತಾ | ಮುರೋಣೇ | ಬರ್ಕಿಷಃ | ರಾಜ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ! ತೋದಸ್ಯ ! ರೋ ಸೀ ಇತಿ [1 
ಯಜಭ್ಯೈ | 
| | 
ಅಯಂ | ಸಃ! ಸೂನುಃ | ಸಹಸಃ | ಯತಂಳವಾ |! ದೂರಾತ್‌ | ಸೂರ್ಯಃ | ವ | RE | ತತಾನ [| 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಬರ್ಶಿಷೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಾಟ್‌ ರಾಜಾಗ್ಲಿಸ್ತೋದಸ್ಯ। ತುದ್ಯತೇ 
ಶಪಸಾ ಸೀಡ್ಯತ ಇತಿ ತೋದೋ ಯಜಮಾನಃ | ತಸ್ಯ ದುರೋಹೇ ಗೃಹೇ ಮಧ್ಯೇ ನಿಷೀದತೀತಿ 
ಶೇಷಃ! ಕಿಮರ್ಥಂ! ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಯೇಜಧ್ಯೈ ಯಷ್ಟುಂ | ಸ ತಾದೃಶೋs ಯಂ: 
ಸೆಹಸೆ8 ಸೂನುಃ ಸೆಹಸಸ್ತುತ್ರೆ ಯತಾವಾ ಸತ್ಯವಾನ್ಯಜ್ಞವಾನ್ಹಾಗ್ಗಿ8 ಸೂರ್ಯೋ ನ ಸೂರ್ಯೆ ಇವ 
ದೊರಾದ್ದೊರತ ಏನ ಶೋಚಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಶತಾನ | ಆತನೋತಿ | ನಿಸ್ತಾರಯೆತಿ! ದೊರದೇಶೇ ವರ್ತ- 
ಮಾನೋತಪಿ ಸೂರ್ಯೆ ಇವ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಭಾಸಯತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಜದಾರ್ಥ ॥ 
| ಹೋತಾ ಹೋತ್ಯ ರೂಪನೂ | ಬರ್ಮಿಷಃ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 1 ರಾಟ್‌- - ಪ್ರಭುವೂ ಅದ | ಅಗ್ನಿ 
ಅಗ್ನಿಯ | ಕೋಡಸೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಯೆಜಧ್ಯೈ-ಪೊಜಿಸಲು'! ತೋಡಸ್ಯ-- ಯಜಮಾನನ | 
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ಮುರೋಣೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದ | ಮಧ್ಯೇ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ) | ಖುತಾವಾ-- ಸತ್ಯವಂತನೂ | 
ಸಹಸಃ ಸೂನು8- ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ | ಸೆ ಆಯೆಂ-— ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು! ಸೊರೋ ನ- -ದೂರಸ್ಪನಾದ 
`ಸೂರ್ಯನು ಜಗತ್ತನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಕೆರಣಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ | ದೊರಾ35-- ಬಹುದೂರದಿಂದಲೇ | ಶೋಜಿಷಾ-- 
'ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | : ಶತಾನ... ವಿಸ್ತರಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಹೋತ್ಸರೂಪನೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಯಜಮಾನನ 

- ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಲಿತನಾನಗಿದ್ದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನು ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 

'ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತ್ಕ, ಸತ್ಯವಂತನೂ, ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹುದೂರದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಖಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Agnl the inovker of the gods, the lord of sacrifice, abides in the 
‘dwelling of the institutor of the rite, to offer sacrifice to heaven and ೮೩೯0 ; 
he the Son of strength, the observer of truth, has overspread (the world) 
from afar; like the sun; with light. 


ee ಯ ಓಡ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಆ ಯಸ್ಮಿನ್ರ್ವೇ ಸ್ವಪಾಕೇ ಯಜತ್ರ ಯಕ್ಸ್‌ದ್ರಾಜನ್ತೃರ್ನತಾತೇವ ನುದ್ಯೌಃ। 


| | 
ತ್ರಿಷಧಸ್ಮಸ್ತತರುಷೋ ನ ಜಂಹೋ ಹೆವ್ಯಾ ಮಹಾನಿ ಮಾನುಷಾ ಯಜ- 
ಥೈಂ 
1 ನದಪಾಠಃ | 


| | 
ಆ! ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ತ್ರೇ ನ | ಸೆಂ! ಅಸಾಕೇ | ಯೆಜತ್ರೆ | ಯೆಕ್ಷತ್‌ | ರಾಜನ್‌ | ಸರ್ವಶಾಶಾ5ಇವ | 
ನು। ದ್ಯೌಃ|. | x: 
A ಘ್‌ | ; 
ತ್ರೀ5ಸಧಸ್ಥ | ತೆಕರುಷಃ | ನ 0] | ಹವ್ಯಾ ! ಮಘಾನಿ | ಸಂರ | ಯೆಜಘ`್ಯೈ 1೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


_ . ದ್ಯೌಃ ಸ್ಫೋತಾ ಸರ್ವತಾಶೇವ | ಇವಶಬ್ದಃ ಪೂರಕಃ | ಯೆಜ್ಞನಾಮೈತೆತ್‌ | 'ಸರ್ವತಾತಾ 
ಸರ್ವೈಸ್ತಾಯಮಾನೇ ಯೆಜ್ಞೆ |! ಯದ್ವಾ! ಸೆರ್ವಶಬ್ದಾತ್ಸಾ ರ್ಥಿಕಸ್ತಾತಿಲ್ಪತ್ಯಯೆಃ | ಸರ್ವಃ ಸ್ತೋತಾ 
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ಹೇ ಯೆಜತ್ರ ಯೆಷ್ಟೈವ್ಯ ರಾಜನ್‌ ರಾಜಮಾನಾಗ್ಸೇ ಅಪಾಕೇ ಪ್ರಾಜ್ಞೇ ತ್ರೇ ಯೆಸ್ಮಿಂಸ್ಕ್ತೇ ತ್ವಯಿ ಸು. 
ಅತ್ಯಂತಂ ನು ಶಿಸ್ರಮಾ ಯೆಕ್ತ್ಷತ್‌ ಆಯೆಜತಿ ಹನೀಂಷಿ ಜುಹೋತಿ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥಸ್ರ್ರಿಸು ಲೋಕೇಷು ಸಹ 
ಸ್ಥಿತಃ! ಯೆದ್ವೂ! ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣಿ ತ್ರಿಧಾವಸ್ಥಿತ8। ತಾದೈ ಶಸ್ತ್ರಂ ತತೆರುಷೋ ನ ತರಿತಾ ಸೂರ್ಯೇ 
ಇವ ಜಂಹಃ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಾ ಭವ! ಜಂಹ ಇತಿ ಹಂತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ರೂಪಂ | ಯದ್ವಾ! ತ್ಯ 
ಪ್ಲೆವನತರಣಿಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕ್ಮಸೌ ರೂಪಂ ಶತರ್ವಾನಿತಿ | ತಸ್ಯ ಷಷ್ಟ್ಯಾಂ ರೂಸಮೇತತ್ತತರುಷ ಇತಿ ॥ 
ತರಿತುಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯೇವ ಜಂಹೋ ವೇಗಸ್ತವ ಭವತ್ಟಿತ್ಯಥಃ। ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಮಹಘಾನಿ ಮಂಹನೀಂತಾನಿ- 
ಪ್ರಶಸ್ಕಾನಿ ಮಾನುಷಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಹನ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ ಹವೀಂಸಿ ಯೆಜಧ್ಯೈ ಯಷ್ಟುಂ- 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ದಾತುಂ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಯುಜತ್ರ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ರಾಜನ್‌--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಸರ್ವತಾತೇವ--- 

ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ದ್ಯಾ8--ಸ್ತೋತೃವು | ಅಪಸಾಕೇ-- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಶ್ರೇ- ಯಾವ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | 
ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ | ನು--ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿಯೂ | ಆ ಯಕ್ಷತ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥಃ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಂತಹ ನೀನು! ಮಾನುಷಾ--ಮಾನವರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದವೂ | 
ಮಘಾನಿ-- ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ ಆದ | ಹವ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು! ಯೆಜಧ್ಯೈ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಹಿಸಿ ಹೆಂಚಲು | 
ತತುರುಷೋ ನ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಜಂಹಃ- _ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾಗು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಜ್ಯನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತೃವು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಾವ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಂತಹ 
ನೀನು ಮಾನವರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದವೂ ಪೊಜ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚಲು: 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾಗು. 


English Translation. 


Adorable and resplendent Agni; to whom, mature in wisdom; the 
| worshipper offers oblations at every sacred rite, you who are present in 
the three (worlds) move with the speed of the traverser (of the sky, the suny 
to convey the valuable oblations of men (to the gods). 
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' ವಾವಾನಲರೂಪದಲ್ಲಿ 


510 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ- ೧. ಸೂ. ೧೨. 


ತ್‌ ನ್‌್‌ ಅ ಹವಗ ~~ 
ಇ. ಹತಾ. ಮತದ ಮ್‌ ರ್‌ ದ್‌ ಸರ್‌ ಕ ಆ ಶ್‌ ಇ. ಈ ಇ ರ್‌ ಇಂದ್‌ ಇನ ಒಹ್‌ ಆಹ್‌ ಇ ರ್‌ ದ ಇದ ಬದ ಇ ಒಂ ಬಡಾ ಹ ಕ ಜಾಣ ತಕ ಕ ಜರ ಕುನ್‌ ಕಸ ಕಾಕ್‌ ಒಪ ಕಾಹ ಇ. ಇ 
ಹ; ೫ 


| ಸಂಹಿತ;:ಪ.ಠಃ ॥ 


| | | 
ತೇಜಿಷ್ಕಾ ಯಸ್ಕಾರತಿರ್ನನೇರಾಟ್‌ ಶೋದೋ ಅಧ್ಯನ್ನ ವೃಧಸಾನೋ 


| 
ಅದ್ಯ್‌ತ್‌ | 
| | 
ಅದ್ರೋಘೋ ನದ್ದ ದ್ರವಿತ ಚೇತತಿ ತ್ನನ್ನಮರ್ತೋಂವರ್ತ್ರ ಓಷಧೀಷು | 


॥ ಪದಪಾತಃ ॥ 
| | 
ತೇಜಿಷ್ಠಾ | ಯಸ್ಯ | ಅರತಿಃ | ವನೇತsರಾಬ್‌ 1 ಶೋದಃ | ಆಧ್ವ್ದನ್‌ | ನ! ವೃಧಸಾನಃ | ಅದ್ಯೌತ್‌ | 
| 
ಅದೊ ಶ್ರೀಘಃ |! ನ|ದ್ರ ದ್ರವಿತಾ | ಚೇತತಿ | ತ್ಮನ್‌ | ಅಮರ್ಶ್ಯಃ | ಅವತ್ತೆ ೯8! ಓಷಧೀಷು lal 


” 1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಯಸ್ಯ್ಕಾಗ್ನೇರರತಿರ್ಗಂತ್ರೀ ಜ್ವಾಲಾ ತೇಜಿಷ್ಕಾಶಿಶಯೇನ ತೇಜಸ್ವಿನೀ ಸತೀ ವನೇರಾಟ್‌ ದಾವ- 
ರೂಪೇಣಾರಣ್ಕೆ € ರಾಜಮಾನಾ ವರ್ತತೇ ವ ೈಧಸಾ ನೋ ವರ್ಧಮಾನಃ ಸೋತಗ್ನಿಸ್ತೋದೋ ಅಧ್ವನ್‌ ನ 
ತೋದಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಸೂರ್ಯಃ | ಸ ಇವಾಧ್ವನಿ ಸ್ಪ್ವಮಾರ್ಗೇ$ಂತ ರಿಶ್ಷೇಂದ್ಯ್‌ ತ್‌ | ಪ್ರಕಾಶತೇ । 
ಅಪಿ ಚಾದ್ರೋಘೋ ನ ಅದ್ರೋಗ್ಬವ್ಯಃ | ಯದ್ವಾ! ಪ್ರಾಣರೂಪೇಣ eg 
ವಾಯುರಿವ ತಾದೃ ಶೋ95ಮತ್ಕೊ ೯ ಮರಣರಹಿತಃ ಸೋ ಗ್ನಿರೋಸಧೀಷು |! ಓಷಃ ಪಾಕ ಏಷು 
ಧೀಯತ ಇತ್ಯೋಷಧಯೋ ವನಾನಿ | ತೇಷು ದ್ರನಿತಾ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಾ ಸನ್‌ ಆವರ್ಶ್ರಃ ಕೇನಾಸ್ಯವಾರ- 
ಣೀಯಶ್ಚ ಭವನ್‌ ತ್ಮನ್ನಾತ್ಮನಾ ಸ್ಪಪ್ರಕಾಶೇನೈವ ಚೇತಿ! ಚೇತಯತಿ। ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಜ್ಞಾಸಯತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ | ಅರತಿಃ-- ಪ್ರಸರಿಸುವ ಜ್ವಾಲೆಯು | ಶೇಜಿಷ್ಠಾ--ಅತಿಶಯವಾದ 


ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ |] ವನೇರಾಬ್‌ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ದಾವಾನಲರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೋ | ವೃಧಸಾನಃ-- 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ತೋದೆ8- ಸೂರ್ಯನು | ಅಧ್ವನ್ನ- ತನ್ನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ಅದ್ಯೌತ್‌--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅದ್ರೋಘೋ ನ- ವಾಯುವಿನಂತೆ ] 
ಅಮರ್ತ್ಯ -ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಓಸಷಧೀಷು--ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ |] ದ್ರವಿಶಾ-- ಶೀಘ್ರೆಗಾಮಿ 


ಯಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಅವತ್ರ ೯8 ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಪ್ರಸರವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ತನ್‌ ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ 1 


ಚೇತತಿ--ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಕಾಶಿಸುವುದೋ, ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವಾದ 
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SRURLR SES! | 


ಅ. ೪. ಅ ೪. ವ.೧೪.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 611 


ವಾ್‌ 





ತ್‌ ನ್‌್‌ ಕ್‌ ಇದ್‌ ಪೌರ್‌ ಪೌಲ ನ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ಫಸ ಪಸ ತನ್ನಾ ಪೌರ್‌: 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸು ಎ ಮತ್ತು ವಾಯುನಿನೆಂತೆ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಓನಧಿಗಳ ಳಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರಪ್ರಸರಣವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ತನ್ನ. ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಜಗ ತ್ರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶ: 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 


He whose pure and spreading flame blazes in the forest, shines with 
imcreasing intensity, like the sun on his (celestial) path: rushing like the 
1770201005 (wind) amongst the plants, immortal, unimpeded, he lights up: 
(all things) by his own (lustre). 


ಆಟ ಗಲ್ಲಾ 
“|| ಸಂಶಿತಾಪಾಶಃ | 
| I | 
ಸಾಸ್ಮಾಕೇಭಿರೇತರೀ ನ ಶೂಷೈರಗ್ಳಿಃ ಷ್ಟವೇ ದಮ ಆ ಜಾತವೇದಾಃ | 
| | I p 
ದ್ವನ್ನೋ ವನ್ವನ್‌ ಕ್ರತ್ವಾ ನಾರ್ನೋಸ್ರಃ ಪಿತೇವ ಜಾರಯಾಯಿ 
ಯುಜೆ 3 MY || 
ತ ₹೭೧) 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಃ | ಆಸಾ ಕೇಳಿ ಏತರ |ನ! ಶೂಪೈಃ [ ಅಗ್ನಿಃ | ಸ್ತ ವೇ | ಡೀ | ಆ | ಜಾತ್ತನೇದಾಃ | 


| | 
ಡ್ರು$ ಅನ್ನ 5 | ವನ್ನನ್‌ | ಕ್ಷೆ ತ್ವಾ | ನ! ಅರ್ವಾ | ಉಸ್ರಃ | ಪಿತಾ€ಇವ | ಜಾರಯಾಯಿ | ಯಜ್ಞಃ! | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 1 
ಚಾತನೇದಾ ಚಾತಧನೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞೋ ವಾ ಸೋಂಗ್ದಿರಸ್ಮಾಕೇಭಿರಸ್ಮದೀಯ್ಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ಸ 
ಕೇತೆರೀ ನ! ಏತರಿ ಗಂತರಿ ಯಾಚೆಮಾನೇ ಪುರುಷೇ ವಿವ್ಯಮಾನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಯಥಾತ್ಯಂತಂ 
ಸುಖಕರಾಣಿ ತಥಾ ಶೂಷೈಃ ಸುಖಕರೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನಮೇತಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಜ್ಞಗೃಹ ಆ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ 
ಸೈವೇ | ಸೊಯಿಶೇ। ಅಪಿ ಚೆ ಪ್ರೃನ್ನಃ । ದ್ರುರ್ಮ್ರುಮಃ । ಸ ಏವಾನ್ನಂ ಯೆಸ್ಕ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ1 ಅತೆ 
ಏವ ವನ್ವನ್‌ ವನಾನಿ ಸಂಭಜನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ನ ಕ್ರತುನಾತ್ಮೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಚಾರ್ವಾ ಗಂತಾ ಚ ಭವತಿ 


ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಉಸ್ರಃ ಪಿತೇವ! ಪಿತಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವತ್ಸಾನಾಂ ಜನಕೋ ವೋಸ್ರೋ ವೃಷಭ ಇವ! 


ಸ ಯಥಾ ಮೈಥುನಾರ್ಥಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆತಿ ತವ್ವತ್‌ | ಯೆಚ್ಛೈರ್ಯುಜ್ಞವದ್ಧಿರ್ಯಜಮಾನೈಶ್ವ 
ಜಾರಯಾಯಿ | ಸ್ತೂಯೆಶೇ | ಜರತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣ ಏತದ್ರೂಪಂ ॥! 
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೨.12 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಆ. ೧. ಸೂ. ೧೨. 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಚಾಶವೇದಾ8-- ಜಾತನೇದೋರೂ ಪನಾದ | ಸಃ ಅಗ್ಲಿ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು |  ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿಃ-- 

ಸೊ >ೋತೈಗಳಾದ ನಮ್ಮಿ ಂದ| ಏತರಿ ನ_ಯಾಚಕನವಲಿರುವ ಉತ:ಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಂತೆ | ಶೂಪೈಃ--ಸುಖಕರ 

ಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ದಮೇ--ನಮ್ಮ ಯ ಲ್ಲ ಆ ಸವೇ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸುತಿಸಲ್ಲಡು 

ತ್ತಾನೆ |! ದ್ವೈನ್ನಃ- ವೃಕ್ಷಭಕ್ಷಕನೂ | ವನ್ನನ್‌--ವನದಾಹಕನೂ ಆಗಿ | ಉಸ್ಪೆಃ ಪಿಶೇವ-- ವೃಷಭದಂತೆ | 

ಪ್ರತ್ವಾ ನ--ತನ್ನ ಕರ್ಮನಿರತನಾಗಿ | ಆರ್ವಾ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ | ಯಜ್ಞ್ಜೈ8--ಯಜಮಾನರಿಂದ | 


6l 
ತ 
(೨ 


'ಚಾರಯಾಯಿ- _-(ಉತ್ಪ್ಸತ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಚಕನಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಂತೆ ಸುಖಕರಗಳಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ನಮ್ಮಿಂದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ವೃಕ್ಷಗಳೇ ಅನ್ನವಾಗಿ 
ಉಳ್ಳವನೂ, ವನಭಕ್ಷಕನೂ ಆಗಿ ವೃಷಭದಂತೆ ತನ್ನ ಕರ್ಮನಿರತನಾಗಿ ಶೀಘ್ರೆಗಾಮಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Agni, who knows all that exists, is propitiated in our dwelling by 
our praises, like those gratifying (commendations which proceed) from one 
soliciting (a favour) : feeder upon trees, consumer of forests, impetuous in 
act as bull, the (progenitor of calves), he is Sjglorined by. the celebration of 


sacrifices. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜಾರಯಾಯಿ--ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು-- ಉಸ್ರ ಇವ ಗೋಪಿತಾಜಾಂಯಿ ಯೆಜ್ಜೆ 2 (ನಿ. ಗ 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಚಾರಯಾಯಿ ಎಂದರೆ ಆಜಾಯಿ- -ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ 
ವೃಷಭವು ತನ್ನ ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದೋ ಆದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು » ತನ್ನನ್ನು ಳಿ 
ಪೂಜಿಸುವವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


5; ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ' 
ಅಧ ಸ್ಮಾಸ್ಯ ಪನಯಂತಿ ಭಾಸೋ ವೃಥಾ ಯತ್ರ ಕ್ಷ ಕ್ಸೈದನುಯಾತಿ ಪೃಥ್ವ್ಯೀಂ | 


ಸದ್ಯೋ ಯಃ ಸ್ವಂದ್ರೋ ವಿಷಿತೋ ಧವೀಯಾನೃಣೋ ನ ತಾಯುರತಿ 


`'ಜೆನಾ ರಾಟ್‌ ॥ ೫ | 


ನಾ 
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ದ ತಾತ ಒರ್ಟೊಾಡ ಗ ರಘ ಬಾಷ್‌ ಡೌತಾಪ ಇರಾ ಇತ್‌ ಇರರ ತ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ವಸ್‌ ಇಡ ನ್‌ ಇದ ಇರ್‌ ಇನ ಸನ ಬನ್‌ಇದ್‌ ಇನ್‌ಇದ್‌ ಇದ ಇದತ ಕಾಫ ಇಇ ಷ್‌ ಒಡ ಇದ್‌' 
ಬನ್‌ ಇದ್‌ ಬನ್‌ 





ಇವವ ಇನ್‌ ಇದದ ತಾವ್‌ ಸ ಇರವ ನುದ್‌ದ್‌ನದ್‌ ಸಡಾ ದ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ಬದ್‌ನನ ಅರ ಜಾನ್‌ ತ ಸನ್‌ ಇಪ ಫ್‌ ಇದ ಇತ್‌ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಗ! | | 
ಅಧ | ಸ್ಮ! ಅಸ್ಕ | ಪನಯಂತಿ | ಭಾಸಃ | ವೃಥಾ | ಯೆತ್‌ | ತಕ್ಷತ್‌ | ಅನು€ಯಾತಿ | ಪೃಥ್ವೀಂ | 
| | 
ಸದ್ಯಃ | ಯಃ | ಸ್ಫಂದ್ರಃ | ನೀಸಿತಃ | ಧನೀಯಾನ್‌ | ೨೫98 |ನ| ತಾಯೆಂಃ 1 ಆ8 | ಧನ್ಯ 1 ರಾಟ್‌ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಧಾಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ | ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಕಃ। ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಭಾಸೋ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಪನಯೆಂತಿ। ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಸ್ತುವಂತಿ | ಯೆದ್ಯದಾ ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನ ತಕ್ಷ ತಶ್ತನ್‌ ತನೂಳುರ್ವನ್‌ ವನಾನಿ ಸಮ್ಯಗ್ಹಹನ್‌ 
ಪೃಥ್ಞೀಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಮರಣ್ಯಭುವಮನುಯಾತೃ್ಯನುಗಚ್ಛತಿ ತದಾನೀಂ ಪೆನಯೆಂತೀತ್ಯನ್ವಯೆಃ | 
ಯೋಂಗ್ನಿಃ ಸ್ಕಂದ್ರಃ ಸ್ಫಂದನವಾನ್‌ ವಿಷಿತೋ ವಿಮುಕ್ತಃ ಪ್ರತಿಬಂಧರಹಿತಃ ಆತ ಏವ ಸದ್ಯ8ಶೀಘ್ರಂ 
ಧನೀಯಾನ್‌ ಗಂತೃತಮೋ ಭವತಿ! ೫ ಇವ! ಯಣೋನ ತಾಯುಃ |! ಯಣೋತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ॥ 
ತಾಯುರಿತಿ ಸ್ತೇನನಾಮ | ಯಥಾ ಸ್ತೇನಃ ಶೀಘ್ರಂ ಗೆಂತಾ ಭವತಿ ತದ್ಪತ್ಪೋಯೆಮಗ್ನಿರ್ಧನ್ನ 
ಮರುಭೂನಿಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ರಾಟ್‌ | ರಾಜಶೇ |! ಯದ್ವಾ | ಭನ್ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪ ಇತಿ ಧನ್ವಾಂತರಿ್ತಂ | 
ಅತಿಶಯೇನಾಂತರಿಕ್ಷಮಾಕ್ರಮ್ಯ ರಾಜಶೇ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ವೃಥಾ. ಕೊಂಚವೂ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ | ಶಕ್ಷತ್‌--ವನಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ದಹಿಸುತ್ತಾ | ಪೈಥ್ವೀಂ-- ವನಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು | ಅನುಯಾತಿ--ಆಕ್ರಮಿಸುವನೋ (ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) । ಅಧ 
ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ । ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಭಾಸಃ--ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು! ಪನಯಂತಿ- -ಸ್ತೋತೃಗಳುಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಯೆಃ- ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ಯಂದ್ರ8- ಕಂಪನವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ವಿಷಿತಃ- _ ಪ್ರತಿಬಂಧರಹಿತನಾಗಿಯೂ | 
ಖಯಣೋ ನ ತಾಯು8-- ಚೋರನು ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡುವಂತೆ! ಸದ್ಯಃ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | 
ಧನೀಯಾನ್‌ ಓಡುತ್ತಾ ಸರ್ವತ್ರ  ಪ್ರಸರಿಸುನನು! ಧನ್ನ--ಮರುಭೂಮಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾಆಕ್ರಮಿಸಿ ಐ ಅತಿ 
ರಾಬ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಶೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅಗ್ನಿಯು ಕೊಂಚವೂ ಪ್ರಯಾಸವಿಲ್ಲದೇ ವನಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುತ್ತಾ ವನಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಲೋಕದ ಜನಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು 
೦ಪನವುಳ್ಳವ ವನಾಗಿಯೂ. ಪ್ರತಿಬಂಧಕರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಚೋರನು ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡುವಂತೆ ಶೀಘ್ರ 


ವಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವನು. ಮತ್ತು ಮರುಭೂಮಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation. 


Th y glorify his flames in this world: when, easily thinning the 
woods, they spread over the earth: he, who glides along unarrested, and 
rapid in movement as a fast flying thief, shines over the desert. 

222 33 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





೨14 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೧. ಸೂ, ೧೨. 


ದ್‌್‌ ಇ wees ಇಹ ಸ ಹಡ “ಇ ತಾತತ್ಮ ” ಇ p ತತ ತಾನ್‌ ಜಾರ ಜಡ್‌ ಒಹ್‌ ತತ್‌ ಇತ ತತ್‌ ಜಾತ್‌ ಇಂ ಜಃ ಹತತ we 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಸತ್ತ್ವಂ ನೋ ಅರ್ವನ್ನಿದಾಯಾ ವಿಶ್ವೇಭಿರಗ್ಸೇ ಅಗ್ಭಿಭಿರಿಧಾನಃ | 


ಯೆ 
| 
ವೇಷಿ ರಾಯೋ ವಿ ಯಾನಿ ದುಚು 


| | 
ನಾ ಮದೇಮು ಶತಹಿಮಾಃ ಸುವೀರಾಃ || 


1 ಪದಖಪಾಠೆಃ 1 


| | | 
ಸಃ 1 ತ್ವಂ | ನಃ। ಅರ್ವನ್‌ | ನಿದಾಯಾಃ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅಗ್ನಿ ಇಭಿಃ | ಇಧಾನಃ | 


| | [ | 
ವೇಷಿ | ರಾಯಃ | ವಿ! ಯಾಸಿ | ದುಚ್ಛುನಾಃ | ಮದೇಮ | ಶತ್ವಹಿಮಾಃ | ವೀರಾ || ೬ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಅರ್ವನ್‌ ಗಂತರಗ್ನೇ ಸ ತಾದೈಶಸ್ತ್ಪಂ ನಿದಾಯಾ ನಿಂದಿತ್ರ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ನಿಂದಾಯಾ 
ಏವ ವಾ ಪಾಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕಥಂಭೂತಃ ಸನ್‌ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸರ್ವೈೈರಗ್ನಿಭಿಸ್ತೈ ಚ್ಛಾಖಾಭೂಶೈರಿಧಾನ 
ಇಧ್ಯಮಾನಃ ಸೆನ್‌! ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಚಾಸ್ಮಾನ್‌ ವೇಷಿ | ಗಮಯೆ | ಯದ್ವಾ | ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಧನಾನಿ 
ವೇಷಿ | ಕಾಮಯಸೇ | ಮಚ್ಚುನಾ ದುಃಖಕಾರಿಣೀಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ ವಿ ಯಾಸಿ ಚ | ವಿವಿಧಂ ಗಮಯುಸಿ 
ಚೆ! ವಯಂ ಚ ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಸೌತ್ರಾಃ ಸಂತಃ ಶಸೆಹಿಮಾಃ ಶತಂ ಸಂವತ್ಸರಾನ್ಮದೇಮ | 
ಮೋದೇಮ ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅರ್ವನ್‌- _ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ | ಆಗ್ಲೇ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ__ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ 


ಗುಣಗಳುಳ್ಳ | ತ್ರಂ- ನೀನು! ವಿಶ್ವೇಭಿಃ-.-ಸಮಸ್ತರೂ ನಿನ್ನ ಶಾಖಾರೊಸರೂ ಆದ | ಆಗ್ನಿಭಿಃ-- 
ಅಗ್ನಿಗಳೊಂದಿಗೆಲ್ಲಾ | ಇಧಾನಃ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿವಾಯಾಃ---ಥಿಂದೆಗಳಿರದ ತಪ್ಪಿಸು | 
ರಾಯೆ8--ಧನಗಳನ್ನು | ವೇಷಿ- ಒದಗಿಸು! ದುಚ್ಛುನಾ8-- ದುಃಖಕಾರಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವಿ ಯಾಸಿ-- 
ದೂರಕ್ಕೆ ಚದುರಿಸು! (ವಯುಂ- ನಾವು) 1 ಸುವೀರಾ8--ನೀರಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ | ಶತಹಿಮಾಃ-- 
ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳು | ಮದೇಮ-- ಹರ್ಷದಿಂದಿರುವಂತಾಗಲಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನೀನು ನಿನ್ನ ಶಾಖಾರೂಪರಾದ 
(ಆಹನನೀಯ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮೊದಲಾದ) ಸಮಸ್ತ ಅಗ್ನಿಗಳೊಂದಿಗೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹ 
ತಪ್ಪಿಸು. ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು. ದುಃಖಕಾರಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು' ದೂರಕ್ಕೆ ಇಚದುರಿಸು. 
ನಾವು ವೀರಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ಕೂರುಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೆ ರ್ಷಧಿಂದಿರುವೆಂತಾಗಲಿ.. 
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ಸಾ ನಾ ವಡಾ: ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಪಡ ಪೌಡ ನರನ ಬ ತಳಾ ಕಾಳಿ ಇರದ ದ್‌ ಬ್‌ಇಾ ರ್‌ 








ತ್‌್‌ ನೌದ್‌ದ ದ್‌ ಇ ಷರಾ ಫೌ ನ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನಗ್‌ ಕಾರ್‌ ಇದ್‌ ರ್ಗ ಅದ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ತ್ಮಾ ದ್‌ ನರ್‌ ತೌ ಇ ದೌ ದೌ 


English Translation. 


Quick-moving Agni, kindled with all (your) fires, (guard) us from 
reproach: you bestow riches, you scatter adversaries : may we; blessed with 


excellent male descendants, enjoy happiness for a hundred winters. 


ಕಾರಾಯ ಪೇ ವಾಸಾ 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ತ್ವದ್ಧಿಶ್ವೇತಿ ಷಡೃ ಚಂ ತ್ರಯೋಪಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ಲೇಯೆಂ | 
ತ್ವದ್ವಿಶ್ಚೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು. -ತ್ವದ್ವಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು- 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ರಾಜನು ಖುಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ವದ್ವಿಶ್ವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 


ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ-—೧೩ 


ಮಂಡಲ- ೬ | ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ---೧೩ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ- ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ -೫ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ- ೬ ॥ 

॥ ಯಷಿಃ--ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 

| ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ I 

I ಛಂದಃ ತ್ರಿಷಪ್ಟಾಪ್‌ [ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 
| | 
ಸ ಸುಭಗ ಸೌಭಗಾನ್ಯಗ್ನೇ ವಿ ಯಂತಿ ವನಿನೋನ ವಯಾಃ | 


€ ರಯಿರ್ವಾಜೋ ವೃತ್ರ ತೂರ್ಯೇ ದಿವೋವೃ ಸ್ಟೀರೀಡ್ಕೋ ರೀತಿ- 
ರಪ ಪಾಂ ಟ॥ 
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೨ 





516 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೬, ಆ. ೧. ಸೂ. ೧೩. 


ತಡ್‌ಗಾ ತನಾ ಸ್‌ 3. ಹತ್ರಾ ಫಾ ಪೌಡ ವಡಾ ತಡಾ ರತಾ 1. ಘಶ್ತಾ ಹತ್ತ ಸಡಾ ಇತ್ತಾ ಸಡಾ ನಗ ೧ ತ್ರಾ BE 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವತ್‌ | ವಿಶ್ವಾ! ಸುಭಗ | ಸೌಭಗಾನಿ | ಅಗ್ನೇ ವಿ ಯಂತಿ | ವನಿನಃ |ನ/। ವಯಾಃ | 
ಶ್ರಿಷ್ಟ್ರೀ ! ರಯಿಃ | ವಾಜಃ | ವೃ ವೃಶ್ರತೂರ್ಯ್ಯೇ | ದಿವಃ । ವೃ ಷ್ಟಿಃ | ಈದ್ಯ | ರೀಶಿ8 |! ಆಹಾಂ || ೧ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಸುಭಗೆ ಶೋಭನಧನಾಗ್ನೇ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಾಭಗಾನಿ ಧನಾನಿ ತೈಶ್ತ್ಯತ್ತೋವಿ 
ಯಂತಿ। ವಿನಿಧಂ ನಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತಿ! ಹಿರಣ್ಯಮೂಲತ್ವಾತ್ಸರ್ಮೇಷೂಂ ಧನಾನಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಚಾಗ್ಗೆೇ€8 ಸಕಾಶಾ- 
ದುತ್ಸನ್ನಂ | ತಸ್ಯ ರೇತಃ ಪರಾಪತತ್ತದ್ಧಿರಣ್ಯಮಭವತ | ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧೨೧೨೩-೮| ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ನಿರ್ಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವನಿನೋ ನ ವಯಾಃ | ಯೆಥಾ ವೃಸ್ಸಾಚ್ಛಾಖಾ ವಿವಿಧಂ ನಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ಪತ್‌। 
ತಥಾ ರಯಿಃ ಪಶುಸಂಘತಶ್ಚ ತ್ವಶ್ಸಕಾಶಾದೇವ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಸ್ರಿಪ್ರಂ ವ್ಯೇತಿ | ನಿರ್ಗಚ್ಛೆತಿ| ಸಶವೋ ವೈ ರಯಿಃ 
ಪಶೂನೇವಾನರುಂಧ ಇತಿ ಶೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶಶ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರೊನ್‌ ಜೇತುಂ ವಾಜೋ" ಬಲಂ ಚಿ ತ್ವತ್ತೋ ವ್ಯೇತಿ | ದಿನೋ;$ಂತರಿಸ್ಷಾದ್ಯಾ ವೃಷ್ಟಿಃ 
ಸಾಪಿ ಶೈತ್ತ ಏನ ವ್ಯೇತಿ। ಅಗ್ನೌ ಸ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಸ್ಠಶೇ | ಆದಿತಾ ಜಾ ನ 
ವೃಷ್ಟಿರ್ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾ ಇತಿ ಸ್ಮರಣಾತ್‌ | ಅತಸ್ತ್ಪಮಿಡ್ಯಃ ಸರ್ವೈಃ ಕ ಸನ್‌ 
ಅಸಪಾಮುದಕಾನಾಂ ರೀತಿರ್ಗಮಯಿತಾ ಭವಸಿ | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಸುಭಗ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಆಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ವಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಸೌಭಗಾನಿ--ಧನಗಳೂ ಸಹ | ವಯಾಃ-ಸಕ್ಷಿಗಳು | ವನಿನಃ ನ- -ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಂತೆ | 
ಶ್ರತ್‌--ನಿನ್ಸಿಂದಲೇ| ವಿ ಯೆಂತಿ- ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುತ್ತವೆ | ರಯಿಃ- ಪಶ್ಚಾದಿಧನವೂ | ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀ-- 
ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು 


ಲು 
ಬಲವೂ | ದಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಯೂ (ನಿನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗ ತಕ್ಕವು) | 
| 


ವು 
ನೀ ದು `ಸ ಈಡ್ಯಃ- ಸು ತ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಹಾದ 


ಸಕ (ವ ತತ್ರ ನಾಶ ಕವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ವಾಜಃ-- 
ಗ್ಯ 
ಅಸಾಂ ಉದಕಗಳಿಗ ದ 


ರೀತಿಃ__ಪ್ರೇರಕನಾ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯೇ ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಂತೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನ 
ಗಳೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಪ್ರಾ ತ್ರಿದುರ್ಭೂತನಾಗುತ್ತವೆ. ಪಶ್ಚಾ ್ರಿದಿಧನಗಳೂ, ವೃತ್ರ ನಾಶಕನಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಹ *7 ೫. ಫ್‌ ನಗೆ ಜಾ 
ಬಲವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯೂ ಫಿನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗತಕ್ಕವು. ಉದಕಗಳಗ ಪ್ರೇರಕನಾದ 
ಬೀಕು ಆತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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.- 5. ಫಾ Cw ವಾದಿ ವಾ ಎ. 3 ದಂ 


me ರಾ ಅವಿ ಮಾದಾ ಅಂ ಅ 


p. 


ಆ. ೪. ಅ. ೫. ವ, ೧೫. ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨೬7 


ಮಾರ್ನ್‌ ರ್‌ 





OTR BS RU 





English Translation. 


Auspicious Agni, all good things proceed from you, like branches 
(from the trunk) of a tree, renowned riches, vigour for the destruction of 


foes, the rain of heaven: you are to be glorified, the sender of the waters. 





| ಸಂಹಿತಾಸಾಠೇ 1 


ಮ 


ತ್ನಂಭ 


ರೆ 


| | 
ಈ ನಆಹಿ ರತ್ತಮಿಷೇ ಪರಿಜ್ಮೇವ ಕ್ಲಯಸಿ ದಸ್ಮವರ್ಚಾಃ | 
| | | 
ಅಗ್ರೇ ಮಿತ್ರೋ ನ ಬೃಹತ ಯತಸ್ಯಾಸಿ ಕ್ಷತ್ತಾ ವಾಮಸ್ಯ ದೇವ ಭೂರೇಃ॥೨/ 
॥ ಪದಪಾಠಃ || 
ತ್ವಂ | ಭಗೆಃ | ನಃ। ಆ | ಹಿ | ರತ್ನಂ | ಇಷೇ | ಪರಿಜ್ಮಾಂಇವ | ಕ್ಷಯಸಿ! ದಸ ಸ್ಮಂವರ್ಚಾಃ | 
ಅಗ್ನೀ | ಮಿಶ್ರ | ನ | ಬೃಹತಃ ಯತಸ್ಯ ಆಸಿ | ಕ್ಷತಾ, | ವಾಮಸ್ಕೆ | ದೇವ | ಭೂಕೇಃ 1 ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಭಗೋ ಭಜನೀಯಸ್ಸ್ಪಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ಧನಮೇಷೇ | 

ಆಗಮಯು | ಪೆ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಇಣ್‌ ಗತಾವಿತ ;ಸ್ಕೈೊತೆದ್ರೂ ಪಂ| ಹೀತಿ ಪೂರಕೆ8!! ದಸ್ಮವರ್ಚಾ ದರ್ಶನೀ- 

ಯದೀಪ್ಲಿಸ್ಮೆಂ ಸರಿಜ ಮವ ಪೆರಿತೋ ಗಂತಾ ವಾಯುರಿವ ಕ್ಷಯಸಿ | ಸರ್ವತ್ರ ನಿವಸಸಿ 1 ಯದ್ವಾ! 

ಕ್ಷಯತಿರೈಶ್ವ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ | ಸರ್ವಸ್ಯೇಶಿಷೇ |! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಿತ್ರೋ ನ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ರಾಯೆಕೋ ದೇವ 

ಇವ ಬೃಹತೋ ಮಹತ ಯತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಯಚ್ಚಸ್ಯ ವಾ ಕ್ಷತ್ತಾಸಿ | ಕ್ಷದತಿರತ್ರ ದಾನಕರ್ಮಾ 

ತಾ ಭವಸಿ | ತಥಾ ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಗ್ಗೆ ಸೆ ' ಭೂರೀರ್ಬಹುಲಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ವನನೀಯೆಸ್ಕ 
ನಸ್ಯ ಚ ದಾತಾ ಭವಸೀತ್ಯನುಷಂಗಃ || 

(ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಭಗೆ8-- ಪೂಜ್ಯನಾದ | ತ್ವಂ ನೀನು ನಃ ನಮಗೆ | ರತ್ನೆಂ- ರಮಣೀಯ 
ವಾದ ಧನವನ್ನು | . ಆ ಇಷೇ- ದಯಪಾಲಿಸು |. ದಸ್ಮವರ್ಚಾ8- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು | 
ಪರಿಜ್ಮೇವ--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ವಾಯುವಿನಂತೆ | ಶ್ಲಯೆಸಿ- (ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ) ವಾಸಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಆಗ್ಲೇ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಿತ್ರೋ ನ--ಮಿತ್ರದೇವನಂತೆ ಬೃಹತಃ-_-ಮಹತ್ತಾದ | ಬತಸೃ--ಉದಕಕ್ಕೆ | 
ಕ್ಷತ್ತಾ ಅಸಿ. -ದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ || ದೇವ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಭೂರೇ॥--ಅತ್ಥುಧಿಕ 
ವಾದುದೂ | ವಾಮಸ್ಕ--ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನಕ್ಕೆ (ದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ). 
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Rr ಇಳ ~~ 
ಮ್‌ ಎಸ್‌ಇ ಮ್‌ ಈ ಇ. hee ek 





1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು. ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ವಾಯುವಿನಂಕೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವಾಸಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಎಲ್ಲೆ ಆಗಿಯೇ. ಮಿತ್ರದೇವ 
ನಂತೆ ನೀನು ಮಹತ್ತಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ ದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದ್ಕೂ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನಕ್ಕೆ ನೀನು ದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

English Translation. 


You are adorable; bestow upon us precious wealth : beautiful 
with radiance, you pass (around) like the ciricumambient (wind): you, 
divine Agni, are like Mitra: the giver of abundant water and ample wealth. 


ಮ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸ ಸತ್ಛತಿಃ8 ಶನಸಾ ಹ ಹಂತಿ ವೃತ್ರಮಗ್ಗೇ ವಿಪ್ರೋ ನಿ ಪಣೇರ್ಭರ್ತಿ ವಾಜಂ | 
ಯಂ ತ್ವಂ ಪ್ರಚೇತ ಯತಜಾತ ರಾಯಾ ಸಜೋಸಾ ನಪ್ರಾಪಾಂ ಹಿನೋ- 


| 
AN 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


] | | | 
ಸಃ |! ಸತ್‌ ಇಪತಿಃ |! ಶವಸಾ | ಹಂತಿ | ವೃತ್ರಂ ಅಗ್ಗೆ € | ವಿಪ್ರಃ | ನಿ ಪಣೇಃ | ಭರ್ತಿ | ಎಕ | 


| | i 
ಯಂ! ತ್ವಂ | ಪ್ರಃಚೇತಃ | ಖುತ್ತಜಾತಃ | ರಾಯಾ | ಸಳ€ಜೋಷಾಃ | ನಸ್ರ್ರಾ | ಅಸಾಂ | ಹಿನೋಷಿ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [ 


"ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಸತ್ಪತಿಕ ಸತಾಂ ಸಾಲಯಿತಾ ಸೆ ಪುರುಷೋ ವೃತ್ರಮಾವರಕೆಂ ಶತ್ರುಂ ಶವಸಾ, 
ಬಲೇನ ಹಂತಿ। ಸ ಚ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ ಸನ” ಪಣೇರ್ವಣಿಜ ಚ ಮ್ಲೋ$ಸುರಸ್ಯ ನ ೦ 
ಬಲಂ ವಾವಿ ಭರ್ತಿ! ವಿಯುಜ್ಯ ಹರತಿ! ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ ॥ ಹೇ ಪ್ರಚೇತಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾನ | 
ಯತೆಜಾತ | ಖುತಮಿತಿ ಯೆಜ್ಞನಾಮ | ತದರ್ಥಂ ಜಾತಾಗ್ಲೇ ಅಪಾಂ ನಸ್ರ್ರಾನ ದ 3 ಣ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೇನ ನೆ ಡ್ಯೈತಾಗ್ನಿ ನಾ ಸಜೋಷಾಃ ಸಂಗತೆಸ್ತಂ ಯಂ ಪುರುಷಂ ರಾಯಾ! ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ 
ತೃತೀಯಾ | ಧನಾರ್ಥಂ ಹಿನೋಹಿ ಪ್ರೇರಯೆಸಿ ಸ ಹಂತೀತೈನ್ವಯಃ || 
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ಳ್ಳ 
ಅ. ೪. ಅ. ೫. ವ. ೧೫. ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 519 


ಗಾ ದ್‌ ನೌ ಗಾ ಗಾರ್‌ ಉತಾರ್‌ ದ್‌ ರ ದ್‌ ನ್‌ ಫರಾ ಫಾ ಹಳು ರಗ ರಗತ್‌ ಹಾ ನನ್ನಾ 





ನ್‌್‌. 





ಹ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ವಡಾ ನಗ ನ್‌ ಗಾ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನೌ ನ್‌ ನೌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನಗ್‌ ಗಗ ಫಡ ಸಸ ತ್ಕ. ಜ್‌ ಮಾಡ್‌ ಪೌ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 

ಪ್ರ ಚೇತೆ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ | ಯಶತಜಾತೆ-ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ಬೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಅಪಾಂ ನಸ್ರ್ರಾ--ಉದಕಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ | 
ಸಜೋಷಾ8ಃ-- ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಯೆಂ_--ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ರಾಯಾ - ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹಿನೋಷಿ--- 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೋ | ಸತ್ಪತಿ8- ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ | ಸ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ವೃತ್ರಂ ತನ್ನನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸುವ ಶತ್ರುವನ್ನು 1 ಶವಸಾ- ಬಲದಿಂದ | ಹಂತಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ | ವಿಪ್ರಃ--ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿ | 
ಪೆಣೇ8- ಅಸುರನ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ವಿ ಭರ್ತಿ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಕೆ. 

೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ, ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಉದಕಗಳ 
ಪಾಲಕನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ದಿ ಯೊಡನೆ ನೀನು ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸು 
ತ್ಮೀಯೋ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿ ಅಸುರನ ಅನ್ನವನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 


That man, the protector of the virtuous, destroys, Agni, his enemy 
by his strength, and baffles, intelligent, the might of (the Asura) (Pani, 
whom you, the wise, the parent of sacrifice, consentient with the grandson 
of the waters, encourage (in the hope) of riches. 


MAN Bou 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
1 | 
ಯಸ್ತೇ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಗೀರ್ಥಿರುಕ್ಕೆ ರ್ಮೇಜ್ಞಿ ರ್ನುತ್ತೋೇ ನಿತಿತಿಂ 
| 
ವೇದ್ಯಾನಟ್‌ | 


| | | 
ವಿಶ್ವಂ ಸ ದೇವ ಪ್ರತಿ ವಾರಮಗ್ಲೇ ಧತ್ತೇ ಧಾನ್ಯಂ೧ ಪತ್ಯತೇ ವಸವ್ಯೈಃ॥ಣ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಯಃ | ಶೇ| ಸೂನೋ ಇತಿ! ಸಹಸೆಃ | ನೀsಭಿತ | ಉಕ್ಕೈಃ | ಯಜ್ಞೈಃ | Sul | ನೀಶಿತಿಂ | 


| 
ನೇದ್ಯಾ | ಅನಜ್‌ | 


| KE | | 
ವಿಶ್ವಂ | ಸಃ | ದೇವ | ಪ್ರತಿ! ವಾ! ಅರಂ! ಅಗ್ನೇ! ಧಕ್ತೇ | ಧಾನ್ಯಂ | ಸತ್ಯತೇ ವಸನ್ಕೈಃ Ile I 
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ಈ 





ಹೌ 


520 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೩. 


ದ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ದರಾ ನವ್‌ ಸರಾ ತರಾ ನಗಲ ಸಾನ್‌ ಒಲ ನ ಇತ ತಾ ಹಟ ಫೌ. ಗಾ ಸಲಾ ಸಡಾ, ತ್ಮ ಬಾ ಫ್ರಾ ನ ಪಡ್ತಾ ಅಲಾ ಸಡಾ ಎಡ ರತಾ ತ ಕರ್‌ ಮಾ ತ್ತಾ ಪತ್ತಾ ರಗ್ತಾ ತಲಾ ಗರ್‌ ತರಾ ಖ್‌ ಹೌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಇಗ ಹತ ಕಾನ್‌ ನ್‌ ೫೧ ಸರಾ ಪೌಷ ನ್‌ ನ್‌ ಈ ತಾ pa 
ಇ ರ್ಪತಾ ಹಡ ನ್‌್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ಶೇ ತವ ನಿಶಿತಿಂ ತೈಕ್ಷ್ಯಂ ಯೋ ಮರ್ತ್ಶೊೋ 
ಮನುಷ್ಕೋ ಯಜಮಾನೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರುಕ್ಳೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಯಜ್ಞೈರ್ಯಜಮಾನಸಾಧನೈರ್ಹವಿ- 
ರ್ಭಿಶ್ಚ ವೇದ್ಯಾ ವೇದ್ಯಾಯಾಂ ಯೆಜ್ಞಭೂಮಾವಾನಟ್‌ ಪ್ರಾಪಯತಿ ಸ ಮರ್ಶೊೋ ಹೇ ದೇವ ಜ್ಯೋತ- 
ಮಾನಾಗ್ನೇ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮರಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ | ವಾಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೆ ! ಧಾನ್ಯಂ ಚ ಪ್ರತಿ ಧತ್ತೇ! 
ಪ್ರತಿಧಾರಯತಿ | ವಸವ್ಯೈರ್ವಸುಭಿಶ್ಚ ಪತ್ಯತೇ | ಸಂಗಚ್ಛಶೇ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಜ ॥ 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ | ದೇವ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಅಗ್ಫೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ತೇ ನಿನ್ನ | ನಿಶಿತಿಂ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಯೆ8 ಮುರ್ತ8--ಯಾವ ಮಾನವನು! ಗೀರ್ಥಿಃ-- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಉಕ್ಕ್ಕೈ8--ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಯಜ್ಞೈ&-- ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | 
ವೇದ್ಯಾ--ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ | ಆನ. ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನೋ | ಸಃ.ಆ ಮಾನವನು (ಯಜಮಾನನು) | 
ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ | ಅರಂ--ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ | ಧಾನ್ಯಂ--ಧಾನ್ಯವನ್ನು | ಪ್ಲ £ 
ಹೊಂದುವನು ! ವಸವ್ಯೈಃ--ಧನಗಳೊಂದಿಗೂ | ಪತ್ಯತೇ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ, ದೇವಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಯಾವ ಮಾನವನು 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಬರಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವನೋ ಆ ಮಾನನನು ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನು 


ಧನಗಳೊಂದಿಗೂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವನು. 
English Translation. 
The mortal who by praise, by prayers, by sacrifices; attracts; Son of 
strength, your heightened (radiance) to the altar, enjoys all-sufliciency and 
corn; and abounds in wealth. 


NY, ಾರಾರ್ಯಾಶ್‌ 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ತಾ ನೃಭ್ಯ ಆ ಸೌಶ್ರವಸಾ ಸುವೀರಾಗ್ದೇ ಸೂನೋ ಸಹಸಃ ಪುಷ್ಕಸೇ ಧಾಃ | 


| | | 
ಕೃ ಣೋಷಿ ಯಚ್ಛನಸಾ ಭೂರಿ ಪಶ್ಚೋ ವಯೋ ವೃಕಾಯಾರಯೇ ಜಸು- 
ಗ 
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meee ev ಧರ ರರರ್ಥಕರ ಕಳಳ =r hae 


ಆ. ೪. ಅ. ೫. ವ. ೧೫. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 521. 
~~ ದ್‌್‌ ದ್‌ 


ತೌ ತೌ್ಮರ್‌ ಎನ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ಾ ಖಲ ಹ್‌ ತ. ರ್‌ ನ್‌ ನೌ್ಮಾತೌಾ ನ್‌ ಪ್‌ ಒಫ್‌ ಇ ನೌ ಫೌ ಪೌಲ ಪೌ ಬನ್‌ ಆನ್‌ ಇನ್‌ ಎದ್‌ ಇವ್‌ನದೆ ಧ್‌ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 1 | 
ತಾ]ನ ಸಭ್ಯ | ಆ! ಸೌಶ್ರ ವಸಾ | ಸುsನೀರಾ! ಅಗ್ನೇ ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸೆಃ | ಪುಷ್ಯಸೇ | ಧಾ8 | 
1 | | | | | 
ಪೈ ಣೋಷಿ 1 ಯತ್‌ | ಶವಸಾ। ಭೂರಿ! ಪತ್ವಃ 1 ವಯಃ | ವೃಕಾಯೆ 1.ಅರಯೇ | ಜಸುರಯೇ ೫ 1 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಾಗ್ಗೇ ಸುನೀರಾ ಶೋಭನೈಃ ಪುಶ್ರೈರುಪೇತಾನಿ ಸೌಶ್ರವಸಾ: 
ಸುಶ್ರವಾಂಸಿ ಶೋಭನಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಶಾ ಕಾನಿ ನೃಭ್ಯಃ ಶತ್ರುಜನೇಭ್ಯ ಆಕೃುತ್ಯ ಧಾಃ | ಅಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ! 
ಮರ್ಥಂ |.ಪುಷ್ಯಸೇ ತೆ | ಯದ್ದಾ!ನ್ನ ಸ ಸ್ತುತೀನಾಂ ನೇತೃಭ್ಯೋ$ಸ್ಮಭ್ಯಮಾಧೇಹಿ | 
ಆಭಿಮುಖೆ (ನ ಪ್ರ ಕ್ರಯಚ್ಛ | ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತ ಸ್ಥ ೦ ಭೂರಿ ಬಹುಲಂ ಪಶ್ಚಃ ಪಶೋಃ ಸಂಬಂಧಿ: 
ಜಿಧ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಮಡ ನನಾನಸನಾಲಗೆ ಸ ಉಪಕ್ಷಪಯಿತ್ರ ಆರಯೇ ಶತ್ರವೇ 
ಕೃಣೋಷಿ ಕರೋಷಿ ತೆಪನ್ನಮಾಹೃತ್ಯ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ch 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ! ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಸುವೀರಾ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ: 
ಪ್ರುತ್ರರಿಂಯೊಡಗೂಡಿದುದೂ | ಸೌಶ್ರವಸಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ತಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ 
ಆದ ಧನರಳನ್ನು | ನೃಭ್ಯ8--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗಾಗಿ | ಆ ಧಾಃ--ತುಂಬಿಡು | ಶವಸಾ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ- 
ನೀನು!  ಭೂರಿ- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಪಠಶ್ಚಃ--ಸಶುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಶ್ಲೀರಾದಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ | 
ಯತ್‌ ವಯಃ--ಯಾವ ಅನ್ನವನ್ನು | ವೃಕಾಯೆ--ವಾನರಹಿತನೂ | ಜಸುರಯೇ--ಹಿಂಸಕನೂ ಆದ | 
ಅರಯೇ--ಶತ್ರುವಿಗಾಗಿ | ಕೃಣೋಷಿ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವೆಯೋ (ಆ ಅನ್ನವನ್ನೂ ನಮಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕೆ ಆದ ಜ್‌ ಉತ್ಪನ ಮಾಡು ಹುವೆಯೋ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು. 
English Translation. 


Grant, Son of strength, to men (who praise you), those abundant: 
viands and excellent descendants, (that may contribute) to their prosperity + 
grant also that copious sustenance from cattle, which by your strength you 
take away from a churlish and malignant adversary. 


o> Se 
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೨22 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೩. 


ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇವ ಇಒ ಇಕ್ರಾ ಊನಾ ಸಾವ ಬನನ ತಾಸ ಕರ್ವ ಬನ ಗ.೫ ಗಾಡ ತಾತ ತಹ ಗ ಹತಾ ಹತತ ಇಚ ಕರಡ 7೧ ೪೫. ಬ ಬ ಕ್‌ ಜಾಂ ತಾರಾ, 
ಹ ರ್‌ ನನ ನ್‌್‌ ಬರತ್‌ ಸಹತ ವ್‌ ಪಾತ್‌ ರಗಾತ್‌ 
ಇ ತಾತಾರ್‌ ಗಾ ಪ್‌ಗಾ ಪ್‌ ನ್‌ದ್‌ ವ ನ್‌್‌ ರಗ ಸ ಇ ನರವ 


೧ 
|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ವದ್ಮಾ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ನೋ ವಿಹಾಯಾ ಅಗ್ರೇ ತೋಕಂ ತನಯಂ 
ವಾಜಿ ನೋ ದಾಃ | 


| 
ವಿಶ್ವಾಭಿರ್ಗೀರ್ಜಿರಭಿ ಪೂರ್ತಿನ ಶ್ಯಾಂ ಮದೇಮ ಶತಹಿಮಾಃ ಸುವೀರಾಃ || 


| ಪದಖಾದ: ॥ 


| | | | 
`ವದ್ಮಾ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸ | ನಃ | ವಿಳಹಾಯಾಃ | ಆಗ್ಲೆ! ತೋಕಂ!। ತನಯಂ | ವಾಜಿ |! ನಃ। 


ದಾಃ | 
| | | | 
ನಿಶ್ವಾಭಿ8 1 ಗೀ85ಭಿ8 1 ಅಭಿ | ಪೂರ್ತಿಂ | ಅಶ್ಯಾಂ | ಮದೇಮ | ಶತ$ಹಿಮಾಃ | ಸುಸsನೀರಾಃ! ೬1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟಂ || 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋಂ9ಗ್ಬೇ ನಿಹಾಯಾಃ | ಮಹನ್ನಾಮೈ ತತ್‌ | ಮಹಾಂಸ ಸ್ವಂ ನೋತsಸ್ವಾಕಂ 
'ವದ್ಮೂ ವದಿತಾ ಹಿಶೋಪದೇಷ್ಟಾ ಭವ! ಅಪಿ ಚ ತೋಕಂ ಪುತ್ರಂ ತನಯಂ ತತ್ಪುತ್ರಂ ಚೆ ವಾಜಿ 
'ಅನ್ನಯುಕ್ತಂ ನೋ 5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾ8 | ದೇಹಿ | ಅಹಂ ಸ್ತೋತಾ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಸ್ತದ್ವಿಷ- 
ಯಾಭಿಃ ಪೂರ್ತಿಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರ್ತಿಮಭ್ಯಶ್ಯಾಂ | ಅಭಿಪ್ರಾಪ್ಲು ಯಾಂ | ಅನ್ಯದ್ದತೆಂ | 


ತ್ತ ತೆ ಜಾ ಧಕ್‌ ಕ 
il ಹೌಲಬಿದಿಂದಿ 


ಸಹಸಃ ಸೊನೋ-ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಹಾಯಾ॥--ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ನೀನು | ನಃ ನಮಗೆ | ವದ್ಮಾ-ಹಿತೋಪದೇಶಕನಾಗಿರು | ತೋಕಂ--ಪುತ್ರನನ್ನೂ | ತನಯಂ-- 
ಪೌತ್ರನನ್ನೂ | ವಾಜಿ- ಅನ್ನವನ್ನೂ | ನಃ ನಮಗೆ | ದಾಃ- ಕೊಡು | ವಿಶ್ಯಾಭಿ8- ಸಮಸ್ತ ವಾದ | 


ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳ ಮೂಲಕ | ಪೂರ್ತಿಂ--ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು | ಅಭಿ ಅಶ್ಯಾಂ-- ನಾನು ಹೊಂದು: 


ವಂತಾಗಲಿ | ಸುವಿ6ರಾಃ- -ಉತ್ತಮರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ಶತೆಹಿಮಾಃ-_ನೂರುಸಂವತ್ಸರಗಳು | 
ಮದೇಮ- ನಾವು ಸಂತೋಷಪಡುವಂತಾಗಲಿ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ 8 


ಶಕ್ತಿ ಪುಶ್ರ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಹಿತೋಪದೇಶಕನಾಗಿರು. ಪುತ್ರನನ್ನೂ 
ಪೌತ್ರನನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು. ಸಮಸ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳ ಮೂಲಕ ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾನು 


ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಉತ್ತಮರಾದ ಪುಶ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿ ನಾವು ನೂರುಶತಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೆ ಸಂತೋಷ 


ಪಡುವಂತಾಗಲಿ. 
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ತಾ ವಾರ 050ಾರಿ ಸಾಲಾ a 


ಅ, ೪, ಅ. ೫. ವ. ೧೬.] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | ೨೦23 


ಫಗ ಗದರ್‌ ತತ್‌ ರ್‌. 





ತಲಾ 2 ಶೌಶ್ತಾ ದಾ ದ್‌್‌ ಸಜ ಹಳ ಹತ್ವಾ ದ್‌ 





ಡ್‌ ವ್‌ ಹ್‌ ಹಲಾ ವರಾ ಆರಾ, ಪೌರ ಫೌ ಬಾ ಪೌಲ ತರಾ ತ್‌ಾ ಹೌರಾ ಸ ಇ ಸಾರ್ಥ ನಡ ಪೌ ಸತಾ ವರಾ, ವರಾ ದೌ ಪರಾ ಪೌರ್‌ ಪಾ ರ್‌ ಪ್‌ ತ್‌್‌ ವಲಾ, 





English 77೩೧೩೬೦೧. 


Agni, Sonof strength, you are mighty, be our councillor: 
give us sons and grandsons, together with food: may Il, by all my praises, 
obtain the fulfilment of my desires: may we, blessed with excellent male 
descendants, enjoy happiness for a hundred winters. 


——~pcx— 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಗ್ಟಾ ಯ ಇತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಚೆತುರ್ದೆಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | ಷಷ್ಮೀ' 
ಶಠ್ಚೆರೀ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪಂಚಾನುಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಗ್ಟಾ ಯೆ ಆನುಷ್ಟುಭಂ ಶಕ್ಟರ್ಯೆಂತ- 
ಮಿತಿ ॥ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತಾವಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ| ಅಗ್ನಾ 
ಯೋ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟ |! ಆ.೪-೧೩1 ಇತಿ ॥ ಅಶ್ರೇಶ್ಚತುರ್ವೀರಾಖ್ಯೇ ಚಿತೂರಾಶ್ರೇ*ಹೀನೇ 
ತೃತೀಯೇ$ಹನೀದೆಂ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ|! ಅಗ್ನಾ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ದುವ ಇತಿ 
ಶೃತೀಯೇ | ಆ. ೧೦-೨ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಆಗಾ ಯೆ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ವನೆಯ- 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು; ಅಗ್ಟಿಯು ದೇವತೆಯು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ ಖಕ್ಬು ಶಕ್ಟರೀಛಂದಸ್ವವು. ಉಳಿದ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು.. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಅಗ್ನಾ ಯೆ ಆನುಷ್ಟುಭಂ ಶಕ್ಟೈೆರ್ಯಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗಾ ಯೋ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅತ್ರಿಯುಹಿಯು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಚತುರ್ವೀರವೆಂಬ ಚತೂರಾತ್ರ (ನಾಲ್ಕು 
ದಿವಸಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ) ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಹೀನಸೂಕ್ತನನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆಗ್ನಾ ಯೋ 
ಮರ್ತ್ಯೋ ಡುವ ಇತಿ ತೃತೀಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧೦-೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುನುಡು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೪ 


ಮಂಡಲ ೬1 ಅನುವಾಕ-೧ | ಸೂಕ್ತ. -೧೪॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ 1! ವರ್ಗ--೧೬ ॥॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೬ 1 

| ಯಷಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ! 

॥ ದೇವತಾ--ಆಗ್ನಿಃ ॥ 

| ಛಂದ$. ೧೫. ಅನುಷ್ಟುಷ" : ೬. ಶಕ್ತರೀ ॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





524 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೪. 


ಪ್‌ರಾರ್‌ರಾ ಡ್‌ ಅ ವನದ ವ್‌ಬ್ಮಾರ್ಥಾ ಆ ಒರ ಇಂಡ ಬ ರರ ರ್ಥ ಹಗ ಸನ ರಾ ಬತಾ ಸಲಹಾ ರರ ಇನ ಇವ ಒಡ ಜಾ ಈ ಎಹ್‌. ಇ ಬ ದ ಹಮ್‌ ರತ ಅವ ಎಮ್‌ ಇ ~ 
“ws ಇ ಹಾ ಪಗ ತ್‌ ಜರ ಇತ್‌ ತಾಜ ಮಾಡತಾ ರನ್‌ ಹ ನ 





ೃ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರ. 
೧೨ 
ಜ್ರ 


ಅಗ್ತಾ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ದುವೋ ಧಿಯಂ ಜುಜೋಷ 
ಭಸನ್ನು ಷ ಪ್ರ ಪೂರ್ವ್ಯ ಇ ಸಂ ವುರೀತಾವಸೇ॥ ೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಅಗ್ನಾ | ಯತಃ | ಮತ್ಯ ೯8! ದುವಃ | ಧಿಯಂ | ಜಂಜೋಷ ಧೀತಿಂಭಃ | 


| 
ಭಸಶ್‌ |ನು|1 ಸಃ|ಪ್ರ| ಪೂರ್ವ್ಯಃ | ಇಷಂ | ವುರೀತ ಅವಸೇ | ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯ್ಕೋತಗ್ನಾಗ್ನಾವಗ್ಗಿನಿಷೆಯೆಂ ದುವಃ ಪರಿಚರಣಂ ಧಿಯೆಂ ಕರ್ಮ ಚ 
ಯೆಜ್ಞಾದಿಲಸ್ಷಣಿಂ ಧೀತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಜುಜೋಷ ಸೇವತೇ ಆಚರತಿ ಸ ಮರ್ಶ್ಯಃ ಪೂರ್ವ್ಯಃ 
ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಮುಖ್ಯಃ ಸನ್‌ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರಂ ಪ್ರ ಭಸತ | ಪ್ರಭಾಸೇತ | ಪ್ರಕೃಷ್ಣಪ್ರೆಕಾಶನಾನ್‌ ಭವೇತ್‌ | 
ಅವಸೇ ಪುತ್ರಾದೀನಾಂ ರಶ್ಷಣಾರ್ಥವಿಷಮನ್ನಂ ಚ ವುರೀತ । ವೃಣೀತ | ಸಂಭಜೇತ | ಶತ್ರುಸಳಾಶಾಲ್ಲ- 


ಭೀತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಯಃ- ಯಾವ! ಮರ್ತ್ಯಃ- ಮಾನವನು! ಅಗ್ಸಾ--ಅಗ್ಟಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ। ದುವ8-- ಪೂಜೆಯನ್ನೂ! 
ಧಿಯೆಂ--ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮವನ್ನೂ |  ಧೀತಿಭಿಃ__ಸ್ತುತಿಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಚುಜೋಷ-ಆಚರಿಸುವನೋ | 
ಸೂ ಅದೇ ಮಾನವನು | ಪೂವಣ್ಯಕ--ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ | ನು---ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿಯೂ | ಪ್ರ ಭಸತ್‌ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅವಸೇ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಷಂ ಅನ್ನವನ್ನು | ವುರೀಶ-- ಹೊಂದುವನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಮಾನವನು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪೂಜೆಯನ್ನೂ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡಗೂಡಿ 
ಆಚರಿಸುವನೋ ಅದೇ ಮಾನವನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ ಕ್ರಸಪ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 
English Translation: 

May the mortal who propitiates Agni by devotion and worship; 
together with praises; quickiy become distinguished as first (amongst men), 
and acquire ample food for the support (of his children). 

0 
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ಆ, ೪. ಅ. ೫. ವ. ೧೬.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೨25 


- ಕ್‌ ನ್‌ ಇಹ ನ ಸಾನ್‌ ನ್‌ ಪ ಜನ್‌ ಇನ್‌ ಬ ಷ್‌ ನ್‌ ಇನ ಇನ್‌ ಇದಾ ನ್‌ ನೌ ಇನ್‌ ತ್‌ಾ ರ್ಥ ಷಾ, 





ಮಾರ್‌ ದ್‌್‌ ಜರ್‌ಇನ್‌ ನ್‌ ಬೌಲ್‌, ನೌ ದೌ ನ್ನನ್‌ ಇ ಎಂಚ ಇತಯ ರ್‌ ಕಾನಾನ್‌ ನ್‌ ಮೌನ್‌ ದ್‌ ಆನ್‌ ನ ಇವೌ್ಲನ್‌ ನವ್‌ 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಅಗ್ನಿರಿದ್ದಿ ಪ್ರಚೇತಾ ಅಗ್ಮಿವೇ ೯ಧಸ್ತಮ ಯಪಷಿಃ | 


| | 
ಅಗ್ಲಿಂ ಹೋತಾರಮಾಳೆತೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಮನುಷೋ ವಿಶಃ 1 ೨॥ 
| ಪದೆಪಾಳೆಃ | 
| | 
ಆಗ್ನಿ 8 | ಇತ್‌ | ಹ । ಪ್ರ೯ಇಚೇತಾಃ | ಆಗ್ನಿ 8 | ವೇಧ85ತಮಃ | ಯನಿಃ | 


& | | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಹೋತಾರಂ | ಈಳತಶೇ | ಯೆಜ್ಞೆ ರ | ಜ| | ವಿಶಃ8 1 ೨॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಗ್ನಿರಿಷಗ್ಟಿರೇನ ಪ್ರಚೇತಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನವಾನ್‌ ನಾನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ 
ಸ ನಿಧಾಶೃ ತನೋತಿಶಯೇನ ಹವಿರ್ವಹನಾದೀನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾ ಹಯುಷಿಃ 

ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಚ ಭವತಿ! ಮನುಸೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಯತ್ತಿಗ್ಗೆ ಕ್ಷಣಾ. 

ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ತಾದೃಶಮಗ್ನಿಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಾಗೇಷ್ಟೀಳೆತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ || 


ತೆಸ್ಮಾದ್ದೆ ಸೈ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ನಿರಿ36- ಅಗ್ನಿಯೊಬ್ಬನೇ। ಪ್ರಚೇತಾ8--ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನು | ಹಿ- ಆದುದರಿಂದಲೇ | 
ವೇಧಸ್ತವಂ8--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನು! ಯಷ ಸಕಲವನ್ನೂ ದರ್ಶನಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು | 
ಮನುಷ; ಮಾನನನಾಡ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ವಿಶಃ- ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ |. ಹೋತಾರಂ- - 
ಸಸಯ] ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಯಜ್ಡೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಈಳತೇ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನಿ ಯೊಬ್ಬನೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ವನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನು. 
ಸಕಲವನ್ನೂ ದರ್ಶನಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು. ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಕುತಿಸುತ್ತಾಕೆ 


English Translation: 


Agni verily is most wise ;.he isthe chief performer of religious rites 
a holy sage: the progeny of men glorify Agui as the invoker of the gods at 


sacrifices. 
ಲಾರಾ 
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526 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ೬. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೪, 


ನ್‌್‌ ನರ್‌ ನನ್‌ ಬ್ರಷ್‌ ಶಶ ಇದ್‌ ಇನ ಬಡ್‌ ಒಡ ತಾ ಇನ್‌ ಬನ್‌ ಅಗನ ತಾಪ್‌ ತಪ್‌ ಎಪ್‌ ಸಾರ ಒಫ್‌ ಇಹ ಬನ್‌ ಬನ್‌ ಬನ ತಾಪ್‌ ಇರ್ಶ ಇ. ತ ಇನ್‌ ಇ ಷ್‌ ಗ ತ ಇಂ ಹ್‌ ರ್ಕ ತ ಇನ್‌ ಇಫ್‌'ಇ ಧ್‌ ಇಂ ತ್‌ 





ದ್‌್‌ ಸನ್‌ ಸಡಾ ಇಳ್ಳಾಹ ೧ . . ಈ ಇ ರಯಜಾ ಇತ ತ. ಇರತದ ಗಗ್‌ ರ್ರ ಇ ಈ ಈ 


8! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಾನಾ ಹೈ೧ ಗ್ರೇ5ವಸೇ ಸ್ನ ೦ತೇ ರಾಯೋ ಅರ್ಯಃ | 


ಸ್ಪಂರ್ಧ 
| 
ತೂರ್ವಂತೋ ದಸು ಮಾಯವೋ ವ್ರತೈಃ ಸೀಕ್ರಂತೋ ಅವ್ರ ತಂಗ॥೩॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ನಾನಾ |ಹಿ| ಅಗ್ನೇ ಅವಸೇ | ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ | ರಾಯಃ | ಅರ್ಯಃ | 
| | 
“ಸಂ | ದಸ್ಯುಂ | ಆಯವಃ | ವ್ರಶೈಃ | ಸೀಕ್ಷಂತಃ | ಅವ್ರತಂ | ೩ I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಅರ್ಯೋ5ರೇ8 ಶತ್ರೋ ರಾಯೋ ಧನಾನ್ಯವಸೇ ತ್ವೈತ್ರೋೋತ್ಯೆಣಾಂ ರನ್ಷಣಾರ್ಥಂ 
ನಾನಾ ಶತ್ರುಸಕಾಶಾತ್ಮೆ ತ್ರೈ ಘಗ್ರೂತಾಃ ಸ್ನ ಕೈರ್ಧಂತೇ! ಅಹಮೇವ ಪಾಲಯೋಾನ್ಯಹಮೇೇವ ಪಾಲಯಾನೀತಿ 
ಸ್ಪರ್ಧಾಂ ಕುರ್ವಂತಿ| ಆಯನೋ ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತೇ ಚ ಸ್ತೋತಾರೋ ದಸ್ಭುಮುಪಕ್ಷಪಯಿತಾರಂ ಶತ್ರುಂ 
ತೂರ್ವಂಶೋ ಹಿಂಸಂತೋ ವ್ರತೈಸ್ಕೈದ್ಧೇನತ್ಯೈರ್ಯಾಗೈರವ್ರತಂ ಪ್ರತನಿಕೋನಳಂ ಚೆ ಪುರುಷಂ 


ಸೀಕ್ಷಂತಃ ಸೋಢುಮಭಿಭವಿತುಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ಭವಂತಿ | 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅವಸೇ--ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು | ಅರ್ಯ8- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ! 
ನಾನಾ-_ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ ಅಪಹೃತವಾದ | ರಾಯಃ ಧನಗಳು | ಸ್ಪರ್ಧಂಶೇ- ಯಜಮಾನನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತವೆ | ಆಯವಃ--ನಿನ್ನ ಸುತಿಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರು | ದಸ್ಯುಂ- -ಹಿಂಸಕನುದ ಶತ್ರುವನ್ನು | 
ತೂರ್ವಂತಃ--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ! ವ್ರತೈಃ---ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ! ಅವ್ರತಂ- -ಕರ್ಮಭ್ರಪ್ಪನನ್ನು! ಸೀಶ್ಷಂತಃ-- 
ಎದುರಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗುವರು- 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಅನೇಕವಿಧದಲ್ಲಿ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಧನಗಳು ಯಜಮಾನನ 
ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ತಾನೆಂದು ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತವೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಮಾನವರು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


5 English Translation. 


The manifold treasures of the enemy (detached from (3000) ೩೯೦ 


emulous, Agni, for the presrvation (of your worshippers) : men who worship 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


1: ANI 


ಕಾ TE 
| 


"1 
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ಮೌನ್‌ ರನ್‌ ನ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಅತಾ ನ್‌ ಒರ್‌ ರತಾ, ನ್‌ ಮ್‌ ಲಾರ್‌ ರಾ ಉಗ ತ. ನಜರ್‌ ನ ಲಕಲರ್‌್‌ ಈ ಜದ ಇದ್‌ ಇ ದ್‌್‌ 





ದೌ ವತ್ತ ನ್‌ ತಊರ್ಸ ಇ. ದ್‌ ಇ 





ಮದ್‌ ಇಡ ಒಂದ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ ಇ ಪ ಇವ್‌ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ನ್‌್‌ ಇ ಷ್‌ ಇತ ಇಉಷ್‌ಶ್ರಾರ್ಟ್‌ಸಾ ತ ಇ 4 





you, triumphing over the spoiler, seek to shame him who celebrates 70- 


sacred rite by (their) observances. 


SE 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಬ 


| | | 
ಅಗ್ಲಿರಪ್ಟಾವ್ಭುತೀಷಹಂ ನೀರಂ ದದಾತಿ ಸತ್ಪತಿಂ | 


ಯಸ 


| | 
| ತ್ರಸಂತಿ ಶನಸಃ ಸಂಚಕ್ಷಿ ಶತ್ರವೋ ಭಿಯಾ 1 ೪ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಗ್ನಿಃ | ಅಸ್ಸಾಂ | ಖುತಿ€ಸಹಂ | ವೀರಂ | ದದಾತಿ | ಸೆತ್‌$ಪತಿಂ | 
ಸ ಸ 
ಯಸ್ಯ | ತ್ರಸಂತಿ! ಶವಸ8 | ಸಂsಚಸ್ತಿ! ಶತ್ರವಃ! ಭಿಯಾ॥೪॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಯೆಮಗ್ನಿರ್ನೀರಂ ಪುತ್ರಂ ಪದಾತಿ । ಸ್ಕ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛತಿ।! ಕೀದೃಶಂ ಪುತ್ರಂ? 
ಅಸ್ಸಾಮಪಾಮಾಪ್ತವ್ಯಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಸನಿತಾರಂ ಸೆಂಭಕ್ತಾರಮೃತೀಷಹಮೃತೀನಾಮರಾಶೀನಾಂ- 
ಸೋಡಢಾರಮಭಿಭವಿತಾರಂ ಸತ್ಪತಿಂ ಸತಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ | ಯಸ್ಯ ವೀರಸ್ಯ ಸಂಚ ಸ್ತಿ 
ಸಂದರ್ಶನೇ ಸತಿ ಶವಸೋ ಬಲಾತ್‌ ಭಿಯಾಭೀತ್ಯಾ ಶತ್ರವಸ್ತ್ರಸಂತಿ ಉದ್ದಿಜಂತೇತಂ ನೀರಮಿತ್ಯನ್ವಯೆಃ॥ 


j ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಭ 


ಯೆಸ್ಯ--ಯಾವ ವೀರಪುತ್ರನ | ಸಂ ಚೆಕ್ರಿ. -ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ | ಶವಸ8- ಅವನ ಬಲದ | 
ಭಿಯಾ- -ಭೀತಿಯಿಂದ.| ಶತ್ರವಃ. -ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ತ್ರಸೆಂತಿ-ಬೆದರಿ ಓಡುವರೋ ಅಂತಹ !. ಆಪ್ಸಾಂ-- 
ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ಖುತೀಷೆಹಂ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಸತ್ಪತಿಂ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ | 
ವೀರಂ--ವೀರಪುತ್ರನನ್ನು | ಅಗ್ನಿ --ಅಗ್ನಿಯು | ದದಾತಿ--ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ವೀರಪುತ್ರನ ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಅವನ ಬಲದ ಭೀತಿಯಿಂದ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬೆದರಿ 
ಓಡುವರೋ ಅಂತಹ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ವೀರಪುತ್ರನನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಗ್‌ ಇಫ್‌ ಇಟ್‌ ಒರ್‌ ರಾ ಸತಾ ಪ ಒಫರ್‌ ರತಾ ತ್‌ ಹತಾ, ಪೌಡ ನ್ನ ಇಸ ಇನ ಕಾರ ಜಾಮ್‌ ಇ ನ್‌ ಇಪ ಇದ್‌ ನವಮ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇದ ತತ್‌ ಎಪ್‌ ಹ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇಫ್‌ ಹ್‌ ಹಗ್‌ ಒಹ್‌ ಒಹ್‌" ತ: ಇಂಡ ತ ಎನ ಇದನ್‌. ನ್‌್‌ ಇಡ ಆಮ್‌ ಸನ್‌ ಒಲಾಸ್‌ಬ್ಟ ವ್‌ ಲ್‌ ಇಇ ಸ್‌ ನ್‌ ಮನ 
ತಾ 


English Translation. 


Agni bestows (upon his worshippers) a male descendant, (the 
performer of good) works, the subduer of foes, the protector of the virtuous, 
at whose appearance his enemies tremble through fear of his prowess. 


~~ Ef ದ್ನ 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಅಗ್ರಿರ್ಜಿ ವಿದ್ಮನಾ ನಿದೋ ದೇವೋ ಸಿಸ್‌ | 


ಸಹಾವಾ ಯಸ್ಯಾ ನ್ಯ ತೋ ರಯಿರ್ವಾಜೇಷ್ಟನ್ನ ವೃತಃ 1 ೫ || 


1! ಪದಪಾಠಃ | 


ಅಗ್ನಿ 1 ಹಿ | ವಿವ ನಾ | ನಿದಃ \ EL | 2S | ಉರುಷ್ಯತಿ | 


| 
ಸಹ$ವಾ | ಯೆಸ್ಯ ! ಅವೃತಃ | ರಯಿಃ | ಎಾಪೇಷು | ಅವೃತಃ | ೫ | 
||ಸಾಯ ಣ ಭಾಷ್ಯಂ || 
ಸಹಾನಾ। ಸಹೋ ಬಲಂ | ತದ್ವಾನ್‌ ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋಂಗ್ಗಿರ್ವಿದ್ಮನಾ 
ಜ್ಞಾನೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ತಂ ಮರ್ತೆಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಯಜಮಾನಂ ನಿದೋ ನಿಂದಕಾದುರುಷ್ಯತಿ। ರಕ್ಷತಿ! 
ಹೀತಿ ಪೂರಕಃ | ಯೆಸ್ಕ ಮರ್ತಸ್ಯ ರಯಿರ್ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಂ ಧನಮವೃತೋ ರಕ್ರ8ಪ್ರಭೃತಿಭಿರನಾಚ್ಛಾದಿತಂ 
ವಾಜೇಷು ಯಜ್ಡೇಷ್ಟವೃತೋಇನ್ಯೈರ್ಯಜಮಾನೈರಸಂಭಕ್ತೆಂ ತಂ ಹವಿಷ್ಮಂತಂ ಯಜಮಾನಮು- 
'ರುಷ್ಯತೀತ್ಯನ್ವಯೆಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಸ್ಯ---ಯಾವ ಮಾನವನ (ಯಜಮಾನನ) | ರಯಿಃ- ಧನವು ಅವೃತಃ _ಅಸುರರಿಂದ ಅಸ 
ಹೃತವಾಗಜೆ ವಾಜೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅವೃತಃ- ಇತರ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೋ 


| (ಅಂತಹ) | ಮರ್ತ್ಶಂ- -ಯಜಮಾನನ್ನು | ಸಹಾವಾ- _ಶಕ್ತಿವಂತನೂ | ದೇವಃ-- ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ 


ಆದ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ವಿದ್ಮನಾ-ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತನಾಗಿ | ನಿಡ8--ನಿಂದಕರಿಂದ | , ಉರುಷ್ಯತಿ-- 


ರಕೆಸುತ್ತಾನೆ. 
ಪಿ || ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಧನವು ಅಸುರರಿಂದಲೂ ಅಪಹೃತವಾಗದೆ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಇತರ ಯಜಮಾನರಿಂದಲೂ 
ಹೊಂದಲ್ಪ ಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಶಕ್ತಿವಂತನೂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ | ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಜೆ ಸ್ವ ನಯುಶ್ತ ನಾಗಿ ನಿಂದಕರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ನ. 
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English Translation. 


The mighty and divine Agni, endowed with knowledge, protects the 
mortal from reproach whose rich (offerings) are unobstructed (by evil 
spirits), and unshared by other (offerers) at sacrifices. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಚ್ಛಾ ನೋ ಮಿತ್ರಮಹೋ ದೇವ ದೇವಾನಗ್ಲ್ನೇ ವೋಜಚಃ ಸುಮತಿಂ 
| 
ರೋದಸ್ಯೋಃ | 
| | 
ನೀಹಿ ಸ್ವಸ್ತಿಂ ಸುಕ್ತಿತಿಂ ದಿವೋ ನ್ಯನ್‌ದ್ವಿಷೋ ಅಂಹಾಂಸಿದುರಿತಾ ತರೇಮ 


ತಾ ತರೇನು ತವಾವಸಾ ತರೇವಂ | ೬ | 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಅಚ್ಛ | ನಃ ಮಿತ್ರ; ಮಹಃ ದೇವ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ವೋಚಃ | ಸು5ಮತಿಂ | ರೋಪಸ್ಯೋಃ | 
ವೀಹಿ | ಸೃಸ್ತಿಂ | ಸುಕ್ತಿತಿಂ| ದಿವಃ | ನನ್‌ | ದ್ವಿಷಃ! ದಂ? | ದು89ಇತಾ | ಶರೇಮ | ತಾ! 


| 
ಶರೇಮ ! ಶವ | ಅವಸಾ | ತರೇಮ || ೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಯೆಂ ॥ ಅಸ್ಷರಾರ್ಥಸ್ತು1 ಆನುಕೊಲದೀಪ್ತೇ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾಗ್ಗೇ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರಭಿಗತಸ್ಪೈಮಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸುಷ್ಟ್ರುತಿಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಾನ್‌ ದೇವಾನ್ಪ ತಿ ವೋಚಿಃ | 
ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ | ಸ್ತುತೇರ್ನೇತಶ್ವನಸ್ಮಾಂಶ್ಚ ಸುನಿವಾಸಮನಿನಾಶಂ ಗಮಯೆ | ವಯುಂ ಚೆ ತ್ವತ್ರ )ಸಾದಾ- 
ದ್ಲೇಷ್ಟ್ಯೂನ್‌ ಪಾಪಾನಿ ತತ್ಸಲಾನಿ ದುರ್ಗಮನಾನಿ ಚಾತಿಕ್ರಾಮೇಮ | ವ್ಯವಹಿತಾನಿ ಜನ್ಮಾಂತರಕೃತಾನಿ 
ಚೆ ತಾನ್ಯತಿಕ್ರಾಮೇಮ | ತ್ವದೀಯೇನ ರಸ್ಷಣೇನಾತ್ಯಂತಮತಿಕ್ರಾಮೇಮೇತಿ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಮಿತ್ರಮಹಃ-ಅನುಕೂಲಕಾರಿಯಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ | ದೇವ- _ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಆಗ್ಲೇ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರೋದಸ್ಕೋ8--ದ್ಧಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ (ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ನೀನು) | ದೇವಾನ್‌ ಅಚ್ಛೆ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನಕ ನಮ್ಮ | ಸುಮತಿಂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವೋಚೆಃ-- ಪಠಿಸು (ಅರ್ಪಿಸು) 1 
ದಿವಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ | ನೈನ್‌ ನಿರ್ಮಾಪಕರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುಕ್ಷಿತಿಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೃಹೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 

xx 34 | 
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ಮ್‌ ದ್ಡಗಾವಬಾಚ್ಸತ್ತಾಮ್‌ಬಾರ್ತರಾ ಹಡ್ತಾ ಹೆಗ್ಳಾಹಗತಾ ತ ಇಡ ಗಗ ಜಸ ಜಾತಾ ಜಾತಗಾರ ತಾವ ಒಹ್‌ ಇಹ ತಾಪ ತಡ ಇಒಂಹ್‌ಗ್ಳಾರ್ಸ ತಡ ತನ ಇ ನ್‌ ಬಾರ್ಸ್‌ ಫ್‌ ಎ 4ರ ಸದ್ತಾರತಾ ಪಗ ತ ದಾರ ಬರ ತಾತ ತ ಸತಾರ್‌ ಬಸ್‌ನ ತಾ ವ ತಾರ್ಥರಾರ್‌ಾರ್ಥಬ ದ ಇತಗ್ಮಾರ್ಸಗಾ ವ ಇ ಹಗ ರ್ಸ್‌ ಇರ್ವಕರ್ಗ ಕಾ ರಗ ರಾ ವಗರ್‌ ವ್‌ಗರ್ಪತಾರ್ಪಜ ಪತಾ ರತಾ ತಸತ್ರಾಊರ್ಸತ್ತರ್ಸತಾ ಫದ ಹೆಗಡ ಸಗಜಾರ್ಥತಾ ವಡಾ ಫಾಸ್‌ ಗ ತಡಾ ರದ ಸಡಾ ರಜ ಪರಾ ತಡಾ ಫರಾ ಹಗರ್‌ ರ್‌ ತ ಭತ ತಳಾ ರ್ಸಜರಜ ಪ್‌ ಜರ್ಷ ಜಾಮಾ ತ ತಾ ತಡಾ ವಾ ಹಡ ವಾಚ್‌ ಇ ಷ್‌ಟಷ್‌ ಇಾಹೌಶಾ. 


ದುದೂ | ಸ್ವೈಸ್ತಿಂ-ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಏವೀಹಿ- -ಸೇರಿಸು| ವಯೆಂ- ನಾವು | 
ದ್ವಿಷ8--ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅಂಹಾಂಸಿ- -ಪಾಸಗಳನ್ನೂ |. ಡುರಿತಾ--ದುಃಖಕಾರಕಗಳಾದ ಪಾಪದ 
ಫಲಗಳನ್ನೂ | ತಕೇಮ-- ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ | ಶಾ ಜನ್ಮಾಂತರದ ಪಾಪಸಂಸ್ಥಾರಗಳನ್ನೂ | ತೆಕೇಮ-- 
ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ತವ ನಿನ್ನ 1 ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ತರೇಮ-- 
ಆ ದುಃಖನನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅನುಕೂಲಕಾರಿಯಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದ್ಯಾವಾ 

ಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು, ಸ್ತುತಿ 
ದ 


ನಿರ್ಮಾಪಕರೂ ಪಾಠಕರೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ 
ಇ ನ್ನೂ 


ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಸೇರಿಸು. ನಾವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ದುಃಖಕಾರಕಗಳಾದ ಪಾಪಫಲಗಳ 
ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲ್ಲೆ ಆಗಿ ಯೇ ನಿನ್ನ ರಕಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ನಾವು ಆ 
ಗ್ರ) ಮನನ? CN 
ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 


Divine Agni, revered as a freind, who, abiding in heaven and earth 
communicates our praise to the gods, conduct the offerer of adoration to 
domestic felicity, and may we overcome our adversaries) our difficulties : 
may we overcome them by your protection. 


NK ಹಾ ಜರಾ ರಾ 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
್ಕ8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಇಮುಮೂ ಷು ವ ಇಶ್ಯೇಕೋನವಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ಸಂಚೆದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ವೀತಹವ್ಯಸ್ಯ 
ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯ ವಾರ್ಷಮಾಗ್ನೇಯೆಂ । ಆದೌ ನವ ಜಗಶ್ಯಸ್ತೃತೀಯಾಷಷ್ಟ್ಯಾ ತು ಶಕ್ತೈರ್ಯತಿಶಕ್ವರ್ಯೌ 
ಪೆಂಚೆದಶೀ ಶಕ್ತರೀ ಸಪ್ತದಶ್ಯನುಷ್ಟು ಬಷ್ಟಾದಶೀ ಬೃಹತೀ ದಶಮ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚೆ ಷಸೋಡಶ್ಯೇಕೋನ- 
ವಿಂಶೀ ಚೇತಿ ಸಪ್ತ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಇಮಮೂ ಪ್ರೇಕೋನಾ ನೀತಹವ್ಯ ಬುಹಿರ್ಪಾ 
ಜಾಗತೆಂ ಪ್ರಾಗ್ಲಶಮ್ಯಾ ಸ್ತ್ರ ತೀಯಾಪಂಚೆದಶ್ಯಾ ಶಕ್ತರ್ಯೌ ಸಷ್ಕ್ಯತಿಶಕ್ಟಿರ್ಯನುಷ್ಟುಬ್ಬೃಹಶ್ಯಾ 
ಉಸಾಂತ್ಯೇ ಇತಿ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತಾವಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚಾದಿಕೋ ನವರ್ಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚೆ! ಇಮಮೂ ಷು ವೋ ಅತಿಥಿಮುಷರ್ಬುಧಮಿತಿ ನವ| ಆ. ೪-೧೩1 ಇತಿ ದಶರಾಶ್ರೇ 
ಪೆಂಚಮೇ$ಹನಿ ನವರ್ಚಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಇಮಮೂ ಷು ವೋ ಅತಿಥಿಮುಷರ್ಬುಧನಿತಿ 


ನವಾಜ್ಯಂ | ಆ. ೭-೧೨ | ಅತಿ 
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ಅನುವಾದವು-ಇಮಮೂ ಷು ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನ್ಸೈದನೆಯ 

ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದ ವೀತಹವ್ಯ 
ನೆಂಬುವನು ಅಥವಾ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮತ್ತು ಆರನೆಯ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದೆಸ್ವವು. ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕು ಶಕ್ತರೀ 
ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಅತಿಶಕ್ವರೀಛಂದಸ್ಥವು. 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, 


ಸೂಕ್ತವು. 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಖಯಕ್ತು ಶಕ್ವರೀ, ಹದಿನೇಳನೆಯ ಖಕ್ಕು 
ಹೆದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಯಕ್ಕು ಬೃಹತೀ, ಹತ್ತರಿಂದ ಹೆದಿನಾಲ್ಕರವರೆಗಿನ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳ್ಳೂ ಹದಿನಾರನೆ 
ಯದೂ, ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಟೂ ಒಟ್ಟು ಏಳು ಖುಶ್ಶ್ಚುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಮುಮೂ ಹ್ಟೇಕೋನಾ ವೀತೆಹವ್ಯ ಯಸಹಿರ್ವಾ ಜಾಗತಂ ಪ್ರಾಗ್ಲೆಶಮ್ಯಾಸ್ತೃತೀಯಾಸಂಚದಶ್ಯಾ 
ಶಕ್ತರ್ಯೌ ಷಷ್ಕ್ಯತಿಶಕ್ತರ್ಯನುಷ್ಟುಬ್ಬ ಹತ್ಯಾ ಉಸಖಾಂತ್ಯೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಲ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಇಮುಮೂ ಷು ವೋ 
ಆತಿಥಿಮುಷರ್ಬಧವಿಂತಿ ನವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ 
ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿನಸ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- -ಇಮಮೂ ಷು ವೋ ಅತಿಥಿಮುಷರ್ಬಧಮಿತಿ ನವಾಜ್ಯಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಇಗೆ ಹ 
ಸೂಕ್ತ--೧೫ 
ಮಂಡಲ೬ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೧೫ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೫ | ವರ್ಗ--೧೭, ೧೮, ೧೯, ೨೦1 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೯॥ಡ 


1 ಯಷಿಃ-. ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕೋ ವೀತಹವ್ಯೋ ವಾ! 
1 ದೇವತಾ--ಆಗ್ನಿಃ ॥ 


| ಛಂದಃ_..೧, ೨, ೪, ೫, ೭-೯. ಜಗತೀ | 4,೧೫. ಶಕ್ತರೀ! ೬, ಅತಿಶಕ್ವರೀ 
೧೦-೧೪, ೧೬, ೧೯. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೩, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೮. ಬೃಹತೀ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥್ಕ 


| | | 
ಇಮುಮೂ ಷು ವೋ ಅತಿಥಿಮುಷರ್ಬುಧಂ ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ವಿಶಾಂ ಪತಿಮೃಂ- 
`` ಜಸೇಗಿರಾ। 


ವೇತೀದ್ದಿವೋ ಜನುಷಾ ಕಚ್ಚಿದಾ ಶುಚಿಜೊಳ್ಯತ್ಟಿದತ್ತಿ ಗರ್ಭೋ ಯದ- 


ಚ್ಯುತಂ | a I 
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ಡೆ 














ದಾ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| [Fe | | | 
ಇವುಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು | ವಃ! ಅತಿಥಿಂ |! ಉಷಃsಬುಧಂ | ವಿಶ್ವಾಸಾಂ | ವಿಶಾಂ | ಪತಿಂ 1 ಯಂಜಸೇ! 


ಗಿರಾ | 
| | | 
ವೇತಿ! ಇತ್‌ | ದಿವ | ಜನುಷಾ | ಕತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಆ। ಶುಚಿಃ! ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಅತ್ತಿ | ಗರ್ಭಃ | 


ಯೆತ್‌ | ಅಚ್ಯೂತೆಂ ol 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ವೀತೆಹವ್ಯ ಯೆಷೇ ಭರದ್ವಾಜ ವಾ ವಸ್ತೃಂ॥ ವಿಭಕ್ತಿವಚೆನಯೋರ್ವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಇಮಮು 
ಇವುಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ವೃಂಜಸೇ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಸಾಧಯ ॥! ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕೆರ್ಮೇತಿ 
ಯಾಸ್ಟ್ರಃ॥ ಕೀದೃಶಂ ಅತಿಥಿಂ ಸತತಂ ಗಂತಾರಂ | ಯದ್ವಾ! ಅತಿಥಿವತ್ರೊಜ್ಯಂ | ಉಷರ್ಬುಧಮುಷತಸಿ 
ಪ್ರಬುದ್ಧಂ ನಿಶ್ಚಾಸಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪತಿಂ ಪಾಲಯಿಶಾರಂ | ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ 
ಸ್ವತ ಏವ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಭೋ ನಿರ್ಮಲೋ ವಾಗ್ನಿಃ ಕೆಚ್ಚಿತ್‌ ಕೆದಾಚಿತ್‌ ಕೆಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿದ್ಯಾಗಕಾಲೇ ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಾದಾ ವೇತಿ | ಆಗಚ್ಛತಿ | ತದಾನೀಂ ಪ್ರಸಾಧಯೇತ್ಯನ್ವಯೆಃ | ಏವಂ ಪ್ರಸಾಧಿತೋ್ಪಂಗ್ನಿ- 
ರ್ಗರ್ಭೋರಣ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಗರ್ಭವದ್ವರ್ತಮಾನಃ | ಯದ್ವಾ! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಗರ್ಭಭೂತಃ ಸನ್‌ 
ಯೆದ್ಭವಿರಚ್ಯುತಂ ಚ್ಯುತಿರಹಿತಂ ನಿತ್ಯಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಸಾಧನಭೂತಂ ಸಯಃಪ್ರೆಭೃತಿಕಂ ತತ್‌ 
ಜ್ಯೋಕ್ಲಿತ್‌ ಚಿರಕಾಲಮತ್ತಿ | ಭಕ್ಷಯತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿಯೇ) ಜನುಷಾ-- ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ | ಶುಚಿ8-.-ಶುದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಶಚ್ಚೆತ್‌-- 
ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ! ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆ ವೇತಿ--ಬರುತ್ತಾನೆ (ಇಂತಹ) | ಅತಿಥಿಃ-_ಅತಿಥಿ 
ಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ | :ಉಷರ್ಬುಧಂ- -ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲೇ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವವನೂ | ವಿಶ್ವಾಸಾಂ- ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ವಿಶಾಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ | ಪತಿಂ. -ಪಾಲಕನೂ ಆದ! ಇಮಮು.- ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ವಃ ನೀನು! 
ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ” ಯಂಜಸೇ ಆರಾಧಿಸು! ಗರ್ಭಃ--ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭ 
ರೂಪನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆ36- -ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸು | ಅಚ್ಯುಶಂ--ನಾಶರಹಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದನ್ನು | 
ಜ್ಯೋಕ್ಲಿ ತ್‌ ಚಿರಕಾಲ | ಅತ್ತಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಖುಸಿಯೇ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಜನ್ಮತಃ ಶುದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲೇ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವವನೂ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ 
ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ರೀನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಜರ ಸು, ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪನಾಗಿರುವ 

ಅಗ್ನಿಯು ನಾಶರಹಿತವಾಗಿರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಚಿರಕಾಲ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ.' 
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ಮ್‌ ಹೌದ್‌ ತ್‌ಾ ಹಲ ಬದ್‌ ನೌ ನ ಗ ವ ಅನ್‌ ನ್‌ ಬಾ ರತರ ಫತಾಹ್‌ ದಳು ಹಾ ವಾಘಾ ನಗಳ ಫಗ ಸಗರ ಇಹ 


ರ್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ ದ್‌ ದ್‌ಬನ್‌ರ್‌ನ್ನದ್‌ ಪೌರ್‌ ನರ್‌ ವೌನ ನನನ್‌ ವಬಾರ್ಸಲಾ ನ್‌ ನ್‌ ನಗ ನಾನ್‌ ತ: ಕಾ್‌ರಸ್‌ ಪೌರ್‌. ನ್‌್‌. ತೌರ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಇ ನೌ ನಾನ್‌ ನ್‌ ನೌ ನಾದ್‌ ನ್‌್‌ ಪೌ ದ್‌ ವರಾ ಫರಾ ದ್‌ 


English Translation. 


Propitiate by praises this guest who wakes at dawn, the cherisher of 
all people, who on every occasion descends, pure of ೦೯181೧, from heaven, 


and, present as the embryo (in the wood of attrition); consumes immediately 
the offered (oblation). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಃ- ತ್ವಂ | ತೈಂ- ನೀನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವಃ ಎಂಬ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ವಿಭಕ್ತವಚನಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದೆ. 


ಯಂಜತಿಃ--ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ | ಸಂತೋಷಪಡಿಸು, ಆರಾಧಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖುಂಜತಿ 
ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಆ ವ ಯಂಜಸೇ ಊರ್ಜಾಂ ವ್ಯುಷ್ಟಿಷು 
ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯುವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತಿಥಿಂ--ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವುದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಪರು 
ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 


ಜುಷ್ಟೋ ದಮೂನಾ ಅತಿಥಿರ್ದುರೋಣ ಇಮಂ ನೋ ಯೆಜ್ಜಮುಪೆ ಯಾಹಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


(ಯಃಸಂ. ೫-೪-೭) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅತಿಥಿರಭ್ಯತಿತೋ ಗೃಹಾನ್‌ ಭವತಿ ಅಭ್ಯೇತಿ ತಿಥಿಷು ಪರಕುಲಾನೀತಿ ವಾ 
ಪರಗೃಹಾಣೀತಿ ನಾ ಅಯಮಪೀತರೋ ಅತಿಥಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ (ನಿ. ೪-೪) ಅತಿಥಿಕ್ಕಿಎಂದರೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಮನೆಗೆ 
ಪೂರ್ವಭಾವಿ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಕೊಡದೆ ಆಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಹೋಗುವನು ಅಥವಾ ಇಂತಹೆ ದಿನವೇ ಬರಬೇಕೆಂಬ 
ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ (ಅ-- ತಿಥಿ) ಎಂದರೆ ವಿಧಿನಿಯಮವಿಲ್ಲದೆ ಬರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು--ಇವನು (ಅತಿಥಿಯು) ಮನೆಗಳನ್ನು ₹ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು 
ಬರುವವನಾದ ಕಾರಣ ಅತಿಥಿಯೆನಿಸುವನು. ಅಥವಾ ಪೂರ್ಣಮಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ತಿಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರ 
ಮನೆಗಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುವನು. ಈ ಅರ್ಥವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೇ ಆನ್ವಯಿಸುವುದು. 


ಗರ್ಭಃ- ಅರಣ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಗರ್ಭವದ್ವರ್ತಮಾನಃ | ಯೆದ್ವಾ। ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಗರ್ಭ- 
ಭೂತಃ | ಅರಣಿಗಳೆಂಬ ಮರದ ತುಂಡುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ 
| ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಆಹೆವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
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TTR ಗಣನ. ಗರ ದಿಘಾ ಭ್ರ ಕನ ಬರ್‌ ಜರ ಅರ್‌ ಜ್‌ ಇರಿ ರ ದ್‌ ರಾವ ದ್‌್‌ ಇದ ಅವ ಇ ೮ ಜರ್‌ ದ್‌್‌ ಇರ್‌ ತ ಒದ ಇರದ ಸದ ಬವ ಒಂ ಅ ಇ ಒ.ಪಿ ಆಅ ಭವ 
ಡಿ ರ್‌ ಇದ ಬಂ ಇವ ಇತ 
UT ಬರ್ಕ್‌ ರ್ಟ ಇವನ್ನ ರ್ಥ 
ಇದ್‌ ಇಕ್‌ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಮಿತ್ರಂ ನ ಯಂ ಸುಧಿತಂ ಭೃಗನೋ ದಧುರ್ವನಸ್ಪತಾನೀಡ್ಯಮೂರ್ಧ್ಯ- 


i | 
| 
ಸ ತ್ವಂ ಸುಪ್ಪಿ ಪ್ರೀತೋ ನೀತಹವ್ಯೇ ಅದ್ದು ತಪ್ಪ ಕ್ರಶಸ್ತಿಭಿರ್ಮಹಯಸೇ ದಿವೇ- 


| 
ದಿನವೇ || ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ls | 
ಮಿತ್ರಂ |ನ1 ಯಂ | ಸುಂಧಿತಂ | ಭೃಗವಃ | ದಧುಃ | ವನಸ್ಪತಾ । ಈಡ್ಯಂ | ಊರ್ಧ್ವ$ಕೋಚಿಷಂ | 


ಸ | ತ್ವಂ ಸುಂಪ್ರೀತಃ ವೀತಂಹನ್ಯೇ | ಅದ್ಭುತ | ಪ್ರೆಶಸ್ತಿಇಭಿಃ | ಮಹಯೆಸೇ | ದಿವೇ5ದಿನೇ | ೨ 1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ವನಸ್ಪತಾವರಣ್ಯಾಂ ಸುಧಿತಂ ಸುಷ್ಮು ನಿಹಿಶಮಾಡ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಮೂರ್ಥ್ವಶೋಜಚಿಷಮುಜ್ಜಿ ಚ್ಛಿ)ತೆ- 
ತೇಜಸ್ವೆಂ ಯೆಮಗ್ಗಿಂ ತ್ವಾಂ ಮಿಶ್ರಂ ನ.ಮಿತ್ರನಿವ ಸಖಭೂತೆಮಿವ ಭೃಗವೋ ಮಹರ್ಹಯೋ ದಧುಃ। 
ಆದಧುಃ ಗೃಹೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಂತಃ ಹೇ ಅದ್ಭುತ ಮಹನ್ನಗ್ನೇ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ತ, ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞ 
ಖುಷ್‌ ಸುಪ್ರೀತಃ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೀಯಮಾಣೋ ಭವ! ಯಶೋ ದಿವೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಪೆ ಕ್ರೈ ಶಸಿ ಭಿ 
ಪ್ರಶೈಷ್ಟೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಮಹಯುಸೇ ಪೂಜ್ಯಸೇ | ಭರದ್ವಾಜ ಯಸಿಶ್ಲೇತ್‌ ನೀತಹವ್ಯೇ ದತ್ತೆಹವಿಷ್ಟೇ 
ಭರದ್ವಾಜ ಇತಿ ಯೋಜನೀಯಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅದ್ಭು ತ. -ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವನಸ್ಸತಾ--ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ | ಸುಧಿತಂ-- 


ನಾಗಿದ್ದವನೂ ಸ ಟ್‌ ತ್ಯುನೂ ರ್‌ ಮೇಲ್ಬಾಗಕ್ಕೆ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ತೇಜ 
ಮಿತ್ರಂ ನ--ಸುಹೃತ್ತಿನಂತೆ! ಭೃಗವಃ--ಭೃಗುಮಹರ್ಷಿಗಳು | 
ವೀತಹವ್ಯೇ--ನೀತಹೆವ್ಯನೆಂಬ ಖುಷಿಯ 
ಶ್ರ ಶಸ್ತಿಭಿ8- 


ಸುಪ್ತ 
ಸ್ಸುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ | ಯಂ--ಯಾವ ಥಿನ್ನನ್ನು | 


ದೆಧು8--ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೋ | ಸ8__ಅಂತಹ | ಶ್ರಂ-- ನೀನು | 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಸುಪ್ರೀತಃ--ಅನುಗ್ರ ಹನರನಾಗು (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ದಿವೇದಿನೇ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಪ್ರ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ 1 ಮಹಯುಸೇ- -ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ತ್‌್‌ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತನಾಗಿದ್ದವನೂ ಸ್ತುತೃನೂ ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ ಉನ್ನತ 


ಮಹತ್ಸ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿನರೋ ಅಂತಹ 


ವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಇ ಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸುೃೃತ್ತಿನಂತೆ ಭ್ರೃಗುಮಹರ್ಷಿಗಳು ಸ್ಥಾ 
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ARAN 
ನೀನು ವೀತಹವ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಹಿಯ ಏಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಪರನಾಗಿರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ, 


English Translation. 


Wonderful Agni, whom, adorable and upward flaming, the Bhrigus 
regard as a friend, deposited in the wood of (attrition), be pleased with 
Vitahavya, since you are glorified by (his) praise every day. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು:॥ 


ವನಸ್ಪತಾ ಸುಧಿತಂ--ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ದೊಡ್ಡ ವೃಕ್ಷವು. ಇಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷವಿಕಾರವಾದ (ಮರದ) ತುಂಡುಗಳು. 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಅರಣಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಅರಣಿಗಳು ಎರೆಡ್ಕು ಕೆಳಗಡೆ ದೊಡ್ಡದೂ ಅಗಲವೂ ಆಗಿರುವುದು ಒಂದು, 
ಅದರಮೇಲೆ ಕೋಲಿನಂತಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಮರದ ತುಂಡನ್ನಿಟ್ಟು ಕಡೆದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವರು. ಇದು 
ಎರಡನೆಯ ಮರದ ತುಂಡು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅರಣಿಯೆಂಬ ಮರದ ತುಂಡಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಗೂಢವಾಗಿ ಇರುವನೆಂದೂ 
ಕಡೆದನಂತನರ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗುವನೆಂದೂ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಭೃಗವಃ---ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ತ್ರರು--ಅರ್ಜಿಹಿ ಭೃಗುಃ ಸೆಂಬಭೂವಕಿ! ಭೈಗುರ್ಭ್ಯಜ್ಯಮಾನೋನ 
ದೇಹೇ (ನಿ. ೩-೧೭) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಭೃಗು ಎಂಬ ಮಹರ್ಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯ 
ಜ್ರಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನು. ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರೂ ಅವನ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ 
ಉಂಟಾಗದೆ ಇದ್ದನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಕಿಲ 
ಶುಕ್ರೆಮಾತ್ಮೀಯೆಮಾದಾಯೆ ಅಗ್ನೌ ಹುತಂ | ತತಃ ಅರ್ಚಿಸಿ ಜ್ಹಾಲಾಯಾಂ ಭೃಗುರ್ನಾಮ ಮಹರ್ಷಿ 
ಸಂಬಭೂವ- ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ;ಗ್ರಹಿಸಿ ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿದನು. |ಆಗ ಅದರಿಂದ [ಅಗ್ನಿ ಜ್ಹಾಲೆಯುಂಟಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಭೃಗಯಷಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. ಅಗ್ನಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಇವನು ದಹಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಕಾರಣ. ಇವನಿಗೆ ಭೃಗುವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ನೀತಹನ್ಯೇ--ನೀತಹವ್ಯ ಎಂಬುವನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖಷಿಯು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದತ್ತಹವಿಷ್ಟೇ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೀತಹೆವ್ಯ ಅಥವಾ ಭರದ್ರಾಜನೆಂಬ ಹುಹಿಯು 
ದ್ರಷ್ಟ ಎನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ವೀತಹೆವ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಭರದ್ವಜಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು 
ಕಡಿಮೆ ಅರ್ಥವು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಚಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೇ 
ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಸಂಶಯಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರು. ಭರದ್ವಾಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-- 
ಭರಣಾದ್ಭರದ್ದಾಜಃ | (ನಿ. ೩-೧೭) ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಿಂತಿರುವ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಭರದ್ವಾಜಾಯೆ-ಸಂಭೃ ತಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಾಯೆ ನಪ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಎರಾ ರ್ಯ 
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ನ್‌್‌ ಚ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಸತ್ವಂ ದಕ್ಷಸ್ಕಾವೃಕೋ ನೃಥೋ ಭೂರರ್ಯಃ ಪರಸ್ಯಾಂತರಸ್ಯ ತರುಷಃ 
ರಾಯಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಮಂತ್ರೆ ರ್ಶ್ಯೀಷ್ಟಾ ಛರ್ದಿರ್ಯಚ್ಛ ನೀತಹವ್ಯಾಯ 
ಸಪ್ರಥೋ ಭರದ್ವಾ ಜಾಯ ಸಪ್ರ ಪೃಥಃ । | 4 ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಃ! ತ್ವಂ | ದಶ್ಷಿಸ್ಯ | ಟಮ ಕವ ಧಃ | ಭೂಃ ಅರ್ಯ! ಪೆರಿಸ್ಯ | ಅಂತರಸ್ಯ | ತೆರುಷಃ | 
| 
ರಾಯೆಃ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ ಮರ್ತ್ಕೋಷು 1 ಆ! ಛರ್ದಿಃ। ಯೆಚ್ಛೆ | ನೀತ್ತೇಹವ್ಯಾಯೆ 


i | | 
ಸೂಪ್ರಥಃ | ಭರತ್‌$ವಾಜಾಯ | ಸ€ಪ್ರಥಃ | ೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತಾದೃಶೊ€ವೃಕೋ ಜಾಧಕರಹಿತಸ್ತ್ಪಂ ದಕ್ಷಸ್ಯಾನುಷ್ಠಾನಸಮರ್ಥಸ್ಯ ವೃಧೋ 
ವರ್ಧಯಿತಾ ಭೂಃ | ಭವಸಿ | ತಥಾ ಪರಸ್ಯ ವಿಸ್ರಕೃಷ ಸ್ಟಸ್ಯಾರ್ಯೋ8ರೇ8 ಶತ್ತೊ ತ್ರೀರಂಶರಸ್ಯಾತಿಕತರಸ್ಯ 
ಸಂನಿಕೃಷ್ಟಸ್ಯ ಶತ್ರೋಸ್ತರುಷಸ್ತರಿತಾ ಭವಸಿ | ಕೆ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಸಪ್ರಥಃ 
ಸರ್ವತಃ ಪೃೈಥುಸ್ತುಂ ಮರ್ಶ್ಯೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ ಸಂಭೃತಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಾಯೆ 
ಎ | ವೀತೆಂ ಗಮಿತಂ ಹವ್ಯಂ ಹನಿರ್ಯೇನ ಕಾದೃಶಾಯೆ ಭಾರದ್ವಾಜಾಯೇತಿ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ! 
ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಛರ್ದಿಗೃಹಮಾ ಯಚ್ಛೆ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಸಪ್ರಥ ಇತಿ ಪುನರುಕ್ಕಿರಾದರಾರ್ಥಾ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯಲ) ಅವೃ ಕ8--ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಸೆಕ ತ್ವಂ ಅದೇ ನೀನು | ದಕ್ತಸ್ಯ- 
ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನ | ವರ್ಧಯಿತಾ-ನೃದ್ದಿಕಾರಕನಾಗಿ | ಭೂ॥--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಪರಸ್ಕ--ದೂರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಅರ್ಯ8--ಶತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ | ಅಂತರಸ್ಯ--ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ | 
ಶರುಷ8--ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಿಸುವವನಾಗು | ಸಹಸಃ ಸೂನೋ.--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಪ್ರಥಃ- 

ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಆಧಿಕನಾದ ನೀನು ಮತೇೋಷು- ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ಭರದ್ವಾಜಾಯ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಇಟ್ಟಿರುವ | ವೀತೆಹವ್ಯಾಯೆ- -ವೀತಹನ್ಯನಿಗೆ (ಆಥವಾ ವೀತಹವ್ಯನಾದ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೆ) ! ರಾಯ - 
ಧನಗಳನ್ನೂ | ಗೃಹಂ--ಗೃಹವನ್ನೂ | ಆ ಯುಚ್ಛೆ--ಕೊಡು. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ವೃ ಕ ಕಾರಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಿ ದೀ , ದೂರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಶತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ, ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕೈಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದ ನೀನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ನ, ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧ ತ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನೂ ಗ್ಗ ಸಹೆವನ್ನೂ ಕೊಡು. 


English ‘Translation. 


Agni, you, who are unresisted, become the benefactor of him whois 
skilled (in sacred rites), his defender against a near or distant enemy: Son 


of strength, who are ever renowned, grant wealth and ೩ dwelling to 
Vitahavya, the offerer of the oblation. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ದ್ಯುತಾನಂ ವೋ ಅತಿಥಿಂ ಸ್ವರ್ಣರವುಗ್ಲಿಂ ಹೋತಾರಂ ಮನುಷಃ 


| | 
ವಿಪ್ರಂ ನ ದ್ಯುಕ್ಷವಚಸಂ ಸುವೃಕ್ತಿ ಭಿರ್ಹವ್ಯ ವಾಹಮರತಿಂ ದೇವಮೃ ೦ಜಸೇ!! 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


ದ್ಯುತಾನಂ ವಃ | ಗಂ | ಸ ಸ್ವಃ5ನರಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತು lr I ಸು5ಅಥ್ವರಂ | 
ವಿಪ್ರಂ |ನ। ಮ್ಯಶ್ತೇವಚಸಂ | ಸುವೃಕ್ತಿ5ಭಿಃ i ಹವೃ$ವಾಹಂ | ಅರತಿಂ |! ದೇವಂ | ಯಂಜಸೇ ೪ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ನೀತಹವ್ಯ ತ್ವಂ ಸುವ ತ್ರಿಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸು ತಿತಿಭಿರ್ಹವ್ಯ ವಾಹಂ ಹವಿಷಾಂ ವೋಢಾರಂ: 
ದೇವಮಗ್ನಿಮೃಂಜಸೇ | ಪ್ರಸಾಧಯ | ಕೀದೃಶಂ | ದ್ಯತಾನಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮತಿಥಿ- 
ಮತಿಥಿವತ್ಸೂಜ್ಯಂ ಸ್ಪರ್ಣರಂ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯ ನೇತಾರಂ ಮನುಷೋ ಮನೋಃ ಪ್ರಜಾಸತೇರ್ಯಜ್ಞೇ 
ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಸ್ವಧ್ವರಂ ಶೋಭನಯೆಜ್ಲಂ ವಿಪ್ರಂ ನ ಮೇಧಾವಿನಂ ವಿಪಶ್ಚಿತಮಿವ: 
ದ್ಯುಕ್ಷವಚೆಸೆಂ | ದೀಪ್ರೇರ್ನಿವಾಸಭೂತಂ ಹುಕ್ಷಂ | ತಾದೃಶವಾಕ್ಕೋಪೇತಮರತಿಮರ್ಯೆಂ ಸ್ಪಾಮಿನಂ॥। 
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ರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಬನ್‌" ಇಒ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಸ ಇ ಇದ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಅ ೦ಆ ಘ್‌ 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೆ ವೀತಹವ್ಯನೇ) ಹ್ಯುತಾನಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ವಕ--ನಿಮಗೆ | ಅತಿಥಿಂ--ಅತಿಥಿಯಂತೆ 
'ಪೊಜ್ಯುನೂ | ಸ್ಪರ್ಣರಂ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವವನೂ | ಮನುಷಃ--ಮನುವಿನ.ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಹೋತಾರಂ-. 
`ಹೋತೃವಾದವನೂ | ಸ್ವಧ್ವರಂ-— ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಜಕರ್ತನೂ | ವಿಪ್ರಂ ನ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಂತೆ| 
ಮ್ಯುಕ್ಷವಚಸೆಂಕಾಂತಿಯುತವಾದ ವಾಕ್ಚುಳ್ಳವನೂ |! ಆರತಿಂ- ಪೊಜ್ಯನೂ | ಹವ್ಯವಾಹಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
'ವಹಿಸುವವನೂ | ದೇವಂ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ8- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಯಂಜಸೇ--ಅಲಂಕರಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ವೀತಹವ್ಯನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ನಿಮಗೆ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೊಜ್ಯನೂ, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವವನೂ, 
ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವಾದವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಂತೆ 
ಾಂತಿಯುತವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸು. (ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು) 


English Translation. 


Propitiate with pious praises the radiant Agni, your guest, the guide 
to heaven, the invoker of the gods (at the sacrifice) of Manu, the celebrator 
of holy rites, the speaker of brilliant words like a learned sage, the bearer 
of oblations (to the gods), the lord, the divine. 


BB 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| ೭ 
ಪಾವಕಯಾ ಯತಶ್ಚಿತಯಂತ್ಯಾ ಕೃಪಾ ಕ್ಸಾಮನ್ರುರುಚೆ ಉಷಸೋ ನ 
| 
ಭಾನುನಾ | 
ls es i sol ಬ 
ತೂರ್ವನ್ನ ಯಾಮುನ್ಸೇತಶಸ್ಯ ನೂ ರಣ ಆ ಯೋ ಫೃಣೇ ನತತೃಷಾಣೋ 


ಹಿ | 
5 ಅಜರ ೫! 
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5 ಸಾಲ್‌ ~~ ಗಾ ತ ಮಾ ನ್‌ ಅಲ ರ ಲಾರ್‌ ಇ ಈ ಅತ್‌ ಕಾ ದ್‌ ರ್‌ ದೌ್‌ಾವ್‌ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಪಾವಕೆಯಾ | ಯೆ: | ಚಿತೆಯಂತ್ಕಾ | ಕೈಪಾ | ಕಾಮನ್‌ | ರುರುಚೇ | ಉಷಸಃ81 ನ! ಭಾನುನಾ | 
| | I 
ತೂರ್ವನ್‌ 1! ನ| ಯಾಮನ್‌ | ಏಶಶಸ್ಯ | ನು| ರಣೇ। ಆ! ಯಃ! ಫೃಣೇ! ನ! ತತೃಷಾಣಃ | 


ಅಜರಃ !! ೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೋಂಗ್ನಿಃ ಪಾವಕಯಾ ಶೋಧಯಿಶ್ರ್ಯಾ ಚಿತಯಂತ್ಯಾ ಚೇತೆಯೆಂತ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಯೆಂತ್ಯಾ 
ಕೈಸಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾ ಶಪ್ರಾಮನ್‌ ಭೂಮ್ಯಾಂ ರುರುಚೇ ದೀಪ್ಯತೇ | ಉಷೆಸೋ ನ ಭಾನುನಾ | ಯಥೋಷಸಃ 
ಪ್ರಕಾಶೇನ ಭಾಸಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಅಪಿ ಚೆ ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತೂರ್ವನ್ನ ಶತ್ರೊನ್‌ 
ಹಿಂಸೆನ್‌ ಪುರುಷ ಇವೈಶಶಸ್ಯೈತಶ್ಸಂಜ್ಹಸ್ಯ ಯಹಷೇ ರಣೇ`ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಹ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸಹಾಯಾರ್ಥಂ 
ಯೋಗಗ್ಗಿರ್ನು ಕ್ಲಿಸ್ರೆಮಾ ಫೃಣೇ ಆದೀಸ್ಯತೇ! ಪ್ರೈತಶಂ ಸೊರ್ಯೇ ಪಸ್ಪ್ಸೈಧಾನಂ |! ಖಯುಗ್ಬೇ. 
೧-೬೧-೧೫ | ಇತಿ ನಿಗಮಾಂತೆರಂ | ನೂನಂ ಸರ್ವೇ ಡೇವಾಸ್ತಸ್ಯ ಸಾಹಾಯ್ಯೆಮಕಾರ್ಷುಃ | ಯಶ್ಚ 
ತತೃಷಾಣಸ್ತೃಷಿತಃ ಪ್ರಭಾವೇನ ಸರ್ವಭಕ್ಷಣಶೀಲೋ$ಜರೋ ಜರಾರಹಿತೆಶ್ಚ ಭವತಿ ತಂ ದೇವಮೃಂಜಸೆ 
ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಂಬಂಧ8॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಭಾನುನಾ--ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 1 ಉಷಸೋ ನ--ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ಯೆ8- ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಪಾವಕೆಯಾ-ಶುದ್ದಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಚಿತೆಯೆಂತ್ಯಾ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದುದೂ ಆದ | 
ಕೃಸಾ- ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ಪ್ರಾಮನ್‌- -ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ | ರುರುಚೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ | ಯ--ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯು | ನುಣಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ 1 ಯಾವನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ತೂರ್ವನ್ನ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಪುರುಷನಂತೆ | 
ಏತೆಶಸ್ಯ-- ಏತಶನು ನಡೆಸುವ | ರಣೇ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ | ಆ ಫೃಣೇ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನೋ! (ಯೇ&-- 
ಯಾರು) | ತತೃ ಸಾಣಿ8- ಸಕಲವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಅಜರಃ-- ಜರಾರಹಿತನಾಗಿಯೂ. 
ಇರುವನೋ (ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸು). 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದುದೂ, ಚೈತನ್ಯದಾಯಿ. 
ಯಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ವೀರನು: 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ ಏತಶನ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಏತಶನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ, ಯಾರು. 
ಸಕಲವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಜರಾರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ, ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


pd ಣ್‌ F 
ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 
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ಇನ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಇದನ್‌ ಸ ತಾಪಸ ರತಾ ಪ್‌ ತಾಪ್‌ ಜಾರ್‌ ಇದ್‌ ತಾತಾ ಹೌ ಪ ಒಹ್‌ ಒಂಫ ಮೌಲಾ ಹಗ ತ್‌ ಬನ ಹ್‌ ತಹತಹ ಹಾ ಹ ನರ ನಡಾ ಸರಾ ಹೌರಾ ನ ನರಗ ಜಾಪ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಎ ದನ್‌ ಪಗ ರತಾ ನ್‌ ಇ ಷಬ ಅ ನ್‌್‌ ರ್‌ ನ್‌ 


English Translation 


(Propitiate him) who shines upon the earth with purifying and 
“enlightening lustre, as the dawns with light; him, who like (a warrior) 
‘discomfiting (his foes) quickly blazed forth in the contest in defence of 
‘Etasha; him, whois satiated (with food), exempt from decay. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಏತಶಸ್ಯ-- ಏತಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧೆವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯಾಶ್ವಕ್ಕೆ ಏತಶವೆಂದು ಹೆಸರು. 
"ಮತ್ತು ಏತಶನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಯಸಿಯು. ಪ್ರಕೃತ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏತಶನೆಂಬ ಖುಹಿಯೊಡನೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥ 
ವಿರುವುದು. ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೫ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೧೩ ನೆಯ ಖುಕಶ್ಛುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಸ್ಪಶ್ಚನಾಮಾ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ| ಸ ಚೆ ಪುಶ್ರಾರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯೆಮುಪಾಸ್ಕೇ। ಸ ಚೆ ಸೂರ್ಯಃ ಪುತ್ರ- 
ರೂಪೇಣ ಸ್ವಯೆಮೇವ ತತ್ರೋತ್ಸನ್ನಃ ಸನ್‌ ಏತಶಾಖ್ಯೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ಸಾರ್ಧಂ ಯುದ್ಧಂ 
ಚಕಾರ | ತದಾನೀಂ ಸ ಯಜಹಷಿಃ ಯುದ್ಧೇ ಜಯಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಂ ತುಷ್ಟಾವ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ತೇನ 
ಸೊಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸ್ಪಶ್ಚಪುತ್ರಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾತ್‌ ಏನಮಪಾಲ 
ಯುದಿತಿ ॥ (ಸಾ. ಭಾ. ೧-೬೧-೧೫) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ವಶ್ವನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನು ತನಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಸೂರ್ಯನು ತಾನೇ ಅವನಿಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. ಈ ಪುತ್ರನು ಏತಶ ಎಂಬ 
ಯಹಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಆ ನಿತಶನೆಂಬ ಖುಷಹಿಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಜಯವು ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
"ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಸ್ತುತಿಗೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಸ್ವಶ್ವಪುತ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ಏತಶ ಖಸಿಯನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಏತಶ 
ಖಯಷಿಯ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ವೃತ್ರಹನನವೇ ಮೊದಲಾದ ಇಂದ್ರನ ಅನೇಕ 
ಸಾಹಸ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಆರೋಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಡೆ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


( ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


|. ನ | | 
ಅಗ್ಗಿಮಗ್ಮಿಂ ವಃ ಸಮಿಧಾ ದುವಸ್ಯತ ಪ್ರಿಯಂಪ್ರಿಯಂ ವೋ ಅತಿಥಿಂ 


| 
ಗೃಣೀಷಣಿ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಅ. ೪. ಅ, ೫. ವ. ೧೮. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 541 


ಉಪ ವೋ ಗೀರ್ಭಿರಮೃತಂ ನಿವಾಸತ ದೇವೋ ದೇವೇಷು ವನತೇ ಹಿ. 
ವಾರ್ಯಂ ದೇವೋ ದೇವೇಷು ವನತೇ ಹಿ ನೋ ದುವಃ 1೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಗ್ನಿಂ5 ಅಗ್ನಿಂ ವಃ | ಸೆಂ5ಇಧಾ ದುವಸ್ಯತ | ಸ್ರಿಯಂ*ಸ್ರಿಯಂ ವಃ | ಅತಿಥಿಂ | ಗ್ರಜೇಷಣಿ | 
ಉಫ | ವಃ! ಗೀ85ಭಿ | ಅಮೃತಂ | ವಿವಾಸತ | ದೇವಃ | ದೇವೇಷು ವಸತೇ | & 1 ಘಟ : 
ದೇವಃ | ದೇವೇಷು | ವನಕೇ | ಹಿ ನಃ | ದುವಃ || ೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ಕೋತಾರೋ ವೋ ಯೂಯುಂ ಪ್ರಿಯೆಂ ಪ್ರಿಯೆಮತ್ಯಂತಂ ಪ್ರಿಯೆಂ ವೋ 
ಯೆಖಷ್ಮಾಕೆಮತಿಥಿಮತಿಥಿವತ್ರೂಜ್ಯಂ ಗೃಣೇಷಣಿ ಶಬ್ದನೀಯೆಂ ಸ್ತುತ್ಯಮಗ್ನಿಮಗ್ನಿಮಗ್ನಿಮೇವ | 
ನಾನ್ಯಂ ದೇವಮಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಂಧನೇನ ಸಮಿದ್ಧಿರ್ವಾ ದುವಸ್ಯತ | ಪೆರಿಚರತ | ಯದ್ವಾ ॥ 
ಗೃಣೀಷಣೀತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತಂ | ಗೃಣೀಷಣಿ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವಿಷಯತಯಾ ವರ್ಶಮಾನಂ | ಅಪಿ ಚೆ ವೋ 
ಯೊಯೆಮವೃ ತಮಮರಣಮಗ್ಗಿಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರುಪೇತ್ಯ ವಿವಾಸತ ಪರಿಚೆರತ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್‌ 
ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತೋ ಗ್ದಿರ್ವಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ಸಮಿದಾದಿಕಂ 
ವನಶೇ ಸಂಭಜತೇ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾಚ್ಹೆ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ದೇವೋ ಗ್ನಿರ್ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಹುವಃ 
ಪರಿಚಿರಣಂ ವನತೇ ಸೆಂಭಜತೇ ತಸ್ಮಾದ್ದುವಸೃತೇಶ್ಯನ್ನಯಃ || 


ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಚ್ಛೆ ಸೊ ಹೀತೃಗಳೇ) ವಃ ನೀನು | ಪ್ರಿಯೆಂಪ್ರಿಯೆಂ— ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯನಾದವನೂ | ವ8-- ನಿಮಗೆ | 
ಆತಿಥಿಂ- ಅತಿಥಿಯಂತೆ' ಪೂಜ್ಯನಾದವನೂ | ಗೃಣೀಷಣಿ-- ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ ! ಅಗ್ನಿಮಗ್ನಿಂ-- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ಸಮಿಧಾ--ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ | ದುವಸ್ಯತ- ಪೂಜಿಸಿರಿ | ಹಿ--ಯಾವ 
ಕಾರಣದಿಂದ | ದೇವೇಷು- ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ದೇವಃ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಾರ್ಯಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದ ಸಮಿತ್ತನ್ನು | ವನತೇ--ಸ್ಲೀಕರಿಸುವನೋ |. ಓಔ-.ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ದೇವೇಷು- ದೇವತೆಗಳ 
ನಡುವೆ | ದೇವ8--ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ! ನಃ ದುವಃ- ನಮ್ಮ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು | ವನತೇ- -ಸ್ಟೀಕರಿಸು 
ವನೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ವ8- ನೀವು | ಅಮ ) ತೆಂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಗೀರ್ನಿಲ್ಯ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಉಪ ಇರಾ ಪಜ a? 
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ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ್ಳೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯನಾದವನೂ, ನಿಮಗೆ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೊಜ್ಯನಾದವನೂ, ಅತ್ಯಂತ 


ಅಗೆ 


ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ] ಅಗ್ನಿಯನ್ನೆ ಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿರಿ. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾದ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಸೇವೆಗಳನ್ನೂ ಆದರದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸು 
'ವನೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ: ನೀವು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Worship repeatedly the adorable Agni with fuel; (him) who is ever 
your dear friend, your guest: approach the immortal Agni with praises, 


for he, a god among gods, accepts our homage. 
NK Bu 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ಟಾ! ಜ್‌ 
ಸಮಿದ್ದಮಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾ ಗಿರಾ ಗೃಣೇ ಶುಚಿಂ ಹಾವಕಂ ಪುರೋ ಅಧ್ವರೇ 
ಧ್ರುವಂ! 
\ | | | 
ವಿಪ್ರಂ ಹೋತಾರಂ ಪುರುವಾರಮದ್ರುಹಂ ಕವಿಂ ಸುಮ್ಮೈರೀಮಹೇ 
ಕ 
ಜಾತವೇದಸಂ ॥ ೭ ॥. 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
; | 
ಸೆಂ5ಇದ್ದೆಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ5೯ಇಧಾ | ಗಿರಾ | ಗೃಣೇ | ಶುಚಿಂ | ಪಾವಕಂ | ಪುರಃ | ಅಧ್ವಕೇ |! ಧ್ರುವಂ | 
| 
ವಿಷ್ಟೆಂ | ಹೋಶಾರಂ | ಪುರು€ವಾರಂ ಆದ್ರುಹಂ | ಕವಿಂ ಸುಸ್ಸೈಃ ಈಮಹೇ | ಜಾತವೇದಸಂ || 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ದಶಮೇಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಸಮಿದೃ್ಭಮಿತಿ ಶೃಚೋ ಜಾತವೇದಸ್ಯನಿವಿದ್ದಾನಾರ್ಥಃ | 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸಮಿದ್ಧಮಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾ ಗಿರಾ ಗೃಣ ಇತಿ ತೃ ಚೆಶ್ಚ | ಆ. ೮-೧೨ | ಇತಿ || 


ಸವಿದ್ಧಂ ಸಮ್ಯುಗ್ಲೀಪ್ರೆಮಗ್ಗಿಂ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಂಧನಹೇತುಭೂತಯಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಗೃಣೇ | 


ಸ್ಮೌನಿ 1 "ಯದ್ವಾ! ಸಮಿಧಾ ಸಮಿದ್ಧಿರ್ದಾರುಭಿಃ ಸಮಿದ್ದಂ ಸಮ್ಯಗಿದ್ದಂ | ಅಸಿ ಚೆ ಶುಚಿಂ ಸ್ವಯೆಂ 
ಶಂದ್ಧೆಂ ಪಾವಕಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶೋಧಕೆಂ ಧ್ರುವಂ ನಿಶ್ಚಲಂ ತಮಗ್ಗಿಮಧ್ವರೇ ಯೆಜ್ಞೇ ಪುರಸ್ಪರೋಮಾತಿ 
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ಶೇಷಃ | ತೆಥಾ ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಹೋತಾರಂ ಜೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಪುರುವಾರಂ ಬಹು- 
ಭಿರ್ವರಣೀಯಮದ್ರುಹಮಪ್ರೋಗ್ಟಾರಂ ಸರ್ವೇಷಾಮನುಕೂಲಂ ಕನಿಂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಂ ಜಾತವೇದಸಂ 
ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತಾರಮಗ್ಲಿಂ ಸುಮ್ಮೈಃ ಸುಖಕರೈಃ 'ಸ್ಫೋಶ್ರೈರೀಮಹೇ | ಸೆಂಭೆಚಾಮಹೇ | ಯದ್ವಾ 
ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ತೃತೀಯಾ | ಸುಮ್ನಾನಿ ಧನಾನೀಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸವಮಿಧಾ- -ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ | ಸೆವಿದ್ಛಂ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ವಿಯನ್ನು |, ಗಿರಾ- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಗೃಣೇ.--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಶುಚಿಂ--ಸ್ವಯಂಶುದ್ಧನೂ 1 ಪಾವಕಂ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ | 
ಧ್ರುವಂ--ಸ್ಥಿರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಧ್ವರೇ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಪುರಃ--ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ | ವಿಪ್ರೆಂ-- 
ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಹೋತಾರಾಂ--ಹೋತೃರೂಪನೂ | ಪುರುವಾರಂ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತನೂ। ಅಪ್ರುಹಂ-- 
ದ್ರೋಹರಹಿತನೂ | ಶಕವಿಂ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ | ಜಾತೆವೇದಸಂ--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಸುಮ್ಮ್ಮೈಃ _ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ । ಈಮಹೇ.--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಹಾದ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇತರರನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವವನೂ ಸ್ಲಿರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮೇಧಾವಿಯೂ 
ಹೋತೃರೂಪನೂ ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತನೂ ದ್ರೋಹರಹಿತನೂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸುಖಕಾರಕಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸ್ವಯಂಶುದ್ಧನೂ, 


English Translation. 


I glorify with praise the kindled Agni, pure, purifying, permanent, 
(placed) before (us) at the sacrifice: let us celebrate with pleasant (hymns) 
the wise Agni, the invoker of the gods, the adored of many, the benevolent 
the far-seeing; him who knows all that exists: 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಯಜ್ಞದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಿದ್ನಮಗ್ನಿಂ ಎಂದು ಮೊದೆ 
ಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭-೯ ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಜಾತವೇದಸ್‌ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಿವಿದ್ಧಾ 
ನೀಯ ಸೂಕ್ತ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸವಿಂದ್ಧಮಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾ * 
ಗಿರಾ ಗೃಣ ಇತಿ ತೃಚೆಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಜ್‌ 
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ಮ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಬನ್‌ದ್‌ಇದ್‌ಇನ್‌ ದ್‌್‌ ಇ ಆಹ್‌ ತರ ರತ ಸ್‌. ದ ಇದ್‌ ಸದ್‌ ಸದ್‌ ಇ ಹ್‌ ಇ.ಸ ಇ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಅನ ತಾರಾ ಕ್‌ ಒರ್‌ ಶಾನ್‌. ರ್ಶ ತ್ತಾ ಇ ಮ್‌ 


1 'ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ' 


| 
ತ್ವಾಂ ದೂತಮಗ್ಲೇ ಅಮೃತಂ ಯುಗೇಯುಗೇ ಹವ್ಯನಾಹಂ ದಧಿರೇ 


ಪಾಯುಮಾಡ್ಯಂ 
ದೇವಾಸಶ್ಚ ಮರ್ತಾಸಶ್ಟ ಜಾಗೃವಿಂ ವಿಭುಂ ವಿಶ್ಸತಿಂ ನಮಸಾ ನಿ ಷೇದಿರೇ 
ಹ ತ್‌ | ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಾಂ | ದೂತಂ ಅಗ್ನೇ | ಅಮೃತಂ | ಯೆಗೇತಯುಗೇ | ಹವ್ಯ5ವಾಹಂ ದಧಿರೇ ಪಾಯುಂ 


| 
ಈಡ್ಯಂ | 
I | | | [ 
ದೇವಾಸ8 | ಚಿ! ಮರ್ತಾಸ81 ಚೆ! ಜಾಗೃವಿಂ | ವಿಳಂಭುಂ: | ವಿಶ್ಚತಿಂ | ನಮಸಾ |ನಿ| ಸೇದಿರೇ || ell 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಶ್ಚ ವಿರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ದೂತಂ ದಧಿರೇ ! 
ವಿದಧಿರೇ ! ಕೃತವಂತಃ। ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ | ಅಮೃತಮಮರಣಂ ಯುಗೇ ಯುಗೇ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ 
ತತ್ತದ್ಯಾಗಾನುಷ್ಠ್ಕಾನಸಮಯೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹವ್ಯಾನಾಂ ಹವಿಷಾಂ ವೋಢಾರಂ ಪಾಯುಂ ಪಾಲಯಿ- 
ತಾರಮಾಡ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ | ಅಸಿ ಚೆ ತೆ ಉಭಯೆನಿಧಾ ಜಾಗೃನಿಂ ಜಾಗರಣಶೀಲಂ ನಿಭುಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ 
ವಿಶ್ಚತಿಂ ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ತಮಗ್ನಿಂ ನಮಸಾ ನಮಸ್ವಾರೇಣ ಜವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಸೇನ ವಾ 
ನಿ ಸೇಧಿರೇ! ಉಪಸೇದಿರೇ / 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಮೃಶೆಂ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ | ತ್ಪಾಂ-ಇನಿನ್ನನ್ನು | ಯುಗೇ 
, ಯುುಗೇ-- ಪ್ರತಿಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ |, ದೇವಾಸಃ--ದೇವತೆಗಳೂ | ಮರ್ತಾಸಃ |[ಚ--ಮಾನವರೂ | 
ದೊತೆಂ--ದೂಶನನ್ನಾಗಿ | ದಧಿರೇ-- ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ | ಹವ್ಯವಾಹಂ--ಹವಿರ್ವಾಹಕನೂ | ಪಾಯೆಸಂ-- 
ಪಾಲಕನೂ | ಈಡ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಜಾಗೃವಿಂ- -ಪ್ರಬುದ್ಧನೂ | ವಿಭುಂ ವ್ಯಾಪಕನೂ | ವಿಶ್ಚತಿಂ-- 
ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕ್ಥಾರಗಳಿಂದ | ನಿಷೇದಿಕೆ-_ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇಃ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಿಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳೂ, ಮಾನವರೂ, 


ಭ್ರ 
ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅವರು ಹವಿರ್ವಾಹಕನೂ, ಪಾಲಕನೂ, ಸುತೃನೂ ಪ್ರಬುದ್ಧನೂ, 


ವಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. 
ವ್ಯಾಪಕನೂ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಸಮಾಾಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿ 
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ಕ್‌ ವಡಾ ದ್‌್‌ ತ ರ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಪ್‌ ರತಾ ನ್‌ ಅದ್‌ ನ್‌ ನನ್‌ ದೌ ರ್‌ ನೌ ನ್‌ ವೇಳಾ ರ್‌ರಾ ರ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ದಾರ್‌ ರಾರಾ ರಾದ ನ್‌್‌ ಅನ್‌ ನ್‌್‌ ತಾ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಆತ್‌ ಪ್‌ ಸ ಸಡಾ ತ್‌ ರ್ವಳಾ2ಗಳಾ ರ್ಥ ರ್ಶ ಕಾಮ್‌ ತ್‌್‌ ಈ ನ್‌ ರಾರ ತಾ ಸ್‌ಲಾ ರ್ಥ ತತಾ ಗ ಹಗ ನ್‌ ಫ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ರ್‌ ತಾಂ ರತಾ ತಬ ಪ್‌ಗ ಪ್‌ಡಾ ಫಡ: ರ್‌ ಫೌಡಾ ಸತ್ತಾ, ಪತ್ತಾ 


English 77೩7೧51೬0೫. 


You, Agni, have gods and men in every age retained as their 
messenger, immortal bearer of oblations, beneficent, adorable: they have 
placed him .with reverence (upon the altar), vigilant, prevading, the 
proteeter of mankind, 


NE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


SY I 
ನಿಭೂಷನ್ನಗ್ಗ ಉಭಯಾ ಅನು ವ್ರತಾ ದೂತೋ ದೇವಾನಾಂ ರಜಸೀ 


| 
ಸಮಾೋಾಯಸೇ | 
| | | | 
ಯತ್ತೇ ಧೀತಿಂ ಸುಮತಿಮಾವೃಣೇಮಹೇ*ಧ ಸ್ಮಾ ನಸ್ರಿವರೂಥಃ ಶಿವೋ 


ಬವ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | | | | 
ವಿಂಭೂಷನ್‌ | ಅಗ್ನೇ! ಉಭೆಯಾನ್‌ | ಇರ | ವ್ರತಾ। ಮೂತಃ | ದೇವಾನಾಂ | ರಜಸೀ ಇತಿ | ಸಂ | 
ಈಯುಸೇ। 
| | 
ಯೆತ್‌ | ತೇ! ಧೀತಿಂ | ಸುಂಮತಿಂ |! ಆ€ವೃಣೀಮಹೇ |! ಅಧ | ಸ್ಮ! ನಃ। ತ್ರಿಂವಕೂಥಃ | ಶಿವಃ | 
ಭವ॥೯॥ ಪ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಉಭಯಾನುಭಯೆನಿಧಾನ್‌ ದೇವಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚ ವಿಭೂಷನ್‌ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಭೂಷಯನ್‌ ಅಲಂಕುರ್ವನ್‌ ತ್ವಮನು ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನ್ಯನು ವ್ರತೇಷು ಕರ್ಮಸು ಯಾಗೇಷು ದೇವಾನಾಂ 
ದೂತಃ ಸನ್‌ ರಜಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸಮಾಾಯಸೇ | ಸಂಚರಸಿ | ದೇವಾನಾನೇಕುಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ 
ಗಚ್ಛೆಸಿ ಹವೀಂಷಿ ಚ ನೇತುಮಿಮಂ ಲೋಕಂ | ಕಂಚ ಯಪ್ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ವೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಧೀತಿಂ 
ಕರ್ಮ ಸುಮಶಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚಾವೃಣೀಮಹೇ ವಯಂ ಸಂಭಜಾಮಹೇ ಅಧಾತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ 


ತ್ರಿವರೂಥಸ್ತ್ರಿಸ್ಥಾನಸ್ಸ್ಮಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಶಿವಃ ಸುಖಕರೋ ಭವ | ಸ್ಮೇತ್ಯೇತತ್ಸಾದಪೂರಣಂ | 
xX. 35 
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ಇ 











SNR 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಅಗ್ಫೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯು । ಉಭಯಾನೀ- -ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ವಿಭೂಷನ*-- ಅನು 


NEE (ಚು 


ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ 1 ಅನು ವ್ರತಾ--ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲೂ | ಡೇವಾನಾಂ-_ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ! ಡೂಶಃ-_ದೂತ 

ನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ರಜಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಸಮೀಯಸೇ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಯೆತ್‌- 

ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಧೀತಿಂ--ಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಸುಮತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ 

ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ಆವೃಣೀಮಹೇ--ಸಂಪಾದಿಸುವೆವೋ | ಅಥ- ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ತ್ರಿನರೂಥಃ- 

ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ನೀನು | ನ8- ನಮಗೆ | ಶಿವ8--ಸುಖಕರನಾಗಿ | ಭವ- ಆಗಿರು. | 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ , 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತ 
ನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುವೆವೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಪೃಥಿ 


ವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ನೀನು ನಮಗೆ ಸುಖಕರನಾಗಿರು. 


English Translation. 


Showing grace, Agni, to both (gods and men), and at each sacred 
rite the messenger of the gods; you traverse earth and heaven: inasmuch 
as we offer you worship and praise, therefore you, who are the guardian 
of the three (regions), be auspicious to us. 

| ವಿರೇೆಸನಿಖ್‌ ಗಲಿ ॥ 

ರಜಸೀ ಸನಿಾಯಸೇ---ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸಂಚೆರಸಿ 1 ದೇವಾನಾನೇತುಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಗಚ್ಛೆಸಿ 
ಹನೀಂಷಿ ಚೆ ನೇತುಮಿಮಂ-ಲೋಕೆಂ | ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ರೀಯೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಡೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ದೂತ 
ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ 
ಭೂಮಿಗೆ ಕರತರಲು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ 

ಸ್ಟೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಗೂ ಬರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ತ್ರಿವರೂಥಃ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವನು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿಶ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದ (ಮಿಂಚು) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ (ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಲೌಕಿಕಾಗ್ದಿ) ರೂಪದಿಂದ 
ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವನಾದ್ದರಿಂವ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವನನೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. 
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ದ್‌್‌ ಎಸ್‌ ಇಒ ಇನ ಸಾನ್‌ ಮೌ ನ ಅನ್‌ ದ್‌್‌ ಇವವ ಇವ ಇ. ತ ಎನ್‌ ಇನ್‌ಬನ್‌ಇನ್‌ ದ್‌್‌ ಇ... ಗ ರ್ಜ ಜತ ಇ.೫ ಇನ ಜಾ ಆ ಹಹ ಇ ಗಾ ಮಾಡ್‌ ಇವ ಇತ ಕಾಶ್‌ ಕ್ಯಾಶ್‌ ಇನ್‌ ಇಬನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ಬವ್‌ಇತ ಇ ತ್‌ ಇರ ಇದ್‌ ವ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಇತ ಇದ ಇದ್‌ದ ಇನ ಕಾಪ್‌ ಗ ತ್‌್‌ ಇವ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ದ್‌ ಇನ್‌ ಹ ಇನ್‌ ಇಡ ಆದ ಕನ ಇದಾದ್‌ ದ್‌್‌ ತ ೧ ಈ ಇದ ಕಾನ್‌ ಇ * ಇವೆ ಗತ “ದೆ ಇನ್‌ ಇತ್‌ ದ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ , 
| 
ತಂ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ಸುದೃಶಂ ಸ್ವಂಚಮನಿದ್ವಾಂಸೋ ವಿದುಷ್ಟರಂ ಸಹೇಮ | 
| | 
ಸ ಯಕ್ಚದ್ವಿಶ್ವಾ ವಯಂನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್ರ ಹನ್ಯಮಗ್ಟಿರಮೃತೇಷು ವೋಚತ್‌॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ತಂ | ಸು;ಪ್ರತೀಕಂ I ಸುsವೃಶಂ | ಸುsಅಂಚಂ | ಅನಿದ್ಯಾಂಸೆಃ8 | ವಿದು89ತರಂ | ಸಪೇಮ | 


| | 
ಸಃ! ಯಶ್ರತ್‌ | ವಿಶ್ವಾ! ವಯುನಾನಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಪ್ರ | ಹವ್ಯಂ | ಅಗ್ನಿ! ಅಮೃತೇಷು! ವೋಚೆತ್‌ 


- ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತ್‌ಾ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂಡಸಿ ತಂ ಸುಪ್ರತೀಕಮಿ- 
ತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಷಡೃಚಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ತಂ ಸುಪ್ರತೀಳಮಿತಿ ಷಬ್‌ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || 


ಅನಿದ್ವಾಂಸೋ ವೈದುಷ್ಯೆರಹಿತಾ ಆಲ್ಪಮಶಯೋ ವಯೆಂ ವಿದುಷ್ಟರಂ ವಿದ್ವತ್ತರಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ 
ತೆಮಗ್ಗಿಂ ಸಸೇಮ | ಪರಿಚರೇಮ | ಕೀದೃಶಂ | ಸುಪ್ರತೀಕಂ ಶೋಭನಾಂಗಂ ಸುವೃಶಂ ಶೋಭನದ್ರ- 
ಷ್ಟಾರಂ ಸ್ವಂಚಂ ಸುಷ್ಮೃಂಚಿಂತಂ ಗಚ್ಛೆಂಶಂ। *ಂಚೆ ಸ ತಾದೃಶೋಗ್ನಿರ್ಯೆಸ್ಷತ್‌ | ದೇವಾನ್ಯಜತು | 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ವಯುನಾನಿ | ಜ್ಞಾನನಾಮೈತತ | ಇಹತು ಜ್ಞಾತವ್ಯೇ ವರ್ತತೇ! ಜ್ಞಾತವ್ಯಾನ್ಯರ್ಥ- 
ಜಾತಾನಿ ನಿದ್ವಾನ" ಜಾನನ್ನಗ್ಗಿರಮೃತೇಷು ಮರಣರಹಿತೇಷು ದೇವೇಷು ಹವ್ಯಮಸ್ಮದೀಯಂ ಹವಿಃ ಪ್ರ 
ಮೋಚೆತ್‌ | ಪ್ರಬ್ರನೀತು | ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಹವಿಃ ಕಲ್ಪಿತಂ ತದರ್ಥಂ ಯೂಯುಮಾಗಚೈತೇಶ್ಯೇವಂ 
ಇಥಯತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಅವಿದ್ವಾಂಸ8- -ಅಲ್ಪಜ್ಞ್ವಾನಿಗಳಾದ ನಾವು | ವಿಡದುಷ್ಟರಂ- ಆತ್ಯಂತ ಜ್ಞಾನಿಯಾದವನೂ | 
ಸುಸ್ರತೀಕಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳವನೂ | ಸುದ್ಧಶಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸ್ವಂಚಂ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ |. ಶಂ--ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು | ಸಹಪೇಮ---ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ | ಸಃ ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆಕ್ಷತ*- -ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಯುನಾನಿ- ಜ್ಞಾನಗಳನ್ನೂ | 
ವಿದ್ವಾನ್‌ -ತಿಳಿದಿರುವ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಮೃತೇಷು- -ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ಹವ್ಯಂ--ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ವೋಚೆತ್‌- ಪ್ರಶೇಸಿಸಲಿ. 
“|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಅಲ್ಪಜ್ಞಾ ನಿಗಳಾದ ನಾವು ಅತ್ಯಂತ ಜ್ಞಾನಿಯಾದನನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳ ವನೂ, ಒಳ್ಳಯ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಶೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಲಿ. ಸಮಸ್ತವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಿ. 
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ತ್‌್‌ ದ್‌ ನೌ ನ್‌ ನ್‌ ಸದ್‌ ಚೌಲ ತೌ ನ್‌್‌ ರನ ಕ ಮೌಲಾ, ನ್‌ ಪದ್‌ ದ್‌ ಫ್‌ ವ್‌. ದೌ ಫೌ ಸ್‌ಸ್ನ ಫೌ ಹೌ, .ರ್‌ಆವಾವಾಬ್ಟ ನ್ನು ಮೌನ್‌ ನ್‌ ಪೌಲ ಮ ಸದ್‌ ಪಡ ದಡವ ಆನ್‌ ಹಗಿತ್ತಾ ಗತ ಹೆಗಡ ಬ ಇ ಬತ್ತಾ ಸ್‌ ಸತ್ತಾ ಮಾ ಹತ್ತಾರ್‌ ಕ್‌ಾಲ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನೌ ನ್‌ ಹ್‌ ಫ್‌ ಹಲಾ, ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 





English Translation. 


We of little wisdom adore the most wise Agni, the well-formed, the 
1೪೮11-100117 0) the graceful-moving : may Agni, who knows all things that 
are to be known, offer the sacrifice : may he announce the oblation to the 
immortals. | 





॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ತಂ ಸುಪ್ರತೀಳೆಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತಂ ಸುಪ್ರೆತೀಕಮಿತಿ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
೨೨ ಾ..--- 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಮಗೇ ಪಾಸ್ಯುತ ತಂ ಪಿಪರ್ಷಿ ಯಸ್ತ ಆನಟ್ಟಿವಯೇ ಶೂರ ಧೀತಿಂ | 


| | | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ನಿತಿತಿಂ ವೋದಿತಿಂ ವಾ ತಮಿತ್ಸೃಣಸ್ತಿ ಶವಸೋತ ರಾಯಾಗಿ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತಂ! ಆಗ್ದೇ! ಪಾಸಿ | ಉತ | ತಂ | ನಿಪರ್ಷಿ। ಯಃ | ಶೇ| ಅನಟ್‌ | ಕವಯೇ | ಶೂರ! ಧೀತಿಂ। 


| | | | 
ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ! ವಾ! ನಿ$ಶಿತಿಂ| ವಾ ಉತ್‌$ಇತಿಂ! ವಾ! ಶಂ ಇತ್‌!।ಪೃಣಸ್ತಿ | ಶವಸಾ | ಉತ | 
ರಾಯಾ ॥ ೧೧ || 


ಟ ಸುಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೆಂ ಪುರುಷಂ ಪಾಸಿ | ರಸ್ಷಸಿ। ಉತಾಪಿ ಚೆ ತೆಂ ಪಿಸರ್ಹಿ | ಕಾಮೈಃ ಪೂರಯೆಸಿ | 
ಯೆಃ ಪುರುಷೋ ಹೇ ಶೂರ ಶಾರ್ಯೆವನ್ನಗ್ನೇ ಕನಯೇ ಕ್ರಾಂಶದರ್ಶನಾಯ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಶ್ವದರ್ಫಂ 
ಧೀತಿಂ ಕರ್ಮ ಸ್ತುತಿಂ ವಾನಟ್‌ ಪ್ರಾಸ್ಪೋತಿ| ಯೆದ್ರಾ| ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ 
ಸೆಂಪ್ರೆದಾನತ್ವಾಚ್ಚೆತುರ್ಥೀ | ಕವಿಂ ತ್ವಾಂ ಧೀತಿಮಾನಟ್‌ ಪ್ರಾಪಯೆತಿ | ತಂ ಪಾಸೀತ್ಯನ್ವಯಃ | ಅಸಿ ಚ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ವಾ|ತತ್ಸಾಧನಭೂಶಸ್ಯ ಹವಿಸೋ ವಾ ನಿಶಿತಂ ವಾ! ನಿಶಿತಿಃ ಸಂಸ್ಥಾರಃ | ತಂ 
ವೋದಿತಿಮುದ್ಧಮನಂ ವಾನಬ್‌ ಪ್ರಾಪಯೆತಿ ತನಿ: ತ್ತನೇವ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಪೃಣಸ್ತ! ಪೂರಯಸಿ 
ಉತಾಸಿ ಚೆ ರಾಯಾ ಧನೇನ ಪೂರಯಿಸಿ | 


| 
' 


೩9 
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ಪದಾ ಪೌ, ಹೌ ಆರ್‌ಒ ರ್ಫ್‌ಬ ನೌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇಒ ಪ್‌ ಹ್‌ ಬಬ ಹ್‌ ಘಲ್‌ ಕೌ ಎ ಆಮ್‌ ರ್‌ ಬ ರ್‌ ಇ ದನ್‌ ದ್‌್‌ ಒಪ ಬ ಪ್‌ ಒಫ್‌ ಪೌ ಹಾಹ್‌ ಲಘ ಪಲ್‌ ಸಮ್‌ ಫಾ ಪಫ್‌ ಬ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದನ್‌ ದ್‌್‌ ಪಾದ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಶೂರ - ಶೌರ್ಯೋಪೇತನಾದ | ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕೆವಯೇ.-- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ | 
ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯೆ8--ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಧೀತಿಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಆನಹ್‌- -ಅರ್ಪಿಸುವನೋ | 
ತೆಂ ಆ ಪುರುಷನನ್ನು | ಪಾಸಿ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಶೆಂ- ಅವನನ್ನು | ಪಿಪರ್ಷಿ- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಂದ ತುಪ್ಪಿಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಯಜ್ಞ ಸೈ ಯಾಗದ | ವಾ ಅಥವಾ (ಹವಿಸ್ಸುಗಳ) | ನಿಶಿತಿಂ- 
ಸಂಸ್ಥಾರವನ್ನಾಗಲಿ | ವಾ- ಅಥವಾ | ಉದಿತಿಂ- ಸರಿಷ್ಟಾರಪೂರಕವಾದ ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನಾಗಲಿ (ಯಾವನು 
ಕೈಗೊಳ್ಳುವನೋ) | ತವಿತ್‌--ಅದೇ ಪುರುಷನನ್ನೇ | ಶವಸಾ-- ಬಲದೊಡರೆ | ಪೈಣ ಕ್ಷಿ--ತುಂಬುತ್ತೀಯೆ | 
ಉತ- -ಮತ್ತು | ರಾಯಾ--ಧನದೊಡನೆ (ತುಂಬುತ್ತೀಯೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶೌಕ್ಯೋಪೇತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನನ್ನು ನೀನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಂದ ತುಷ್ಕಿಗೊಳಿ 
ಸುತ್ತೀಯೆ. ಯಾಗದ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಸಂಸ್ಥಾರವನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಪರಿಷ್ಠಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಅರ್ಪಣೆಯೆನ್ನಾ 
ಗಲಿ ಯಾವನು ಕೈಗೊಳ್ಳುವನೋ ಅದೇ ಪುರುಷನನ್ನೇ ನೀನು ಬಲದೊಡನೆಯೂ ಧನದೊಡನೆಯೂ ತುಂಬುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


You cherish, you protect, Agni}, that man who offers worship, 
hero, to you, the far-seeing : you reward with strength and with riches 
him (who undertakes) the 10511000100, (who effects) the accomplishment, 
of the sacrifice. 


ಇ 


USD 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ತ್ರ ಮಗ್ಗ ವನುಷ್ಯತೋನಿಷಾ ಪಾಹಿ ತ್ರ ಮು ನಃ ಸಹಸಾವನ ್ಲಿವದ್ಯಾತ್‌ | 


ಸಂ ತ್ಕಾ ಧ್ವಸ್ಕನ್ನ ದಚ್ಛೇತು ಪ ಪಾಥಃ ಸಂ ರಯಿ ಸ್ಪೃಹೆಯಾಯ್ಯಃ ಸಹಸ್ರ್ರೀ॥ 


" || ಪದಪಾಠಃ ॥| 
| 
ತಂ! ಅಗ್ನೇ ವನುಷ್ಯತಃ | ನಿ।| ಪಾಹಿ 1 ಶಂ | ಊಂ ಇತಿ | ನಃ! ಸಹಸಾ€ವನ್‌ | ಅವದ್ಯಾತ್‌ | 


| {pfs 
ಸಂ|ತ್ವಾ|ಧ್ವಸ್ಮನ್‌5ವತ್‌ | ಅಭಿ! ಏತು | ಪಾಥಃ | ಸ೦ | ರಯಿಃ। ಸ್ಪೃಹಯಾಯ್ಯಃ | ಸಹಸ್ತ್ರೀ॥ಂ೨॥ 
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೨೨0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬. ಅ. ೧, ಸೂ. ೧೫. 
RRR ಬಗರ್‌” ಇೂಆ್‌ಇಒಟ್‌'ಒರ್‌ರ್‌ಎರ್‌ಫರ-ಆತ್‌ ಬಾ್‌ಒಒರ್‌ಆರ್‌ಟರಸರ- ಇಒ. ರ್‌ ಇರದ ಒರಬ್ರತಳ್ತಾ, ದಾ ಡೌನ್‌ ಅನ ತ ಸದ ಸದ ದರಾ ಇದು ಕಜ ತೆ ಎಕ ೬ ಆ ವಾ್‌ ತೆ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವನುಷ್ಯತೋ ಹಿಂಸಕಾಚ್ಛತ್ರೋರ್ನಿ ನಿತರಾಮಸ್ಮಾಕ್ರಶ್ರ 1 ಹೇ ಸಹಸಾವನ್‌ 
ಬಲವನ್ನಗ್ನೇ ಶ್ನಮು ತ್ವಮೇವ ನೋತಸ್ಮಾನವವ್ಯಾತ್ಪಾಪಾತ್‌ ನಿ ಪಾಹಿ | ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಥೈಸ್ಮನ್ವತ್‌ ಧ್ವಂಸ- 
ನವತ್‌ ಧ್ವಸ್ತದೋಷಂ ಷಾಥೋ ಹವಿರ್ಲಸ್ಷಣಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಮನ್ನಂ ಸಮಭ್ಯೇತು! ಸಮ್ಯಗಭಿಗಚ್ಛತು। 
ಸ್ಪ್ಸಹಯಾಯ್ಯಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಃ ಸಹಸ್ರೀ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಯುಳಕ್ಕೋ ರಯಿಸ್ಸಯಾ ದತ್ತಂ ಧನಂ 
ಸಮ್ಯಗಭಿಗಚ್ಛತು [| 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗ್ಫೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವನುಷ್ಯತಃ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ನಿ ಪಾಹಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
` ರಕ್ಷಿಸು! ಸಹಸಾವನ*---ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಮು--ನೀನೇನೆ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು ! ಅವದ್ಯಾತ- 


ಪಾಪಗಳಿಂದ (ತಪ್ಪಿಸು) 1 ಧ್ವಸ್ಮನ್ವ8೫- -ದೋಷರಹಿತವಾದುದೂ | ಪಾಥಃ&-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ್ದೂ ಆದ 
ಅನ್ನವು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಸಮಭ್ಯೇತು- -ಬಂದು ಸೇರಲಿ | ಸ್ಪೃಹಯಾಯ್ಯೆ8- ಆದೃತವಾದುದೂ | 


ಸಹಸ್ತ್ರೀ-ಸಹೆಸ್ಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ | ರಲಯಿ8- ಸಂಸತ್ತು | ಸೆಂ-ನಿಪ್ಲಿಂದ ನಮಗೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ರ 
ಆಗ್ನಿಯೇ, ನೀನೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಸಗಳಿಂದ ತಪ್ಪಿಸು. ದೋಷರಹಿತವಾದುದೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 2 


೦ 
G 
ತ್ಮಿ 
| 
೭೬ 


ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ. ಆದರಣೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತು ನಿನ್ನಿಂದ 
ನಮಗೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 
English Translation. 


Protect us, Agni, from the malignant, preserve us; mighty one, from 
wickedness : may the offering come to you free from defects ; may desirable 


riches; by thousands, (reach us). 
vey” 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಗ್ರಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜಾ ವಿಶ್ವಾ ವೇದ ಜವಿಮಾ ಜಾತವೇದಾಃ। 
ಡಿ I | | | 
ದೇನಾನಾಮುತ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ಯಜಿಷ್ಠಃ ಸ ಪ್ರ ಯಜತಾಮೃ- 


ತಾವಾ ॥ ೧೩ || 


ಕ 
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ದ್‌ ರಾ ನಾ ಮಾಡಾ ಭು ಘಾಸಿ ಚಾ ಸರೂ ತಾತಾ ಬಾ ಬಡು ಬಹ ಬ ಬ ಬಜ 





ಮಸ ರೀ, ಬೌ ಬ ರ್ಸರಾ ರ್ಥ ರ ದ್‌್‌ ರ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌. ದ್‌್‌ ಸ ಆರ್ಥ ನ್‌್‌ ರ ಈ ಇ, ಮದ್‌ ವಾ ನ್‌್‌ ಷರಾ ಪೌಲ ಫ್‌ಬಾಪ್‌ಡ ಫಾ. 


1 ಪದಪಾಠಃ 18 


| | 
ಅಗ್ನಿಃ 1 ಹೋತಾ | ಗೃಹತಸೆತಿಕ| ಸಃ! ರಾಜಾ | ವಿಶ್ವಾ! ವೇದ | ಜನಿಮಾ | ಜಾತಂ€ವೇದಾಃ | 


I | | 
ದೇವಾನಾಂ | ಉತ | ಯ | ಮರ್ಶ್ಯಾನಾಂ | ಯೆಜಿಷ್ಮ8 1 ಸಃ | ಪ್ರೆ! ಯಜತಾಂ | ಯತ್ರವಾ al! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವ್ಯೂಳ್ಲೇ ದಶರಾಶ್ರೇ ಸಂಚಮೇ$ಹನ್ಯಾಗ್ಲಿಮಾರುತೇ$ಗ್ನಿಹೋತೇತಿ ತೃಚೋ ಜಾತವೇದಸೆ- 
ನಿನಿದ್ದಾನೀಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಆಗ್ಲಿಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜೇತಿ ತಿಸ್ರ8। ಆ. ೮-೮ | ಇತಿ 
ಪತ್ಲೀಸಂಯಾಜೇಷು ಗೃಹಸತೇರಾದ್ಯಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಅಗ್ಲಿರ್ಹೋತಾ ಗ್ರಹಪತಿಃ ಸ 
ರಾಜಾ ಹವ್ಯವಾಳೆಗ್ನಿರಜರಃ ಹಿತಾ ನ ಇತಿ ಪಶ್ಚೀಸಂಯಾಜಾ$ | ಆ. ೧-೧೦ | ಇತಿ | ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಸ್ಯೈ- 


ಸೈವ ಪ್ರತಿಪತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜೇತಿ ಪ್ರತಿಸದೇಕಪಾತಿನೀ ಪಚ್ಚೆಃ | 
ಆ- ೬೨೫ | ಇತಿ || 


ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ರಾಜಾ ರಾಜಮಾನಃ ಸೋಪಗ್ನಿರ್ಗ್ಗಹಪತಿರ್ಗ್ಗಹಾಣಾಂ ಪೆತಿರಧಿ- 
ಪತಿರ್ಭವತಿ | ತಥಾ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಜನಿಮ ಜನ್ಮಾನಿ ಜನ್ಮವಂತಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಜಾತವೇದಾ 
ಜಾತಸ್ರಜ್ಞಃ ಸನ್‌ ವೇದ! ವೇತ್ತಿ! ಜಾನಾತಿ | ಯೋಳಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಮುತಾಪಿ ಚ 
ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚಿ ಮಧ್ಯೇ ಯಜಿಷ್ಕೋ$ತಿಶಯೇನ ಯಷ್ಟಾ ಭವತಿ ಖತಾವಾ | 
ಯತಂ ಸತ್ಯಂ ಯಜ್ಞೋ ವಾ।| ತೆದ್ವಾನ್‌ ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಪ್ರ ಯಜತಾಂ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದೇವಾನ್ಯಜತು [| 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ರಾಜಾ- - ಪ್ರಕಾಶಮಾಥನೂ ಆದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿ8--ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಗೃಹಪತಿಃ--ಗೃಹಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಜಾತವೇದಾ8--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜನಿಮ--ಜನ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ಮೇದ ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ | ಯೆ8- ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾನಾಂ--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ--ಮಾನವರಿಗೂ | 
ಯೆಜಿಷ್ಕೆ8- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ । ಯತಾವಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ ಆಗಿರುವನೋ | ಸಃ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಪ್ರೆ ಯೆಜತಾಂ--(ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ) ನಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


| ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಗೃಹಸತಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತವಾದ :ಉತ್ಸನ್ನ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಮತ್ತು ಮಾನವರಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ನಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲಿ. 
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೨೨2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೬. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೫. 


ಮನ್‌ ಹನ್‌ ವ ಇರ್‌ಲ್ಲ ಸಸ ಷಘಗಷ್ತಾ ಜನ ಇನ್‌ ತ್ರಾ ನ ರಾನಾ ಹಣದ ಜಾ ಇಲದ 


ಹಡ ಸರಾ; ಧರಾ ರಜಾ ಹಡ ಈರಾ ಫಲಾ ರಾ ಮಗಾ ರತಾ 


English Translation. 


Agni is the invoker of the gods, the lord of the house, the ruler, who 
knows all that 15, knows all existing beings; he is the most assiduous 
worshipper amongst gods or men :let him whois observant of truth offer 
worship. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ವ್ಯೂಳ್ಹವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಆಗ್ದಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೩-೧೫ ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಜಾತವೇದಸ್ನ 


ಇಂ 
ಣಿ 
೦ 
© 
51 
09 
ಬ 
3 


ನೀಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಅಗ್ಲಿಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜೇತಿ 

ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪತ್ಚೀಸಂಯಾಜ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಖಯಕ್ಸ್‌ನ್ನು ರಹಪತಿ 

ಸಂಬಂಧವಾದ ಮೊದಲನೇ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನಿ 

ಹೋತಾ ಗೃಹಪೆತಿಃ ಸ ರಾಜಾ ಹವ್ಯವಾಳೆಗ್ಸಿರಜರಃ ಪಿತಾ ನ ಇತಿ ಪಶ್ಚೀಸಂಯಾಜಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 

(ಆ. ೧-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಪ್ರತಿಸನ್ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 

ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನಿ ರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜೇತಿ ಪ್ರತಿಸದೇಕಪಾತಿನೀ 
ಪಚ್ಛಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


Np 
|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 
| | 
ಅಗ್ನೇ ಯದದ್ಯ ನಿಶೋ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಹೋತಃ ಪಾವಕಶೋಚೇ ವೇಷ್ಟಂ ಹಿ 
| 
ಇಂ” | Fe dl 
ಯತಾ ಯಜಾಸಿ ಮಹಿನಾ ನಿ ಯದ್ಭೂರ್ಹವ್ಯಾ ವಹ ಯವಿಷ್ಠ ಯಾ ತೇ 
ಅದ್ಯ ॥. ೧೪ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಅಗ್ನೇ 1 ಯೆತ್‌ | ಅದ್ಯ | ವಿಶಃ । ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ಹೋಕರಿತಿ | ಪಾವಕ$ಶೋಚೇ | ನೇ | ತ್ವಂ।ಹಿ। 


ಯೆಜ್ಞಾ I 
ನ ; ದ್ರ 9 ತಡ 
ಆ ಖುತಾ | ಯೆಜಾಸಿ | ಮಹಿನಾ | ನಿ | ಯೆತ್‌'! ಭೂಃ! ಹನ್ಯಾ |! ವಹ |ಯೈನಿಷ್ಕ ಯಾ | ತೇ | ಅದ್ಯ! 
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ಆ. ೪. ಅ. ೫. ವ. ೧೯. ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 553 


ಇದ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ರ್‌ ಇವ್‌ ಇತ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ನೌ ಆತ್‌ ನ್‌ಇ ಪೌಡ ವೌ. 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಗ್ನೇ ಯೆದದ್ಯೇತಿ ವರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಸ್ಥಿ ಸ್ಟಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಆಗ್ಲೇ ಯದದ್ಯ ನಿಶೋ ಅಥ್ವರಸ್ಯ ಹೋತರಿತ್ಯೆ ನವಾನಂ ಹುಲ ತಿ1 ಆ. ೧-೬ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಹೋಶರ್ಯಜ್ವ ಸ್ಯ ನಿಷ್ಸಾದೆಕ ಸಾವಕೆಶೋಚೇ ಶೋಧಕದೀಪ್ಕೇ ಏವಂಭೂತೆ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಆದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ವಿಶೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯೆತ್ವರ್ತವ್ಯಂ ತದ್ವೇಃ। ಕಾಮಯಸ್ತ | 
ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಂ ಯಜ್ಞಾ ದೇವಾನಾಂ ಯೆಷ್ಟಾೂ ಭವಸಿ ಶಸ್ಮಾಶ್ರ್ರಮೃತಾ ಯತೇ ಯೆಜ್ಞೇ ಯೆಜಾಸಿ! 
ದೇವಾನ್ಯಜ | ಅಪಿ ಚೆ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ಸ್ಪಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಿ ಭೂಃ ವಿಭವಸಿ ವ್ಯಾಪ್ರೋ 
ಭವಸಿ ಅತಃ ಕಾರಣಾಕ್‌ ಹೇ ಯೆವಿಷ್ಠ ಯುವತೆಮಾಗ್ನೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಮದ್ಯೇದಾನೀಂ ಯಾ 
ಯಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಜುಹುಮಸ್ತಾನಿ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ ಹವೀಂಹಿ ವಹ | ಸ್ವಕೀಯಾಂ ಸ್ಪಿಷ್ಟಕೃ ದಾಖ್ಯಾಂ 
ತನುಂ ಪ್ರಾಪಯ ॥| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಧ್ವರಸೈ ಯಜ್ಞದ | ಹೋತಃ-_ಸಂಪಾದಕನೂ | ಪಾವಕಶೋಚೇ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಅದ್ಯ-- ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಿಶಃ--ಮಾನವನಾದ 
ಯಜಮಾನನ | ಯೆತ್‌ “ಯಾವ ಕರ್ಮವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು | ವೇ8--ಇಚ್ಛೆಸು | ಹಿ. - ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | 
ತೈಂ- ನೀನು] ಯೆಜ್ವಾ- ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಯತಾ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಯೆಜಾಸಿ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು |!  ಮಹಿನಾ--ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ | ಯೆೇತ್‌-ಯಾವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ | ನಿ ಭೊ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವೆಯೋ (ಅ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ) | ಯವಿಷ್ಮ- ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ 
ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ! ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯಾ ಹೆವ್ಯಾ-- ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು. 
(ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುವೋ ಅವುಗಳನ್ನು) | ವಹ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ವಹಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಷೌ 


ಯಜ ನ್ಹಸಂಪಾ ದಕನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಹ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾನವ ಯ ಜಮಾನನ ಯಾವ ಕರ್ಮವಿಜಿಯೋ ಆದನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸು. ನೀನು ದೇವಪೂಜಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ 
ಮ ಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು. ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಇಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ: 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಚಟ್‌ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಹಿಸುು ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸು. 
English Translation. ಸರ ; 


Agni, minister of the sacrifice, bright with purifying lustre; approve 
of that (worship) which is this day celebrated by the institutor of the rite : 
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೨54. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೬.ಅ.೧.ಸೂ.ರ೯. 


SS ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಶ್‌ ಕಫ ಇ ಸುರ ಒಂರ್‌ ಇಂಡ ಇಒಇ೦ಷ' ಬನ್‌ ಇದ್‌ ಎನೌನನ್‌ನನ್‌ವ್‌ಇವ್‌' 





ಇ ಇರಾನ್‌ ಜದ ಅನ್‌ 


‘you verily are the sacrificer, therefore address the worship (to the gods); 
‘and since by your greatness you are all-pervading, therefore, youngest (of 
the gods), accept the oblations which are to-day (presented) to you. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಯದದ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೊ ಶ್ವೀಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾ 
'ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನೇ ಯೊದದ್ಯ ನಿಶೋ ಅಧ್ವರಸ್ಯೆ 
ಹೋತರಿತ್ಯನವಾನಂ ಯೆಜತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೧-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


—~geicr— 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಬ 
ಅಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಸುಧಿತಾನಿ ಹಿಖ್ಯೋನಿ ತ್ವಾ ದಧೀತ ರೋದಸೀ ಯಜಧ್ಭ್ಯೈ| 
ಅವಾ ನೋ ಮಘವನ್ವಾಜಸಾತಾವಗ್ಗೇ ನಿಶ್ಚಾನಿ ದುರಿತಾ ತರೇಮ ತಾ 
ತರೇಮ ತವಾವಸಾ ತರೇಮ ॥೧೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


“ಅಭಿ! ಪ್ಪ ಕ್ರೀಯಾಂಸಿ | ಸು5ಬಿತಾನಿ |[ಹಿ|1ಖ್ಯಃ|ನಿ| ತ್ವಾ ವಧೀತ ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಯೆಜಧ್ಯೈ | 
I 
ಅವ | ನಃ! ಮಘವನ್‌ | ವಾಜಸಾತ್‌ | ಅಗಿ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ದು85ಇತಾ | ತರೇಮ | ತಾ| ತರೇಮ! 


ತವೆ | ಸಾ | ತರೇಮ || ೧೫ || 


f ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ I 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಧಿತಾನಿ ಸುನಿಹಿತಾನಿ ವೇದ್ಯಾಮಾಸಾದಿತಾನಿ ಪ್ರೆಯಾಂಸ್ಕನ್ನಾನಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾ- 
ನ್ಯಭಿ ಖ್ಯಃ | ಅಭಿಸಶ್ಯಸಿ 1 ಹಿ ಪೂರಕಃ | ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯಾವೇತದುಪಲಕ್ಷಿ- 
ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ದೇವಾನ್ಯಜಧ್ಯೈ ಯಷ್ಟುಂ ನಿ ದಧೀತ | ಅಯೆಂ ಯೆಜಮಾನೋ ನಿಹಿತವಾನ್‌ | ಹೇ 
ಮಘವನ್ನಗ್ಗೇ ನೋತಸ್ಮಾನ್ವಾಜಸಾತ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ$ನ್ನಸ್ಯ ಸಂಭಜನೇ ವಾ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ$ವ | 
ರಕ್ಷೆ | ವಯೆಂ ಚೆ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ ದುಃಖಾನಿ ತರೇಮ | ಅತಿಕ್ರಾಮೇಮ | 
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ಇ ರ್‌ ದ್‌ ರ್‌ ಅಲ್‌ ಕಡಗದ ರಗಾತ್‌ ಪೌಲ ದ ದಾ ರ ಗ ಗಾ ವಾರ್‌ ಅ 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ) ಸುಧಿತಾನಿ-- ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ |  ಪ್ರಯಾಂಸಿ- ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು | 
ಅಭಿ ಖ್ಯ ಕೃಪೆಯಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸು! ಕೋಪಸೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ಯೆಜಧ್ಯೈ(ದೇವತೆಗಳನ್ನು) 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪೂಜಿಸಲು । ತ್ವಾ ನಿ ಡಧೀತೆ- ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಯನಿಸಿನೆ ಮಹಘವನ್‌--ದಧನನಂತನಾದ | 
ಅಗ್ನೇ ಎಖ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ ನಮ್ಮನ್ನು | ವಾಜಸಾತಾ- -ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ] ಅವ 
ರಕ್ಷಿಸು | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತನಾದ | ಹುರಿತಾ--ದುಃಖಗಳನ್ನೂ | ತರೇಮ- -ನಾವು ದಾಟುವಂತೆ ಮಾಡು ॥ 


ತವ ನಿನ್ನ | ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೇ | ತಾ ಆ ದುಃಖಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ತರೇಮ--ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕೃಷೆಯಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪೂಜಿಸಲು ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿವೆ. ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅನ್ನಾರ್ಥನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸು. ಸಮಸ್ತವಾದ ದುಃಖಗಳನ್ನೂ ನಾವು ದಾಟುನಂತೆ ಮಾಡು 


ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೇ ನಾನು ಆ ದುಃಖಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. 


2 


English Translation. 


Look, Agni, upon the (sacrificial) viands duly deposited (upon the 
altar): Heaven and Earth detain you to sacrifice (to the gods): opulent 
Agni protect us in battle, whereby we may pass safe over all evils: may we 


pass over those of a prior existence; may we pass over them by your 
protection. 


ಇ 
ವಾ 


|| ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕಠೆಃ || 


| | | 
ಅಗ್ಫೆ  ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸ್ವನೀಕ ದೇವೈರೂರ್ಣಾವಂತಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸೀದ ಯೋನಿಂ | 


| | | | 
ಕುಲಾಯಿನಂ ಫೃತವಂತಂ ಸವಿತ್ರೇ ಯಜ್ಞಂ ನಯ ಯಜಮಾನಾಯ 


ಸಾಧು ॥ ೧೬ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ಸು€ಅನೀಕ | ದೇವೈಃ | ಊರ್ಣಾಸವಂಶಂ | ಪ್ರಥಮಃ | ಸೀದ | ಯೋನಿಂ | 


| ] 
ಚುಲಾಯಿತ? ಫೃತ್ತ$ವಂತಂ | ಸವಿಶ್ರೇ! ಯಜ್ಞಂ | ನಯ | ಯೆಜಮಾನಾಯೆ | ಸಾಧು |! ೧೬ ॥ 
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ನ್‌್‌ ದ್‌ ನನ ದ್‌ ಇದ್‌ಇದ್‌ ತ್ರಾ ಬ: ಶಾಸ ಹ್‌ ಇಒಪ್‌ ಇದ್‌ನ್‌ದ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇದ ತಾನ್‌ ಇದ ಬನ್‌ ನ ಇದ ಇವ ಇದ್‌ ಸರ್‌ ಇ ಈ ಒಹ್‌ ಎಶ ಬರ ಇರ್‌... ಸಾಹ ದ್‌ ದ ದ್‌್‌ ಬನ್‌ ಬನ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇ. ೫ ಇಡ ಕಾರ ಇ. ಇಹ ಇರ್‌ ನ್‌ ಇಒ ಕ್‌ ದ್‌ ಆದ್‌ ಬದ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇಫ್‌ ಸವ ಸತ್‌ ಜಾತ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌ ಜರ್‌ ತಾ ಈ ಜಾತ ಜಾ ಕ್ರಾಶ್‌ ಹದ ಜಂ ಬಂತ ಜಾರ ~~ 


ಸ್ವನೀಕೆ ದೇವೈರಿತ್ಯರ್ಧರ್ಚೆ ಅರಮೇತ್‌ | ಆ ೨-೧೭1 ಇತಿ | 


ಹೇ ಸ್ವನೀಕ ಸುಜ್ವಾಲಾಗ್ನೇ ನಿಶ್ಟೇಭಿರ್ನಿಶ್ತೆ ಸ 3 ಸರ್ವೇದೇವನೈಃ ಸಹೋರ್ಣಾವಂತೆಮೂರ್ಣಾಸ್ತು- 
ಕಾವಂಶಂ ಯೋಧಿಮುತ್ತಂನೇದಿಲಶ್ರಣಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಥಮಃ ರ ದೇವೇಷು ಮುಖ್ಯಸ್ತ್ವ 


ಸೀದ | ಉಪವಿಶ । ಕೀದೃಶಂ ಯೋನಿಂ |! ಘುಲಾಯಿನಂ।|! ಶಲಾಯೋ ನೀಡಂ | ತಟ 


'ಗೆಲ್ಲುಲತ್ವಿದಿಸಂ ಫರಣೋಸೇತಂ | ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯೆತೇ! ಕುಲಾಯೆಮಿವ ಹ್ಯೇಕಡ್ಯಜ್ಞೇ ಕ್ರಿಯತೇ 
"ಯೆತೆ  ತುದಾರವಾಃ ಪರಿಭಯೋ ಗುಲ್ಲುಲೂರ್ಣಾಸ್ತುಕಾಃ ಸುಗಂಧಿಶೇಜನಾನಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮ | 


ಇತಿ । ಫ್ರುತವ೦ತಂ ವ್ಯಾಘಾರಣಾಜ್ಯಯುಕ್ತಂ | ಏವಮುತ್ತರವೇದ್ಯಾಂ ನಿಷಣ್ಣಸ್ತೃಂ ಸವಿಶ್ರೇ ಹನಿಷಾಂ 
ಪ್ರೇರಯಿತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯು ॥ ಷಷ್ಠೆ $ರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥ್ಯೇಷಾ || ಈದೃಶಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಞಂ 
ಸಾಧ್ವಾರ್ಜವೇನ ನಯ | ದೇವಾನ್ಪ್ಸಾ ಸಯ ॥ 


1 ಪೃತಿಸಪದಾರ್ಥ ಔ 


I ಸೂಂಯಯಣಭಾಷ್ಯಂ f 
ಗ್ಲಿಪ್ರಣಯನೇತಗ್ಗೆೇ ನಿಶ್ಚೇಭಿರಿಶ್ಯೇಷಾನುವಕ್ತವ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ 
ಈ, | 


ಸ್ಪನೀಕೆ- _ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ | ಅಗೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಊಣಾ ೯ವಂತಂ--ಉಣ್ಣೆಯಂತೆ 
ಮೃ ದುವಾದ ಆಸ ಸನವುಳ್ಳ ದ್ದೂ। ಹ ಟತನಾಯಯೂ  ಕುಲಾಯಿನಂ_-- ಗೂಡಿನಂತೆ ಅಡಕ , 
ಹ ಆದ | ಯೋನಿಂ. -ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಪ್ರಥಮಃ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾದ ಸೀನು | 
ವಿಶ್ರೇಭಿ8-- ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೇವೈಃ--ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸೀಜದೆ-- ಕುಳಿತುಕೊ | ಸವಿಶ್ರೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ | ಯೆಜಮಾನಾಯೆ- ಯಜಮಾನನ! ಯುಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞಭಾಗವನ್ನು | ಸಾಧು--ಉತ್ತಮ 
ನೀತಿಯಲ್ಲಿ! ನಯು- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಕೊಂಡುಹೋಗು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉಣ್ಣೆಯಂತೆ ಮೃದುವಾದ ಆಸನವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಆಜ್ಯೋಪೇತ 
ವಾದುದೂ, ಗೂಡಿನಂತೆ ಅಡಕವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾದ ನೀನು 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕುಳಿತುಕೊ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ವಹಿಸು. 
English Translation: 
Bright-rayed Agni, sit down first with all the gods, upon the altar 


lined with wool, a nest (of perfumes) and suffused with ‘ghee, and rightly 
convey (to the deities) the sacrifice of the institutor of the rite, of the 


presenter of the oblation: 
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ಗ ಹಾಗಿ ಗು ಡಿ ಗಾಡು ಜು ಚ ರೌ ೧ ರ 








ದ್‌್‌ ಆಈ ಖಾಜ ಇ ಔ ನಾಲಾ ಪ ಬ್ರಾ ತರಾ ಫರಾ ರಾ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು | 


ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನವೆಂಬ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ಯಜ್ಞ್ವಾಂಗ 

ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಸೇ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ತ ಶಿ ಲಾಯನ 

ಶ್ರೌತನೂತ್ರದ--ಅಗ್ಟೇ ನಿಶ್ವೇಭಿಕ ಸ್ಪನೀಕದೇವೈ ರಿತ ರ್ಧರ್ಚ್ಜ ಆರಮೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೭) 
ಪತವಾಗಿರುವುದು. 


ಬ 
etl 


ಆಗ್ನಿ ಪ್ರಣ ಣಯನವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೋತೃ ವು ಒಟ್ಟು ಆ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ 
ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತು ಐದನೆಯದು. ಇ ವಿನಿಯೋಗದ ವಿಷಯವಾಗಿ . ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ರನು) 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೨) ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು-- 


ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸ್ಪನೀಕದೇವೈ ರೂರ್ಣಾವಂಶಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸೀದ ಯೋನಿಮಿತಿ ವಿಶ್ವೈರೇವೈನಂ 
ಶೆದ್ದೇವೈಃ ಸಹಾಸಾಡಯೆತಿ ! ಕುಲಾಯಿನಂ ಫೃತವಂತಂ ಸವಿತ್ರ ಇತಿ ಕುಲಾಯೆಮಿವ 
ಹ್ಯೇತದ್ಯಜ್ಜೇ ಕ್ರಿಯಶೇ ಯುತ್ಸೈತುದಾರವಾಃ ಪರಿಧಯೋ ಗುಗ್ಲುಲೂರ್ಣಾಸ್ತುಕಾಃ 
ಸುಗೆಂಧಿಶೇಜನಾನೀತಿ ಯೆಜ್ಞ್ನಂ ನಯ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಸಾಧ್ವಿತಿ ಯಜ ನ್ಲಮೇವ ತದೃಜುಧಾ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯೆತಿ || (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೨) 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ಹಾಲಾಖ್ಯವಾದ ಸೇನೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ .ನೀನು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ 
ಈ ಉತ್ತರವೇದಿಯೆಂಬ ನಾಭಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೋ, ಎಂದು ಈ ಖುಕಸ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಯೆಂದು ಸಿರ್ಜೇಶಿಸಲಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಸಹಿತನಾಗಿ ಉಣ್ಣೆಯ ದಾರಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ. 
ಮೆತ್ತಗೆಮಾಡಿರುವ ಪಕ್ಷಿಯ ಗೂಡಿನಂತಿರುವ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ) ಕೂಡುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು- 
ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧ ವಾಗಿಯೂ, ಫೈತಸಿಕ್ತ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಯಜ್ಞ ದ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶವಾದ ಉತ್ತರ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಯನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸು ನ ಈ ಖುಕ್ತಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ 
ಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯೂ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕುಲಾಯಿನಂ ಫೃತವಂತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ಪಕ್ಷಿಯ ಗೂಡು ಸ ಚಿತವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಗೂಡನ್ನು ಖದಿರ ಅಥವಾ ದೇವದಾರುವೃಕ್ಷದ ಸಣ್ಣ 
ಸಣ್ಣ ಕಡ್ಡಿಗಳು, ಗುಗ್ಗುಲು (ಅಂಟು) ಉಣ್ಣೆಯ ದಾರಗಳು, ಒಂದುವಿಧ ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ಹುಲ್ಲುಗರಿಕೆ 
ಇನುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿಸಿ ಹೆಣೆದು ಗೂಡನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದು. ಅಗ್ದಿಯ ನಾಭಿಸ್ಥಾನವೂ (ಯಜ್ಞ ಕುಂಡ) ಆ ಗೂಡಿ. 
ನಂತಿರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಗೂಡನ್ನು ಕಟ್ಟುವಾಗ ಪಕ್ಷಿಯು ಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವು. 
ದಷ್ಟೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಇಟ್ಟಿ ರುನ ಪರಿಧಿಯೆಂಬ ಕಾಷ್ಠಗಳೇ ಕಡ್ಡಿಗಳು. ಹಾಗೆಯೇ ಅಂಟಗೆ ಬದಲಾಗಿ. 
ಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿ ಟ್ರಿರುವ ಫೈ ತಾದಿಸುಗಂಧದ್ರ ವ್ಯವೂ, ಉಣ್ಣೆಯ ತ್‌್‌ ಬದಲಾಗಿ ಆಡು ಮೊದಲಾದೆ 
ಯಜ್ಞ ಪಶುಗಳ್ಕೂ "ತುಲ್ಬಗರಿತೆಗೆ ಬನಲಾಗಿ ಸಮಿತ್ತು ಗಳೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಇಟ್ಟ ಸವದ 


ಅಗ್ನಿಗಾ ಇಗಿ ಸ್ಸ ಪಿತವಾಗಿರುನ ಉತ್ತ ರವೇದಿಯನ್ನು (ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡವನ ತಿ) ಸಕ್ಷಿಯ ಗೂಡ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
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೨೨8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ. ೧. ಸೂ ೧೫. 








'ಇಂತಹ ಪಕ್ಷಿಯ ಗೂಡಿನಂತಿರುವ ಉತ್ತರವೇದಿಸ್ಲೂ ನದಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯ 


ಣಿ ಣಾ "ಥು 
ಲ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


೧ 


ಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇ 


ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಯಜ್ಞಾ ್ಲಿಂಗವಾದ ಕರ್ಮದ ವಿಸ್ತಾ ರವಾದ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಖು.ಸಂ. ಬಾಗ 
4೧೪, ರಲ್ಲಿ 541-549ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಮಮು ತ ್ಯೈಮಥರ್ವವದಗ್ಗಿ ೦ ಮಂಥಂತಿ ವೇಧಸಃ | 


ಯಮಂಕೂಯಂತಮಾನಯನ್ನ ಮೂರಂ ಶ್ಯಾ ವ್ಯಾಭ್ಯಃ HH ೧೭ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಇಮಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಯಂ |! ಅಥರ್ವಂವ3* | ಅಗ್ನಿಂ | ಮಂಥಂತಿ | ವೇಧಸಃ | 





| | | 
ಯಂ! ರ 1 ಆ| ಅನಯನ್‌ | ಅಮೂರಂ | ಶ್ಯಾವ್ಯಾಭ್ಯಃ | ೧೭॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟಂ 1 


ವೇಧಸ8 ಕರ್ಮಣಾಂ ವಿಧಾತಾರ ಯೆತ್ತಿಜ ಇಮಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ ತ್ಯಂ ತಂ ಸಪೂರ್ವೋಕ್ಕ- 
ಗುಣಿಮಗ್ಗಿಮಥರ್ವವತ್‌ ಯಥಾರ್ಥರ್ವಾಖ್ಯ ಯಹಷಿಃ ಪುರಾಮಥ್ಲಾತ್ತಥಾ ಮಂಥಂತಿ | ವ ಮಥ್ಸಂತಿ। 
ಅರಣ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾಜ್ಜನಯಂತಿ 1 ಅಂಕೂಯಂತಂ | ಕುತ್ಸಿತಮಂಚೆನಂ ಗಮನಮಂಕು | ತದಾತ್ಮೆನ 
ಇಚ್ಛೆ ತೆಂ ದೇನೇಭ್ಯೋ ನಿರ್ಗತ್ಯೇತಸ್ತ ತಃ ಪಲಾಯಮಾನಮಮೂರಮಮೂಢಂ ಯಮುಗ್ನಿಂ 
ಶ್ಯಾವ್ಯಾಭ್ಯಃ | ಶ್ಯಾವೀತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ತತ್ರ ಭವಾಸ್ತಮಸಃ ಸಂಹತಶಯಃ। ಇರ | ಶಾಭ್ಯಃ 
ಸಕಾಶಾದಾನಯೆನ್‌ ಆಗಮಯುನ್‌ ತಂ ಮಂಥಂತೀತ್ಯನ್ವಯಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವೇಧಸಃ--ಕರ್ಮಕರ್ತ್ಕರಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಶೈಂ---ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಇಮಂ ಅಗ್ನಿಂ ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಅಥರ್ವವತ್‌ - ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಹಿಂದೆ ಮಧಥಿಸಿದಂತೆ | ಮಂಥಂತಿ- ಮಥಿಸಿ ಪ್ರಜ್ಞ ಲಿ 
ತನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಅಂಕೊಯುಂತೆಂ--ನಕ್ರಗಮವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಮೂರಂ- (ಆದರೂ ಸಹ) ಮೌಢ್ಯ 
ರಹಿತನೂ ಆದ [ ಯೆಂ- ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು | ಶ್ಯಾನ್ಯಾಭ್ಯಃ-- ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳಿಂದ 
ಆ ಅನಯೆನ್‌- -ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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ಅ. ೪ ಅ. ೫. ವ. ೨೦. ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 559. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ ಇ md wd 


ಕರ್ಮೇಕರ್ತರಾದ ಖುತ್ತಿ ್ರಿಕ್ಬುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸಯಷ೩ಿಯು ಹಿಂದೆ ಮಥಿಸಿ: 
ದಂತೆ ಮಥಿಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ವಕ್ರಗಮನವುಳ್ಳವನೂ ಆದರೂ ಸಹ ಮೌಢೈರಹಿತನೂ ಆದ: 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಲು ಮಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ 


English Translation. 


The priests churn you Agni: as was done by Atharvan;, and bring 
him from the glooms of night, wandering deviously, but not bewildered. 


 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಅಥರ್ವವತ.- ಈ ಯಸಿಯು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸಿದನು. 
ಎಂಬ ನಿಷಯವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಪುಷ್ಕರಾದಧ್ಯಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಥತ[(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೧೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಥರ್ವನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಪುರಾತನ ಖುಹಿಗಳ' 
ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ ನೆ. ಈ ಅಥರ್ವನು ಅಗ್ದಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಇತರ ವಿಷಯ- 


ದೇ ಭಾಗದ ೧೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ೧೩, ೧೪ ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
sed) ee 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಜನಿಷ್ಟಾ ದೇನನೀತಯೇ ಸರ್ವತಾತಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 


ಜ್ಯ 


| le | 
ದೇವಾನ್ವಕ್ಸ್ಯಮೃತಾ ಯತಾವೃಧೋ ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಷು ಪಿಸ್ಪೃ ಶ8[೧೮॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | A. 
ಜನಿಷ್ಟ | ದೇವಃವೀತಯೇ | ಸರ್ವ5ತಾತಾ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | 
| 
ಆ | ದೇವಾನ ನ್‌ | ವತ್ತಿ! ಅಮೃ ತಾನ್‌ ಯತೆ$ವೃ ಭಃ ಯಜ್ಜ 9 | ದೇವೇಷು | ಪಿಸ್ತ ಎಶ |! ೧೮ ॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸರ್ವಶಾತಾ ಸರ್ವೈೈಸ್ತಾಯಮಾನೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಥ್ಯಮಾನಸ್ತಂ ಜನಿಷ್ಟ॥ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭುವ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ದೇವವೀತೆಯೇ ದೇವಕಾಮಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ॥ ಷಷ್ಠ್ಯರ್ಥೇ 
ಚಿತುರ್ಥ್ಯೇಷಾ | ಈಧೃತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ಪೃಸ್ತಯೇಇನಿನಾಶಾರ್ಥಂ | ಜನಿತ್ವಾ ಚಾಮೃತಾನ್ಮರಣ- 


ಕಾ, 
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೨೦0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬ ಆ. ೧. ಸೂ. ೧೫. 


ಕಾಹ ಸ ಹೌರಾ ಹತಾ ಸತಾರಾ ನತ್ತಾ ಸತಾ ಗತಾ ರತಾ ಗ ಹಗ ಹತಾ ರತಾ ಗಾ ತ ತಾ ಸ ತು ಬಗ ಭಗ ತಹ ಹ್‌ ಸರ್‌ ಗಾ ಹ ಇನ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಫೇ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಸ್ಟಾರ, ನ್ನ ನೌ ತಾ ವಗ ಹ ಹಾರ್‌ ತೌ ರ್ಥ ರತಾ ತತಾ ಹ ಇ ರತಾ ರಾ 
ರ್‌. ರಾಖಿ ಒಪ ಹೌರಾ ಸ ಇತ ಇತ ಗ 


ರಹಿತಾನೃತಾವೃಧೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತ್ವೆನ್‌ ದೇವಾನಾ ವಸ್ತಿ! ಆವಹ | ಶದೆನಂತರಂ ಶೇಷು 
ದೇವೇಷ್ಟಸ್ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಪಿಸ್ಸೈೃಶಃ | ಸ್ಪರ್ಶಯ | ಪ್ರಾಪಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸರ್ವತಾತಾ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಡೇವನೀತೆಯೇ ದೇವತೆಗಳ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಲಿ 
ಸುವ ಈ ಯಜಮಾನನ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ-- ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ |. ಜನಿಷ್ಟ--ಉತ್ಪನ್ನನಾಗು | ಅಮು ಕಾನ್‌ 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ | ಯತಾವೃಧ8--ಯಜ್ಞವರ್ಧಕರೂ ಆದ | ದೇವಾನ್‌ಬೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಕ್ಚಿ-- 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ |! ದೇವೇಷು--ಆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಯಜ್ಞ ಂ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು | ಪಿಸ್ಪೈಶಃ 
ಸೇರಿಸು. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಸ್ರಿಸುವ ಈ ಯಜಮಾನನ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಸ್ವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗು. ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ, ಯಜ್ಞವರ್ಧಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು. 


English Translation. 


Be born, Agni, at the sacrifice. for the welfare of the offerer (of the 
oblation) to the gods: bring hither the immortal deities, the augmenters 
‘of the (sacred) 711೮ : present our sacrifice to the gods. 


ಎ ಬ 2 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ವಯಮು ತ್ತಾ ಗೃಹಪತೇ ಜನಾನೂಮಗ್ಲೇ ಅಕರ್ಮ ಸಮಿಧಾ ಬೃಹಂತಂ। 


| NER 1| | 
ಅಸ್ಥೂರಿ ನೋ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾನಿ ಸಂತು ತಿಗ್ಮೇನ ನಸ್ತೇಜಸಾ ಸಂ ತಿಶಾಧಿ||೧೯| 
॥ ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | i 
ಸಶೇ। ಜನಾನಾಂ | ಆಗ್ಲೇ! ಅಕರ್ಮ | ಸಂ5ಇಧಾ | ಬೃಹಂಶಂ | 


| 
ವಯಂ! ಊಂಇತಿ!ತ್ವಾ!ಗೃಹ; 


ಣಿ | | | ನ 
ಅಸ್ಲೊರಿ| ನಃ | ಗಾರ್ಹ5ಪತ್ಯಾನಿ | ಸಂತು | ಕಿಗ್ದೇನ | ನಃ! ತೇಜಸಾ! ಸಂ | ಶಿಶಾಧಿ || ೧೯ [8 
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ಮಾನ್‌ ದ ನ್‌ ಬಡಾ ಗ್‌ ನಾ ನನನ್‌ ತಾ ಹತಾ, 


ಗಾ ಗನ್‌ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ಕ್‌ ನೌ ನ್‌ ನಾ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸಾರ್‌ ವರಾ ರ ನಾರ್‌ ಸದ್‌ರ್‌ನ್‌ಇ ಪೌರರ ಾ ರ್‌ ತ್‌್‌ ನಾನ್‌ ನ ತ್‌್‌ ಇ ಆರತ ಪೌಡ ನೌ ನೌ ಪ್‌ ತಾ ಖ್‌ ಫಹ ಎಷ ಪೌ ಸಗ ed 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಗೃಹಪತೇ ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ ಪಾಲಕಾಗ್ನೇ ಜನಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವಯಮುಂ 
ವಯಮೇವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಂಧನೇನ ಬೃಹಂತೆಂ ಮಹಾಂತಮಕರ್ಮ | ಕೃತವಂತಃ ಸ್ಮಃ | 
ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌" ನೋ ಸ್ಮಾಕೆಂ ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯಾನಿ ಗೃಹಸತಿತ್ವಾನ್ಯಸ್ಥೂರ್ಯಸ್ಫೂರೀಣಿ | ಏಕಾಶ್ಚಯುಕ್ತಃ 
ಶಕಟಃ ಸ್ಥೂರಿರಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ ತದ್ವಿಪರೀಶೋ ಬಹುಭಿರಶ್ರೈರುಪೇತಃ ಶಕಟೋತಸ್ಕೊರಿಃ | ತೇನ ಚ 
ಸಂಪೂರ್ಣಿಶಾ ಲಶ್ಷ್ಯತೇ! ಅಸ್ಫೂರೀಣಿ ಪುತ್ರಪಶುಧನಾದಿಭಿಃ ಸಂಪೂರ್ಣಾನಿ ಭವಂತು | ಅಪಿ ಚ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ತಿಗ್ಮೇನ ತೀಸ್ಲೇಣಿ ತೇಜಸಾ ಸೆಂ ಶಿಶಾಧಿ |! ಸಮ್ಯಜಸ್ನಿಶ್ಯ | ಸಮ್ಯುಕ್‌ ತೀಕ್ರೀಕುರು! 
ಸಂಯೋಜಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗೃಹಪೆತೇ- ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜನಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಡುವೆ | 
ವಯಮು--ನಾನೇನೇ |! ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸಮಿಧಾ-ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ | ಬೃಹಂತೆಂ- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುವಂತೆ | ಅಕರ್ಮ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ |. ನ8. ನಮ್ಮ | ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾನಿ--ಗೃಹಸ್ವಾಮ್ಯತ್ವವನ್ನು 
ಅಸ್ಫೂರಿ--ಪುತ್ರ ಪಶ್ವಾದಿಸಕಲ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿಮಾಡು 1 ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು] ತಿಗ್ಮೇನ--ತೀಕೇ್ಣವಾದ 
ತೇಜಸಾ--ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಸೆಂ ಶಿಶಾಧಿ--ತೀಕ್ಷ್ಮ್ಮವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು (ಶುದ್ಧರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು). 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಡುವೆ ನಾವೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮ ಗೃಹದ ಸ್ವಾಮ್ಯತ್ವವನ್ನು ಸುತ್ರಪಶ್ವಾದಿಸಕಲಸಂಪದ್ಯುಕ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ನಮ್ಮನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಶುದ್ಧ ರಾಗಿಯೂ ಪ್ರಚೋದಿತರೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Lord of the house, Agni, we, amongst men, promote your increase by 
fuel: may our domestic fires be supplied with all that is essential: enliven 
us with brilliant radiance. 


ಅಸ್ಕೊರಿ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆಸ್ಕೂರಿ ಅಸ್ಟೂರೀಣಿ | ಏಕಾಶ್ಚಯುಕ್ತಃ ಶಕಟಃ 

ಸ್ಥೂರಿರಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ। ತದ್ದಿಸರೀತೋ ಬಹುಭಿರಶ್ವೈರುಪೇತಃ ಶಕಟೋಂಸ್ಫೂರಿಃ | ಕೇನ ಚೆ ಸಂಪೂರ್ಣತಾ 

ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಅಸ್ಲೊರೀಣಿ ಪುತ್ರಸಶುಧನಾದಿಭಿಃ ಸಂಪೂರ್ಣಾನಿ ಭವಂತು | ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ 

ಒಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೂಡಿರುವ ಗಾಡಿಗೆ ಸ್ಥೂರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಥೂರಿ ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ 
xx 36 
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ಅನೇಕ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ರಥವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಅಂತಹ ರಥವಿದ್ದಮೇಲೆ ಅದಕ್ಸನುಸಾರ 
ಕ] 

ವಾಗಿ ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಇರಲೇಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಅಶ್ರಗಳು, ರಥಗಳು, ಪಶುಗಳು ಇತರ ಸಂಪತ್ತು 

ಇವುಗಳು ನಮಗೆ ದೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ಡಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


et) os 
ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
0 ಸಾಯಣಭ-ಷ್ಯಂ ॥ 
ದ್ದಿತೀಯೇ$ನುವಾಕೇಇಷ್ಟ ಸೂತ್ತಾನಿ! ತಶ್ರ ಶ್ರಮಗ್ಗೇ ಯೆಚ್ಞಾ ನಾಮಿತ್ಯೈಷ್ಟಾಚೆತ್ವಾರಿಂಶದೃಚೆಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಸಮಾಗ್ಲ್ನೇಯೆಂ | ಆದ್ಯಾ ಷಸ್ಮೀ ಚೆ ವರ್ಧಮಾನಾ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಷಬ್ಮಸಸ್ತಕಾಷ್ಟಕಾಃ ಸಾ ವರ್ಧಮಾನೇತ್ಯುಕ್ತಲಕ್ಷಣೋಪೇಶತ್ವಾತಿ ಸಪ್ತನಿಂಶ್ಯನುಷ್ಟುಷ್‌ | ಆತೆ 
ಆಗ್ಲೇ ಅಗ್ನಿಂ ದೇವಾಸ ಇತ್ಯೇತೇ ಯಚಾವನುಸ್ತುಭೌ | ತಯೋಃ ಪೂರ್ವಾ ವೀತೀ ಯೋ ದೇವನಿತಿ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾ ದ್ವಾಚಿತ್ತ್ವಾರಿಂಶದೃಚೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ತ್ವಮಗ್ಗೇ($ಷ್ವಾ- 
ಚಿತ್ತಾರಿಂಶದ್ಲಾಯೆತ್ರಂ ಇ ಬಾ ದ್ಯಾ ಷಷ್ಮೀ ಚೆ-ಸಪ್ತವಿಂಶ್ಯನುಷ್ಟುಪ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್ಪೂರ್ವೇ ಚಾಂತ್ಯೇ 
ಇತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಗ್ಲೇಯೇ ಕ್ರತ್‌ ಗಾಯಶ್ರೇ ಛಂದಸೀದಂ ಸೂಕ್ತಮುಚ್ಯತೇ | 
ತತ್ರಾಂಶ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ ಯಚೆ ಉದ್ಭರ್ತವ್ಯಾಃ | ಸೂತ್ರೈತೇ ಹಿ! ತ್ವಮಗ್ನೇ ಯೆಜ್ಞಾನಾಮಿತಿ ತಿಸ್ರೆ ಉತ್ತಮಾ 
ಉದ್ದರೇತ್‌ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || ವಿಶ್ವಜಿತ್ಯಾಗ್ಲಿಮಾರುತೇ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ಯದ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಾಮ 
ಸ್ಫಾತ್ತ ದಾನೀಮಾದ್ಯಾಃ ಷಡೃಚೆಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಾರ್ಥಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಹಿ | ಶ್ಚಮಗ್ನೇ ಯೆಜ್ಞಾ- 
ನಾಮಿತಿ ಸ್ಕೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಾೌ | ಆ. ೮.೭ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 

ತ್ರಮಗ್ಗೇ ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೆಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. 

ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ರಾಜನು ಖಷಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ 

ಖುಕ್ಕುಗಳು ವರ್ಧಮಾನಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಸಿನದು. ಈ ವರ್ಧಮಾನಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು 

ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಏಳು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, 

ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ನಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಖಕ್ತೂ ಆ ತೇ ಅಗ್ನೇ, ಅಗ್ನಿಂ ದೇವಾಸಃ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೇಳು ಮತ್ತು 
ನಲವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಅನುನ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ವವು. ವೀತೀ ಯೋ ದೇವಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಯಕ್ಕು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ವವು. . ಉಳಿದ ನಲವತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ತ್ವಮಗ್ಗೇಂಷ್ಟ್ರಾಚಿತ್ಪಾರಿಂಶದ್ಗಾಯತ್ರಂ ವರ್ಧಮಾನಾದ್ಯೂ ಹಸ್ಮೀ ಚೆ. ಸಪ್ತೆವಿಂಶ್ಯನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪೂರ್ವೇ ಚಾಂಶ್ಯೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನದಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾಡೆ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
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ಗ್‌ ಇದ್‌ ಇಫ್‌ ಬಾಪ್‌ ವ್‌ ಇನ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇ ಷ್‌ ಇಂತ ಇದ್‌: 





ಎಮ್‌ ಡ್‌ ಇಒ ಇಸ್‌ ಇದ್‌ ಬಬಾ್ಸ್‌ ಡಾ ಪ್‌ ಗಹ ನ ಇನ್‌ ಪಗಾರ ಇನ್‌ನ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಕಾಫ ಇದ ಇದ್‌ ಈರಾ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಒಆ ಧ್‌ ಲ್ಸ ಇನ್‌ ಇಡ ಇಂಡ ನಿವ್‌ ಒಫ್‌ ಇತ ಇಫ್‌ ಇತ ಇನ್‌ ಇದ್‌ 











ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದತ್ವೈಮಗ್ಲೇ ಯೆಜ್ಞಾನಾಮಿತಿ ತಿಸ್ರೆ ಉತ್ತಮಾಮುದ್ಧರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಲಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ' 
ಬೃಹತ್ಸಾಮ ಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ಟಿಷ್ಟೋಮಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ 4 
ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ತ್ರಮಗ್ಗೇ ಯಜ್ಞಾ ನಾಮಿತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೬ 


ಮಂಡಲ- ೬ ॥ ಅನುವಾಕ- ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೬ | 
ಅಪ್ಪಕ--೪ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ ೨, ೨೨, ೨೩, ೨೪, ೨೫, ೨೬, ೨೭, 


೨೮, ೨೯, ೩೦ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಶ್ಸೃಂಖ್ಯೆ- ೪೮ 1 
1 ಯಷಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 
1 ದೇವತಾಆಗ್ದಿಃ | 


| ಛಂದಃ---೧, ೬, ವರ್ಧಮಾನಃಾ | ೨-೫, ೭-೨೬, ೨೮-೪೫. ಗಾಯತ್ರಿ | 
೪೬. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೨೭, ೪೩೭, ೪೮. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 18 
| | 
ತ್ವನುಗ್ಗೇ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಹೋತಾ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಹಿತಃ | 
| ಓತ 
ದೇವೇಭಿರ್ಮಾನಂಷೇ ಜನೇ ॥ ೧॥ 
| ಪೆದೆಪಾಠೇಃ ॥ 
ತ್ವಂ 1 ಅಗ್ನೇ! ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ | ಹೋತ ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಹಿತಃ | 
ದೇವೇಶ | ಮಾನುಷೇ | ಜನೇ ಂ Il 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !. 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಪ್ತೆಸಂಸ್ಥಾರೂಪೇಣ ಭಿನ್ನಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ 
ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋಸಿ | ಯೆದ್ವಾ 1 ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಭವಸಿ! 
ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ಯೆಸ್ಮಾತ್ತೊಂ ಮಾನುಷೇ ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಮನುಷ್ಯೇ ಜನೇ ಯಜಮಾನೇ 
ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈರ್ಹಿತೋ ಹೋತೃತ್ತೇನ ನಿಹಿತೋಸಿ ತಸ್ಮಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





564 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ. ೨, ಸೂ. ೧೬. 


ಕ್‌ ಗ ಇವ ಬ ನ ಕಿವಗ್ತಾತಿ ಇ ಇರ್‌ ಸ್‌ ಇತ್‌ ನ್‌್‌ ಎರ್‌ ಮ್‌ ರ್‌ ದ್‌ ಹ್‌ ದ ಬ್ಯನ್‌ಇ ಫ್‌ ಇರ್‌ ಇಆರ್‌ಲಾ ಸದ ಆನ ವ 





ಇರ್‌ ಎತ ದ ರ ಬ್ರ ಪಜಸ ಬ ವ ಒಪ ಸಿರ್‌ ನ ೬ ಇ ಇದ ಇ ಇತ ಈ ಆ ಬಾ 
ರ ಎತಇರ್‌ಇನ್‌ಇದೆ 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಮಾನುಷೇ ಮನುಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದವನೂ | ಜನೇ--ಯಜಮಾನನೂ ಆದ ಮಾನವನಲ್ಲಿ! ದೇವೇಭಿಃ-- ದೇವಶೆಗಳಿಂದ |! ಹಿತ 
ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ತ್ರೆಂ- ನೀನು | ನಿಶ್ಟೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ-- 
ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೂ | ಹೋತಾ--ನಿಷ್ಟಾದಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ,. ಮನುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಈ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸ್ಟಾಪಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೂ ನಿಷ್ಪಾದಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation: 


You; Agni, have been appointed by the gods. the ministrant for 
men, the descendants of Manu, at all sacrifices: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಹೋತಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಪ್ತೆಸಂಸ್ಕಾ- 
ರೂಪೇಣ ಭಿನ್ನಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾನಾಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋಸಿ | ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಪ್ತಸಂಸ್ಥಾ 
ಪ್ರಭೇದಗಳಿಂದ ವಿಧವಿಧವಾದ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞ, ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾಗಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವ ಹೋತ್ಸವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಆ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವೆ ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಸಸ್ಮಸಂಸ್ಥೆಗಳೆಂದರೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ 


ಏಳು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ, ಇವುಗಳನ್ನು ಸಪ್ರಸೋಮ ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ- - 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಉಕ್ಕೈ, ಸೋಡಶೀ, ಅತಿರಾತ್ರ, ಅಪ್ಪ್ತೋರ್ಯಾಮ, 
ವಾಜಪೇಂತೆು ಎಂದು ಹೆಸರುಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ದಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವು: ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರೂಸವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಈ ಯಾಗವು ಉಳಿದ ಸೋಮ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿರುವುದು (Base) ಇದು ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಉಳಿದ ಆರು ಸೋಮಯಾಗಗಳಾಗುವವು. 


ANB 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಸ ನೋ ಮಂದ್ರಾಭಿರಧ್ವರೇ ಜಿಹ್ವಾಭಿರ್ಯಜಾ ಮಹಃ | 


| | 
ಆ ದೇವಾನ್ವಕ್ರಿ ಯಕ್ಷಿ ಚ 1೨ 
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ಮ್‌ ಗದ ಕ್ರಾನ್‌ ಇಪ ನ್‌್‌ ನನ ಇತ ಇನ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಒಪ. ತಾಫ್‌ ತಾಪ ರ್ಕ ಕಾಸ್‌ ತತ್‌ ಇನ್‌ ರ ಇ ಡ್‌ ಇಒಫ ಇದನು ಗಡ ಇನ ಇದುದ ಇ.ಸ. ಎನನ ಇಫ್‌ ಕಾಫ್‌ ಇನ ಇನ ಇ ಏರ ಒಂತ್‌ ಇಂಡ ಫ್‌ ಇನ್‌ ಇಹ ಇತ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ಎಡ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಎದ ದ ಇ ಹ್‌ ಪ ದದ್‌ ಡ್‌ ಲ ಷ್‌ ಈ ಇ ಈ ಇ ತ್‌ ಒೃ ಹ್‌ ಇದ್‌ಎದ್‌ಎ ದ್‌ ಎನ್‌ ಅತ ಇದ ಇದ್‌ ಎ ಅ ತ್‌ ಎ ಡ್‌ ಇನ್‌ ದ್‌್‌ ಒ. ಹ್‌ ಡ್‌ ವೌನ ಹಾ: wu 





| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಃ।|ನಃ| ಮಂದ್ರಾಭಿಃ! ಆಧ್ಮರೇ | ಜಿಹ್ವಾಭಿಃ 1 ಯೆಜ | ಮಹಃ | 


| 
ಆ | ದೇವಾನ್‌ | ವತ್ತಿ! ಯಕ್ಷಿ! ಚ ॥1೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸತ್ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಂದ್ರಾಭಿರ್ಮದಕೆರೀಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಭಿರ್ವಾ 
ಜಿಹ್ವಾಭಿರ್ಜಾಲಾಭಿರ್ಮಹೋ ಮಹತೋ ದೇವಾನ್ಯಜ | ಹವಿರ್ಭಿಸರ್ಸಯ | ಕಥಂ ತದಿತ್ಯುಚ್ಯೆತೇ | 
ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟವ್ಯಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾ ವತ್ತಿ! ಆವಹ | ತಕೋ ಯಕ್ಷಿ ಚೆ! ಯಜ ಚ! ಹವೀಂಸಿ ತೇಭ್ಯೋ 
ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | 

[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ ನೀನು! ನಕ ನಮ್ಮ ಆಧ್ರೈೆರೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಮಂದ್ರಾಭಿ8--ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ | ಜಿಹ್ವಾಭಿಃ-- ಜ್ಹಾಲೆಗಳೊಡನೆ | ಮಹಃ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆ | 
ದೇವಾನ್‌ದೇವತೆಗಳನ್ನು 1  ಯೆಜ.- ಪೂಜಿಸು | ದೇವಾನ್‌ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವತ್ತಿ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಾ | ಯುಕ್ತಿ ಚ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳೊಡನೆ 
ಮಹೆಸ್ಸರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು. ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವರನ್ನು 
ಪೂಜಿಸು. 
English ‘Translation. 


Therefore at our sacrifice offer oblations to the great deities with 
exhilarating flames : bring hither the gods : offer them worship. 


cea 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಹಜ್‌ | I 
ವೇತ್ಮಾ ಹಿ ವೇಥೋ ಅಧ್ವನಃ ಪಥಶ್ಚ ದೇವಾಂಜಸಾ 


| 
ಅಗ್ರೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಸುಕ್ರತೋ॥ ೩ ॥ 
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ನ್‌್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ಮೌಲಾ ಹೌರಾ ಹರಾ ಹ್ಗ ಚಲಾ ಹ್‌ ಪೌಡ ಫೌ ನೌ ಜಾಮ್‌ ನೌ ವ್‌ ದ್‌ ವಜಾ ದ್‌ ದೌ ಸ ರ್‌ ಕ್‌ ಕ್‌ ರ್‌ ನಾ ರ್‌ ದ್‌್‌ ನ ಈ ಕಾನಾ ನ್‌್‌ ರಾದ ನ್‌ ನಾರ್‌ ನ್‌ ನ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಕ್‌ ಕವ್‌ 


| ಪದಖಪಾಠಃ ॥ 
] | | 
ವೇಶ | & | ವೇಧಃ | ಅಧ್ವನಃ | ಪಥಃ | ಚ | ದೇವ | ರ್‌ | 
] | 
ಅಗ್ನೇ | ಯಜ್ಞೇಷು | ಸುಕ್ರ ತೋ ಇತಿ ಸು€ಕ್ರತೋ ೩ 


ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪಾಥಿಕೃತ್ಯಾಮಗ್ಗೆೇೇಃ ಪಥಿಕೃತೋಇ*ನುವಾಕ್ಯಾ ವೇತ್ಲೇಶ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ವೇಶ್ಚಾ ಹಿ 
ವೇಧೋ ಅಧ್ವನ ಆ ದೇವಾನಾಮಪಿ ಪಂಥಾಮಗನ್ಮ! ಆ. ೩-೧೦ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ವೇಧೋ ವಿಧಾತಃ ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಕರ್ಮನ್ನೇವ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾಗ್ಬೇ ತ್ವಂ 
ಯೆಜ್ಞೇಷು ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಯಾಗೇಷ್ಟಧ್ಧನೋ ಮಹಾಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಪಥಶ್ಚ ಶುದ್ರಮಾರ್ಗಾಂ- 
ಶ್ಹಾಂಜಸಾರ್ಜವೇನ ವೇಶ | ಜಾನಾಸಿ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದ್ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗಾದ್ಭ _ಷ್ಟಂ 
ಯಜಮಾನಂ ಪುನಸ್ತಂ ಮಾರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪಯೇತ್ಯರ್ಥಃ / 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವೇಧಃ--ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ | ಸುಕ್ರೆತೋ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ದೇವ- -ದೇವತಾತ್ಮನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ಲ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಜ್ಡ್ಜೇಷು- ನಮ್ಮ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ಅಧ್ವನಃ-- 
ಮಹಾಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ | ಸಥಶ್ಚ--ಸಣ್ಣಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಅಂಜಸಾ-- ಸಾಕ್ಷಾದ್ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೇ | ವೇತ್ಥ ಹಿ 
ನೀನು ತಿಳಿಯುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ ! 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಮ್ಮ ದರ್ಶಪೂರ್ಣ 


೨ 
ಲ 


ಮಾಸಾದಿ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಮಹಾಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ, ಸಣ್ಣ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ. 


ವಿಧಾನಗಳನ್ನೂ) ನಿನ್ನ ಸಾಕ್ಟಾದ್ಧ ಎಸ್ಟ ಯಿಂದಲೇ ತಿಳಿದಿದ್ದಿ ಯಲ್ಲವೇ. 
English Translation. 


Agni, doerof great deeds, creator, you know (how to traval over) 
with speed (great) roads and (little) paths at sacrifices. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಆಗ್ಬೆಯೇ ಪಥಿಕೃತೇ--ಎಂದು ಪಥಿಕೃದಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ವೇತ್ಥಾ ಎಂಬ 
ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವೇತ್ಥಾ ಹಿ ನೇಡದೋ 
ಅಧ್ವನ ಆ ದೇವಾನಾಮಪಿ ಸಂಥಾಮಗನ್ಮ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು: 
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ಮ್‌ 





ಮ್‌ ದ್‌್‌ ಬಾದ್‌ ಇ.ಸ ಕೌ ವ ಕೌ ದ್‌ ದ ನ್‌ ತ್‌ ದ್‌್‌ 





ಕಾವ್‌ ವರ್ಸಾ ಅರಾ ಅರಾ ದ್‌್‌ ಪ್‌ ಈ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಅಲ ನ್‌ ದೌ ಗಾದೆ 


ೃ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
I | | | 
ತ್ಪಾನ್ಛಾಳೇ ಅಧ ದ್ವಿತಾ ಭರತೋ ವಾಜಿಭಿಃ ಶುನಂ | 
Te | 
ಈಜೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞಿಯಂ | © Il 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ಪಾಂ | ಈಳೇ ll |ದಿ ದ್ವಿತಾ ಭರತಃ | ವಾಜಿ ನಭಃ ಶುನಂ I 


ಈಜೇ |! ಯಜ್ಜೇಷು |! ಯೆಜಿ ಸ ॥ ೪॥ 
ರು ಎ ಗಿ ನನವ 


1! ಸಾಯೆಣಬಾಂಸ್‌ ' 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಭರತೋ ಗ ಂಜ್ಞೋ ರಾಜಾ ವಾಜಿಭಿ8। ವಾಜೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷ- 
ಣಮನ್ನಂ | ತದ್ದದ್ಧಿರ್ಯತ್ಪಿಗ್ಳಿಃ ಸಹ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿವಿಧಮಿಷ್ಟಪ್ರಾಪ್ತ್ಯನಿಷ್ಟಸರಿಹಾರರೂಪೇಣ ದ್ವಿಧಾ ಭಿನ್ನಂ 
ಶುನಂ ಸುಖಮುದ್ದಿಶ್ಶೇಳೇ। ಸಾಧ] | ಸ್ತುತ್ವಾ ಚ ಯಜ್ಞಿಯಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಂ ತ್ವಾಂ ಯೆಜ್ಞೇಷು॥ 
ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಪ್ತಮಿಾ || ಯಜ್ಞೈರೀಜೇ | ಇಷ್ಟವಾನ್‌ | ತಸ್ಮೈ ತ್ರಮುಭಯೆವಿಧಂ ಸುಖಂ ಪ್ರಾದಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ಭರಶಃ- -ದುಷ್ಯಂತಪುತ್ರ ನಾದ ಭರತನು | ವಾಜಿಭಿಃ-- 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ | ದ್ವಿತಾ ಶುನಂಇಷ್ಟಪ್ರಾಪ್ತಿ ಮತ್ತು ಅನಿಷ ನಿವೃತ್ತಿ ಎಂಬ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಸುಖಗಳಿಗಾಗಿ | ಈಳೇ--ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಯಜ್ಜಿಯಂ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಯಜ್ಞೇಷು- 


ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ | ಈಜೇ-- ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದುಷ್ಯಂತಪುತ್ರ ನಾದ ಭರತನು ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ ಇಷ್ಟಪ್ರಾಸ್ತಿ ಮತ್ತು 
ಅನಿಷ್ಟನಿನೃತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸುಖಗಳಿಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ 
ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸುಖಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
English Translation. 


Bharata, with the presenters of the oblation, has joyfully praised 
you in your (two-fold capacity), and has worshiped you, the adorable with 
sacrifices: 
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೨೦8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ. ೨, ಸೂ. ೧೬, 


ಮನ್‌ ದ್‌ ಪೌಡ ರಗ ಬತ್ತಾ, ಫಟ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಸಜಾ ಬೌಡಿ. ಜಾಮ್‌ ಸಡಾ ಜು ತ್ತಾ ರ್‌ ಹಗ ಸಲಾ ತಗರ ತಾತ ಗಾ ಬಶ್ತಾರತ್ತಾ ತ ತಾತಾ ಗಡಾ ಪ್ರಾಸ ತಾಣ ಜಾ ಹಾ ಬ್‌ ತ ತಾ ಒತ್ತಾರ್ಥತ್ರಾ ರಗ ದಾರಾ ರ್ಪಗಾ ಹಡ್ತಾರ್‌ ಇ ತತ್ತ ರತಾ ಉಗ ಹ್‌ಗತ್ರಾರ್ಪತಾ ಪರಾ ರತಾ ಪಗಾರ ಉಣ್ತಾ ಹಡು ಹಡ ಫಗ ಫ್ಕೇಡಾರ್ಥಗ ಇ”ತಾ ಈಡ ೫೧ ಹಕ ಈರಾರ್ಷತಾ ರಾ ಹಣಾ ರ್ಹತ ಉಂ ರಾ ಹೌಡಾ ಪಗ ತಡಾ ರತಾ ಇ ತ್‌ಾ ತಡಾ ಪೌಡಾ ಉತ್ತ ಈಡ ರಾ ವ ತಾ ರ್‌ ಹತಾ ವಡಾ ಪತಾ ತಡಾ ರ ಘಟ ವ್‌ ಹರಾ ಈಗಾ ಪ್‌ಳ್ಗದ್‌ 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಘು ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭರತನೆಂಬ ರಾಜನ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ, ಇವನು ದುಷ್ಯಂತನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಭರತನೆಂಬ ರಾಜನು ಖುಗ್ಗೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರಬಲರಾಗಿದ್ದ ಭರತರೆಂಬ ಆರ್ಯಜನಾಂಗದ ಜನರಿಗೆ 
ರಾಜನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ರಾಜನಿಂದಲೇ: ಆ ಜನಾಂಗದವರಿಗೆ ಆ ಹೆಸರು ಬಂದಿರ 


ಬಹುದು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಷಿಯು ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಅಥವಾ ಇವನ ಸಂತತಿಯನರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾ:; ಗಿದ್ದನೆಂದೂ 
ಈ ಭರತ ಜನಾಂಗದವರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ರಿಗೆ ಬಹಳ ಸ್ನೇಹವಿ ವಿಶ್ರಾಸಗಳಿ ?ಿದ್ದವೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಯ. ಸಂ 
ಎ 


೩-೩೩-೧೧, ೧೨ ನೆಯ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿರಾಟ್ಟು ತುದ್ರಿ ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಭರತಕುಲದ ರಾಜರು ಅಥವಾ 
ಅವರ ಅನುವರ್ತಿಗಳು ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಲನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ತಮ್ಮ ನೀರನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು 
ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಭರತಜನಾಂಗದ ವಿವರಣೆಯೂ, ಇವರೊಡನೆ ಭರದ್ರಾಜಖಯಸಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧವೂ 


ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಮುಂದೆ ಏವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಈ ಭರತರಾಜನು ದುಷ್ಯಂತನ ಪುಶ್ರನೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು)ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನೆ ಇದೆ. ಇಂದ್ರನ CE 
ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾದ ಅನೇಕ ರಾಜರುಗಳ ರಾಜ್ಯಾಭಿಸೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಇವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ದುಷ್ಯಂತಪು 


ಜಡ ರಾಜ್ಯಾಭಿಸೇಕ ವರ್ಣನೆಯೂ ಇದೆ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವೆವು. 
ಏತೇನ ಹವಾ ಐಂದ್ರೇಣಿ ಮಹಾಭಿಷೇಕೇಣ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ಮಾಮತೇಯೋ ಭರತೆಂ ದೌಷ್ಟಂ- 
ತಿಮಭಿಸಿಷೇಚೆ ತಸ್ಮಾದು ಭರತೋ ದೌಸ್ಪೃಂತಿಃ ಸೆಮಂತೆಂ ಸರ್ವಶಃ ಸೃಥಿನೀಂ ಜಯನ್ಸ್ಪರೀ- 
ಯಾಯಾಶ್ಚೈರು ತ ಮುಧ್ಯೈರೀಜೇ || 


(GL 
4 
«) 
ತ 
9 
(A 
CL 
(Gl 
Ql 
Oo 
೮ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೨೩) 


ಇಂದ್ರನ ಮಹಾಭಿಷೇಕ ವರ್ಣನೆಯನ್ನೂ ಅದನ್ನು ದೇವಶೆಗಳು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
ಯಸ್ಟೆ. ಆ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸ ಸರಿಸಿ ಅಭಿಸಿಕ್ರರಾದ ರಾಜರುಗಳಲ್ಲಿ ದುಪ್ಪ ೦ತಪುತ್ರ ನಾದ ಭರತನೆಂಬ ರಾಜನೂ ಒಬ ನಿಮ. 


ಮಮತಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫತಮಾಃ ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಖುಹಿಯು ಈ ಭರತರಾಜನ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ 
ವಿಧಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಭರತನು ದಿಗ್ವಿಜಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟು ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿ ನಾನಾ 
ದೇಶಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಉತ್ತಮವೂ, ಯಜ್ಞಾ,ರ್ಹವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
 ತೆದಷ್ಯೇತೇ ಶ್ಲೋಕಾ ಅಭಿಗೀತಾಃ | 
ಈ ಭರತಾಭಿಸೇಕದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಐದು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಅವುಗಳ ವಿವರಣೆಯು 
ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 
ಹಿರಣ್ಯೇನ ಪರೀವೃತಾನ್ವೃಷ್ಣಾನ್‌ ಶುಕ್ಲೆದತೋ ಮೃಗಾನ | 
ಮಷ್ಣಾರೇ ಭರತೋತದದಾಚ್ಛ ತಂ ಬದ್ಧಾನಿ ಸಪ್ತ ಚಿ1೧!॥ 
ಈ ಭರತನೆಂಬ ರಾಜನು ಸಬಾ ್ರಾಭಿಷೇಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಷ್ಟಾ ರವೆಂಬ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣದ್ದೂ, ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಕೊಂಬು 
ಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದದ್ದೂ ಆದ ಒಂದುನೂರು ಏಳು ಆನೆಗಳ ಬ ದಾನ 
ಬ್‌ 
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ಭರತಸ್ಯೈಷ ದಾಷ್ಟಂತೇರಗ್ನಿ8 ಸಾಜೀಗುಣೇ ಚಿತ! 
ಯಸ್ಮಿನ್ಸಹಸ್ರಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಬದ್ವೆ ಶೋ ಗಾ ವಿಭೇಜಿರೇ॥ ೨1 
ದುಷ್ಪೆಂತಪುತ್ರನಾದ. ಈ ಭರತರಾಜನು ಸಾಚೀಗುಣವೆಂಬ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಚಯನವೆಂಬ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿದಾಗ ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿ ಹಂಚಿಕೊಟ್ಟನು. 
ಅಷ್ಟಾಸಸ್ತೆತಿಂ ಭರತೋ ದೌಷ್ಟಂತಿರ್ಯಾಮುನಾಮನು | 


ಗಂಗಾಯಾಂ ವೃತ್ರಫ್ಲೇ9ಬಧ್ಧ್ದಾತ್ಸಂಚೆಪಂಚಾಶತಂ ಹಯಾನ್‌ | ೩॥ 


ದುಷ್ಪಂತಪುತ್ರನಾದ ಈ ಭರತರಾಜನು ಇಂದ್ರನ ದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಮುನಾ ನದೀ 
ರ್ಹವಾದ ಎಫ್ಸತ್ತೆಂಟು.ಉತ್ತಮಾಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ಗಂಗಾನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಫ್ನೌನೆಂಬ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಶಾ ಕಟ್ಟ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ್ದನು. (ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನು) 
ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಚ್ಛೆತಂ ರಾಜಾಶ್ಚಾನ್‌ ಬಧ್ವಾಯಂ ಮೇಧ್ಯಾನ | 
ದೌಷ್ಟಂತಿರತ್ಯಗಾದ್ರಾಜ್ದೋ ಮಾಯಾಂ ಮಾಯೆವತ್ತೆರಃ | ೪ ॥ 


ದುಷ್ಪೆಂತಪ್ರತ್ರನಾದ ಈ ರಾಜನು ಗಂಗಾ ಯುಮುನಾತೀರಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ನೂರಮೂವತ್ತು ಮೂರು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆವಾದೆ 
ಕಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ಸಿದ್ದಸಡಿಸಿದ್ದನೆಂದು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಆರೀತಿ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ. 
ಸಡಿಸಿದನಂತರ ಈ ಜನು ತನ್ನ ಶತ್ರುರಾಜರುಗಳನ್ನು ನಾನಾ ಉಪಾಯಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
೯ಗಳಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಿದನು. 

ಮಹಾಕರ್ಮ ಭರತೆಸ್ಯ ನ ಪೂರ್ವೇ ನಾಸರೇ ಜನಾಃ | 


ದಿವಂ ಮರ್ತ್ಯ ಇವ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ನೋದಾಪುಃ ಪಂಚೆ ಮಾನವಾ ಇತಿ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೨೩) 


ಕ್‌ ಇ. } 
ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಗೈ 


ಇಂತಹ ಮಹಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ಭರತವಂಶದವರಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಯಾರೂ ಮಾಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ಮಾಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ ಸಂಚಜನರಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನಾದವನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಗಳಿಂದ ಮುಟ್ಟಿಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ 
ಹಾಗೆ ಭರತರಾಜನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಇಂತಹ ಅಗಾಧಕರ್ಮವನ್ನು ಯಾರೂ ಮಾಡಲಾರರು. 


ಇವೆಲ್ಲವೂ ಭರತನ ಗುಣಪ್ರಶಂಸೆಯು. ಚಾರಿತ್ರಿಕಸಂಬಂಧವಾದ ಈ ರಾಜನ ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಮಾಡುವೆವು. 
ರಾನ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 
| 
ತ್ವಮಿಮಾ ವಾರ್ಯಾ ಪುರು ದಿವೋದಾಸಾಯ ಸುನ್ವತೇ | 


| 
ಭರದ್ವಾಜಾಯ ದಾಶುಷೇ ॥ ೫ 
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"ತಾ 


570 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೨, ಸೂ. ೧೬, 


ದ್‌್‌ ಇವವ ವ್‌ ಇ ಸ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ಗಾ 
ಕ್‌ ತದ್‌ ದ್‌ 





॥! ಪದೆಪಾಠಃ 1 


ತ್ವಂ | ಇಮಾ | ವಾರ್ಯಾ | ಪುರು | ದಿವ85ದಾಸಾಯ | ಸುನ್ವತೇ | 


ಭರತ್‌5ವಾಜಾಯೆ | ದಾಶುಷೇ || ೫ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಿಮಾ ಇಮಾನಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಾನಿ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ವಾರ್ಯಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ 
ಎವರಣೀಯಾನಿ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ದಿವೋದಾಸಾಯ ಸುನ್ವತೇ | ಲುಸ್ಕೋಪಮಮೇಶತ್‌ | 
ಯೆಥಾ ಸೋಮಾಭಿಷನಂ ಕುರ್ವಶೇ ದಿವೋದಾಸಾಖಾ ಬಯ ರಾಜೆ ನೀ ಪ್ರಾದಾಸ್ತಥಾ ದಾಶುಷೇ ಹನೀಂಷಿ 
ಹತ್ತವತೇ ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ ಯಷಯೇ ದೇಹೀತಿ ಶೇಷಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೆಲ) ತಂ--ನೀನು | ಇಮಾ- ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ಪುರು--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದವೂ | 
'ವಾರ್ಯಾ--ಎಲ್ಲರ ಆದರಣೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | ಸುನ್ನ ತೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | 
ದಿವೋದಾಸಾಯು-ದಿವೋದಾಸಿಗೆ (ಕೊಟ್ಟಿ ರುವಂತೆಯೇ)| ದಾಶುಷೇ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಭರವ್ಹಾಜಾಯ- 
ಭರದ್ರಾಜನಾದ ನನಗೂ ಸಹ (ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸು). 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 





ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದವೂ ಎಲ್ಲರ ಆದರಣೆಗೂ ಪಾತ್ರವಾದವೂ ಆದ 
ಧನಗಳನ್ನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ದಿವೋದಾನನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ರುವಂತೆಯೇ, ಹ ನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿ ೯ಸುವ ನನಗೂ 


ಸಹೆ ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
English Translation. 


As you have conferred these many blessings upon Divodasa when 
presenting libations, (s0 now grant them) to the actual offerer, Bharadwaija. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು:॥ 

ದಿನೋದಾಸಾಯ-ದಿಮೋದಾಸ ಅಥವಾ ದಿನೋದಾಸ ಅತಿಥಿಗ್ವ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನು ವೇದಗಳ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು ಇವನು ವಧ್ಯೃಶ್ವ ಎಂಬುನನ ಪುತ್ರನು ಮತ್ತು ಸುದಾಸ 
ನೆಂಬುವನಿಗೆ ತಂದೆಯು. ಈ ಸುದಾಸನು ಭರತಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತ್ಸು ಎಂಬ ವಂಶದ ರಾಜರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು. 
ಆದುದರಿಂದ ದಿವೋದಾಸನೂ ಸಹ ಭರತನೆಂದೂ (ಯ. ಸಂ. ೬-೯೬-೪, ೫, ೧೯) ಸುದಾಸನಂತೆ ಇವನೂ ಸಹ 
ತುರ್ವಶರಿಗೂ, ಯದುಗಳಿಗೂ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯಾದ ಶತ್ರುರಾಜನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಖು. ಸಂ ೭-೯೯-೮ ಮೊದಲಾದ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇವನ ಮುಖ್ಯ ಶತ್ರು ವೆಂದರೆ ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನು, ಆಥವಾ ದಾಸನು. ಈ ಶಂಬರನು 
ಬೆಟ್ಟಿಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳ ಮುಖ್ಯಸ್ಥನೆಂದೂ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೬ ; 
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ಗಾ ರಾ ನ್‌್‌ ನಾನ್‌ ನ್‌್‌ ನ ನಾರ್‌ ನ್‌್‌ ಹಲಾ ನ್‌, ನನ್ನ್‌. ನ TTT ರಾರಾ ದೌ ಬೌ ಪಾ ಖಾ ್ವ್‌ ಧಾ 


೨-೧೨-೧೧; ೬-೨೬-೫; ೭-೧೮-೨೦) ಇವನನ್ನು ದಿವೋದಾಸನು ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೂ ಖು. ಸಂ. 
೧೨೧೧೨೨೧೪ ; ೧೨-೧೧೬-೨೧೮ ; ೧-೧೧೯-೪; ೧-೧೩೦-೭ ರಿಂದ ೧೦; ೨-೧೯-೬; ೪-೨.೨೨೬೨೩; ೪-೩೦-೨೦; 
ಓಎ.೨೬ ೫೩; ೬೨.೨೬೫; ೬೨೪೨೧; ೬-೪೭-೨೧ ೨೨; ೯-೬೧-೨ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ- 
ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೪ ರಲ್ಲಿ ಈ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ: 
ಶ 


೦ಬರೆನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ಅವನ ಯಜ್ಞವು ನಷ್ಟವಾಗಿ ಅವನಿಗೂ ಅಪಾಯವು ಉಂಟಾಗುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು) ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು ದಿವೋದಾಸನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಇವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ವಿಶ್ರೆ 


ಶೇಷವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಖಯ. ಸಂ. ೮೨-೧೩-೨ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇವನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ 
ಕರೆದಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು, ಯ. ಸಂ. ೬-೬೧-೧ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದಿನೋದಾಸನು ಪಣಿಗಳು, ಪಾರಾವತರು, ಬೃಸಯರು ವಿಂಬುನನೊಡನೆ ಸರಸ್ವತೀನದೀತೀರದಲ್ಲಿ 
ಯುದ್ದಮಾಡಿದ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. - ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೩, ೧೪; ೧-೧೧೬-೧೮; ೬-೧೬-೫; ೬-೩೧-೪ 
ವೆ ಸ್ವಳಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಭರದ್ವಾಜಯಹಿಯ ಆಥವಾ ಆ ಖುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥರ ಹೆಸರಿನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ: 
ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೧೦ ರಲ್ಲಿ ದಿವೋದಾಸನ ವಂಶಸ್ಥರೆಂದು ಅಥವಾ ಅವನ- 
ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದು ಸೂಚಿಸುವ ದಿವೋದಾಸೇಭಿಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುಮ. ದಿವೋದಾಸನ: 
ಹೆಸರು ೩, ೫, ೮, ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಾಬ ನ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ತ್ವಂ ದೂತೋ ಅಮರ್ತ್ರ ಆ ವಹಾ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ! 


ಶೃಣ್ವನ್ವಿಪುಸ್ಯ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ೬ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಂ 1 ದೂತಃ | ಅಮರ್ತ್ಯ | ಆ | ವಹ | ದೈವ್ಯಂ'। ಜನಂ | 
| 
ಶೃಣ್ವುನ್‌ | ನಿಪ್ರಸ್ಯ ಸು5ಸ್ತುತಿಂ || ೬| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಮರ್ತ್ಯೋಂ9ಮರಣಧರ್ಮಸ್ತ 4೦ ದೊತಶೋ ಭೂತ್ವಾ ದೈವ್ಯಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೆಂ ಜನಮಾ 
ವಹ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞ ಆನಯೆ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನೋ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯ ಸುಷ್ಟುತಿಂ 
ಶೋಭನಾಂ'`ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ವಿನ್‌ | 
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ರ್‌ ಘಡ ಗಾತ ಬಬರ ಬಾ ಸಗತ್ಮ ಹ ಗಾಯ ಗಾ ಸಗಾಹತ್ರಾಸಗ ತ ಒಪ ಒಾಹ್‌ಗಬಾಡ್‌ಗತಾಡ ಜಾನ ತಾಪ್‌ ಬಾಡ ಒಡ ಇಹ ಒಹ್‌ ಜಾತ ಇದಗ ತ ತಾಪ್‌ ಜಾಪ್‌ ಸತಾ ಬಂಡ್‌ ಇಗ ಇಹ ಇಹ ಸಾಸ ಡಾಡಾ ಸಾವ್‌ ಸ ಗ ಒಹಾಗ ಎ ರಾಘ ವಾ ತಡ ಅರಾಜಕ ತಾಪ ಬತಾ ಹ ಆತರ ಸ ಜ್ವರ ತತಡ ೪ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಬಿಯೇ) ಅಮತೆಣ್ಯ8-- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ | ತ್ರಂ- ನೀನು!  ದೊತೆಃ8- ದೀವ 


"ದೂತನಾಗಿದ್ದು | ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಭರದ್ರಾಜನ | ಸುಷ್ಕುತಿಂ- ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ಶೃಣ್ವನ್‌ ಕೇಳುತ್ತಾ | ದೈವ್ಯಂ- ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ಜನಂ ಜನರನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 


ಆ ವಹ-“ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ನೀನು ದೇವದೂತನಾಗಿದ್ದು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಭರದ್ದಾಜನ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾದ ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
English 77೩751೩110೫. 


Hearing the adoration of the sage, you; who are the immorta 
messenger, bring hither the celestial people. 


{ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತ್ಪಾಮಗ್ಸೇ ಸ್ವಾಧ್ಯೋಃ ಮರ್ತಾಸೋ ದೇವವೀತಯೇ | 


ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವಮಾಳತೇ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಪದಖಾಠಃ ॥ 
| | 
ಶ್ಚಾಂ| ಅಗ್ಬೇ! ಸು;ಆಧ್ಯಃ | ಮರ್ತಾಸಃ | ಜೇವಾಜೀತಯೇ | 


ಯಜ್ಞೇಷು | ದೇವಂ | ಈಳತೇ ೭ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 0 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಶೋಭನಾಧ್ಯಾನಾ ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ದೇವನೀಶಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಶರ್ಪಣಾರ್ಥಂ ಯೆಚ್ಛ್ನೇಷ್ಮೀಳಶೇ | ಸ್ಮುವಂತಿ ಯಾಚಂಶೇ ವಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಅಗ್ಗೇ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತ್ಟಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ| ಸ್ವಾಧ್ಯಃ--- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವ |! ಮರ್ತಾಸ8--- ಮಾನವರು | ಯೆಚ್ಞೇಷು-- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | 


ಜೇವನೀತೆಯೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲು | ಈಳಿತಶೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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a 





ಅ. ೪. ಅ. ೫. ವ. ೨೨. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 573. 


ಮಗಳ ಸಡಾ ೧ ಸ್‌ ಪ್‌ ಸೌಲ ಪೌಲ ಪರಾ ನ್‌್‌. ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌, 





ಮತಾ ಮೌ ನ್‌ ಹಲಾ ಕ್ಮ ಫಾ ಸಾ ವರಾ ವಾ ತಡ. ಪರಾ ದೌಲಾ ವ್‌ ತತಾ ಪ್‌ ಸಲಾ ಸ ವಾ, ಸೌ, ಪಗ ಲಾ ವೌ ಸರಾ ವರಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ನೌ ತೌ ವಲಾ ಪೌಡ ಪೌಡ ಖಡ ಅ ತ ರ್ಶ ಬೌಡ ಪೌರ ಆ ಅಗಾ ರ್ಫ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಫೌ ರತಾ ಫರಾ ನ ದ್‌್‌ ಹಂ. ಬ್‌. ದ್‌ ನ್‌ ಹಗ, ಈ. ಬಗ ಹಾ RT ಪತಾ ಸ್‌ ಇರ್‌. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾನಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಾನವರು 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Pious mortals invoke you, divine Agni, at sacrifiees to convey their 


(sacrificial) food to the gods. 


SNA 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ತವ ಪ್ರ ಯಕ್ಷಿ ಸಂದೃಶಮುತ ಕ್ರತುಂ ಸುದಾನವಃ | 


| 
ನಿಷಂತ ಕಾಮಿನಃ ಲ 


|| ಪದಸಾಠಃ || 
| 
ತನ | ಪ್ರೆ! ಯಕ್ಷಿ! ಸಂಂದೃಶಂ | ಉತ | ಕ್ರತುಂ | ಸುನದಾಸವಃ | 


| | 
ವಿಶ್ವೇ | ಜುಷಂತೆ | ಕಾಮಿನಃ || ೮ ॥| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವ ಸಂದೃಶಂ ಸಮ್ಯಗ್ಬರ್ಶನೀಯಂ ಯೆದ್ಪಾ ಸಮಗ್ಹ)ಷ್ಟಾರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭಾಸಕಂ 
ತೇಜಃ ಪ್ರೆ ಯಕ್ಷಿ! ಪ್ರಯಜೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪೂಜಯಾಮಿ | ಉತಾಪಿ ಚ ಸುದಾನವಃ ಸುದಾನೋಃ 
2. 1.. ತವ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ವಾ ಪೂಜಯಾನಿ। ನ ಕೇವಲಮಹಮೇವ ಕಂತ್ಹನ್ಯೇ 
ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ಮೇತಪಿ ಯಾ? ಕಾಮಿನಸ್ತದನುಗ್ರಹಾತ್ರೈಸ್ತೈ8 ಕಾಮೈರುಪೇತಾಃ ಸಂತೋ 
ಜುಷಂತ | ತ್ವದೀಯಂ ಸಂದೃಶಂ ಕ್ರತುಂ ಚ ಸೇವಂತೇ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ) ತವ-ನಿನ್ನ | ಸಂದೃಶಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ಯೆಕ್ಷ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ | ಉತ-ಮತ್ತು! ಸುದಾನವಃ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುನ ನಿನ್ನ 1  ಕ್ರತುಂ-— ಕರ್ಮವನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ನ್ಞಾನವನ್ನು | ವಿಶ್ವೇ--ಸಮಸ್ತ ಯಜ: 
ಮಾನರೂ | ಕಾಮಿನಕ- ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದವರಾಗಿ | ಜುಷಂತ- 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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NINN. 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ ನಿನ್ನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಾನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಶ್ರ ಷಾ ಹ ಇ _ 
ಧನಪ್ರದನಾದ ನಿನ್ನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನೂ, ಪಡೆ 


'ದಿರುವ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನಾನೂ ನಿನ್ನ ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ಪ 


English Translation. 


I glorify your splendour, and the acts of you, the liberal giver: all 
who: (through your favour) enjoy their desires, glorify you. 


TO 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
I | _ 
ತ್ವಂ ಹೋತಾ ಮನುರ್ಜಿತೋ ವಹ್ಮಿರಾಸಾ ವಿದುಷ್ಟರಃ | 
| | 
ಅಗೆ € ಯಕ್ಕೆ ದಿವೋ ವಿಶಃ ॥ ೯ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಂ | ತ ಹತಃ ವಜ್ಜಿ ॥। | ಆಸಾ | ey 


[ 
ಅಗ್ನೇ | ಯಕ್ಷಿ! ದಿವಃ | ವಿಶಃ | ೯ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಹೋತಾ ಹೋತೃತ್ತೇನ ಮನುರ್ಹಿಶೋ ಮನುನಾಹಿಶೋಸಿ | ಆಸಾಸ್ಯೇನಾ- 


ಸೈಭೊತಯಾ ಜ್ವಾಲಯಾ ವಹ್ನಿರ್ಹವಿಷಾಂ ವೋಢಾ ವಿದುಷ್ಠರೋ3ತಿಶಯೇನ ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅತಃ 
ಶಾರಣಾತ್ತ್ವಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿನೀರ್ನಿಶೋ ದೈವೀಃ ಪ್ರಜಾ ಯಕ್ರಿ! ಯಜ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ-ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ರೈಂ--ನೀನು | ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ | ಮನುರ್ಹಿತಃ- 


ಮನುವಿಠಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಆಸಾ- -ಜ್ಹಾಲಾರೂಪವಾದ ನಿನ್ನ ಮುಖದಿಂದ | ವಹ್ನಿ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸುವನನೂ | ವಿದುಷ್ಟರಃ--ಅತಿಶಯನಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿ 
ಗಕಾದ | ವಿಶಃ __ದೇವತಾರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಯೊೆಕ್ಷಿ--ಪೂಜಿಸು. 
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ಅ, ೪, ಅ. ೫..ವ. ೨೨. ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨75 


ತಡಾ ಬಗ ನ್‌್‌ ರಗ ಹ ವರಾ ಬ್‌ ವಟ ವೌ, ತಾಮ್‌ ದೌ. ತ್ತಾ, 








ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಜನ್‌ ರಲ್ಲ ಸ್‌, ಪೌರ ಹೌರಾ ಪೌರ ರ ನಾ ನ್‌ ರ್‌ ಮೌನ್‌ ನ್‌ ನನ್‌ ದ್‌ ಪ್ರಾನ್‌ ಇ ನ್‌್‌ 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಹೋತ್ಯವಿನ ಸ್ಥಾ ್ಸೀ ನದಲ್ಲಿ ಮನುವಿನಿಂದ ಸಾ ್ಸಿಪಿತನಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ. ಜ್ರ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ- 
ನಿನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವನೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಜಾ ನ್ಲಾನವುಳ್ಳ ನನ ಆದ ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿ- 
ಗಳಾದ ದೇವತಾರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವಶೆಗ ಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು, 
English Translation. 


You have been appointed by Manu, the invoker of the gods, the 
most wise, bearer of oblations (to them) by your mouth : worship; Agni; the 
people of heaven. 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಂಗಳು ॥ 


ಮನುರ್ಹಿತಃ-- ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮನುವಿನ ಹೆಸರು ಅನೇಕಕಡೆ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ 

ಸೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. ಮನುವು ಮಾನವಕುಲಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 

ಮಾರ್ಗದರ್ಶ 6 ದೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಈ ಮನುನಿನ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೯ ಪ್ರಟ 
107-108 ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತನ ಇಗಿರುವುದನ್ನು ಮೋಡಿ. 
Ef oc 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
| | 
ಅಗ್ರ ಆ ಯಾಹಿ ವೀತಯೇ ಗೃಣಾನೋ ಹನ್ಯದಾತಯೇ | 


| 
ನಿ ಹೋತಾ ಸತ್ತಿ ಬರ್ಹಿಸಿ ॥ ೧೦ ॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ 1 


ಆಗ್ಗೆ el el ಯಾಹಿ | ನೀತೆಯೇ | ಗೆ ಗೃಣಾನಃ | ಹವ್ಯ$ದಾತಯೇ | 


ನಿ | ಬಾ | ಸತ್ತಿ | ಬರ್ಹಿಷಿ Il ೧೦ | 
|| ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಸಾಮಿಧೇನೀಷ್ಟಗ್ನ ಆ .ಯಾಹೀತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತ್ರಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 
ಆಗ್ನ ಆ ಯಾಹಿ ವೀತೆಯೇ ಗೃಣಾನ ಈಳೇನ್ಕೋ ನಮಸ್ಕಸ್ತಿರಃ | ಆ. ೧-೨1 ಇತಿ || ಇ 
ವನೀಯೆಿಯೋರ್ಮಿಥಃ ಸಂಸರ್ಗೆಆಗೈಯೇ ನೀತಯೇ ಷ್ಟ್ರಾಕಪಾಲಃ ಪುರೋಡಾಶಃ :! ತಸ್ಯಾಗ್ನ ಆ 
ಯಾಹೀತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಗ್ನ ಆ ಯಾಹಿ ನೀತಯೇ ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ಜೀವವೀತೆಯೀ। 
ಆ. ೩.೧೩ ! ಇತಿ || 
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ಡ್‌ ತ್‌್‌ ವ್‌ ರ್‌ ನನನ್‌ ಇವನ್‌ ಜಡ್‌ ಇಫ್‌ ಡ್‌ ಇ ಹ್‌ ಬಡ್‌ ಇನ್‌ ತ ರಾ ಹಡ್ತಾ ಹಾ ಹಣಾ ಹಡ RR 





ನನನ್‌ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ವಮಾ ಯಾಹಿ ಆಗಚ್ಛೆ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೀತಯೇ ಹವಿಷಾಂ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ | 
ಕಂಚ ಹವ್ಯದಾತಯೇ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದಾತುಂ | ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೊಯೆಮಾನಸ್ತ್ಯ,ಂ 


ಬರ್ಥ್ಜಿಷ್ಯಾಸ್ಕೀರ್ಣೇ ದರ್ಭೇ ಹೋತಾ ಸನ್‌ ನಿ ಷತ್ತಿ | ನಿಷೀದ | ಉಪೆನಿಶ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ನೀತಯೇ.- -ಹನಿಸ್ಸಮ್ನ್ಮ ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಷಾಗಿಯೂ | ಹವ್ಯ ದಾತಯೇ-- 

ಹೆವಿ ವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ | ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಗೃ ಣಾನಃ-_-ಸ್ಕುತನಾಗತಕ, 


ಹಾರ 


ನೀನು | ಬರ್ಹಿಹಿ- -ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ 1 ಹೋತಾ-- ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ | ನಿ ಸೆತ್ಸಿ- ಕುಳಿತುಕೊ. 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ದಯಮಾಡು. ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ನೀನು ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 


English Translation. 

Ge Agni, to the (sacrificial) food : being lauded, (come) to convey 
the oblation, (to the gods): sit down as the ministrant priest upon the 
Sacred grass. 

| ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 

ದಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ- ಅಗ್ನೆ ಆ ಯಾಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
(ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೦-೧೨ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು) ಸಾಮಿಧೇನೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಅಗ್ರ ಆ ಯಾಹಿ ನೀತಯೋ ಗೆ ಣಾನ ಈಳೇ5ನ್ಯೋ ನಮಸ್ಕಸ್ತಿರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೨) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಜ್‌ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ. ಆಹವನೀಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಅಗ್ನಿ ಗಳ ಸಂಸರ್ಗವಾದರೆ 
ಆಗ ಅಗ್ನಯೇ ನೀತಯೇಷ್ಟಾಕಸಾಲಃ ಪುರೋಡಾಶಃ ಎಂದು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಆಗ ಆಗ್ಗೆ 
ಆ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಆಗ ಆ ಯಾಹಿ ನೀತಯೇ ಯೋ ಅಗ್ಲಿಂ ದೇವವೀತೆಯೇ--ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ `(ಆ. ೩-೧೩) 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


en ಪ. ಎತ್ತರ. ಪಾ 1ರ ಲಾ 7 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: 1 


| | 
ತಂ ತ್ವಾ ಸಮಿದ್ಧಿರಂಗಿರೋ ಫೃತೇನ ವರ್ಧಯಾಮಸಿ | 


ಬೃಹಚ್ಛೋಚಾ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ॥ ೧೧! 
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ಗಾನ್‌ ನ್‌ ನ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಜಾದವ್‌ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ನನ್‌ ನ 





ಮಮಾ ನ್‌ ನೌ. 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 





| 
ತೆಂ | ತ್ವಾ | ಸಮಿತ್‌$ಭಃ | ಅಂಗಿರಃ | ಫೃತೇನ | ವರ್ಧಯಾಮಸಿ | 
ಬೃಹತ್‌ |! ಶೋಚ | ಯವಿಷ್ಕ್ಯ | ೧೧ |. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಂಗಿರೋಇಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೆ ಅಂಗಾರರೂಪೆ ವಾಂಗಿರಸೆ8 ಪುತ್ರ . ವಾಗ್ನೇ ತೆಂ 
ಪೊರ್ವೋಕ್ತ ಗುಣಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸಮಿದ್ಳಿ ಸಮಿಂಧನಹೇತುಭಿರ್ದಾರುಭಿರ್ಫೃ್ಯತೇನಾಜ್ಯೇನ ಚೆ ವರ್ಧ- 
ಯಾಮಸಿ | ವರ್ಧಯಾಮಃ | ಅಕೋ ಹೇ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ಯುವತಮಾಗ್ನೇ ಬೃಹನ್ಮಹದತ್ಯಂತಂ ಶೋಚಿ | 
ದೀಪ್ಯಸ್ವ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಗಿರ8--ಅಂಗಿರನಾಮಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ। ತ್ವಾ- -ನಿನ್ನನ್ನು! 
ಸಮಿದ್ಧಿ8--ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ | ಫೈತೇನ--ಆಜ್ಯಾರ್ಪಣೆಯಿಂದಲೂ | ವರ್ಧಯಾಮವಸಿ- - ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ 1 ಯವಿಷ್ಕ್ಯ- ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಬೃಹೆತ್‌ ಅತಿಶಯವಾಗಿ | 
ಶೋಚಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅಂಗಿರನಾಮಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ, 
ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯಿಂದಲೂ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
English Translation. 


We augment you, Angiras, with fuel and with butter : blaze fiercely; 

youngest (of the gods). 
| || ವಿಶೇಷನಿಷೆಯೆಗಳು ॥ 

ಅಂಗಿರ8--ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಿಜೆ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೬; ೧-೩೧-೧; ೧-೩೧-೧೭; ೪-೩-೧೫; ೪೯೯-೭; ೫-೮-೪; 
೫-೧೦-೭; ೫-೧೧-೬; ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆದಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು? ಇವೇ ಮೊದಲಾದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧, ಪುಟ 640-641; ಭಾಗ ೩ ಪುಟ 520; ಭಾಗ ೫ ಪುಟಿ 672; ಭಾಗ ೬ 
ಪುಟ 442; ಭಾಗ ೧೦ ಪುಟ 269 ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಜ 
ಜ್‌ 8) 
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578 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬ ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೬. 
|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| ls | 
ಸನಃ ಪೃಥು ಶ್ರವಾಯ್ಯವಮ ಚ್ಛಾ ದೇವ ವಿವಾಸಸಿ | 


| | 
ಬೃಹದಗ್ಗೆ € ಸುವೀರ್ಯಂ ೧೨ | 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಸಃ ನಃ | ಪ್ಪ ಥು | ಶ್ರ ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ | ಅಚ್ಛ ದೇವ | ನಿವಾಸಸಿ | 


ಬೃಹತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಸುಂವೀರ್ಯಂ || ೧೨ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ಗೆ € ಸ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಗುಣಸ್ತ ಪೃಥು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ 
ಶ್ರವಣೀಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯೆಂ ಬೃಹನ್ಮ ಹತ್ಸುವೀರ್ಯಂ red: ಧನಂ "ನೋತಸ್ಮಾನಚ್ಛೆ | 
ವಿವಾಸಸಿ|! ಆಭಿಗಮಯೆ | ಆತ್ರ ವಾಜಸನೇಯುಕಂ | ಅಚ್ಛಾ ದೇವ ವಿವಾಸಸೀತಿ ತನ್ನೊ € ಗಮಯೇ.- 
ಶ್ಯೇವೈತದಾಹೇತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |. 
ದೇವ-ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ | ಅ ಗ್ನೇ- ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ-ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತನಾದ ನೀನು | ಪೃಥು. - 
ವಿಸ್ತೃತನಾದುದೂ | ಶ್ರವಾಯ್ಕೆಂ- ಜ್‌ | ಬೃಹತ್‌ -ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಸುವೀರ್ಯಂ-- 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರ್ಯೋಪೇತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ತೆ ಅಚ್ಛ--ಅಭಿಮುಖವಾಗುನಂತೆ | 
ವಿವಾಸೆಸಿ-ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. 
ವಾರ್‌ ॥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತನಾದ ನೀನು ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾ 
ದೂ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರ್ಯೋಪೇತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. 
English Translation. 


Divine Agni, bestow upon us (wealth), excellent, great, and (compre- 


hending) worthy male descendants. 


Wu 
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ಎತ. SSRN As 


ಲಲ್‌. ATO ಗಾಚ್‌ ಪರಾರಿ 
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ಇತ್‌ ರಮ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌್ಮನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಬತ ಸನ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇಹ ಬ್ರಾ ನ ನ್‌ ನದರ್‌ ಇನ್‌ ನತ ಇರ್‌ ಶಾನ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ಇವ'ುನ'ಸಿನ 





| ಸಂಹಿತುಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ತಾಮಗ್ಬ್ರೇ ಪು ಷ್ಟರಾದ ನಿಥರ್ನಾ ನಿರವಂಂಥತ। 


| 
ಮೂರ್ದೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವಾಘತಃ ॥ ೧೩ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ತ್ವಾಂ। ಅಗ್ಲೇ! ಪುಷ್ಕರಾಶ್‌ | ಅಧಿ| ಅಥರ್ವಾ | ನಿಃ | ಅಮಂಥತ | 


| 
ಮೂರ್ಥ್ನಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ I ವಾಘತೆಃ || ೧೩ [| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 
ಅಗ್ನಿಮಂಥನೇ ತ್ಪಾಮಗ್ಸೇ ಪುಷ್ಕರಾದಧೀತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ ಖುಚೋಇನೂಚ್ಯಾಃ | ಸೊತ್ತಿತಂ ಚಿ! 
ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಪುಷ್ಕರಾದಧೀತಿ ತಿಸೃಣಾಮರ್ಧರ್ಚಂ ಶಿಷ್ಟ್ಯಾರಮೇತ್‌ | ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಥರ್ವೈತತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಯಷಿಸ್ತ್ವಾಂ ಪುಷ್ಕೆರಾದಧಿ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣೇ ನಿರಮಂಥತ | 
ಅರಣ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾದಜನಯೆತ್‌ | ಕೀದೃಶಾಶ್ಪುಷ್ಠರಾತ್‌ | ಮೂರ್ಥೊೋ ಮೂರ್ಥವದ್ಧಾರಕಾದ್ವಿಶ್ಚಸ್ಯ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ವಾಘಶೋ ವಾಹಕಾತ್‌ | ಪುಷ್ಪರಪರ್ಣೇ ಹಿ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಭೂಮಿಮಪ್ರಥಯೆತ್‌ 
ತತ್ಪುಷ್ಟರಸರ್ಣೇ$ಪ್ರಥಯತ್‌ | ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೩೬ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಭೂಮಿಶ್ಚ ಸರ್ವಜಗತ 
ಆಧಾರಭೂತೇತಿ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣಸ್ಯ ಸರ್ವಜಗದ್ಭಾರಕತಶ್ಚಂ। ಅತ್ರ ಪುಷ್ಪರಶಬ್ದೇನ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣಮಭಿ- 
ಧೀಯಿತ ಇತಿ | ಏತಚ್ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಕೇ ವಿಸ್ತಷ್ಟಮಾಮ್ನಾತೆಂ | ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಪುಷ್ಕ ರಾದಧೀತ್ಯಾಹ 
ಪುಷ್ಪರಪರ್ಣೇ ಹ್ಯೇನಮುಪಶ್ರಿತಮವಿಂದತ್‌ | ಶೈ. ಸಂ. ೫೧-೪-೪ | ಇತಿ | 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಅಥರ್ವಾ- ಅಥರ್ವಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಖಸಿಯು | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಮೂರ್ಥಃ-- ಶಿರೋರೂಪವಾದುದಣ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ವಾಘತಃ_ನಾಹಕವಾದುದೂ ಆದ | 
ಪುಷ್ಟರಾತ್‌ ಅಧಿ-- ಪ್ರಷ್ಟರಪರ್ಣದ ಮೇಲೆ | ನಿರಮಂಥತ- ಮಥಿಸಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಥರ್ವಸಂಜ್ಞ ನಾದ ಖಹಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಶಿಕೋರೂಪವಾದುದ್ಕೂ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ವಾಹಕವಾದುದೂ ಆದ ಪುಷ್ಪರಪರ್ಣದ ಮೇಲೆ ಮಥಿಸಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
English Translation. 


The sage, Atharvan, extracted you from upon the lotus-leaf, the 
head, the support of the universe. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





೨80 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಆ. ೨, ಸೂ. ೧೬. 





ST SS I RTGS PNR 


ತ್ವಾಮಗ್ಗೆೇೇ ಪುಷ್ಕ ರಾದಧಿ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅಗ್ಫಿಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ತ್ವಾಮಗ್ಗೆೇ ಪುಷ್ಪ ರಾದಧೀತಿ ತಿಸ್ಫೈಣಾಮುರ್ಥರ್ಚಿಂ ಫಿ ೀರಮೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೨-೧೬) ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು ಐತರೇಯ ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸ್‌ ುಷಯವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ನಾವು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೪೦, ೪೧, ೪೨ನೇ ಖಯಕ್ತುಗಳ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೇವೆ. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಈ ಖುಕ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಇತರ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿ 


ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವ ಖಯಸAಿಯು ಪುಷ್ಪರದಿಂದ ಆಗ್ಟಿಯನ್ನು ಮಥಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಪುಷ್ಪರವು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಮೂರ್ಥವೆಂದೂ, ಸಕಲಜಗದ್ದಾಹಕವೆಂದೂ ಸ್ಮುತವಾಗಿದೆ. ಜಗದಾರಕ 
ಮತ್ತು ಜಗದ್ವಾಹಕರೂಪವಾದ ಪುಷ್ಪರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ತ 
ಎಂಬುದು ಮಂತ್ರದ ತಾತ ಶ್ರರ್ಯವು. ಈ ವರ್ಣನವು ಲೌಕಿಕವಾ ಸ 
ಯಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಸ್‌ ಜಾ ವಿಶ್ವಾಧಾರವ 
ಜಗತು ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿರುವ ತ ೨ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಆದಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಪರನವೆಂಬ ಹೆಸರು ಏತಕೆ 
ಪಸ ಸಿದ್ದ ವಾಯಿತು, ಪುಷ್ಪ ರ Sl ದ A ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅವಶ. ವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
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ಸಾಯಣರು ಈ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುಸ್ತ ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುಸ್ತರಪರ್ಣ ವೆಂದರ್ಥಮಾದಡಿ, ಪುಷ್ಪರಪರ್ಣಕ್ಟೂ 


|] 

ನ ಎಳ. T° 
ಫೃಥಿ ೨ಗೂ ತಾದಾಶ್ಮ್ಯನ್ನು, ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ರ. ಈ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವು ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಜಗದ್ದಾರಕತ್ತವಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿ ಯೆಂದರೆ ಕೇವಲ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಅರ್ಥಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಪೃಥ್ವಿ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯ 


ವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಈ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅರ್ಥವಿರಬೇಕಾದರೆ, ಪುಷ್ಪರಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಠ ಸ್ಟ ವಾದ 
ಅರ್ಥವೇನು? 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪೋಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪುಷ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಈ ಪದದ ನಿಪ್ರತ್ತಿಯಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಪುಷಃ ಕತ್‌ | ಪುಷ್ಕಶೇಃ ಕರಃ ಎಂಬ ಉಣಾದಿಸೂತ್ರವಿರುತ್ತದೆ. ಉ. ಸೂ. ೪-೪) 
ಸಕಲ ಭೂಶಗಳನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪುಃ ಷೃರಶಬ್ದನು ರೂಢವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ಮತ, (ನಿ. ೫-೧೪). ಯಾಸ್ವರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಈ ಪದದ ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
ಈ ಶಬ್ದವು-- ಅಂಬರಂ, ನಿಯತಃ, ವ್ಯೋಮ..........ಪುಷ್ಕರಂ, ಸಗರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧೦). ಅನಂತರ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಉತಾಸಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ವಸಿಸ್ಕೋರ್ವಶ್ಯಾ ಬ್ರಹ ನೈನಸೋತಧಿಜಾತಃ | 


ದ್ರಪ್ಸೆಂ ಸನ್ನ ೦ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೆ ೈವ್ಯೇನ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ಪುಸ್ತ ರೇ ತ್ರಾದದಂತ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೭-೩೩-೧೧) 
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ತ ತ್‌ ನ್‌್‌ ಇತ್‌ ಇ ತಾರಕ ತ ಇ ಇಡಾ ಈಸ ಫರಾ ಸಪ ತಗ ಮಾಯ ॥ ದ್‌ಡಾ ಕ ಹೌ ಜಾಂ ದ ಹಡ ಹೆಡರ್‌ ತೌ ಪಾಡ ಮರ ನ್‌್‌ ದ್‌ ನೌರ್ನದ್‌ ಅರಾರ್‌ಲ ಸನ್‌ ಬ್ರಾ ತಲತ್‌ ನವ್‌ ಸಲಾ ನ ನ್‌ ಹೌ ನ್‌್‌ ಪಾ: ಭಜ ತವ್‌ ಡಡ ಬಲ ಪಜ. ಕ 





೫ 
ಜ್‌ ವೇ. 





ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕರದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠನ ಜನನವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಈ ಮಂತ್ರದ ಪೂರ್ಣವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ). ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕರ ಶಬ್ದದ ರೂಪ 


ದೆ 
ನಿಷ್ಸತ್ತಿಯನ್ನೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಮುಖ್ಯತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


"" ಪುಷ್ತರಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಪೋಷತಿ ಭೂತಾನ್ಯುದಕಂ | ಪುಷ್ಕರಂ ಸಪೂಜಚಾಕರಂ ಪೂಜಯಿತವ್ಯಂ 
ವಾ | ಇದಮಹಸೀತರತ್‌ ಪುಷ್ಕರಮೇತಸ್ಮಾದೇವ ಪುಷ್ಕರಂ ವಪುಸ್ವರಂ ವಾ! ಪುಷ್ಪಂ 
ಪುಷ್ಪತೇಃ॥ (ನಿ. ೫-೧೪) 


(ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ) ಪುಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪುಷ್ಪರಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪೆತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಜಗತ್ತನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದಲೂ 
ಪೊಜಾಕರವಾದುದರಿಂದಲೂ ಈ ಹೆಸರು. ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಕಮಲಪುಪ್ಪವೂ ಸಹ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ 
ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದುದರಿಂದಲೇ ಪುಷ್ಕರ ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂಬ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದೆ 
ಪುಷ್ಕರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮತಃ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೇ ಆರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲೇ ಸಂಹಿತಾದಿಗಳೆಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ: ಈ ಪದದ 


ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಈ ವಿವರಣೆಯು ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಏನರಣೆಗಿಂತಲೂ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೬-೧೬-೧೩) ಸಾಯಣರು ಪುಷ್ಕರಕ್ಕೂ ಪೃಥ್ವಿ ಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುಷ್ಕರಶಬ್ದವು ಪೃಥ್ವೀತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದೇ ಅಥವಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷತತ್ತ್ವವನ್ನೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಈ ರೀತಿ, ಒಂದು ಸಲ ಪೃಥ್ವೀ, ಇನ್ನೊಂದು 
ಸಲ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಏನೂ ವಿರುದ್ಧಾಂಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಪೃಥ್ವಿ ಯೆಂಬುದಕೆ 
ಕೇವಲ ಲೌಕಿಕವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಭೂಭಾಗಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಈ ಪದದಿಂದಲೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವ ಸನ್ನೀವೇಶಗಳೂ ಅನೇಶವಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಪರಃ ಸೋ ಅಸ್ತು ಶನ್ನಾ೩ ತನಾ ಚ ತಿಸ್ರಃ ಪೃಥಿನೀರಥೋ ಅಸ್ತು ವಿಶ್ವಾಃ | 
ಪ್ರತಿ ಶುಷ್ಯತು ಯಶೋ ಅಸ್ಯ ದೇವಾ ಯೋ ನೋ ದಿನಾ ದಿಪ್ಸೆತಿ ಯೆಶ್ನ ನಕ್ತಂ 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೧೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅವರು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರಲೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನೀ ಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕತ್ರಯ 
ವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಹಿಂಜಿ, ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಅವಮಸ್ಕಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೮-೯) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಪೃಥಿವೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳು ಎಂಬರ್ಥವುಂಟಿಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುಷ್ಪರ ಪದಕ್ಕೆ ಪೃಥ್ವಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಕೇವಲ 
ಭೂಮಿಯೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಮಹತ್ತತ್ವ್ವವೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕು. ಅಂತಹ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೆ, ಪುಷ್ವರದಲ್ಲಿ ಅಗ ಮಥನವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾಮರ್ಭನಿಸಿದನು, ವಸಿಷ್ಠನು 
ಉದ್ಭನಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತ ಜೆ. 
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les ct 





ಕಪ್‌ ವ್‌ 





ಕಂ 
ರ್‌ ಎರ್‌ಇರ್‌ರ ಬಾವ: ಸಾಪ ಒಪ ಔರ್‌ ಫ್‌ ಅ ಇ ಘ್‌ ಒಣ ನಿವ್‌ ಬನ್‌ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್ತಾ ಇ ಎಡ್‌ ದ ಆಮ ಬಾ ಎಎ ಇ ಲಾವಾ ಇಂ ೧ ಒಹ್‌ ದ ಇಾಐ ದ್‌ 


ಸ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲವೂ, ವಿಶ್ವಾಧಾರವೂ, ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವೂ ಆದ ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮವೃಕ್ಷವೆಂಬ ಮಹತ್ರತ್ತ್ವವು 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬಾ ಶ್ರ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸೈವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಮಹತ್ರತ ತ್ಕ್ವವು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪ್ಪ ಸ್ಟರಶಬ್ಧ 
ವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶಗಳೂ ಪ್ರಕೃ 

ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿದೆಯೇ ಮತ್ತು ಎರಡೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ 


ತಿಳಿಸುವುದೇ ಎಂಬ ಏಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ದ್ವನಂ ಕ ಉಸ ವೃಕ್ಷ ಆಸ ಯತೋ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನಿಷ್ಟತಪ್ಪುಃ | 


ಕೆ ಮನಸಾ ಪೃಚ್ಛೆ ತೇದು" ತೆದ, ಒದಧ್ಯತಿಷ್ಮ ಷ್ಟು ವನಾನಿ ಧಾರಯನ" || 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೮೧-೪) 


ಎದ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಾವ ಉಪಕರಣ ಮತ್ತು ನಿಮಿತ್ತಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೋ ಆ (ಬ್ರಹ್ಮ) ವೃಕ್ಷವಾ ್ರದು? 
wd 
0, 


೪ 
p) ಕ್‌ 3 ವನ್ನ ೨ c ೨ ಘೆ ಇ ಸನಮ್ಷಾಣಯ್‌ 
ಆ ವನವಾವುದು 1 ಎಲ್ಫೆ ಮಹರ್ಷಿಗಳೇ, ಭುವನವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ (ಬ್ರ ವೃಕ್ಷರ) ಸ್ಥಾನವಾವು 
ದಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನರೂಸವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಅರಿಯಿರಿ ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 


ಉತ್ತರವಾಗಿ ಶಾ ರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 

ಹ್ಮ ವನಂ ಬ್ರಹ್ಮಸ ವೃಕ್ಷ ಆಸೀತ್‌। ಯೆತೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನಿಷ್ಟತಕ್ಷುಃ। ಮನೀಷಿಣೋ 
ಪಾ ವಿಬ್ರವೀಮಿ ವಃ । ಬ್ರಹಾ ಮಧ್ಯ ತಿಷ್ಕೆ ದ್ಭು ವನಾನಿ ತೆ [| 
(ತ್ಲೆ. ಶಿ. ಬ್ರಾ. ೨-೮೯-೬) 

ಹ್ಮವೇ ಈ ಸ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಈ ವೃಕ್ಷವು. ಮೂಲದಿಂದಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಲ್ಲವೂ, ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾದವು. ಎಲ್ಛೆ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳೇ, ಈ ೈಕ್ಷವೇ ವಿಶ್ವಧಾರಕವೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ವೃಕ್ಷನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕರವೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ದಿ ಶೇಷಶಾಯಿಯಾದ ಮೂಲದೇವನ ನಾಭಿಯಿಂದ ವೃಕ್ಷವು ಹೊರಟು ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ 
ಎನ್ನು ವಂತೆಯೇ, ಅದೇ ನಾಭಿಯಿಂದ ಈ ಪುಷ್ಪರವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇದೇ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಿಗೂ ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಈ ಪೆದ್ಮವು ತನ್ನ ವಿಕಸಿತವಾದ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ತನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ 
ಥರಿಸಿರುತ್ತದೆ. ನಾಭಿಜ, ಅಬ್ಬಜ, ಆಬ್ಬಯೋನಿ, ಕಮಲಾಸನ, ಪದ್ಮಾಸನ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮನು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅರ್ಣವಸ್ಥ ನಾದ ನಾರಾಯಣನು, ಪದ ಸತ: ಪುಷ ಕ್ರರನಾಭ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿಯೂ ಸಹ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದು ನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮವೃಸ್ತ ಮತ್ತು ಬ್ರ fa, ಪದ್ಮ ಇವೆರಡೂ 
ಒಂದೇ ಆದರೂ ಸಹ ಇವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ. ಸ ಕ್ಷವು ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ 
ಒಳಗೊಂಡು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಾಸನವಾದ ಈ ಪುಷ್ಕರನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ 
ಪೋಷಕವಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಧಾರವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಭೌತಿಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದರ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕದ್ದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಇದೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ 
ಅನೇಕವಾಗಿನೆ. ಯಾನ ಈ ಹೃತ್ಸು ಡರೀಕಬೆಂದು*; ವರ್ಣಿಸಿಡೆಯೋ. ಅದನ್ನೇ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ 


ಮ ಹಾತತ್ತ ವೆಂದೂ ಫ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
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ಇತ್‌ ರ್ಸ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸತಾ ಹ್‌ ಅಪ ಇರ್‌ ಫ್‌ೌಡಾ ಪರಾ ವರಾ ರತ ಪ್‌ಲಡ್‌ಸ ರ್ಥ ವಡಾ ಅಬ ಹ್‌ಬಾಫ್‌ಸಬ ರ್‌ ನನ್ನಿ ನನನ ಹಡ ನೌ ನರ್‌ ನ್‌್‌ ನನನ್‌ ನ್‌ ನಬ. ಡಗರ್‌ ಇಂ ರ್‌ಇ್ಟತ್‌ಸ್ರ ಡ್‌ 
- 





~~ ನ್‌್‌ ದೌ ದ್‌ ನ್‌ ನ ನ್‌್‌ ನ್‌ 


ಅಥ ಯದಿದಮಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಪುರೇ ದೆಹರಂ ಪುಂಡರೀರಂ ವೇಶ್ಮ ದಹರೋಸ್ಮಿನ್ನಂತರಾಕಾಶಸ್ತೆ- 
ಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆದಂತಸ್ತದನ್ವೇಷ್ಟವ್ಯಂ ತದ್ವಾವ ನಿಜಿಜ್ಞಾಸಿತವ್ಯಂ | 
(ಛಾ. ಉ. ೮-೧-೧) 
ಬ್ರಹ್ಮಪುರವೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪುಂಡರೀಕರೂಪವಾದ ಒಂದು ವಸತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಇದರ 
ಭೌತಿಕರೂಪವು ಅಲ್ಪವಾದುದು. ಇದರೆ ಒಳಗಡೆ ಒಂದು ಅಲ್ಪವಾದ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನೇ ಅನ್ವೇಷಣಮಾಡಿ 
ಅದರ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ದಹರಾಕಾಶದ ಆಧಾರವಾದ ಯಾವ ಹೃತ್ಸುಂಡರೀಕವುಂಟೋ ಅದೇ 
ಪುಂಡರೀಕವು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯೆಂದೂ ಸಹ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 


ಯಾವಾನ್ವಾ ಅಯಮಾಕಾಶಸ್ತಾವಾನೇಷೋ5ಂತರ್ಹ್ಯದಯ ಆಕಾಶ ಉಭೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನೀ ಅಂತರೇವ ಸಮಾಹಿಶೇ ಉಭಾವನ್ನಿಶ್ಚ ವಾಯುಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾವುಭಾ 
ನಿಮ್ಯುನ್ನ ಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಯಚ್ಚಾಸ್ಯೇಹಾಸ್ತಿ ಯಚ್ಛೆ ನಾಸ್ತಿ ಸರ್ವಂ ತದಸ್ಮಿನ್‌ಸಮಾಹಿತಮಿತಿ | 


(ಛಾಂ. ಉ. ೮-೧-೭) 


ಯಾವ ಈ ದಹರಾಕಾಶನಿರುತ್ತದೆಯೋ, ಇದರಲ್ಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ, ವಾಯುವೂ, ಸೂರ್ಯಾಃ 
ಚಂದ್ರಮಸರೂ, ವಿದ್ಯುತ್ತೂ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ, ಭಾವರೂ ಸ ಮತ್ತು ಅಭಾವರೂಪವಾದ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಸಕಲವೂ ಅಡಗಿವೆ. 


ಬ 


ಅಥ ಯ ಏಷೋತಂತರೇ ಹೃತ್ಸುಷ್ಠರ ಏವಾಶ್ರಿತೋಇನ್ನಮತ್ತಿ ಸ ಏಷೊಲಗ್ಲಿರ್ದಿವಿ ಶ್ರಿತ- ೆ 
ಸೌರಃ ಕಾಲಾಖ್ಯೋತದೃಶ್ಯಃ ಸರ್ವಭೂತಾನ್ಯನ್ನಮತ್ತೀತಿ | 
(ಮೈತ್ರು ;ಪನಿಷತ್‌ ೬-೨) 
ಪ ಹೃತ್ಸುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಸ್ಥಿತನಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸುವನೋ ಅವನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಕಾಲಾಖ್ಯನೂ, ಅದೃಶ್ಯನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಕಃ ಪುಷ್ಪರಃ ಕಿಂ ಮಯೋ ವೇತಿ! ಇದಂ ವಾವ ತತ್ಪುಷ್ಟರಂ ಯೋತಯಮಾಕಾಶೋಸ್ಯೇ 
ಮಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ದಿಶಶ್ಚತಸ್ತ ಉಪದಿಶೋದಲಸಂಸ್ಥಾ ಆಸಂ। ಅರ್ವಾಗ್ವಿಚರತೆ ಏತ್‌ ಪ್ರಾಣಾ- 
ದಿತ್ಯಾ ಏತಾ ಉಪಾಸೀತೋಮಿತ್ಯೇತದಪಶ್ಸರೇಣ ವ್ಯಾಹೃತಿಭಿಃ ಸಾವಿತ್ರ್ಯಾ ಚೇತಿ ॥ 

| (ಮೈತ್ರು ,ಪನಿಷತ್‌ ೬-.೨) 

ಈ ಫುಷ್ಕರವಾವುದು ? ಇದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು ? ಇದರಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ ತತ್ತ್ವವೇನು ? ಎಂದರೆ ಈ ಪುಷ್ಪರವೇ 

ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶವು: ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶವ್ಯಾಪಕವಾದ ನಾಲ್ದು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಮತ್ತು ನಾಲು ಅವಾಂತರ ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹ 

ಈ ಪುಷ್ಕರದ ಪರ್ಣಗಳು: ಹೃದಯಸ್ಸವಾದುದೂ ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಹೃತ್ಪುಂಡರೀಕಾಕಾಶವೂ ಮತ್ತು 
ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಆಕೃಷ್ಟವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ವ್ಯಾಹ್ಫ ತೆ 

ಗಳಿಂದಲೂ, ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಇದರ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಪುಷ್ಪರವೇ ಪೃಥ್ವಿಯು 

ಮತ್ತು :ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು. (ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕ್ಷೀರಸಾಗರವೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಆ) ಅರ್ಣವವೇ 
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: 
| 


ಈ ಪುಷ್ಪರವು. ಎಂದರೆ, ವಿಶ್ವತತ್ವ್ವವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ವಸ್ತುವು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಶತಪಥ 
/ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ಸಶ್ಯಕ್ತ್ರೂ ಪುಷ್ಪರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಪುಷ್ಪರವನ್ನು ಸತ್ಯ 
ಯೋನಿಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಯೋನಿಯು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿನಾನಾರೂಪಗಳಲ್ಲಿರಬಹುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 


ಪುಷ್ಪರವೂ ಒಂದು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಅಥವಾ. ಪೃಥಿವೀಪುಷ್ಫರಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸು 
ವುವು ಎಂದಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಇವುಗಳೆಲ್ಲದರ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾಶ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಕಾಣಬಹಾದು. 


ಅಥ ಪುಷ್ಕರಸರ್ಣಮುಸದಧಾತಿ! ಯೋನಿರ್ವೈೈ ಪುಪ್ತರಪರ್ಣಂ॥ ಯೋನಿಮೇವೈತೆಷುಪದಧಾತಿ! 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೧-೭) 


ಅನಂತರ ವೇದಿಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣವು ಇಡಲ್ಪಡು ಪುಷ್ಪ 
ಯಾದುದರಿಂದ, ಪುಷ್ಪರ ರೂಪವಾದ ಯೋನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಿದೆ 
ವು 


ರ 
ಈ ಪುಷ್ಪರಪರ್ಣವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಬೇಕು? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತ 


ಆಪೋ ವೈ ಪುಷ್ಕರಂ ತಾಸಾಮಿಯಂ ಪರ್ಣಂ ಯಥಾ ಹ ವಾಇದಂ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಜಮಪ್ಸ್ಪಧ್ಯಾ- 
ಹಿತನೇವವಿಂಯೆಮಸ್ಸ್ಪಧ್ಯಾಹಿತಾ ಸೇಯೆಂ ಯೋನಿರಗ್ನೇರಿಯೆಗ್ಗ್‌ಹ್ಯಗ್ನಿರಸ್ಕೈ ಹಿ 
ಸರ್ವೋಳಇಗ್ನಿಶ್ಚೀಯತ ಇಮಾಮೇವೈತದುಪದಧಾತಿ ತಾಮನಂಶರ್ಹಿತಾಗ್‌ಂ ಸತ್ಯಾದುಸದ- 
ಧಾತೀಮಾಂ ತತ್ಸತೈೇ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಪಯೆತಿ ತಸ್ಮಾದಿಯಗ್‌ಂ ಸಶ್ಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ............. | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೧-೮) 


ಪುಷ್ಟರವೆಂದರೆೆ ಅಪ್ತತ್ತ್ವವೆಂದರ್ಥ. ಆದರಲ್ಲಿ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಒಂದು ವರ್ಣವು. ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪರವರ್ಣವು 
ಉದಕದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಇರುತ್ತದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸವಾದ ಉದಕದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ, ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಇದೇ ಯೋನಿ 
ಎಂದೂ ಆರಿಯಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಪುಷ್ಪರಪರ್ಣದ ಸ್ಥಾಪನೆಯಿಂದ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೇ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 

i ಸತ್ಯದಿಂದ ಬಾಹ್ಯ ವಾಗದಿರಲೆಂಬುದೇ ಈ ಸ್ಥಾಪನೆಯ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುಷ್ಪರದ ಸ್ಥಾ ಪನೆಯ್ಕು 

ಳೆ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸತ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾಂ ಸೃಷ್ಠಮಸಿ | ಯೋನಿರಗ್ನೇರಿತಿ | ಅಪಾಗ್‌೦ಹೀಯೆಂ ಪೃಷ್ಠಂ ಯೋನಿರ್ಹೀಯಮಗ್ನೇಃ 
ಸಮುದ್ರಮಭಿತಃ ಪಿನ್ವಮಾನನಿತಿ ಸಮುದ್ರೋ ಹೀಮಾಮಭಿತಃ ಪಿನ್ನತೇ ವರ್ಧಮಾನೋ 
ಮಹಾಗ್‌ಂ.... ಪುಷ್ಕರ ಇತಿ ವರ್ಧಮಾನೋ ಮಹೀಯೆಸ್ವ ಪುಷ್ಕರ ಇತ್ಯೇತದ್ದಿವೋ ಮಾತ್ರಯಾ 
'ವರಿಮ್ಹಾ ಸ್ವೇತ್ಯನುವಿಮಾರ್ಷ್ಟ್ಯಸೌ ವಾ ಅದಿತ್ಯ ಏಸೋಂಗ್ನಿರ್ನೋ ಹೈತಮನ್ಯೋ ಡಿವೋ 


'ವರಿಮಾ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೧-*೯) 
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ಮ್‌ ನ್‌್‌ ಬಾಸ ತಹ ಇನ ಇದ ಎನ್‌ ಇರ್‌ ಸಪ್‌ ಇದನ ಇದ್‌'ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇ ಆ ಇ ಸ್‌ ಎ ನ ಎಪ್‌ ಒಫ್‌ ಇ ಆಫ್‌ ಬ್ಯ ನ್‌್‌ ವ್‌ ಒಫ್‌ ಬಡ್‌ ಬಾಪ್‌*ಸಾಡ್‌ ಇಹ ಬಾಪ್‌ ಬ ತ್‌ ಇ೦್‌ ಇದ್‌ ಜಾರ್‌ ದ್‌್‌ ಈ. 


"ಎಲ್ಲೆ ಪುಷ್ಕರವೇ, ನೀನು ಅಪ್ಪೆಗಳಿಗೆ ಪೃಷ್ಠರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಪಾತ್ರವ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ 
ಅಪ್ಪುಗಳ ಪೃಷ್ಟ ವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಯೋನಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪೃಥ್ವಿಯ ಸುತ್ತಲೂ: ಸಮುದ್ರವು (ಅಂತರಿಕ್ಷವು): 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯವೇ, ಪುಷ್ಕರದಮೇಲೆ_ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗು. ಅಂತ 
ರ್ಷದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಅದೇ ವಿಸ್ತೃತಿಯಿಂದಲೂ ಪ್ರಸರಿಸು. . ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನ ರೂಪಾಂತರ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಧರಿಸಲು ಯಾವರೀತಿ ಹಾ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವೋ, ಅದೇರೀತಿ ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಧರಿಸಲು ತದಾಶ್ರಯವು. ಅಗ್ನಿರೂಪಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಧರಿಸಲು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರಬೇಕು- 
ಆದುದರಿಂದ -ನೀನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸವನ್ನೇ ಹೊಂದಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯೋನಿಯಾದ 
ಪುಷ್ಪರವು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 





ಮ್‌ 








ಈ ಮೇಲಿನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪರದ ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ಸ್ಸಃ ತೈವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಪುಷ್ಕರವು 
ಆಗ್ನಿಯ ಹೋನಿಯು; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಪುಷ್ಪರವು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ವಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಾಹ್ಯವಾದ ಖ್‌ 
ಪುಷ್ಪ ರವು ಹ ಹೃ ದಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ಪುಷ ಬರದ (ಹೃತ್ತು ುಂಡರೀಕದ) ಪ್ರ ತಡಿ ಹ್‌ ದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅದೇ 
ಆಂತರಿಕ್ಷದ ವಿಸ್ತೃತಿಯು ಸತ್ತು ದ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಡಕವಾಗಿರು 
ತ್ರವೆ. ಶರೀರಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹೃತ್ಪುಂಡರೀಕದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಪುಷ್ಪರವೆಂಬ ರೂಪ. 
ಕದ ತಾತ್ಸರ್ಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. 


ಬುಕ್ಸಂಹಿಶತೆಯಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕರದ ರೂಪಕವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವ: 
ಪ್ರಕರಣವೇ ಮೊಟ್ಟಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೂ: 
ಆದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ವಸಿಷ್ಠನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಉತಾಸಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ವಸಿಷ್ಕೋರ್ವಶ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಮನಸೋಇಧಿಜಾತಃ | 
ದ್ರಪ್ಸಂ ಸ್ವನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೈಮ್ಯೇನ ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪುಷ್ಪರೇ ತ್ವಾಪದಂತ || 
(೭-೩೩-೧೧) 


ಬ್ರಹ್ಮಶ್ರೇಷ್ಠನಾ ದ ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ್ಟ ನೇ, ಮೈತ್ರಾ ವರುಣರ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿ ಉರ್ವಶಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಜನಿಸಿದವನು. 
ಪವಿತ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲ ಬೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ದೈವಿಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿದರು ಮತ್ತು ವೇದೋಕ್ತವಾದ: 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುಷ್ಪರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದರು: ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


ತಯೋರಾದಿತ್ಯಯೋಃ ಸತ್ರೇ ದೃಷ್ಟಾಪ್ಸರಸಮುರ್ವಶೀಂ | 
ರೇತಶ ಕ ಸ್ಫಂದ ಇ ಿಂಭೇ ಮ ಸತವ Il 

ತೇನೈವ ತು ಹ ನೀರೃವಂತಾ ತಪಸ್ವಿನಾ | 
ಅಗಸ್ತ್ಯಶ್ಚ ವಸಿಷ್ಕತ್ಚ ತಶ್ರರ್ಷೀ ಸಂಬಭೂವತುಃ॥ 

ಬಹುಧಾ ಪತಿತೇ ಶುಕ್ರೇ ಕಲಶೇಇಥ ಜಲೇ ಸ್ಥಲೇ | 
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ತ ತತ್‌ ಇ ಮ್‌ಸಾ್ಟ್‌ಸಾ ಸಪ್‌ ಹಲಾ ಖ್‌ ಇಪ ಇ ಹೌ ಹಗ ಹಡಾಮ್‌ಲಶ ಹ ಬನ ದ್‌್‌ ಇದತ ತಾ ಡ್‌ ತರ ಇ. ಐ. ಇರ ಇಂತ ಒಂ ಇಂಡ ಇದದ ಒಡ ಇರ್‌ ರ್‌ ಎನ್‌ 





ನ್‌್‌ ಸಿವ ಮ್‌ ಸ್ಹವಿನ ಒಹ್‌ ಇರರ ರ್ಷ ಗತ ತಾಪ ನರ್‌ ತಾರಡಾ ರತಾ ಹಕಾರ ನಬ ಇ ಇ 


ಸ್ಟೆ ಲೇ ವಸಿಷ್ಕಸ್ತು ಮುನಿಃ ಸಂಭೂತ ಯಷಿಸತ್ತಮಃ || 

| ಕುಂಭೇಸ್ತ್ಯಗಸ್ವಃ ಸಂಭೂತೋ ಜಲೇ ಮತ್ತೋ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ | 
ಉದಿಯಾಯ ತಶೋ$ಗಸ್ಕ್ಯಃ ಶಮ್ಯಾಮಾತ್ರೋ ಮಹಾಯಶಾಃ || 
ಮಾನೇನ ಸಂಮಿತೋ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ತಸ್ಮಾನ್ಮಾನ್ಯ ಇಹೋಚ್ಯಶೇ | 
ಯದ್ವಾ ಕುಂಭಾದೃಷಿರ್ಜಾತಃ ಕುಂಭೇನಾಹಿ ಹಿ ಮಾಯಶೇ ॥ 
ಕುಂಭ ಇತ್ಯಭಿಧಾನಂ ತು ಪರಿಮಾಣಸ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | 
ತತೋ$ಪ್ಪ್ಸು ಗೃಹ್ಯಮಾಣಾಸು ವಸಿಷ್ಕಃ ಪುಷ್ಕರೇ ಸ್ಥಿತಃ | 
ಸರ್ವತ್ರ ಪುಷ್ಕರಂ ತತ್ರ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಆಧಾರಯೆನ | 
ಉತ್ಪಾಯ ಸಲಿಲಾತ್ರಸ್ಮಾದಥ ತೇಪೇ ಮಹತ್ತಪಃ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೬೯ ರಿಂದ ೧೫೫) 


“ಆದಿತ್ಯ ರಾದ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಸತ್ರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಆಗ ಒಡನೆಯೇ 
'ಕಾಮವಮೋಹಿತರಾದುದರಿಂದ ಅವರ ವೀರ್ಯುಸ್ತಲನವಾಯಿತು. ಆಗ ಅದು ವಸತೀನರಿಯೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಯೊಳಗೆ 
“ಬಿದ್ದಿತು ಆ ಒಡನೆಯೇ ವೀರ್ಯವಂತರೂ, ತಪಸ್ಪಿಗಳೂ ಆದ ಅಗಸ್ತ್ಯನೂ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠನೂ ಸಹ ಆದರಿಂದ 
"ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು. ಸ್ಪಲಿತವಾದ ಆ ನೀರ್ಯವು ಕುಂಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಉದಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೃಥ್ಲಿ 
ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ಭಾಗದಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ ನು ಉತ ತೃನ್ಟ ನಾದನು. ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಭಾಗದಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯ ನೂ, 


ಥಿ.ಯು ಮೇಲೂ ಬಿದ್ದಿತು. 


`ಅಫ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಭಾಗದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮತ್ತ ಶ್ರ್ಯವೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಮಾತ್ರ ಶಮ್ಯಾಪರಿಮಿತಿ 


'ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಮಾನದಿಂದ (ಕುಂಭ) ಸಂಭೂತನಾದುದರಿಂದ ಮಾನ್ಯನೆಂ ಂದು ಇವನ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಆಂ 
ರಿಂದಲೇ ಕುಂಭಸಂಭವನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದನು. ಅನಂತರ ಉದಕಗ್ರ ಹಣವಾದ ಕಾಲ ದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠನು ಪುಷ್ಪರದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಿತನಾಗಿರತಕ್ಕ ವಿಷಯವು ಗೋಚರವಾಯಿತು. ಆಗ ಪುಷ್ಪುರಸ್ಪಿ ತನನ ವಸಿನ್ಮ ನನ್ನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 


ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿದರು. ಉದಕದಿಂದ ಬಹಿರ್ಗತನಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠನು ತಪಸ್ಸನ 


ನಾಮಾಸ್ಕ ಗುಣತೋ ಜಜ್ಞೇ ವಸತೇಃ ಶ್ರೈಷ್ಟ್ಯಕರ್ಮಣಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೬) 


ಅವನ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಅವನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 
ಪ್ರೇಷ್ಠತ್ರವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ ಎಂಬ ನಾಮವು ನಿಪ್ರುನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 


ವಾಕ್ಯದ ವಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


೭೫ 
K Co 


ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮಥನದ ಸ್ವ ಸ್ನರೂಪವೂ ಆಗ್ಟಿಯ ಉತ್ಪ 


ಕ್ರಮವೂ ವರ್ಣಿತವಾದೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ವಿಷಯವು.,ತಿಳಿಸಲಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ. (ಆ. ವೇ. ೧೦-೮-೩೪): ಈ ರೀತಿ, ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಶ್ರಿತ್ವದ ನಿರ್ದೇಶವು 
ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. ಕ 9663 ಭದ 
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ಹೌ ಬ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಗಡ, ಅಡ ಇರ್‌ ಹರ್‌ ದ್‌್‌ ಪ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನೌ 


ಸಿತೃ-ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ದ್ಯೌಃ: | ಮಾತೃ-ಉರ್ವಶೀ ಪೃಥ್ವೀ | ಪುತ್ರೆ-ನಸಿಷ್ಠ, ಆಗ್ನಿ, ಆಯು | 


ತ್ರ ದೇವಮಾತೃತ್ವ ಮತ್ತು ದೇವಪುತ್ರತ್ವ್ತ ಎಂಬ ತ್ರಿತ್ರವು ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತ' 
ವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅಗ್ನಿ, ವಸಿಪ್ಪ ಮತ್ತು ಆಯು ಈ ಮೂರು ಜೆ ೫ 1.1 ತಿಳಿಸತಕ್ಕು 
ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಏಕಾಯುರಗೆ ಗೈ ವಿಶ ಆವಿವಾಸಸಿ (೧-೩೧-೫) ವಿಶ್ವಾ ಯುರಗೆ ಸೀ ಗುಹಾ 
ಗುಹಂ ಗಾ8 (೧-೬೭-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ, 


“4 ಆ ಯಸ್ತೇ ಅಗ್ರ ಇಧತೇ ಅನೀಕಂ ವಸಿಷ್ಠ ಶುಕ್ರ ದೀದಿವಃ ಪಾವಕ | 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೧-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಯು,' ವಸಿಷ್ಠ 
ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅಗ್ಲಿಯೆ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಪುಷ್ಪರ 
ದಿಂದ ಆಗಿಯ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು ಎಂಬುದಕ್ಕೂ, ಪುಷ್ಪ ರದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ನುಸಿ ್ಲಿತನಾಗಿದ್ದ ಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ಭೇದವುಂಟೀ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದೂ ಒಂದಂಶ- ಮೊದಲು ಪ್ತ ಪುಷ್ಕಕೇ. ಸ್ಥಿತಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ಥಿತಃ ಎನ್ನುವ: 
ಪದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಟು ಪ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸ್ಥಿತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಪರದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಸ್ಥಿತಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ವರೂಪತ 1 ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು ಎಂದರ್ಥ. ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮಿಾಶಂ ಕಮಲಾಸನಸ್ಥಂ 
(ಭ. ಗೀ. ೧೧-೧೫) ಎಂಬ ಗೀತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ “ಸ್ಥಿತಂ ಚೆ ಯಚ್ಚ ಸಚ್ಚೆ ತ್ಯಚ್ಹೆ? (ಬೃ. ಉ. ೨-೩-೧) ಇತ್ಯಾ 
ದ್ಯುಸಥಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಸ್ಥಿ ಶ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗಿರುವುದು, ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವಂತೆಯೇ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಕೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಪುಷ್ಪರಸ್ಥ ಸ್ಪನಾದ ವಸಿಷ್ಮನಿಗೂ, ಪುಷ್ಪರೋತ್ನ ಶೃನ್ನ ನಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವೊಂದು 
ಕಡೆ; ಅಲ್ಲದೇ, ಪುಷ್ಕರ, ಪೈಥ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಅಪ್ಪು ಇವುಗಳ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವೊಂದು ಕಡೆ; ಹೀಗೆ ಇಂತಹೆ. 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ವರ್ಣನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಅಂಶದ ವರ್ಣನವೇ ಆಗಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದೇ ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಜೀಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪುಷ್ಪರಸ್ಥವೆಂದು ಯಾವ ತತ್ತ್ವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಪೃಥಿವೀಸ್ವವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುವೂ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ಪೃಥ್ವೀ 
ರೂಪವಾದ ಪುಷ್ಪರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರತಕ್ಕವನೇ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ದಿತಿಯುಳ್ಳ ವನು. 


“ಪುಂಡರೀಕೆಂ ನವದ್ವಾರಂ........ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆದ್ಯ'ಸ್ವಮಾತ್ಮನ್ವತ್‌ ತದ್ದೈ ಬ್ರಹ್ಮವಿದೋ ವಿದುಃ ! 
(ಅ. ವೇ. ೧೦-೮-೪೩) 
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ಕ್‌ ಇರ್‌. ಉಂ 





ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವಾದ ಯೆಪ್ತವು ಸ್ಪಿತವಾಗಿರುವುದೂ, ಆತ್ಮನ್ತ್ವಂತವಾಗಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಾಸನರೂಪವಾಗಿರುವುದೂ, 


pf 0 


ಸ 
| ಇರಿ ಮಾ _ - 
ಭವದ್ವಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಪುಂಡರೀಕದ ದರ್ಶನವೇ ಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ತುಗಳ ಅನ್ರೇಷಣದ ಗುರಿ ಎಂಬ ಯಾವ ಬ್ರಹೆ 


'ಪುರವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ, ಅದನ್ನೇ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 
ಯಾವೈಸಾ ಪೃಥಿನೀಯೆಂ ವಾವ ಸಾ ಯದಿದಮಸ್ಮಿನ್‌ ಪುರುಷೇ ಶರೀರಮಸ್ಮಿನ್‌ ಹೀಮೇ 
ಪ್ರಾಣಾಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಏತದೇವ ನಾತಿಶೀಯೆಂಶೇ |! 
1: ಯಾವ ಪೃಥ್ವೀರೂ ಸವಾದ ತತ್ತ್ವವುಂಟೋ ಅದೇ ತತ್ತ್ವವು ಪುರುಷಶರೀನರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲೇ 
ಈ ಲಾ ಅಡಗಿವೆ. ಅವು ಆ 1 ನಿಸಾರಿರು 
" . ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ತಾತ ಶೈರ್ಯವನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರದ ನಾಹ್ಮದಲ್ಲಿ (೬-೧೬-೧೩) ವಿವರಿಸುವಾಗ 
“ಇದೇ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಲು ಭೂಮಿಶ್ಚ ಸರ್ವಜಗತ ಆಧಾರಭೂತೇತಿ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣಸ್ಯ ಸರ್ವಜಗದ್ದಾರಕತ್ವಂ || ೫ 
(ಸಾ. ಭಾ) 
'ಪುಷ್ಪರವೆಂದರೆ ಪುಷ್ಪರಪರ್ಣವೆಂದರ್ಥ. ಪೃ ಥ್ಹ್ವಿಯೇ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಪ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಪೃಥ್ವಿ ಯು ಸರ್ವಜಗ ಧ್ವಾರಕ 
ವಾದುದರಿಂದ ಪುಷ್ಪರಪರ್ಣವೂ ಸರ್ವಜಗದ್ದಾ, ರಕವೆಂದು ಸ್ತುತವಾಗಿಬೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ದಲ್ಲೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಸೋತಪಶ್ಯತ್ತುಪ್ತ ರಪೆರ್ಣಿಂ ತಿಷ್ಮತ್‌! ಸೋತಮನ್ಯತೆ 1... ಸ ಸೈಥಿನೀಮಧ 
ಆರ್ಥತ್‌ | | ಉಸಹತ್ಕ್ಯೋದಮಜ್ಜತ್‌ | ತಶ್ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣೇಪ್ರಥಯತೀ | ಯದಪ್ರಥ- 
ಯತ್‌ | ತಕ್ಪೃಥಿನ್ಯೈ ಸೃಥಿನಿತ್ಸಂ ॥ ಕೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೩ ಬ) 


ಜಗಶ್ಸೃ ಸ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರ ಪ,ಜಾಪತಿಯು ಜಗತ ತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಬಸಿದ ಕ್ರಮವ ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 

ಳ ಸಕಲವೂ ಉದಕರೂಪವೇ ಆಗಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಪ್ರ ಸ ಭೂತಜಾತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯ ೨ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಗಲ್ಲು 
ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ ಯೋಜನೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಅದೇ ಸಲಲಿದಲ್ಲಿ ಊರ್ಥ್ವಮೂಲವಾಗಿದ 

ಪುಷ್ಪರಪರ್ಣವನ್ನು ಕಂಡನು. ಆಗ್ಕ ಸ್ಥಾವರಜಂಗವ ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಇದೇ ಪುಷ್ಪರಪರ್ಣವು ಆಧಾರ 
ಭೂತವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಜೆ ಸಟರಾಡ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಸಲು ಪುಪ್ಪರಪರ್ಣದ 

ಸಮಾಪದಲ್ಲೇ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದನು. ಆಗ ಮೃದ್ರೂ ಸವಾ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಪುಷ್ಪರದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅದನ್ನು 

ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅದೇ ಜಗದಾಧಾರವಾದ ಪೃಥಿನಿಯಾಯಿ ುತು. ಆದುದರಿಂದ ಸಲಿಲ್ಯ 
ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಪುಷ್ಪರ, ಪೃಥ್ವೀ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇಮೂಲದ ನ ಪೌ ಷಿ ಎಂಬುದೂ ಇದರಿಂದ 

ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪುಷ್ಕರವೇ ಪ್ನ ಧೈಥ್ವಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣತವಾಯಿತು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


- ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಪುಷ್ಕರಾದಧೀಶ್ಯಾಹ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣೇ ಹೈೇನಮುಪಾಶ್ರಿ ತಮವಿಂದತ್‌ | 
(ತೈ. ಸಂ, ೫-೧-೪-೪) 
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ಅ. ಇ. ಅ. ೫. ವ. ೨೩ ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 589 
ಪ್ರಷ್ಟರಸ ಪರ್ಣದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ು ಸಾಕ್ಷಾತ್ವರಿಸಿದರು ಎಂಬ ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 
ವಾಕ್ಯವೂ ಸಾ ಯಣರಿಂದ ಉದಾ ಹೃತವಾ ವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಗೂ ಕೂಡ ಸ.ಥಿ ಗೂ ಪುಷ್ಕರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ ವನ್ನು 
ತೋಡ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅಸಾಂನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ತಿ ಸಲಿಲದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ರಿಯ 





ಸ್ತರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣವೂ ಸಹ ಅದೇ ಮಹೆತ್ಸಲೆ ಬಿಲಾವಯವವಾದುದರಿಂದ ಪುಷ್ಪರಪರ್ಣದಲ್ಲಿ 
ಉಸಾಶ್ರಿತನಾದ ಅಗಿ ಯೂ ಅಸಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದಲೇ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದಾರನೆ. ಆದರೆ, ಅಗ್ನಿಯು 
ೂಂದಿದ್ದನು ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ವಸಿಷ [ನು ಪುಷ್ಪರಪರ್ಣದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದನು 
೦ಂಬುಡಕೂ; ಏನು ಸಂಬಂಧ, ಅವೆರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಸಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭವೇನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ 


fo! 
nt 
CL 
tl 
ಜ್ರ 
ಲ 
ಸ 
G , 
(೬ 
ಲ 
ಜ್ನ 
QL 
(J 
al 


8) ದಾ 
ವಸಿಷ್ಠೆನೂ ಸಹ ಆಗಿಯ ರೂಪಾಂತರವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಮೇಲೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೂ ವಸಿಷ್ಠನಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಅನೇಕವಿರುತ್ತನೆ 


"" ಆಡಬ್ಬವ್ರುತೆಪ್ರಮತಿರ್ವಸಿಸ್ಮ ಇತ್ಯೆಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ವಸಿಷ್ಮಃ” 
(ಐ. ಬ್ರಾ: ೧-೨೮) 
ಸ ವಿ ವರಿಸುತ್ತಾ (೨-೯- -೧) ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಫಿವಾಸಹೇತುವಾದುವರಿಂದ ಆಗಿಯೇ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮನಾದ BR ಎಂಬ ತಾಪಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ವ ವಾಗಿ ತೋರಿಸಿದೆ. ಆದೇ ಅಲ್ಲದೇ 
ಜಿ ಿಲಾವೃತವಾಗಿದ್ದ WR ಪುಷ್ತರಸರ್ಣದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ 


ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಹ ವಾ ಏಶೇನಾಗ್ರೇ ಯಜ್ಞೇನೇಜೇ 1............ಸ ವೈ ದನ್ಲೋ ನಾಮ! ತದ್ಯದೇ- 
ನೇನ ಸೋತಗ್ರೇsಯೆಜತೆ ತಸ್ಮೂದ್ದಾಸ್ತ ಕಭಿ ನೀ ನಾಮೋಶೈನಮೇಸೇ ವಸಿಷ್ಠಯೆಜ್ಞ 
ಇತ್ಯಾಚೆಸ್ಸತೆ ಏಷ ವೈ ವಸಿಸ್ಯ ಏತಮೇವ ತೆದನ್ವಾ ಚಿತ್ರಕೇ ಸ ಏತೇನ ಯೆಜ್ಞೇನೇಜೇ 1 


(ಶ.ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-.೨) 


! ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಥಮತಃ ಸಂತಾನೇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದನು. ಅವನೇ 


ದಕ್ಷಾಖ್ಯನು ಆ ಯಜ ನವೇ ದಾಕ್ಷಾಯಣಯ ಜ್ಞ ವೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಯಿತು. ಇದೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ವಸಿಷ ಸ ನೆಂದೂ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದುದರಿಂದ ನನು ವಸಿಸ್ಕ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ ಕರೆಯುವ ವಾಡಿಕೆಯಿದೆ, ಎಂದು ಶತಪಥಬಾ ್ರ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ. 

ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ವಸಿಷ್ಠನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ ವನ್ನು ತೋರಿ೩ದೆ. ವಸಿಷ್ಠ ರೂಪನಾದ ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಪುಷ್ಪರದ: 

ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃ ಪ್ಟಿಸಿದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. BT 


ತಸ್ಯ ನಾಭೇರಭೂತ್ಪದ್ಮಂ ಸೆಹಸ್ರಾರ್ಕೋರುದೀಧಿತಿ | 
ಸರ್ವಜೀವನಿಕಾಯೈಕೋ ಯತ್ರ ಸ್ತ್ವಯೆನಂಭೂತ್ಸ್ವರಾಖ್‌ ॥| 
ಸೋತನುವಿಷ್ಟೋ ಭಗವತಾ ಯಃ ಶೇತೇ ಸಲಿಲಾಶಯೇ | 
ಲೋಕಸಂಸ್ಥಾಂ ಯೆಥಾಪೂರ್ವಂ ನಿರ್ಮಮೋ ಸಂಸ್ಥ ಯಾ ಸ್ವ ಯಾ Il 

(ಶ್ರಿ ೇಮದ್ಭಾ ಗವತಂ ೩-೨೦-೧೫ ೧೬) 
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ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ನಾಭಿಯಿಂದ ಒಂದು ಪದ್ಮವು ಹೊರಹೊರಟತು. ಅದು ಸಹಸ್ರಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
`ಆ ಪದ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವಯಂಭುವಾದ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹೂಂದಿದ್ದನು ಮತ್ತು ಆದು ಸಕಲ ಜೀವಿಗಳಿಗೂ 
ನಿಕೇತನವಾಗಿದ್ದಿತು. ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಭಗವಂತನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆದು ಸಲಿಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಹಿತವಾಗಿದ್ದು ಲೋಕವ್ಯವ 
-ಹಾರಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೂ, ಸಾಧಕವೂ ಆಯಿತು ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸೃಷ್ಟಿಸಂಕಲ್ಪವರ್ಣನವೂ, ಜಗದಾಧಾರವಾದ 
ಪುಷ್ಪ ರದ ವರ್ಣನವೂ ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ನಾಭಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯು ಯಾವರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯೋನಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೊ ಆದ 
ರಂತೆಯೇ, ಪುಷ್ಪರವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಯೋನಿಯೂ ಆಧಾರವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ 


“ ಅಗ್ಲಿರ್ದೇವೇಭ್ಯ ಉದಕ್ರಾಮತ್ಸೋಇಪಃ ಪ್ರಾವಿಶಶ್ತೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಬ್ರುವಂಸ್ಕೃಮಿ- 
ಮಮನ್ಹಿಚ್ಛೆ ಪುಷ್ಟ ರಪರ್ಣೇ ನಿವೇದ? 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೩-೨-೧೪) 


ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಮರೆಯಾದಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು “ನೀನು ಆಗ್ಟಿಯ ನಿತ್ಸವು. 


) ಇಸ್‌ 
ನಿನಗೆ ಅವನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವನೆಲ್ಲಿದ್ದಾನೆಂಬುದನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತಿಳಿ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದಾಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿ ಗಾಗಿ ಹುಡುಕಿ ಕೊನೆಗೆ ಪುಷ್ಪ ರಸರ್ಣಿಸ್ಸ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. 


'ಅಗ್ನಿಯೋನಿಯಾದ ವೇದಿಯು ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ ನಾಭಿರೂಪ ವೆಂದಿರುವಂತೆಯೇ, ಅಗ್ಲಿ ಯೋನಿಯಾದ ಪುಸಷ್ಪರವೂ 


ಇ 
ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನಾಭಿರೂಪವೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, ಮೇಲೆ 
ವಿವರಿಸಿರುವ ಸಕಲವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅ ಚ ವಿಶ್ರನಾಭಿಯೂ ಆದ ಯಜ್ಞ 
. ವೇದಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ಪುಷ್ಕರ, ಪೃಥ್ಞೀ, ಸಲಿಲ, ಸತ್ಯ ಇವೆಲ್ಲ ಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂಶೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಪುಷ್ಪರಪರ್ಣವೇ ಜಗದ್ದಾ ಿರಕವೂ ವಾಹಕವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ 


“ಎಂಬ ವಿಷಯನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ರಿರ್ಮಿಸ.ವಾಗ ಆಚರಿಸುವ ಕೃಮವನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿ 
ಅಥ ಪುಷ್ಕರಸರ್ಣಮುಪದಧಾತಿ | ಯೋನಿರ್ವೈ ಪು ಪ್ರ ರಪೆರ್ಣಂ ಯೋನಿಮೇವೈಶಡುಪೆದದಧಾತಿ! 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೪೧-೭). 


ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣವೇ ಅಗ್ನಿ ಯೋನಿಯಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲಂ ಇಲರೂಪದಲ್ಲಿರತ ಕೃದ್ದು. 

(ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಮೂಲವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು). 

ಯೆದ್ವೇವ ಪುಸ್ಪರಸರ್ಣಮುಸದಧಾತಿ! ಆಪೋ ವೈ ಪುಷ್ಕೆರಂ ತಾಸಾಮಿಯಂ ಪರ್ಣಂ ಯಥಾ 
ಹ ವಾ ಇದಂ ಪುಸ್ಕೆರಸರ್ಣಮಪ್ಸ ಫ್ಯಜತಮುವಚಯಮತ್ಸ 3ಧ್ಯಾಹಿತಾ ಸೇಯಂ 
ಯೋನಿರಗ್ಗೇರಿಯೆಗ್ಲ್‌ ಹ್ಯಗ್ನಿರಸ್ಥೈ ಹಿ ಸರ್ವೋಇಗ್ನಿಶ್ಚೀಯತ ಇಮಾಮೇವೈಶದುಪದ- 
ಧಾತಿ ಶಾಮನಂತರ್ಜಿತಾಗ್‌ಂ ಸತ್ಯಾದುಪದಧಾತೀಮಾಂ ಇತ ತ್ಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸೆಯತಿ ತಸ್ಮಾ 


ದಿಯೆಗ್‌ಂ ಸತ್ಯೇ ಪ್ರತಿಸ್ಮಿತಾ...... !! 
(ಸ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೧-೮) 
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ಅ. ೪. ಅ. ೫. ವ. ೨೩, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨91%. 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪುಸ್ಫರಪರ್ಣವನ್ನು ಏತಕ್ಕಿಡಬೇಕು? ಎಂದಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಪರವೇ ಸಲಿಲವು. ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ' | 
ಒಂದು;ದಳವು. ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣವು ಸಲಿಲದಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವಂಶೆಯೇ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ ಸಲಿಲದಲ್ಲಿ' 


ಹರಡಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸೃಥ್ವಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯೋನಿಯು. ಇದರಲ್ಲೇ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ವೇದಿಯೂ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯುಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ ಸ್ನ ವೇದಿಯ ನಡುವೆ ಪುಪ್ಪರಪರ್ಣವನ್ನಿಡುವುದರಿಂದ ಪೃಥ್ವಿ; 

ಅ ಸ್ಥಾನಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನು ಸತ್ಯದಲ್ಲೇ ಸ್ಥಾ ಥಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಈ ಸ್ದಾ ಪನವು. 
ಪುಷ್ತರರೂಸಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನೇ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾಂ ಪೈಷ್ಠಮಸಿ | ಯೋನಿರಗ್ಗೇರಿತಿ! ಅಸಾಂ ಹೀಯೆಂ ಪೃಷ್ಠಂ ಯೋನಿಹೀಯೆಮಗ್ಗೇಕ 
ಸಮುದ್ರಮಭಿತಃ ಪಿನ್ನಮಾನಮಿತಿ ಸಮುದ್ರೋ ಹೀಮಾಮಭಿತಃ ಪಿನ್ವತೇ............ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೧-೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಲಿಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ಮೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಪುಸ್ತರವಲ್ಲಿರುವ ಆಗ್ತಿಯ ವರ್ಣನವಿಜಿ. ಈ ವಿವರಣವನ್ನು 


ಯಿದ್ರೇವ ಪುಷ್ಟರಸರ್ಣ ಉಪದಧಾತಿ | ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈ ಪುಷ್ಪ ರಪರ್ಣವಿಯಂ ವೈ ಪುಷ್ಕ ರಪರ್ಣ- 
ಮಿಯೆಮು ವೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಯೋ ವಾ ಅಸ್ಕಾಮಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೋತಪಿ ಡೂ ಸನ್ನಪ್ರತಿಷ್ಮಿತೆ 
ಏವ ಸೆ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ನಾ ಏಷೋಸ್ಕಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೋ€ಸ್ಯಾಮೇವೈನಮೇತಸ್ಸ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾಂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ / 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೧-೧೨) 


ಪುಷ್ಪ್ತರಪರ್ಣವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಸ ಸ್ಥಾಪಿಸ ಸಬೇಕೆಂಬುದೇ ಪುನಃ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಪುಷ್ಪರವೇ ಘು ಪೃಥ್ವಿಯು. ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು ಸಕ 
ಲಕ್ಟೂ ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುಷ್ಪರವೂ, ಸಕಲಕ್ಕೂ. ಧಾರಕವೂ, ಆಧಾರವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪೃಥ್ವಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಾವನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿಲವೋ ಅವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಸ್ಥಿ ರವಾದ ಸ್ಹಿತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೊ ಸ ಸಹೆ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೇ a 0೫ 0 | 
ಸ್ಥಿರತೆಯನ್ನು ಪ ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪುಷ್ಕರವನ್ನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೆ, ಆಗ್ನಿಗೂ ಸಹೆ ಪೃಥ್ವೀ 
ರೂಪವಾದ ಆಚಾರವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದಂತೆ ಆಯಿತು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಪರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 
ವೇನು ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 


ಜಾ ವೃತ್ರಗಳಂಹತ್ವಾ ನಾಸ್ತೃಸೀತಿ ಮನ್ಯಮಾನೋ ಪಃ ಪ್ರಾನಿಶತ್ತಾ ಅಬ್ರವೀದ್ದಿಭೇಮಿ 
ವೈ ಪುರಂ ಮೇ ಕುರುತೇತಿ ಸ ಯೋತಪಾಗ್‌೦ ರಸ ಆಸೀತ್ರಮೂರ್ಧ್ಯಗ್‌ಂ ಸಮುದ್‌- 
ಟೋ ಮಸ್ಕೈ ಪುರಮಕುರ್ವಂಸ್ತ ದ್ಯದಸ್ಮೈ ಪುರಮಕುರ್ವಂಸ್ತೃಸ್ಮಾತ್ಸೂಷ್ಟ ಕರಂ ಪೂಷ್ಟೆರಂ 
ಹವೈ ತತ್ಸುಷ್ಟರಮಿತ್ಯಾಚೆಸ್ಸತೇ ಪರೋಕ್ಷ್ಪಂ ಪರೋಕ್ಷಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೧-೧೩) 
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ನ್‌್‌ ಮೌಲಾ ನ್‌ಒ ಫ್‌ ಇ ನೌ ನ್‌್‌ ನನನ್‌ ನು ಹೌದ್‌ ಇರ್‌ ರಗ್ತಾ ತಗರ ತಗದ ರಬದ್‌ರ್‌ ವಜಾ ವಾವ್‌ ತ್ರಾಣ ರ್ಸ್‌ಲ ಹೌದ್‌ ರಾನಿ ಹತ್ತ ನ ಸಾ ಬುದ ಜಹಾ ಬರ ತಾರ ತಾರ ತಾರ ಜಾರ ಜಡ ಹ್‌ ರಾಸ ತಾರ ಸಾಪತಾಹ ಇತ್‌ ಗತ್‌ ಗಾತ ಗಾರ್‌ ತಾ ಈ ಗಹ 7. ಆ ಜಡ ಗಾರ ತಾರರಾ ದ ರಬ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ 





ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ವಜಾ ೨, ಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದನಂತರವೂ ಇನ್ನೂ ಸ ನ ಪತನವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು 
`' ಭೀತಿಯಿಂದ ಸಲಿಲದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, “ ನನಗೆ ಭೀತಿಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ನನಗೆ 

ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಒಂದು ಪುರವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರಿ'' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆಗ ಸಲಿಲದ ರಸವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅದರಿಂದ 
ಇಂದು ರಕ್ಷಣಾಯುತವಾದ ಪುರವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ಪುರದ ಕರಣವನ್ನು ಮಾಡಿದುದರಿಂದ (ಪೂ8 ಕೆ 
ಪುಸ್ತ ರವೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಪರೋಕ್ಷಕಾಮರಾದುದರಿಂದ ಪುಷ್ಕ ರವನ್ನು ಪೂಷ್ಕರ ರವೆಂಬ 
ಕರೆದರು ಎಂಬ ಈ ಪುಷ್ಪರದ ಆಧಾರತ್ವವೂ, ದೃಢತೆಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ನಾಧಾರವಾದ ಯಾ 
'ಸಲಲಿದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿ ಹಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಸ್ಲಿತನಾಗಿದ್ದರೋ ಅದೇ ಸಲಿಲದ ರಸವೇ ಈ ಪುಷ್ಪರ 
ಪುಷ್ಪರವೇ ಪ್ನ ಪೃಥ್ವೀ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದೂ ಸ್ಥ ಸ್ನ ಸ್ಪಷ್ಟ್‌ ವಾಗಿದೆ. 

(ಇದೇ ಪುಷ್ಪರದಮೇಲೆ ರ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಹಿರಣ್ಯಪಾತ್ರೆಯನ್ನಿಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯ 
ಮಂಡಲದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಹಿರಣ್ಯ ಪಾತ್ರೆಯು ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. 

ಈ ರೀತಿ ಸಕಲ ಏಶ ಶಿ ಕ್ಫೂ ಆಧಾರಭೂತವೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಪುಷ್ಪರವು ಜಗನ್ಮೂಲವಾ 
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ಸಾರವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಲಿಲತತ್ತ ಎನು ವಿಶ ಶಿ ವ್ಯಾಸಕವಾಗಿಯೂ, ವಿಶ್ವಪೋಷಕವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ವಾರುಣಾಶ್ಲ 
ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವು ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ ಅಷಫ್ಲಿನಲ್ಲಿ ವಾದ ಆಶ್ರಯ ಹಪಡೆದಿರುವನು ಎಂದು 
ಹಿಂದೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ (ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೨ ಪೇಜು 233) ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಪುಷ್ಕರದ 
“ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದವರೆಲ್ಲರೂ ಸ್ಲಿರವಾದ ಸ್ಟಿತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ವಾರುಣಾಶ್ವದ ಆಶ್ರಯ 
ವಾದ : ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ ಸಲಿಲದ ವರ್ಣನೆಯು ಹಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿಯ 
ವರ್ಣನವು ಪುಷ್ಪರರೂಸವಾದ ಆಶ್ರಯ ಮತ್ತು ಆಧಾರದ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿವರಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮೂರ್ಯ್ಯಂತರವಾದ ವಸಿಷ್ಠ ನ ನೌಕಾರೂಪವಾದ ಪುಷ್ಪರವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆ ಯೆದ್ರುಹಾವ ವರುಣಿಶ್ಚ ನಾವಂ ಪ್ರ ಯತ್ಸಮುದ್ರಮೀರಯಾವ ಮಧ್ಯಂ 
ಅಧಿ ಯೆದಪಾಂ ಸು ಪ್ಲಿಭಿಶ್ಲ ರಾವ ಪ್ರ ಪ್ರೇಂಖ ಈಂಖಯಾವಹೈ ಶುಭೇ ಕೆಂ 
(ಯ. ಸಂ. ೭. ೮೮. ೩) 
ನಾನೂ (ವಸಿಷ್ಠ) ಮತ್ತು ವರುಣನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನೌಕೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವೆವೋ ಯಾವಾಗ ಸಲಿಲಮಧ್ಯಕ್ಕ್‌ ಪ್ರವೇಶಿಸುವೆವೋ ಆಗ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ದೋಲಾಯಮಾನವಾದುದೂ 
ಸುಖಕರವಾದುದೂ ಆದ ಯಾತ್ರೆಯನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ವಸಿಷ್ಕಂ ಹ ವರುಣೋ ನಾವ್ಯಾಧಾದೃಷಿಂ ಚೆಕಾರ ಸ್ವಷಾ ಮಹೋಭಿಃ | 


ಸ್ತೋತಾರಂ ವಿಪ್ರಃ ಸುದಿನ್ವ ತೇ ಅಹ್ನಾಂ ಯಾನ್ನು ದ್ಯಾವಸ್ತ ತನನ್ಯಾದುಷಾಸಃ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೭-೮೮-೪) 


ಯಾವಾಗ ವಸಿಷ್ಠ ನನ್ನು ವರುಣನು ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಯಾತ್ರೆ ಗಾಗಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿದನೋ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ತನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಗೊಳಗಾದ ಅವನನ್ನು ಸತ್ಸರ್ಮಕಾರಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೋ ಆಗ ವಿಪ್ರನಾದ.ವಸಿಷ್ಠನು ತನ್ನ ಪೂಜಕನಿಗೆ 
ಸುಖಕರವೂ, ದೀರ್ಫ್ಥವೂ ಆದ ಕಾ ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದನು. ಈ ವಸಿಷ್ಠನ' ನೌಕೆಯು ಜೀವಯಾತ್ರೆ ಯನ್ನು 


ನಡೆಸುವ ಚೇತನದ ಯಾನವನ್ನು ಪ್ರ ತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಪುಸ್ಪರವೇ ಈ ಯಾನವು. 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಪೌ ಸನ ದ್‌್‌ ಇ. ಹನ್‌ ಫ್‌ ಗಹ ಇ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಇನ್‌ ಇ ರ್ಕ ನನ್‌ ಇದ್‌ ಎನ್‌ 





ಪುಷ್ಕರರೂಪವಾದ ಈ ಯಾನವು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಇನ್ನೊಂದು 
ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಪೃಥಿ ಎ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಶವೆರಡೂ ಭಿನ್ನತತ್ತ್ವಗಳೆಂಬರ್ಥವಲ್ಲ. 
ಪೃ ಧ್ರಿ ಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪ್ರ ಪೃತಿಕ ಕೈತಿಯಾಗಿಯೇ ಇತ ದೆ. 

ಆಸಾಂ ಪೃಷ್ಠಮಸಿ ಸಸ್ರೆಥಾ ಉರ್ವಗ್ನಿಂ ಭರಿಷ್ಯೆದಪರಾವಸಿಷ್ಕಂ | 

ವರ್ಧಮಾನಂ ಮಹ ಆಚೆ ಪುಷ್ಕರಂ ದಿವೋ ಮಾತ್ರಯಾ ವರಿಣಾ ಪ್ರಥಸ್ತೆ ॥ 

(ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೩-೧) 

ಎಲ್ಫೆ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ನೀನು ನೀರುಗಳಿಗೆ ಪೃಷ್ಠರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಿ ಸೀಯ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಹಿಸುವ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಪುಷ್ಪರದ ದಾರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ರ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದು ಎಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮಾನ 
ಧರ್ಮತ್ವವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಸ್ಪ ಪ್ಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಸ್ಕ ವೈ ಲೋಕೆಸ್ಯಾಸಾ ಲೋಕೋ 8$ನುರೂಪೋಇ$ಮುಷ್ಯ ಲೋಕಸ್ಕಾಯಂ ಲೋಕೋಸನು 

ರೂಪಃ । (ಐ. ಬ್ರಾ. ಆ-೨) 
ಪ ರೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷರೋಕಗಳೆರಡೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಅನುರೂಪಗಳಾಗಿವೆ. ಒಂದರೆ ಪ್ರಶಿಬಿಂಬವೇ ಇನ್ನೊಂದೆಂದರ್ಥ. 
ಇವೆರಡೂ ಭಿನ್ನತತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲವೆಂಬುದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಥವಾ ಇವನ್ನೇ ಪರಸಲಿಲ ಮತ್ತು ಅಪರಸೆಲಿಲವೆಂದೂ ಕಕೆಯ 
, ಬಹುದು. ಇದನ್ನೇ ಪೃಥಿವಿ (ಸ್ಫವಾದ ಸಮುದ್ರ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಸಮುದ್ರವೆಂಬ ಎರಡು ವಿಭಾಗಮಾಡಿ 
ಕರೆದಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಯ ಸಹಿತವಾಗಿ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಹಿಂದೆ 
ಸಮುದ್ರ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ). ಇದನ್ನೇ ಶತಪಥಬಾ ಪ್ರಿ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


“ಅಗ್ನೇ ದಿವೋ ಅರ್ಣಮಚ್ಛಾ ಹ | ಆಪೋ ವಾಅಸ್ಯ ದಿವೋ ಅರ್ಣಃ” 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭-೧-೧-೨೪) 
| ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಧೂಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸಮುದ್ರದ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೀಯೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


“ಶೌ ಹೋಚಿತುಃ | ಮುಖ್ಯಾ ವಾ ಅವಾಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಸ್ತೋ ಯಾವಧ್ವರ್ಕ್ಯೂ ಇಹ ನಾವಿಮಂ 
ಪುರಸ್ತಾದ್ದ ೪) ಹಂ ಪರ್ಯಾಹರತಾಭಿ ದ್ವಿದೇವತ್ಯಾನೀತಿ ತಾಭ್ಯಾವೆರೀತೆಂ.......ಎಟ ೬೫5೩ 
ತೃತೀಯ ಏವ ವಷಟ್‌ ಕ್ರಿಯಶೇ$ಥ ಯಶಶ್ವಿನಾವಿತೀಮೇ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಾತ್ನುವಾತಾಂ 
ಪುಷ್ಕರಸ್ರಜಾವಿತ್ಯಗ್ನಿರೇನಾಸ್ಕೈ ಪುಷ್ಕರಮಾದಿತ್ಕೋಇ9ಮುಷ್ಕೈ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫-೧೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪು ಪುಷ್ಪರಸ್ರ ಜಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿಯು 
ಪೃಥ್ವಿಯ ಪುಷ್ಪರವೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುಷ್ಪರವೆಂದೂ ಪ್ರ ಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಪುಷ್ಪರರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಪುಷ್ಪರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು 
ಪ್ರಕೃತವಾಡ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಜಗದ್ದಾರಕವೂ ಜಗದ್ವಾಹಕವೂ ಆದ ಪುಷ್ಕರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
xx 38 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





594 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ. ೨. ಸೂ, ೧೬. 


ಮಮ್‌ ಹರಾ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ನನ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ಭಾ ವಾ ಹಲಾ ಸಲಾ ಹೌ ವಾ ನ್‌್‌ ಈ ಮದ್‌ ವಾ ವೌಗಾರ್ಡ್‌ರಾಪ ತಾಮ್‌ ತಾವ್‌ ಇತ್‌ ತ್‌ಾ ನ್‌್‌ 





ರ್‌ ದ್‌. 





ವಿಶ್ವವಾಹಕವೂ, ವಿಶ್ರಾಧಾರಕವೂ ಆದ ಈ ಪುಷ್ಪರದಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವಖಸಿಯು ಅಗ್ದಿಯನ್ನು ಮಥಿಸಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದನು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತಾತ್ರರ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಅಥರ್ವಖಹಿಯಾರು? ಇವನು ದೈವಾಂಶ 
ಸಂಭೂತನೇ ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಸರ್ಯಾಲೋಚಿಸಲ್ಪಡ ಡಬೇಕಾದು 
ದಾಗಿದೆ. ಅಥರ್ವಖಸಷಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ - 


ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿರ್ವಾ ಅಥರ್ವಾ$ಗ್ನಿರೇವ ದಧ್ಯಜ್ಞಾಥರ್ವಣಸ್ತಸ್ಕೇಷ್ಟೆಕಾ | 
(ಶೈ. ಸಂ. ೫-೬೬-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವನೇ ಪ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದೂ ತತ್ತು ತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಯೇ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೊ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೇಲೆ ಪುಷ್ಪರೆದೆ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾಗ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿ ಸಿಗೆ ನರ ವಮಾನ ವ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಯಾವ ರೀತಿ ಸಲಿಲಸ್ಸನಾಗಿ ಪುಷ್ಪರ 
ವನ್ನು ತನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಆಧಾರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಸ್ಪಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ 
ಅಥರ್ವ ಸಂಜ್ಞಿತನಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥಿಸಿ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು ಎಂದು ದೆ 
ಇದೇ ಅಥರ್ವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಧಥಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನೇ ಪಠಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


(ತೈ. ಸಂ. ೩-೫-೧೧-೩). ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಥರ್ವನು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿ ಯೆಂದು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಓಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸೆಂಬಭೂನ ವಿಶ್ವಸೆ ಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಸ್ತಾ | 
ಸ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಾ ಸರ್ವವಿದ್ಯಾಂಪ್ರತಿಷ್ಠಾಮಥರ್ವಾಯ 3 ಪುತ್ರಾಯ ಪ್ರಾಹ! 


ಬಿ 
1) 
ಲಿ 


ಅಫರ್ವಣೇ ಯಾಂ ಪ್ರೆವದೇತ ಬ್ರಹ್ಮಾಥರ್ವಾ ಶಂ ಪುರೋವಾಚಾಂಗಿರೇ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ: 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರಥಮತಃ ಉದ್ಭವಿಸಿದನು. ಅವನೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಶ್ತೂ ಕರ್ತನಾಗಿಯೂ ಗೋಪ್ಷ 


ಇ ಗಪ್‌) $ ಓ ನ ei ೨ ಛಿ 
ವಾಗಿಯೂ ಆದನು. ಸಕಲ ವಿದ್ಯೆಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಬೃಹ್ಮ್‌ವಿದ್ದೇ ಸ ಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನು ಜನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ 
ಹಾಡ್‌ 10) 


ಅಥರ್ವನಿಗೆ ಉಸನೇಶಿಸಿದನು.. ಅಥರ್ವನು ಅವನ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಲಭಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಾಲಾಭಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಅಥರ್ವನೇ ಮೂಲಪ್ರಾಯನೆ 
ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಸ್ಥ ಪೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಅಥರ್ವಾ ತ್ವಾ ಪ್ರಥಮೋ ನಿರನುಂಘಬಗ್ಗ ಇತಿ ಪ್ರಾಣೋ ಮಾ ಆಥರ್ವಾ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ 

ಏತಮಗ್ಗೇ ನಿರಮಂಥಶ್ತದ್ಯೋಇಸಾವಗ್ರೇಂಗ್ನಿರಸೈಜ್ಯತ | 
ತ್ವಾಮಗ್ಗೆ € ಪುಷ್ಕರಾದಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಧತೇತ್ಯಾಪೋ ವೈ ಪುಷ್ಟರಂ....... ಎ ವಾಘತಃ 

ಸರ್ವಸ್ಯ ಮೂರ್ಥ್ನ ಇತ್ಯೇತತ್‌ ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೪-೨-೧, ೨) 

ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಸರ್ವಾಧಾರಕನು. ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಥರ್ವನೇ ಪ್ರಥಮಥಃ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅಥರ್ವನು 
ಪ್ರಾಣರೂಪನು, ಈ ಪ್ರಾಣ ಣವೇ ಅಗ್ನಿ ಮಥನದ ಸಾಧಕವಾಯಿತು. ಪುನ್ಥರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಯಾವ ಪ್ರಷ್ಟರದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಯಿಜಿಯೋ ಆದೇ ಸಲಿಲವು. ಪ್ರಾಣರೂಸನಾದ ಅಥರ್ವನು 
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ಜ್‌ ಮ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ವ್‌ ಫತಾ 
~~ ನನ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ಇದನತನ ದಮನ್‌ ವ್‌ ರಾ ರ್‌ ಕಾರ್‌ ಸಿ್ನದ್‌ ಈರಾ ಅ ದೌ ನಾರ್‌ ದ್‌್‌ ಈ ಸರದ. ನ್‌ ಲ. ತ್‌ 








ಸಲಿಲದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕರಹಸ್ಯವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಿವರವು 
ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷವನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕು. *“ ವಾಘತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮೂರ್ಥ್ನ ಇತ್ಯೇತತ್‌ ೫ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನನ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವದ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. 


ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದನಂತರ ಪ್ರಥಮತಃ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಅಥರ್ವನೇ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರೆಲ್ಲರೂ ಅಥರ್ವನು ಆಚರಿಸಿದ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇವಮುಮು ತೈಮಥರ್ವವದಗ್ಗಿಂ ಮಂಥಂತಿ ವೇಧಸಃ | 
ಯೆೈಮಂಕೂಯಂತಮಾನಯನ್ನಮೂರಂ ಶ್ಯಾವ್ಯಾಭ್ಯಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೫-೧೭) 


ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ಅಥರ್ವನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಥಿಸಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಅದೇ ನಿಯಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅಗ್ರಿ ಮಥನ 
ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅಥರ್ವನ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವವು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿರ್ಜಾಶೋ ಅಥರ್ವಣಾ ವಿದದ್ದಿಶ್ಟಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ | 
ಭುವದ್ದೂತೋ ವಿವಸ್ತತೋ ವಿ ವೋ ಮದೇ ಪ್ರಿಯೋ ಯಮಸ್ಯ ಕಾವಮ್ಯೋ ವಿವಕ್ತಸೇ ॥ 
ಹ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೧-೫) 


ಅಥರ್ವನ ಮಥನ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೋತೃಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ 
ಯಜಮಾನರಿಗೂ ದೂತನಾಗಿ ಲೋಕೋಪಕಾರಿಯಾಗುತ್ತಾನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಈ ರೋಕೋಪಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅಥರ್ವನೇ ಕಾರಣನೂಬೆನೆಂದು; ಅಥರ್ವಖಹುಷಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಲೋಕದ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತನಕ್ಕೂ 
ಸಹ ಈ ಅಥರ್ವನೇ ಕಾರಣನೂ ಮಾರ್ಗದಶಕಕನೂ ಆದನು ಎಂದು “ ಯಜ್ಞೈರಥರ್ವಾ ಪ್ರಥಮೋವಿ 
ಧಾರಯದ್ದೇವಾ ದಸ್ಟೈರ್ಭ್ಯಗವಃ ಸಂಚಿತಿತ್ರಿರೇ ” (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೨-೧೦) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಅದೇ ಅಲ್ಲದೇ, 


ಯೆಜ್ಞೈರಥರ್ನಾ ಪ್ರಥಮಃ ಪಥಸ್ತತೇ ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ವ್ರತೆಪಾ ವೇನ ಆಜನಿ | 
ಆ ಗಾ ಆಜಹುಶನಾ ಕಾವ್ಯಃ ಸಚಾ ಯಮಸ್ಕ ಜಾತಮಮೃತಂ ಯಜಾಮಹೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೩-೫) 


ಪಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದಾಗ ಅಥರ್ವನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದನು. 
ಆ ಯಜ್ಞದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗೋವುಗಳು ಅಪಹೈತವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅವನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿದನು. ಆಮೇಲೆ ವ್ರತಗಳ ಪಾಲಕನೂ. ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ದಾರಿಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿಕೊಡಲು ಆನವಿರ್ಭತನಾದನು. ಅಥರ್ವನು ಈ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಹೊಂದಿದನು. 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿಯೂ ಸಹ ಅಥರ್ವನ ಲೋಕೋಪಕಾರವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಇ ಇತ್‌ ದ್‌್‌ ಇನ್‌ ಇಪ ಎಪ್‌ ಒಫ್‌ ಬಾಫ್‌ಬಾಫ್‌ ಒಪನ್‌ ಬಾಫ್‌ಘಬಡ್‌ ಬ್ರಾನ ಒಫ್‌ ಎನೌಇನ್‌ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇ ಡ್ಸ್‌ಬ ಫ್‌ ವದನ ಇದ್‌ಇವ್‌ ಸಕಾ ಇ ಒಒನ್‌ ತಾಪ್‌ ಇನ್‌ ಪೌ ಎದ್‌ ಇಂರ್ಟ್‌ಶಾ ನಶ ಮ ಇಹ ಜು ಪ್‌ಟತ್‌ಲ ಜಾ ದ್‌್‌ 








ಇಂತಹೆ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಅಥರ್ವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಖನಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. (ಅ. ವೇ. ೪-೧-೭) ಅಥರ್ವನಿಗೆ ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ ಒಕ್ರಿವಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ, ಅವನಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದಲೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆ ನೂನಮಶ್ವಿನೋರ್ಯಷಿಃ ಸ್ಫೋಮಂ ಚಿಕೇತೆ ವಾಮಯಾ | 
ಆ ಸೋಮಂ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ಘರ್ಮಂ ಸಿಂಚಾದಥರ್ವಣಿ ॥ 
(ಖು. ಸ. ೮೯-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವನಿಂಡ ನಿರ್ಮಥಿತನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಅಥರ್ವನ್‌ ಎಂದೇ ಸ್ತುತನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆಥರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
“ ಅಥರ್ವಾಣೋತಥನವಂತಃ | ಫಥರ್ವತಿಶ್ಚರತಿಕರ್ಮಾ ತತ್ಪ _ತಿಷೇಧ8? 

(ನ. ೧೧-೧೯) 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವಿಲ್ಲದವರು ಎಂದರೆ ಸ್ಥಿರಪ್ರಕೃತಿಗಳ್ಕು ಚಂಚಲಸ್ವಭಾವದವರಲ್ಲ, ಆತ್ಮೇಶ್ವರರು 
ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ಅಥರ್ವನ ಮತ್ತು ತದ್ವಂಶೀಯರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಜೆ. ಈ ಮಹರ್ಷಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 

ತತಃ ಸ ಭಗವಾಂಸ್ತಶ್ರ ಅಂಗಿರಾಃ ಸಮದೃಶ್ಯತ | 

ಅಥರ್ವವೇದಮಂತ್ರೈಶ್ಚ ದೇವೇಂದ್ರಂ ಸಮಪೂಜಯೆತ್‌ ॥ 

ತತಸ್ತು ಭಗವಾನಿಂದ್ರ8 ಸಂಹೃಷ್ಟಃ ಸಮಪದ್ಯತ | 

ವರಂ ಚೆ ಪ್ರದದೌ ತಸ್ಮೈ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸೇ ತದಾ ॥ 

ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸಂ ನಾಮ ವೇದೇ್ವಂಸ್ಮಿನ್ಹೈ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 

ಉದಾಹರಣಮೇತೆದ್ದಿ ಯಜ್ಞಭಾಗಂ ಚೆ ಲಪ್ಪ್ಯ್ಯಸೇ॥ 

(ಮಹಾಭಾರತಂ, ಉ. ಸ. ೧೮-೫ ರಿಂದ ೭) 
ಅನಂತರ ಅಂಗಿರಸನು ಇಂದ್ರನ ಮುಂದೆ ನಿಂತು ಅಥರ್ವವೇದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 'ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಇದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರ ನು ಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗಿ ಆ ಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು ಕುರಿತ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸವೆಂಬ ಭಾಗವೊಂದುಂಬಾಗಿ 
ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ನೀನೇ ಹಸಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ನಿದರ್ಶಕವಾಗಲಿ. ನೀನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಭಾಗವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವೆ ಎಂದನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ತೆ ಲ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಶ: 1 


ತಮು ತಾ ತ್ವಾ ದಧ್ಯಜ್ಞ ಸೀಪು ಸ್ರ ತ್ರ ಈಧೇ ಅಥರ್ವಣ | 


ವೃತ್ರಹಣಂ ಪುರಂದರಂ /| ೧೪ 
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| ಪದೆಪಾಠಃ 1 
ತಂ! ಊಂ ಇತಿ! ತ್ವಾ| ದಧ್ಯರ್‌ | ಯಸಿಃ | ಪುತ್ರೆಃ ! ಈಧೇ | ಅಥರ್ವಣಃ | 
I ಸ 
ವೃತ್ರ5ಹನಂ | ಪುರಂ5ದರಂ | ೧೪ || ನ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆ ಉಕ್ತಗುಣಸ್ತಮು ತಮೇವ ಶ್ವಾಮಥರ್ವಣಃ ಪುತ್ರೋ £ದಧ್ಯಜ್‌ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞ 
ಯಸಿರೀಢೇ | ದೀಪಿತವಾನ್‌ | ಕೀದೃಶಂ | ವೃತ್ರಹಣಮಾವರಕಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಂ ಪುರಂ- 
ದರಮಸುರಪುರಾಣಾಂ ದಾರಯಿತಾರಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆಲ) ವೃತ್ರಹಣಂ-ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹೆಂತಕನೂ | ಪುರಂದರಂ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಣಗಳ 
ನಾಶಕನೂ ಆದ | ತೆಮು ತ್ವಾ_ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಥರ್ವಣಃ॥- ಅಥರ್ವಖಸಿಯ | ಪುತ್ರಃ ಪುತ್ರನಾದ | 
ದಧ್ಯಜ್‌ದಧೀಚಿಯೆಂಬ 1 ಯಷಿ8ಖುಸಿಯು | ಈಧೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹಂತಕನೂ, ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿಣಗಳ ನಾಶಕನೂ ಆದ ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಥರ್ವ 
ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಯಸಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


English Translation. 


The Rishi, Dadhyanch, the son of Atharavan. kindled the slayer of 
Vritra, the destroyer of the cities of the Asuras. 


4 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ದಧ್ಯಜ್‌ ಯಷಿ8- -ದಧ್ಯ್ಯಂಚ್‌ ಅಥವಾ ದಧೀಚಿ ಎಂಬ ಖಷಿಯು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಅಥರ್ವನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ದಧ್ಯೆಂಚ್‌' ಎಂಬ 
ಜುಹಿಯು ಜೀವಿಸಿದ್ದಾಗ ಅವನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಆಸುರರು ಭೀತರಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿದ್ದರು. ಅವನು ಮೃತನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಹೋದ ಬಳಿಕ ಅಸುರರು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಸುರರೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಲಶಕ್ತನಾಗಿ ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿದನು. ಖಯಷಿಯು ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥನಾದನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಂದಿತು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದವರನ್ನು ಕುರಿತು ಆ ಖಷಿಯ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಅವಶೇಷವಿದೆಯೇ 
ಎಂದು ಕೇಳಲು ಆಗ ಅವರು--ದಧೀಚೆಯಹಿಯು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಪ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯವನ್ನು 
ಕಲಿಸಿದ ಕುದುರೆಯ ತಲೆಬುರುಡೆಯು ಮಾತ್ರ ಇರುವುದೆಂದ್ಕೂ ಅದು ಸಹ ಎಲ್ಲಿರುವುದೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಲ್ಕು ಅವರು ಅದು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ 
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ಮ್‌ ನ ಆಮ್‌ ಇವಾ ಬ್ರಾರ್ಸ್‌ಒ ಪಸ ಹ್‌ಬಾರ್ಸ್‌ಶ್ರಾರಸ್ರಾರಫ್‌ ಪಾಸ ಫಾ ಎಸ್‌ ಇ ಮ್‌ ದಾರ್‌ ತ್‌ಾ ಎರ್ಸ ರಾರ ಎರ್ಸ. ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಒ ಈ ಎರ್‌ ಇರ್ಟ ಎರ್‌ ಇರ ಎರ್ಸ ತ್‌ ಆಪ್‌ ಆಪ್‌ ಇ.2 ಒಫ್‌ ಒಪ ಒಟ ಬೂ ಜೂ ಮಾನದ ರ ತಾ ಭರ ಇದ ಬ್ರ ಅಘ ಧಿ ಅಘ ಆ 


ಶರ್ಯಣಾವತ್‌ ಎಂಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಇಂದ್ರನು ಆ ತಲೆ 
ಬುರುಡೆಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು. ಎಂದರೆ, ಒಂಭತ್ತುಸಲ ಎಂದರೆ ಎಂಟಿನೂರು ಹತ್ತಾವರ್ತಿ 
ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಾಲವನ್ನು ವಿಫಲಗೊಳಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತುಸಲ ತೊಂಭತ್ತು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಮೊದಲು ಆಸುರರಿಗೆ ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಮಾಯಾಭೇದಗಳಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೂ ವರ್ತಮಾನ ಭೂತ ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಮೂರು 
ವಿಧವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ವಿಧೆಗಳಾದು. ಮತ್ತಿ ಆ ಒಂಭತ್ತು ಮಾಯೆಗಳು ಉತ್ಸಾಹಾದಿ 
ಶಕ್ತಿತ್ರಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ೯ ೩-೨೭ ಆದುವು. ಮತ್ತೆ ಅವು ಸಾತ್ತಿಕಾದಿ ಗುಣತ್ರಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ೨೭% ೩ವ೮೧ 
ಆದುವು. ಈ ಎಂಭತ್ತೊಂದು ಮಾಯೆಗಳು ದಶದಿಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ೮೧ ೧೦-೮೧೦ ಆಥವಾ 
ಒಂಭತ್ತುಸಲ ತೊಂಭತ್ತು ೯% ೯೦-೮೧೦ ಆದುವು. ಈ ವಿಧವಾದ ವೃತ್ರರೂಸವಾದ ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಾಲಗಳನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ನಿರರ್ಥಕಗೊಳಿಸಿದನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು (ಖು. ಸಂ. ENN 


ಸೃಂದಸ್ಟಾಮಿಯು ಬೇರೊಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಂಜರೆಂಬ ಅಸುರರಿ ಸೆ 
ಅವರು ಪ್ರಬಲರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ತುಂಬಾ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಬಹ ನ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವಶೆಗಳಿರಾ, ದಧ್ಯಜ" ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಇರುವನು. ನೀವು ಅವನ ಸವಿ ತಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ, ಅವ 

ಸಂಹಾರವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಶ್ಮನ ಮಾತಿನಂತೆ ದಧೀಚಿ 
ಖಸಷಿಯ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ತಮ್ಮನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವನೆಂದು ಅರಿಕೆಮಾಡಿದರು. ಆ ಖಹಿಯು ಯೋಗ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಇವರು ಬಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯೋಗಸಮಾಧಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ವಿಸರ್ಜಿಸಿದನು. 
ಆಗ ಆ ಖಹಿಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವೇ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬) ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು ಸ್ತಂದಸ್ಟಾಮಿಯು ಏವ ರಿಗಿರುವರು. 


ದಧೀಚಿಯಸಿಯ ತಲೆಯು ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯಹಾಗಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಆದು ಆಶ್ರಿಪೀಡೇವತೆಗಳಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಿ ತೆಂದೂ ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. ದಧೀಚಿಯಷಿಯು ಮೃತನಾದಮೇಲೆ ಕುದುರೆ ತಲೆಯಂತಿದ್ದ 


ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹುಡುಕಿದನು. ಅದು ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಣಾವತಿಯೆಂಬ ಒಂದು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿತೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೮೪-೧೩ ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ದಧೀಚಿಯಸಿಗೆ ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಬಂತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸೃಂದಸ್ಟ್ವಾ ಮಿಯು ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿ 
ಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು--ಅಥರ್ವಣ ಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಯಷಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮಧುನೆಂಬ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಉಪಡೇಶಮಾಡಿ ಇದನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಕೂಡದೆಂದೂ ಹಾಗೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ಹೇಳಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯು 
ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಆ ದಧೀಚಿ ಕಿಯಹಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದು. ಇಂದ್ರನು ನಿನಗೆ ತಿಳಿದ ಬ ರ್‌ ಸ ನಿನರಿಸನಲು, ದಧೀಚಿಯಹಿಯು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ವಿಷ 
ಯವನ್ನು ನಾನು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಸಿದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಪೆಯು ಬಿ ಬಿನ್ನು ಹೋಗುವುದೆ ಮ ಇಂದ್ರ ನು ಹೇಳಿರುವನು. ಆ ಭಯದಿಂದ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 








ಅ. ೪. ಅ. ೫. ವ. ೨೩, ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 599 





ನಾನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲನೆನ್ನಲು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಡ, ನಿನ್ನ ತಲೆಯುಬಿದ್ದು ಹೋದರೆ ಬೇಕಿ 
ತಲೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುವುವೆಂದರು. ದಧೀಚಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿ ತಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿಯಸಿಯ 
ಶಿರಸ್ಸು ಬಿದ್ದುಹೋಗಲು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಒಂದು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ತಂದು ದಧೀಚಿಯಹಿಯ 
ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿಯಷಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಂತಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೨ ಮತ್ತು ೧-೧೧೭-.-೨೨ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಈ ಖುಹಿಯ ಹೆಸರು ಯಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧-೮೦-೧೬- ; ೧-೮೪-೧೩ ; ೧-೮೪-೧೪ ; ೧-೧೬-೧೨; 
೧-೧೧೭-.೨೨; ೧-೧೧೯-೯ ಮೊದಲಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ. ೫-೧-೪-೪; ೫-೬೨೬-೩ 
ಕಾಠಕ ಸಂಹಿತಾ ೧೯-೪; ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೪-೧-೫-೧೮ ;.೬-೪೨೨.೩; ೧೪-೧-೧-೧೮ ; ೧೪-೧-೧-೨೦ ; 
೧೪-೧-೧-೨೫ ; ೧೪-೧-೪-೧೩; ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್‌ ೨-೫-೨೨ ; ೪೫-೨೮ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ವ್‌ 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ತಮು ತ್ವಾ ಪಾಥ್ಯೋ ವೃಷಾ ಸಮಾಥೇ ದಸ್ಯುಹಂತಮಂ | 


8 


ಧನಂಜಯಂ ರಣೇರಣೇ || ೧೫ | 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ತೆಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ವಾ ol ಪಾಥ್ಯಃ |ವೃ | ಸೆಂ! ಈಥೇ I | ಪ್ರಕ್ರಾತತ್‌ತಮ: | 


ಧನಂ5ಜಯೆಂ | ರಣೇ5ರಣೇ || ೧೫ Il 
4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ಪಾಥ್ಯೋ ವೃಷಾ ನಾಮ ಕೆಶ್ಲಿದೃಷಿಃ ತಮು ತಮೇವ ತ್ವಾತ್ವಾಂಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಾಧೇ | 
ಸಪ್ಛೆಂಧ | ಸಮದೀಸೆಯೆತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ | ದಸ್ಯುಹಂತಮಮತಿಶಯೇನ ದಸ್ಯೂನಾಮುಪ ಕ್ಷಪಯಿ- 


ತ್ಹಣಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಂತಾರಂ ರಣೇ ರಣೇ ಯುದ್ಧೇ ಯುದ್ಧೇ ಧನಂಜಯಂ ಧನಾನಾಂ ಜೇತಾರಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಪಸ್ಯುಹಂತೆಮಂ- ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ। ರಣೇರಣೇ--ಸ್ರ ತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ। 
ಧನಂಜಯೆಂ-ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವವನೂ ಆದ | ತೆಮು ತ್ವಾ-ಅಡೀ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪಾಥ್ಯಃ- -ಪಥ್ಫ್ಯ' 
ಪುತ್ರನಾದ | ವೃಷಾ- -ವೃಷನೆಂಬ ಖಹಿಯು | ಸಮಾಧೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
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600 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೨, ಸೂ. ೧೬. 


ನ್‌್‌ ನನ್‌ ಒಹ್‌ ಇಪ ಇ. ಈ ಇನ್‌ ನವ ಒಂ ಡಾ ಇನ ಬಂಡ್‌ ತತ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇರಬ ಸ್‌ಸ್ರಾರ್ಸ್‌ಇಒ ಇ ಈ ಬನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇಹ ಜಾರ್‌ ತಾತ ಇಡ ಇಷ ತಾತ ಇಡ ಒಪ ಇಹ ಗತಾ ಈ ತ್ರಾತ ಕಾಸ ತಾಶ ಜಾ ಫತಾ ಸತಾ ಈ ಬತ್ತಾ: ಶ್ವಾ 





| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಲೆ ಅ ಗಿಯೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿಯೂ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಹ 


ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪಥ್ಯಪುತ್ರ ನಾದ ವೃಷನೆಂಬ ಖುಹಿಯು € ಬರಾ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ 
English Translation. 


(The Rishi) Pathya, the showerer, kindled you, the destroyer of the 


Dasyu;, the winner of spoil in battle. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ = 
ಸಾಥ್ಯಃ ವೃಷೂ- ಸಥ್ಯ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಈ ಖರೈನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ ಆದರೆ ವೃಷಾ 
ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಹೆಸರು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಖು, ಸಂ. ೧-೩೬-೧೦ ಎಂಬ ಖುಕ್ಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. . 


ಎರಡು ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಷಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುವ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ಇದೆ. 
ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಹಿಯ ಹೆಸರು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಏನನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


್ರ್‌್‌್‌- ಈ ಈಂ..-- 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಏಹ್ಯೂ ಷು ಬ್ರವಾಣಿ ತೇಂಗೃ ಇತ್ಯೇತರಾ ಗಿರಃ | 


| 
ಏಭಿರ್ವರ್ವ್ಧಾಸ ಇಂದುಭಿಃ || ೧೬ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ | ಇಹಿ| ಊಂ ಇತಿ | ಸುಬ್ಬ ವಾಣಿ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಇತ್ತಾ | ಇತರಾಃ | ಗಿರಃ | 


| 
ಏಭಿಃ | ವರ್ಧಾಸೇ |! ಇಂದು €ಭಿಃ |! ೧೬ || 


. 1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉಕ್ಕೇ ಕ್ರೆತಾ ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸೈ ಹ್ಯೂ ಸ್ಟಿಶ್ಯಾದಿಕಾ ತೃಚ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾ- 

ನುರೂಪ್‌ | ಆ. ೬-೧ |! ಅಭಿಪ್ಲ ನಿಕೇಷೂಕ್ಸೆ ಕಸು ತ್ವೇತ್‌ ವೈಕಲ್ಪಿಳ್‌ ಸಸರ ಟ್‌ 

ಆಭಿಸ್ಲವಿಕೇಷೂಕ್ಟ್ಯೇಷು ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಏಹ್ಯೂ ಷು ಬ್ರವಾಣಿ ತ ಆಗ್ನಿರಗಾಮಿ ಭಾರತಃ | ಆ. ೭-೮ | 

- ಇತಿ | ಸೌನರಾಧೇಯಿಕ್ಯಾಮಿಷ್ಟಾ ವುತ್ತರಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯೈಹ್ಯೂ ಸ್ಟಿತ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ! ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಏಹ್ಯೂ 
ಷು ಬ್ರವಾಣಿ ತ ಇಶ್ಯಾಗ್ನೇಯಾವಾಜ್ಯಭಾಗೌ | ಆ. ೨-೮ | ಇತಿ || 
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ನ್‌ ಸ ಜಾಕ್‌ ಇ ಸಂತ್‌ ಇತ್‌ ನಗರ್‌ ನ್‌್‌ ಕ್‌ ಕ... ಇರ ೧. 5 ತ. ೫ ಗತ್‌ ಗಡ ಜಸ ಎ. ಹ್‌ ಹಾಚಾ ವಗ ಸಸ ಷ್‌ ಇಹ ಇದ್‌ ಕಾ ನ್‌್‌ ಹ ಒಡ ರಹ ಇ ಹ್‌, ಸ" ನದ ನನ್‌ ಇನ್‌ ಆನ್‌ ದ್‌ ಬನ್‌ ಒ ಡ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಎನನ್‌ ರ ಇಂತ ಬ ಗ ಹ ಒರ ಒಡ ಗಾತ ಇತ ಎನ್‌: ನ್‌್‌ ಈ ಪ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಹತ್‌. ಬರ ದ್‌್‌ 





ಹೇ ಅಗ್ರ ಏಹಿ | ಆಗೆಚ್ಛೆ | ಶೇ ತುಭ್ಯಂ ತೈದರ್ಥೆಂ ಗಿರಃ ಸು ಸಿತೀರಿತ್ನೆ ತ್ತೆ ಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಸು ಸುಷ್ಮು ಬ್ರವಾಣೀತ್ಯಾಶಾಸೈತೇ | ತಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಶೃಣ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ8| ಉ ಇತ್ಸೇತೆತ್ರೊರಕಂ | ಇತರಾ 
ಅಸುರೈಃ ಕೃತಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಶೃಣ್ಛಿತಿ ಶೇಷಃ! ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಆಗ್ಗೆ ಇತ್ತೇತರಾ ಗಿರ ಇತ್ಯಸುರ್ಯಾ 
ಹ ವಾ ಇತರಾಗಿರ8| ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೪೯ | ಇತಿ | ಅಸಿ ಚಾಗತಸ್ಸ್ಪಮೇಭಿರೇಶೈರಿಂದುಭಿಃ ಸೋಮೈರ್ವ- 
ರ್ಧಾಸೇ | ವರ್ಧಸ್ಟ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ | . ಏಹಿ -ದಯಮಾಡು | ಇಶರಾ8-_ಇತರರಿಂದ ಪಠಿತವಾದ | ಗಿರಃ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ಇತ್ಸಾ- ಈ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ | ಸು ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿಯೂ | ಬ್ರವಾಣಿಸಠಿಸುವೆನು | ಏಭಿೀ-ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಇಂದುಭಿಃ ಈ ಸೋಮಗಳಿಂದಲೂ | 


ವರ್ಧಾಸೇ--ನೀನು ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದಯಮಾಡು. ಇತರರಿಂದ ಪಠಿತವಾದ 
ಕಾರವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಹಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ 
(ಮ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 


ಸ್ತುತಿ ಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಈ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ. 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮಗಳಿಂದಲೂ: 


© (84 


English Translation. 
Come, Agni, that I may address to you other praises in this manner: 
augment with these libations. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 
ಉಕ್ಕ ಕ ವೆಂಬ ಯಾಗದ ತ  ತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನೆಂಬ ಯತಿ ಶ್ರ್ರೀಜನು ಏಹ್ಯೂ ಷು ಎಂದು: 


ಇದಲಾಗುವ:ಎರಡು ತ ಚಗಳನ್ನು ಷೆ ಸೂಕ್ತದ ೧೬-೨೧ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಸ್ತೊ ಓೀತ್ರಿಯಾನುರೂಪ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ- 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅದರಂತೆ ಅಭಿಪ್ಲವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಸ 3ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ. 


೩ 


ಸ್‌ "ಅಕಕ ಭಾರತೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪುನರಾಢೇಯ: 
ವೆಂಬ ಇಸ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಏಹ್ಯೂ ಷು ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಆಜ್ಯಭಾಗದ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು. 
ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಏಹ್ಯೂ ಷು ಬ್ರವಾಣಿ ತ ಇತ್ಯಾಗ್ಲೇಯಾವಾಜ್ಯಭಾಗೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
. ೨-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


G 


ರಪ ರ್ಜ 
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ದ್‌್‌ ಹನ್‌ ಒಹ್‌ ಒಫ್‌ ಸಪ ಬಹತ ನ್‌ ನನನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇಪ ನಾದ ಇಪ ಜಾಪ್‌ ಇ ರ್ಟ್‌ಇರ್ಸ್‌ಇ ಸ್‌ ತಡ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ವದನದ ನವ್‌ 
ಮ ಜಾಗ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌ ತಾ ತಾಸ ತ ಫತಾ ಫ್‌ ಜಾಸ್‌ ಜಾ ಡುತ ಒಫ್‌ ಕ ಜಡ ಡು « “us ಆ ತರಾ ತಾಪ್‌ ಇಾರ್ಷಇಾಪ್‌ಗತಾ ವ್‌ ಇತ್‌ ಇಹ ಇ.ಹ್‌ ಇನ್‌ ಇಡ 
ಜ - us ಹ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ` 
8 
ಯತ್ರ ಕ್ವ ಚ ತೇ ಮನೋ ದಕ್ತಂ ದಧಸ ಉತ್ತರಂ | 
| 
ತತ್ರಾ ಸದಃ ಕೃಣವಸೇ || ೧೭ || 
| ಪದಪಾಠಃ 8 
ಯತ್ರ | ಕ| ಚಿ। ತೇ I ಹ | ದೆಪ್ತಂ | ದಧಸೇ | ತರಂ | 


ಸೆ 
4 
ತತ್ರ | ಸದಃ | ಕೃಣವಸೇ || ೧೭ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತುತ ಸಂತೆ ಇರ್‌ ತಾರ ಇ ಸ.ಮ್‌ಡತ್ರಾ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಮನೋಂನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕಮಂತಃಗರಣಂ ಯೆಶ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಹೇಶೇ ಕೈ ಚೆ 
ಹೆಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿದೃಜಮಾನೇ ವರ್ತತೇ ತತ್ರ ತಸ್ಮಿನ್ಯ ಜಮಾನ ಉತ್ತ ರಮುದ್ಧತತರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ದಕ್ತಂ ಬಲಕರ- 
:ಮನ್ನಂ ವಾ ದಧಸೇ | ಧಾರಯೆಸಿ! ತಥಾ ಸದಃ ಸ್ಥಾನಂ ಚ ಕೃಣವಸೇ! ತೆಸ್ಮಿನೈ ಜಮಾನೇ ಘೆರೋಷಿ [| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಶೇ. -ನಿನ್ನ |. ಮನಃ--ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕನಾದ ಮನಸ್ಸು | 


'ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಾಗಲಿ | ಕ್ರೈ ಚೆ..ಯಾವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಾಗಲಿ (ಪ್ರೇರಿತವಾಗುವುದೋ) | 


ದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಆ ಯಜಮಾನನಲ್ಲೂ | ಉತ್ತರಂ--ಅಧಿಕತರವಾದುದೂ | ದೆಕ್ತಂ--ಬಲಯುತವಾದುದೂ ಆದ 
'ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಸೇ--ಹೊಂದಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಸೆದ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ | ಕೈಣವಸೇ--ಉಂಟು 


'ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


೧) 


`ನಲ್ಲಾಗಲಿ ಪ್ರೇರಿತವಾದರೂ ಸಹ ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೂ ಆ ಯಜಮಾನನಲ್ಲೂ ಆಧಿಕತರವಾದುದೂ, ಮತ್ತು ಬಲಯುತ 
'ವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನೀನು ಹೊಂದಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ಉತ್ತಮುವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿ 


"ಕೊಳ್ಳು ತ್ರೀಯೆ. 
English Translation: 


Wherever, and upon whatever your mind 1s 


‘bestow uncommon vigour, and there you make your abode. 


~~ igeT— 
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ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸು ಯಾವ ಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಯಾವ ಯಜಮಾನ 


directed, 


ಯೆತ್ರ ಯಾವ 
ತತ್ರ-- ಆ ಪ್ರದೇಶ 


you 
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NS ಗ್‌ ಬೌ ಒಎನ್‌ ಒಹ್‌ ಜನನ್‌ ಬತಲ ಕ ನೌ ರ * ಎರ ಎದ್‌ ಈ ಇ. ಕಾರ್‌ ತ ನ ಇತ್‌ ಇ” ಸಾರಾ ಖಾತಾ ಬ್‌ಬಮ್‌ಬ ಘಡ ಅ ಡಾ ವನ ಘು ಈ ಬಡ್‌ ಆಪ್‌ನ ರ್ಸ್‌, ಪೌಲಿ. ನ್‌್‌ ಇ. ಪಸರ ದಾ ಅ ಆ ಪೌಬಫ್ಸ್‌ಬತ್ರಬವ್‌ಬರ್ಕಫಫ್ಸ್‌ರಾ ತೌ ವ್‌ ತರಾ ವಟ ಪಶಾರ್‌ರಾ ತರಾ ಪೌರಾರ್‌ಸಾರಾ ಗಾಸ್‌ ಲಲಿ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ನಹಿ ತೇ ಪೂರ್ತಮಕ್ಸಿಪದ್ದುವನ್ನೇಮಾನಾಂ ವಸೋ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
' ನಹಿ | ತೇ | ಪೂರ್ತೆಂ | ಅತ್ತಿsಸತ್‌ | ಭುವತ್‌ | ನೇಮಾನಾ೦ | ವಸೋ ಇತಿ | 


ಅಥ | ದುವಃ | ವನವಸೇ | || ೧೮ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಅಗ್ಲೇ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಪೂರ್ತಂ ಪೂರಕೆಂ ತೇಜೋತಕ್ರಿಪೆಪಸ್ಷೋಕ ಪಾತಕಂ ವಿನಾಶಕೆಂ 
ನಹಿ ಭುವತ್‌ | ನ ಭವತು | ಸರ್ವದಾಸ್ಮಾಕಂ ದರ್ಶನಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಕರೋತು | ಹೇ ನೇಮಾನಾಂ 
ವಸೋ | ನೇಮಶಚ್ರೋತಲ್ಪವಾಚೇ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಇತಿಪೆಯಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ 
- ವಾಸಕೆ | ಅಥಾತೇ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹುವೋಇಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಜಮಾನೈಃ ಕೃತಂ ಪರಿಚೆರಣಂ ವನವಸೇ | 
ಸಂಭಜಸ್ವ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನೇಮಾನಾ8--ನಮ್ರರಾದ ಕೆಲವು ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಪೂರ್ತಂ--ಪೂರಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು | ಅಸ್ತಿಪತ್‌ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೊರೆಯುವ ತೀಕ್ಷ್ಣತೆ: 
ಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ನಹಿ ಭುನತ್‌- ಆಗದಿರಲಿ | ಆಥ--ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ಮುವ8— ನಮ್ಮ ಸೇವೆಗಳನ್ನು 
ವನವಸೇ--ಸೇವಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ರರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ತಿಯೇ, ನಿನ್ನ: ಪೂರ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸು, 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೊರೆಯುವ ತೀಶ್ಷ್ಣತೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಆಗದಿರಲಿ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಸೇವೆಗಳನ್ನು 
ಸೇವಿಸು. 


En glish Translation: 


Let not your full (blaze) be distressing tothe eye, giver of dwellings, 
to your humble ೪೦೭೩1೮5, and therefore accept our worship. 


J 
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ಇಸ ರಘ ಅಂ. ಅಬಾ ದೌ 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಳ; ॥ 
| | | | 
ಆಗ್ಫಿರಗಾಮಿ ಭಾರತೋ ವೃತ್ರಹಾ ಪುರುಚೇತನಃ | 


| | 
ದಿವೋದಾಸಸ್ಯ ಸತ್ಪತಿಃ 1! ೧೯ |: 
| ಪದೆಪಾಠೆಃ 1 


| | 
ಆ | ಅಗ್ನಿ8 | ಆಗಾಮಿ | ಭಾರತಃ | ವೃತ್ರ$ಹಾ। ಪುರು5sಚೇತೆನಃ | 


| | 
ದಿವಃ8€ದಾಸಸ್ಯ | ಸತ್‌ ಇಪತಿಃ 1 ೧೯ || 
ll ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಅಯುಮಗ್ಗಿರಾಗಾಮಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಭ್ಯಗಮ್ಯತೆ | ಶೇದೃಶ8 । ಭಾರಶೋ ಹನಿಷಾಂ 
'ಭರ್ತಾ ದಿವೋದಾಸಸ್ಯೈತತ್ಸಂಜ್ಹಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ಪುರುಚೇತನೆಃ 
ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಚೇತೆಯಿತಾ ಜ್ಞಾತಾ। ಸರ್ವಜ್ಞ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಸಶ್ಸತಿಃ ಸತಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ 
ಪಾಲಯಿತಾ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 
ಭಾರಶಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭರಿಸುವವನೂ | ದಿವೋದಾಸಾಯು--ದಿಮವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ | ವೃತ್ರಹಾ-- 
`ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಪುರುಚೇತನಃ--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಸತ್ಸತಿ8- -ಸಜ್ಜನರಾದ ಯಜಮಾನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ | 
“ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ಟಿಯು 1 ಆ ಅಗಾಮಿ--(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) ಬರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭರಿಸುವವನೂ, ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಸರ್ವ 
:ಮಾನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ವಿ ಯು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ| 


ವಿಟ ದ 
English Translation. 

Agni, the bearer (of oblations), the destroyer of the enemies of 
‘Divodasa, the cognizant of many, the protector of the good, has been 
‘brought hither (by our praises). 

|| ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳು ॥ 

ದಿವೋದಾಸಾಯೆ-- ದಿವೋದಾಸನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು 570-571 ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರು 

ವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


oc 
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ಹಡಾರ್ಪತ ಗಜಾ ಹಾ ಚೇ ಭಜ ರ ವ: ನ ನಾ ತ ಇವ್‌ ಕಾಫ ಇ ಹ ತಾತ ತ ಸಜ ಗಡು ಅಡಾವ್ಷಗ ಸಡಾ ತ ಜರ ತ್‌ ಪೌಡ ಲ್‌ ಪೌಲ್‌ ಹೌ ನಾನ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌ ನ್‌. ನ್‌್‌ ಪೌ ದ್‌್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಸ ಹಿ ವಿಶ್ವಾತಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ರಯಿಂ ದಾಶನ್ಮಹಿತ್ವನಾ | 


| | | 
ಸಃ! ಹಿ! ವಿಶ್ವಾ! ಅತಿ | ಪಾರ್ಥಿವಾ | ರಯಿಂ | ದಾಶತ್‌ | ಮಹೀಿತ್ತನಾ | 


ವನ್ವನ್‌ | ಅವಾತಃ | ಅಸ್ತೃತಃ | ೨೦॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟಂ |! 
ಸೆ ಹಿ ಖಲ್ಬಗ್ಗಿರ್ವಿಶ್ಟಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಾನಿ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ 
ಮಹಿಶ್ಚೆನಾ ಮಹಕತ್ತೀನ ಸ್ಪಮಹಿಮ್ನಾತಿಕ್ರಾಮನ್‌ ರಯಿಂ ಧನಂ ದಾಶತ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಜಿದಾತು | 
ಯೆದ್ವಾ! ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವಿದ್ಯಮಾನಂ ರಯಿಂ ಧನಮತಿ ಅತಿಶಯೇನ ದಾಶತ್‌ | 
ದದಾತು! ಕೀದೃಶೋಇಗ್ನಿ8! ಮಹಿತ್ಚನಾ ಮಹತ್ತೇನ ತೇಜಸಾ ವನ್ವನ್‌ ಕಾಷ್ಠಾನಿ ಶತ್ರೊನ್ವಾ ಹಿಂಸನ್‌ 
ಅವಾಶೋಇನ್ಯೈಃ ಶತ್ರುಭಿರಪ್ರತಿಗತೋತಸ್ತ್ಯೃತೆಃ ಕೇನಾಸೈಹಿಂಸಿತಃ || 


I ಪೈತಿಪವಾರ್ಥ [| 


ವನ್ವನ್‌--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ | ಅವಾತಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತನೂ | ಅಸ್ತೈ ತ8- ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಜಂಸಿಸಲ್ಪಹದವನೂ ಆದ | ಸೆ ಹಿ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪಾರ್ಥಿವಾ-- ಪೃಥ್ವಿಯ: 
| ಮಹಿತ್ವನಾ--ತನ್ನ ಆಧಿಕ್ಯವಿಂದ ಮೀರಿಸುವ |  ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ದಾಶತ್‌- ನಮಗೆ. 

ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. ' 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತನೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದವನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ತನ್ನ ಆಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಮಾರಿಸುವ ಧನವನ್ನೂ ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. 
English Translation. 


Surpassing all earthly things, may he bestow upon us riches 
destroying his enemies by his greatness; 0೧76515166, unassailed. 


ಕಾಯದ ಅಭಾವದ 
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ಮಾಸ್‌ ಗಾನ್‌ ಸಾತ ಗಬಾರ್‌ಲಾ ಫ್‌ ಬಾಸ್‌ ಫ್‌ ಬನ್‌ ಇಶ್ಟ ರ್ಟ್‌ಲ್ರಾ ಸಲಾ ನ್‌್‌ ಇಮ್‌ ಸಪ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಪ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ವ್‌ ಪೌಷ ಮ್‌ ಒಫ್‌ ಇ ಆರಾ, 
ಎಮ ಯ ದ ಬದ ನ್‌್‌ ಇರ್‌” ಆ. ಇದ್‌ ಒಡ ಆರ್ಷ ರ ಇ ತಬ. ಖಡಾ ಹಗ ರತಾ ಹ ಇಸ. ಸತಾ. ಈತ ಇದ್‌ ಜಾಪ್‌ ಇರ್‌ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಸ ಪ್ರತ್ತ್ನ ವನ್ನ ವೀಯಸಾಗ್ದೆ Ke ದು , ಮೇನ ಸಂಯಶತಾ 


| 
ಬೃಹತ್ತತಂಥ ಭಾನುನಾ || ೨೧ || 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಸಃ | ಪೆ ಸ್ರಶ್ತೆ$ವತ್‌ | ಬಾ ಅಗೆ NC | ದ್ಯು ಮ್ನ 1 ಸಂ5ಯೆತಾ | 


ಬ್ರಹತ್‌ | ತತಂಥ | ಭಾನುನಾ || ೨೧ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಃ ಸ ತಾದೃ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರೆಶ್ನವತ್‌ ಪ್ರಶ್ನೇನ ಪುರಾಣೇನ 
ನನೀಯೆಸಾ ನವತರೇಣ ಹದ್ಯಮ್ನೇನ ದ್ಯೋತಮಾನೇನ ಸಂಯೆತಾ ಸಂಗಚ್ಛೆತಾ ಸಮ್ಯಗ್ರ್ಯ್ಯಾಸ್ನುವತಾ 
ಭಾನುನಾ ತೇಜಸಾ ಬೃಹನ್ಮಹದಂತರಿಕ್ಷಂ ತತಂಥ | ವಿಸ್ತಾರಯೆಸಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ। | ಸ$- ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತನಾದ ನೀನು ಪ್ರಶ್ನೆವತ್‌ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ 
"ಇದ್ದಂತೆ ಈಗಲೂ ಇರತಕ್ಕ | ನವೀಯೆಸಾ-- ನೂತನವಾದುದೂ | ದ್ಯುಮ್ನೆ ೀನ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | 
ಸಂಯತಾ--ಸಂಘಾತರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ |  ಭಾನುನಾ- ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ! . ಬೃಹತ. ಆ 
ವಿಸ್ತೃತ ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ತತಂಥ--ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗು;'ಂತೆ ವ್ಯಾಪಿ ಸಿದ್ದೀಯ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತನಾದ ನೀನು, ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದ್ದಂತೆ ಈಗಲೂ ಇರುವ 


ಓನ್‌ 


ನೂತನವಾದುದ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಸಂಘಾತರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸಿ ಸ್ಸಿನಿಂದ ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗುವಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ. 


English Translation. 


You have overspread, Agni, this vast (firmament) with radiant 


‘concentrated lustre, recent like that of old- 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ [[ 


| | 
ಪ್ರ ವಃ ಸಖಾಯೋ ಅಗ್ಲಯೇ ಸ್ತೋಮುಂ ಯಜ್ಞಂ ಚ ಧೃಷ್ಟುಯಾ। 


[RE 
ಅರ್ಚ ಗಾಯ ಚ ವೇಧಸೇ |! ೨೨ ॥| 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
| ವಃ | ಸಖಾಯೆಃ | ಆಗ್ನಯೇ | ಸ್ತ್ಕೋಮಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಚೆ! ಧೃಷ್ಟು€ಯಾ। 


ಅರ್ಚಿ! ಗಾಯ | ಚೆ | ವೇಧಸೇ || ೨೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸಖಾಯೆಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಯುತ್ತಿಜೋ ವೋ ಯೂಯೊೆಂ ಧೃಷ್ಣುಯಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಧರ್ಷಕಾಯ ವೇಥಸೇ ನಿಧಾಶ್ರೇಂಗ್ರಯೇ ಸೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಗಾಯ | 


ಗಾಯತ | ತಥಾ ಯಜ್ಞಂ 
ಯೌಜನಸಾಧನಂ ಹನಿಶ್ಚ ಪ್ರಾರ್ಟ॥ ಪ್ರಯಚ್ಛ | 


ಸಖಾಯೆಃ8- ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ತುಗಳೇ! -ವಃ--ನೀವು | ಧೃಷ್ಟುಯಾ- -ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ 
ವೇದಥಸೇ-- ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನ ೨ ಆದ | ಗು ಪಿಸಿ | ಸ್ಕೋಮಂ--ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು | 
ಗಾಯು-- ಪಠಿಸಿರಿ | ಯಜ್ಞಂ ಚೆ--ಯ ದ 


ಪ್ರ ಅಚ್ಛೇ ಆರ್ಪಿಸಿರಿ. 


ಸಖರಾದ (ಸ್ನೇಹಿತರಾದ) ಎಲ್ಪೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗ s 


ps ಲೆ 


ಸ ಹನಿಸಿರಿ. ಮತು ಸ 


ಗ 


ಕರ್ತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇ 
English Translation. 
Sing praise and offer sacrifice, my friends, to the foe-diseomfiting, 
the creator, Agni. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1ಟ 


ಸಖಾಯಃಃ- -ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಹಕರಿಸಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವ 
ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರನ್ನು ಯಜ್ಞ ಗ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತರೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು. ಯತಿ ಜೋ ವಾ 
ಅಸ್ಯ ಸಖಾಯುಃ ವನ ತೈತ್ತರೀಯ ಸಂಹಿತಾ ವಾಕೃವಿರುವುದು 


ಇದಾದ ಯ್ಯ ಎಸ 
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ಮಸ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಹಲಾ ಹ, ನ್‌್‌ ಈರಾ, ದ್‌್‌ ಘರಾ ರ್‌, ಹರಾ ಫೇಸ ತ. ಪೌಡ ರ್ಗ ಹಡ್ತಾ ಹರಾ ವರಾ ರಾ ಅರ್‌ ರ್‌ ಎನಗ ಫಗ ಬಗ ವಾಡಾ ಮಾ ನ್‌ ಹಗ ಲಾ ರಗ ಮಾ ರತ ಬೌಡಾ ಸಾ ಸಗರ ತರಾ ವಡಾ ಹಾ ರ್ಹಂಾ ಪಜ ರ್‌ ರಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಹಿ ಯೋ ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ ಸೀದದ್ದೋತಾ ಕನಿಕ್ರತುಃ | 


ದೂತಶ್ಚ ಹವ್ಯವಾಹನಃ || ೨4 || 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಃ ಹಿ ಯಃ |! ಮಾನುಷಾ | ಯುಗಾ | ಸೀದತ್‌ | ಹೋತಾ! ಕವಿೀಃಕ್ರತುಃ | 


ದೂತಃ | ಚೆ | ಹವ್ಯ5ವಾಹನ॥ || ೨೩ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 
ಸಜಿಸ ಖಿಲ್ವಗ್ಗಿಃ ಸೀದತ್‌ | ಸೀದತು | ಅಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಬರ್ಜಿಷ್ಕುಪವಿಶಶು | 
ಯೋಳಂಗ್ಧ್ಠಿರ್ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವೂತಾ ಕವಿಕ್ರತುಃ ಕ್ರಾಂತೆಪ್ರಜ್ಞೋ ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ 
ಮಾನುಷಾಣಿ ಯುಗಾನಿ ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿನೋ ಯಜ್ಞಾ 2ಾರ್ಹಾನ್ವಾಲವಿಶೇಷಾನ್‌ ಯೇಷು ಯಾಗಾ 
ಅನುಷ್ಮೀಯೆಂತೇ | ಆತ್ಯಂಶಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಏತಾವಂಶಂ ಕಾಲಂ ದೇವಾನಾಂ ದೊತಃ | 
ಸೆ ಹವ್ಯವಾಹನೋ ಹವಿಷಾಂ ವೋಢಾ ಚ ಭವತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| 
| 
| 
| 
` 


ಯಃ- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಹೋತಾ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ಶಕವಿಕ್ರತುಃ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ ಸ್ಹನೂ | 
'ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾನವರ ಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ | ಕೇ ಶ್ಷವವೂತನಾಗಿಕುವವನೊ!| 
ಹವ್ಯವಾಹನಃ.- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಆಗಿರುವನೋ | ಸ ಹಿ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಸೀದ. . 
(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾನವರ ಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ ಮ 
ರುವವನೂ ಮತ್ತು ಹವಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ದಿಯು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ (ಕುಳಿತು: ಕೊಳ್ಳ ಲಿ) ಸ್ಥಾ 
ವಾಗಿರಲಿ. 
English Translation: 
May that Agni indeed sit down (at our sacrifice), who in every age 
of man has been the invoker the of gods, the doer of wise deeds, the 
messenger of the gods; the bearer of oblations. 


ರ್‌ 
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ದ್‌್‌ ಹ ಇತ್‌ ಇರ್ವ ಒಹ್‌ ಇವನೌನ ಇನ ಇರರ ಇ. ೫" ಒಹ್‌" ಇತ್‌ ಇಎನ್‌ ಸತ್‌ಾ ಒದ ಇ. ಪ ಇರದ ಇರ್‌ ಒಡ ಇಡ ಎರ್‌ ಇ ರಕ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಎನ ಇನ ನಿವಾ ಅರವ ಇನ್‌ ಇತ ಇತ ಎಇ ಎಡ್‌ ಇಫ್‌ ಇಫ್‌ ಇಪ ಗಾವ್‌ ಡಾ, 2 ಬದೌನ್‌ ತ್‌ಾ ಲಗಾ. ಹತ ಇ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತಾ ರಾಜಾನಾ ಕುಚಿವ್ರತಾದಿತ್ಯಾನ್ಮಾರುತಂ ಗಣಂ | 
ನಸೋ ಯಸ್ಸೀಹ ರೋದಸೀ ॥ ೨೪ ॥ 
| | ಪದಪಾಠಃ ॥ ' 
ತಾ! ರಾಜಾನಾ | ಕುಚ್ಚಿವ್ರತಾ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | ಮಾರುತಂ | ಗಣಂ | 
ವಸೋ ಇತಿ | ಯತ್ತಿ | ಇಹ | ರೋಜಿಸೀ ಇತಿ || ೨೪ I 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತಾ ತೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ರಾಜಾನಾ ರಾಜಮಾನಾ ಶುಚಿವ್ರತಾ ಶುಚಿಕರ್ಮಾಣೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಾದಿ- 
ತ್ಯಾನದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಧಾತ್ರಾದೀನ್ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ಮರುತಾಂ ಸಂಘಂ ಚೆ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ಚೆ ಏತಾನ್ಷೇವಾನ್‌ ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ನ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಯಕ್ಷಿ! ಯಜ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೋ-_ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ1:ಇಹ-- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ತಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದನರೂ 
ರಾಜಾನಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದವರೂ | ಹುಚಿವ್ರತಾ-- ಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ! 
ಆದಿತ್ಯಾನ್‌- -ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ | ಮಾರುತಂ ಗಣಂ--ಮರುದ್ಗಣವನ್ನೂ | ಕೋಡಸೀ-ದ್ಯಾವಾಷೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ | 
ಯೆಕ್ಷಿ- ಪೂಜಿಸು. 
! ಭಾವಾರ್ಥ 1 ಕ 
ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಶುದ್ಧ ವಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ ಮರುದ್ದಣವನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಪೂಜಿಸು. 


English Translation. 


Giver of dwellings, worship on this occasion the two regal divinities 
Mitra and Varuna, whos acts are holy, the-Adityas, the company of the 
Maruts, and heaven and earth. ಗ್ದ, ಸ 


eh i 
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ನ್‌್‌ ಬವ ಒರ ಬ ನ್‌ಲ್ರಾನ್‌ ಇರ್ಸ್‌ಒಲಡ್‌ಲಾ ನ್‌ ನನ್‌ ಇನ್‌ ಕ ಬ್‌ ಡ ನ್‌ ಕಾಹ ತ್ತಾ ಬೌತ್ತಾಹ ಇನ ಇಒ ತ್‌ ಇ. ಪ ಒಹ್‌ ಇ. ಪಾ ಹಗ ತಾ ಇನ್‌ ಬನ್‌ ಒಹ್‌ ಸವ್‌ ಇನ್‌ ತಾತನ ಇನ್‌ ಜಾ. ಬೌ ಬಾನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಬರ್‌ ನಾದ್‌ ನ್‌ ಇ. ರಜಾ, ಸಜಾ ಮಾರ ತ್ರಾ ರ್‌ ಹಡ ೫ ಬ್ಯಾನ್‌ ನ ನೌ ಅವಾ ಗಹ ಜಾತಾ ಕಾ ಹಾಡ ಮಾಪನ ಜಾ ನ್‌್‌ ಬಾ. ಹತ್ರಾ ಸೌ ಮೌ ಸ ಇ.ಸ ಜಾರ ತಾರ ಇ ತ ಬ ಈ ಇತ ಇರ ಇತ್‌ ಇಹ? ಪೌರ್‌ ಇದ್‌ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| “ಕ 
ವಸ್ತೀ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಂದೃಷ್ಟಿರಿಷಯತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ | 


i | 
ಊರೋ ನಪಾದಮೃತಸ್ಯ || ೨೫ || 
ಸ 1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ವಸ್ನೇ | ಶೇ! ಅಗ್ನೇ | ಸಂಇದೃಷ್ಟಿಃ | ಇಷ$ಯೆತೇ | ಮರ್ಶ್ಯಾಯ 


ಜ್‌ ನಪಾತ್‌ | ಅಮೃತಸ್ಯ || ೨೫ ॥| 
1 ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಠಂ 1 
ಹೇ ಊಜೋ ನಪಾದೃಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ಸೇ ಅಮೃತಸ್ಯ ಮರಣರಹಿತಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸಂದೃಷ್ಟಿ- 
ರ್ಮ್ದೀಪ್ತಿರ್ವಸ್ವೀ ವಾಸೆಯಿಶ್ರೀ | ಪ್ರೆಶಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯೆಜಮಾನಾ- 
ಯೇಷಯತೇ। ಇಷಮನ್ನಮಿಚ್ಛೆತಿ | ದೆದಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಊರ್ಜಃ ನೆಸಾತ್‌- ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರ ನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಮೃ ಶಸ್ಯ--ಮರಣರಹಿತನಾದ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸಂದೃಷ್ಟಿಃ--ಪ್ರಭೆಯು | ವಸ್ತೀ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿದ್ದು |. ಮರ್ತಾಯೆ ಮಾನವನಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಇಷಯೊೆತೇ.- -ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. 
ಓ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶಕ್ತಿಪುತ್ರ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಮರಣರಹಿತವಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಯು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಮಾನವನಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation. 
Son of strength, Agni, the glorious radiance of you who are 
immortal, bestows food upon (your) mortal worshipper. 
`ಮಾಂಗ್ಯಕೆ ಎದ 


ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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೫. ವ. ೨೬ ಹಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 
ಅ. ೪. ಅ. ೫. “a ಜಾಸ್‌ 6 © 
ನ್‌್‌ ಪ್‌ ರನ ದ್‌್‌ ನ ಇನ್‌ ಕ್‌ ್‌ಇನ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ದೌನ್‌ಜ ಇ ವರಾ ಭಾ ಫರಾ ನಾದ್‌ ಸ್‌ ವರಾ ನೌನ್‌ನ್‌ಎದ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ಜದ್‌ಜನ್‌ಬವ್‌ನ್ಹವ ಸರ್‌ ರ ಇತ ತ ರ್ಸ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ದಾ ನ್‌ ರಾ ಶ್‌ ಬಾ ವ್‌ ನ್‌್‌ ನದ ಗದರ್‌ ಈರಾ ಫು ನ್‌ ಗಾ ರ್‌ ದ್‌ ನಾ ನ್‌ ತರಾ ಮಾ ದವನ ನ ಬಜ 3ರ. ನಾ ಎ 20 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| 
ಕ್ರತ್ತಾ | ದಾಃ | ಅಸ್ತು | ಶ್ರೇಷ್ಠಃ! ಅದ್ಕೆ | ತ್ವಾ! ವನ್ವನ್‌ | ಸು5ರೇಶ್ವಾಃ|. 


| 
ಮರ್ತಃ | ಆಅನಾಶ | ಸು€ವೃಕ್ತಿಂ || ೨೬ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅದ್ಕೇದಾನೀಂ ಕ್ರತ್ತಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪರಿಚರಣಾತ್ಮನಾ ತ್ವಾಂ ವನ್ವನ್‌ ಸೆಂಭಜನ್‌ ದಾ 
ಹನೀಂಹಿ ದಾತಾ ಯೆಜಮಾನಃ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ 5ತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಕೋತಸ್ತು | ಸುರೇಕ್ಲಾಃ ಶೋಭನಧನ- 
ಶ್ಹಾಸ್ತು| ತಥಾ ಸ ಮರ್ತೊ ಮನುಷ್ಯಃ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಶ್ಚದ್ಧಿಷಯಾಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಚಾನಾಶ! ವ್ಯಾಪ್ನೋತು। 
ತವ ಸರ್ವದಾ ಸ್ತೋತಾ ಭವತ್ಪಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅದ್ಯೈ---ಈಗ | ಕ್ರೆತ್ತಾ--ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ವನ್ತನ್‌--ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವವನೂ | ದಾ8--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು | ಶ್ರೇಷ್ಠ8--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ನಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ | ಸುರೇಶ್ಲಾ8--ಅತಿಶಂಯವಾದ ಧನವಂತನೂ ಆಗಿರಲಿ | ಮರ್ತಃ- ಮಾನವನಾದ 
ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಸುವೃಕ್ತಿಂ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಆನಾಶ-- ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವವನಾಗಲಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಈಗ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ 


ಆದ ಯಜಮಾನನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. ಅತಿಶಯವಾದ ಧನನಂತನೂ ಆಗಿರಲಿ. ಮಾನವನಾದ 


ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿನಗರ್ನಿಸುವವನಾಗಲಿ. 
English Translation. 


May the ‘donor (of the oblation), propitiating you by his acts to-day, 
be exalted, and (rendered) very opulent: may (such) mortal be diligent 
in (your) praise: 


Oo 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| Re | 
ತೇ ತೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರೋತಾ ಇಷಯಂತೋ ವಿಶ್ವಮಾಯುಃ !* 


ರ ದ ತ 
ತರಿಂತೋ ಅರ್ಯೋ ಅರಾತೀರ್ವನ್ವಂತೋ ಅರ್ಯೋ ಅರಾತೀಃ | ೨೭ ॥ 
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612 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೬. ಅ, ೨, ಸೂ. ೧೬. 








ಇರ ನ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಇಹ 
- ಗ್‌ ಹೌ ನ್‌ ನ ಬದನ್‌ ಇರ ಇರಾ ನವ್‌ ಬನ್‌ ನ ಬನ್‌ ಇದ್‌ ಇ ಕಾ ರ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಬನ್‌ವ್‌ ಇವನಾ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ತೇ! ತೇ! ಅಗ್ನೇ | ತ್ವಾsಊತಾಃ | ಇಷಯಂತೆಃ | ವಿಶ್ವಂ 1 ಆಯುಃ | 


ತರಂತಃ | ಆರ್ಯೆಃ | ಅರಾತೀ8 | ವನ್ವಂತಃ | ಅರ್ಯೆಃ | ಅರಾತೀ॥ ॥ ೨೭ || 


[| ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ಶ್ವದೀಯಾ ಯೇ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವಂತಿ ಶೇ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತ್ಕೋತಾಸ್ತಯೋತಾ 
ರಸ್ತಿತಾ ಅತ ಏನೇಷಯೆಂತ ಇಷಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ ಸಂತೋ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಾಯುರನ್ನಂ ಲಭಂತೆ ಇತಿ | 
ಶೇಷಃ | ಆಯುರೇವ ವಾ ಶತವರ್ಷಲಕ್ಷಣವಿಷಯಂತೆ ಇಚ್ಛೆಂಶಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಶಥಾ- 
ರ್ಯೊೋ5ರೀನಭಿಗೆಂತ್ರೀರರಾತೀಃ ಕಾಶ್ಚಿ ಚ್ಛೆಶ್ರುಸೇನಾಸ್ಕರಂಶೋಇತಿಕ್ರಾಮಂಶತೋ$ರ್ಯೋಭಿಗಂತ್ರೀರ- 


| 

; 

ರಾತೀಃ ಕಾಶ್ಚನ ಶತ್ರುಸೇನಾ ವನ್ನಂತೋ ಹಿಂಸಂಶಕ್ಚ ಭವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ | 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 

po 

ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಷಯೆಂತೆ8- ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದವರಾಗಿ | ತೇ ಯಾರು ನಿನ್ನನ್ನು | 


ಸ್ತುತಿಸುವಕೋ |  ತೇ--ಅಂತಹ ಸ್ತೋತೃಗಳು 1 ಶ್ರೋತಶಾಃ--ನಿನ್ಸಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿಯೂ | ಅರ್ಯಃ 
ತಮ್ಮೆದುರು ಬೀಳುವ | ಅರಾತೀಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಶೆರಂತಃ- -ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ | ಅರ್ಯ8_-ಎದುರುಬೀಳುವ | 
ಆರಾತೀಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು |, ವನ್ನೆಂತೆ8_ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಲೂ | ವಿಶ್ವಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ |. ಆಯುಃ-- 


ಅನ್ನವನ್ನೂ (ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ). 
ಸ | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅನ್ನನನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದವರಾಗಿ ಯಾರು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಕರೋ, ಅಂತಹ ಸ್ತೋತೃಗಳು 

ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿಯೂ ತಮ್ಮೆದುರು ಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ ಸಮಸ್ತ 

ಅನ್ನವನ್ನೊ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
‘English Translation. 


Those, Agni, who are protected by you, wishing for the whole 
(term of) life (obtain it), overcoming hostile assailants, destroying hostile 


assailants. 
ಓಡಿಸಿ... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | ಜ್‌! 
ಅಗ್ಳಿ ಸ್ತಿಗ್ನೇನ ಶೋಚಿಷಾ ಯಾಸದ್ವಿಶ್ವಂ ನ್ಯಣಶ್ರಿಣಂ | 


ಅಗ್ನಿರ್ನೋ ವನತೇ ರಯೆಂಂ !॥ ೨೮ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಅ. ೪. ಅ. ೫. ವ. ೨೬, ] ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 613 








ಗ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ಮ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ ಫ್‌ ವ ದ್‌್‌ ದ್‌ಇದ್‌ಇವ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ನ್‌ಇದ್‌ಇದೌದ್‌ದ್‌ೌ ಇ 5ನ ಎದ್‌ 





| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

\ | | | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ತಿಗ್ಮೇನ | ಶೋಚಿಷಾ | ಯಾಸೆತ್‌ | ವಿಶ್ವಂ | ನಿ | ಅತ್ರಿಣಂ.| 
ಅಗ್ನಿ8 | ನಃ | ವನಶೇ | ರಯಿಂಂ | ೨೮ || 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ಆಯಮುಗ್ಗಿಸ್ತಿಗ್ನೇನ ತೀಸ್ಲೇನ ಶೋಜಿಷಾ ತೇಜಸಾ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮತ್ರಿಣಮತ್ತಾರಂ ರಾಕ್ಷ- 
ಸಾದಿಕಂ ನಿ ಯಾಸತ್‌ | ನಿಹಂತು | ಅಪಿ ಚೆ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಗ್ಗೀ ರಯಿಂ ಧನಂ ವನತೇ | ದದಾತು॥ 


`` ॥ ಪ್ರತಿನೆದಾರ್ಥ 08 . 


ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ಟಿಯು |  ತಿಗ್ಮೇನ--ತೀಕ್ಷ್ಣ್ಯವಾದ |. ಶೋಚಿಷಾ--ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಿಶ್ವಂ 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅತ್ರಿಣಂ- -ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನೂ | ವಿ ಯಾಸತ್‌ನಾಶಮಾಡಲಿ | ನ8--ನಮಗೆ| ಅಗ್ನಿಃ 
ಅಗ್ನಿಯು | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ವನಶೇ--ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲಿ, ನಮಗೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ಕ 


English Translation. 


May Agni, with his sharp flame, demolish the devourer (of the 
oblation): may Agni grant us riches. 


ಆಟಾ AU 
ೃ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | I u 
ಸುವೀರಂ ರಯಿಮಾ ಭರ ಜಾತವೇದೋ ವಿಚರ್ಷಣೇ। 
| 
ಜಹಿ ರಕ್ಸಾಂಸಿ ಸುಕ್ರತೋ॥ ೨೯ ॥ 
॥ ಪದವನಾಠಃ | 
| 
ಸುನೀತ | ರಂಯಿಿಂ| ಆ! ಭರ | ಜಾತವೇದ | ವಿಚರ್ಷೆಣೇ | 


| 
ಜಹಿ! ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸುಂಕ್ರತೋ ೨೯॥ . 
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ಭ್‌ ಫೌ ವ ಫ್‌ ಸ್ಕಾ ನನ್‌ ಅ ರಲ್ಲ ವ್‌ ನನ್ನನ್‌ ನ್‌್‌ ನು ವಗ್ತಾ ಘರಾ ರ ನ ಸ್ಯಾನ್‌ ಸಡಾ ಹಡ ಮತಾ ಸಗ ಹೇ ಹೌರಾ ರ್‌ ಸಡಾ ಹುಡಾ ಸಾರಾ ಹಾಹ್‌ ಗಾ ಹಡ ರಾ ಹಡಾಕ ರ್‌ ನ್‌ ಹೌ ದ್‌ ಪೌ 
ಲ ನ್‌ ತ್‌ಾ ವಲಾ ಹಾ ದ್‌್‌ ಪಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಪ್ರೆ ಜ್ಞಾನ ಜಾತೆಥನ ವಾ ವಿಚಿರ್ಷಣೇ ವಿಶೇಷೇಣ ದ್ರಷ್ಟರಗ್ಗೇ 
ಸುನೀರಂ ಶೋಭನೈರ್ವಿೀರೈಃ ಪುತ್ರಪ್‌ೌತ್ರಾದಿಭಿರುಪೇತೆಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ಶಥಾ ಹೇ 
ಸುಕ್ರತೋ-ಸುಕರ್ಮನ್ನಗ್ಸೇ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಚೆ ಜಹಿ | ವಿನಾಶಯೆ ॥ 

ತ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಜಾತವೇದ8--ಜಾತನೇದೋರೂಪನೂ | ವಿಚರ್ಷಣೇ- ಅತಿಶಯವಾದ ದರ್ಶನಶತಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಸುನೀರಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | A 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಸುಕ್ರತೋ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ರಕ್ಷಾಂಸಿ ರಾಘ್ತಸಾದಿಗಳನ್ನು 
ಜಹಿ-- ನಾಶಮಾಡು. 

“NE ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಜಾತವೇಡೋರೂಪನ್ನೂ ಅಥವಾ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಅತಿಶಯವಾದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, -ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. ಕ 

English Translation. 


Jatavedas, all-beholder, bring us wealth with good posterity : doer 
of good deeds, destroy the Rakshasa:. 


owd=[]E() aan 


|| ಸೆ೦ಂಹಿತಾಖಾಠಃ || 
ತಾ [5 
ತ್ವಂ ನಃ ಪಾಹ್ಯಂಹಸೋ ಜಾತವೇದೋ ಅಘಾಯತಃ | 


[ 
ಅಡಿ 
ರಕ್ಸಾ ನೋ ಬ 


ಬ್ರ) ಹ್ಮಣಸ್ಪವೇ HH 20 I 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ತ್ವಂ ನಃ! ಪಾಹಿ! ಅಂಹಸಃ | ಜಾತ€ವೇದಃ | ಅಫಃ5ಯೆಶಃ | 
ರಕ್ತ ನಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಕವೇ 1೩೦! 
| ಸಾಯಣಭ್ಞಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಜಾತವಮೇದಸ್ತ್ಯಂ ನೋತಸ್ಮಾನಂಹಸಃ ಪಾಸಾತ್ಪಾಹಿ | ರ್ತ] ತಫಾ ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಕವೇ 
. ಸ್ತುತಿರೂಪೆಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಕನೇ ಕಾವಯಿತಃ ಶಬ್ದಯಿತರಗ್ಗೇ | ಆಗ್ನಿರ್ಹಿ ಶಬ್ದಮುತ್ಬಾದಯತಿ | ತಥಾ 


ತ್‌್‌ 
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ಇರ್‌ 





ಇದನ್‌ ವ್‌ ಸನಾ ಕರ್‌ ಜಾಪ್‌ ಇಮ್‌ ಇಫ್‌ ಇನ್‌ ವೌ್ಯನ್‌ ಜನ್‌ ಬನ್‌ಬದ್‌ಇದ್‌ ನುನ್‌ ಇನ ಇವ ಬಾಪ್‌ ಜಾನ್‌ ಅ ತ್‌್‌ ನ ಇತ್‌ ಪ ತಾಮ್‌ ಒಆ ಘಾಡ ಇ ಇವ ಅ ಇನ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಒಉ೦ತ್‌ ವ್‌ 


ಚೆ ಸ್ಮರ್ಯಶೇ 1 ಮನಃ ಕಾಯಾಗ್ಲಿಮಾಹಂತಿ ಸಪ್ರೇರಯೆತಿ ಮಾರುತಂ | ಮಾರುತಸ್ತೊರಸಿ ಚರನ್‌ 
ಮಂದ್ರಂ ಜನಯತಿ ಸ್ವರಮಿತಿ ! ತಾದೈಶಾಗ್ದೇsಘಫಾಯತೋತ$ಘಮನರ್ಥಮಸ್ಮಾಕೆಮಿಚ್ಛತಃ ಶತ್ರೋಶ್ಸ 
ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ರಕ್ತ | ೬ 





॥ ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಜಾತವೇದಃ- -ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೈಂ--ನೀನು | ನಃ. -ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಂಹಸಃ-- 
ಪಾಪದಿಂದ | ಪಾಹಿ ರಕ್ಷಿಸು | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಥವೇ--ಸ್ಮುತಿಪಾಠಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಘಾಯತ-- 
ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ನ8. -ನಮ್ಮನ್ನು | ರಕ್ಷ--ರಕ್ಷಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಾತನೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿ; ಸ್ತುತಿಪಾಠಕನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


Preserve us, Jatavedas, from sin: enunciator of prayer; protect us 
from the malevolent. 


[ ವಿಶೇಷೆವಿಷಯೆಗಳು 8 


ಹ್ಮಣಸ್ಕಮವೇ--ಸ್ತುತಿರೂಸೆಸೈ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಕವೇ ಕಾವಯಿತಃ ಶಬ್ದಯಿತರಗ್ಗೇ | ಸ್ತುತಿರೂಪ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಕರ್ತೃವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಂತೆ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ವವೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಅಗ್ಲಿರ್ಜಿ ಶಬ್ದಮುತ್ಪಾದಯುತಿ-- | 


ಮನಃ ಕಾಯಾಗ್ನಿಮಾಹಂತಿ ಸ ಪ್ರೇರಯೆತಿ ಮಾರುತಂ 1 
ಮಾರುತೆಸ್ಲೊರಸಿ ಚರನ್‌ ಮಂದ್ರಂ 'ಜನಯತಿ ಸ್ಥೆ ರಂ || 
(ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ ೬-೬) 


ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಗೆ ಶಬ _ಪ್ರೇರಕನು ಎಂದರೆ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಭಾವಗಳು ಶರೀರದಲ್ಲಿ (ಜಾಠರಾಗ್ದಿ ," 
ರೂಪದಿಂದ) ನೆಲಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಚಜೋದಿಸುವವು. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಶರೀರದ ಹೃದಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 
ತಿರುವ ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದು. ಆ ವಾಯುವು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಸ್ವರವನ್ನು ಅಥವಾ ಶಬ್ದ ರವನ್ನು 'ಬಾಯಿಫಿಂದ 
ಹೊರಡಿಸುವುದು ಎಂದು ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಭಾವಗಳನ್ನು 
'ವಾಕ್ಕರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆಡವಬೇಕಾದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವು ಅವಶ್ಯಕವು, `ಆಮಧರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವ ಕವಿಯೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದಾ ್ರ ಹವ K 
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I ಸಂಹಿತಾಪಾಣೆಃ ॥ 


| | 
ಯೋ ನೋ ಅಗ್ನೇ ದುರೇವ ಆ ಮರ್ತೋ ವಧಾಯ-ದಾಶತಿ | 


| | 
ತಸ್ಮಾನ್ಸಃ ಪಾಹ್ಯಂಹಸಃ ॥ ೩೧ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 
| 1 | I 
ಯಃ! ನಃ | ಅಗ್ನೇ! ದು85ಏವಃ | ಆ | ಮರ್ತಃ | ವಧಾಯು | ದಾಶತಿ | 


| 
ತಸ್ಮಾತ್‌ | ನಃ | ಪಾಹಿ | ಆಂಹಸಃ 1೩೧॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದುರೇವೋ ದುಷ್ಟಾಭಿಪ್ರಾಯೋ ಯೋ' ಮರ್ಶೋ ಮನುಷ್ಕೋ ವಧಾಯೆ 
ಸ್ಪಸ್ಕಾಯುಧಾಯ ನೋತಸ್ಮಾನಾ ದಾಶತಿ ಅಭಿಪ್ರಯೆಚ್ಛತಿ | ಆಯುಧೇನಾಸ್ಮಾನ್ಹಂತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಸ್ಮಾನ್ಮನುಷ್ಯಾದಂಹಸಃ ಪಾಸಾಚ್ಚೆ ನೋತಸ್ಮಾನ್ರಾಹಿ | ರ್ತ ॥ | 


! ಪ್ರ 


ಅಗ್ಲ್ವೇ--ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದುರೇವಃ--ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ |. ಯ&8 ಯಾವ | ಮರ 
ಮಾನವನು! ವಧಾಯ ಕೊಲ್ಲಲು | ನ8--ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ! ಆ ದಾಶತಿ--ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವನೋ | 
ತಸ್ಮಾತ್‌-.ಆ ಮಾನವನಿಂದಲೂ | ಆಂಹಸಃ- -ಪಾಪದಿಂದಲೂ | - ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ- ರಕ್ಷಿಸು. 


ತಿಪದಾರ್ಥ 1 


| || ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ದುಷ್ಪಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಯಾವ ಮಾನವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಆಯುಧ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವನೋ ಆ ಮಾನವನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಪಾಪದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 
| English Translation. 
The malevolent mortal who threatens us with murderous weapon, 
from him defend us, and also from sin. | 
SS 


"| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | 
ತ್ವಂ ತಂ ದೇನ ಜಿಹ್ವಯಾ ಪರಿ ಬಾಧಸ್ವ ದುಷ್ಕೃತಂ 


| ಪಕ 
'ಮರ್ತೊೋ:ಯೋ ನೋ ಜಿಘಾಂಸತಿ ॥ ೩೨॥ 
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ಹಾ ಹಾ ಪಾಡ ರ್‌ ರಾ ನ ಜರದ ಅಡ ಜನ ಒಡ 


ಅತ ಕಡ ಪರರಗ ಕಾರ್‌ ರ್‌ ಫರಾ ರಲ ಪತಾ ಪರಾ ಭ್‌ ರ್ಥ ವ್‌ ಒಹ್‌, ಅಲ್ಲಾ ದೌ ಬ್‌ ದೌ. ಫ್‌. ದ್‌ ನಾರ್‌ ದೌ ತ್‌ ನದ ನರ್‌ ದೌಲಾ, ವೌರ್ಜಾಘೌಲಾ, ಪೌಲ ನ್‌್‌ ಹೌ ಪಲಾವ್‌ ಸೌರ ಹಟಾ ವಲಾ ನದದ 


|| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
: | | 
ತ್ವಂ1 ತೆಂ! ದೇವ | ಜಿಹ್ಪ್ಹಯಾ | ಪರಿ | ಬಾಧಸ್ವ! ಡೆಃ5ಕೃತೆಂ ll 
| 
-ಮರ್ತ8 | ಯಃ 1 ನಃ | ಜಿಘಾಂಸತಿ 1 ೩೨॥ 


” ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ಲೇ ತ್ವಂ ತೆಂ'ವಸ್ಷ್ಯೈಮಾಣಂ ಡುಷ್ಕೃತೆಂ ದುಷ್ಕರ್ಮಕಾರಿಣಂ 
ಮನುಷ್ಯಂ ಜಿಹ್ವಯಾ ಜ್ವಾಲಯಾ ಪೆರಿ ಬಾಧಸ್ವ | ಸರ್ವತೋ ಜಹಿ! ಯೋ ಮತೋ ಮನುಷ್ಯೋ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಜಿಘಾಂಸತಿ ಹಂತುಮಿಚ್ಛೆತಿ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೇವ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಃ- -ಯಾವ | ಮರ್ತಃ- ಮಾನವನು! ನೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಜಿಘಾಂಸತಿ--ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ | ತಂ--ಅಂತಹ | ದುಷ್ಟ ಎತೆಂ--ಕೆಟ್ಟಕೆಲಸವನ್ನು 


ಮಾಡುವವನನ್ನು! ತ್ನಂ--ನೀನು] ಜಿಹ್ವೆಯಾ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ಪರಿ ಬಾಧಸ್ಪ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಮಾನವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ 
ದುಷ್ಪರ್ಮಕಾರಿಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 


English Translation. 


Scatter, divine Agni, by your flame, that evil-doer, the man who 
seeks to kill us. 


we Dee — 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ I 
i | 
ಭರದ್ವಾಜಾಯ ಸಪ್ರಥಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛ ಸಹಂತ್ಯ | 
j | | 
ಅಗ್ಗೇ ವರೇಣ್ಯಂ ವಸು ॥ ೩೩ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ [| 
ಭರತ್‌$ವಾಜಾಯೆ ಸಂಪ್ರಶಃ I ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛ | ಸಹಂತ್ಯ | 


| al 
ಅಗ್ನೇ | ವರೇಣ್ಯಂ | ವಸು || ೩೩ |! 
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ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ಸವ 
ನ ದ ಗೌರ್‌ ಬರ ಇತ್‌ ಇ ಇರ್‌ ಎಪ್‌ ಮ್‌ ಇತ ಇ ಹ `ದ ಇಹ ಇ. ಇ. ಈ ಇವಳ ಇ. ಐ ತಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸಹಂತ್ಯ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತರನ್ನೇ ಭರದ್ವಾಜಾಯ ಮಹ್ಯಮೃಷಯೇ ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ 


ಪೃಥು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಗೃಹಂ ವಾ ಯಚ್ಛ | ದೇಹಿ | ತೆಥಾ ವರೇಣ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ವಸು 
ಧನಂ ಚೆ ದೇಹಿ |. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಹನ್ನ್ಯ್ಯ-- ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ| ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ--ಭರದ್ವಾಜನಾಮಕನಾದ 


-ನನಗೆ । ಸಪ್ರಥಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಶರ್ಮ- ಸುಖವನ್ನು | ಯಚ್ಛೆ- ಕೊಡು | ವರೇಣ್ಯಂ 
ಅತ್ಯಂತ ಆದೃತವಾದ | ವಸು--ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡು. 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಭರದ್ವಾಜನಾಮಕನಾದ ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸುಖವನ್ನು 
ಕೊಡು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡು. 


English ‘Translation. 


Subduer of foes, grant to Bharadwaja infinite happiness and 
‘desirable wealth. 


——— Sa ್ಪಊ್ರ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅಗ್ನಿ ರ್ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದ್ದ )ವಿಣಸ್ಯುರ್ನಿಪನ್ಶಯಾ | 
ಸಮಿದ್ದ 8 ಶುಕ್ರ ಆಹುತಃ ॥ ೩೪ | 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆಗ್ನಿ 8 | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಜಂಘನತ್‌ | ದ್ರವಿಣಸ್ಯುಃ | ವಿಪಕ್ಯೆ ಯಾ 


[ | 
ಸಂ5ಇದ್ದೆಃ | ಶುಕ್ರೆ8 | ಆ€ಹುಶಃ 1೩೪ ॥ 


ಸೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಮಾಗ್ಸೇಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾಗ್ನಿರ್ಶೃತ್ರಾಣೀತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ | 









HS 
Pe 


SE ನ್‌ 
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ಎಟ್‌ ತೆ | ಎಹುಮಾಾತಹಿ ಹಾಹಾಹಾ ಕಾನಾ ಅವಾಸ ಎವಾ | 
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[ad 








ದೌಲಾ ರ್‌ ದೌ ನ್ಯಾ ನ್‌್‌ ಪಾ ಬಾರ್‌ ಶ್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಕ. ಮುರ ಆಡ ಪ್‌ ಎಇ ಅದರ್‌ ಅಲ ರವಾ ಅಆ ಹಣಾ ಐ. ಈಡ ಲಾ ಗಾ ಅಜಾ ಆರ 


ಅತನ ॥ ಉಪಸದ್ಯಾಗ್ನೇಯಸ್ಕೈಷಾ ಸುವಾಕ್ಕಾ ಸಾಯೆದಿಕಾಲೀನೆಸ್ಯ ಶ್ವೇಷೈವ' 

ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಜೆ | ಅಗ್ವಿರ್ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದ್ಯ ಉಗ್ರ ಇವ ಶರ್ಯೆಹೇತಿ ವಿಷರ್ಯಾಸೋ 
ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾನಾಂ | ಆ. ೪-೮ | ಇತಿ | ' 

ನಿಸನ್ಶ್ಯಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ದ ಶ್ರವಿಣಸ್ಫುರ್ದ್ರೇವಿಣಂ : ಧನಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಿಚ್ಛೆ ಶನ್‌ 

ಯದ್ವಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್ನಗ್ಗಿರ್ವ್ಯತ್ರಾಣ್ಯಾವರಕಾಣಿ ರಕ್ಷಃಪ್ರೆ ಭೃತೀಸಿ ತಮ್ಮ! ವಾ: 

ಜಂಘನತ್‌ | ಭೃಶಂ ಹಂತು "32: 8 | ಸಮಿದ್ದೆಸ ಸಮ್ಯುಗ್ನೀಪ್ತೆಃ ಅತ ಏವ ಶುಕ್ರ 

ಶುಕ್ಲೆವರ್ಣ ಆಹುಶೋ ಹನಿರ್ಭಿರಭಿಹುತಃ !! 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | ? 

ವಿಸನ್ಯಯಾ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದವನೂ | ದ್ರವಿಣಸ್ಯುಃ- -ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಧನದಾನಮಾಡ 

ಲಿಚಿ.ಸುವ ಜನ! ಸಮಿದ್ದೆ8- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ | ಶುಕ್ರೆ8--ತೇಜಸ್ವಿಯೂ | ಆಹುತಃ-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳ 


ಬ್ರ 
ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸ ಬ್ಬಟ್ಟವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ವೈತ್ರಾಣಿ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | _ ಜಂಘನಶ್‌- 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶೆಂಸಿತನಾದವನೂ, ಸೊ ೂೀತೃಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚಿ ಶೈಸುವವನೂ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


dD 


ಜ್ವಲಿತನೂ, ತೇಜಸ್ತಿಯೂ, ಹನಿಸ್ಸುಗಳ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಸಿಸುವವನೂ ಲೆ ಆಗ್ಟಿಯು ಶತು ನ್ರಿಗಳನ್ನು 


English Translation: 


May Agnl, propitiated by praise, desirous of (sacrificial) affluence, 

kindled, bright, and fed with burnt offerings, destroy all adversaries. 
Il ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು i 

ದರ್ಶಸೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ವ್ಯತ್ರಾಣಿ ಎಂಬ 
ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಆಜ್ಯಭಾಗಹೋಮದ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- - 
ಅಗ್ನಿರ್ವ್ಯತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದಿಶಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೫) 
ವಿವ ತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಇಷ್ಟಿ, ಪಶುಯಾಗ, ಸೋಮಯಾಗ . ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಧವ್ವತೀ. ಪುಪ್ಟಿಮತೀ 
ಮೊದಲಾದ ವಿಶೇಷವಿಧಿಗಳು, ಇಲ್ಲದಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಆಜ್ಯಭಾಗದ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ಕಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿರ್ವ್ಯ್ವತ್ರಾಣಿ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕಿನ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಉಪಸರ್ತ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಗ್ಬಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜಫ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಆಗ್ನಿನ್ನ ್ಸ್ರೈತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದ್ಯ ಉಗ್ರ ಇವ ಶರ್ಯಹೇತಿ ವಿಸರ್ಯಾಸೋ ಸು ಹಜಜ ಎಂಬ 
ಸೂತ, ಹಸ ೪-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | | 
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620 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ - [ ಮಂ. ೬. ಆ. ೨. ಸೂ. ೧೬. 


ಎ ದಾ ಭಾ ಬ ಹಾಟ 





ಇತ್‌ ಕರ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಜಿಡಿ 





ಕ್ರಾ ತಸ ರಸಾ 





ಗ ಬಡಾ ಡಾ, 


ದ್ರವಿಣಸ್ಯು8--ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣವೆಂದರೆ ಧನ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದುಎರಡು ವಿಧೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯ 


ಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಧನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ದ್ರವಿಣಸ್ಯುಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ತನ್ನನ್ನು | 


ಭಜಿಸುವವರಿಗೆ ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಹವಿಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು 
ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು, (ಅನ್ನವನ್ನು) ಅಗ್ನಿಯು (ಹೋಮರೂಪದಲ್ಲಿ) 
ಇಚ್ಛಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ರ ಪ್ರಾಯ. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಗರ್ಭೇ ಮಾತುಃ ಹಿತುಷ್ಟಿತಾ ವಿದಿದ್ಯುತಾನೋ ಅಕ್ಷರೇ | 
ಸೀದನ್ಸೃ ತಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾ ॥ ೩೫ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಗರ್ಭೇ | ಮಾತುಃ | ಪಿತುಃ | ಪಿತಾ | ನಿೀದಿದ್ಯುತಾನಃ | ಅಕ್ತರೇ! 


ಗಸ 
ಸೀಡೆನ್‌ | ಯತಸ್ಯ | ಯೋನಿಂ | ಆ || ೩೫ || 


(1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಅತ್ರ ಮಾತೃಸಿತೃಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಂ ಭೂರ್ದ್ಯಾಶ್ಚಾಭಿಧೀಯೇಶೇ | ದ್ಯೌರ್ವಃ ಪಿತಾ ಪೃಥಿವೀ ಮಾತಾ! 
ಖುಗ್ರೇ. ೧-೧೯೧-೬ | ಇತಿ ಶ್ರುಶೇಃ ।್ಧ ಮಾತುರ್ಭೂಮ್ಯಾ ಗರ್ಭೇ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೇ ಮಧ್ಯೆ €೯ಶರೇ 
ಶೆರಣರಹಿತೇ ವೇದ್ಯಾಖ್ಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ವಿದಿದ್ಯುತಾನೋ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಪಿತುಃ ಪಿತಾ 
ಮೈಲೋಕೆಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತಾ ಹವಿಷಾಂ ಪ್ರದಾನೇನ | ಏವಂಭೂತೋತಗ್ಲಿರ್ಬ್ಯುತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಯೋನಿಮುತ್ತರವೇದ್ಯಾಖ್ಯಂ ಧಿಷ್ಟ್ಯಂ॥ ಸಪ್ರಮ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ || ಆ ಸೀಪನ್‌ ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾ- 
ಮುಸವಿಶನ್‌ ಅಗ್ನಿರ್ವ್ವತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದಿತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ಮಾತುಃ ಪೃಥ್ವಿಯ | ಗೆರ್ಭೇ--ಮಧ್ಯಭಾಗವಾದುದೂ | ಅಕ್ಷಕೇ- ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ವಿದಿದ್ಯು ತಾನಃ8-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಪಿಶುಃ_-ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಫಪಿತಾ--ಪಾಲಕನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಖುಶಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ |: ಯೋನಿಂ--ಉತ್ತರವೇದಿರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! ಆ ಸೀದನ*- 


ಸ್ಥಿತನಾಗಿ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ). 
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ಅ-೪. ಅ. ೫, ವ. ೨೮.] ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 621 
| ಭಾವಾರ್ಧೆ ॥ 
ಪೃಥ್ವಿಯ ಮಧ್ಯಭಾಗವಾದುದೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ, ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನ್ಕೂ 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದ ಉತ್ತರವೇದಿರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತಿನಾಗಿ (ಕುಳಿತು) 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Radiant in the embryo of the maternal (earth), on the imperishable 


(altar); the cherisher of the paternal (heaven), sitting on the seat 
of sacrifice. 


|| ವಿಶೇವವಿಷೆಯಗಳು | 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತು&. ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೂ, ಪಿತುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಗರ್ಭವೆಂದಕೆ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶವು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ. 
ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು 


ದ್ಯೌರ್ವಃ ಪಿತಾ ಪೃಥಿನೀ ಮಾತಾ ಸೋಮೋ ಭ್ರಾತಾದಿತಿಃ ಸ್ವಸಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೯೧-೬) 


ಸಮರ್ಥಿಸುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. ಈ ಹಕ್ಕಿನ 


ಯತಸ್ಯೆ ಯೋನಿಂ--ಖುತನೆಂದರೆ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ೈವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. :' 
ಯೋಫಿಯೆಂದರೆ- -ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನ ಅಥವಾ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶ, ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನ. ಟಿಮುದರಂದ ಬತತ ಯೋನಿಂ ಎಂದಕ 
ಯಜ್ಞದ ನಾಭಿಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಶಿರುವ ಉತ ತ.ರವೇದಿಯಂದರಕವು: 


mm 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಜಾವದಾ ಭರ ಜಾತವೇದೋ ನಿಚರ್ಷಣೇ | 
ಅಗ್ನೇ ಯದ್ದೀಡಯದ್ದಿವಿ ॥ ೩೬ | 
ತ ಪ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಬ್ರಹ್ಮ ! ಪ್ರಜಾ:ವತ್‌ | ಆ | ಭರ | ಜಾತ್ತವೇದೆಃ | ವೀಂಚರ್ಷಣೇ । 


ಅಗ್ನೇ | ಯತ್‌ | ದೀದಯೆತ್‌ | ದಿವಿ || ೩೬ || 
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೪22 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಹ್ಮ ಆ. ೨. ಸೂ. ೧೬. 


ಮಾರ್‌ ದ. 


SEES EEE 
AAA RAAT SNA 


ll ದರಗ] ಇಣಭಾುಷ್ಯ ಅ 


ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿಶರ್ನಿಚರ್ಷಣೇ ವಿಶೇಷೇಣ ದ್ರ ಪ್ಪರಗ್ನೇ ಪ್ರಜಾವತೆ 
ಪೌತ್ರಸಹಿತಂ ಬ ್ರಿಹ್ಮಾನ್ನಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ಯದ್ಪ ಹ್ಮ ದಿವಿ eS ದೀದಡೆಯೆದ್ದೀಪ್ಯತೇ 
ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಯಶ್ಚ )ಶಸ್ತಮನ್ನೆಂ ರಾಜತೇ ತದಾಹರೇಶ್ಯರ್ಥಃ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ee ತಿಳಿದವನೂ | ನಾಸ ಆಕಿಕಯ್ದವಾದ ದರ್ಶನಶಕ್ಲಿಯುಳ ವನೂ 


ಈ 
ನ 
& 
ಲ 
| 


ಸ್‌ ಕೂಡಿದ | ಬೃಹ್ಮ--ಅನ್ನವನ್ನು | 





ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರ ಹ ಸ ಅಂತಹ | ಸ 
“ಆ ಭರ--ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಜಾತವೇದೋರೂಪನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಅದ ಎಲೆ ) ಅ 
“ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೋ ಆಂತಹ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನ: 


| English Translation. 
Bring to us, Jatavedas, all-beholder, food with progeny ; such (1006) 


೩5 15 brilliant in heaven. 


ಪ್ರಜಾವತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದೂ, ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಪುತ 
'ಅನ್ನ ವೆಂದರೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಅವರ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಪೋಸಷಣೂರ್ಥಸಾಗಿ ಆಹಾರ (ಜನ್ಮ) ಎನ್ನೂ 
"ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಎಲಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


: | 
ಅಗ್ಬೇ ಸಸೃಜ್ಮಹೇ ಗಿರಃ 1 ೩೭ ॥ 


|: ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 1 
ಉಫ | ತ್ತಾ! ರಣ$ಸೆಂದೃಶಂ | ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ | ಸಹಃಕೈತೆ | 


] 
ಅಗ್ನೇ | ಸಸ್ಫಜ್ಮಹೇ | ಗಿರ8 | &೩ 


1 
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ಕಠ ₹1೯7 ಕರಣ ] 


ಸ. ಕ 


ತ ಹೋತಾ ಪಾರಾ ತ ಅವಾ 


| 
| 


ಅ, `೪, ಅ. ೫. ವ. ೨೮, ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 623: 


ಜ್‌ ನೌ ಸಾ ನ್‌್‌ ಈ ಇ. ಪೌಷ ನಾ ಬಲ್ತ ಕೌ ತಲ್ಲ ರ್‌ ತದಾ ನಾದ್‌ ದಾರ್‌ ತಡಾ ಫರಾ ನಜ ಹಡ ರ ಹಡ ಕಾ ರಾರಾ ಮೌಲಾನ ಮೌಲಾ ದ್‌ ಪೌಡ ಹಾ ಮೌಡಾ ಮಾಡ್‌ ಇನ್‌ ಎ: ಇ ಪೌಡ ಸ: ಜು ರ ನರರ ಹತಾ ಹಸ್ತಾ ಪಾ ಕ ಸದ ತಡಾ ನ ಪೌಡ ಪತ್ತಾ ಘೌ ಪರಾ ಫಡ: ವರಾ ಪರಾ ಪರಾ ನ್‌ಸಾ ಪರಾ ಪರಾ ಪ್‌ಸಾಪಘಶ್ರಾಧರ್ಸ ಈ 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 

ಹೇ ಸಹಸ್ವೃತ ಸಹಸಾ ಬಲೇನೋತ್ಪನ್ನಾಗ್ನೇ ಪ್ರಯೆಸ್ಟಂತೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂಶೋ 
ವಯಂ ರಣ್ವಸಂದೃಶಂ ರಮಣೇಯಸಂದರ್ಶನಂ ಸ್ಫೋತವ್ಯಸಂದರ್ಶನಂ ವಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮುಪೆ ಪ್ರತಿಗಿರಃ . 
ಸ್ತುತೀಃ ಸಸ್ಫಜ್ಮಹೇ | ವಿಸ್ಮಜಾಮಃ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 

॥ ಪ್ರಕಿವಜಾರ್ಥ ॥ 

ಸಹಸ್ವ್ಯೃತ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪ್ರಯೆಸ್ವೆಂತೋ (ನಾವು) , ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
'ಅರ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ರಣ್ವಸಂದೈಶಂ- ರಮಣೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ತ್ವಾ ಉಪ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗಿರಃ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಸೆಸ್ಫಜ್ಮಹೇ--ಸಠಿಸುತ್ತೀವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 
ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ರಮಣೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂ% ಸುತ್ತೇವೆ 


English Translation. 
Strength-begotten Agni we, offering (sacrificial) food, address 


praises to you who are of pleasing aspect: 


ರ್ಜ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಯಾಮಿವ ಘೃಣೇರಗನ್ಮ ಶರ್ಮ ತೇ ವಯಂ | 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| |: | | | ಕ 
ಉಪ! ಛಾಯಾಂ$€ಇವ | ಫೃಣೇಃ | ಆಗನ್ಮ | ಶರ್ಮ | ತೇ! ವಯಂ 8 
|. i 
ಅಗ್ನೇ ! ಹಿರಣ್ಯsಸಂಪೃಶಃ | ೩೮ ॥| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ (| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹಿರಣ್ಯಸಂದೃಶೋ ಹಿತರಮಣೇಯತೇಜಸೋ ಹಿರಣ್ಯವದ್ರೋಚಿಮಾನತೇಜಸೋ 
ವಾ ಫೃಣೇರ್ದೀಪ್ತಸ್ಯ ತೇ ತವ ಶರ್ಮ ಶರಣಮಾಶ್ರಯಣಮುಸಾಗನ್ಮ! ಉಪೆಗಚ್ಛಾಮ | ತತ್ರ 
ದೈಷ್ಟಾಂತಃ ! ಛಾಯಾಮಿವ | ಯೆಥಾ ಘರ್ಮಾರ್ತಾಃ ಸಂತಪ್ತಾಶ್ಛಾಯಾಮುಪಗಚ್ಛೆಂತಿ ತವೃತ್‌ ॥ 
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ತ್‌ 





NYRR 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಛಾಯಾಂ ಇವ- ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಬಳಲಿದವನು ನೆರಳ ಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ | 
'ಹಿರಣ್ಯ ಸಂದೃಶಃ- -ಹಿರಣ್ಯದಾತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ ಪವುಳ್ಳವನೂ | ಫ್ರುಣೇ-- ಪ್ರಕಾ ಶಮಾನನೂ ಆದ | 
'ತೇ_ನಿನ್ನ 1 ಶರ್ಮ- ಆಶ್ರಯವನ್ನು | ಉಪೆ ಅಗನ್ಮ- ಪಡೆಯುತ್ತೀವೆ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಬಳಲಿದವನು ನೆರಳನ್ನು ಆಶ್ರ ಯಿಸುವಂತೆ ಹಿರಣ್ಯದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
`ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ. 
|| ವಿಶೇಷವ ೫: 
We have recourse: Agni, tothe shelter of you, the lustrous, the 


‘golden-feathered, as to the shade (of a tree). 


~~ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


{ 
ಯ ಉಗ್ರ ಜವ ಶರ್ಯಹಾ ತಿಗ ಒಶೃಂಗೋ ನ ಆ | 


ಜ್‌ 
ಅಗ್ಲೇ ಪುರೋ ರುರೋಜಿಥ ॥ ೩೯ 1 


| | | 
ಯಃ | ಉಗ್ರೆ8€5ಇವ | ಶರ್ಯೆ$ಹಾ | ತಿಗ್ಮ$ಶೃಂಗಃ 1 ನ! ವಂಸಗಃ |! 


|| ಪದಪಾತ: | 
೫ 
? 
; 


| | | | 
ಅಗ್ನೇ | ಪುರಃ | ರುರೋಜಿಫ'॥ ೩೯ || 


| ॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ ॥ 
ಉಪಸದಿ ಪ್ರಾಶಃಕಾಲೀನಸ್ಯಾಗ್ಸೇಯಸ್ಯ ಯೆ ಉಗ್ರ ಇವೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಸಾಯೆಂಕಾಲೀನಸ್ಯೆ 
ತ್ರೇಷೈನಾನುವಾಕ್ಕೂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಗ್ನಿರ್ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದ್ಯ ಉಗ್ರ 5 ಶರ್ಯೆಹಾ | 
ಆ. ೪-೮ | ಇತಿ || 


ಯೋಂಗ್ನಿ ರುಗ್ರೆ ಇವೋದ್ಲೂ ೧೯ಬಲೋ ಧನ್ವೀವ ಶರ್ಯಹಾ ಶರ್ಯೆ ೯ರ್ವಾಣೈಃ ಶತ್ರೊ ಣಾಂ 
ಹಂತಾ ತಿಗ್ಮಶ್ನ ೈಂಗೋ ನ ವಂಸೆಗಸಿ ಸ್ರ್ರೀಶ್ಲಶೈ ಶೃಂಗೋ ವನನೀಯೆಗತಿವ್ವ್ಯಷಭ ಇವ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತ್ರ ೦ ಪುರ 
ಆಸುರೀಸ್ತಿ ಸ್ತಿಸ್ತ್ರಃ ಪುರೀ Ren | ಜಗ್ಗ ವಾನಸಿ | ರುದ್ರೋ ವಾ ಏಷ ಯೆದೆಗ್ಸಿಃ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨ ೧-೩-೧| 
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ನ್‌್‌ ನ್‌ ನಾ ಗಾ ಜದ ಆ ಈ ತಾ ಈ “~~ ಹ ಒಡ ತಾಪ ಶ್ರ? ಕುರ ಇ ~~ ತ್‌ ~~ ಹ ೮೧ ಕಾಡ ೫೮ ಈರ್‌ 5ಎ ೫ ಜಾ ಕಕತ ಈ ದ್‌ ಕಂ 7 ಇಸ ಈ ಇಬ ಬಜ ಡ ತು ಇತ ತ ಬ್ರಾಡ 


ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ರುದ್ರಕೃತಮಪಿ ತ್ರಿಪುರದೆಹನಮಗ್ಗ್ನಿಕೃತಮೇವೇತ್ಯಗ್ನಿ8 ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಯದ್ವಾ! 
ಶ್ರಿಪುರದಹನಸಾಧನಭೂಶೇ ಬಾಣೇ$ಗ್ನೇರನೀಕತ್ತೇನಾವಸ್ಥಾನಾಪಗ್ಗಿಃ ಪುರಾಣಿ ಭಗ್ಗವಾನಿತ್ಯಚ್ಯತೇ | 
ದೇವಾಸುರಾ ವಾ ಏಷು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯತಂತ | ಐ: ಬ್ರಾ. ೧-೨೩ ಇತ್ಯಾದಿಕೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. 
ಮನುಸಂಜಧೇಯೆಂ | 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |  ಯೆ8- ಯಾನ ಫೀನು | ಶರ್ಯಹಾ. ಬಾಣಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
ವವನೂ | ಉಗ್ರ ಇವ--ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಧಫ್ವಿಯಂತೆಯೂ | ತಿಗ್ಮಶೃಂಗಃ--ತೀಕ್ಷ್ಯವಾದ ಕೊಂಬುಳ್ಳ | 
ವಂಸಗೋ ನ-ವನನೃಷಭದಂತೆಯೂ . ಇರುವೆಯೋ (ಅಂತಹ ನೀನು) | ಪುರ8--ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | 
ರುರೋಜಿಥ-- ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. | 


ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ನೀನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನೂ,. ಭಯೆಂಕರನೂ ಆದ 
ಧನ್ವ್ರಿಯಂಶೆಯೂ (ಬಿಲ್ಲುಗಾರ) ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕೊಂಬುಳ್ಳ ವನವೃಷಭದಂತೆಯೂ ಇರುವೆಯೋ ಅಂತಹೆ ನೀನು ' 
ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation: 


You; Agni, who are like a fierce archer, or like a sharp-horned bull, 
have destroyed the cities (of the Asuras). 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಪಸತ್‌ `` ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ- ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯ ಉಗ್ರ ಇವ ಎಂಬ 
ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಅಗ್ನಿರ್ವ್ಯತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದ್ಯ ಉಗ್ರಇವ ಶರ್ಯಹಾ 
ಎಶಿಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂಬ ವಿಷಯವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಕಕಾರರು--ರುದ್ರೋ ವಾ ಏಷ ಯೆದಗ್ಗಿಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೩-೧) ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ದ್ರನು ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿರೂಪ 
ನಾದ ರುದ್ರನೇ ಅಸುರರ ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಇದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 


ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ದೇವಾಸುರಾ ವಾ ಏಷು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯತಂತ ಶೇ ವಾ ಆಸುರಾ ಇಮಾನೇವ 


ಲೋಕಾನ್ಸುರೋ$ಕುರ್ವತ ಯೆಥೌಜೀಯಾಂಸೋ ಬಲೀಯಾಂಸ ಏವಂ ತೇ ವಾ 
xx 40 
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ಗ ಕ್‌ ಬ 





ಮ್‌ ರ ಇ... SS ಇಾಹಗತ್ತಾ ಸತಾ ರತಾ ನ ಡಾಖ ಜತ ತಾತ ಇ ಅಜಾರತಾತಾ ಚುರ್‌ ಗಾರ್‌ ರಬ ಹಗ ಹಡು ಹಕಾರ ಗತಾ ರ್‌ ಹಗ ಹಣ್ಣಾತ ತಾ ೫ ಇಹ ಇ. “se “ನನ “ಜ್‌ 


ಅಯೆಸ್ಮಂಯಾಮೇವಮೇಮಾಮಕುರ್ವತ ರಜತಾಮಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಹರಣೀಂ ದಿವಂ ತೇ ಶಥೇ- 
ಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್ರುಕೋತಕುರ್ವತ' ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ಪುರೋ ವಾ ಇಮೇಇಸುರಾ 
ಇಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನಕ್ರೆತ' ಪುರ ಇಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್ಪ್ರತಿಕರವಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ || 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ, ಅಸುರರೂ ಯುದ್ಧ ಸಸನ್ನದ್ಧ ರಾದರು. ಯುದ್ಧ ಕಾಲದ 
ನಗರಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗದಂತೆ ಮಾಡಲು ಅಭೇದ್ಯವಾದ ದುರ್ಗಾದಿಗಳನ್ನೂ, Si ಗೆ ರಚಿಸಿಕೆ ಳ್ಳುವುದು ಸಹಜವಸ್ಪೆ. 


ಅದರಂತೆ ಅಸುರರು ಬಲವಾದ ಮೂರು ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿಕೊಂಡರು. ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಬ್ಬಿಣದ ಕೋಟಿ 
ಯಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವನ್ನು ರಜತ (ಬೆಳ್ಳಿಯ) ಪ್ರಾಕಾರ ಅಥವಾ ಕೋಟಿಯಿಂದಲೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು 


ಚಿನ್ನದ ಕೋಟಯಿಂದಲೂಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿ ಪ್ರಬಲವಾದ ಕಷ್ಟ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರು. ಯಜುರ್ವೇದದ ತೆ,ತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ-- 


ತೇಷಾಮಸುರಾಣಾಂ ತಿಸ್ರಃ ಪುರ ಆಸನ್ನಯಸ್ಮಯ್ಯವಮಾಥ ರಜತಾಥ ಹರಿಣೇ ತಾ ದೇವಾ 
ಜೇತುಂ ನಾಶಕ್ತುವನ್ತಾ ಉಪಸದೈವಾಜಿಗೀಷನ" ಶಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಯಶ್ಚೈವಂ ವೇದ ಯಶ್ಚ 
ನೋಪೆಸದಾ ವೈ ಮಹಾಪುರಂ ಜಯಂತೀತಿ ತ ಇಷುಗ್‌ಂ ಸಮಸ್ತರ್ವಶತಾಗ್ಲಿಮನೀಕೆಗ್‌ಂ 
ಸೋಮವುಗ್‌ಂ ಶಲ್ಯಂ ವಿಷ್ಣು ಎ .ತೇಜನಂ ತೇತಬ್ರು ವನ್‌ ಈ ತೀತಿ ರುದ್ರ 
ಇತ್ಯಬ್ರುವನ್‌ ರುದ್ರೋ ವೈ ಕ್ರೊರಃ ಸೋತಸ್ಯತ್ತಿತಿ ಸೋಂಬ್ರವೀದ್ವರಂ ವೃಣಾ ಅಹಮೇವ 
ಪೆಶೂನಾಮಧಿಸತಿರಸಾನೀತಿ ತಸ್ಮಾದ್ರುದ್ರಃ ಪಶೂನಾಮಧಿಪತಿಸ್ತಾಗ್‌ಂ ರುದ್ರೋ ವಾ ಸೃಜತ್ಸೆ 
ತಿಸ್ರಃ ಪುರೋ ಭಿತ್ತ್ರೈಭ್ಯೋ ಲೋಕೇಭ್ಯೋಃ,ಸುರಾನ್ಸಾಾಣುದತ ॥ 

(ಶೈ. ಸಂ. ೬-.೨-೩-೧ ೨) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವಾಸುರರಿಗೆ ಯುದ್ಧ ವಾದಾಗ ಅಸುರರ ವಶದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಟ್ಟಿಣಗಳಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಕಬ್ಬಿಣದ ಕೋಟಿಯಿಂದಲೂ, ಇದ್ದೊಂದು ಬೆಳ್ಳಿಯ ಕೋಟಿಯಿಂದಲೂ, ಮತ್ತೊಂದು ಚಿನ್ನದ ಕೋಟಿಯಿಂದಲೂ 
ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಭೇದ್ಯವಾಗಿದ್ದವು. ಈ ಪಟ್ಟಣಗಳಿಗೆ ಮುತ್ತಿಗೆಹಾಕ- ಅವುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಭೆಸೇರಿ ಈ ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ಮುತ್ತಿಗೆಹಾಕಿ ಜಯಿಸುವ 
ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ಇದನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವರು ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವರೇ ಎಂದು ದೀರ್ಫ್ಥಾಲೋಚನೆಮಾಡಿ ಕೊನೆಗೆ 
ಒಂದು ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಆ ಪಟ್ಟಣಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳನ್ನು ಸಜ್ಜು 
ಗೊಳಿಸಿದರು ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೊಡಿ ಹೊಡೆಯುವ ಬಾಣವು ಬಹಳ ತೀಕ್ಷ್ಮವಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ 
ಇರಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವು. ಆದುದರಿಂದ ಬಾಣವನ್ನು ತಯಾರಿಸುವಾಗ ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ಅದರ ತುದಿ (ಮೊನೆ) 
ಯನ್ನಾಗಿಯ್ಕೂ ಸೋಮವನ್ನು ಶಲ್ಯವನ್ನಾಗಿಯೂ, (ಬಾಣದ ಮೇಲುಭಾಗ) ವಿಪ್ಣುವನ್ನು ಬಾಣದ ಕಡ್ಡಿ 
ಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿದರು. ಈ ರೀತಿ ಬಾಣವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಈ ಬಾಣವನ್ನು ಹ ಹೆದೆಗೇರಿಸಿ 
ಹೊಡೆಯಲು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಶಕ್ತರಾದನರು ಯಾರು ಎಂದು ಹ 


ಡುಕಿನೋಡಿದರು. ಬಳಿಕ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಲು 
ರುದ್ರನೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು ಏಕೆಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸ ಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರಿಯಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವನನು 
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ಇರ್‌ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ನ್‌್‌ ಬದೌನ್‌ ವರಾ ವಲಾ ನಾ ನ್‌ ಪಡ ರ ನಾ ದ್‌್‌ ನ್‌ ನಾ ಇ ಕಾ ರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನಾದ್‌ ಈ ಗರ್ವರದ ಇ ವ್‌ಲಾರ್ಫ್‌ಕಾ ತರಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ ವರಾ ವ್‌ರಾ ನ್‌ ನಲ ನ್‌ ದ್‌ ದ ನಾ ನಾನ್‌ ಪರಾರ್ಥ ಇದ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ೪ “es 


ನ್‌್‌ ನ್‌ ಗಾ 


ರುದ್ರನು ಹೊರತು ಬೇರೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು ಆಗ ಅವರು ರುದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋ ಗನ ರುದ್ರನೇ, 
ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ )ಗಿ ನಾವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಈ ಬಾಣವನ್ನು ನಿ ನ್ನ ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೂಡಿ 
ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಣಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದು ಅವುಗಳನ್ನು ಗಾಡ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು, ಅದಕ್ಕೆ 
ರುದ್ರನು ಒಳ್ಳೇದು, ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. ಆದರೆ ನಾನು ಈ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ನೀವು ನನಗೆ ಒಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು.' ಪಶುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಾನೇ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಬೇಕು. 
ಈ ವರವನ್ನು ನೀವು ಕೊಟ್ಟರೆ ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದನು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಟಾಗಿಯೇ ರುದ್ರನು 
ಪಶುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. ರುದ್ರನ ಮಾತಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಒಸ್ಸಲಾಗಿ ಇದನು ದೇವತೆಗಳು 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ್ದ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೂಡಿ ಅಸುರಪಟ್ಟಿಣಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದು ಆವುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿಯೂ, ತೈತ್ರಿ, ಪ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಆದರ ಮೊನೆಯನ್ನಾಗಿ 
(the point of the arrow) ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಲೂ ಹರಿತವಾದ ಆ ಮೊನೆಯೇ ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಳೆ 


ನಾಶವ-ಡಲು ಕಾರಣವಾದುದರಿಂದಲೂ ಪ್ರಕೃತ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರು ಗಳಾದ ಅಸುರರ ಪಟ ನೈಿಣಗಳನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸಿದನೆಂಬ ವಿಷಯವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


We ಗ ಫೌ ಧಾ ಪ್ರಾಂತ 


8 ಸಂಹಿತಾಸಾಶ: 


| | 
ಆ ಯಂ ಹಸ್ತೇ ನ ಖಾದಿನಂ ತಿಶುಂ ಜಾತಂ ನ ಬಿಚ್ಛ್ರತಿ ॥ 


| 
A) 
ವಿಶಾಮಗ್ಗಿಂ ಸ್ವಧ್ಧರಂ ॥ ೪೦ Il 
" ಆದಪಾಕಃ 1 


| | | 
ಆ|ಯಂ | ಹಸ್ತೇ! ನ| ಖಾದಿನಂ | ಶಿಶುಂ! ಚಾತಂ | ನ! ಬಿಭ್ರತಿ! 
ವಿಶಾಂ।| ಅಗಿ ೦ |! ಸು€ಅಧ್ಯರಂಣ | ೪೦॥ 


ಐಯುಣ ಇಷ್ಟಂ ₹ 

ಅಗ್ನಿಮಂಥನೇ ಜಾಯಮಾನೇಇ*ಗ್ನಾವಾ ಯಂ ಹಸ್ತ ಇತ್ಶೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಆ 
ಯೆಂ ಹಸ್ತೇ ನ ಖಾದಿನಮಿತೈರ್ಧರ್ಚ ಆರಮೇತ್‌ | ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ ॥ 

ಮಂಥನೋಸ್ಸನ್ನಂ ಯೆಮಗ್ಗಿಂ ಶಿಖಂ ಜಾತಂ ನ ಜಾತಂ ಪುತ್ರಮಿವ ಹಸ್ತೆ ಆ ಬಿಭ್ರತಿ 
ಹಸ್ತೇಷ್ಟಭಿಮುಖಂ ಹ | ಪೂರ್ವೋ ನಶಬ್ದಃ ಪುರಸ್ತಾಮಪಚಾರೋತಪ್ಯಪೆಮಾ- 
ರ್ಥೀಯಃ | ಖಾದಿನಂ ನ ಭಕ್ಷಕಂ ವ್ಯಾಹ್ರಾದಿಮಿವ | ಯಥಾ ತಂ ಬಿಭ್ರತಃ ಪುರುಷಾ ಅವಹಿತಾಸ್ತಫಾ. 
ಭೂತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯದ್ವಾ ಸಂಪ್ರಶೃರ್ಥೇ। ಸಂಪ್ರತೀದಾನೀಂ ಖಾದಿನಂ ಹವಿಷಾಂ ಭಕ್ಷಕಂ ಯೆಮಗ್ಗಿ ೨ 
ಹಸ್ತೇ ಧಾರಯಂತಿ ನಿಶಾಂ ಜನಾನಾಂ ಸ್ವಧ್ವರಂ ಶೋಭನಯಾಗಸ್ಯ ನಿಷ್ಟಾದಕಂ ತಮಗ್ನಿಂ ಹೇ 
ಯತ್ಚಿಜಃ ಪರಿಚರತೇತಿ ಶೇಷಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಖಾದಿನಂ ನ-_ಸರ್ವಭಕ್ಷಕವಾದ' ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಗಳಂತೆ | ಯಂ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜಾತಂ 


ಆಗ ತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ | ಶಿಶುಂ ನ--ಶಿಶುವಿನಂತಿ | ಹಸ್ತೇ ಶೈಯುನಲ್ಲಿ | ಆ ಬಿಭ್ರತಿ- ಯತ್ತಿ ಕ್ಟುಗಳು 
ಧರಿಸಿರುವರೋ ಅಂತಹವನೂ (ಮತ್ತು) | ವಿಶಾಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ಸ್ವಧ್ವರಂ-ಶ್ರೆ (ಪೃ ವಾದ ಯಾಗಸಂಪಾದ 
ಕನೂ ಆದ । ಅಗ್ಲಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಪೂಜಿಸಿರಿ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸರ್ವಭಕ್ಷಕವಾದ ವ್ಯಾಘ್ರಾ ್ರಾದಿಗಳಂತೆ ಹೆನಿರ್ಭಕ್ಷಕನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಗ ತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ 
ತಿಶುವಿನಂತೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸ್ತೀಕರಿಸುವರೋ ಅಂತಹೆವನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಾಗ | 
ತೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು: ಪೂಜಿಸಿರಿ. | 


English ‘Translation. 


(Worship) that Agni whom (the priests) bear in their hands like | 

a new-born babe; the devourer (of the oblation), the (conveyer of the) 

holy sacrifices of men. 
॥`ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಅಗ್ನಿ ಮಂಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ ಆ ಯಂ ಹಸ್ತೇ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ನನ್ನು 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-ಆ ಯೆಂ ಹಸ್ತೇ ನ ಖಾದಿನಮಿತ್ಯ್ಕ- 
'ರ್ಧರ್ಚ ಆರಮೇಶ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪೦, ೪೧, ೪೨ ನೆಯ ಖಯಕ್ತುಗಳು ಅಗ್ನಿ ಮಂಥನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಾಗಿರುವುವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ, ವಿವರಣೆಯೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನೇ 


ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಅವಶ್ಯಕವಾದ ವಿವರಣೆಸಹಿತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ (ವ್‌ 


ಅಗ್ಲಿ ಮುಂಥನಕರ್ಮದ ಐವರಣೆಂಯು 


(ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 
| ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವಾಗ ಅಶ್ವತ್ಥವೃಕ್ಷದ ಅಥವಾ ಶಮಾವೃಕ್ಷದ ಎರಡು ಮರದ 
| ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಒಂದರಮೇಲೊಂದಕನ್ಸಿ ಟ್ರ ಬಲವಾಗಿ ಕಡೆಯುವರು. ಆದರಿಂದ ಷಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವನು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಶಮಾಗರ್ಭಾದೆಗ್ಗಿಂ ಮಂಥತಿ| ಏಷಾ ವಾ ಆಗ್ಲೇರ್ಯಜ್ಞಿಯಾ ತನೂಃ! ಕಾಮೇನಾಸ್ಮೆ, 
ಜನಯತಿ ॥ 


ನ ಇರಬಾರದೇ: 


¥ 


ತ 
` 
0 
| 
| 
) 
| 


RAE, 
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ನ್‌ ಗಡ ಪೌಡ ಮಡ, ನ್‌ ನಾ ನಾ ರ್‌ ನ್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ರ ನ ರತಾ ನಗ ಗಾಗ ಹರನ 


ಎಂದು ತೈತ್ತರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂತ್ರಪೊರ್ವಕವಾಗಿಯೂ, 
ಸಂಸ್ಥಾರಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಮಧಿಸಿ ಉತ ಶೃನ್ನ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೫) 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಯಕ ನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಥನನಿಚಾರವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ ಜ್ವದಕ್ಲಿ'ಸೊ ೋಮವಿಕ್ರಯಣವೆಂಬ (ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸನ್ನ 
| ಜ್‌ ಪ ನಡೆಯುವುದು) ಕ ರ್ಮವು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಮಥನಕಾರ್ಯವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗು 
ವುದು. ಆಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು-- 

ಅಗ್ಗಯೇ ಮಥ್ಯೆಮಾನಾಯಾನುಬ್ರೂಹಿತ್ಯಾಹಾಥ್ವರೆರರಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತರಿತಿ ಸಾವಿತ್ರೀ- 

ಹ ಶಡಾಹುರ್ಯದಗ್ನಯೇ ಮಥ್ಯಮಾನಾಯಾನುವಾಚಾಹಾಥೆ ಫೆಸ್ಮಾತ್ಸಾವಿತ್ರೀ 

ಮನ್ವಾಹೇತಿ | ಸವಿತಾ ವೈ ಪ್ರಸವಾನಾಖಾಶೇ. ಸನಿತೃಪ್ತ ಪ್ರೆಸೂಶ ಏವೈನಂ ತ 


2 


ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ.- ಅಗ್ನಯೇ ಮಥ್ಯ ಮಾನಾಯೆನುಬ್ರೂ ೩ ಹಿ ಎಂಬ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರ ವನ್ನು 
ದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಧ್ರರ್ಯ ಮೊದಲಾದವರು 


೭ et 
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ಪ ನ ಇಂತಿಂತಹ ಕರ್ಮವನ್ನು (ಅಥವಾ ಹೋಮವನ್ನು) ಮಾಡು ಎಂದು ಆಜ್ಞಾ ರೂಪ 
ವಾಗಿ ವಿಧಿಸುವ ಮಂತ್ರ ಪಠನವು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೋತೃವು-- 


೬ ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತರೀೀಶಾನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | ಸದಾವನ್‌ ಭಾಗಮಾಮಹೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೩) 
ಎಂಬ ಸನಿತೃದೀವತಾಕವಾದ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು (ಸಾವಿತ್ರೀ ಖಕ್ಕನ್ನು) ಮ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಸಂಶಯವು 
ತಲೆಜೋರುವುದು. ಅಗ್ನಿಮಂಥನಕ್ಕಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವಿಗೆ 
ಸವಿ ನಿತೃದೇವತ ೇವತಾಪರವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಲು ನಾರಣವೇನು? 
ಇದು ತಪ್ಪಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಸವಿತಾ ವೈ ಪ್ರಸವಾನಾಮಿಾಶೇ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಯಜ್ಞಾದಿ ಸಮಸ್ತ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವುದನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಆ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಸವಿತೃವು ಸ್ವಾಮಿ (ಅಧಿಪತಿ) 
ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಥನವೆಂಬ ಅಗ್ಟ್ಯ್ಯುತ್ರತ್ತಿಕಾರ್ಯಾರಂಭಕ್ಕಾಗಿ ಸವಿತ್ಯ ದೇವತೆಯ ಅನುಜ್ಞೆ ಸ್ಲೇಯನ್ನು 
ಕೇಳುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹೋತ್ಸವು ಮೊದಲು ಸವಿತದೇವತಾಪರವಾದ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವನು. 
ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚೆ ನ ಇತಿ ದಾ ಖವಾಸ್ಟಥಿನೀಯಾಮನ್ನಾಹ | ತವಾಹುರ್ಯೆವಗ್ಗೆಯೇ 
ಮಥ್ಯಮಾನಾಯಾನುವಾಚಾಹಾಥ ಕಸ್ಮಾದ್ಹಾವಾಪೃಥಿನೀಯಾಮನ್ಸಾಹೇತಿ ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೃಥಿವೀಭ್ಯಾಂ ವಾ ಏತಂ ಜಾತಂ ದೇವಾಃ ಪರ್ಯಗೃಣ್ಣಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಮೇವಾದ್ಯಾಪಿ ಪರಿಗೃಹೀತ- 
ಸ್ಪಸ್ಮಾದ್ದಾ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಯಾಮನ್ವಾಹ || 


ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದ್ದರೊ, ಹಾಗೆ ಮಾಡದೆ ಹೋತ್ಸವು 


ಅನಂತರ ಹೋತ್ಸ ವು ಮುಂದುವರಿದುದು— 


ಮಹೀ ವ್ಯಾಃ ಪೃಥಿನೀ ಚ ನ ಇಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಮಿಮಿಕ್ಷತಾಂ | 
ಪಿಸೈತಾಂ ತ ಸ್‌ (| (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೩) 
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630 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ° (ಮಂ. ೬, ಅ. ೨, ಸೂ. ೧೬. ' 





ಬಲ್‌ ಆಮ್‌ ರ್‌ ಇ. ಐ ಇ ಈ ಇದ ಇದ ಶ್‌ ಹೌ ಎ ಇ ಅ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಇವ ಇದ್‌ ಈ ಎಐ ಇತರ್‌ ಇ ಐ ಎರಾ ಇದ ಇರ ಎವ ಆಅ ಎರಬ, ಘಾತ 





ಎಂಬ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವರ ಆಕ್ಷೇಸಣೆಯು— ಆಗ್ನಿ ಮಥನ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾದ ಯಕ್ಷ ಕೃನ್ನು ಹೇಳೆಂದರೆ ಈ ಹೋತ್ಸ ವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಪರವಾದ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಪಠಿಸುವು - 
ಜೀತಕ್ಕೆ ? ಎಂದರೆ, ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದಾಗ ಅವನನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ (ಭೂಮಿ ಸ್ವರ್ಗಗಳ) 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿರುವರು. (ಹಿಡಿದರು) ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. pe | 
ಅಗ್ದಿಯು ಭೂಮಿಯಿಂದಲೂ, ಸೂರ್ಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತರ್ಗದಿಂದಲೂ, ಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವು ರಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಪರಿಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವೀದೇವತಾಕವಾದ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದುದು ನ್ಯಾಯೆವಾಗಿದೆ. 


ಬ 


ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಪುಷ್ಪರಾದಧೀತಿ ತೃಚಮಾಗ್ನೇಯೆಂ RR ಮಥ್ಯಮಾನೇ 

ಪ್ರಿವೈನಂ ತದ್ದೇವತಯಾ ಸ್ವೇನ ಛಂದಸಾ ಸಮರ್ಧಯೆತಿ | ಅಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಥತೇತಿ 

ರೂಪಸಮೃದ್ಧನೇತದ್ದೈ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯೆದ್ರೂಸಸಮೃಡ್ಡಂ ಯೆತ್ಕರ್ಮ 
ಕ್ರಿಯಮಾಖಣಮೃಗಭಿವದತಿ ॥ 


೫ 
ತಾಗದ ಸದಾ ಧಾ ಸಗ ಇಫ್ರಾಂ ಇರರಿಪ್ರ. ಸಾಗಂತಪೊಭ ತಡಾ ಇಂ 


ಬಳಿಕ ಹೋತ್ಸವು ಅಗ್ನಿಮಥನಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ದಿದೇವತಾಕವಾದ 
ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಪುಷ್ಕರಾದಧ್ಯಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಥಶ । ಮೂರ್ಥ್ಫೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವಾಘತಃ | 
ತಮು ತ್ವಾ ದಧ್ಯಬ್‌ ಯಹಿಃ ಪುತ್ರ ಈಧೇ ಅಥರ್ವಣಃ | ವೃತ್ರಹಣಂ ಪುರಂದರಂ ॥ 


ತಮು ತ್ಯಾ ಪಾಥ್ಯೊ ವೃಷಾ ಸಮೋಧೇ ದಸ್ಯುಹಂತಮಂ | ಧನಂಜಂಯಂ ರಣೇರಣೇ |! 
| (ಯ. ಸಂ. ೬-೧೬-೧೩, ೧೪, ೧೫) 





ಎಂಬ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅಗ್ಲಿ ದೇವತೆಯನ್ನೆ ಸ್ಸು ಬ್ಲುತಿಸತಕ್ಟುವು. ಮತ್ತು 

9 ಅಗ್ನಿ ಗೆಪಿ ಪ್ರಿಯವಾದ ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಬುಗಳೇ ಆಗಿರುವುವು. ಏಕೆಂದರೆ, ಆಗ್ನಿಯೂ, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸೂ 
ಎರಡೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಃಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಸ್ವಕೀಯಭಂದಸ್ಸೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಸಡುವುದು. ಈಗ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಸಿನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಥತ.- ಆಥರ್ವಾ 
ಎಂಬ ಖಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಪ್ವ. ಈ ಅಥರ್ವಾ ಎಂಬ 
ಖುಹಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥಿಸಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ತ್ರಿಮಾಡಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಥರ್ವಣ 

1 ಜುಷಿಗೆ ಪುತ್ರ ನಾಗಿ ಜನಿಸಿದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಬೆಳದು ವ ೈದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಿ ಹೊಂದುವನು ಎಂಬ 

ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಗದೆ ಗರು ಭಾ ಸ (ಎಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣ | 

ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ) ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಂಡು (ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ) ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ ಎಂಬ 

ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೂ | 

ಆ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು ಆಯಾ ಕರ್ಮಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಅದನ್ನು ವಿವರಿ ಬಸ ತಿರಜೇಕಾ ಇದನ್ನು ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿ | 

ಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಸಯೆದಿನ ಜಾಯೇತ ಯೆದಿ ಚಿರಂ ಜಾಯೇತ ರಾಫೋಘ್ನ್ಯೋ ಗಾಯೆತ್ರೋೋತನೂಚ್ಯಾಃ 
ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿನ್ಯ ೧ ತ್ರಿಣನಿತೈ ತಾಃ ರಕ್ಷಿಸಾಮಪಹತ್ಯ್ಯೈ ರಶ್ರಾಂಸಿ ವಾ ಏನಂ ತಹ್ಹಾ ಲಭಂತೇ 


ಯಿರ್ಜ್ಯಿ ನ ಜಾಯತೇ ಯರ್ಹಿ ಚಿರಂ ಜಾಯೆಶೇ !! 
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ಮ್‌ಇತ್‌ದ್‌ಇದ್‌ರ್‌ತ್‌ ನೌ ವಲಾ ವಾಲಾ ಸಲಾ ವ್‌ ಗಾ ಚಲಾ ಪರಾ ಇನ್‌ ನರ್‌ ಇ ಡ್‌ಲಬ್‌ಒ ಇರಬ ವ್‌ ಅಜ ದರಾ ದತ್‌ ಬಲಾತ್‌? ರ್ಶ ಫಲಾ ಸೌರ ಪೌಡ ನನವ ನ ನೌ ರ್‌ ಬದೌನ್‌ ಪೌಲ ಫಡ ಕವ್‌ ಹರಾ ವಳ ವ್‌ ವರಾ, ತಬ ನನು ಮನವನ: ಕಾ ವ್‌ ರ್ಥ ವಲಾ. ಫೌಪ್ರಾ ರಾವ್‌ ವಾ ದ್‌್‌ ನನ ದೌ ವೌ ನೌ ವಾ ಇ ಹೌರಾ ತ್‌ ಪರಾ, ಪಟಾ ಶರಾ ಹ್‌ ಎನ ನಾವ್‌ ಹೌಸಿ ಫಸ್ಟ ಘಾ ಘರಾ ತ್‌ ದೌ 


ಹೌಸಿ ಫ್‌ ಫ್‌ ನ್‌ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಮಂಥನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೂ 
ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗದೆ ಇದ್ದರೆ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಕಾಲದವರೆಗೂ, ಹೊಗೆ ಮುಂತಾದ್ದು ಬರುತ್ತಾ ನಿಧಾನವಾಗಿ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದರೆ ಆಗ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸನ ರಾಕ್ಷೋಫ್ಸವೆಂಬ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು 


ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ನ್ಯ ೧ ಶ್ರಿಣಂ ದೀದ್ಯನ್ಮ ರ್ತೇಷ್ವಾ | ಸ್ಟೇ ಕ್ಷಯೇ ಶುಚಿವ್ರತ! 
ಉತ್ತಿಷ್ಠಸಿ ಸ್ಟಾ ಡಕ ಫೈತಾನಿ ಪ್ರೆ I | ಯೆತ್ತಾಾ ಸ್ರುಚಿಃ ಸಮಸ್ಸಿ ರನ್‌ |! 

ಸ ಆಹುತೋವಿ ರೋಚಿತೇಇಗ್ನಿರೀಳೇನ್ಯೋ ಗಿರಾ | ಸ್ರುಚಾಪ್ಪ ಕ್ರಿತೀಕಮಜ್ಯತೇ || 
ಫ್ರೃತೇನಾಗ್ನಿಃ ಸಮಜ್ಯತೇ ಮಧುಪ್ರತೀಕ ಆಹುತಃ | ರೋಚಿಮಾನೋ ವಿಭಾವಸುಃ | 
ಜರಮಾಣಕ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯವಾಹನ | ತಂ ತ್ವಾ ಹವಂತ ಮತಾಣ್ಯಃ ॥ 
ತಂ ಮರ್ತಾ ಅಮತಣ್ಯಂ ಫೃತೇನಾಗ್ನಿಂ ಸೆಪೆರ್ಯತೆ | ಅದಾಭ್ಯಂ ಗೃಹಪತಿಂ | 
ಅದಾಭ್ಯೇನ ಶೋಟಚಿಷಾಗ್ನೇ ರಕ್ಷಸ್ತೃಂ ದಹ | ಗೋಪಾ ಯತಸ್ಯ ದೀದಿಹ | 
ಸೆ ತ್ತಮಗ್ನೇ ಪ್ರತೀಕೇನ ಪ್ರತ್ಯೋಷ ಯಾತುಧಾನ್ಯಃ | ಉರುಕ್ಷಯೇಷು ದೀದ್ಯತ್‌ | 
ತೆಂ ತ್ವಾ ಗೀರ್ಭಿರುರುಕ್ಷಯಾ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸಮಾಧಿಕೇ | ಯುಜಿಷ್ಕಂ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ! 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೮-೧ ರಿಂದ ೯) 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಇವುಗಳು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ 

ಪ್ರ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರು ನಾಶವಾಗುವರು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 

ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗದಿರುವುದೂ ಅಥವಾ ವಿಳಂಬವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದೂ ಸಹ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಈ ರಾಕ್ಷಸರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 

ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಬಿಡದೆ ತಮ್ಮ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ 

ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರ ಹನನವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳ ರಕ್ಷೋಹೆನನ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸಯೆದ್ಯೇಕಸ್ಕಾಮೇವಾನೂಕ್ತಾ ಯಾಂ ಜಾಯೇತ ಯದಿ ದವ್ವಯೋರಥೋತೆ ಬ್ರುವಂತು ಜಂತವ 
ಇತಿ ಜಾತಾಯ ಜಾತವತಶೀಮಭಿರೂಪಾಮನು ಮ ೨ ಯಾತ ॥ 


ರಕ್ಷೋಫ್ನ್ನ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸಿದಮೇೋಲೆ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ 
ಅಥವಾ ಎರಡ್ಕು ಮೂರು ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳ ಪಠನಾನಂತರ ಉತ್ಸನ್ನವಾದರೆ ಆ ಕ್ಷಣವೆ 


ಉಶ ಬ್ರುವಂತು ಜಂತವ ಉದಗ್ಲಿವನ್ಸತ್ರಹಾಜನಿ | ಧನಂಜಯೋ ರಣೇರಣೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೪-೩): 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಸಠಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ನಿಷಯವು ಅಗ್ನಿಯ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವುದೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಜಾತವತೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವರುವುದು. ಅನಂತರ ಉಪಗ್ನಿರ್ವ್ವತ್ರಹಾಜನಿ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
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632 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಆ. ೨, ಸೂ. ೧೬. 
ಈಜ್‌ ಲ್‌ ~~ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಫ್‌ಸ ಗ ತ್‌ ಸತಾ. ಕ್‌ ದ್‌್‌ ಇ. ದ್‌ ಸದ್‌ ಇ... ತಾಣ" ನ್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ ಇಂ ನ್‌್‌ ನಡತ್‌: 
ದ್‌್‌ ದೌದ್‌ದದನ 


ಅಜನಿ ಉತ ಹ ನ್ನ ನಾದನು ಎ ಎಂಬ ಜನ್ಮಸೂಚಕವಾದ ಪದವು ಸಠಿತವಾಗಿದೆ, ಆದುದ 
ಕೂಡಲೇ ಅನುರೂಪವಾದ ಈ ಖಕ 


ಸ್ವನ ದ 

ಯೆದ್ಯಜ್ಞೆ (sಭಿರೂಸಂ ತತ್ಪ ಮೃದ್ಧಂ ಆಯಂ ಹಸ್ಮೇನ ಖಾದಿನಮಿತಿ ಹಸ 
ಮಂಥಂತಿ ಶಿಶುಂ ಜಾಶಮಿತಿ ಶಿಶುರಿನ ವಾ ಏಷ ಪ್ರೆಥಮಜಾಶೋ ಯುಡದಗ್ಗಿ8 ನ 
ವಿಶಾಮಗ್ಲಿಂ ಸ್ವಧ್ವರಮಿತಿ ಯದ್ರೈ ದೇವಾನಾಂ ನೇತಿ ಶದೇಷಾಮೋ ೩ ಮಿತಿ ಪ 
ದೇವಂ ದೇವನೀಶಯೇ ಭೆರತಾ ವಸುವಿಶ್ರೆಮಮಿತಿ ಪೋ 


ಪಿ 
ಯೆದ್ಯಜ್ಞೇsಭಿರೂಪೆತೆತ್ಸಮೃಷ್ನೆಂ ಆ ಸ್ಟೇ ಯೋನ್‌ ನಿಷೀವತ್ಕಿತಿ ಏಸ ಹ ವಾ ಆಸ್ಕ ಸ್ಟೊೋ 
ಯೋನಿರ್ಯೆವಗ್ಗಿರಗ್ಗೇಕ || 
ಇದುವರೆಗೆ ಅಗ್ನಿ ಮಠ ಥನಕ್ತಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಅಭಿತ್ರಾ, ಮಹೀರ್ದ್ಯಾ, ತ್ರಾಮಸಗ್ನ್ಕ 


ತಮುತ್ತಾ, ತಮುತ್ತಾ, ಉತಬ್ರುವಂತು ಎಂಬ ಆರು ಖಯಕ್ಸುಗಳನ್ನು) ಹೇಳಿ ಈಗ 


ಆ ಯೆೊಂ ಹೆಸ್ತೇ ನ ಖಾದಿನಂ ಶಿಶುಂ ಜಾತಂ ನ ಬಿಭ್ರತಿ | ವಿಶಾಮಗ್ನಿಂ ಸ್ವಧ್ವರಂ |! 
(ಯ. ಸಂ ೬-೧೬-೪೦) 


ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖುಕ್ತಿನ ಅರ್ಥವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಹೊಸದಾಗಿ 


ಇ 


ಹುಥ ಬೈದ ಮಗುವನ್ನು ಕೈಗಳಿಂದ, ಎತ್ತಿಕೊ ಳ್ಳುವಂತೆ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಉತ ಶೃನ್ನ ನಾದ ಆಗ್ನಿಯನನ್ನು ಖುತ್ತಿಸ್ಟುಗಳು 
ಕೈಗಳಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವರು. ಈ ಶಿಶುರೂಪದ ಆಗ್ದಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವಹಿಸುವವ 
`ನಾಗಿಯೂ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು, ಎಂದು ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ನೊದಲನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು- ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ತಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಮಧಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಅಗ್ರಿ ಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಮಗುವಿನ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ನ ಎಂಬ ಪದವು ಓಂ ಎಂಬ ಆಂಗೀಕಾರಾರ್ಡನನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಲೋಕಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿನೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನೂ, ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನೂ, ಅಂಗೀಕಾ ರಾಜ್ಯ ವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗೀಕಾರಾರ್ಥ 
ವೆಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮತ್ತು ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗ' ಹ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಂದಾಗಲಿ 
ಸ 


J 
ಆಥವಾ ವರ್ಣವೃತ್ಯಯದಿಂದ ವೇದಾನಾಂ. ವೇದಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಇನ್ನು ಅಗ್ನಿ 
ಮಥನದ ಎಂಟಿನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು, ಎಂದರೆ . 


ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇವವೀತೆಯೇ ಭರತಾ ವಸುವಿತ್ತಮಂ | ಆ ಸ್ಟೇ ಯೋನ್‌ ನಿ ಹೀದತು | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೪೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹೆ 4 ೋತೃವು ಪಠಿಸ 


ಆಹನನೀಯಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಇಡಿರಿ. ಅಗ್ನಿಯ ಕ ಅಲ್ಲ ಅನಿಂ ಇ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹನಥೀಯಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಇಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿರುವು 
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ದ್‌್‌ ದೌ ವೀ ಗಾವಗ ವ್‌. ಪಂತ್‌ ನಾ ಮೌ ಬತಾ ರ್‌ ಶಾ ಪೌ ಬೌ ದ್‌ದ್‌್ನಾದ್‌ ಬೌ. ನ್‌ ಬರಾ ಬೌ ಹ ಪ್‌ ಫ್‌ ದ್‌್‌ 





ೈ ರ್ಮ ೯ಕ್ಕೆ ಸಮಯೋಜಿತವಾದುದೂ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುನನು. ಹೇಗೆಂದ ಸ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಧ್ಯಕ ಲ್ನ ಅಧ್ವರ್ಯವು ಹೋತ್ಯ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು-- ಜಾತಾಯಾನುಬ 


pS ಚಿ ಇ ಕಾ ಹಾಗಾ ದಾ ಕಾರಾ ಕಾಣ ಜಾಡಿ ಹ 
ಪಠಿಸುವ ಪ್ರುಷಮಂತ್ರಕ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹೋತ ವು ಆಯಾಕ 
ಶ್ರ 
ರೆ 


ಎ ಸ್ಸ ಹೇಳುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ 
ಬ್ರುವಂತು ಜಂತವಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಹಾಗೆಯೇ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹವಥೀಯವೆಂಬ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಇಡುವಾಗ ಅಧ್ಲ ರ್ಕುವು-ಪ್ರಜಹ್ರಿಯೆಮಾಣಾಯಾನುಬ್ರೂ ೩೫. 
ಎಂದು ಪ್ರೈ ಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದಕೂಡಲೇ ಹೆ (ತೈವು ಆ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರೆ ದೇವಂ ದೇವನೀತಯೇ 
ತಿ 


ಇ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಇದರಂತೆ ಪ್ರತಿ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯುವುದೆಂದು es ಯಜುರ್ವೇದದ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂ ತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಅಗ್ಗ ಯೇ ಮಧ್ಯಮಾನಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹ ಸಾವಿತ್ರೀಮೃಚೆಮನ್ವಾಹ ಸವಿತೃಪ್ರೆಸೂತ 


ಏನೈನಂ ಮಂಥತಿ ಜಾತಾಯಾನುಬ್ರೂಹಿ ಪ್ರಹ್ರಿಯಮಾಣಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯ್ಯಾಹ 
ಕಾಂಡೇಕಾಂಡ ಏವೈನಂ ಕ್ರಿಯಾಮಣೇ ಸಮರ್ಥಯತಿ ಗಾಯಶ್ರೀಃ ಸರ್ವಾ ಅನ್ವಾಹ | 
; (ತೈ. ಸಂ..೬-೩-೫-೨, ೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ವಿಷಯ ವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಯದ 


ಜ್ಞೇತಭಿರೂಪೆಂ ತತ್ಸಮೃದ್ಧಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವುದು. 

ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಕರ್ಮಸ್ಟೈ ತಕ್ತುಂತೆ ಅನುರೂಸವಾದ ವ »ಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಗಾಯತ್ರೀಘಂಪಸ್ಯವಾಗಿರಬೇಸು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಠೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ಟೇ ಯೋನ ನಿಷೀದತು ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ ಆಗ್ದಿಯನ್ನು ಆಹವಥೀಯಕಾುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವರು, 
ಕಂದರೆ ಆಹವನೀಯ ಸ್ಥಾನವೇ ಮಧಿತನಾದ (ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ) ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಆ ಜಾತಂ ಜಾತವೇದೆಸೀತಿ ಜಾತ ಇಶರೋ ಜಾತೆವೇದಾ ಇತರಃ ಪ್ರಿಯಂ ಶಿಶೀತಾತಿಥಿಮಿತ್ಯೇಷ 
ಹ ವಾ ಅಸ್ಕ ಫಪ್ರಿಯೋತತಿಥಿರ್ಯೆಡಗ್ಗಿ ರಗ್ನೆ ಬನ ಆ ಗೃಹಪತಿಮಿತಿ ಶಾಂತ್ಯಾಮೇವೈನಂ 
ತೆದ್ದಧಾತಿ | ಆಗ್ಬಿನಾಗ್ಬಿಃ8 ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಕೆವಿಗೃ ಕಕನ | ಹವ್ಯವಾಡ್ದುಹ್ಹಾಸ್ಯ 
ಇತ್ಯಭಿರೂಸಾ ಯೆದ್ಯಜ್ಞೇತಭಿರೊಸೆಂ ತತ್ರ ಮೃದ್ಧಂ | ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿನಾ ವಿಪ್ರೋ 
ಣಪ್ರೇಣ ಸನ್ನ್ಮಶೇಶಿ ವಿಪ್ರ ಇತರೋ ವಿಪ್ರ ಇ: ಸನ್ನಿತೆರಃ ಸನ್ನಿತರಃ ಸಖಾ ಸಖ್ಯಾ 


ಸಮಿಧ್ಯಸ ಇತ್ಯೇಷ ಹವಾ ಅಸ್ಯ ಸ್ವಃ ಸಖಾ ಯೆದಗ್ಗಿರಗ್ನೇಃ 


ಈಗ ಹೋತ್ಸವು ಒಂಭತ್ತನೇ ಯಕ್ಪ್ಪದ 


ಆ ಜಾತಂ ಚಾತನವೇದಸಿ ಪ್ರಿಯಂ ಶಿಶೀತಾತಿಥಿಂ | ಕ ಆ ಗೃಹಪತಿಂ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೬-೪೨) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು. ಪಕಿಸುವನು. ಈ ಖುಶ್ಶಿನ ಮುಖ ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಆಗ್ಲಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಜಾತೆಂ-— ಎಂದರೆ, ಆಗತಾನೆ ಮಥನಮಾಡಿ ಉಕ್ಸ ತೃತ್ತಿಮಾಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲನೆ. 
ಯದು. ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನನ್ರಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಜಾತೆಂ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದು. ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ 
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ಅಟ 








NET ಬರಾ ್‌ಾ 


ಮನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಶಿಳಿದಿರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಗೆ ಜಾತವೇದಸಂ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ತಿ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದ್ದ ಜಾತವೇದಸನೆಂಬ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಮಧಥಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಅತಿಥಿಯಂತಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನ್ರಿಯನೂ 
'ಅತಿಥಿಸ್ಪರೂಸನೂ ಆದ ಈ ಮಥಿತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುಖನಿವಾಸಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಆಹವಸನೀಯಾಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸ 
ಲಾಗುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅನಂತರ ಹೋತೃವು-- 


ಅಗ್ನಿ ನಾಗ್ನಿ 8 ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಕನಿರ್ಗಹಪತಿರ್ಯುವಾ | ಹವ್ಯವಾಡ್ದ್ಜು ಹ್ಹಾಸ್ಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨-೬) 


ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಇದರ ಅರ್ಥವು--ಮೊದಲೇ ಆಹವನೀಯ ಕುಂಡದಲಿ ಸಾ ನಿಸಿದ್ದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಮಥಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸೇರಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುವುದು 
ಈ ಮಧಿತಾಗ್ನಿಯು ಸರ್ವರನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯ್ಕು ಗೃಹದ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನ 
ನಿತ್ಯತರುಣನು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವನು, ಜುಹೂ ಎಂಬ ಹೋಮಸಾಧನವಾ 
ಮುಖದಲ್ಲಿ (ಬಾಯಲ್ಲಿ) ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವವನು. (ಎಂದರೆ ಜುಹೂ ಎಂಬ ಸೌಓನಿಂದ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಆಗ್ಚಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುನವುದರಿಂದ ಜುಹ್ವಾಸ್ಯಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ.) ಈ ರೀತಿ ಕಾಲಕೆ 
ಅನುರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಾದ ಬಳಿಕ ಹೋತ್ಸವು 


ತ್ರೆ ಇ 
೫0 
( 
cil. 
| 


ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಅಗ್ಲಿನಾ ವಿಪ್ರೋ ವಿಪ್ರೇಣ ಸನ್ನತಾ। ಸಖಾ ಸಖ್ಯಾ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ || 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೩-೧೪) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಎಲ್ಫೆ ನೂತನಾಗ್ನಿ ಯೇ, ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನೀನು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ 
ಯೊಡನೆ ಸೇರಿ, ಸ್ನೇಹಿತನು ಸ್ನೇಹಿತನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸುಖಿಸುವಂತೆ ಸುಖವಾಗಿರು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ತಂ ಮರ್ಜಯೆಂತ ಸುಕ್ರತುಂ ಪುರೋಯಾವಾನಮಾಜಿಷು | ಸ್ವೇಷು ಶ್ಷಯೇಷು ವಾಜಿನಮಿಶಿ 
ಏಷ ಹವಾ ಅಸ್ಯ ಸ್ವಃ ಕ್ಷಯೋ ಯೆದಗ್ಲಿರಗ್ನೇಃ 1 ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತ ದೇವಾ 
ಇತ್ಯುತ್ತ ಮಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ | ಯಜ್ಞೇನವೈೆ ತದ್ದೇನಾ ಯೆಜ್ಞಮಯೆಜಂತ ಯದಗ್ಗಿನಾಗ್ನಿ- 
ಮಯಜಂತ ಶೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯೆನ್‌ ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ | ಶೇಹ 
ನಾಕೆಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚೆಂತೆ ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾ ಸಂತಿ ದೇವಾ ಇತಿ ಛಂದಾಸಿವೈ 
ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ತೇ5ಗ್ರೇಂಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಮಯೆಜಂತ ಶೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯೆನ್‌ ॥ 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು--ತೆಂ ಮರ್ಜಯೆಂತೆ ಸುಕ್ರತುಂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೮೫-೮) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವ 

ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಕೀಯನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಮಥನದಲ್ಲಿ 
ಸ ಣ್‌ ಹಾ 

ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕಾದ ಎಂದರೆ ೧೩ನೆಯ ಖಕ್ಕಾದ ಯೆಜ್ಞೇನಯೆಜ್ಞಮಯೆಜಂತ ದೇವಾ8(ಯ- ಸಂ: ೧೦-೯೦ ಇ) 
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ಚ್‌ 7 ರಾ ಹೌದ್‌ ದ್‌ೆ 
ತೌ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಿ ಅಗ್ನಿಮಥನಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಮಥಿತಾಗ್ದಿಯನ್ನು 
(ಸಪ್ರಜಹ್ರಿಯಮಾಣಾಗ್ನಿಯನ್ನು) ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದೇ ಅಗ್ನಿನಾಗ್ದಿ ಮಯುಜಂತೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಅಥವಾ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನೇ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಞಮಯೆಜಂತೆ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ. 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರಾ 3ದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಥಿತಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಆಹನಸೀಯಾಗ್ಟಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದೆ: 
ಅವರು ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರು. 


ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಚೆ ಹಹ ೦ಗಿರಸಶ್ಚ ಶೇ*ಸ್ರೇಂಗ್ನಿನಾಗ್ನಿ ಮಯೆಜಂತೆ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾ- 
ಯನ್‌ ಸೈ ಸ್ಪಗಾಗ್ಯಹುತಿರ್ಯೆಪಗ್ನಾಾಹುತಿರ್ಯೆದಿ ಹವಾ ಅಪ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋಸ್ಕ್ತೋ ಯೆದಿ 
pe ಯಜಶೇಇಥ ಹೈಷಾಹುತಿರ್ಗಚೈತೈೇವ ದೇವಾನ್ನ ಪಾಸ್ಮನಾ ಸೆಂಸೃಜ್ಯತೇ 
AMS 122.2. ಪಾಸ್ಮನಾ ಸಂಸೈಜ್ಯತೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 


ಇದರಂತೆಯೇ ಆದಿತ್ಯರೂ, ಅಂಗಿರಸರೂ ಹಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಯಜ 
ಈ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾಹುತಿಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗವು. ಇಂತಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಶಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಮುಖ್ಯಪು ಕೋಹಿತನು ಶಾಸ್ತ್ರೊ (ಕ್ರವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ, ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟಿಮನುಷ್ಯನಾದರೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನ್ಟ್ಯಾಹುತಿಯು ಮಾತ್ರ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವುದು. , ಪುರೋಹಿತನ 
ದೋಷಾದಿಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಆದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ. 
ಕೆಡಕಾಗುನವುದಿಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಾಹುತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಯಾವನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅವನು. 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವನು. ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪಾಪದ ಸಂಪರ್ಕವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ ವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಪೆ. ಅದಕ್ಕೆ 

ಕವು--ಜನ್ಮಮಾತ್ರದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿ ಯಾಜನಾಧಿಕಾರವನ್ನು (ಯಜ್ಞಮಾಡಿಸುವ ಅಧಿಕಾರ 

ಪಡೆದಿದ್ದರೂ ಕೆಲವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ತಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ದುರುಪಯೋಗಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ದೋಷಭಾಗಿ 
ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ- - | 


ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ್ತು ಸಬ್‌ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಇತಿ ಶಾತಾತಪೋತಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಆದೈಸ್ತು ರಾಜಭೃತ್ಯಃ ಸ್ಯಾದ್ದೀತೀಯೆಃ ಕ್ರಯವಿಕ್ರಯಾ ॥ 
ತೃತೀಯೋ ಬಹುಯಾಜ್ಯಾಖ್ಯಶ್ವ ತುರ್ಥೊೋ5ಶ್ರೌತಯಾಜಳಕಃ | 
ಸಂಚನೋ ಗ್ರಾಮಯಾಜೀ ಚ ಷಷ್ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಬಂಧುಃ ಸ್ಮೃತಃ! 


ಒಣರೆಂದರೆ ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಾತಾತಪರೆಂಬುವರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. (೧) ರಾಜಭೃತ್ಯ ರು, 
ಎಂದರೆ ಜೀವನೋಪಾಯಕ್ಕಾಗಿ ರಾಜನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅವನ ಸೇನೆಮಾಡುವವರು. (೨) ಕ್ರಯವಿಕ್ರಯಾದಿಗಳಿಂದ 
ಜೀವಿಸುವವರು. ಅಂಗಡಿ ಮುಂತಾದ್ದನ್ನು ಇಟ್ಟು ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾರಿ ಜೀವಿಸುವವರು, (೩) ಜೀವನೋಪಾಯಕ್ಕೆ 
ಸಾಕಾದಷ್ಟು ವ ರಮಾನವಿದ್ದರೂ ೬ಧಿಕಥಧನ ಸಂಪಾಡನೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ದರಾಶೆಯಿಂದ ಯಾರಿಗೆಂದರವರಿಗೆ ಯಜ್ಞ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





$36 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 





(ಅಥವಾ ಪೌರೋಹಿತ್ಯ) ಮಾಡಿಸುವುದನ್ನೇ ತಮ್ಮ ವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವವರಿಗೆ ಬಹುಯಾಜಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
(೪) ಆಶ್ರೌತಯಾಜಕೆರು, ಎಂದರೆ ಶ್ರೌತಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ವೇದಾಧ್ಯಯನ 
ಸಂಪನ್ನರಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ರೀತಿ ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸದೆ, ಇತರರಿಗೂ ಮಾಡಿಸಜಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಲ್ಲದ ಸ್ಮಾರ್ತ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವವರಿಗೆ ಅಶ್ರೌತಯಾಜಕರೆಂದು ಹೆಸರು. (೫) ಗ್ರಾಮಯಾಜಕರು, ಎಂದರೆ 
ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ನಗರಗಳಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಯೋಗ್ಯರಾಗಲಿಿ, ಅಯೋಗ್ಯರಾಗಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಬೇಕಾದರೂ: ದ್ರವ್ಯಾಶೆಗಾಗಿ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸತಕ್ಕವರಿಗೆ ಗ್ರಾಮನಗರಯಾಜಕರೆಂದು ಹೆಸರು. (೬) ಬ್ರಹ್ಮಬಂಧು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಾಸ್ತಮಯ 


7 ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಸಂಧ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಜಿ ಇರತಕ್ಕವರಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಬಂಧುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಈ ಆರು ವಿಧವಾದ ಪುರೋಹಿತರು ಮಾಡಿಸುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಆಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತ ಅಥವಾ ದುರುಕ್ಕೋಕ್ತ ಎಂದು ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿರುವುದು. | ; 


ಶಾ ಏತಾಸ್ತ್ರೆಯೋದಶಾನ್ವಾಹ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾ ಏತದ್ವೈ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ ಸಮೃದ್ಧೆಂ ಯೆದ್ರೊಸ- 
ಸಮೃದ್ಧಂ. ಯೆತ್ಶರ್ಮ ಕ್ರಿಯಮಾಣಮೃಗಭಿವದತಿ | ತಾಸಾಂ ತ್ರಿ8ಪ್ರಥಮಾಮನ್ವಾಹ 
ಶ್ರಿರುತ್ತಮಾಂ ತಾಃ ಸಪ್ತೆದಶ ಸೆಂಪೆದ್ಯೆಂಶೇ ಸಪ್ತೆದಶೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದ್ವಾಜಶ ಮಾಸಾಃ 
ಪಂಚೆರ್ಶವಸ್ತಾವಾನ್ಸಂವತ್ಸರಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಪತ್ಯಾಯೆಶೆನಾಭಿರೇನಾಭೀ 

ನ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯೆ ಏವಂ ಹೇದೆ ತ್ರಿಃ ಪ್ರೆಥಮಾಂ ತ್ರಿರುತ್ತಮಾಮನ್ವಾಹ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯೈವ ಶೆಪ್ಪರ್ಸ್‌ 
ನಹ್ಯತಿ ಸ್ಫೇನ್ಸ್ನೇ ಬಲಾಯಾವಿಸ್ರೆಂಸಾಯೆ | | 


ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಒಟ್ಟು ಹೆದಿಮೂರು: ರಕ್ಷೋಫೈ ದೇವತಾಕವಾದ 
೯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಹೆದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಮಥನ, ಅಗ್ತು /ತ್ರತ್ತಿ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಆಹವನೀಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದು, ಅಲ್ಲಿ ಆಹವನೀ 


GW 
ನದಿಂದ ಸಾ 


ಯಾಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಈ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಖುಕ್ಸುಗಳ ಪಠನ 


ಹಾ! 
1 
1 
ಇ 


EDIT 


ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕೆ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿಯೆಂದು, ಹೆಸರು. ಈ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನು | 


(ಅಭಿ ತ್ತಾ ದೇವ ಸವಿಶೆಃ ಎಂಬ ಈಖಯಕ್ಕನ್ನೂ) ಕೊನೆಯ ಖಳಕ್ಳನ್ನೂ (ಯೆಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಷಮುಯೆಜಂತೆ ದೇವಾಃ 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನೂ) ಹೋತೃವು ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಈ ಅಗ್ಫಿ ಮಥನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹದಿನೇಳು ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಪ್ತದಶಸಂಖ್ಯಾ (ಹದಿನೇಳು) ಸ್ತರೂಪನು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳು, ಐದು ಖುತುಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರವಾಗುವುದು. ಆ ಸಂವತ್ಸರವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾದ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳ್ನು ಮೂರುಮೂರಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಕಟ್ಟುಗಳು 
(ಶಂಟುಗಳು) ದೃಢವಾಗಿಯೂ, ಬಿಗುವಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಜಾರಿಹೋಗದಂತೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲು ಅವಕಾಶವಾಗುವುದು. 
ಎಂದು. ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕಾರ್ಯದ ವಿವರಣೆಯು ಐತಕೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೫) ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪ ಶ್ರಿ ರುವುದು, . 
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ಅ. ೪. ಅ. ೫. ವ. ೨೯, ] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 637 


ತಾಸ ತಾಪದ: ಇದ ಇವ ಇವ ನನ್‌ ಬನ ಇನ ಇಹ ಜಾಮ್‌ ಇಹ ಇ. ತಹ ತಾರ ತಾತ ಇನ ಕಾಪ್‌ ಕಾಸ ಕಹ ಇನ್‌ ಇ ಇಡುತ ತಾವ ಹಾ ಸತಾರ ಜವ ಆಇ .ದ ಪ್‌ ಇರಳಾತ ನಂ ಈ ಗಪಳೆ ಕುಡೆ ಸ TS ರ್‌ ಫಡ. ಸ್‌ ಇ. ಡೌ ಮೌ ಹೌಲ ಡೌಟ್‌ ಬ ರಸಾ ಮೌಲಾ ನವ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ವತನ್‌ ದ್‌್‌ ದೆ ಅ 


ಹಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
| | | 
ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇವವೀತಯೇ ಭರತಾ ವಸುವಿತ್ತಮಂ | 
ಆ ಸ್ವೇ ಯೋನ್‌ೌ ನಿ ೩ಷೀದತು | ೪: ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || 
| eg | | 
ಪ್ರ | ದೇವಂ |! ದೇವ€ವೀತೆಯೇ | ಭರತ | ವಸುವಿತ'$ತಮಂಂ | 
| les 
ಆ |ಸ್ಪೇ! ಯೋನಾೌ | ನಿ|। ಸೀದತು | ೪೧॥ 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಗ್ನಿಮಂಥನೇ ಜಾತೆಸ್ಕಾಗ್ನೇರಾಹವನೀಯೇ ಪ್ರಹರಣಸಮಯೇ ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇವವೀತಯ 


ಇತಿ ಪ್ರೈಚೋನುವಕ್ತೆವ್ಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇವನೀತಯ ಇತಿ ದ್ವೇ ಆಗ್ನಿನಾಗ್ನೀಃ 


ಸಮಿಧ್ಯತೇ | ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ 


ಹೇ ಆಧ್ವರ್ಯವೋ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ವಸುವಿತ್ತಮಂ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ 
ವೇದೆಯಿತಾರಂ ಲಂಭಯಿತಾರಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರೆ ಭರತ! ಪ್ರಹರತ। ಆಹವನೀಯೇಂಗ್ನಾ ಪ್ರತ್ತಿಸತ | 
. ಕಿಮರ್ಥಂ | ದೇವನೀತಯೇ | ದೇವಾನಾಂ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ | ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪ್ರ ದೇವಂ 
ದೇವವೀತೆಯೇ ಭರತಾ ವಸುವಿತ್ತಮಮಿತಿ ಪ್ರಹ್ರಿಯಮಾಣಾಯಾಭಿರೂಪಾ ಯಪ್ಯಜ್ಞೇತಭಿರೂಪೆಂ 
ಶತ್ಸಮೃದ್ಧಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬ | ಇತಿ | ಸ ಚಾಗ್ನಿಃ ಸ್ವೇ ಯೋನ್‌ ಕಾರಣೇ ಸ್ಥಾನ,ಆಹವನೀಯ ಆ ನಿ. 
ಸೀಡತು | ಅಭಿನಿಷಣ್ಸೋ ಭವತು | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚ ಭವತಿ| ಏಷ ಹವಾ ಅಸ್ಕ ಸ್ತೋ ಯೋನಿರ್ಯೆದ- 
ಗ್ಲಿರಗ್ಲೇಃ | ಬ..ಬ್ರಾ. ೧-೧೬ | ಇತಿ || ಬ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8. 


(ಎಲ್ಸಿ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) ದೇವಂ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ವಸುವಿತ್ರಮಂ- -ಆಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸು. 
ವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 1 ದೇವವೀತೆಯೇ--ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು। ಪ್ರೆ ಭರತ-- 


ಸ್ಟಾಪಿಸಿರಿ | (ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು) ಸ್ವೇ.ಯೋನ್‌ೌ- ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಆಹವನೀಯೆದಲ್ಲಿ! ಆನಿ ಷೀಪತು. 


ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. ಕ ಇ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ₹ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ದೇವಾತಾತ್ಮನೂ, ಅಧಿಕವಾದ: ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವನೂ ಆಡ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು : 


ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಸ್ಥಾ ಸಿಸಿರಿ... ಆದೇ ಆಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಆಹವನೀಯದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. | & 
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1038 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸರುತ: [ ಮಂ. ಎ, ಆ. ೨ ಸೂ, ೧೬. 
English Transition. 

Conduct the divine (Agni), the ೧೧೩೦೪೮೯ .of infinite wealth, to 

{receive charge of) the 10೦೮ of the “6:is: ket him sit down on his 


‘appropriate seat. 
! ನಿಶೇಷವಿಸ 


ಅಗ್ನಿ ಮಂಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಿತುನೇನಾದ ಮೀಲೆ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹವನೀಯವೆಂಬ ಆಗ್ನಿ 
'ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವಾಗ ಪ್ರೆ ದೇವಂ ದೇವನೀತಯೋ ೨೬ ಈ ಖಕ್ಸನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಸನ ನ್ನೂ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರ ದೇವಂ ಬೇವಎಸೀಶಿಯ ಇತ ದ್ವೇ ಆಗ್ಲಿನಾಗ್ದಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೆ 6 
“ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 
ಅಗ್ನಿವುಹನಕರ್ಮವನ್ನು ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕೆನ (೪: ನೀ ಯಕ್ತಿನ) ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
“ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ. 
ವಾಲ್ಟಭಿಟ ದೋಸಾ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


ಈ 


; | | 
ಆ ಜಾತಂ ಜಾತವೇದಸಿ ಪ್ರಿಯಂ ಪಿತೀತಾತಿಥಿಂ | 


ಸ್ಫೋನ ಆ ಗೃಹಪತಿಂ 1 ೪೨ || 


| 
ಆ | ಜಾಶತೆಂ | ಜಾತ$ವೇದಸಿ | ಫಿ ಪ್ರಿಯಂ | ಶಿಶೀತ | ಕಥಂ 


| 
ಸ್ಫ್ಯೋನೇ | ಆ! ಗೃಹಸತಿಂ || ೪೨ || 


ತಾ ಹೆ ೨ 


॥ ಸಾಯೇ: 

ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಜಾತಂ ಹ ತಿಥಿಂ ಲುಸ್ಲೋಸಮಮೇತತ್‌ | ಅತಿಥಿನಿವ 

ಪ್ರಿಯಂ ಅತ ಏವ ಗೃಹಪತಿಂ ಗೃಹಾಣಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಷುಗ್ನಿ ಜಾತವೇದಸಿ ಚಾತಪ್ರಜ್ಞೇ ಸ್ಕೋನೇ 

ಸುಖಕರ. ಆಹನನೀಯೇ5ಗ್ನಾ ವಾ ಶಿಶೀತ!' ಅಂತರ್ಣೀತೆಣ ಹ ಸ್ಯ ಶೀಖ ಏತದ್ರೂಪಂ || ಇತರ್‌? 

ಸ್ಥಾ ಪೆಯಶ || ಯದ್ಪಾ! ಶ್ಯೈಜ್‌ ಗತಾವಿತ ಸ್ಯ ಛಾಂದಸೆಂ ಕೂ ೦1 ಗಮಯತೆ! ಪ್ರಾಪಯತಶೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 

ಹ ತನೂಕರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ರೂಪಂ | ಶ್ಯತ | ಶೀಘ್ರಿ-ಕನಿರುತ | ಸಂಸ್ಕೃರುತ। ಪ್ರಹರತೇತಿ 

ಯಾವತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯೆ ಆಕಾರಃ ಪೂರಕ | ಜಾಠ ಇತೆರೋ 'ತಾತವೇದಾ ಎತೆರ8 | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬1 
“ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಮತ್ರಾನುಸಂಥೇಯಂ | 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [| 
(ಎಲೈ ಅಧ್ಲೆರ್ಯುಗಳೇ) ಜಾತಂ- -ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ | 'ಅತಿಥಿಃ-_ -ಅತಿಥಿಯಂತೆ | ಪ್ರಿಯಂ - 
ಹಿತಕರನೂ | ಗೃಹಪೆತಿಂ--ಗೃಹದ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಆಅಗ್ವಿಯನ್ನು | ಜಾತವೇದಸಿ- ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಆಧಾರ: 
ವಾದುದೂ | ಸ್ಫೋನೇ--ಸುಖಕರವಾದುದೂ ಆದ ಆಹವನೀಯದಲ್ಲಿ | ಆ ಶಿಶೀತ.- -ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳ್ಳೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ, ಅತಿಥಿಯಂಕೆ ಹಿತಕರನೂ, ಗೃಹೆದ ಪಾಲಕನೂ ಆದೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದುದೂ ಸುಖಕರವಾದುದೂ ಆದ ಆಹೆವನೀಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. 


English Translation. 
(Welcome him) as soon as born, like a beloved guest, and place the 
lord of the mansion upon the sacred (altar) whence wisdom is derived. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೪೧ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ. 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಮಂಥನವೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯ ಕೊನೆಯಭಾಗವನ್ನು ನೋಡಿ. 





ಜಾರಾಸ್ಯಾಧ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | ` | 
ಧಾ ಇ” ಎ ೦ 
ಅಗ್ನೇ ಯುಕ್ಸಾ ಹಿ ಯೋ ತಾವಾಶ್ವಾಸೋ ದೇವ ಸಾಧವಃ | 
| | 
ಅರಂ ವಹಂತಿ ಮನ್ಯವೇ | ೪೩ || 
॥ ಪದಖಾಠೆಃ 8 
| | | i 
ಅಗ್ನೇ | ಯುಕ್ತ |ಹಿ1 ಯೇ! ತವ! ಅಶ್ವಾಸಃ | ದೇವ | ಸಾಧವಃ | 
ಸ ` _ 
ದಂ “ರುಂ ಮನ್ಯವೇ || ೪೩ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !! 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ಲ್ಸೇ ತಾನಶ್ಚಾನ್ಯುಶ್ಚ್ವ! ಆತ್ಮೀಯೇ ರಥೇ ಯೋಜಯೆ | ಯೇ ತವ 
ತ್ವದೀಯಾಃ ಸಾಧವಃ ಸಾಧಕಾಃ ಸುಶೀಲಾ ವಾಶ್ವಾಸೋತಶ್ವಾ ಅರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ವಹಂತಿ 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮನ್ಯವೇ |! ಮನ್ಯತೇ ಯೆಷ್ಟವ್ಯತ್ತೇನ ದೇವಾನಶ್ರೇತಿ ಮನ್ಯುರ್ಯಾಗಃ |! ತವರ್ಥಂ 
ತಾನಶ್ವಾನ್ರಥೇ ಯುತ್ತ್ವೇತೃರ್ಥಃ | ಹಿ ಖಲು | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವ ದೇವಾತ್ಮನಾದ | ಆಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ। “ತವ _ನಿನ್ನ |. ಸಾಧವ8$-- ಸತ್ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ | ಯೇ--ಯಾವ | ಅಶ್ವಾಸ8--ಅಶ್ವಗಳು 1 ಅರಂ--ಸುಖಕರವಾಗಿ | ವಹಂತಿ--ವಹಿಸುವವೋ 
(ಆ ಅಶ್ವೆಗಳನ್ನು) | ಮನ್ಯವೇ--ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ । ಯುಫ್ಸ್ಪ--ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಸತ್ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು ಸುಖಕರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು 

'ವಹಿಸುವುವೋ ಆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸು. 
ye ವೆ ಪ Ww”: ರ ಆಸ 


English Translation. 


Harness, divine Agni, your well-trained horses; they bear you quickly 


to the sacrifice. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೫ 
| k | | 
ಅಚ್ಛಾ ನೋ ಯಾಹ್ಯಾ ವಹಾಭಿ`ಪ್ರಯಾಂಸಿ ನೀತಯೇ | 


ಆ ದೇವಾನ್ತೋಮಪೀತಯೇ || ೪೪ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
| | 
ಅಚ್ಛೆ 1ನೇ! ಯಾಹಿ | ಆ | ವಹ! ಅಭಿ। ಪ್ರಯಾಂಸಿ! ನೀತೆಯೇ | 
ಆ | ದೇವಾನ್‌" | ಸೋಮೋನೀತಯೊೋ || ೪೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಮಾನಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಶಥಾ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷ- 


ಹಾನ್ಯನ್ನಾನ್ಯಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ದೇವಾನಾ ವಹ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೀತಯೇ ತೇಷಾಂ ಹವಿಷಾಂ ಸ್ವಾಡನಾರ್ಥಂ | 
ತಥಾ ಸೋಮಸೀತಯೇ ಸೋಮಸಪಾನಾರ್ಥಂ ಚೆ ತಾನ್ಪೇವಾನಾ ವಹ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ) ನ್‌ ತಮಗೆ! ಅಚ್ಛೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯಾಹಿ ದಧಯಮಾಡು | ನೀತಯೇ.- 


ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರಯಾಂಸಿ-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಹ... 
ಸರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| | ಸೋಮಹಸೀತಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಆ (ವಹ) ಅವರನ್ನು 


ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ 
ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅವರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation. 


Come, Agni, to our presence ; bring hither the gods to partake of 
the (srcrificial) viands, to drink the Soma juice. 


~~ Oer ಂ- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 3 
| | | 
ಉದಗ್ಗೇ ಭಾರತ ದ್ಯುಮದಜಸ್ರೇಣ ದನಿದ್ಯುತತ್‌ ! 


| 
ಶೋಚಾ ವಿ ಭಾಹ್ಯಜರ ॥ ೪೫ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಉತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಭಾರತ | ದ್ಯುsಮತ್‌ | ಅಜಸ್ರೇಣ | ದನಿದ್ಯುತತ್‌ | 
pepe ತ್ಸ 
ಶೋಚ |ವಿ| ಭಾಹಿ| ಅಜರ || ೪೫ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !॥ 
ಹೇ ಭಾರತ ಹವಿಷಾಂ ಭರ್ತರಗ್ಗೆ ಉಚ್ಛೋಚೆ | ಉದ್ದೆತತೆರಂ ದೀಪ್ಯಸ್ತ! ತಜೇವ ವಿವೃಣೋತಿ! 
ಹೇ ಅಜರ ಜರಾರಹಿತಾಗ್ಗೇ ದವಿದ್ಯುತತ್‌ ಭೃಶಂ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ ದೈಮತ್‌ ಮ್ಯುಮತಾ ದೀಪ್ತಿ- 
ಮತಾ; ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೃತೀಯಾಯಿಾ ಲುಕ್‌ || ಅಜಸ್ರೇಣಾವಿಚ್ಛೇದೇನ ತೇಜಸಾ ವಿ ಭಾಹಿ | 
ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶಸ್ತ್ರ!! ಯೆದ್ವಾ | ಭಾತಿರತ್ರಾಂತರ್ಣೀತಜ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ವಂ ಪ್ರಥಮಮುದ್ದೀಪೈಸ್ವ 
ಪಶ್ಚಾ ದಾತ್ಮೀಯೇನ ಕೇಜಸಾ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತ ಕಾಶಯೇತಿ ಯೋಜನೀಯಂ ॥ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಭಾರತ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭರಿಸುವ | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಉತ್‌ ಶೋಚಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸು |! ಅಜರ--ನಾಶರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಡನಿದ್ಯೂತತ್‌-- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗಿ | ಮ್ಯುಮತ್‌- 
ಕಾಂಶಿಯುತವಾದುದೂ | ಆಜಸ್ರೇಣ--ನಿರಂತರವಾದುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ವಿ ಭಾಹಿ- "ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
xx 41 


ಜು 
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ಹ್‌ ರ ಸಾ. ಗಾ, ಹ ಜರ್‌ ಸಣ್ಣ ಹಲಾ ರ್‌ ನರ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಅ ಹಾ ದ್‌್‌ ನನಾ ಸತ್ತಾ ಬ್‌ ಮ ದ್‌್‌ ನ್‌ ರ್‌ ನನ್ನದನ್ನು ನ್ನ ನ ನ್‌್‌. 
ದ hn ರ್ಸ್‌ ರಎರ್‌ಪ್‌ಬೋರ್ಟ ಫಸ ೌರ್ಬಸ್ಸತನ ಪ್ರಾನ್ಸ್‌ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭರಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ನಾಶರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಪೆ 
ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ER ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಫಿರಂತರವಾದುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


English Translation. 


Blaze up, Agni, bearer of oblations : shine, undecaying Agni, radiant 
with undecaying lustre. 


ರಾಗಂ ಸ... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ವೀತೀ ಯೋ ದೇವಂ ವುರ್ತೋ ದುವಸ್ಯೇದಗ್ಗಿ ಮಾಳೀತಾಧ್ಲ್ವ ರೇ 
| 
ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ | 


| 
ಹೋತಾರಂ ಸತ್ಯಯಜಂ ರೋದಸ್ಯೋರುತ್ತಾನಹಸ್ತೋ ನಮಸಾ ನಿವಾ- 


ಸೇತ್‌ ॥ ೪೮೬ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ || 


; | 
ವೀತೀ! ಯಃ | ದೇವಂ | ಮುರ್ಶೆಃ | ದುವಸ್ಯೇಶ್‌ | ಅಗ್ನಿಂ | ಈಳೀತ | ಅಧ್ವರೇ |ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌! 


| ಜಸ | 
ಹೋತಾರಂ ಸತ್ಯೆನಯೆಜಂ | ರೋಜಸ್ಕೋಃ | ಉತ್ತಾ ನೂಹಸ್ತೆಃ | ನಮಸಾ | ಆ [|ನಿವಾಸೇತ್‌॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಯೋ ಮತ್ತೋ ಮನುಷ್ಯೋ ಹವಿಷ್ಕಾನ್ಸವಿರ್ಭರ್ಯಕ್ತೋ ಯಜಮಾನೋ ವೀತೀ ವೀತ್ಯಾ 

ಕಾಂಶೇನ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನ ಯಂ ಕೆಂಚನ ದೇವಂ ದುವಸ್ಯೇತ್‌ ಪರಿಚರೇತ್‌ ತೆಸ್ಮಿನ್ನಧ್ವರೇ 
ಯಜೆ ಜೈ 5ಗಿನಾಳೀತ | ಸ್ತುವೀತ | ಸರ್ವೇಷು ಯಾಗೇಷ್ಟಗ್ನಿಃ ಪೂಜ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇದೃಶಮಗ್ನಿಂ | 
ಕೋಡಸ್ಕೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವ್ಯೋರ್ಲೋಕದ್ರಯೇ ವರ್ಶಮಾನಾನಾಂ ಹೋತಾರಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಸತ್ಯ- 
ಯಜಂ ಸತ್ಯೇನಾವಿತಥೇನ ಹನಿಷಾ ಯೆಷ್ಟಾರಂ | ಕಂಚಾಯೆಂ ಯಜಮಾನ *ಈದೈಶಮಗ್ನಿಮುತ್ತಾನ. 
ಹಸ್ತ ಕ್ಷ ಿತಾಂಜಲಿಪುಟಿಃ ಸೆನ್‌ ನಮಸಾ ಮನ್ಸಾ ಕೇಣ ಹವಿಷಾ ವಾ ಆ ವಿವಾಸೇತ್‌ | ಪೆರಿಚರೇತ್‌ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯ8- ಯಾವ | ಮರ್ಶಃ- -ಮಾನವನು | ಹೆವಿಷ್ಕಾನ್‌- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ 1 ವೀತೀ-- 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಜೀವಂ-- ಯಾವುದಾದರೂ ಜೀವತೆಯನ್ನು | ಡುವಸ್ಯೇತ್‌- ಪೊಜಿಸುನನೋ | ಅಧ್ವರೇ-- 
ಆದೇ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಯಜಮಾನನು |. ಕೋಷೆಸ್ಕ್ಯೋಃ--ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳಿಗೆ | ಹೋತಾರಂ-- 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | ಸತ್ಯ ಯುಜಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಆಗ್ನಿಂ-- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಈಳೀಶ- -ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕದ್ದು | ಉತ್ತಾನಹಸ್ತೆ8--ಮುಗಿದ 'ಕ್ಲಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ | ನಮಸಾ- 
ನಮಸ ಸ್ಟಾ ರಪೂರ್ವಕನಾಗಿ। ಆ ನಿವಾಸೇತ್‌ಉಪಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದು 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಹವಿರ್ಯುಕ್ತನಾದ ಯಾವ ಮಾನವನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೂ ಸಹ ತದಂಗ 
ವಾಗಿ ಆ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಆಹಾ ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡು 
ವವನೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸತಕ ಕೃಮ್ಧ್ದ. ಮುಗಿದ ಕೈಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ನಮಸ್ಸಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 

ಪಚರಿಸಶಕೃದ್ದು. 
English Translation. 

Whatever mortal, offering oblations; worships a deity with (sacrificial) 
food, let him at the ceremony also worship Agni, the invoker of heaven 
and earth, the sacrificer with truth; let him adore (Agni) with uplifted 
hands. 


Oe 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
Ist: 
ಆ ತೇ ಅಗ್ರ ಯಚಾ ಹನಿಹೃ ೯ದಾ ತಷ್ಟಂ ಭರಾಮುಸನಿ | 
ತೇ ತೇ ಭವಂತೂಕ್ತಣ ಯಷಭಾಸೂ € ನಶಾ ಉತ 1೪೭॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಆ | ಶೇ! ಅಗ್ನೇ! ಯಚಾ। ಹವಿಃ 1ಹೆ ಹೃದಾ | ತಷ್ಟಂ | ಅರಾಮ | i 


ತೇ!ಶೇ! ಭವಂತು! ಉತ್ಪಣ॥ Eri | ವಶಾ8 | ಉತ || ೪೭ || 


I ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ [ 


ಅನೆಯಾಧ್ಯಯೆನಂ ಪ್ರೆಶಸ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾ ಶ್ಚಲಾಯೆನೋ ಮನ್ಯತೇ | ಗೃ. ೧-೦-೫1 ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ 
ತುಭ್ಯಂ ಹೃದಾ ಹೃದಯೇನ ತಷ್ಟ ೦ ಸಂಸ್ಥೆ ಕವ ಜಾ ಯಗ್ರೊ ಹೆಣ ವರ್ತಮಾನಂ ಹನಿರ್ಯಚಿಮೇವ 
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ಘ್‌ ನನ್‌ ನ್‌ ಫಳ ವ್‌ಲ ತ್ತಾ ಪೌಲ ಸಸ ಸನ್‌ ರ್ಸಳತ್ತ್ಯಾ ಹಳ ವ್‌ರಾ ನನ ನ್‌್‌ 





ಮೌಲಾ ಪೌಲ ಹಾ ಸತಾ ಹಬಾ ರತಾ ಇನ್‌ ಇನ್ಯಾರ ಫಾಫ್‌ ಪತ ನ್‌್‌ ಸನ ಸ್ರ, 





ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ ನ್‌. 


ಹವಿಃ ಕೃತ್ವಾ ಆ ಭರಾಮಸಿ |! ಆಹರಾಮಃ | ತ ಇತಿ ತಚ್ಛಚ್ಛ್ಚೀನ ಪ್ರಕೃತಮೃಗ್ರೂಪಂ ಹವಿಃ ಪರಾಮೃ- 


ಶ್ಯತೇ | ಪ್ರತಿನಿರ್ದಿಶ್ಯಮಾನಾಪೇಶ್ಲ್ಸಯಾ ಪುಂಸ್ತೃಬಹುತ್ತೇ |! ಯಗ್ರೂಪಂ ತವ್ಪವಿಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಮುಕ್ನಣ 
ಉನ್ಷಾಣಿಃ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಾ ಯಷಭಾಸ ಯೆಷಭಾ ಉತಾಫಿ ಚೆ ವಶಾಶ್ಚ ಭವಂಶು | ಯಹಷಭವಶಾರೂ 


ಪೇಣ ಪರಿಣಶಂ ಸತ್‌ ತ್ವದ್ಧ ಶ್ರಣಾಯ ಭವತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ /| 





Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಬಿಯೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ | ಹೈದಾ ಹೃತ್ಸೂರ್ವಕವಾಗಿ | ತಷ್ಟಂ- 
ಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದೂ ) ಯಚಾ--ಖುಗ್ರೂ ಪವಾದುದೂ ಆದ | ಹವಿ8-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು |. ಆ ಭೆರಾಮಸಿ-- 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ (ಇದೇ ಹವಿಸ್ಸು) | ಶೇ--ನಿನಗೆ | ಉಸ್ಪಣಃ8--ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ.:। ಯಷಭಾಸಃ-- 
ವೃಷಭಗಳಾಗಿಯೂ | ವಶಾ8--ಗೋವುಗಳಾಗಿಯೂ | ಭವಂತು ಆಗಿರಲಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸುಸಂಸ್ಕ್ರ ತವಾದುದೂ, ಖುಗ್ರೂ ಪವಾದುದೂ ಆದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇದೇ ಹವಿಸ್ಸು ನಿನಗೆ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಶ್ಯವುಳ್ಳ ವೃಷಭಗಳಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿಯೂ 
ಗೋವುಗಳಂತೆ ಹವಿರ್ಯೋಗ್ಯವಾದ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ. 

| English Translation. 

We offer to you, Agni, the oblation sanctified by the heart, and 
(identified) with the sacred verse : may the vigorous bulls and the cows 
be (as such an oblation) to you. 

|| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಈ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಇ ಮಹರ್ಷಿಯ ಅಭಿಮತವಾಗಿದೆ. (ಆ. ಗೃ: ೧-೧-೫) ವೇದಾಧ್ಯಯನವು ಸಿದ್ದಿ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಆಜ್ಞಾದಿಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವುದೆಂದೂ ಶ್ರೌತಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಾದಿಗಳ ಕರ್ತೃವಾದ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 

>) oe 
|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


[ಹ್‌ | ee 
ಅಗ್ಲಿ ೦ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ರಿಯಮಿಂಧತೇ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ | 


| 
ಯೇನಾ ನಸೂನ್ಯಾಭೃತಾ ತೃಳ್ಲಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ವಾಜಿನಾ Il ೪೮ ॥ 
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ವ್‌ ಆರು ಕವ್‌ ಕರು ಇದ್‌ಇದ್‌ಆ 








Py I ಓ 7ರ ಎ೬ ಈ ಎತ್ತ ಘಾ ಫೆ ಲಪ 


1! ಪದಪಾಠಃ ! 
| | ತ 
ಅಗ್ನಿಂ ದೇವಾಸಃ | ಅಗ್ರಿಯಂ ಇಂಧತೇ | ವೃತ್ರಹನ್‌ ಮಂ! 
ಯೇನ | ವಸೂನಿ | ಆ€ಭೃತಾ | ತೈಳ್ಲಾ | ರಶ್ತಾಂಸಿ | ವಾಜಿನಾ || ೪೮ ॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ \ 


ಅಗ್ರಿ ಯೆಂ ಮುಖ್ಯಂ ವೃತ್ರಹಂತಮಮತಿಶಯೇನ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾರಮಿಮಮಗ್ನಿಂ: ದೇವಾಸೋ 
ದೇವಾ ಇಂಧತೇ! ದೀಪೆಯೆಂತಿ | ಯೇನಾಗ್ನಿನಾ ವಸೂನ್ಯಸುರೈರಪೆಹೃತಾನಿ ಧನಾನಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯ- 
ನ್ಲಾನಿ ನಾಭೃತಾಸುರಸೆಕಾಶಾದ್ಯಜಮಾನಾದ್ವಾಹೃತಾನಿ 1 ಯೇನ ಚೆ ವಾಜಿನಾ ಬಲವತಾಗ್ನಿನಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ಯೆಜ್ಞನಿಕೋಧೀನಿ ಶ್ರಳ್ಲಾ ಶೃಢಾನಿ ಹಿಂಸಿತಾನಿ ತಮಗ್ನಿವಿಂಂಧತ ಇತ್ಯನ್ವಯೆಃ | 

| ॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೇನ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ | ವಸೂನಿ. ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ಧನಗಳು | ಆಭೈತಾ 
ತರಲ್ಪಟ್ಟಮೋ | ವಾಜಿನಾ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ | ; ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಅಸುರಕೆಲ್ಲಾ | 
ಶೈಳ್ಹಾ--ಹಿಂಸಿತರಾದರೋ ಅಂತಹ | ಅಗ್ರಿಯೆಂ- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯನೂ | ವೃತ್ರಹಂತಾರಂ-- 
ವೃತ್ರನಾಶಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ಬಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾಸಃ-- ದೇವತೆಗಳು | ಇಂಧಶೇ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 


11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಸುರರಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದ ಧನಗಳು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮೋ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯತನಾದ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಿಂಧ ಅಸುರರೆಲ್ಲಾ ಹಿಂಸಿತರಾದರೋ ಅಂತಹ ದೀವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ ವೃತ್ರನಾಶಕನೂ 


ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The gods kindle Agri ೩5 the chief (of them); as the special 
destroyer of Vritra; by whom the treasures (of the Asuras) are carried off; 
by whom the Rakshasas are destroyed. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ವೃತ್ರ ಹಂತಾರಂ- ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು 
ನಿಗ್ರಹಿಸುವ (ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ತಿ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ವಸೂನಿ ಆಧೃತಾ ವಾಜಿನಾ ರಸ್ತಾಂಸಿ ತೈಳ್ಹಾ —ವಸುಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಧನನೆಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾ ನಿ ಹನೀರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಆನ್ನಗಳು 


ಯತು 
w 
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ಎಂದೂ ಆಸುರೈರಸೆಹೃತಾನಿ ಧನಾನಿ ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಧನಗಳು ಎಂದೂ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. 
ಈ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ತೈಲ್ಲಾ ಅಸುರರು ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವಿರುವುದರಿಂದ ವಸೊನಿ 
ಎಂಬಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಸುರೈರಪಹೃತಾನಿ ಧನಾನಿ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಅಗ್ಟಿಯಮೂಲಕ ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುದಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 





ಪಾನ ಸ ಶಾ ಸಜ ಊಹ 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ಡ್ಪಂ ನಿವಾರಯೆನ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕೆಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಕಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕೆ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ನಿರಜೆತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಚಿತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಪಂಚಮೋಇ9ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 
ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಕಾರನ Sod — 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭಮೇತ್‌ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
8 ಮಂಗಳಂ 


ಈ 
ಇ 
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| ಶ್ರೀಃ | 
| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ [| 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೈತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೋಇಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ 1 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 
॥ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಷಸ್ಕೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧ 





೨೮ 


ಹೀೀಠಿಕೆ 


ಲಾಳಿ 


ಭೆರದ್ರಾಜಖಷಿದೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧-೧೬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಗ್ನಿಡೇವತಾಕವಾಗಿನೆ. 
ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಯಿತು. ಮುಂದಿನ ೧೭-೪೬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು: 
ಪ್ರಕೃತ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ೧೭-೨೮ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು (ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು) ಮಾತ್ರ ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ್ಲೇ ಆಗಿವೆ. ೨೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆರು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಗೋವುಗಳು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದೇ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೬ ರಲ್ಲಿ 631-683 
ಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನೂ (ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಡೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದದ 
ರೂಪನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಿ ಮುಂದೆ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇರಬಹುದಾದ ಇಂದ್ರನ.ಸಂಬಂಧೆವಾದ 


ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಿಷಯಗಳಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗುವುದು. 
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648 , ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೭ 


ಈ 
ಇನ್‌ ದ್‌್‌ ಕನ ನ್‌್‌ ಇರ ಹ್‌ ಮದ್‌ ನ್‌್‌ ಜಾವಾ ನ್‌ ನನನ್‌ ಎದ್‌ ನ್‌ ತಾಪ್‌ ಇಹ ಬನ್‌ ನ ಜವ ಜಹಾ ವ್‌ ಹಾ, 


ರ್‌ ದ್‌ ಒಫ್‌ ದ್‌್‌ 


ಇಂದ್ರ-- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಂದ್ರಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಟ ತ್ರಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ ರು ಹೇಳಿರುವ ನಿರುಕ್ತ ವನ್ನೇ 
ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ | 


ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ದೈಣಾತೀತಿ ವೇರಾಂ -ದದಾತೀತಿ ಮೇರಾಂ ದಧಾತೀಶಿ ವೇರಾಂ ದಾರಯೆತೀತಿ 
ವೇರಾಂ ಧಾರಯತೀತಿ ವೇಂದವೇದೆ ನ್ರವತೀತಿ ವೇಂದೌ ರಮತ ಇತಿ ನೇಂಥೇ ಭೂತಾನೀತಿ ವಾ 
ತದ್ಯದೇನಂ ಪ್ರಾ ಣೈಃ ಸಮೈಂಧಂಸ್ತದಿಂದ್ರಸೈೇಂಪ್ರಶ್ತಮಿತಿ ನಿಜ್ಜಾಯತ ಇದಂಕರಣಾದಿ-, 
ತ್ಯಾಗ್ರಾ ಯಣ ಇದಂದರ್ಶನಾದಿತಾ ಪಮನ್ಯವ ಇಂದತೇವೈ ೯ಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಣ ಇಂದಣ್ಳುತ್ರೂ- 
ಹಾಂಸ್ಕಿದಾರಯಿತಾ ವಾ ದ್ರಾವಯಿತಾ ವಾದರಯಿತಾ ಚೆ ಚೆ ಯಜ್ವನಾಂ | ಇತಿ | ನಿ. ೧ಂ-೮ || 


ಇದರ ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನು ಅವರೇ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


(1) ದೈ ವಿದಾರಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಇರಾಮನ್ನಮುದ್ದಿಶ್ಯ ತನ್ನಿಷ್ಸಾದಕೆಜಲಸಿಧ್ಯರ್ಥಂ ದೃಣಾತಿ 
ಮೇಘಂ ವಿದೀರ್ಣಂ ಕರೋತಶೀತೀಂದ್ರ8--ದ್ವೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀಳುವುದು 
ಕತ್ತರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇರಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳಿಂದ 

' ಎಂದರೆ ಸಸ್ಯವರ್ಗದಿಂದ ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವುದು. ಆ ಸಸ್ಯವರ್ಗವು ಬೆಳೆಯಬೇಕಾದರೆ ಜಲವು 
ಅವಶ್ಯಕವು. ಆ ಜಲಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘವನ್ನು (ವಿದ್ಯುತ್‌, 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ) ಕತ್ತರಿಸುವವನಾದಕಾರಣ ಇಂದ ಸ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. 


(2) ಡುದಾಜ್‌ ದಾನ ಇತಿ ಧಾಶುಃ | ಇರಾಮನ್ನ ೦ ವೃಷ್ಟಿನಿಷ್ಟಾದನೇನ ದದಾತೀತೀಂದ್ರೆಃ॥ 
ದಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು.  ಇರಾಂ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ 
(ಮಳೆಯ) ಮೂಲಕ ಕೊಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಗಾನಾ 


೧) ಧಾ ಪೋಷಣಾರ್ಥಃ | ಇರಾಮನ್ನಂ ತೃಸಿ ಪ್ರಿಕಾರಳಿಂ ಸಸ್ಯಂ ದಧಾತಿ ಜಲಪ್ರದಾನೇನೆ 
ಆ ಪುಷ್ಲಾತೀತೀಂದ್ರಃ I ಧಾ ಎಂಬ ಷಾ ಸೋಷಣೆಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸ ಆ ಜಲಪ್ರಧಾನದಿಂದ (ಮಳೆಯಿಂದ) ಪೋಷಿಸುವವನಾದ 
ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆ 


(4) ' ಇರಾಮುತ್ಪಾದಯಿತುಂ ಕರ್ಷಕಮುಖೇನ ಭೂಮಿಂ ವಿದಾರಯೆತೀತೀಂದ್ರಃ | ಆಹಾ 

ರೋತ್ಸಾದನೆಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳಬೇಕೆಷ್ಟೆ. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವಾಗ ಅದನ್ನು 

7 ನೇಗಲಿನಿಂದ ಸೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಬೆಳೆಗೆ ದ ಇಂದ್ರ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು, 


(5) ಸಪೂರ್ವೋಕ್ತೆ ಪೋಷಣಮುಖೇನೇರಾಂ ಧಾರಯತಿ ವಿನಾಶರಾಹಿತ್ಯೇನ ಸ್ಥಾಪಯೆತೀ- 
ತೀಂದ್ರಃ | ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪೋಷಣೆಮಾಡಿ ಅವುಗಳು ನಾಶವಾಗದಂತೆ 


ಸಂರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 
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(6) 


(೨) 


(10) 


(11) 


(12) 


ಇಂದುಃ8 ಸೋಮೋ ವಲ್ಲೀರಸೆ8 | ತದರ್ಥಂ ಯಾಗಭೂಮಾ ದ್ರವತಿ ಧಾವತೀಶೀಂದ್ರೆಃ | 
ಇಂದುವೆಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವು. ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ : 
ಇಂತಹ ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಧಾವಿಸಿ. (ಬೇಗನೆ ಓಡಿ) ಹ ಇಂದ್ರ. 
ನೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಇಂದಾ ಯಥೋಕ್ತೇ ಸೋಮೇ ರಮತೇ ಶ್ರೀಡತೀತೀಂದ್ರಃ | ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೋಮರಸ. 
ದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ವಿಹರಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಇಇಂಧೀ ದೀಪ್ತಾವಿತಿ ಧಾತುಃ । ಭೂತಾನಿ ಪ್ರಾಣಿದೇಹಾನಿಂಧೇ ಜೀವಜಚೈತನ್ಯ- 
ರೂಸೇಣಾಂತಃಪ್ರವಿಶ್ಯ ದೀಪಯೆತೀತಿಂಪ್ರಃ |! ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ, ಬೆಳಗುವುದು, 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಅವುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದೇನಂ ಪರಮಾತ್ಮರೂಪಮಿಂದ್ರಂ ದೇವಂ ಪ್ರಾಣೈರ್ವಾಕ್‌ ಚಕ್ತು- 
ರಾದೀಂದ್ರಿಯೈಃ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿವಾಯುಭಿಶ್ಚ ಸಹಿತಂ ಸಮೈಂಧನ್ನುಪಾಸಕಾ 
ಧ್ಯಾನೇನ ಸಮ್ಯಕ್ರ್ರಕಾಶಿತವಂತಸ್ತತ ಶ್ರಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಿಂದ್ರನಾಮ ಸಂಪನ್ಮಂ | 
ಪರಮಾತ ನಾದ ಈ ದೇವನನ್ನು ಉಪಾಸಕರು ವಾಕ್‌ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿ ಯಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, 
ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿ ವಾಯುಗಳಿಂದಲೂ ಸೇರಿಸಿ ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ 
ಭಾವಿಸುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. 


ಆಗ್ರಾಯೆಣನಾಮಕೋ ಮುನಿರಿಡಂಕರಣಾದಿಂದ್ರ ಇತಿ ನಿರ್ವಚೆನಂ ಮನ್ಯತೇ | 
ಇಂದ್ರೋಹಿ ಪರಮಾತ್ಮರೂಪೇಣೇದಂ ಜಗೆತ್ಕ ರೋತಿ-_ಇದಂಕರಣ ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ 
ರೂಪದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಸೃ ಶ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ) 
ಈ ದೇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು ಆಗ್ರಾ ಪ್ರಯಚಳಂಬ್ಯ ಮುನಿಯು. * ಇ 
ಹೇಳುವನು. 


ಔಸಮನ್ಯವನಾಮಕೋ ಮುನಿರಿದಂದರ್ಶನಾದಿಂದ್ರ ಇತಿ ನಿರ್ವಚೆನಮಾಹ |! ಇದಮಿತ್ಯಾ- 
ಪರೋಕ್ಷ ಮುಚ್ಯತೇ 1: ಔಪಮನ್ಯವನೆಂಬ ಮುನಿಯು ಇದನ್ನು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನೋಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಇದಂ 
ಎಂದರೆ ಆಪರೋಕ್ಷ್ಯ, ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸದಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
“ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾ8” ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು. 


ಇದಿ ಪೆರಮೈಶ್ವ್ಚರ್ಯೆ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಸ್ಪಮಾಯೆಯಾ ಜಗದ್ರೂಪೆತ್ವಂ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯೆಂ1 
ತದ್ಯೋಗಾದಿಂದ್ರಃ | ಇದಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಜೀವ 
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650 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೬. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೭. 
ರಾ ದ್‌್‌ ನಾದದ ಸಾದಿ 
ನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಜಗದ್ರೂ ಪತ್ರವೆಂಬ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯನವಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ 
ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು “ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪೆ 
ಈಯೆತೇ” (ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) ಎಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯವು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 





ಇಸ್ಟ 


(13) ಇನಶಬ್ದಸ್ಯೇಶ್ವರವಾಚೆಕಸ್ಯಾಕಾರಲೋಪೇ ಸತಿ ನಕಾರಾಂಶಮಿನ್ನಿತಿ ಪದಂ ಭವತಿ | ದ್ವ 
ಭೆಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಸ ಚೆ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ಭೀಷಯಿಶೇ 
ತೀಂದ್ರಃ || ಇನಶಬ್ದವು ಈಶ್ವರವಾಚಕವು. ಈ ಇನಶಬ್ದ್ಬದ ನಕಾರದಮೇಲಿರುವ ಅಕಾರವು 
ಲೋಪವಾದರೆ ಇನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಲ್ಲುವುದು. ದ್ವ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಯವೆಂದರ್ಥವು. 
ಪರಮೇಶ್ವರನಾದ ಆ ದೇವನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಇಂದ್ರ ನೆಂಬ ಹೆಸರು. 

(14) ದ್ರೆ ಗೆತಾವಿತಿ ಧಾತುಃ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ದ್ರಾವಯಿತಾ ಪಲಾಯೆನಂ ಪ್ರಾಪಯತಶೇತೀಂದ್ರಃ॥ 
ದ್ರು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥ ಎಂದರೆ, ಹೋಗು, ಓಡಿಹೋಗು ಎಂದರ್ಥವು ಈ ದೇವನು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಇುದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(15) ಯೆಜ್ಜನಾಂ ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾಯಿನಾಮಾದರಯಿತಾ ಭಯೆಸ್ಯ ಪರಿಹರ್ತಾ--ತನ್ನನ್ನು 
ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವವರನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಅವರ ಭಯವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವವ 


ನಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


"ಇದರಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದು. 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಚಿತುರ್ಥಾಸ್ಟಕೇ ಷಸ್ಟೋ5ಧ್ಯಾಯೆ ಆರಭ್ಯಶೇ !! ಷಷ್ಟೇ ಮಂಡಲೇ ದ್ವಿತೀಯೇ$ನುವಾಕೇ 
ಪ್ರೆಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ | ತೆತ್ರೆ ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ 
'ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ। ಅಂತ್ಯಾ ದ್ವಿಸದಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಪಿಬ ಪ೦ಚೋನೈಂದ್ರಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 
ದ್ವಿಪದಾಂತಮಿತಿ | ಅಭಿಜಿತಿ ಮರುತ್ವೆತೀಯೆಶಸ್ತ್ರ ಏತೆನ್ನಿನಿದ್ದಾನಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ| ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ 
`ತಮು ಸ್ಟುಹೀತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೮-೫ | ಇತಿ |. ಸಮೂಳ್ವೇ ದಶರಾತ್ರೇತsಸ್ತಮೇ$ಹನಿ ಮರುತ್ವ- 
| ತೀಯೆಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಪೊಕ್ತೆಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ| ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಭಿ ತಮಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ | ಆ. ೮-೭| 
“ಇತಿ ॥ ಸೂರ್ಯಸ್ತುನ್ನಾಮ್ನೈೇಕಾಹೇ ಮರುತ್ವತೀಯ ಏಶಶಕ್ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿಪ್ರಾನ ಸೂತ್ರ್ಯಶೇಹಿ। 
:ಸೊರ್ಯೆಸ್ತುಶಾ ಯಶಸ್ವಾಮಃ ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಭಿ। ಆ. ೯-೮| ಇತಿ ಮಹಾವ್ರತೇತಸಿ ಮರುತ್ವತಿೀಯೆ 
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ಅ-೪. ಅ. ಓಓವ.೧,] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 651 


ರಾರಾ ೧ ಪೌಲ ಯರಗ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಇಮಾ ನ್‌್‌ ಸಾನ್‌ ಅನ್‌ ಇರ್ಟ್‌ಶ್ರಾನ್‌'ಾ, ನ್‌ ನರದ ದ್‌ ನ ಕ ಇ ಕಾ ಕ್‌ ಈರಾ ಘ ಇ ಕಲರ್‌ ನ್‌ಇದ್‌ ಎನ್‌ ಇದ್‌ ಚಲಾ ರಲ ರ್‌, 





ಮಾ ಮಾರಾ 


ಏತತ್ಪೂಕ್ತೆಂ | ತಥೈವ ಪೆಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯೆಮುಗ್ರ ತರ್ದಃ ಕೆಯಾ 
ಶುಭಾ ಸವಯಸ$ ಸನೀಳಾ8 | ಐ. ಆ. ೫-೧-೧ |! ಇತಿ | ಮ ಸವನ ' ಆದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ 
ಹೋತಶೃಮೈತ್ರಾವರುಣಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನಾಂ ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಭಿ: 
ಯಮುಗ್ರ ತರ್ದ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋsರ್ವಾಜಕೀಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುಃ| ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ॥ 


ಅನುವಾ ವಾದವು-- ನಾಲ್ಕನೆ ಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಪಾ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ವಿವರಿಸಿ 'ದ್ಹಾಯಿತು. ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ರಾಜನು.ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು; ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು ಮಾತ್ರ ದ್ವಿಪೆದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ಪಿಬ ಪಂಚೋನೈಂದ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ದ್ವಿಪೆದಾಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಜಿದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ 
ಯಾಗದ ಅಭಿಜಿತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವದಿವಸದಲ್ಲಿ) ಮರುತ್ತತೀಯೆಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ನಿವಿದ್ದಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಹಿಜಾ ಸೋಮಂ ತಮು ಷ್ಟುಹೀತಿ- 
ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೫) 'ಸಮೂಳ್ಹವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಎಂಟನೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸುವ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ- -ಫಿಜಾ ಸೋಮುಮಭಿ ತಮಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಸ್ತೊತ್‌ ಎಂಬ ಏಕಾಹೆಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಸೂರ್ಯಸ್ತುತಾ: 
ಯೆಶಸ್ವಾಮಃ ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದೆ: 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯೈಮುಗ್ರೆ ತರ್ದೆಃ ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಸವಯೆಸಃ ಸನೀಳಾಃ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೧-೧) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸಬೇಕಾದೆ. 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಭಿ: 
ಯುಮುಗ್ರ ತರ್ಜ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋತರ್ವಾಜಕೇಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೫) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, Spr 
ಸೂಕ್ತ--೧೭ 
ಮಂಡಲ ೬1 ಅನುವಾಕ--.೨ || ಸೂಕ್ತ- ೧೭ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ವಾಯ---೬ 1! ವರ್ಗ- ೧, ೨, ೩. | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೫ ॥ 
8 ಯಷಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ತತ್ಯಃ 


! ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
1 ಛಂದಃ. ೧-೧೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೫. ದ್ವಿಪದಾ॥ 
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ಚ ಟ್ಟ ೬೪ 


952 .  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೬.ಅ.೨.ಸೂ.೧೭. 


ಬ್‌ 








ಇರರ”, 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| [ 
ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯಮುಗ್ರ ತರ್ದ ಊರ್ವಂ ಗವ್ಯಂ ಮಹಿ ಗೃಣಾನ 


| 
ಇಂದ್ರ I 


| ಪದಪಾಠ: ॥ 
[1 | | | 
ಪಿಬ! ಸೋಮಂ | ಅಭಿ! ಯಂ | ಉಗ್ರ |ತರ್ದಕ! ಊರ್ವಂ | ಗೃವ್ಯಂ | ಮಹಿ | ಗೃಣಾನಃ | ಇಂದ್ರ | 
ವಿ1 ಯೆಃ | ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ | ವಧಿಷಃ | ವಜ್ರಹಸ್ತೆ | ವಿಶ್ವಾ | ವೃತ ಯಾ | ಶವ 
| 8 | ಧೃಷ್ನೂೋ ಇ ಧಿಷಃ | ವಜ್ರಹಸ್ತೆ | ವಿಶ್ವಾ! ನೃಶ್ರಂ | ಅನಿಶ್ರಿಯಾ | ಶವ8ಭಿ$ 1೧ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಫ|ಂ 1 
ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ಧ್ಗೊರ್ಣಬಲೇಂದ್ರ ಗೃಣಾನೋ*ಂಗಿರೋಭಿ$ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ತ್ವಂ ಯಂ 
ಸೋಮಮಭ್ಯೈದ್ದಿಶ್ಯ | ಪಾತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಹಿ ಮಹದ್ಗವ್ಯಂ ಗೋಸಂಬಂಧ್ಯೂರ್ವಂ ಪಣಿಭಿರಾಹೃತಂ 
'ಸಮೂಹಂ ತರ್ದಃ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾನಸಿ ॥ ಶೈದಿರ್ಹಿಂಸಾಕೆರ್ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥಃ!! ತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ 
ಪಾನಂ ಕರು |! ಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕ ವಜ್ರಹಸ್ತ ವಜ್ರಪಾಣೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ಸ್ಪಂ 
ಶವೋಭಿರ್ಬಲೈಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಂ ವೃಶ್ರಮಾವರಕೆಮಮಿತ್ರಿಯಾಮಿತ್ರಿಯೆಂ ಶತ್ರುಂ || ಅಮಿತ್ರ 
ಶಬ್ದಾತ್‌ ದ್ವಿತೀಯೈಕವಚೆನಸ್ಕೇಯಾದೇಶಃ || ವಿ ವಧಿಷಃ ವ್ಯವಧೀಕ ಸತ್ವಂ ಸೋಮಂ ಪಿಜೇತಿ 


ಸಂಬಂಧಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉಗ್ರ--ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | `ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೃಣಾನಃ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
'ಸ್ತುತನಾದ `ನೀನು | : ಯೆಂ ಅಭಿ--ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲುದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಊರ್ವಂ-ಪಣಿಗಳಿಂದ 
“ಅಪಹೃತವಾದ |: ಗವ್ಯಂ--ಗೋಸಮೂಹವನ್ನು |: ತರ್ದಃ- -ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದೆಯೋ | (ತೆಂ) ಸೋಮಂ 
ಆ ಸೋಮವನ್ನೇ | ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು | ಧೃಷ್ಟೋ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ | ವಚ್ರಹಸ್ತ--ನಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ.|. ಯೆೊ8- ಯಾವ ನೀನು | ಶವೋಭಿಃ- ನಿನ್ನ ಬಲಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ |. ವೃತ್ರಂ ಆನರಕವಾದುದೂ ಆದ | ಅಮಿತ್ರಿಯಾ-ಶತ್ರು 
ಸಮೂಹವನ್ನು | ವಿ ವಧಿಷಃ_ .ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೋ (ಅಂತಹ ನೀನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು). 


! ಭಾವಾರ್ಥ [ 
ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು 
ಹವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಸೋಮವನ್ನೇ 


ಪಾನಮಾಡಲುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಣಿಗಳಿಂದ ಆಪಹೃತವಾದ ಗೋಸಮೂಹವನ್ನು 
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ಕಮ್‌ ರ್‌ ಸ ತ್‌ ರ್‌ "ಇಂ ಆಡ್‌ ಇ. 





"ತಟ್‌ ಜನ್‌ ಬನ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್ರತ 





್‌ 





ಡ್‌್‌ ದ್‌ ದದ್‌ ಇ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ 





ಪಾನಮಾಡು. ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು ನಿನ್ನ 
ಬಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸಮಸ್ತ ವಾದುದ್ಕೂ ಆವರಕವಾದುದೂ ಆದ ಶತ್ರುಸಮೂಹವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೋ 
ಅಂತಹೆ ನೀನು ಸೋಮವನ $ಿ ಪಾನಮಾಡು. 

English Translation. 


Fierce Indra, glorified by us, drink that Soma, (animated) by which. 
you have discovered the vast herd of cattle (stolen by the Panis), and, 


overcomer of enemies, wielder of the thunderbolt, you have slain, by your. 
strength all opposing foes. 


[| ವಿಶೇಷನಿಷೆಯೆಗಳು ॥ 


ಸ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ಅಂಗಿರಾಖಯಹಿಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಸ ಯಾರಿಗೂ 
ಕಾಣದಂತೆ ರ್ವತದ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ರದ್ದರು. ಆ ಗೋವುಗಳ ಬಿಡುಗಡೆಗಾಗಿ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು: 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನರ್ಪಿಸಿದರು. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲು. 


ಇಂದ್ರನು ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಲೆಂದೂ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. . 


fo 
| 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | ‘| | 
ಸ ಈಂ ಪಾಹಿ ಯ ಯಜೀಷೀ ತರುತ್ರೋ ಯಃ ತಿಪ್ರವಾನ್ವೃಷಭೋ 


| 
ಯೋ ಮತೀನಾಂ | 


| I } ¥ 
ಯೋ ಗೋತ್ರಭಿ ದ್ವಜ್ರಭೃದ್ಯೋ ಹರಿಷ್ಕಾಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಾ ಅಭಿ ಡಿ 


ವಾಜಾನ್‌ | ೨ 
_॥8 ಪದಪಾಠಃ 8 


ಇಸು 
ಸೇ! ಈಂ | ಪಾಹಿ | ಯೆಃ | ಯಜೀಷೀ | ಶೆರುತ್ರಃ | ಯಃ! ಶಿಪ್ರ$ವಾನ್‌ | ವೃಷಭಃ | ಯೆಃ | ಮತೀ- 


ನಾಂ! 
ಯೆಃ | ಗೋತ್ರ$ಭಿತ್‌ | ವಜ್ರಂಭೃರ್ತ | ಯೆಃ | ಹರಿಂಸ್ಥಾ8 | ಸಃ | ಇಂದ್ರ | ಚಿತ್ರಾನ್‌ | ಅಭಿ!ತೃಂಧ್ಲಿ। 


| 
ವಾಜಚಾನ್‌ | ೨॥ 
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ನ್‌ ಬಡ್‌ ನ್‌ ಪ್ರ. ಉಪ್‌ 





ಹೌದ್‌ ಇದ್‌ ಇಸ್‌ ರ ತಾ ಪೌರ್‌ ದೌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌ ನ ಕಾನ್‌ ನಳ ನನ್‌ ಇ ಹ ಸನ್‌ ನ್‌್‌ ಇಹ ಇಸ ಜನ್‌ ನ್‌ ರಸವ ಬನ್‌ ಶ್‌್‌ಸರ ಅರ್‌ ತ್‌್‌ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಜೀಸೀ! ಯಜೀಸಶಬ್ದೇನ ಗತರಸಃ ಸೋಮೊಭಿಧೀಯೆಕೇ | ತೆ ದ್ವಾನ್ಯಸ್ಥ್ಪಂ 
ತರುತ್ರಃ ಶಶ್ರೊಣಾಂ ತಾರಕೋತಸಿ ಯೆಸ್ತಂ ಶಿಸ್ರವಾನ್‌ ಶೋಭನಹನಾುರಸಿ ಯೆಸ್ಸೆಂ ಮುತೀನಾಂ 
ಸೊ ್ಲೀತ್ವೆಣಾಂ [| ಮನ್ಯತೇಃ ಸ್ತುತಿಕೆರ್ಮ28 ಕರ್ತರಿ ಕಜ | ವ ಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶಾಸಿ ಸ 
ತ್ವಮಾಮೇನಂ ಸೋಮಂ ಪಾಹಿ! ಪಿಬ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ಸ್ಪಂ ನಜ್ರಭೃಜ್ವಜ್ರಧರೋ ಯೆಸ್ತ್ಯ 
ಗೋತ್ರೆಭಿದ್ಲೋತ್ರಾಣಾಂ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಮೇಹಾನಾಂ ವಾ ಭೇತ್ತಾಸಿ ಯಸೆ ಸಂ ಹರಿಷ್ಠಾ ಹರ್ಯೊಃ 


2 ” a a ಜಾಲೆ ಹಾ ಅ ಅ 
ಸ್ಥಾತಾಸಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ತ್ವಂ ಜತ್ತ್ರಾನ್‌ ವಿಚತ್ರಾನ್‌ ವಾಜಾನನ್ನಾನ್ಯಭಿ ಶೃಂಧಿ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರೆಳಾಶಯ ॥ 


| ಸ್‌ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಖಬುಜೀಸೀ--ಗತರಸವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಯೊ: ಯಾನ ನೀನು 
ತರುಶ್ರ&-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮಾರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವೆಯೋ | ಯೆೊತ8- ಯಾವ ನೀನು | ಶಿಪ್ರ ನಾನ್‌. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೋ | ಯೆ8- ಯಾವ ನೀನು | ಮತೀನಾಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | ವೃಷಭ8--ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೋ | ಸೆಃ--ಅಂತಹ ನೀನು |. ಈಂ--ಈ ಸೋಮವನ್ನು |! ಹಾಹಿ---ಕುಡಿ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ದೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ವಜ್ರಭೈತ- -ವಜ್ರಧರನಾದ | ಯೆ8—- ಯಾವ ನೀನು! _ ಗೋತ್ರಭಿ35. -ಪರ್ವತಗಳ ಭೇದಕ 
ನಾಗಿರುವೆಯೋ | ಯ8- -ಯಾವ ನೀನು | ಹರಿಷ್ಕಾ8--ಅಶ್ವಗಳ ಸ್ಥಾ ಪಕನಾಗಿದ್ದಿ ಯೋ | ಸೆಃ--ಅಂತಹ 


ನೀನು | ಚೆತ್ರಾನ್‌--ನಾನಾಬಗೆಯಾದ | ವಾಜಾನ್‌ -ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಅಳಿ ಶ್ರಂಧಿ--ನಮಗೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗತರಸವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ನೀನು ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಮಾರಿಸಿ ಸೋಲಿಸು 
ವೆಯೋ ಯಾವ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಯುಳ್ಳವನೋ, ಯಾವ ನೀನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಗಿ 
ಕ ದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವಜ್ರಧರನಾದ ಯಾವ ನೀನು ಪರ್ವತ 
ಗಳ ಭೇದಕನಾಗಿರುವೆಯೋ, ಯಾವ ನೀನು ಅಶ್ವಗಳ ಸ್ಥಾ ಪಕನಾಗಿದ್ದಿ ಯೋ. ಅಂತಹ ನೀನು ನ ನಾನಾ ಬಗೆಯಾದ 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು. 


English Translation. 


Drink it, Indra, you who enjoy the flavourless Soma; you who 
are the 076867೪೫, the handsome-chinned, the showerer (of benefits) on those 
who praise you; you are the breaker of the mountains; the wielder 
of the thunderbolt, the curber of steeds, bestow us various food, 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು-॥ 
ಜುಜೇಹೀ  ಯಜೀಷವೆಂದರೆ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದಮೇಲೆ ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮಲತೆಯ ಸಿಪ್ಪೆಗಳು. 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸಿಪ್ಪೆಗಳನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಉಳಿದಿರುವ 
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NOT ದ್‌ ಅರು ವಾ ಘರ ಆರ ತನದ ಅಆ ಪದ್‌ ತೌ ಅವರಾ ನ್‌ ತೌಜಧಾದ್‌ಇದಾನ್‌ ಅ ಆ ಇಇ ಗಪಾತ್‌ದ್‌ನಾ ಡೆ ಅಾರ್‌ಇದ್‌ಜ ನ ವಡ ತನದ ದೌ 








ಸ್ವಲ್ಪ ರಸವನ್ನು ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ತಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಯವಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟನ್ನು 
ಬೆರೆಸಿ ಯಜ್ಞದ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಇಂತಹ ಯಜೀಷದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು 
೦ದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖುಜೀಹೀ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡು 


ಪಾನಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿ 
ಬರುವುದು. ಖುಜೀಷಸಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಸೋಮಾಹರಣೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ. 


ಎ 


ಹಿಂದೆಯೇ ವಿನರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
TY 


ೃ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಗಾ 


| | ls 
ಆನಿ ಸೂರ್ಯಂ ಕೃಣುಹಿ ಪೀಪಿಹೀಷೋ ಜಹಿ ಶ ತ್ರೂರಜ್ಜ ಗಾ ಇಂದ್ರ. 
ತೃಂಧಿ 1೩ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏವ | ಪಾಹಿ | ಪ್ರಶ್ನೆ; eo | Sol | ತ: ಶ್ರುಧಿ | ಬ್ರಹ್ಮ 3 | ಉತ | ಗೀ85ಭಿಃ | 


7 
ಆನಿ | ಸೂರ್ಯಂ | ಜೈಣುಹಿ | ಪೀಪಿಹಿ 1 ಇಷ8 | ಜಹಿ | ಶತ್ರೊನ್‌ | ಅಭಿ! ಗಾಃ| ಇಂದ್ರ | ಶೃಂಧಿ॥೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರತ್ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಪ್ರತ್ಸಾನ್ಪುರಾಣಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್ಯಥಾಪಿಬಸ್ತ ಥೈವೈವನಿಿಮಸ್ಥವೀಯೆಂ 
ಸೋಮವುಂ ಸಾಹಿ | ಪಿಬ 1 ಸಜೆ ಸೋಮಸ್ಸಯಾ ಹಪೀಠಃ ಸನ್‌ ತ್ವಾ ತ್ಕಾಂ ಮಂದತು |! ಮಡಯತು ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸಾಜ? ಫ್ಸಶೆಂ ಸ್ತೋಶ್ರಂ ಶ್ರುಧಿ! ಶ್ರ ಶೃಣು | ಉತಾಪಿ ಚ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸು ತ, ತಿರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಭಿ ರ್ವ- 
ವೃಧಸ್ತ | ತ್ವಂ ವರ್ಧಸ್ತ | ಅಪಿ ಚ ಹ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಂ ಡೇವಮಾವಿಷ ್ರೈಣಿಂಹಿ | ಅವಿಷ್ಟುರು! 
ಸಿದ ಸೂರ್ಯಂ ಯಥಾ ಪಶ್ಯೇಮ ತಥಾ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ಇಷೋಂಇನ್ನಾನಿ ಚ ಪೀಪಿಹಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪ್ಯಾಯೆಯೆ | ಶತ್ರೊನಸ್ಮತ್ಸಸತ್ಲಾನ್‌ ಜಹಿ | ನಾಶಯ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾ ಗಾ ಅಭಿ 
ತ್ರಂಧಿ | ಪ್ರಕಾಶಯ ॥| 
; ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪ್ರಶ್ನೆ ಧಾ--ಹಿಂದಿನ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದಂತೆಯೇ | ಏವ ಈಗ 
| 


ಆರ್ಪಿತನಾಡ ರಸವೆನೂ ಇಹಿ- ಪಾನಮಾಡು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಮಂದತು-— ಈ ರಸವು ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸಲಿ| ಬ್ರಹ್ಮ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ--ಕೇಳು | ಉತ- ಮತ್ತು | ಗೀರ್ಳಿ8---ನಮ್ಮ 
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ಇಟ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ನ ಇಫ್‌ ಬ ನ್‌ ಬಾಪ್‌ ತಾರ ಬನ್‌ ಈ ಬರ್‌ ಜಸ ಮತ ಇನ್‌ ಜಾನ್‌ ಬಹ ಇವ ಇರ ತ್ರಾ ಪಟ ಇ ಪ್‌ಸಾರ್‌ಟಾ ಪ್‌ ನುನ್‌ ಮನ್‌ 'ಇಾತ್‌ ತಾನ್‌ ಇತ್‌ ಇಹ 





ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ! ವವೃಧಸ್ಪ- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಆವಿಃ ಕ್ರ್ರಃಬುಹಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸು | ಇಷ8--ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಹೀಹಿಹಿ_ ನಮಗೆ ಹೊಂದಿಸು | ಶತ್ರೂನ- - ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
'ಜಹಿ- _-ನಾಶಪಡಿಸು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗಾ8--ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ತೃಂಧಿ- 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡು. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದಿನ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದಂತೆಯೇ, ಈಗ ಅರ್ಪಿತವಾದ ರಸವನ್ನೂ 
ಪಾನಮಾಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ರಸವು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು. ನಮಗೆ ಅನ್ನಗ ನ್ನು ಹೊಂದಿಸು. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡು. 

English Translation. 


Drink it as of old, and may it exhilarate you : hear our prayer, and 
be exalted by our praises; make the sum visible, nourish us with food; 
‘destory our enemies, rescue the cattle. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಮೂಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಾವರೀತಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನೋ ಅದರಂತೆ ಈಗಲೂ 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದಮೇಲೆ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


wet Epo 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ತೇ ತ್ವಾ ಮದಾ ಬೃಹದಿಂದ್ರ ಸ್ವಧಾನ ಇಮೇ ಪೀತಾ ಉಕ್ಷಯಂತ 
ದ್ಯುಮಂತಂ | | 

ಮುಹಾಮನೂನಂ ತವಸಂ ವಿಭೂತಿಂ ಮತ್ಸರಾಸೋ ಜರ್ಹ್ಯಷಂತ ಪ್ರಸಾ- 


ಹ ಕ 
ಹಂ॥೪| 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ತೇ । ತ್ವಾ | ಮದಾಃ | ಬೃಹತ್‌ ಇಂದ್ರೆ | ಸ್ವಧಾಐವಃ 1 ಇವೇ | ಪೀತಾಃ | ಉಶ್ಸಯಂತ | ದ್ಯು5- 
; | 
ಮಂತಂ | | | 
| |v | | | 
ಮಹಾಂ | ಅನೂನಂ | ತವಸಂ | ವೀಭೂತಿಂ | ಮತ್ತರಾಸಃ | ಜರ್ಹ್ಯಷಂತ | ಪ್ರೆಸೆಹಂ ೪ ॥| 
| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸ್ವಧಾವೋಳನ್ಸ ವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಮದಾ ಮದಕೆರಾಸ್ತ ಇಮೇ ಪೀತಾ8 ಸೋಮಾ ಮ್ಯು ಮಂತಂ 
ದೀಪ್ಲಿಮಂತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಬೃಹದತೈಂತಮುಶ್ಷಯೆಂತೆ| ಸೇಚೆಯೆಂತು | ಅಪಿಚ ಹೇ ಈಡ ತ್ವಾಂ 
ಮತ ಶ್ರರಾಸೋ ಮದಕರಾಃ ಸೋಮಾ ಜಹೃ ೯ಷೆಂತ | ಭೃಶಂ ಹರ್ಷಯಂತು | ಕೀದೃಶಂ | ಮಹಾಂ 
'ಮಹಾಂತಂಪ್ರೆ ಭೂತಮನೂನಂ ಸರ್ವಗುಣೈರ್ನ್ಯೂನತಾರಹಿತಂ | ಸಂಪೂರ್ಣಗುಣನಮಿತೈರ್ಥಃ | ತವಸಂ 
ಪ್ರವೃ ದೃಂ ವಿಭೂತಿಂ ನಿಭವಂತಂ ಪ್ರಸಾಹಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾರಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವಧಾವಃ--ಅನ್ನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಮದಾ8--ಮದಕಾರಕಗಳೂ | ಪೀತಾಃ-- 
ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ ಆದ | ಶೇ ಇಮೇ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಹ್ಯುಮಂತಂ- -ಕಾಂತಿಯುತನಾದ | ತ್ವಾಂ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಬೃಹತ್‌--ಅತಿಯಾಗಿ | ಉಕ್ಸಯಂತ- -ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳ ಲ| ಮತ್ತ ರಾಸಃ- -ಮದಕಾರಕಗಳಾದ 
ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಮಹಾಂ--ಮಹಾತ್ಮನೂ 1 ಅನೂನಂ--ಸರ್ವಗುಣಸಂಪನ್ನನೂ |- ತವಸಂ-- 
ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ | ನಿಭೂತಿಂ-- ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ನನೂ। ಪ್ರಸಾಹಂ- -ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಜಹಃೃಷಂತ-- 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಲಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನ್ನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮದಕಾರಕಗಳ್ಕೂ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು 
ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ಮದಕಾರಕಗಳಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಮಹಾತ್ಮನ್ಕೂ 
ಸರ್ವಗುಣಸಂಪನ್ನನೂ, ಪ್ರ ವೃ ದ್ಧ ನೂ. ಪ್ರ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಶೋಷನೊಳಿಸಲಿ. 


English Translation. 


Abounding in food; Indra, let these exhilarating draughts copiously 
bedew you, the resplendent : let the inebriating juices delight you, who are 
mighty, deficient in no (excellence), powerful, manifold, the overcomer 
of foes. ಸ 

ಯಾಗದ 


xx 42 


; CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





058 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬. ಅ. ೨, ಸೂ. ೧೭. 


ಹಸನ್‌ ಇನ್‌ ನ ಪ್ರಾನ್‌ ಇರ ಇನ ತಾವ ಇ ಖಂ ಇಷ್ಟಾದ ಸ ಇ ತಾರಾ ಅ ಕಾರ್‌ ಕಾ ಈ ಒರ್‌ ಬದ ನ ತಾ ಅ ಒರ ಇಂಧ ಪ್‌ ಇರ್‌ ಆ. ಅವರರ ಇದದ ಇ. ಚ ಎದ ತವ್‌ ಇದ ಇ.ಸ ಇರಬ ಈ ಎಡ ಒಒಡ್‌ ಇ. ಎ. ಇದ್‌ ಒಂದ ಇಎ್‌' ಇತಿ ಇ ಅಲ ರ್ಗ, ಈ ಇರ್‌ ಹೌರಾ, ಪ ಒ ರತಾ ಹಸರ. ಸ್‌ನ ಡ್‌ ಪ್‌ಸಡಾ ಇಲ್‌ ಚ್‌ ತ್‌ಾ 
೬ ತ್‌ ಹಾ ರಾದಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| l= 43. 
ಯೋಭಿಃ ಸೂರ್ಯಮುಷಸಂ ಮಂದಸಾನೊಆವಾಸಯೋತಪೆ ದೈಳಾ 


0 
| 


| 
ದರ್ದ್ರತ್‌ | 
‘| | IE 
ಮಹಾಮದ್ರಿಂ ಪರಿ ಗಾ ಇಂದ್ರ ಸಂತಂ ನುತ್ಲಾ ಅಚ್ಯುತಂ ಸದಸಃ ಪರಿ 
6 || ; ಷ್ಣ ಚ ಡಾ 
ಸ್ವಾತ್‌ | ೫॥ 
| ಪದಪಾಠಃ `'1 

ly | 

ಯೇಭಿಃ8। ಸೂರ್ಯಂ ! ಉಷಸಂ | ಮಂದಸಾನಃ | 1 | ಅನೆ | ಪೈಳ್ಲಾ | ನಿ | ದರ್ದ್ರತ್‌ | 


Mp | ಕೇ 
ಮಹಾಂ | ಅದ್ರಿಂ | ಪರಿ! ಗಾ8 | ಇಂದ್ರ | ಸಂತಂ | ನುತ್ಥಾಃ | ಅಚ್ಯುತೆಂ | ಸಚ | ಸರಿ | ಸ್ಮಾತ್‌ (೫1) 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇಭಿರ್ಯ್ಯೆಃ ಸೋಮೈರ್ಮಂದಸಾನೋ ಮೋಡಮಾನಸ್ತ ೦ ಸೂರ್ಯೆಂ ಸವ ರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರೇರಕಂ ದೇವಮುಷಸಮುಷೋದೇವತಾಂ ಚಾವಾಸಯಃ। ಸ್ಪಸ್ಥಾನೇ ನೃವಾಸಯೇ |! ಅಥವಾ 
ಸೊರ್ಯೋಷಸ್‌ ಯಥಾ ತೆಮಾಂಸಿ ವಿವಾಸಯತಶಸ್ತ ಥಾಕಾರ್ಷೀಃ | 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ | |ದೃ ಳ್ಣ್ಞಾ ನಿದ ಢಾನಿ 
ತೆಮಾಂಸ್ಯಪೆ ದದ್ರ ೯ತ" ಅಪೆದಾರಯನ್‌ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪಣಿಭಿರಸಹೃ ತಾ ಗಾಃ ಪರಿ ಸಂತೆಂ 
ಪರಿಶೋ ವಿದ್ಯಮಾನಂ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂಶಮದ್ರಿಂ ಪರ್ವತಂ ನುತ್ಚಾಃ | ಅನುದಃ | ಕೀದೃಶಂ! 
ಸ್ವಾಶ್ಚೃಕೀಯೊತ್ಸದೆಸಃ ಸ್ಲಾನಾತ್ಸರಿ ಪರಿಶೋಇಚ್ಯುತಮವಿಚಾಲಿಶಂ ಥನಿನಾಶರಹಿತಂ | ಸ್ಥಿರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಗ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇಭಿ8--ಯಾವ ಅದೇ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಮಂದಸಾನಃ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ಕೀನು . | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಉಷಸಂ-- ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ | ಅವಾಸಯಃ- ಅವರವರ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆ | ದೃಳ್ಹಾನಿ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು | ಅಪೆ ದರ್ದ್ರಶ್‌- ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದೆ! ಇಂದ್ರ 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ವಾತ್‌ ಸದಸಃ ಪರಿ- ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಿಂದ | ಆಚ್ಯುತೆಂ-... ಚಲಿಸದೇ ನಿಂತಿದ್ದುದೂ ! 
ಗಾಃ ಪರಿ--ಗೋವುಗಳ ಸುತ್ತಲೂ | ಜ್‌ |. ಮಹಾಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ | 
ಆದ್ರಿ ೦-- ಪರ್ವತವನ್ನು | ನುಶ್ಛಾ 8-- ಭೇಧಿಸಿಕೊಂಡು ಒಳಕ್ಕೆ: ನುಗ್ಗಿದೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ,; ಯಾವ ಅದೇ ಸೋಮರಸಗಳ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಅವರವರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆ. ಕಗ್ಗ ತ್ರಲೆಗ ಕ್ಯ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
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ತನ್ನ ಸಣ ಚಲಿಸದೇ ಅಚಲವಾದುದೂ ಸತ ಸುತ್ತುವರಿದು ವ್ಯಾಪಿಸಿದುದೂ, ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದುದೊ 
ಆದೆ ಪರ್ವತವನ್ನೂ ಭೇದಿಸಿ ಒಳಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿಹೋದೆ. 


ಈ ಕ ತ್ರಾ ತ ಸಾ ಜಾರ್ಟ್‌ಕಾ ಈ ಇತ ಈ ಆ ಬ ಹತ್ರಾ ಇ ೫ ತಾತ ಕಾಸ ಕ್ರಾಷ್‌ ಕು ಫರಾ ಜತ ಗಾತ ಆ ಬಾಪ್‌ ಗಾಪನ್‌: ಇತ್ರ. ಜಾ: ಮರ ಅ ಗ ಸಾತ ಒರ್‌. ಇದೆ ಆನ ಆಸಗ ಬರ್‌ ಆನ ಕರ ಸ ತಾಲಿ ಸ ಅ ದ್‌್‌ ಸಾರದ ಕಾರ್ಡ ಣಾ 





ನ್‌್‌ ಇಟ್‌ ಇತ್‌ ಸದ್‌ ಇ ವ್‌ ಇದ್‌ ಕಾಡ ಮಾಸ ತಾಮ್‌ ರ್‌ ೧. ನವ್‌ ಇವ ಇಮ್‌ನನೌನದ್‌ ಈ ಮ್‌ಸ್ರ್ಯಾನ್‌ರಾ ಸ ಅ ಇದ್‌ ಇ ಈ ದ ಕಾಸ್‌ ಇಂಕ್‌ ಎದ್‌ 


English Translation. 


By which (juices) being exhilarated you have appointed the sun 
and the dawn (to their offices), driving away the solid (glooms) : you have 
penetrated, Indra, the mountain; unmoved from its own seat, concealing 
the cattle. ' 

|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | ಇ 


pe 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನು ಪರ್ವತ 


ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನಂತರ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಂಧೆಕಾರಾವೃ ತರಾಗಿದ್ದ ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ 
ಮತ್ತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ANB 
|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| I ಮ 
ತನ ಕ್ರತ್ವಾ ತವ ತದ್ದಂಸನಾಭಿರಾಮಾಸು ಪಕ್ಚಂ ಶಚ್ಯಾ ನಿ ದೀಧಃ | 
ಔರ್ಣೋರ್ದ್ಮುರ 


| | 
ಉಸ್ರಿಯಾಭ್ಯೋ ನಿ ದೃಳ್ಳೊ ("ದೂರ್ವಾದ್ದಾ ಅಸೃಜೋ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| I | | [ ` 
ತವ | ಕ್ರೈಶ್ಛಾ | ತವ | ತತ್‌ | ದೆಂಸೆನಾಭಿಃ | ಆಮಾಸು | ಪೆಕ್ಟಂ! ಶತಚ್ಕ್ಯ | ನಿ| ದೀಧರಿತಿ ದೀಧಃ | 


| | le 
ಔರ್ಣೋಃ। ದುರಃ | ಉಸ್ರಿಯಾಭ್ಯಃ | ನಿ! ದೃಳ್ವಾ | ಉತ್‌ | ಊರ್ವಾತ | ಗಾಃ! ಆಸ್ಫೆಜಃ | ಅಂಗಿ- 
ರಸ್ವಾನ್‌ || ೬ || ಣಾ 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ಶ್ವದೀಯೆಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ತವ ದಂಸನಾಭಿಸ್ತೈದೀಯ್ಯಃ ಕರ್ಮಭಿಃ 


ಶಚ್ಛ್ಯಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನಾಮಾಸ್ಪಪಕ್ತಾಸು ಗೋಷು ಪಕ್ತೆಂ ಪರಿಣತಂ ತತ್ಪ ಸಿದ್ದೆಂ ಪಯೋನಿ ದೀಧಃ | 
ನಿತರಾಂ ಧಾರಯಸಿ | ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಮುಸ್ರಿಯಾಭ್ಯೋ ಗೋಭ್ಯಃ 1 ಗಾ ನಿರ್ಗಮಯಿತುಮಿ- 


ತೈರ್ಥಃ! ಪೈಳ್ಲಾ ದೃಢಾನಿ। ವಲೇನ ಪಾಷಾಣಾದಿಭಿರ್ದೈಢೀಕೃತಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ದುರೋ ದ್ವಾರಾಣಿ 
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ಹಾ ಕನಸೂ ದಾವ್‌ ಹಸ ವಡಾ ಹೂಡಾ ನ್‌್‌ ಇವ ಇದ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ವಡಾ ನ್‌ 





hed ರ್‌ ನಸ 4 


ವ್ಯಾರ್ಣೋಃ। ಉದ್ಭಾಟತವಾನಸಿ | ಅಂಗಿರಸ್ವಾನಂಗಿರೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೆ ಸ್ಸೈಮೂರ್ವಾತ್ಸಮೂಹಾತ" | 
ಗೋಷ್ಠಾದಿಶ್ಯರ್ಥಃ |! ಗಾ ಉದೆಸ್ಟಜ8 | ಉದಗಮಯಃ। |! 


|] ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಹ [| 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತವ ನಿನ್ನ | ಫೆ ತ್ವಾ ಪ್ರಚ್ಲೆಯಿಂದಲೂ | ತವ--ನಿನ್ನ | ಪೆಂಸೆನಾಭಿಃ- 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಶಚ್ಯಾ-- ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೂ ಆಮಾಸು. ಅಪಕ್ವವಾದ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ |] ಪಕ್ಚಂ-- 


ಪಕ್ಷವಾದುದೂ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ನಿ ದೀಧಃ8-- ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ | 

ಉಸ್ಪಿಯಾಭ್ಯಃ--ಆ ಗೋವುಗಳಿಗೆ (ಪ್ರವೇಶಿಸಲು) | ದೃಹ್ಯಾ-- ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದ | ದುರ8- ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | 

ನ ಔರ್ಣೊೋ॥__ ಬಿಡಿಸಿ ತೆರೆಯುವಂತೆ ಹಾಡಿದೆ । ಆಂಗಿರಸ್ವಾನ್‌- -ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಇದ್ದ ನೀನು | 

ಊರ್ವಾಶ್‌-- ಗೋವುಗಳ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ | ಗಾ8-- ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಉತ್‌ ಆಸ್ಫಜಃ8--_-ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಿಡಿಸಿದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದಲೂ, ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ಸಾಮುರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಹ ಅಪಕ್ಟವಾದ 
'ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಕ್ತ್ರವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಆ ಗೋವುಗಳ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ 
ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಇದ್ದ ನೀನು ಗೋವುಗಳ 
ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಿಡಿಸಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


English Translation: 


By your wisdom, by your deeds, through your power, you have 
developed the mature (milk) in the immature (udders), you have opened 
the strong doors for the cattle (to come forth): .associated with the 
Angirasas, you have liberated the cows from their Fold. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿಶಯಗಳೂ- ಅಗಾಧವಾಗಿನೆ. ಅದುವರಿಗೂ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡದಿದ್ದ 
ಗೋವುಗಳು ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿದ ಕೂಡಲೇ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವವು. . ಇಂತಹ ಅಪಕ್ವವಾದ 
ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರವು ಶುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಪರ್ವತ 
ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಣಿಗಳು ಕೂಡಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗುಹೆಯ ದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿದ್ದ 
ಕಲುಬಂಡೆಗಳಲಿ ತೆಗೆದು ಗೋವುಗಳು ಹೊರಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 

೪7 ೧೧ ಜ ತಾ 

ಇದು ಎರಡನೆಯದು. ಈ ಎರಡುವಿಧ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದನೆಂದು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ, 
ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ತುಂಬುವುದೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ವಿಷಯವೂ ಸ್ಪಹ- 
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ಆಮಾಸು ಪಕ್ಬಮೈರಯ ಆ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಕಯೋ ದಿವಿ 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೮೯-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಪಪ್ರಾಥ ಕ್ಲಾಂ ಮಹಿ ದಂಸೋ ವ್ಯುಂರ್ವೀಮುಪ ದ್ಯಾಮೃಷ್ಟೋ ಬೃಹ 


| 
ದಿಂದ್ರ ಸ್ತಭಾಯಃ | ೬ 
| | | 
ಅಧಾರಯೋ ರೋದಸೀ ದೇವಪುತ್ರೇ ಪ್ರತ್ನೇ ಮಾತರಾ ಯಹ್ವೀ ಯತಸ್ವ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
I | | 
ಪಪ್ರಾಥ | ಸ್ಲಾಂ ! ಮಹಿ | ದೆಂಸ8 | ವಿ! ಉರ್ವೀಂ |! ಉಪ | ದ್ಯಾಂ | ಯೆಷ್ವಃ! ಬೃಹತ್‌ | ಇಂದ್ರ 
ಸೈಭಾಯೆಃ | ಸಾ 


| fry | | 
ಅಧಾರಯೆಃ | ರೋದಸೀ ಇತಿ |! ಡೇವಪುತ್ರೇ ಇತಿ ದೇವ*ಪುತ್ರೇ | ಪ್ರಶ್ನೇ ಇತಿ! ಮಾತರಾ | ಯಹ್ಟೀ 
ಇತಿ | ಯತಸ್ಯ all 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಹಿ ಮಹತಾ ದಂಸೋ ದಂಸಸಾ ಳರ್ಮಣೋರ್ನೀಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ ಕ್ಷೂಂ 
ಭೂಮಿಂ ವಿ ಪೆಪ್ರಾಥೆ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪೂರಿಶೆವಾನಸಿ || ಪ್ರಾ ಪೂರಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ || ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಷ್ಟೋ 
ವಮುಹಾಂಸ್ಕಂ ಬೃಹದ್ಬೃಹತೀಂ ದ್ಯಾಂ ದಿವಮುಪ ಸ್ತಭಾಯೆಃ। ಉಪೆಸ್ತಭಜ್ಞಾಸಿ! ನಿರಾಲಂಬಂ;ವಿತಿಷ್ಠಂತೀ 
ದ್ಯಾರ್ಯಥಾ ನ ಪತತೀಂದ್ರಸ್ತಥಾ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ತ್ವಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವ- 
ಧಾರಯಃ। ಪೋಷಣೈರ್ಧಾರಯೆಸಿ | ಕೀವೃಶ್ಯ್‌ ! ದೇವಪುತ್ರೇ! ದೇವಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯಯೋಸ್ತೇ! 
ಪ್ರಶ್ನೇ ಪುರಾಣೇ ಮಾತರಾ ಮಾತರ್‌ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಾವೃತಸ್ಕ್ಯೋದಕೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ಯಶ್ಪೀ ಯೆಹ್ಮ್ಯಾ ' 
ಮಹತ್ಯೌ | ಯದ್ದಾ ! ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಮಾತರಾವೃತಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಯೆಹ್ವೀ ಪುತ್ರಾ! ಯಹುರಿತ್ಯಪತ್ಯ- 
ನಾಮೈತತ್‌ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 

(ಎಚ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಮಹಿ- ಮಹತ್ತಾದ | ಹಂಸ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಉರ್ವೀಂ- ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ 4 

ಕ್ಷ3ಂ- -ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಫಿ ಪಪ್ರಾಥ- -ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |. ಯಷ್ಟೇ 
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602 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೭. 


ಅರ್‌ಾ್‌ ಸಗ ಮಗನ್‌ ಬಾತ್‌ ಇ ನನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನನನ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹಾಮ್‌ ನಾದ್‌ ದದ್‌ ಎನನ್‌ ಬವಗ ಅ ಕಾಸಾ ಹೌ ದಾ ಇತು ಇಹ “ಜಾ “w= “oe ತತಾ 
ಈ “ಹ್‌ 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು | ಬೃಹೆಕ್‌ ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಉಸೆ ಸ್ತಭಾಯೇಃ-- 
ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ | ದೇವಪುತ್ರೇ-- ದೇವತೆಗಳೇ ಪುತ್ರರಾಗಿ. ಉಳ್ಳವರೂ ಪ್ರೆಶ್ನೇ--ಪುರಾತನರೂ! 
ಮಾತೆರಾ- -ಸರಲಕ್ಕೂ ನಿರ್ಮಾಪಕರೂ | ಯತಸೃ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ |. ಯೆ`ಶ್ಬೀ-- ಮಹತ್ತಾದ ಜನಕರೂ ಆದ | 


ಇ 
ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು |. ಅಧಾರಯೆಃ- ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ. 


ಕ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಹತ್ಸರ್ಮದಿಂದ ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಎತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಪುತ್ರರ 


ಉಳ್ಳವರೂ, ಪುರಾತನರೂ, ಸಕಲಕ್ಕೂ ನಿರ್ಪಾಪಕರೂ, ಯ 
ಎತ್ತಿ, ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ. | 
English Translation. 


You have filled the wide earth, Indra, with (the fame of) your 
deeds: you, the mighty one, have propped up the vast heaven: you have 
sustained the heaven and earth, whose children ‘are the gods, (and who are) 
the old and mighty parents of sacrifice. 


cesT 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| 
೦ದ್ರ ದೇವಾ ಏಕಂ ತವಸಂ ದಧಿರೇ ಭರಾಯ |! 


(8 

— 
9 
ಲ 

8 Ue 
1ರ 
| 
OL 

[;) ಬ 


ವು 
354] | Ec: [ಬಸ್ಸು 
ಅದೇವೋ ಯದಭ್ಯೌಹಿಷ್ಟ ದೇವಾನ್ಸ್ಟ್ರರ್ಸಾತಾ ನೃಣತ ಇಂದ್ರಮತ್ರ [0॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| Fe 
ಅಧ | ತತ್ತ | ವಶೀ | ಪುರಃ | ಇಂದ್ರ | ದೇವಾಃ | ಏಕಂ | ತವಸಂ ದಧಿರೇ | ಭರಾಯ | 
| | | li 1೫1 | 

$3; | ಯೆ" | ಅಭಿ | ಔಹಿಷ್ಟ | ದೇವಾನ್‌ | ಸ್ಪಃ€ಸಾತಾ | ವೃಣಶೇ | ಇಂದ್ರಂ | ಅತ್ರ ಗ ೮ 1. 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ?! 


ಅಧಾಧುನಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ವಹ್ನ್ಯಾಪಯೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಕಂ ಮುಖ್ಯಂ. 
| > ಚಕ 
ತೆವಸೆಂ ಪ್ರವೃದ್ದೆಂ ಬಲವಂತೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಭರಾಯೆ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯೆ ಪುರೋ ದಧಿರೇ! ಪುರಸ್ತಾಚ್ಚೆಕ್ರಿರೇ! 


ಇಡಿ ಇರ ಎ.) 
ಯೆದ್ಯದಾಜೇವೋ ವೃತ್ರೋ5ಸುರೋ ದೇವಾನಭ್ಯಾಹಿಷ್ಟ ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥಮಭಿಗತವಾನ್‌ [| ಹಿಹತಿರ್ಗೆ- 
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ತಿಕರ್ಮಾ || ಕಂಚಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಸ್ಪರ್ಷಾತಾ ಸ್ವರ್ಷಾತೌ ಸಂಗ್ರಾಮ ಇಂದ್ರಂ ವೃಣತೇ | ಸೆಂಭಜಂತೇ ಸ್ಮ! 
ಮರುತ ಇತಿ ಶೇಷ8। ಮರುತೋ ಹೀಂದ್ರಂ ದೇವೇಷು ಪಲಾಯಿತೇಷು ಸಮಭಜನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಧುನಾ 
ಪುರೋ ದಧಿರ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರೆ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಅಜೀವಃ--ವೃತ್ರನು| ದೇವಾನ್‌ 
ದೇವಶೆಗಳನ್ನು | ಅಭ್ಯೌಹಿಷ್ಟ-- ಪ್ರತಿಭಟಸಿದನೋ |. ಅಧ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ] ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ-ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೂ | ಏಕೆಂ--ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ |  ತೆವಸೆಂ-“ಬಲಶಾಲಿಯಾದನನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು। 
ಭರಾಯೆ- ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪುರಃ 'ದಧಿರೇ--ತಮ್ಮ ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡರು | ಅತ್ರೆ ಸ್ವರ್ಷಾತಾ-- 
ಇಂತಹ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | (ಮರುತ. _ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಇಂದ್ರೆಂ-_-ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ವೃಣಶೇ- ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ . 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ವೃತ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸಿದನೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ, ಬಲಶಾಲಿಯಾದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಮುಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡರು. ಇಂತಹ 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 
All the gods then placed you, Indra; as their mighty chief in front 


for battle: when the impious (Asuras) assailed the deities: the Maruts 
supported Indra in the conflict. 
| 1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 0 
ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕೈದು ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದು ವರ್ಣಿಸ - 
ಲಾಗಿದೆ. ವೃತ್ರಹನನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯದ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪವೂ ಇದೆ. 
gee — 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| | | ಜಾತ 
ಅಧೆ ದ್ಯೌತ್ರಿತ್ರೇ ಅಪಸಾನು ನಜ್ರಾದ್ದಿ ತಾನನುದ್ಧಿಯಸಾ ಸ್ವಸ್ಯ ಮನೋಃ! 


"| | 
''ಅಹಿಂ ಯದಿಂದ್ರೋ ಅಭ್ಯೋಹಸಾನಂ ನಿ ಚಿದ್ದಿಶ್ವಾಯಂಃ ಶಯಥೇ ` 


ಏ 3 | | 
ಜಘಾನ ॥ ೯ _ ಚ 
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ENA ಹಚ ಗಗ ಸಯ ವ ತ ಅ 0 ನ 





ತಸ್‌ ಇ 
ಗ್‌ ನ ಪಾಸ ದ್‌ ಇನ ನ್‌್‌ ಜ್ರ ತ ದ್‌ ರಾ ಜನ ಬವ ಅಆ ಕ ವಾವ್‌ ಎದ್‌ ವ 


|: ಪದಪಾಠಃ 1 


ಸ ಟ್‌ | | 
ಅಧ | ದ್ಯೌಃ! ಚಿತ್‌ | ಶೇ | ಅಪೆ |! ಸಾ|ನು | ವಜ್ರಾತ್‌ | ದ್ವಿತಾ! ಅನಮಶ್‌ | ಭಿಯೆಸೂ | ಸ್ಪ | 
ಮಾತಾ ಆಲಾ ಟಾಸ್‌ ~~ — ಲ 


ಮನ್ಯೋಃ | 
ಕ ಚ| I | ಜಾ | | | 
ಅಹಿಂ | ಯತ ಇಂದ್ರಃ | ಅಭಿ | ಹಿಹಸಾನಂ | ನಿ | ಚಿತ್‌ | ವಿಶ್ಚಂನಆಯುಃ | ಶಯಥೇ |! ಜಘಾನ ॥೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸಾ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ದೇವಾನಾಮಾಶ್ರಯತ್ಚೇನ ದ್ಯಾಶ್ಹಿತ ದ್ಯುಲೋಕೋ ಪಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಧಾಧು- 


ನಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿಧಾ ದ್ವಿಪ್ರಕಾರಾತ್ರೇ ಶೈದೀಯಾದ್ದ ಜ್ರಾತ್ಸೈಸ್ಯಾತ್ಮೀಯಾನ್ಮನ್ಯೋಃ ಕ್ರೋಧಾಜ್ಜೆ 


ಭಿಯಸಾ ಭಯೇನಾಪಾನಮತ್‌ | ಅಪನನಾಮ | ನು ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ವಿಶ್ವಾಯುರ್ಬಹ್ಹನ್ನ ಇಂದ್ರೋ '' 


ಯದೃದಾಭ್ಯೋಹಸಾನಮಭಿಗಚ್ಛೆಂತಮಹಿಂ ವೃತ್ರಂ ಶಯಥೇ ಶಯೆನನಿಮಿಶ್ತೇ | ಮರಣಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ನಿ ಜಘಾನ ನ್ಯವಧೀತ್‌ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಯದಾ ವೃತ್ರಂ ಜಘಾನಾಸ್ಮಿನ್ಹಾಲೇ ವ್ಯೌರ್ನನಾಮೇತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಶ್ವಾಯುಃ- . ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನನುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು |! ಯಿತ. ಯಾವಾಗ | 
ಅಭ್ಯೋಹಸಾನಂ-- ಪ್ರತಿಭಟಸತಕ್ಕ |. ಅಹಿಂ--ವೃತ್ರನನ್ನು | ಶಯೆಥೇ--ನಾಶವಾಗಲು | ನಿ ಜಘಾನ 
ಸಂಹರಿಸಿದೆಯೋ | ಅಥ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ದ್ಯೌಶ್ವಿ ಶತ -ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹೆ | ತೇ-- 
ನಿನ್ನ | ದ್ವಿತಾ- ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ (ಎಂದರೆ) | 'ವಜ್ರಾತ್‌- -ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದಲೂ | ಸ್ವಸ್ಯ 
ನಿನ್ನ | ಮನ್ಯೋಃ--ಕ್ರೋಥದಿಂದಲೂ ಉಂಟಾದ | ಭಿಯೆಸಾ--ಭಯದಿಂದ | ಅಸೆ ಅನಮತ್‌-ನಮ್ರತೆ 
ಯಿಂದ ಬಾಗಿತು. ವ 
|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನೂ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸತಕ್ಕ 
ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಯಾವಾಗ ಸಂಹರಿಸಿದೆಯೋ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ ನಿನ್ನ 
ಎರಡುವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ, ಎಂದರೆ, ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಕ್ರೋಧದಿಂದಲೂ ಉಂಬಾದೆ 
ಭೀತಿಯಿಂದ ನಮ್ರವಾಗಿ ಬಾಗಿತು. | 
English Translation. 


The heaven bowed down in the two-fold dread of your thunderbolt, 


and your individual wrath; when‘ Indra, the giver of food, struck to the 
sleep (of death) the assailing Ahi. 


Sy? ON 
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ಇತ್‌ ರಾರಾ ದ್‌ ಕನ್‌ ನಾ ಇಸ್‌ ನಾ ಭಇ ಜಬ ಗಡ ಹ ಫಲಾ ಹಜರತ ಬ ಇ ಹ್‌ ಹಾಡ್‌. ಹ. ನ ಗತ ೧3 ನೌ ವ್‌ ಇಫ್‌? ದರ್ಮದ ಉಂ. ಮ್‌ ಬೌ, ದ ನ್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ ಹತ್ವಾರ್‌: ನನ್ನ್‌ ನ್‌ ವನ್‌ ಶತಕ ಪಕ ಡಾ, 
ಪ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಗ್ರ ವಜ್ರಂ ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟಿಂ ವವೃತಚ್ಛತಾತ್ರಿಂ | 


( 
“© 
2೬ 
21 
«0 
ರ 
Yok 
U 
ಸ 
S ತ 


| | 
ನಿಕಾಮಮರಮಣಸಂ ಯೇನ ನನಂತನುಹಿಂ ಸಂ ಪಿಣಗೃಜೀಷಿನ್‌॥ ೧೦॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 
"| | ಗುಳ 112 
ಅಧ | ತ್ವಷ್ಟಾ | ಶೇ | ಮಹಃ | ಉಗ್ರ | ವಜ್ರಂ | ಸಹಸ್ರೇಭೃಷ್ಟಿಂ | ವವೃತೆತ್‌ | ಶತಅಶ್ರಿಂ | 
I | | | | 
ನಿsಕಾಮಂ | ಅರ$ಮನಸಂ | ಯೇನ | ನವಂತೆಂ! ಆಹಿಂ | ಸಂ | ಪಿಐಕ್‌ | ಯಜೀಷಿನ್‌ 1! ೧೦ 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಆಧಾಧುನಾ ಹೇ ಉಗ್ರೋದೊರ್ಣಬಲೇಂದ್ರ ಮಹೋ ಮಹತಸ್ತೇ ತವ ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವಶಿಲ್ಬೀ 
ವಜ್ರಂ ವವೃತತ್‌ | ನೃವರ್ತಯೆತ್‌ | ನಿಷ್ಟನ್ನಂ ಕೈತೆವಾನ್‌ | ಕೀದೃಶಂ | ಸಹಸ್ರೆಭೃಷ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರೆಧಾರಂ 
ಶತಾಶ್ರಿಂ ಶತಪರ್ನಾಣಂ | ಹೇ ಯೆಜೀಷಿನ್‌ ಗತರಸಸೋಮವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯೇನ ವಜ್ರೇಣ ನಿಕಾಮಂ॥ 
ನಿಯತಃ ಕಾಮೋ ಯಸ್ಯ ತಂ! ಅರಮಣಸೆಂ। ಶತ್ರೂಣಾಮರಮಭಿಗಂಶೈ ಮನೋ ಯಸ್ಯ ತಂ। ನವಂತಂ 
ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನಮಹಿಂ ವೃತ್ರಮಸುರಂ ಸಂ ಪಿಣಕ್‌ ಸಂಪಿಷ್ಟವಾನಸಿ ತಂ ವಜ್ರಂ ಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯುಜೀಷಿನ್‌ಗತರಸವಾದೆ ಸೋಮರಸವುಳ್ಳವನೂ | ಉಗ್ರೆ--ಭಯಂಕರರೂಪನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯೇನ. ಯಾವ ವಜ್ರದಿಂದ | ಅರಮಣಸಂ-ಎದುರುಬೀಳುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ನವಂತಂ- ಶಬ್ದ 
ಕಾರಕನೂ ಆದ | : ಅಹಿಂ- -ವೃತ್ರನನ್ನು | ನಿಕಾಮಂ- ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೆ | ಸೆಂಪಿಣಿಕ್‌ “ಚೂರ್ಣ 
ಮಾಡಿದೆಯೋ (ಅಂತಹೆ) | ಸಹೆಸ್ರಭೃಷ್ಟಿಂ--ಸಹಕ್ರಧಾರೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶತಾಶ್ರಿಂ--ನೂರು ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ | ವಜ್ರಂ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಮಹಃ--ಮಹದ್ರೂಪವುಳ್ಳ | ತೇ ನಿನಗೆ! ತೃಷ್ಟಾ-- ಜೀವಶಿಲ್ಪಿ 
ಯಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವು | ಅಧ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ವವೃತತ್‌-ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಗತರಸವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳವನೂ, ಭಯಂಕರರೂಪನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ವಜ್ರದಿಂದ ಎದುರು: 
ಬೀಳುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಶಬ್ದಕಾರಕನೂ ಆದ ವೃತ್ರನನ್ನು ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೆ ಹೊಡೆದು ಚೊರ್ಣ 
ಮಾಡಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಸಹಸ್ರಧಾರೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಶತಪರ್ವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧೆವನ್ನು ಮಹೆದ್ರೂ ಸವುಳ್ಳ 


ನಿನಗೆ ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ತ್ರಷ್ಟ ಎನು ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿರ್ನಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. 6 
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English Translation. 


Fierce Indra, Twashtri constructed for you, the mighty one, the 
thousand-edged, the hundred-angled thunderbolt, wherewith you have 
‘crushed the ambitious; audacious, loud-shouting Ahi. 


ಸಹಸ್ರಭೈಷ್ಟಿಂ ಶತಾಶ್ರಿಂ ವಜ್ರಂ ಮಹಃ ಶೇ ಶ್ವಷ್ಟಾ ಅಧ ವ 
ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಾವಿರಾರು ಅಲಗುಗಳೂ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ದೇವಶಿಲ್ಪ್ಸಿಯಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊ 


ಅಹನ್ನಹಿಂ ಪರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ ತ್ವಷ್ಟಾಸ್ಕೈ ವಜ್ರಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ತೆತಕ್ಷ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೨-೨) 
ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಜ್ರಮತಶಕ್ಷದಾಯಸೆಂ ಮಯಿ ದೇವಾಸೋಂ೨ವೃಜನ್ನಪಿ ಕ್ರಿತುಂ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೮-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವ ಷ್ಟ್ರೃವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮಾಡಿಕೆ ಕೊಟ್ಟಿ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 





ಜಾರ KN 


0 ಸಂಹಿತೂಖಾಣಃ : 


| Ww |! 
ಸತಂ ವಂಹಿಷಾ ಇಂದ್ರ 


[sk J 
ವರ್ಧಾನ್ಯಂ ವಿಶ್ವೇ ಮರುತಃ ಸಜೋಸಾಃ ಪಚಚ್ಛ 
| ಕ 

ತುಭ್ಯಂ | 
ಪೂಷಾ ವಿಷ್ಣು ಶ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ ಧಾವನ ಸ್ರತ್ರಹಣಂ ಮದಿರಮಂಶುಮಸ್ಮೆ al 


! ಪದಸಪಾಠಧೆಃ ॥ 


| | | | 1ನ | | 
ವರ್ಧನ್‌ | ಯಂ ವಿಶ್ವೇ | ಮರುತಃ | ಸಂಜೋಷಾ | ಪಚತ್‌ | ಶತಂ! ಮಹಿಷಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | 


| 
ತುಭ್ಯಂ | 
| 
ಪೂಸಾ | ವಿಷ್ಣು 81 ತ್ರೀಣಿ! ಸರಾಂಸಿ | ಧಾವನ" | ವ ನೃತ್ರೋಹನಂ | ಮದಿರಂ | ಅಂಶುಂ | ಆಸ್ಮೆ ಸ್ಕೈ ll ೧೧ 


3 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ೦ : ೆ 


ಸಜೋಷಾಃ ಸಹ ಫಿ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ಮರುತ್ತ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಂ ಶ್ವಾ 
ವರ್ಧಾನ್‌ ಸೊ ೀತ್ರೈರ್ವರ್ಧಯಂತಿ ಹೇ ಸಂದ್ರ ತಸ್ಮೈ ತುಭ್ಯಂ ಪೂ ಪ್ರೊಷೆಸ್ಟತೆಂಸ್ತವಕೊೋ ದೇವೋ ವಿಷ್ಣು ವ 
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ತಗಿ ಪೌರ ಸಡಾ. ನಾನ್‌ ಹಡ್ತಾ ಫೇ ರ್‌ ಫಗ ಹ್‌ ನಾ ಈ ತಾರಕ ತಳಾ ಅತತ ತರ ಗಾಜ ತ ಘರಾ ವರಾ ನ್‌ ಸೌಜ್ವರ ದಾ ಘಾ ರನ್‌ ಹಾ ಬೌ ನ್‌ ೫೬ ಕಾನ್‌ ಪರಾ ದ್‌ ಸತ್ತಾ ರ್ಥ. ಭು. ಫರಾ ೧. ಸಜ ತ್‌ತಾ ಶಂ ಫ್ರಂ. ಸಾರ ಈ. ಈ. ಫಷ ನೌ ನಾ ಉಗ ಸಜ ತರಾ ನಾನ್‌ ತವರ ಪೌಡ ಹರಾ ಹನ್‌ ದ್‌್‌ ಪ್‌ಬದ್‌್ನಾನ್‌ ಫೌ ನಲ ಪಾ ಫಗ ಬ ಘಾ ಪಕ್ಟಾಡಕಾ 


ತ್‌ 


ರೇಶೆನಾ ಿಮಕೆಸ್ಸ್‌ ಶತಂ ತತಸಬ ಹಿಷಾನ್‌ ಪುಂಪೆಶೂನ್‌ ಪೆಚತ್‌ | ಪೆಚೇತ್‌ | ಅಪಿ ಚಾಸ್ಮೈ 
ತುಭ್ಯಂ ಸರಾಂಸಿ mend ರ ಜ್‌ 1 ತ್ರೀಣಿ ಪಾತ್ರಾಣ್ಯಂಶುಂ ಸೋಮಂ 
ನ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆನ್‌ | ಸೋಮೈಃ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಫೂರ್ಯೆಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀಪೈಶಂ ಸೋಮಂ | ಮದಿರಂ 
ಮದಕರಂ ವೃಶ್ರಹಣಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಂತಾರಂ | ಆಶ್ರೆ ವೃತ್ರಹಣ್ಳಜ್ದೇನ ಸೋಮೋಇಭಿಧೀ- 
ಯಶೇ ! ಪೀತೇಹಿ ಸತಿ ಸೋಮೇ ವೃತ್ರಾಣಿ ಹಂತುಮಿಂದ್ರ8 ಸಮರ್ಥೊೋ ಭವತೀತಿ ಯಾವತ್‌ ॥| 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಜೋಷಾಃ- -ಸಮಾಧವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ | ವಿಶ್ವೇ ಮರುತೆ8- 
ಲಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಯೆೊ8- ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ! ವರ್ಧಾನ್‌--ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೋ | 
ತುಭ್ಯಂ--ಅಂತಹ ನಿನ ನಗಾಗಿ || ಸಪೂಷಾ- _ಪೂಷದೇವನೂ | ವಿಷು 8--ವಿಷ್ಣುವೂ | ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾದ | ಮಹಿಷಾನ್‌ಪುಂಸಶುಗಳನ್ನು | ಪೆಚತ್‌- ಪಕ್ತಮಾಡಲಿ | ಅಸ್ಮೈ-- ನಿನಗಾಗಿ | ತ್ರೀಣಿ 
ಸರಾಂಸಿ--ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಪೂತಭೃತ್‌ ಮತ್ತು ಆಧವನೀಯಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳೂ ಸಹ | ಮದಿರಂ-- 
ಮದಕರವಾದುದೂ | ವೃ ತ್ರ ಹಣಿಂ-ವೃತ್ರ ನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ | ಅಂಶುಂ--ಸೋಮವನ್ನುು | ದಾವನ್‌-- 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ 


ನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ ನಿನಗಾಗಿ, ಪೂಷದೇವನೂ ವಿಷ್ಣುವೂ, ಸತ್ತ ಗ. ತ್ಯ 1 ಪಕ್ಷ 


English Translation. 


For you, Indra; whom all the Maruts, alike pleased; exalt, may 
Pushaun and Vishnu dress for you a hundred buffaloes, and to him may the 
three streams flow with the inebriating; foe-destroying Soma. 

` | ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪೂಷಾ 'ವಿಷ್ಣು 8 ಶತಂ ಮಹಿಷಾನ್‌ ಪೆ ಪಚ3- -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಪೂಷನೆಂಬ ದೇವನೂ, ವಿಷ್ಣುವೂ- 

ವಿನಗಾಗಿ ನೂರು ಪಶ ಶುಗಳೆನ್ನೂ (ಕೋಣಗಳನ್ನೂ) ಪಕ್ಷಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಈ ಪಶುಗಳ 


ಮಾಂಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ವಿಷಯವು ಅನೇಕಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಒಂದೊಂದುಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ಸಂಖ್ಯಾ 
ನಿರ್ದೇಶನವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-- | 


ಪಚಂತಿ ತೇ ವೃಷಭಾ ಅತ್ತಿ ತೇಷ್ನಾಂ ಸೃಶ್ಷೇಣ ಯನ್ಮಘನನ್‌ ಹೂಯೆಮಾನಃ | 
(ಖಯ. -ಸಂ. ೧೦-೨೮-೩) 
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ಜ್‌ ಬ್‌ ಖಾ PR ಇ ಹಗ ತ ಈ ಜಾ 
ಅಗಾ ಗಾತಾ ಖಾನ ಕ್‌ ಬ್ರಾಡ್‌ ಈಡ ತತಾ ಎರು ಪತಾ ಪ್‌ ನನ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಇ ಇ ರತಾ ಸತಾ ಹಾ ರಸ್ತ ರ್ಪತಾ ಸ್ಮಾರಕ್‌ ಕಾ ಈ ಜಾರ್‌ ಅ ದಾ ಪೌ ತ್‌ಾ. ನ್‌ wR ರಾನಾ ಕಾ ವೌ ನ್‌ ನ್‌ ಕಡ್‌ ಸಾ ನ್ನ ಗಾ ನ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ಮವ ನಗದ್‌ ನವರ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ನಿನಗಾಗಿ ವೃಷಭ ಅಥವಾ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಎತ್ತುಗಳ 
ಮಾಂಸವನ್ನು ಪಕ್ಷ ಯರು. ಅದನ್ನು ನೀನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು 
ಎತ್ತುಗಳು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲ. 


ಅಮಾ ಶೇ ತುಮ್ರಂ ವೃಷೆಭಂ ಪಚಾನಿ ತೀವ್ರಂ ಸುತಂ ಪೆಂಚೆದಶಂನಿಷಿಂಚೆಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-.೨೭--೨) 


ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಒಂದು ಎತ ತನ್ನು (ಅದರ ಮಾಂಸವನು ) ಬೇಯಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಬಡವಿ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


.ಘಸತ್ತ ಇಂದ್ರ ಉಕ್ಷಣಃ ಪ್ರಿಯೆಂ ಕಾಚಿತ್ವರಂ ಹವಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | 
| (ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೨) 


ಇಂದ್ರನು ಎತ್ತಿನ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನಲಿ. ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ 


ಉಸ್ಲೋ ಹಿ ಮೇ ಪಂಚದಶ ಸಾಕಂ ಪಚಂತಿ ನಿಂಶತಿಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೪) 


ಯಜಮಾನರು ನನಗಾಗಿ ಹೆದಿನೈದು ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತು ವೃಷ ಭಗಳನ್ನು (ಎತ್ತುಗಳನ್ನು) ಪಕ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಶತಂ ಮಹಿಷಾನ್‌ ಶ್ರೀರಪಾಕೆನೋದನಂ ವರಾಹಮಿಂದ್ರ ಏಮುಷಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೭೭-೧೦) 


ಇಲ್ಲಿ ನೂರು ಮಹಿಷಗಳನ್ನು ಪಾ ಪಾಕಮಾಡಿದ ವಿಷಯವೂ 


ಸಖಾ ಸಖ್ಯೇ ಅಪಚಿತೂ ಪ ಯೆಮಗ್ಗಿರಸ್ಯ ಪ್ರತಿ ಮಹಿಷಾತ್ರಿ ಶತಾನಿ! 
(ಯ: ಸಂ. ೫-೨೯-೭) 


ಇಲಿ ಮುನ್ನೂರು ಮಹಿಷಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ಪಕ್ಟಮಾಡಿದ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಸವೂ ಇದೆ. 
ಇರ್‌ ಇಲ್ದ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕಬ್ಬು 


ಆ ಸ್ಷೋದೋ ಮಹಿ ವ ನ್ರತಂ ನದೀನಾಂ ಸರಸ್ಠಿ ತಮಸೃಜ ಊರ್ಮಿಮಹಾಂ! 


I | 
ತಾಸಾನುನು ಪ್ರವತ ಇಂದ್ರ ಪಂಥಾ ಸ್ರಾರ್ಜಯೋ ನೀಚೀರಪಸಃ 
ಸಮುದ್ರಂ | ೧೨॥ 
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ತಸ್‌ ತಾನ ತಾರ ಬಾ ರ್ಶ ಕಾರ ಜಾರ್ಹತಾ ರ ಇರ ರಾ ರಾನ್‌ ಕಾರ ಹಜರತ ಭಗ ತರು ದ್‌ ಬತಾ ಸರು ಹಗ ಜಳ ಎ ಜಸತ ಫೌಜಾ ಸತ ಇಂ ಹಟ ಡಾ 


| ಪದಪಾಠೆಃ 1 
| i | | | 
ಆ | ಹ್ಫೋದಃ! ಮಹಿ! ವೃತಂ | ನದೀನಾಂ | ಪರಿ$ಸ್ಪಿತೆಂ | ಅಸೈಜ8 |! ಊರ್ಮಿಂ | ಅಪಾಂ | 
| | | | | | 
ತಾಸಾಂ! ಅನು | ಪ್ರವತಃ | ಇಂದ್ರ | ಪಂಥಾಂ | ಪ್ರ! ಅರ್ಜಿಯೆಃ | ನೀಚೀ8 |! ಅಪಸಃ | ಸಮುದ್ರಿಂ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಹಿ ಮಹದಪ್ಪೃತಂ ವೃಶ್ರೇಣ ಸರಿವೃತಮಾಚ್ಛಾದಿತಂ ಪೆರಿಸ್ಠಿತಂ ಪರಿತಃ 
ಸ್ಥಿತೆಂ ನದೀನಾಂ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಕ್ಷೋದ ಉದಕಮಾಸೃಜಃ 1 ಆ ಸಮಂತಾತ್ಸೃಷ್ಟವಾಸಸಿ | 
ಯೇನ ನದ್ಯಃ ಪೂರ್ಣಾಃ ಪ್ರವಹೇಯುಸ್ತದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಾಮುದ ಕಾನಾಮೂರ್ಮಿಂ ಸಮೂಹಂ 
ಸೃಷ್ಟವಾನಸಿ | ಪುನರ್ವಚನಮಾಡರಾರ್ಥಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಾಸಾಂ ನದೀನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪಂಥಾಂ 
ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಪ್ರವಶಃ ಪ್ರವಣಾನನ್ವಕಾರ್ಹಿರಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅನ್ವಿತ್ಯುಪಸರ್ಗಯೋಗ್ಯಸ್ರಿಯಾಧ್ಯಾ- 
ಹಾರಃ | ಕಿಂಚ ನೀಚೀಃ ಪ್ರವಣಾಭಿಮುಖೀಃ | ವೇಗಯುಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಸೋsಪೆ ಉದಕಾನಿ। 
ಅಪಸ ಇತ್ಯಪ ಏವಾರ್ಥೇ ವರ್ಶಶೇ | ಸಮುದ್ರಮುದಧಿಂ ಪ್ರಾರ್ದಯೆಃ | ಪ್ರಾಗಮಯಃ | ಅತ್ರಾರ್ದ- 
ಯೆತಿರ್ನಯನಕರ್ಮಾ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಮಹಿ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ವೃತಂ- -ವೃತ್ರನಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ! ಪರಿಷ್ಮಿತಂ-- 
ಸುತ್ತುವರೆದು ನಿಂತಿರುವುದೂ ಆದ | ನದೀನಾಂ ಶ್ರೋದಃ--ನದಿಗಳ ಉದಕವನ್ನು | ಆ ಅಸೈ ಜತ ಬಿಡಿಸಿ 
ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತಾಸಾಂ--ಆ ನದಿಗಳ | |. ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳ | . 
ಊರ್ಮಿಂ-- ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು | ಪ್ರವತೆಃ ಪೆಂಥಾಂ--ಪ್ರವಾಹೆಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ । ಅನು- ಮಾಡಿದೆ | 
ನೀಚೀಃ ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ |  ಅಪೆಸ8ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸೆಮುದ್ರಂ--ಉದದಧಿಗೆ 1 
ಪ್ರಾರ್ದಯೆಃ- ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. | 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


| ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ವೃತ್ರನಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಸುತ್ತುವರೆದು ನಿಂತಿರುವುದೂ ಆದ 
ನದಿಗಳ ಉದಕವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅದೇ ಪ್ರವಾಹಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ 
ಉಂಟುಮಾಡಿದೆ. ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹರಿಯುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಉದಧಿಗೆ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


English Translation. 


You have set free the greatly obstructed and arrested water of the 
rivers) the afflux of the waters: you have directed them, Indra; upon their 
downward paths: you have sent them rapidly down to the ocean. 


~~ 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಎವಾ ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಚಕ್ಕೆವಾಂಸಮಿದ್ರಂ ಮಹಾಮಂಗ್ರಮಜುರ್ಯಂ ಸಹೋ- 


ದಾಂ [ 
| 
ಸುವೀರಂ ತ್ವಾ ಸಾಯುಧಂ ಸುವಜ್ರಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ನನ್ಯನುವಸೇ ವವೃತ್ಯಾತ್‌॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ; 
ಏವ | ತಾ | ವಿಶ್ವಾ | ಚೆಕ್ಕೆ ಕೈ€ವಾಂಸಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಮಹಾಂ | ಉಗ್ರೆಂ | ಅರ್ಜುಂ | ಸಹಃ5ದಾಂ | 


| | | | | 
ಸುಂವೀರಂ | ತ್ವಾ! ಸುಂಆಯೆುಧಂ | ಸುಂವಜ್ರಂ | ಆ! ಬ್ರಹ್ಮ | ನವ್ಯಂ | ಅವಸೇ | ವವೃತ್ಯಾತ್‌ |೧೩॥ 


ಟಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನವ್ಯಂ ನೂತನಮನ್ಯೈರಕೈಶಪೂರ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ನಾಭಿಃ ಕೃತೆಂ ಸ್ತೋತ್ರೆ- 
ಮವಸೇಸ್ಮಾಕಂ.ರಕ್ಷಣಯೂಾ ವವೃತ್ಕಾತ್‌। ಅವರ್ತಯೆತು | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ! ಏವೈ ಣಜ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ತಾ ತಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕ್ಕ ವಾಂಸಂ ಚತದ ತಮ 2 ಸಾತ್ರರಂ 
'ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಮುಗ್ರಮೋಜಸ್ವಿನಮಜುರ್ಯೆಮಜರಂ ಸಹೋದಾಂ ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ದಾತಾರಂ 
ಸುವೀರಂ ಶೋಭನಾ ವೀರಾ ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯ ತಂ ಸ್ವಾಯುಧಂ ಶೋಭನಾಯುಧಂ ಸುವಚ್ರಂ 
ಶೋಭನವಜ್ರೋಪೇತಂ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಏವ--ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ | ತಾ ವಿಶ್ಚಾ--ಸುಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | 


ಚೆಕ್ಚವಾಂಸಂ--ನೆರವೇರಿಸಿದವನೂ | ಇಂದ್ರಂ- ಪ್ರಭುವಾದನನೂ | ಮಹಾಂ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಉಗ್ರಂ-- 
ಸಹೋದಾಂ-- ಬಲಪ್ರದನೂ | ಸುವೀರಂ--ವೀರರಾದ ' 


ಓಜಸ್ವಿಯೂ | ಅಜುರ್ಯಂ--ಜರಾರಹಿತನೂ 
ಸುವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧ 


ಮರುತ್ತುಗಳುಳ್ಳವನೂ | . ಸ್ಪಾಯುಧಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವನೂ | 
ವಿಶಿಷ್ಟನೂ ಆದ | ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನವ್ಯಂ- ನೂತನವಾದ ಬ ಹ್ಮ--(ನಮ್ಮ )ಸೆ ಟ್ರೋತ್ರವು | ಅವಸೇ-- 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ವವೃತ್ಯಾತ್‌-ಕರೆತರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ ಮೇಲೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದವನೂ, ಪ್ರಭುವಾದವನೂ 
ಬಲಪ್ರನನೂ, ವೀರರಾದ ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನಿರುವವನೂ, ಉತ್ತಮ 


ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಓಜಸ್ತಿಯೂ, ಜರಾರಹಿತನೂ, ೭ 


ವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವನೂ , ವ ವಜ್ರಾಯುಧನವಿಶಿಷ್ಟ ನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನೂತನವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಮ್ಮ 


ರೆಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ. 
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ತ್‌್‌ ನ್‌ ಇಹ ಇತ ನನ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಸ ಬಹ ನ ದ್‌್‌ ನೌ ನ ಹ್‌ ಈ ಎಡ್‌ ನ ನ ಬ ಹ್‌ ತ್‌ ಇನ್‌ ಇ ತ್‌ ಇರಲ ಇನ್‌ ನೌ ನಾ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ದ್‌್ಮಾಡ್‌ಾ ಹಾ ನೌಬಾದ, ಫೇ. ಹೌ. ಠ್‌ ಕ್‌ ಜತ ಇದತ ೫ ಒಂಡ್‌ಇ ಪ್‌ಇ.ತ್‌ಡಾ ನ್‌್‌ ನ ನ್‌್‌ ನ ಜರದ ಕ್ರಾನ್‌ ನ್‌ ಇ ಕೌನ್‌ ರ್ಭಇಾ ತವನು ಸ. ಕರಾರು 


English Translation. 


May our new prayer bring to our protection you, Indra, who are the 
maker of all these (things that exist) : who are mighty, fierce, undecaying 
the giver of strength, having excellent descendants, the Maruts, well-armed,. 
the bearer of the thunderbolt. | 


NA 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ ॥ 


| | | | 
ಸನೋ ವಾಜಾಯ ಶ್ರವಸ ಇಷೇ ಚ ರಾಯೇ ಧೇಹಿ ದ್ಯುಮತ ಇಂದ್ರ, 


| 
ವಿಪ್ರಾನ್‌ | 
ಫ್‌ | | | " 
ಭರದ್ವಾಜೇ ನೃವತ ಇಂದ್ರ ಸೂರೀನ್ವಿನಿ ಚ ಸ್ಕೈಧಿ ಪಾರ್ಯೇ ನ ಇಂದ್ರ ॥ 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ | 


| "-| 
ಸಃ8। ನೂ! ವಾಜಾಯೆ ! ಶ್ರವಸೇ |! ಇಷೇ | ಚಿ ! ರಾಯೇ | ಧೇಹಿ | ದೈಂಮತಃ | ಇಂದ್ರ | ವಿಪ್ರಾನ್‌ | 
. [ಲ್‌ 
ಭರತ್‌sವಾಜೇ | ನೃಂವತಃ | ಇಂದ್ರ | ಸೂರೀನ್‌ | ದಿವಿ । ಚೆ| ಸ್ಮ! ಏಧಿ! ಪಾರ್ಯೇ |! ನಃ | ಇಂದ್ರ! 


} ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತ್ತ್ವಂ ದ್ಯುಮತೋ ದೀಪ್ತಿಮತೋ ನಿಪ್ರಾನ್ಮೇಧಾನಿನೋ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾಜಾಯೊ: 
ಬಲಾಯ ಶ್ರವಸೇ ಯಶಸ ಇಷೇ ಚಾನ್ನಾಯೆ ಚ ರಾಯೇ ಧನಾಯ ಧೇಹಿ 1 ಧಾರಯ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ: 
ಇಂದ್ರ ಭರದ್ವಾಜೇ ಮಯಿ ನೃವತೋ ಮನುಷ್ಯವತಃ ಪರಿಚಾರಕಯುಕ್ತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೊರೀನ್‌ ತವ 
ಸ್ತೋತ್ಯನ್‌ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾನ್‌ ಕುರ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ । ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪಾರ್ಯೇ ಪಾರಣೀಯೆ ಆಗಾಮಿಸನಿ. 
ಚ ದಿನಿ ದಿವಸ ಏಧಿ ಸ್ಮ ನಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಿತಾ ಖಲು ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ |! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಹ್ಯುಮತಃ--ಕಾಂತಿಯುತರಾದವರೂ | 
ವಿಪ್ರಾನ?-- ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ! ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು! _ ವಾಜಾಯು--ಶಕ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಶ್ರವಸೇ-- ಕೀರ್ತಿ 
ಗಾಗಿಯೂ | ಇಷೇ- ಅನ್ನಕ್ಕ್ಪಾಗಿಯೂ | ರಾಯೇ ಚಿ--ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ | ಫೇಹಿ. ಧರಿಸು | ಇಂಪ್ರ-- 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಭರದ್ವಾಜೇ--ಭರದ್ವಾಜನಾದ ನನಗೆ | ನೃವತೆ8- ಸೇವಕರೊಡಗೂಡಿದವರೂ | ಸೊರೀನ್‌-- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸತಕ್ಕವರೂ ಆದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು (ಅನುಗ್ರಹಿಸು) | : ಇಂಪ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪಾಕ್ಕೀ ಚೆ- 
ದಿನಿ- ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ | ನ8--ನಮಗೆ | ಏಧಿ ಸ್ಮ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. | 
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RS NT TS NS IS 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಕಾಂತಿಯುತರಾದವರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು ನಮಗೆ 
'ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥರಾಗಿಯೂ, ಯಶಃಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯ್ಕೂ ಶಕ್ತಿಲಾಭಾರ್ಥಕ್ಟಾಗಿಯೂ, ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸು ಭರದ್ರಾಜನಾದ ನನಗೆ ಸೇವಕರೊಡಗೂಡಿದವರ್ಕೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕವರೂ ಆದ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ: ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. 
English Translation. | 
> Resplendent Indra, uphold us who are devout, for (the obtain- 
1ag of) 8026, of 505860೩700, of nourishment, of wealth : bestow upon 
Bharadwaja pious posterity, with numerous attendants : be with us, Indra, 
every future day. | 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ತನಗೆ ಧನಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ, ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ, ದೀರ್ಥವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಭರದ್ರಾಜಖಯಸಿಯು 
' ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. | 
ರ ಪ್ರಭ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | { | 
ಅಯಾ ವಾಜಂ ದೇನಹಿತಂ ಸನೇಮ ವಂದೇಮ ಶಶಹಿಮಾ ಸುನೀರಾಃ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಯಾ | | ಡೇವ್ವಗತಂ | ಸನೇಮು | ಮದೇಮ | ಶತಹಿಮಾಃ | ಸು5ವೀರಾಃ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 
 "ಷಷ್ಟೇsಹನಿ ಶೃತೀಯೆಸವನೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇನನುರೂಪಶೃಚೆಸ್ಕ್ಯಾಯಾ ವಾಜಮಿತಿ 
ತೃತೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಯಾ ವಾಜಂ ದೇವಹಿತಂ ಸನೇಮೇತಿ ಸ್ಫ್ಕೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | 
. ಆ. ೮.೩ | ಇತಿ | ಕಾ ಹ 
ಎ ಅಯಾನಯೇಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ದೇವಹಿತಂ ದೇವೇನ ದ್ಯೋತಮಾನೇಂದ್ರೇಣ ದತ್ತಂ ವಾಜ ವಿಷ್ಯ 
- ಸನೇಮ | ವಯೆಂ ಸಂಭಜೇಮ | ಅಸಿ ಚೆ ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರೋಷೇತಾ ವಯಂ ಶತೆಹಿಮಾಃ 


೫ ತತೆಂಸಂವತ್ಸರಾನ್‌ ಮದೇಮ ! ಹೃಪ್ಯಾಮ ॥ 
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ಇದರ್‌ ಇ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಮ್‌ ರ್ಥ ವರಾ ರ ಈ ಆ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಅನ್ನಾ ಅ ಘರಾ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಬರ ಇ ನ್‌ ನದದ ವಡಾ ವರಾ ಸಜ ನವ್‌ ಅ ಎ ಇಇ ಈ ಹಾ ದ್‌್‌ ನಗದ್‌ ದ್‌್‌ ದಬ ಕರನ್‌ ರ್‌ ಪರಾ ರ್ಥರಾಷ್‌ಲಾ ವಜ ಅಆ ಸದ ನ್‌ ರ್‌ ನೌ ಲಗಾ ರರ್‌ಜ್ಯತ ಆ ನ್‌ ಹೌ ನಾದ್‌ ಪ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ರ್‌ ವಲ ವ್‌ ಫತಾ ಪೌ ತವಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಯಾ--ಈ ಸ್ತುತಿಯ ಫಲವಾಗಿ | ದೇವಹಿಶೆಂ- -ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಸನೇಮ--(ನಾವು) ಭುಜಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ಸುನೀರಾ8- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರಕೊಡಗೂಡಿ ನಾವು | ಶತೆಹಿಮಾ&-- 
ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳು | ಮದೇಮ.- ಸಂತುಷ್ಟ ರಾಗಿರೋಣ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


`` ಈ ಸ್ತುತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಾವು ಭುಜಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳು ಸಂಶೋಷದಿಂದಿರೋಣ. 


English Translation. 


May we, by this (praise), obtain food granted by the deity: may we. 
blessed with excellent male descendants, be happy for a hundred wintness. 


A 


ಹದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 0 


ತಮು ಷ್ಟುಹೀತಿ ಪೆಂಚದಶರ್ಚಂ ತ್ರತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ! 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರೆಮ್ಯಶೇ | ತಮು ಷ್ಟುಹೀತಿ !! ಅಭಿಜಿತಿ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯ ಏತನ್ನಿನಿದ್ದಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! 
ಶಮು ಹ್ಟುಹೀತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೮-೫ | ಇತಿ ॥ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟ್ಯೋ8 ಕುಲಾಯೆನಾಮ್ಮೇಶಕಾಹೇಸಿ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಏಶನ್ನಿನಿದ್ಭಾನಂ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ತಿಸ್ಮಾ ಹರೀ ತಮು ಷ್ತುಹೀತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೯-೭ | 
ಇತಿ ॥ ಮಹಾವ್ರಶೇಃಪಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯೇ || ತಥೈವ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ 1 ತಮು ಸ್ಟುಹಿ ಯೋ 
ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ಸುತ ಇತ್ತಂ ನಿಮಿಶ್ನ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ಇತಿ ತ್ರೀಣಿ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೨1 ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ತಮು ಸ್ಕುಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವಶೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ತಮು ಷಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಜಿದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ. 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತಮು ಷ್ರುಹಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ದಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌಾತಸೂತ್ರದ--ತಮು ಹ್ಪುಹಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಕುಲಾಯನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ನವ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತಿಷ್ಠಾ ಹರೀ ತಮು ಷ್ಟುಹೀತಿ 

XX : 
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ದ್‌್‌ ಬ್ರ ನ ಜಾಪ್‌ ತ್‌ಾ ಸತ್ತಾ ಸಗ ಎ ಇಸ ಇಸತಹ; ಚ ಒಹ್‌ ಎಹ್‌ ಸೌ ಹ ಇಸ ಸ್‌ ಒಡ ಇ ಪೌಡ ಹನ ಇಹ ತಾಸ ಜಂ ಸತ್ತಾ 


ಹಾಸ ಇ ತಾತಾ ತಡಾ ತ್‌ ಇಹ ಕಾಸ ಕಾಸ್‌ ತಾರ ಇಹ ಇ ಮ 


eB 


ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
(ಐ, ಆ. ೫-೨-೨) ಶಮು ಷ್ಟುಹಿ ಯೋ ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ಸುತೆ ಇತ್ತೈಂ ನಿಮಿಶ್ಸ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ 
ಇತಿ ತ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೮ 


ಮಂಡಲ- ೬ 1 ಅನುವಾಕ--೨ | ಸೂಕ-೯೮ [| 


ಅನಾದಿ 
ಅಷ್ಟಕ--೪ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೪, ೫, ೬॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ. ೧೫ | 
! ಯಷಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ! 
| ಡೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 
॥ ಛಂದಃ---ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ J 


1 ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠೆಃ 1 


ದ 
| | | 
ಅಸಾಳ್ಲಮಂಗ್ರಂ ಸಹಮಾನಮಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರ್ವರ್ಧ ವೃಷಭಂ ಚರ್ಷಣೀ- 
ನಾಂ! ೧॥ = 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| k |, lL 
ಶಂ ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ತಹಿ! ಯಃ1 ಅಭಿಭೂಶಿ€ಓಜಾಃ | ವನ್ಮ್ನತ್‌ | ಅವಾತೇ! ಪುರು€ಹೂಶಃ | 


| 
ಇಂದ್ರ8 | 


ಅಸಾಳೆ ೦ | ಉಗ್ರಂ | ಸಹಮಾನಂ | ಆಭಿಃ | ಗೀೀಃ5ಭಿ8 | ವರ್ಧ | ವೃಷಭಂ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ॥೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾ ಅಭಿಭಾವುಕತೇಜಾ ವನ್ವನ್‌ ಶಶ್ರೊಪ್ಲಿಂಸೆನ್‌ ಅವಾತಃ ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತಃ ॥ 
ವನೋಶೇರ್ನಿಷ್ಠಾಂತೆಸ್ಕ ನಳ್ಸೂರ್ವಸ್ಯ ರೂಪಂ | ಯದ್ವಾ ವಾಶೇರ್ವಾತಂ || ಆನಭಿಗತಃ ಪುರುಹೂತೋ 
ಬಹುಭಿರಾಹೂತೋ ಯೆ ಇಂದಬ್ರೋತಸ್ತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಹೇ ಭರದ್ವಾಜ ತಮು ಷ್ಟುಹಿ | ತಮೇವೇದ್ರಂ 
ಸ್ತುಹಿ | ಅಪಿ ಚಾಭಿರ್ವಶ್ರ್ಯಮಾಣಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಭಿ ಸಮಿಂದ್ರಂ ವರ್ಧ |! ವರ್ಧಯು। 
ಕೀದೃಶಂ! ಅಷಾಳ್ವೆಮನಭಿಭೂತಮುಗ್ರಮುದ್ಗೂರ್ಣನೋಜಸ್ಟಿನಂ ವಾ ಸಹಮಾನಂ ಶತ್ರೂನಭಿಭವಂತಂ 
ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ವೃಷಭಂ ವರ್ಷಿಶಾರಂ [| 
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CT ದ ಸಾಸ ಪಾವ ಅ ಈ ದಹ ಸ ಕಾರ್‌ ಸವಾ ನಾ ಮಾ ಲಾ ಗಾ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾ8- ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ಓಜಸ್ಸುಳ್ರವನೂ | ವನ್ನನ್‌- -ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ। ಆವಾತಃ- - 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವನೂ | ಪುರುಹೊತಃ- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ | ಯೊ 
ಯಾವ | ಇಂದ್ರ8-_ಇಂದ್ರನಿರುವನೋ'! ತಮು--ಅವನನ್ನೇ | ಷ್ಟುಹಿ- ಸ್ತುತಿಸು | ಅಷಾಹೈಂ- 
ಅಪ್ರತಿಹತನೂ | ಉಗ್ರಂ. ಭಯಂಕರನೂ | ಸಹಮಾನಂ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ 
ಚರ್ಷಣೀನಾಂ- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ವೃಷಭಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆಭಿ8 ಗೀರ್ಭಿಃ-- 
ಇದೇ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ವರ್ಧ-- ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ಓಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವನೂ, ಅನೇಕ 
ರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿರುವನೋ ಅವನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸು. ಅಪ್ರತಿಹೆನೂ, ಭಯಂಕರನೂ, 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳಮ್ಮೂ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇದೇ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


G 


(2 


English Translation: 


Praise him who is Indra, the invoked of many, endowed with 
overpowering vigour, the destroyer (of foes), unharmed by them; exalt with 
these praises the irresistible, fierce, victorious Indra, the showerer 
(of benefits) upon mankind. 


— ಭೀ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಸ ಯುಧ್ಮೆಃ ಸತ್ತಾ ಖಜಕೃತ್ಸಮದ್ವಾ ತುನಿಮ್ರಸ್ತೋ ನದನುಮಾ ಯುಜೀಷೀ। 


| | | | 
ನನೋ ಮಾನುಷೀಣಾಮೇಕಃ ಕೃಷ್ಟೀನಾಮುಭವತ್ಸಹಾವಾಗಿ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸ! ಯುಧ್ಮಃ। ಸ | ಖಜತಕೃತ್‌ | ಸೆಮತ್‌ಠವಾ | ತುವಿ€ಮ್ರಕ್ಷಃ | ನದನು€ಮಾನ್‌ | ಯಜೀಷೀ | 


| ಡೆ 
ಬೃಹತ್‌ sರೇಣಃ | ಚೈವನಃ | ಮಾನುಷೀಣಾಂ | ಏಕಃ | ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ | ಅಭವತ್‌ | ಸಹ್ತವಾ Il ೨ (| 
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ನ್‌್‌ ಸಾ ಈ ಮತ್‌ PRS 5% ಆಶ್ರಾ, 
ದ್‌್‌ ತಸ ಶಾ ನ್‌ ಪತಾ ಸಾ ಕ್‌ ದ್‌್‌ ಫತಾ ಪಲ ಹಲಾ ಈ ಮಾರ್‌ ದ್‌. ರ್‌ ಟದ ಇವರತ ಈ ಇ ಹರಾ ಸ್‌ಇ್ಟಪ್‌ಇ. ಮಾಮ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ಮ್‌, ಪರಾ ಬಲಾ ಹತಾ ಹರಾ ಹಾ ಕಜ ಹ ಮರ ರಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಹ್ಗ ಈಶಾ ವಳ ಕಾ. ಕನ್‌ ನ್‌್‌ ಮಾಲಾ ಪ್‌ ಮೌಲಾ. ಪೌಲ ಮರಾ ನ್‌ ವಸ ವಲ ಫರಾ ರನ್ನ ನ್‌್‌ ರ್ಭಫರ್ರ ಫರಾ ಜಾವಾ ನ್‌್‌ ರಾ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟೃಂ 1 


ಬೃಹದ್ರೇಣುರ್ಬಹತೋ ಮಹತೋ ರೇಣೋಃ ಪಾಂಸೋರುತ್ಥಾಪೆಕಃ | ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಿತಿ 
ಯಾವತ್‌! ಏಳೋ ಮುಖ್ಯಃ ಸಹಾವಾ ಬಲವಾನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಾನುಷೀಣಾಂ ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿ- 
ನೀನಾಂ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಚೃವನೋಇಭಿಗಂತಾಭವತ | ಆಸೀತ್‌ | ಕೀದೃಶಃ। 
ಯುಭ್ಮೋ ಯೋದ್ಧಾ ಸೆತಶ್ವಾ ದಾತಾ!! ಸನೋಶೇರಿದೆಂ ರೂಪಂ! ಖಜಕೃತ್‌ ಖಜಾನಾಂ ಸೆಂಗ್ರಾಮಾಣಾಂ 
ಕರ್ತಾ ಖಜ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ | ಸಮದ್ದಾ |! ಯೆಜಮಾನೈಃ ಸಹ ಮದಃ ಸಮತ್‌ ತೆದ್ವಾನ್‌ | 
ತುವಿಮ್ರಶ್ಸಃ | ಮೃಕ್ಷತಿ8 ಸಂಸ್ಥೇಹನಕರ್ಮಾ |! ತುನೀನಾಂ ಬಹೂನಾಂ ವರ್ಷಣೇನ ಸಂಸ್ಥೇಹನಕರ್ತಾ 
ನದನುಮಾನ್‌ ಶಬ್ದವಾನೃಜೀಷೀ | ಯಜೀಸಶಬ್ದೇನ ಸವನದೃೈಯಾಭಿಷುತಃ ಪುನಸ್ಸೃತೀಯ್ಗ್ಲೆ 
ಸವನೇ ಇಪ್ಯಭಿಷುತಃ ಸೋಮ ಉಚ್ಯಶೇ । ತದ್ವಾನ್‌ ॥ 


॥| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯುಧ್ಮಃ--ಯೋಧನೂ | ಸೆತ್ವಾ- ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯೂ | ಖಜಕೃತ್‌-- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳ 
ಕರ್ತನೂ | ಸೆಮದ್ವಾ--ಯಜಮಾನರೊಂದಿಗೆ ಸಂತೋಷಸಡುವವನೂ | ತುನಿಮ್ರಕ್ಷಃ- ಅನೇಕರಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಕರ್ತನೂ | ನದನುಮಾನ*- -ಶಬ್ದವಂತನೂ | ಯುಜೀಷೀ-- ಗತರಸವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಸೆ 
ಆ ಇಂದ್ರನು | ಬೃಹದ್ರೇಣು8--(ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧೂಳನ್ನೆಬ್ಬಿಸುವವನೂ | ಏಕಃ--ಅತಿ 
ಮುಖ್ಯನೂ | ಸಹಾವಾ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಮಾನುಷೀಣಾಂ-- ಮನುಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ-- 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ || ಚ್ಯವನಃ- -ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | ಅಭವತ್‌ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯೋಧನೂ, ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯೂ, ಯುದ್ಧಗಳ ಕರ್ತನೂ ಯಜಮಾನರೊಂದಿಗೆ ಸಂತೋಷಪಡು 
ವವನೂ. ಅನೇಕರಿಗೆ ಸಹಾಯಕರ್ತನೂ, ಶಬ್ದವಂತನೂ, ಖಜೀಷವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಧೂಳನ್ನೆ ಬ್ಬಿಸುವವನೂ ಅತಿಮುಖ್ಯನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಮತ್ತು ಮನುಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 


He is ever the combatant, the donor, the engaged in battle, 
the sympathizer (with the sacrificer), the benefactor of many, the loud- 


sounding, the partaker of the stale libation: the stirrer up of dust (in strife), 
the chief protector of men, the descendants of Manu, the endowed 


with strength. 
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| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| SY | | 
ತ್ಯದದಮಾಯೋ ದಸ್ಕೂರೇಕಃ ಕೃಷ್ಟೀರವನೋರಾರ್ಯಾಯ 


ತ್ವಂಹ 


ನು 
| | 
ಅಸ್ತಿ ಸ್ವಿನ್ನು ನೀರ್ಯಂ೧ ತತ್ರ ಇಂದ್ರ ನಸ್ಸಿದಸ್ತಿ ತದೃತುಥಾ ವಿ ಪೋಚಃ॥ 


0ರ 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ತ್ವಂ | ಹ!।ನು। ತ್ಯತ್‌ | ಆದಮಯಃ | ದಸ್ಯೂನ್‌ | ಎ8 | ಕೃಷ್ಟ್ರೀಃ | ಅವನೋ! ಆರ್ಯಾಯ | 
| 
ಅಸ್ತಿ |! ಸ್ವಿತ* | ನು! ವೀರ್ಯೆಂ | ತತ್‌ | ತೇ! ಇಂದ್ರ | ನ|ಸ್ನಿ ಸ್ವಿತ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ತತ್‌ | ಬುತು೯ಥಾ | 


ನಿ।| ವೋಚಃ || ೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃಶ್ಸ್ಯ ಸತ್ವಂ! ತೃದಿತಿ ತಚ್ಛೆಬ್ಬಪೆರ್ಯೌಾಯೆಃ। ಅತ್ರೆ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ದೆಸ್ಕೂನ್‌ 
ಕರ್ಮಹೀನಾನ್‌ ಜನಾನ್‌ ನು ಕ್ರಿಪ್ರೆ ಹ | ದಾಂತಾನಕರೋಃ | ಹಶಬ್ದಃ ಪೂರಣಾರ್ಥಃ | 
ಅಸಿ ಚೈಕೋ ಮುಖ್ಯಸ್ಸ್ಸಂ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಪುತ್ರದಾಸಾದೀನಾರ್ಯಾಯೆ ಕರ್ಮಕೃತೇ ಜನಾಯಾವನೋಃ 1 
ಅದದಾ8 | ಏವಂ ಸ್ತುವನ್ನಪ್ಯೃಷಿರಿಂದ್ರಂ ಯದಾ ನಾದ್ರಾಕ್ಷೀತ್ರದಾ ತಸ್ಯ ನೀರ್ಯಸದ್ಧಾವೇ ವಿಚಿ- 
ಕಿತ್ಸಮಾನಃ ಪರಾರ್ಧರ್ಚಮಾಹ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಯತಶ್ಪೂರ್ವಮುಕ್ತಂ ತದ್ವೀರ್ಯೆಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ 
ಸ್ವಿನ್ನಸ್ತಿ | ಕಿಂಸ್ಟಿದ್ಭವತಿ | ಸ್ವಿನ್ನಿತಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾಯಾಂ! ಯದ್ವಾ ನಾಸ್ತಿ ಸ್ವಿತ್‌ | ತದ್ಬಲಮೃತುಥಾ ಕಾಲೇ 
ಕಾಲೇ ವಿ ವೋಚಿಃ ವಿಶೇಷೇಣ ಬ್ರೂಹಿ ॥ 


॥ ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ಯತ್‌- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು | ತ್ತಂ ಓ ನು--ನೀನೇ ಅಲ್ಲವೇ? 
ದಸ್ಯೂನ್‌-.-ಕರ್ಮರಹಿತರಾದ ದಸ್ಯುಜನರನ್ನು |, ಆದಮಯುಃ- _ಶಮನಮಾಡಿರುವೆ! ಏಕ8--ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಮುಖ್ಯನಾದ ನೀನೇ | ಆರ್ಯಾಯ--ಕರ್ಮನಿರತನಾದ ಆನ್ಯನಿಗೆ | ಕೃಷ್ಟೀಃ--ಪುತ್ರಾದಿಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಅವ- 
ನೋ ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ | ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ತೇ ನಿನ್ನ! ತತ್‌ ವೀರ್ಯಂ--ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು | ಸ್ವಿನ್ನು ಅಸ್ತಿ--ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೇ? | ನಾಸ್ತಿ ಸ್ವಿತ್‌_ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ? | ತತ್‌ 
(ಒಂದು ವೇಳೆ ಇದ್ದರೆ) ಆ ಬಲವನ್ನು | ಖುತುಘಾ- ಆಯಾ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ | ವಿ ವೋಚಿಃ- - ಪ್ರಕಟಪಡಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ? ' 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹರಡಿದೆ. ನೀನು ಕರ್ಮರಹಿತರಾದ 
ದಸ್ಯ್ರುಜನರನ್ನು ಶಮನಮಾಡಿರುವೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾದ ನೀನೇ ಕರ್ಮನಿರತನಾದ ಆಕ್ಯನಿಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತವಾದ ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಇರುವುದೇ 
ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ? ಒಂದುವೇಳೆ ಇದ್ದರೆ, ಆ ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಆಯಾ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು. 
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“ಡಾನ್‌ 


English Translation. 


You are he who has quickly humbled the Dasyus: you are the chief 
one who has given posterity to the Arya; but Indra, is not verily your power 


such? ifit be not, then in due season confess. 


| | | 
ಉಗ್ರಮಂಗ್ರಸ್ಯ ತನಸಸ್ತವೀಯೋ3ರಧ್ರ ಸ್ಯ ರಧ್ರತುರೋ ಬಭೂವ ॥ ೪ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸತ್‌ | ಇತ್‌ 1 ಹಿ!ತೇ ತುವಿ€ಜಾಶಸ್ಯ | ಮನ್ಯೇ |! ಸಹಃ | ಸಹಿಷ್ಕ | ತುರತಃ | ತುರಸ್ಯ | 


| | | | 
ಉಗ್ರಂ | ಉಗ್ರೆಸ್ಯ | ತೆವಸಃ | ತನೀಯಃ | ಆರಧ್ರಸ್ಯ | ರಥ್ರ5ತುರಃ | ಬಭೂವ || ೪ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ಪೂರ್ವಮಂತ್ರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲಸದಸದ್ಭಾವಂ ಸಂದಿಹ್ಯಾನಯಾ ಬಲಮಸ್ಕೇವೇತ್ಯವಧಾರಯ- 


ನ್ಲಾಹ! ಹಿ ಯಸ್ಮಾದರ್ಥೇ! ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ತಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಸಹಿಷ್ಕ ಬಲವತ್ತಮೇಂದ್ರೆ ತುವಿಜಾತಸ್ಯ 


ಬಹುಯೆಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಸ್ಯ ತುರತೋತ$ಸ್ಮಾನ್‌ ಹಿಂಸತಸ್ತುರಸ್ಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತುರ್ಬಲ- 
ವತೋ ವಾ ತೇ ತವ ಸಹೋ ಬಲಂ ಸದಿದ್ದಿದ್ಯಮಾನಮೇವಾಹಂ ಮನ್ಯೇ | ಉಗ್ರಸ್ಕೋಜಸ್ವಿನಸ್ತವಸಃ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ಯಾರಧ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರುಭಿರ್ವಶೀಕರ್ತುಮಶಕ್ಕಸ್ಯ | ರಧೇರ್ವಶೀಕರಣಾರ್ಥಸ್ಯ ರೂಪಂ॥ ರಧ್ರತುರೋ 
ವಶೀಕರಣೀಯಾನಾಂ ಸಪತ್ನಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ತನ ಬಲಂ ಬಭೂವ | ಭವತ್ಯೇವ ಕೀದೃಶಂ I 
ಉಗ್ರಮುದ್ಧೊರ್ಣಂ ತೆನೀಯೆಃ ಪ್ರವೃದ್ಧತೆರಂ | ಯೆಶಸ್ಸ್ಸಂ ವೃತ್ರಾದೀನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ಹಂಸ್ಕತಸ್ತೇ ಬಲಂ 


ವಿದ್ಯತೆ ಏವೇಶ್ಯರ್ಥಃ |! 
"॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಹಿಷ್ಕ-- ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತುವಿಜಾತಸ್ಯ--ಅನೇಕ ಸುರ್ಯ ಗ 
ಗೆ ಸಾಕಾರಕ ಆದ | nd 
ಸುವನನೂ | ತುರತೆ8--ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ | ತುರಸ್ಕ--ಹಿಂಸಾಕಾರ ನೂ (ನಿನ್ನ 
| ಮನ್ಯೇ ನಂಬಿದ್ದೇನೆ | ಉಗ್ರಸ್ಯ--ಭಯಂಕರನೂ | 


ಸಹಃ8--ಬಲವು | ಸದಿತ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೆಂದೇ | 
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ಈ ಗ ಡಿ ಬ. ಯಯಾ ಬಡ ಬ. ಬಯ ನೌ ಸ ಬಂಡಾಯಗಾರ ನಾನ್‌ು ದನನ ಘಡ ಹತಾ, ಇ ಇಡ ನಾ ದ್ಯಾವ ನ ಹೌ. ಆಂ ಆಜ ಹಗ ಕೋರ್‌ 


ತೆವಸೆ8--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಅರಧ್ರಸೈ--ಅಪ್ರತಿಹೆತನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು | ಉಗ್ರೆಂ--ಅತಿಭಯಂಕರ 
ವಾಗಿಯೂ | ಶವೀಯೆಃ--ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ರಥ್ರತುರಃ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾಗಿಯೂ | 
ಬಭೂವ- ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗುವವನೂ ನಮ್ಮನೆ ನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸಾಬಾ ಆದ ನಿನ್ನ ಬಲವು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೆಂದೇ ನಂಬಿದ್ದೇನೆ. ಭಯಂಕರನೂ, 
ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಶಿಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, 
ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 
Yet, most mighty one, I believe that power is verily always in you 
who are manifest at many rites, and are the enemy of (our) ene mies; 


(the power) that 15 fierce in the fierce one, most mighty in the mighty 
one, most unassailable in the subduer (of foes). | 


eters 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ತನ್ನಃ ಪ್ರತ್ಸುಂ ಸಖ್ಯ ಮಸ್ತು ಯುಷ್ಮೇ ಇತ್ತಾ ವದದ್ದಿ ರ್ವಲಮಂಗಿರೋಭಿಃ | 


| 
ಭಾ ದ ಸ್ಮೇಷಯಂತಮೃಣೋಃ ಪುರೋ ಎ ದುರೋ ಅಸ್ಯ 


ನಿಶ್ವಾಃ || ೫ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥್ಕ 
| | | 
ತತ್‌ | ನಃ | ಪ್ರತ್ನಂ॥ ಸಖ್ಯಂ! ಅಸ್ತು | ಯುಷ್ಮೇ ಇತಿ! ಇತ್ಲಾ | ವದತ್‌€ಭಿ8! ವಲಂ! ಅಂಗಿರ8€ಭಿಃ | 
| 
ಹನ್‌! ಅಚ್ಯುತೂಚ್ಯುತ್‌ | ದಸ್ಮ! ಇಷೆಯೆಂತೆಂ!। ಯಣೋಃ। ಪುರಃ! ವಿ ದುರಃ | ಅಸ್ಯ | ನಿಶ್ವಾಃ ೫! 


1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಪ್ರತ್ನಂ ಪುರಾಣಂ | ಚಿರಕಾಲಾನುವರ್ಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ಸಿದ್ಧಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸಖ್ಯಂ 
ಸ್ತುತ್ಯಸೊ ಫು ಲಕ್ಷಣಂ ಸಖಿತ್ತಂ'ಹೇ'ಇಂದ್ರ ಯುಷ್ಮೇ ಯುಷ್ಕಾ ಸಃ ಸ್ತು } ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ | 
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ಹೇ ಅಚ್ಯುತಚ್ಯುದಚ್ಛುತಾನಾಮವಿಚೆಲಿತಾನಾಂ ಚ್ಯಾವಕ ಹೇ ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯೇಂದ್ರೆ ತ್ರೈನಿಷಯೆಂತೆ- 
ಮಾಯುಧಾನಿ ಪ್ರೇರಯೆಂತೆಂ ವಲಮೇಶನ್ನಾಮಾನಮಸುರಮಿತ್ಥಾ ಸತ್ಯಮೇವ ವದೆದ್ದಿಸ್ತ್ವಾಂ 
ಸ್ತುವದ್ಧಿರಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹ ಹನ್‌ | ಹಶೆವಾನಸಿ | ಅಪಿ ಚಾಸ್ಯ ವಲಸ್ಯ ಪುರೋ ನಗರಾಣಿ ವ್ಯೃಣೋಃ। 
ವ್ಯಗಮಯಃ | ನಿಯುಕ್ತಾನ್ಯ ಕಾರ್ಷೀರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಹುರಃ ಪುರೀಣಾಂ ದ್ವಾರಶ್ಚ 
ವ್ಯೃಹೋಕ || 


1 ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪಶ್ಚಂ--ಪ್ರುರಾತನವಾದುದೂ | ಶೆತ್‌ ಪ್ರ ಸಿದ್ದವಾದುದೂ ಆದ | ನಃ ಸಖ್ಯಂ-- 
ನಮ್ಮ ಸ್ಟೇಹವು | | ಯುಷ್ಮೇ--ನಿನ್ನೊಡನೆ | ಅಸ್ತು- ಶಾಶ್ವ 
ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ | ದೆಸ್ಮ- ಆಕರ್ಷ 
ಆಯುಧದಿಂದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 


ಇದೇ ವಲನ | ಪುರಃ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು [NE ಯೋ ನಾಶಸಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ವಿಶ್ಲಾ8- ಸಮಸ್ತವಾದ | 


ಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಇಷೆಯೆಂತೆಂ-- 
ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ | | ವಲಂ- -ವಲನೆಂಬ ಆಸುರನನ್ನು | ಇತ್ವಾ--ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ವವದ್ಧಿಃ- 


ಪ್ರಹ 
ಸುತ್ತಿದ್ದ ।! ಅಂಗಿರೋಭಿಃ8- -ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ | ಹನ್‌ _ಕೂಂದಿದ್ದೀಯೆ | ಅಸ್ಯ 


ಮುರ ಪಟ್ಟಣದ 'ದ್ವಾರಗಳನ್ನೂ (ಸೀಳಿದ್ದೀಯೆ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರಾತನವಾದುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ನಮ, 


ಈ 


ವಾಗಿರಲಿ. ಅಚಲವಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನೂ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಆಕರ್ಹಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
“ಫೆ ಡಾಲಿ ಇ ಐ) - [7 * ಲೃ ಪ್‌ ಕಾಕ 4 ಅಜೆ 
ಆಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ 
ಆ 


ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಇದೇ ನಲನಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಟ್ಟಣದ 


ದ್ವಾರಗಳನ್ನೂ ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


May that our ancient friendship with you ever endure: as when 
along with the Angirasas, celebrating your praises, you beautiful Indra, 
caster down of the immoveable (rocks), slew Vala hnrling (his darts against 


you), and forced open his cities, and all his gates: 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಒಂದು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದನು. ಆಗ 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸೈನ್ಯಸಹಾಯದಿಂದ ಆ ಗುಹೆಯನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು ಎಂಬ, 
ಲ್ಲ ಭಾ 

ಈ ವಿಷಯವು ಯಜುರ್ವೇದದ ಶೈ. ಸಂ. ೨-೧-೧-೧ ರಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು-- 
| 
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ಬು ರಾನ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಬವ ಅನ್‌ುದ್‌ಾನ್‌ ನ ಹ್‌ ಇಂ ತ್ರಾತಾ ಡೆ ಲಾ ಕನ್‌ ಎ ದನ ಇನ EEE ಗಾರ್‌ ನರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್ಟ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ 


ಇಂದ್ರೋ ವಲಸ್ಯ ಬಿಲಮಪ್‌ಾಣೋತ್ಸ ಯೆ ಉತ್ತಮಃ ಪಶುರಾಸೀತ್ರಂ ಪೃಷ್ಠೆಂ ಪ್ರತಿ ಸಂಗೃ- 
ಹ್ಯೋದಕ್ರಿದತ್ತಗ್‌ಂ ಸಹಸ್ರಂ ಪಶವೋನೂದಾಯನ್ನ ಉನ್ಮ್ನಶೋಇಭವದ್ಯೆಃ ಪಶುಕಾಮ. 
ನ್ಯಾ ತ್ಸ ಏತಮೈಂದ್ರೆಮುನ್ನೆತಮಾ ಲಭೇಶೇಂದ್ರೆಮೇವ ಸೇನ ಭಾಗಧೇಯೇನೋಪ ಧಾವತಿ. 

ಸ ಏವಾಸ್ಮ್ಮೈ ಸಶೂನ್ರ ಯಚ್ಛೆ ತಿ ಪಶುಮಾನೇವ ಭವತ್ಯುನ್ನತೋ ಭವತಿ | 


ಈ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ರೇದದ ಇತರೆ ಹ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ' 
ಈ ವಲನ ವಿಷಯವು--ಖು. ಸಂ. ೧-೬೨-೪; ೨-೧೧-೨೦; ೨-೧೪-೩; ೨-೧೫-೮; ೨-೧೨-೩; ೨-೨೪-೨೩; 


೩-೩೦-೧೦; ೩-೩೪-೧೦೨; ೪-೫೦-೫; ೬-೧೮-೫; ೬-೩೯-೨; ೮-೧೪-೭; ೮-೨೪-೩೦; ೧೦-೬೨-೨, 

೦-೬೭-೬; ೧೦-೬೮-೫; ೧೦-೬೮-೬; ೧೦-೬೮-೯; ೧೦-೬೮-೧೦; ೧೦-೧೩೮-೧ ಎಂಬ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ವಲನ ಸೈನಿಕರಿಗೆ ಪಣಿಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಇವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕದ್ದು 
ದ 


ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಪಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಥನಿಕರೆಂದು ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಅವನು ಯಜ್ಞಾದಿ 


ಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೆ ದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಆವನನ್ನು 
ಎ೨ ಎನ 


ವಿಕೃಷ್ಣ ಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋಡುವುದಲ್ಲದೆ ಅವನು ಗೌರವಾರ್ಹನಲ್ಲದವನೆಂದೂ ನೀಚಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ ಖುಹಿಗಳು 


ಭಾವಿಸಿದ್ದಂತೆ ಶೋರುವುದು. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಪಣಿ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಾದರೂ 
ಬ 


ು 
ಈ ಶಬ್ದದ ಹುನಚನ ಪ್ರಯೋಗವು ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಣಿ ಎಂದು ಒಂದು ವರ್ಗದ ಜನರನ್ನು ಸು ಇಚಿಸುವು 
ದಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು 
ಪಣಿ ಎಂಬುವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಪಣಿ ಎಂಬ 
ರಾಶಸರು ದೆ ನಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಹಸುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ಅವುಗಳ ನ್ನು ಇಂದು ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಬ್ರದ್ದರು- 


ದನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸರಮಾ ಎಂಬ ಡೇವಶುನಿ (ದೇವಲೋಕದ ಹೆಣ್ಣು ರ ನಾಯಿ) ಸ 
ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆ ಶುನಿಯು ಸಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ. 
ಸ ಸಹಾಯೆಮಾಡಿತು. ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆ ಪರ್ವತಗುಹೆಯನ್ನು 
ಹಸುಗಳನ್ನು ತಂದನೆಂದು ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಖಗೆ (ದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ 


ಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಸರಮಾ ಎಂಬ ಡೇವಶುನಿಗೂ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ನಡೆದ: 


ಈ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳೆಂದೂ ಇವರು ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದರೆಂದೂ: 
ಸೆಲವರ ಅಭಿಮತವು. ಇವರು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಯಾವ ಸತ್ವರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ: 
ನ್ಯಾಯ ಅಥವಾ ಅನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕೇವಲ ದ್ರವ್ಯಸಂಪಾದನೆಯೇ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಡೆಯು. 
ತ್ರಿದ್ದುವರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆರ್ಯರು ದಸ್ಯುಗಳಂತಲೂ, ನೀಚೆವೃತ್ತಿಯ ಮನುಷ್ಯರೆಂತಲೂ ಭಾವಿಸಿ ಆ ವಿಧವಾದ. 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆಡನಿದ್ದಾರೆ ಅಂತೂ ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರನ್ನು ನಿಕೃಷ್ಟ 


ಇಲೆ 


ಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋಡಲಾಗಿದೆ. ಪಣಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
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ಹಾನರ್‌ ಹಾ ಕಬ್ಬನ್‌ ದ್‌್‌ ಇ ತ್‌ ಕೌರ್‌ ಒರ್‌ ಇಡ್‌'ಎಒಫ್‌ಸ್ರಾ ಶ್‌ಾವ ್ರಾಹೌಬರ್ಥಾಾ, ಈ ದ್‌್‌ 








ದಾಸ್‌ 





ರಜಾ ತಸ ರ್‌ 


ಪೇಣಯೆಃ- ಎಂಬ ಶಬ್ದವು--ಖ. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೧೦; ೧-೧೫೧-೯; ೪-೫೧-೩; ೬-೨೦-೪; 


೧೦-೧೦೮-೭; ೧೦-೧೦೮-೮; ೧೦-೧೦೮-೨; ೧೦-೧೦೮-೪; ೧೦-೧೦೮-೬; ೧೦ ೧೦೮-೧೦; 
೧೦-೧೦೮-೧೧ ಎಂಬ ಖುಕ್ಪುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪಣಿಃ--ಹಯ. ಸಂ. ೧-೩೩-೩; ೧-೧೮೦-೭; ೫-೬೧-೮; 
ಪಣಿನಾ--ಖು. ಸಂ. ೪೨.೨೫-೭,; 
.-ಪಣಿನಾ. ಇವ ಯ. ಸಂ. ೧-೩೨-೧೧; 
ಪಣಿ€ಭಿಃ- ಯ. ಸಂ. ೪-೫೮-೪; 
ಪಣಿಭ್ಯಃ8--ಖ. ಸಂ. ೯-೨೨-೭; 


ಪೆಚಿಂ- ಯ. ಸಂ. ೧೯೯೩-೪; ೬ಓ೨೪೪.-೨೨; ೬೨೫೧-೧೪; ೬-೬೧-೧ ೮೨೪೫-೧೪; ೮-೭೫-೭, 


೧೦-೬೭-೬. ೧೦-೧೫೬-೩; 


ಪಣೀನ್‌- ಯ. ಸಂ ೧೨೧೮೪೨೨, ೬-೩೩-೨ ೬೩೯೨೬; ಪಿ. 
೮-೬೪-೨; ೮೬೬-೧೦೨, ೧೦-೬೦-೬; 

ಫೆಣೀನಾಂ- ಯ. ಸಂ. ೨-೨೪-೬; ೬-೪೫-೩೧; ೬೨೫೩೨೫; ೬-೫೩-೭) ೭-೯-೨ ೯-೩-೨; 

ಪಣೇಃ--ಖು. ಸಂ. ೧-೮೩-೪; ೧-೧೮೨-೩; ೩-೫೮-೨ ೫-೩೪-೭; ೬-೧೩-೩) ೬-೫೩-೩; 
೬-೫೩-೬; ೧೦-೦೯೨-೯೩; 


ಪಣೌ--ಖ. ಸಂ. ೮-೯೭-೨. 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ಸೈನಿಕರೆಂದು ಹೇಳುವ 
ರೂಢಿಯಿಜಿ. ಇವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕದ್ದು ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದರೆಂಬ ವಿಷಯವು ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸ್ತಾಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 

py 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಸಹಿ ಧೀಭಿರ್ಹವ್ಯೋ ಅಸ್ತ್ಯುಗ್ರ ನನನ ತ್ರತೂರ್ಯೇೇ | 


| I 
ಸ ತೋಕಸುತಾ ತನಯೇ ಸ ವಜ್ರೀ ನಿತಂತಸಾಯ್ಯೋ ಅಭವತ್ಹಮತ್ಸು ॥೬॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1. 


ಸಃ | ಹಿ | ಧೀಭಿಃ ಹವ್ಯಃ ಅಸ್ತಿ | ಉಗ್ರಃ | ಈಶಾನ ತ್‌ | ಮಹತಿ!ವ್ನ ಹಾ 


ಸಃ (| ತೋಕಸಾಶಾ | ತನೆಯೀ | 81 ವಜ್ರ .! ವಿತೆಂತಸಾಯ್ಯಃ | ಅಭವತ್‌ | ಸೆಮತ್‌5ಸು | ೬ 
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`ಆ. ೪. ಆ. ಓ. ವ. ೫.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 683: 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಉಗ್ರ ಹಓಜಸ್ವೀಶಾನಕೃತ್‌ 1 ಸ್ತೋತ್ಯನೀಶಾನಾನ್‌ ಸಮರ್ಥಾನ್ಯರೋತೀತೀಶಾನಕೃತ3* | ಸ: 
ಇಂದ್ರೋ ಮಹತಿ ಪ್ರೆಭೂಶೇ ವೃತ್ರೆತೂರ್ಯೆ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇ | ವೃತ್ರತೂರ್ಯೆ ಇತಿ ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾಮೈೃತ | 
ಧೀಭಿಃ ಸ್ಕೋತೈಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವಾ ಹವ್ಯೋ ಜಯಾರ್ಥಿಭಿರಾಹ್ವಾತವ್ಯೋಇಸ್ತಿ |! ಭವತಿ | ಹಿಶಬ್ದ8: 
ಸಾದೆಪೂರಣ8 | ತೋಕೆಸಾತಾ ಕೋಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸಾತೌ ಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ತನೆಯೇ ತತ್ಪುತ್ರೇ ನಿಮಿತ್ತೇ 
ಸತಿ ಸ ಇಂದ್ರ ಆಹ್ವಾತವ್ಯೋಪಸ್ತಿ | ವಜ್ರೀ ವಜ್ರವಾನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರ8 ಸಮತ್ತು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು: 
ವಿತಂತಸಾಯ್ಯೋ ವಿಶೇಷೇಣ ವಿಸ್ತಾರ್ಯೆಃ8 ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವಂದನೀಯೋತಭವತ್‌ | ಭವತಿ! ಯದ್ವಾ! 
ವಿತಂತಸಾಯ್ಯಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕ8 | ತಂತಸ ಇತಿ ಧಾತುರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ತಸ್ಯ ಕರ್ತರಿ ರೂಪಂ ॥| 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಉಗ್ರ8--ಓಜಸ್ವಿಯೂ | ಈಶಾನಕೈತ್‌--ಸ್ತೋತ್ಸಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ | 
ಸಃ ಹಿ- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು |  ಮಹತಿ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ । ಧೀಭಿ8-- 
ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರಿಂದ 1 ಹವ್ಯಃ--ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ--ಆಗುತ್ತಾನೆ | ತೋಕೆಸಾತಾ--ಪುತ್ರಲಾಭದ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ | ತನಯೇ._ -ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | ಸ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಆಹೂತನಾಗುತ್ತಾನೆ | 
ವಜ್ರೀ--ವಜ್ರಾಯುಧಥಯುಕ್ತನಾದ | ಸ8--ಇಂದ್ರನು | ಸಮತ್ಪು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ವಿತಂತಸಾಯ್ಯಃ- 
ಅತಿಶಯ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ 1 ಅಭವತ್‌ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಓಜಸ್ತಿಯೂ, ಸ್ತೋ (ಶೃಗ ಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪುತ್ರ ಲಾಭದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ, ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ ಆದೇ 
ಇಂದ್ರನು ಆಹೂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ವಜ್ರಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


11೧೯೮೮ Indra, maker of rulers, you are he who 15 10 be invoked with 
praises i1a great conflict ; you are he (who is to be invoked) for sons and 
graddsous, he, the wielder of the thunderbolt, who is to be especially 
glorified in battles. 


eh - ಯ ಯಾ 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ I 


ಸ ಮಜ್ಮನಾ ಜನಿಮ ಮಾನುಷಾಣಾಮಮತ್ಯೆ ಣನ ನಾಮ್ಹಾಾತಿ ಪ್ರ ಸರ್ಸ್ರೇ! 


ಸದ್ಭುಮ್ಹೋ ನ ಸ ಶನಸೋತ ರಾಯಾ ಸವೀ ರ್ಯೇಣ ನೃತಮಃ ಸಮೋಕಾಃ॥ 
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ಗತ್‌ ಪ್‌ ಒಫ್‌ ಒಪ ತ ಫ್‌ ಬ ಪಲ್‌ ಇಹ ನೌ ಬನವ ಎನ್‌ ಇನ್‌ದ್‌ ನಬಮ್‌ ಹೌ ನ್‌ ಆಪ್‌ನ ಡಾ ಸಡಾ ಪೌಡ ಪೌಡ ಇರ ಇನ್‌ಸ್ಹವ್‌ ಮೌ ಹತತ ಬಾಡ ನ್‌ ಇನ್‌ ಬನ್‌ ಜಹಾಜ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ತಡ ವ್‌ ಹನನ ಬನನ ಇದ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| £5, | [ | | 
ಸ8 | ಮಜ್ಮನಾ | ಜನಿಮ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ | ಅಮತೆನ್ಯೀೇನ | ನಾಮ್ನಾ | ಅತಿ |ಪ್ರ| ಸರ್ಪ! 
ಸ \ | | | 
Rel ದಮ್ಯುಮ್ನೇನ | ಸಃ | ಶವಸಾ |! ಉತ | ರಾಯಾ! ಸಃ | ವೀರ್ಯೇಣ | ನೃ€ತಮಃ | al | 


§ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸೆ ಇಂದ್ರೋಇ5ಮರ್ಶ್ಶೇನ ವಿನಾಶರಹಿಶೇನ ನಾಮ್ನಾ ಶೆತ್ರೊಣಾಂ ನಮಯಿತ್ರಾ ಮಜ್ಮನಾ 
ಬಲೇನ! ಮಜ್ಮನೇತಿ ಬಲನಾಮೈೈತತ್‌ | ಮಾನುಪಾಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಜನಿಮ ಜನ್ಮ! ಸಂಘ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತಿ ಪ್ರ ಸರ್ಸ್ರೇ |! ಅತಿಪ್ರೆಸೇದೇ! ಸ ಇಂದ್ರೋ ದ್ಯುಮ್ನೇನ ಯಶಸಾ ಸಮೋಕಶಾಃ 
ಸಮಾನಸ್ವಾನೋ ಭವತಿ | ಕಿಂಚ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಸಮೋಕಾ ಭವತಿ |! ಉತಾಸಿ ಚೆ ನೃತನೋ 
ಸೇತೃತಮಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ರಾಯಾ ಧನೇನ ವೀರ್ಯೇಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಚೆ ಸಮೋಕಾ ಭವತಿ| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸ8--ಇಂದ್ರನು | ಅಮರ್ಶ್ಶೇನ--ಮರಣರಹಿತವಾದುದೂ | ನಾಮ್ನಾ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಗ್ಗು ವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದೂ ಆದ | ಮಜ್ಮನಾ- ಬಲದಿಂದ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ-- ಮಾನವರ | ಜನಿಮ-- ಸಂತತಿಯನ್ನು | 


ಅತಿ ಪ್ರಸಸ್ರೇ--ಅತಿಯಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದನು [ ಸಃ ಇಂದ್ರನು | ದ್ಯುಮ್ನ್ಹೇ ನ ಯಶಸ್ಸಿನೊಂದಿಗೆ | 
ಸಮೋಕಾಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ ! ಸೆ8- ಅಎನು | ಶವಸಾ- ಬಲದೊಂದಿಗೆ (ಒಟ್ಟಗಿರುತ್ತಾನೆ) | 


ಉತ. ಮತ್ತು | ನೃತಮಃ--ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ | ಸಃ ಇಂದ್ರನು | ರಾಯಾ- -ಧನದೊಂದಿಗೂ | 
ವಿರ್ಯೇಣ- -ಸಾಮರ್ಥ್ಯದೊಂದಿಗೂ (ಒಟ್ಟಿಗಿರುತ್ತಾನೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಮರಣರಹಿತವಾದುದೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಗ್ಗು ವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಬಲದಿಂದ ಮಾನನರ 
ಸಂತತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಯಶಸ್ಸಿನೊಂದಿಗೂ, ಬಲಬೊಂದಿಗೂ, ಧನದೊಂದಿಗೂ, 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದೊಂದಿಗೂ ಒಟ್ಟಿ ಗಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಧನಬಲಾದಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಇರುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


With immortal, foe-humiliating might, he has promoted the 
(multiplied) birth of mankind ; he, the chief of leaders, dwells in the same 
dwelling with fame, with strength, with riches with heroism. 


ಆಯಾಶ್ರಗಾಾ 
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ಇತ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇಪ ತಾತ ಇ ಈ 





ಗ್‌ ಇತ್‌ ಇನ್‌ ಇಫ್‌ ಇದ್‌ ಇನ ಲಾತ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಯೋನ ಮುಹೇ ನ ಮಿಥೂ ಜನೋ ಭೂತ್ಸುಮಂತುನಾಮಾ ಚು- 
| | 
ಮಂರಿಂ ಧುನಿಂ ಚ । 
ತ್ರಿ | ` | | 
ವೃಣಕ್ಸಿಪು)ಂ ಶಂಬರಂ ಶುಷ್ಕಮಿಂದ್ರಃ ಪುರಾಂ ಚ್ಯೌತ್ನಾಯ ಶಯಥಾಯ 


ನೂ ಚಿತ್‌ ॥೮॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ | 
| 
ಸಃ। ಯಃ! ನ| ಮುಹೇ | ನ| ಮಿಥು'।! ಜನಃ | ಭೊತ್‌ | ಯ ಯರಾತ್‌ ಚುಮುರಿಂ 
yl | wl 
| | | | 
ವೃಣಿಕ್‌ | ಪಿಪ್ಪುಂ| ಶಂಬರಂ | ಶುಷ್ಲಂ। ಇಂದ್ರಃ! ಪುರಾಂ। ಚ್ಯಾತ್ನಾಯ। ಕಯೆಥಾಯೆ ನು! ಚಿತ್‌ |; 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ನ ಮುಹೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಕೆದಾಪಿ ನ ಮುಹ್ಯತಿ! ಯಶ್ಚ ಮಿಥು ಮಿಫ್ಯಾ ವೃಥಾ 
ಜನೋ ಜನಯಿತಾ ನ ಭೂತ್‌ ನ ಭವತಿ ಕಂತು ಸುಮಂತುನಾಮಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನನಾಮಾ | ಪ್ರಖ್ಯಾತ- 
ನಾಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪುರಾಂ ಶಶ್ರುಸಂಬಂಧಿನೀನಾಂ ಪುರೀಣಾಂ ಚ್ಯೌತ್ಸಾಯ ಚೈವನಾಯ. 
ನಾಶನಾಯೆ ಶಯಥಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮರಣಾಯೆ ಚೆ ನೂ ಚಿತ್‌ ಶೀಘ್ರಮೇವ ಕರ್ಮ ಕುರುತ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ ತಥಾ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚೈತನ್ನಾಮಕಾವಸುರ್‌ೌ ವೃಣಕ್‌ | ಅವೃಣಕ್‌ | ಹಿಂಸಿತವಾನಸಿ 0. 
ವೃಣಕ್ತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ!| ಅಸಿ ಚೆ ಪಿಪ್ರುಂ ಶಂಬರಂ ಶುಷ್ಟಮೇತೆನ್ನಾಮಕಾನ್‌ ಶ್ರೀನಸುರಾನ್‌- 
ಹಿಂಸಿತವಾನಸಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೊ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ನ ಮುಹೇ--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಭ್ರಾಂತಿಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲವೋ | ಮಿಥು-. 
ವ್ಯರ್ಥವಾದ | ಜನ8--ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿ | ನ ಭೂತ್‌- ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ | ಸುಮಂತುನಾಮಾ--- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಸಃ ಇಂದ್ರ8- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಪುರಾಂ--ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳ | ಚ್ಯೌತ್ನಾಯ-- 
ನಾಶಕ್ಯಾಗಿಯೂ | ಶಯೆಥಾಯೆ- ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ನೂ ಚಿತ್‌--_ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ (ಪ್ರಯತ್ನಿ 
ಸುವನು) | ಚುಮುರಿಂ--ಚುಮುರಿಯೆಂಬುವನನ್ನೂ | ಧುನಿಂ ಚೆ--ಧುನಿಯೆಂಬ ಆಸುರನನ್ನೂ | ವೃಣಕ್‌ 
ನಾಶಸಡಿಸಿದನು | ಪಿಪ್ರಂ- ಸಿಪ್ರುವನ್ನೂ | ಶಂಬರೆಂ—-ಶಂಬರನನ್ನೂ | ಶುಷ್ಣಂ-- ಶುಷ್ಣನನ್ನೂ 
(ಸಂಹರಿಸಿದನು) 
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|! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಭ್ರಾಂತಿಗೊಳು )ಿ ವುದಿಲ್ಲನೋ ಮತ್ತು ಯಾವನ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು 
'ಯಾವುದೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಪತ ಇ ಕ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳೆ ನಾಶ 
ಕ್ರಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಹಾರಕ್ಸಾಗಿಯೂ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯ ತ್ಲಿಸುವನು. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಚುಮುರಿ 
“ಧುನಿ, ಸಿಪ್ಪೆ, ಶಂಬರ ಮತ್ತು ಶುಷ್ಣೆ ಸ ಅನೇಕ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. 


English Translation. 


He whois never perplexed, who is no engenderer of that which is in 
wain, whose name is renowned, who prompily (exerts himself) for the 
“overturning of the cities (of the Asuras), and for the destruction (of his foes); 
you (Indra), have indeed slain Chumuri, Dhuni, Pipru, ‘Sambara and 
Sushna. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಂಗಳು । 


ಶುಷ್ಣ-- ಇವನ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ೪೦ ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಕುತ್ಸನ ಮುಖ್ಯ ಶತ್ರು. ಈ ಕುತ್ಸನಿಗೋಸ್ಪರ 
"ಅಥವಾ ಕುತ್ಸನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಶುಸ್ಸ ನನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೪-೧೬-೧೨, ೫-೨೯-೯, ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಅವನಿಗೆ ಕೊಂಬುಗಳಿವೆ (೧-೩೩-೧೨). ಮೊಟ್ಟಿಗಳಿವೆ (೬-೧೦-೧೦, ೧೧) ಅಂದರೆ ಮೊಟ್ಟಿಗಳಿಂದಾದ ಮರಿಗಳು 
(೧೦-೧೨-೧೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಇದರಿಂದ ಶುಷ್ಲ ನೂ ಒಂದು ಸರ್ಪವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಬುಸುಗುಟ್ಟುತ್ತಾ ನೆ (ಶ್ರಸನಃ 
೧-೫೪-೫). ಆರುಸಲ ಇವನಿಗೆ ಅಶುಷ (ನುಂಗುವ) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜೆ. ಅವ 
ನಿಗೆ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳು (೧-೫೧-೧೧) ಅಥವಾ ಕೋಟಿ (೪-೩೦-೧೩) ಇದೆ, ಇವು ಚಲಿಸುವ ಕೋಟಿಗಳು 
(೮-೧-೬೮). ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಣನ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನೀರುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೧೧), 
ಶುಪ್ಪ ನನ್ನು ಬಡಿದು ಜಲಧಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. (ವಾಲ ೩-೮) ಅಥವಾ ಶುಪ್ಣೆನ ವಂಶವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ 
ಸ್ಪರ್ಗೀಯೋದಕವನ್ನು (ಸ್ಪರ್ವತೀಃ) ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೪೦-೧೦). ನಾಲ್ಕುಸಲ ಶುಷ್ಣನಿಗೆ «ಶ್ರುಯವ'' (ಕಟ್ಟ ಧಾನ್ಯ 
“ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಕುಯವ ಎಂಬುದೇ ಎರಡು ಸಲ ಪ್ರಾಯಶಃ ಶುಷ್ತನಿಗೆ ಬದ 
“ಲಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಇಡೆ. (೧-೧೦೩-೮, ೧-೧೦೪-೩). ಇಂದ್ರ ಶುಷ್ಣರ ಯುದ್ಧದ ಪರಿಣಾಮವು ಜಲ 
ವಿಮೋಚನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಗೋವುಗಳ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೂ ಆಗಬಹುದು. (೮-೮೫-೧೭). ಇಂದ್ರನೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ, ಶುತ್ಣ ನು ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹಿಮದ ಮಗ ಮತ್ತು ದಾನವನೆನ್ನಿಸಿಕೂಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 
(೫-೩೨-೪). ಶುಷ್ಣ ನು ಅಮೃತವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ದಾನವನು (ಕಾಠಕ). 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಶುಷ್ಚನು ಅನಾವೃಸ್ಟಿ ಕಾರಕನೆನ್ನ ಬಹುದು. "ಶುಷ್ಹ' ಪದದ ಮೂಲವಾದ 


ಶುಷ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಬುಸುಗುಟ್ಟು ಅಥವಾ 
ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಶಂಬರ8-- ಈ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತರ ಪಿಶಾಚಿಗಳೊಡನೆಯೇ ಶಂಬರನು 
ಪ್ರಸಕ್ತನಾಗಿ5ುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶುಷ್ತ, ಪಿಪ್ರ (೧-೧೦೧-೨, ೧-೧೦೩-೮, ೨-೧೯-೬, ೬-೧೮-೮) 
ಮತ್ತು ವರ್ಚಿಗಳೊಡನೆ; ಆಹಿ ಮತ್ತು ಶಂಬರರ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾ 


ಡಿದರು. (೩-೪೭-೪), ಶಂಬರನನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಾಗ, ಇಂದ್ರನು ಆಕಾಶವನ್ನೇ ನಡುಗಿಸಿದನು. (೧-೫೪-೪). ಪರ್ವತದೆ 
ಮೇಲೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶಂಬರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ (೨-೧೨-೧೧) ಪರ್ವತದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಳುರುಳಿಸಿದನು (೧-೧೩೦-೭; ೬-೨೬-೫) 
ಕುಲಿತರನ ಪುತ್ರನಾದ ಶಂಬರನೆಂಬ ದಾಸನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ದೊಡ್ಡ ಪರ್ವತದಿಂದ ಉರುಳಿಸಿದರು. (೪-೩೦-೧೪). 
ತಾನೊಬ್ಬ ಸಣ್ಣ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದು, ಶಂಬರನನ್ನು ಹೊಡೆದು, ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬೀಳಿಸಿದನು- 
(೭-೧೮-೨೨) ತೊಂಭತ್ತು (೧-೧೩೦-೭), ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು (೨-೧೯-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ 
ನೂರು (೨-೧೪-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ದುರ್ಗಗಳು ಅವನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿವೆ. ಒಂದು ಸಲ ನಪುಂಸಕಾಂತವಾದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಶಂಬರನ ಕೋಟಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಭೇದಿಸಿ, ನಿಧಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದ ಪರ್ವತ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು (.೨-೨೪-೨), ಅಥಿತಿಗ್ವ (೧-೫೧-೬), ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಿವೋದಾಸ (೨-೧೯-೬, 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಇಬ್ಬರೂ (೧-೧೩೦-೭, ೨-೨೬-೩), ಇವರುಗಳಿಗೋಸ್ಟರ, ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನನ್ನು 


ಧ್ರಂಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಪಿಪ್ರ- ಇಂದ್ರನ ಆಶ್ರಿತನಾದ (ವಾಲ. ೧-೧೦) ಖುಜಿಶ್ರನ ಶತ್ರು; ಈ ಖಜಿಶ್ವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮರಸ: 
ವನ್ನರ್ಸಿಸಿ, ಪಿಪ್ಪುನಿನಮೇಲೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಸಹಾಯಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. (೫-೨೯-೧೧; ೧೦-೯೯-೧೧). ಇಂದ್ರನು 
ಖಯಜಿಶ್ವನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ (೧-೧೦೧-೨, ೨; ೧೦-೧೩೮-೩) ಅಥವಾ ಅವನಥಿಗೋಸ್ಟರ (೪-೧೬-೧೩; ೬-೨೦-೭) 


ನಿಪ್ಪುವನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನು. ಅಹಿಯ ಮಾಯೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಪಿಪ್ಪುವಿನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕೋಟಿಗಳಿವೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಇವುಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೫, ೬-೨೦-೭). ಹಿಪ್ಪು ವೆಂಬ ದಾಸ ಮತ್ತು ಕೆಲವರನ್ನು ಇಂದ್ರನು: 


ವಧಿಸಿ, ನೀರುಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದನು (೮-೩೨-೨). ಸೂರ್ಯನು ಆಕಾಶಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿದಾಗ, 
ನಿಪ್ಪುವಿಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ ಯೋಧನನ್ನು ಆರ್ಯನು ಕಂಡನು. ಖುಜಿಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು, ಮಾಯಿಯಾದ 
ಪಿಪು) ಎಂಬ ಅಸುರನ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದನು (೧೦-೧೩೮-೩). ಕಾಡುಮೃಗರೂಪನಾದ ಪಿಪು) 
ವನ್ನು ಇಂಪ್ರನು ಯಜಿಶ್ಚನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು... ಐವತ್ತು ಸಾವಿರ ಕಪ್ಪುಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
ದನು (೪-೧೬-೧೩). ಯಜಿಶ್ವನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನು ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣದವರ ಸಂತತಿಯನ್ನೇ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 
-(೧೧೧°-೧). ಇವನಿಗೆ ಅಸುರ, ದಾಸ ಎಂಬ ಎರಡೂ ವಿಶೇಷಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರ ಶತ್ರುವೂ ಆಗಿರ: 


ಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಧುನಿ ಮತ್ತು ಚುಮುರಿ8- -ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಪ್ಬಿಗೇ ಬರುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಸಲ 
ಚುಮುರಿಯೊಂದೇ ಬಂದಿದೆ. ಒಂದು ಸಲ ದ್ರೆಂದ್ರವಾಗಿಯಃ (೬-೨೦-೧೩) ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ, ಇದರಿಂದ. 
ಇವರಿಬ್ಬರದೂ ಸಂಬಂಧ ಎಷ್ಟು ನಿಕಟಿವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು ನಿದ್ರಾಮಗ್ನ ರನ್ನಾಗಿ: 
ಮಾಡಿದನು (೨-೧೫-೯೬ ೬-೨೦-೧೩, ೭-೧೯-೪), ಚುಮುರಿ ಒಬ್ಬನಿಗೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಆಗಿದೆ (೬-೨೬-೬). ಶಂಬರ್ಕ 
ನಿಪ್ಪು, ಶುಷ್ಣೆ ಮೊದಲಾದನರೊಡನೆ, ಇವರನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ, ಅವರ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು.. 
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(೬-೧೮-೮). ತನಗೋಸ್ಟರ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಃ ಪಡಿಸಿದ (೬-೨೨೦-೧೩) ದಭೀತಿಗೋಸ್ಪರ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ 
"ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದನು, ಅಥವಾ ನಿದ್ರಿತರಾಗಿ ಮಾಡಿದನು (೧೦-7೧೩-೯), ಮತ್ತು ದಭೀತಿಯು ಅವನ 
ಭಕ್ಕಿಗೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪಡೆದನು (೬-೨೬-೬). ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಗೋಸ್ಕರ ಮೂವತ್ತುಸಾನಿರ 


ದಸ್ಯುಗಳಿಗೆ ನಿದ್ರೆಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ (೪-೩೦-೨೧), ಅವನಿಗೋಸ್ಪರ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಹೆಗ್ಗವಿಲ್ಲದೆ ಬಂಧಿಸಿದನು 
4೨-೧೩-೯). ಇತ್ಯಾದಿ 


~~ po 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
\ 
ಉತ್‌ ಅವತಾ। ತ್ವ ಹಸ | ಸಸ್ಯಸಾ |ಚೆ|ವ್ನ ವೃತ್ರ$ಹತ್ಯಾಯೆ ರಫ6 | ಇಂದ್ರ | ತಿಷ್ಮ | 


ಧಿಷ್ಟ | ವಜ್ರ oI ಹಸ್ತ elel ದಕ್ಷಿಣ5ತ್ರಾ ಅಭಿ | ಪ್ರ! ಮಂದ | ಪುರುದತ್ರ | ಮಾಯಾ (| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 0 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉದವಶೋದ್ಗ ಚ್ಛತಾ! ಆವತಿರತ್ರ ಗತಿಕರ್ಮಾ॥ ತ್ವಕ್ಷೆಸಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ತನೂಕರ್ತ್ರಾ 
ಪನ್ಯಸಾ ಸ್ತುತ್ಯತರೇಣ ಬಲೇನ ಯ್‌ ಕ್ಷಸ್ತಂ ವೃತ್ರಹತ್ಯಾಯ ಶತ್ರುಹನನಾಯೆ ಸ್ಪಳೀಯಂ ರಥಂ ಚ 
ತಿಷ್ಕ 1 ಜಾ ತಥಾ ದಕ್ಷಿಣಶ್ರಾ ದಕ್ಷಿಣೇ ಹಸ್ತೇ ಪಾಣೌ ವಜ್ರಂ ಸ್ವಕೀಯಮಾಯುಧಮಾ ಧಿಷ್ಟ!। 
ಆಧತ್ಸ್ವ | ಶದನಂತರಂ ಹೇ ಪುರುದಶ್ರ ಬಹುಧನೇಂದ್ರ ಶೈಮಾಸುರೀರ್ಮಾಯಾ ಅಭ್ಯಭಿಗಮ್ಯ ಪ್ರ 
ಮಂದ Ts ಶ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ಜಹಿ | ಅತ್ರ ಮಂದತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ |! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಉದವತಾ-- ಏರುತ್ತಿರುವ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶೈ ಶ್ರಸಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕ 
'ವಾದುದೂ | ಪೆನ್ಯಸಾ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದ ನೀನು | ವೈತ್ರಹತ್ಯಾಯ- 
ವೃತ್ರನಾಶಕ್ಯೋಸ್ಕರವಾಗಿ | ರಥಂ ಚ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು | ತಿಷ್ಮ--ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ | ದಕ್ಷಿಣಿತ್ರಾ-- 
ಬಲಭಾಗದ | ಹಸ್ತೇ ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ | ವಜ್ರಂ- -ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಆ ಧಿಷ್ಟ--ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿ | ಪುರುದತ್ರ-.- 
'ಬಹುಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾಯಾಃ ಅಭಿ- ಶತ್ರುಗಳ ವಂಚನೆಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ | ಪೈ ಮಂದ- 


ಬ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸು, 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, (ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ) ಏರುತ್ತಿರುವ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ, ಸ್ತು ನೃತ್ಯರ್ಹ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದ ನೀನು ವೃತ್ರನಾಶಕ್ಟ್ರೋಸ್ಪರವಾಗಿ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ಬಲಭಾಗದ 


ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯು ಧವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿ. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳ ವಂಚನೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 


English Translation. 


(Endownd) with upward-rising, foe-thinning, and glorified (vigour); 
ascend your car for the destruction of Vritra: take the thunderbolt in your 
right hand, and baffle, giver of wealth, the devices (of the Asuras): 


ಇಂಪು 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಅಗ್ಫಿರ್ನ ಶುಷ್ಕಂ ವನಮಿಂದ್ರ ಹೇತೀ ರಶ್ಷೋ ನೀ ಧಕ್ಷ್ಯಶನಿರ್ನ ಭೀಮಾ | 
| 
ಗಂಭೀರಯ ಯಷ್ಟ್ವಂಯಾ ಯೋ ರುರೋಜಾಧ್ವಾನಯದ್ದುರಿತಾ ದಂಭ- 


| 
ಯಚ್ಚ | co Il 


1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಅಗ್ನಿಃ | ನ | ಶುಸ್ಕ್ರಂ | ವನಂ | ಇಂದ್ರ | ಹೇತಿ | ರಫ್ತಃ | ನ! ಭಕ್ತಿ! ಅತನ | ನ | ಭೀಮಾ] 


ಜಣ! ಬುಷ್ಟಯಾ। ಯೆಃ। ರುರೋಜ | ಆಧ್ಯನಯತ್‌ | ದು8€ಇತಾ। ರ್ಟ 1ಚ1೧೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಗ್ನಿರ್ನಾಗ್ನಿರಿವ | ನಶಬ್ದ ಉಪಮಾರ್ಥೀಯಃ | ಯೆಥಾಗ್ದಿಃ ಶುಷ್ವಂ ನೀರಸೆಂ ವನಂ ವೃಶ್ಷಸ- 
ಮೂಹಂ ದಹತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೇತಿಸ್ತೈದೀಯಂ ವಜ್ರಂ ತದ್ಪಚ್ಛತ್ರೊನ್ನಾಶಯತಿ। ತವೇವಾಹ | 
ಅಶನಿರ್ನ ಭೀಮಾ | ಯಥಾಶನಿರ್ಭೀಮಾ ಭವತಿ ತೆದ್ವದ್ದೆಯೆಂಕರಸ್ತ್ವಂ ರಶ್ಷೋ ರಾಕ್ಷಸಂನಿ ಧಕ್ಷಿ! 
ವಜ್ರೇಣ ನಿತರಾಂ ದಹ | ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಗಭೀರಯಾ ಶತ್ರುಭಿರಧರ್ಷಣೀಯೆಯಾ ಖಯಪ್ತ್ನಯಾ 
ಮಹತ್ಯಾ !! ಯಷ್ಟ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮೈೆತತ್‌ 1! ಹೇತ್ಯಾ ರುರೋಜ ಶತ್ರೊನ್ಸಭಂಜ | ಅಧ್ವನಯೆತ್‌ 
ಯುದ್ಧೇ ಗರ್ಜನಲಕ್ಷಣಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಮರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ ದಂಭಯಚ್ಚೆ ಭಿನತ್ತಿ ಚ ಸ 
ಶ್ವಂ ರಥೋ ನಿ ಧಶ್ತೀತಿ ಪೂರ್ಮೇಣಾನ್ವಯಃ | 

xx 44 
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ಈ ~~ ಬಾನ ನನ ಸ್‌ ದ ಇಬ ಇಮ್‌ ಬಾಬ ವ್‌ ಪಾ ನಗರ ಹ ಇನ್‌ ದ್‌ ಇ 5. ~~ ನ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ಬಾರೆ ಇಹ ಇನ್‌ ಹನ್‌ ನ ಬ್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ಇನೆ ನ ಇ ಜಾರ ದ್‌ ನ ಕ್‌ ನ್‌್‌ ಇತ್‌ ಬಾಲ್‌ ಎನ್‌ ಇಫ್‌ ಇತ್‌ ಈ ಎ ಗ್‌ ಸ್ಪರ 
ಈ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶುಷ್ಟಂಒಣಗಿಹೋದ | ವನಂ ವೃಕ್ಷಸಮೂಹಗಳನ್ನು | ಆಗ್ಗಿರ್ನ-- 
ಆಗ್ಟಿಯು ದಹಿಸಿಬಿಡುವಂತೆ | ಹೇತಿ8- ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ | ಯೆ 


ಯಾವ ನೀನು | ಗಂಭೀರಯಾ--.ಮಹಚ್ಛತಕ್ರಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಬುಷ್ಟಯಾ--ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ಆದ ಆಯುಧ 


ದಿಂದ | ರುರೋಜ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿದೆಯೋ | ಅಧ್ವನಯತ್‌-“ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದೆಯೋ : 


ದಣಿ 


ದುರಿತಾ- -ಪಾಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ದಂಭಯುಚ್ಚೆ--_ನಾಶಪಡಿಸಿದೆಯೋ (ಅಂತಹ) 1 ಆಶನಿಃ ನ ಭೀಮಾ-- 


ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆಯೇ ಭಯಂಕರವಾದ ನೀನು | ರಶ್ಷ8-- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ನಿ ಧಕ್ಷಿ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಾಶಗೊಳಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಣಗಿಹೋದ ವೃಕ್ಷಸಮೂಹಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸಿಬಿಡುವಂತೆ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ಸಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ `ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಕ್ತಿಯ 


ಆದ ಆಯುಧದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿದೆಯೋ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪಾಪಗಳನ್ನೆ 
ನಾಶಪಡಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆಯೇ ಭಯಂಕರನಾದ ನೀನು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಾಶಗೊಳಿಸು. 


English Translation. 


In like manner as Agni consumes the dry forest, so, Indra, your 
weapon (destroys your enemies) as (formidable as your) fearful shaft, 
consume the Rakshasas : you who have crushed them with your resistless 


and mighty (weapon), have shouted aloud (in the combat) and demolished 
all evil things. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಆ ಸಹಸ್ರಂ ಪಥಿಭಿರಿಂದ್ರ ರಾಯಾ ತುವಿದ್ಯುವ್ನು ತುನಿವಾಜೇಭಿರರ್ವಾಕ್‌ | 
| 
ಯಾಹಿ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಸ್ಯ ನೂ ಚಿದಡೇವ ಈಶೇ ಪುರುಹೂತ 
7 | 
ಯೋತೋಃ ॥ ೧೧॥ 
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ನಾ  -ಫ್ರಕಾತಶ ಕಾರ ತತ ಆತ್ಮ ಹ% ೫0 ತ ಗಾ ನ ಕಾರ ಪ ಒಡೆ ಇನ ಕಾವಿ ಇಪ ಡದ ಕದ ಒಂಫ ಡವ್‌ ಅಸ್‌ ಇಒ ಒಷ್‌ಡಾ ನಡಾ ಇತ ಇದ್‌ ೪೧೫ ತರಗ ರ ತಡವ ಎ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಜದ ಟಟ .! ತ ೫5೧೪ ಈ ೪ ೬ ೮೪ ಈ ಬ ತ ಇ ತ ತ ಇರಾ ಈ ಕಾ 


K ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| I | 
ಆ | ಸಹಸ್ರಂ | ಪಥಿ$ಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ರಾಯಾ | ತುವಿ€ಮ್ಯಮ್ಮ | ತುನಿ€ವಾಜೇಭಿಃ | ಅರ್ವಾ** | 
| | | 
ಯಾಹಿ | ಸೂನೋ ಇತಿ! ಸಹಸಃ | ಯಸ್ಯ | ನು | ಚಿ35 |! ಆದೇವಃ | ಈಶೇ | ಪುರು€ಹೂತೆ | 


I 
ಯೋತೋ || ೧೧ ॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ [| 


ಹೇ ತುವಿದ್ಯುಮ್ನು ಬಹುಧನ ಹೇ ಸೆಹಸೆಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುಶ್ರೇಂದ್ರ! ಓಜಸೋ ಜಾತಮುತ- 
ಮನ್ಯ ಏನಂ | ಯಗ್ರೇ ೧೦-೭೩-೧೦ | ಇತಿ ನಿಗಮಾಂತರೇ ಬಲಪುತ್ರಕ್ವೆಂ ಸಿದ್ಧಂ | ರಾಯಾ ಧನೇನ 
ಯುಕ್ತಸ್ತಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರೇಣ | ಬಹುಭಿರಿತ್ಯರ್ಧಃ | ತುವಿವಾಜೇಭಿರ್ಬಹುಬಲೈಃ ಪಥಿಭಿಃ | ಪತಂತಿ 
ಗಚ್ಛಂತೈಮಾಭಿರಿತಿ ಪಂಥಾನೋ ವಾಹಾಃ | ತೈರರ್ವಾಕ್‌ ಮದಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ ಆ ಯಾಹಔಹ ಆಗಚ್ಛ। 
ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂಶೇಂದ್ರ ಯಸ್ಯ ತವ ಯೋಶೋರ್ಬಲಾದಿಭಿಃ ಸೃಥಕ್ಕರ್ತುಮದೇವಃ 
ಕಶ್ಚಿದಸುರೋ ನೂ ಚಿದೀಶೇ ನೇಷ್ಟೇ | ಅತ್ರ ನೂ ಚಿದಿತಿ ನಿಸೇಧಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ತುವಿಮ್ಯುಮ್ನು- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ! ಇಂದ್ರ-- 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರಾಯಾ ಧನಯುತನಾದ ನೀನು | ಸಹಸ್ರಂ--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ | ತುವಿವಾ 
ಜೇಭಿ8--ಬಹು ಬಲವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಹಪಥಿಭಿಃ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ! ಅರ್ವಾಕ*--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಆ ಯಾಹಿ- -ದಯಮಾಡು ! ಪುರುಹೂತ. ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ 
ನಿನ್ನನ್ನು! ಯೋಶೋ--ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಬೇರೆಮಾಜಲು | ಅದೇವಃ- ಅಸುರನು | ನೂ ಚಿತ್‌ ಈಶ 
ಕಂಚವೂ ಶಕ್ತನಾಗಲಾರನು. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ, ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ಧನಯುತನಾದ ನೀನು ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾದುದೂ ಬಹುಬಲವುಳ್ಳವೂ ಆದ ವಾಹನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಅನೇಕರಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡಲು ಅಸುರನು ಕೊಂಚವೂ 
ಶಕ್ತನಾಗಲಾರನು. 


English Translation. 


Opulent Indra, Son of strength, the invcked of many, whose union 
(with energy) the impious is unable to disjvion, come down to us with 


thousands of riches by very powerful conveyances: 
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ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 0 


| | 
ಸ್ಯ ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ ಫೃಷ್ಟೇರ್ದಿವೋ ರರಪ್ಶೇ ಮಹಿಮಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ। 


| | | 
ನಾಸ್ಯ ಶತ್ರುರ್ನ ಪ್ರತಿಮಾನವಂಸ್ತಿ ನಪ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[gs «1 
ಪ್ರ ತುನಿ;ಡ್ಯುಮ್ನಸ್ಯ | ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ | ಫೃಷ್ಟೇಃ | ದಿವಃ | ರರಪ್ರೇ | ಮಹಿಮಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 


ನ! ಅಸ್ಯ | ಶತ್ರು 81 ನ| ಪ್ರತಿ;ಮಾನಂ | ಅಸ್ತಿ |ನ|ಪೆ ಸ್ರೆತಿನಸ್ಥಿಃ | ಪುರು;ಮಾಯೆಸ್ಯ | ಸಹ್ಯೊ «8 llasll 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


'ತುವಿದ್ಯುಮ್ನಸ್ಯ ಬಹುಯೆಶಸೋ ಬಹುಧನಸ್ಯವಾಸ್ನೆ ಓವಿರಸ್ಕ ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ಯ ಫೃಷ್ಟೇಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಘರ್ಷಕಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಮಹತ್ತೈಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾಶ್ಚೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇಶ್ವ ಪ್ರೈ ರರಸ್ಕೇ | 
ಪ್ರರಿರಿಚೇ | ವಿರಪ್ಕೀತಿ ಮಹನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ನಾಮ್ನಾಂ ಚೆ ಪ್ರಾಯೇಣ ಧಾತುಜನ್ಯತ್ವಾತ್‌ 
ರಪ್ಯತಿರತ್ರಾತಿಶಯೆವಾಚೀ | ಪುರುಮಾಯಸ್ಯ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಸ್ಯ ಸಹ್ಯೋಃ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವಿಶುರಸ್ಯೇಂ- 
ಪ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರುಃ ಶಾತಯಿತಾ ನಾಸ್ತಿ | ಪ್ರೆತಿಮಾನಂ ಪ್ರೆತಿನಿಧಿರ್ನಾಸ್ತಿ | ಅಸ್ಯ ಸ್ರತಿಷ್ಮಿಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಶ್ರಯೋ 
ನಾಸ್ತಿ | ಸ ಏವ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸ್ಟೇತ್ಯೃರ್ಥಃ॥ 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತುವಿದ್ಯುಮ್ನ ಸ್ಯ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ಫನಿರಸ್ಯ-- ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ | ಘಷ್ಟೇಃ- 
ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ | ಮಹಿಮಾ-- ಪ್ರಭಾವವು | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ |-ಪ ೈಥಿವ್ಯಾಃ.- 
ಭೂಮಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರೆ ರರಷ್ಕೇ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ 1 ಪುರುಮಾಯೆಸ್ಯ ಬಹು ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಸಹ್ಯೋಃ-- ಶತ್ರುವನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಸ್ಕ-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಶತ್ರುಃ--ಹಿಂಸಕನು ಟ್‌ 


: ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ | ಪ್ರತಿಮಾನಂ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದವನೂ | ನ ಅಸ್ತಿ--ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ| ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಿ8-.- 


ಆಧಿಕನೂ (ಆಶ್ರಯದಾತನೂ) |. ನ--ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
| | | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರವೃ ದ್ದ ನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವು ದ್ಯುಲೋಕ 
ಬಹು ಪ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಶತ್ರುವನ್ನು ಸೋಲಿಸು 
ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಧಿಕಗುಣದಿಂದ 
ಯದಾತನು. 


ಕ್ರಿಂತಲೂ ಮತ್ತು ಸೃ ಥ್ಹಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ. 


ವವನೂ ಆದ ಇಂದ ್ರನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
ಕೂಡಿದ ಆಶ್ರ ಯದಾತನಾಗಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಅವನೇ ಅತ್ಯಧಿಕನು ಸಕಲರಿಗೂ ಆಶ್ರ 
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ತ 
ಈ 
ಪರ್ತಾಸ್‌ಫ್‌ ಲ್‌ ರ್ಸ್‌ ಪ ರಾ ತ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಹರಾ ಫಾ ಸತಾ ಭಾಗಾ ಭಗ ಸದಾ ಮರ ತಾರ್‌ ಇತ್‌ ಕ.ಸ ರ್‌ ರಳ ಇ ನ ಸ್ವಾ ಇ ಈಗ ಘಾತ ರ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಅನ್‌ ಸ ನ್‌್‌ ಜಡ ಇ ಹಗ ಈ 


English 7೩೧೩1೬೩೦7೫. 


The vastness of the affluent, ancient (Indra), the demolisher (08 
foes), exceeds that of the heaven and earth: there is no antagonist, no 
counterpart, no recipient of him abounding in wisdom, victorious (in war). 


ಹಪ್ತಾ ಜಲಂ 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಣೆಃ ॥ 
| | | 
ಬ ಬ ಆಷ್ಕಿ ಗವಿ ಮ ಪ್ಪ 
ಶ್ರಿ ತತ್ತೇ ಅದ್ಯಾ ಕರಣಂ ಕೃತಂ ಭೂತುುತ್ಸಂ ಯದಾಯುವಾತಿಥಿಗ್ಟ- 


ಲ 

| 
ಪುರೂ ಸಹಸ್ರಾ ನಿ ತಿಶಾ ಅಭಿ ಕ್ಸಾಮುತ್ತೂರ್ವಯಾಣಂ ಧೃಷತಾ ನಿನೇಥ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥- ಜೆ 


| R 
ಪ್ರೆ! ತತ | ಶೇ। ಅದ್ಯ | ಕೆರಣಿಂ | ಕೈತಂ | ಭೂತ್‌ | ಕುಶ್ಚಂ | ಯೆತ್‌| ಆಯುಂ | ಅತಿಥಿಂಗ್ರಂ! 
ಅಸ್ಪ ! 


ಪುರು | ಸಹಸ್ರಾ | ನಿ | ಶಿಶಾಃ | ಅಭಿ। ಸಾಂ ಉತ್‌ | ಶೂರ್ವಯಾಣಂ | ಧೃಷತಾ | ನಿನೇಥ ॥ ೧೩ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ವಂ ॥ 


ಅದ್ಯೇದಾನೀಮಪಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವಯಾ, ಕೈತಂ ಕರಣಂ ತತ್ಕರ್ಮ ಪ್ರೆ ಭೂತ್‌ | ಪ್ರಭವತಿ! 
ಪ್ರಕಾಶಶೇ! 8೦ ತದಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಕುತ್ಸಂ ಶುಷ್ಲಾದ್ರಾಶಸಾದೇತನ್ನಾಮಾನಮೃಷಿಂ ಚಾಯಂ ಶತ್ರುಭ್ಯಃ 
ಸಕಾಶಾದೇತೆತ್ಸೆಂಜ್ಞಕೆಂ ಪೌರೂರವಸಮತಿಥಿಗಮತಿಥೀನಾಮಭಿಗಂತಾರಂ ದಿವೋದಾಸಂ ಚೆ ಶಂಬರಾ- | 
ದ್ರರಕ್ಷಿಥೇತಿ ಯತ್ವೆರಣಿಂ ತತ್ಪ ಭವತೀತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | ರರಕ್ಷಿಥೇತಿ ವ್ವಿತೀಯಾಶ್ರುತೇರುಚಿತೆ- 
ಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಅಪಿ ಚಾಸ್ಮಾ ಅನಂತರೋಕ್ತಾಯಾತಿಥಿಗ್ವಾಯೆ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಸಹಸ್ರಾ 
ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶಂಬರಸ್ಯ ಧನಾನಿ ನಿ ಶಿಶಾ8 | ಅದದಾ8| ಇಂದ್ರಃ ಶಂಬರಂ ಹೆತ್ತಾ ತೆಸ್ಕ ಧನಾನಿ ದಿವೋ- 
ದಾಸಾಯೆ ದದಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧೃಷತಾ ಧರ್ಷಣೇನೆ ಶೈದೀಯೇನ ವಜ್ರೇಣ ಶಂಬರಂ 
ಹತ್ವಾ ಸ್ಲಾಂ ಪೃಥಿನೀಮಭಿ ಅಭಿಲಪ್ರ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಂ ಶೂರ್ವಯಾಣಂ ತ್ವರಿತಗಮನಂ 
ದಿವೋದಾಸಮುನ್ನಿನೇಥ ! ಆಸದ್ಭ್ಯೆ ಉದಗಮಯಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಕುತ್ಸೆಂ--ಕುತ್ಸನನ್ನೂ 1 ಆಯೆಸಿಂ--ಆಯುವನ್ನೂ | ಅತಿಥಿಗ್ಟಂ--ಅತಿಥಿಗ್ಹ 
ನನ್ನೂ (ಅವರವರ ಶ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲು)। ಯೆ35.-ಯಾವ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆಯೋ | ಶ್ರೇ ನಿನ್ನ! 
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a ಆತ್‌'ಎರ್‌ಫಫ್‌ಸ್‌ಸ್‌-್‌ ಸ) ಗ್‌ ಪ್‌ 
ಶತ್‌--ಅಂತಹ | ಕೃತಂ ಕರಣಂ-- ಕರ್ಮವು | ಅದ್ಯ-- ಈಗಲೂ ಕೂಡ | ಪ್ರೆ ಭೂತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | 
ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಅತಿಥಿಗ್ವನಿಗೆ! ಪುರು ಅಧಿಕವಾದುಮೂ | ಸಹಸ್ರಾ--ಸಹ 

ವನ್ನು | ನಿಶಿಶಾಃ--ಕೊಟ್ಟರುವ | ಧೃಷತಾಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಹ್ಞಾಂ ಅಭಿ-- 
ಪೃಥ್ವಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ |! ತೂರ್ವಯಾಣಂ--ತ್ತ ಶ್ರರಿತಗಮನವುಳ್ಳ (ದಿಮೋದಾಸನನ್ನು) | ಉತ್‌ ನಿನೇಥ-- 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ಕಿರುನೆ (ಕಾಪಾಡಿರುವೆ). 





ಡ್‌ ಆ ಹ ಗಂ ಯು 
ಇನ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಮ ದ್‌್‌ ಶ್‌ ಇ. 7 ದ ತಾ ಪ ಇ. ಇ ವ್‌ ಆಹ್‌ ದ ಬನ್‌ ಇತ್‌ ನರಗ ಇತ: ಎದಗ ಕಂತ ಎಎ ಆ ನನೆ ದ ಕುತ ರ ಬ್‌ 1 


ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕುಶ್ಸನನ್ನೂ, ಆಯುವನ್ನೂ ಅಧಿತಿಗ್ರನನ್ನೂ ಸಹ ಅವರವರ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲು 
ಯಾವ ಮಹೆತ್ತಾರ್ಕ ನನ್ನು ಮಾಡಿದೆಯೋ ನಿನ್ನ ಅಂತಹ ಕರ್ಮವು ಈಗಲೂ ಕೂಡ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಅತಿಥಿಗುನಿಗೆ 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ. ಹ ಸ್ತ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೃ 
ತ್ವರಿತಗಮನವುಳ್ಳ ದಿವೋದಾಸ ನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಕ ಕಾಪಾ0 


ಔ 
© 
ಕ್ಷೆ 


English Translation. 


That exploit is celebrated in the present day (which you have) 
achived for Kutsa, for Ayu, for Atithigvan : to him you have given many 
thousands (of riches), and you have quickly elevated Turvayana over the 
earth by your power. 

| ವಿಶೇನಿನಿಷಯೆಗಳು ॥ 

ಈುತ್ಸಂ ಆಯುಂ ಅತಿಥಿಗ್ರಂ--ಇಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಜನರ ವಿಷಯವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಚರ್ಚಿಸಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗುವುದು. 

ಇಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಕುತ್ಸಂ-ಕರ್ತನಸಾಧನಂ ಕತ್ತರಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ಎಂದು ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸುತ್ತ ೦ ಕುತ್ಸ ನಾಮಾನೆಂ ಖುಷಿಂ | ಕುಶ್ಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಎಂದೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖುಸಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಶುಷ್ತ ಸನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು ಕುತ್ಪನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದು 

ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಕುತ್ಸನಿಗೂ, ಇಂದ್ರಫಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವು ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟಿವಾದುದೆಂದು ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕುತ್ಸಥಿಗೆ ಆರ್ಜುನೇಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಆರ್ಜುನೇಯ 
ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಮಗನೆಂದಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಅರ್ಜುನ ಇತೀಂದ್ರಸ್ಯ ನಾಮ | 
ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಇಂದ್ರ ರಿಗೆ. ಅರ್ಜುನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಕುತ್ಸನು ಇವನ ಪುತ್ರ ನಾದುದರಿಂದ ಆರ್ಜುನೇಯನೆಂಬ 
ವಿಶೀಷಣವು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಶೇ ಬಹುದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಜನ ಎಂಬ 


"ಆ 


ಹೆಸಸುಂಟು ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಸಾಯ:ಣರು, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ, 
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ಹಾಗಾಗ ರ ರತರ ತ ದರ ಬ್‌ ಗ್‌ ನ್‌ ಅ 


ಏತದ್ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಯೆಡರ್ಜುನಃ | 
ಎಂಬ ವಾಜನೇಯಸಂಹಿತಾಮಂತ್ರವನ್ನುದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ 
ಅಹಂ ಕುತ್ತಮಾರ್ಬುನೇಯೆಂ ನ್ಶೃಂಜೇ€ಹಂ ಕೆವಿರುಶನಾ ಪೆಶ್ಯತಾ ಮಾ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೧) 
ದಾಸಂ ಯಚ್ಛುಷ್ಣಂ ಕುಯೆವಂ ನ್ಯಸ್ಮಾ ಅರಂಧಯೆ ಆರ್ಜುನೇಯಾಯೆ ಶಿಕ್ಷನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೯-೨) 
ವಹತ್ತುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯೆಂ ಶತಕ್ರತುಃ ತೃರದ್ದೆಂಧರ್ವಮಸ್ತೃತೆಂ! 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೧-೧೧) 
" ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಆರ್ಜುನೇಯೆ ಸದಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ಅರ್ಜೂನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ಕುತ್ಸಂ | 
ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅರ್ಜುನ, ಆರ್ಜುನೀ ಎಂಬ 


ಪದಗಳೂ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧವಾದವು ಎಂದು ಶ್ರುತ್ಯಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆ 
ಗಳೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಫಲ್ಲುನೀಷ್ಟಗ್ನೀ ಆದಧೀತ | ಏತಾ ವಾ ಇಂದ್ರೆನಕ್ಷತ್ರಂ ಯತ್ಸಲ್ಲುನ್ಯೋಸಪ್ಯಸೈೆ ಪ್ರೆತಿ- 
ನಾಮ್ನೋೋತರ್ಜುನೋ ಹ ವೈ ನಾಮೇಂದ್ರೋ ಯದಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮಾರ್ಜುನ್ಯೋ ವೈ 
ನಾಮೈತಾಸ್ತಾ ಏತತ್ಸರೋಸ್ತಮಾಚೆಕ್ಷತೇ ಫಲ್ಲುನ್ಯ ಇತಿ ಕೋ ಹೇಶಸ್ಯಾರ್ಹತಿ ಗುಹ್ಯಂ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೧7) 
ಇಂದ್ರೋ ಭವತಿ ಯಚ್ಚ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಯದು ಚೆ ಯೆ ಜಮಾನಸ್ತೆ ಸ್ಮಾದಾಹಾರಿಷ್ಟೋ5ಜರ್ನನ 
ಇತಿ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೭) 
ಫಲ್ಲು ನಿಗಳು ಐಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಗಳು. ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೆಯಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅರ್ಜುನನೆಂಬ ಹೆಸರು: ಫಲ್ಲುನಿ 
ಗಳಿಗೂ ಅರ್ಜುನಿಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಕುತ್ಸನನ್ನು ಇಂದ್ರಪುತ್ರ, ಅರ್ಜುನೀಪುತ್ರ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 
ಇಂದ್ರಕುತೃರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. - ವ 


ತ್ವಂ ಶುಷ್ನಂ ವೃಜನೇ ಪೃಕ್ಷ ಆಣೌ ಯೂನೇ ಕುತ್ಸಾಯ ಹ್ಯುಮಶೇ ಸಚಾಹನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೩-೩) 
ಕುತ್ಸಾಯೆ ಯತ್ರ ಪುರೂಹೂತ ವನ್ಹಇಗ್ಛಿಷ್ಣಮನಂತೈಃ ಪರಿಯಾಸಿ ವಧೈಃ। 
ಕ (ಯ: ಸಂ ೧-೧೨೧-೯) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು 
ಶುಷ್ಪನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ." ಮತ್ತು, 


*\ 
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696 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಆ. ೨, ಸೂ. ೧೮- 


ಬ್ರೂಕ್‌ ಕಾಟನ್‌ ಇಹ ರ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಸಾಸ್‌, ಇದ ಇರ್‌ ಹ್‌ ಅ ರ್‌ ಇಫ್‌ ದ್‌್‌ ಎ. ಇ. ಹ... ಸ್‌ ಆಹ್‌: 








NERY 
$Y 

ಅಹಂ ಪಿಶೇವ ವೇತಸೂರಭಿಷ್ಟಯೇ ತುಗ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯೆ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚೆ ರಂಧಯೆಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೯-೪) 


ಬಗ ಸಹಾಯ 


ಕುತೃನಿಗಾಗಿ ನಾನು ವೇತಸು, ತುಗ್ರ, ಸ್ಮದಿಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೋಲಿಸಿ, ನನ್ನ ಮಿತ್ರ 
ಕೊಂ 


೩ 
ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿ ಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದರ, 
ತ್ರಮಸ್ಮೈ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ವ್ತಮಾಯೆುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೊನೇ ಅರಂಧನಾಯಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦) 
ಯೆ ಆಯುಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ರ್ಗಮರ್ದಯೋ ವಾವೃಧಾನೋ ದಿವೇದಿವೇ ! 
“ (ಯು. ಸಂ. ೮-೫೩-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದಾಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
~~ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ನು ತ್ವಾಹಿಘಫ್ತೇ ಅಥ ದೇನ ದೇವಾ ಮದನ್ಹಿ ಶೈ ಶೆ ಕವಿತಮಂ ಕನೀನಾಂ | | 


(೯ 





ಕರೋ ಯತ್ರ ನರಿವೋ. ಬಾಧಿತಾ ಯ ದಿವೇ ಜನಾಯ ತನ್ನೆ € ಗೃಣಾನಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 

ಆ | ತ್ವಾ | ಅಹ್ರೂೀಫ್ಲೇ | ನ | ದೇವ ದೇವಾಃ ಮಜಿನ್‌ | ವಿಶ್ವ € | ಕವೀಶಮಂ ಕನೀನಾಂ | 

ಕರ | ಯೆತ್ತ | ವರಿವಃ | ಬಾಧಿತಾಯ ದಿನೇ sla: | ತನ್ನೇ ।ಗ ಗೃಣಾನಃ |! ೧೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಅನುಕ್ರೀನಾಮ್ಮೈೇಕಾಹೇ ಮರುತ್ವತೀಯೆಶಸ್ತ್ರೇsನು ತ್ವಾಹಿಫ್ಲ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿಶೆಂ ಚೆ! ಅನು ತ್ವಾಹಿಫ್ನೇ ಅಧ ದೇವ ದೇವಾ ಅನು ತೇ ದಾಯಿ ಮಹ ಇಂದ್ರಿಯಾಯ | 
- ಆ೯-೫1 ತಿಗ 
ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತೆಮಾನೇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಧಾಸ್ಕಿನ್ಯಾ ಲೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋಶಾ- 
ರೋತಹಿಹ್ನೇ ಮೇಘಹನನಾಯೆ। ವೃ ಬೃಪ್ರೆದಾನಾಯೇತೃರ್ಥಃ | ಅನು ಮದನ್‌ | ಅನುಮದಂತಿ | 
ಅನಂಸುವಂತಿ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ! ಕನೀನಾಂ ಮೇೋಧಾನಿನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕವಿತಮಮತ್ಯಂತಂ ಕವಿಂ। 
ಯೆತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತೂ ಯೆಮಾನಸ್ತ್ನಂ ಜಾಧಿತಾಯೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಿಭಿಃ: 
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ಈ. k=. 1888: Bs 


ಆ. ೪. ಆ. ೬. ವ.೬.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 697 





ಪೀಡಿಶಾಯೆ ದಿನೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ಜನಾಯೆ ತನ್ಹೇ ಸ್ತೋತ್ಕೆೇಣಾಂ ತನಯಾಯ ಚೆ ವರಿವೋ ಧನಂ ಕೆರಃ 
ಅಕೆರೋಃ ಆದದಾ8 | ಅಥವಾ ಹೇ ದೇವೇಂದ್ರ ಆಧಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸುರಾಃ | 
ಅಹಿರ್ವ್ವಶ್ರ 'ಏನೋಚ್ಯತೇ | ತೆಸ್ಕ ಹನೆನಾಯೆ ಕವೀನಾಂ ಕೆವಿತೆಮಂ ತ್ವಾಮನುಮದಂತಿ | ಯತ್ರ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ಸತಿ ಜಾಧಿತಾಯಾಸುಕೈಃ ಪೀಡಿತಾಯೆ ದಿನೇ ಮ್ಯಲೋಕನಿವಾಸಾಯೆ ಜನಾಯು. 
ತನ್ನೇ ಶೋಭಾಯೈ ವೃತ್ರೆಹನನೇನ ಶವ ಶೋಭಾರ್ಥೆಂ ವರಿವಶ್ಚಕರ್ಥ ॥ | 


ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಎನನ 


ಿ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್ರ--ಯಾವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ | ಗೃಣಾನಃ-- ಸ್ತುತನಾದ: 


- ನೀನು | ಬಾಧಿತಾಯೆ- - ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾದ | ದಿವೇ ಜನಾಯು--ಸ್ತೋತೃಜನಕ್ಕೂ | ತನ್ಮೇ-- 


ಅವನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | ವರಿವ8--ಧನವನ್ನು | ಕೆರ8--ದಾನಮಾಡಿದೆಯೋ | ಅಧ- ಅಂತಹೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಕನಿನಾಂ--ಮೇಧಾನಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | : ಕೆವಿತೆಮಂ-- ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾವಿಯಾದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾ8--ಸಕಲ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ | ಅಹಿಫ್ನ್ನೇ--ವೃತ್ರನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಅನು ಮದನ್‌ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು. 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ: 
ಹಿಂಸಿತರಾದ ಸ್ಕೋತ್ಸಜನಕ್ಕೂ ಅವರ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವೆಯೋ ಅಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ. 
ನಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮಕವಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೂ ಸಹೆ ವೃತ್ರನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು: 


English Translation. 


Divine Indra, all the gods have glorified you; the wisest of the wise. 
for the destruction of Ahi: when propitiated; you have given wealth to: 
the distressed worshipper; and to his posterity. 


ALU 


' || ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಅನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ತತ್ತ ಓಜೋಮರ್ತ್ಯಾ ಜಿಹತ ಇಂದ್ರ ದೇವಾಃ | 
[ i I 
ಕೃಷ್ಣಾ ಕೃತೋ ಅಕೃತಂ ಯತ್ತೇ ಅಸ್ತ್ಯುಕ್ಕಂ ನವೀಯೋ ಜನಯಸ್ವ್ವ 


ಯಜ್ಞಃ || ೧೫ Il 
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೪೨8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೨, ಸೂ. ೧೮. 


ಗ್‌ ಗ್‌ ನ ವ ತಗ ಸಗಳ ಹತವ ಇಡ ಸಾಮ ಬ ಅರ ಹಗ ಬ ಹನ ನ್‌ ಹಾಹಾಹಾ “ue - ತ್‌ ಹ 
ಳಾ ತ್‌ಾ ತಗದ ಆ ದ್‌ ದನ ಇರಾ ಪಗಾರ ಒಪ ಇತ ಒಂ ಇ ಇ ಸ್‌ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 
| | | 
ಅನು | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಇತಿ | ತತ್‌ | ಶೇ! ಓಜ$ | ಅಮರ್ಶ್ಯಾಃ | ಜಿಹತ್ತೇ | ಇಂದ್ರ | ದೇವಾಃ | 
| i | 
ಕೃಷ್ಣ | ಕೃತ್ನೋ ಇತಿ! ಅಕೃತಂ। ಯತ! ತೇ! ಅಸ್ತಿ! ಉಕ್ಲೆಂ| ನನೀಯೆ8 | ಜನಯಸ್ವ | 


ಯಜ್ಞಃ || ೧೫ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ತತ್ಪ ಸಿದ್ದ ನೋಜೋ ಬಲಂ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ಆನು ಜಿಹಾತೇ | 
ಅಮರ್ಕಾ ಅಮರಣಧರ್ಮಾಣೋ ದೇವಾಸ್ತದೀಯಂ ಬಲಮನು ಜಿಹಶೇ | ಆನುಗಚ್ಛೆಂತಿ! ಹೇ 
ಕೃೈತ್ಲೋ ಬಹೂನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಸ್ತೇ ತ್ರದೀಯೆಮಳ್ಳಿತಂ ಯಶ್ಚರ್ಮಾಸ್ತಿ ತತ್ತೃಷ್ಟ! ಕುರುಷ್ವ! 
ತದನಂತರಂ ಯೆಜ್ಞೈರ್ಯೇಜ್ಞೇಷು ನವೀಯೋ ನವತೆರಮುಕ್ಸೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜನೆಯೆಸ್ವೆ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಓಜ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ಅನು ಜಿಹತೇ-- ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಅಮರ್ಶ್ಯಾ8--ಮರಣರಹಿತರಾದ | 
ದೇವಾಃ- ದೇವತೆಗಳೂ | ಅನು--ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ಕೃತ್ಲೋ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತೇ- ನಿನ್ನ |. ಅಕೃತಂ- ಇಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ಮಾಡದಿರುವ | ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ಕರ್ಮವು | ಆಸ್ತಿ-..ಇದೆಯೋ | 
ಕೃಷ್ಣ ಅದನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು | ಯಜ್ಞ್ಜೈ8--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ನವೀಯೆಃ-- ನೂತನವಾದ | ಉಕ್ಸಿಂ -- 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಚನಯೆಸ್ವ- ನಿರ್ಮಿಸು. 


— 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಫ್ಪಿದ್ದಾರೆ. ಆನೇಕ 
ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಮಾಡದಿರುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಈಗ ನೆರವೇರಿಸು, 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು. 
English Translation. 


The heaven and earth, and the immortal gods acknowledge your 
might: doer of’ many deeds, do that which is yet undone by you, give 
birth to a new hymn at (your) sacrifices. 
ಫ್‌ Mo 
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ಅ. ೪. ಅ. ೬. ವ. ೭.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 699. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷೆಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ಮೈಂದ್ರಂ ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ 1 ಮಹಾನ್ರೃಪ್ರೋನೇತಿ! ೈಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಸೋಮಾತಿರೇಕೇ: 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಭವತಿ | ತತ್ರೇಡಂ ಸೂಕ್ತೆಂ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ನ ಸಾ ೀರ್ನು ಕಂ1 
ಆ. ೬-೭1 ಇತಿ | ಸಮೂಳ್ಲೇ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಮರುತ್ಶ್ವೆ ತೀಯೆಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂ ಕ್ರೈಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚಿ | ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ನೃವದಿತಿ ಮರುತ್ತ್ವತೀಯೆಂ | ಆ. ೮-೭ 1 ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು- -ಮಹಾ ಇಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು. ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 


ಪ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ -ಮಹಾನ್ಸಪ್ರ್ತೋನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೊ (ಮಾತಿರೇಕಶಸ್ತ್ರಮಂ ತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
SY 


ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ನೃವದ್ದಿಷ್ಟೋರ್ನು ಕಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ಸಮೂಳ್ಳವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಛಂದೋಮಾಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ನೃವದಿತಿ ಮರುತ್ತತೀಯಂ. 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೯ 


ಮಂಡಲ ೬1 ಅನುವಾಕ- ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ---೧೯॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ | ಆಧ್ಯಾಯ--೬ || ವರ್ಗ- ೭, ೮॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೩ 1 
॥ ಯಹಷಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ 1 
| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 0 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


9 | | 
ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ನೃವದಾ ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾ ಉತ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಅಮಿನಃ 


ಸಹೋಭಿಃ | 
| | 
ಅಸ್ಕದ್ರ ಗಾವ ಡೇ ವೀರ್ಯಾಯೋರುಃ ಪ್ಲ ಪೃಥುಃ ಸುಕೃತಃ ರ್ತೃಭಿರ್ಭೂತ್‌॥ 
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700 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ. ೨ ಸೂರ್ಣ. 


ರ ಇಂರ್ಟ ಇ. 
ಈ SS SEES NES ಖಗ ಹಗ “use 
> ಶೆ ನ್‌್‌. 


| ಪದಖಾಠಃ ॥ 


| 

ಮಹಾನ್‌ [ ಇಂದ್ರ! ನೈ $ವತ್‌ | ಆ! ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ | ಉತ Wa ದ್ವಿsಬರ್ಹಾಃ! ಆಮಿನಃ | ಜ್‌ | 
| 

ಅಸೆ ದ್ರ ಕ್‌ | ವವೃ ಧೇ | ನೀರ್ಯಾಯ ಉರು | ಸ್ರ ಸೃಥುಃ I ಸಕ್ಸ ತೆಃ | ಕೆತ್ನ py | ಭೂತ್‌ || oll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ನೃ ವತ ಡಡ ನೇತಾ ರಾಜಾ ಭೂತ್ಯಾದೀನಾಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಯಿತಾ ತದ್ವತ್‌ ಚರ್ಷಣಿ- 

ಪ್ರಾಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಸ್ತೋತೃ ಜನಾನಾಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಕೋ ಮಹಾನ್ಪ ಭೂತ ಇಂದ್ರ ಆ ಗಚ್ಛತು | 

[5 ದ ಚ್ಛತ್ತಿ ತ್ವಿತ್ಯಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಯಾಧ್ಯಾ ಹಾರಃ | ಉತಾಪಿ ಚ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ದ್ವ ಸ್‌ 

*ಯೋಃ ಪರಿವೃಢಃ ಟ್‌ ಶತ್ರುಬಲೈರವಿಂನೋ5ಹಿಂಸನೀಯ ಇಂದ್ರೋ 5ಸ್ಮದ್ರ್ಯಗಸ್ಮದಭಿವಖಂ 

ಯಥಾ ಭವತಿ ಕಥಾ ವೀರ್ಯಾಯ ವೀರಕರ್ಮಕರಣಾಯೆ ವವೃಧೇ! ವರ್ಧಶೇ! ಉರುಃ ಶರೀರೇಣ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣ ಪೃಥುರ್ಗುಣೈಃ ಪ್ರಥಿತಃ ಕರ್ತೃಭಿರ್ಯಜಮಾನೈಃ ಸುಕೈತೋ ಭೂತ್‌ | ಸುಷ್ಮು 
ಪರಿಚಿರಿತೋ ಭವತಿ! | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ನೃವತ್‌ ದೊರೆಯು ಪ್ರಜೆಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವಂತೆ | ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ 


ಕಾಮಪೂರಕನಾಗಿಯೂ | ಮಹಾನ್‌ ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರ ನು।| ಆ( ಗಚ್ಛ ತು) ಸ 
ದಯಮಾಡಲಿ | ಉತ. -ಮತ್ತು | ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ- ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿಯೂ | 
ಸಹೋಭಿಃ- ಶತ್ರುಬಲಗಳಿಂದ | ಅಮಿನ8- -ಆಅಹಿಂಸಿತನಾಗಿಯೂ ಸಹ | ಅಸ್ಮಪ್ರ $ಕ್‌ನಮಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ | ನೀರ್ಯಾಯ- -ನಮ್ಮ ವೀರ್ಯವನ್ನು (ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) ಅಧಿಕಮಾಡಲು | ವವೃ ಧೇ ವ ದ್ವಯ ನ್ನ್ನ 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಉರು ನಿಸ ಎತೆವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಪ್ರ ಥಂ ಅ ಿತ್ಯುಧಿಕವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ | 


ಶರ್ತ್ರೃಭಿಃ-- ಯಜಮಾನರಿಂದ | ಸುಳ್ಳ ತೆಃ ಭೂತ್‌ ಪೂಜಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಾನೆ. 





|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದೊರೆಯು ಪ್ರಜೆಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರೈ ಸುವಂತೆ ಸ್ತೋತೃಗಳ ಕಾಮಪೂ ಇರಕನಾಗಿಯೂ ಮಹಾತ್ಮ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರನು ದಯಮಾಡಲಿ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರು ಬಲಗಳಿಂದ 
ಅಹಿಂಸಿತನಾಗಿಯೂ ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಅಧಿಕಮಾಡಲು ತಾನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ತಾ ದ 


ಹೊಂದುತ್ತಾನ. ವಿಸ್ತೃತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ ಯಜವ 
ನೆ ಈ 


`ಸ ಪೂಜಿಸಲ್ಪ ಡು ತ್ತ ೧. 
ಜತ English Translation. 


May the great Indra: who 15 ೩5೩ monarch, the fulfiller (of the 


desires) of men, come hither: may he who 15 mighty over the two (realms 
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ಅ. ೪. ಅ. ೬.ವ.೭.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 701. 


ಇಮ್‌ ಫತಾ ಫತಾ ರ್‌ಗಾ ರತು ಕಜ ಹರಾ ಶತ ಈ ಜತಗ ಶತು ಘಡ್ತಾ ಇಒ ಇ ಇತ ಸತಾ ಹತಾ ಇರಾ ರ್‌ ರರ ಕಡ ಗತಾ ಫೀಚರ್‌ ದತ ತರಾ ಫೇ ವಗಾವ ಬ ಧಡ ತಧ ಬತ ಜಬರ್‌ ಸರತ ಲಕ ರನ ನಕಕ ಲ್ಯನ ನಂ ಎಕಾ ಆ ರಇ ದ ರ್ವ ರ್ಸ್‌. ಈ ಪೌಡ ಭಜ ಅಲನ್‌ ಪತ ಪೌರ ಪ್‌ಇ್ಮಹನ್ನಾಘ್‌ಲ ಘಾ 


of space), uninjurable by (hostile) efforts, increase (in capacity) for heroism 
in our presence : may he whois great (in body), eminent (in qualities), be 
honoured by the performers (of pious acts). 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 0 


ಅಮಿನೆ8- ಅಹಿಂಸಿತನಾದವನು; ಇಂದ್ರನ ಬಲಪರಾಕ್ರಮಗಳು ಬಹೆಳವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶತ್ರುವು 
ಎಷ್ಟೇ ಬಲಯುತನಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಶಬ್ದದ 


" ವಿಷಯದನ್ಲಿ- 


ಅಮಿನಃ । ಅಮಿನೋಇಮಿತಮಾತ್ರೋ ಮಹಾನ್‌ ಭವತ್ಯ ಭ್ಯವಿಶೋ ವಾ! ಅಮಿನಃ 
ಸಹೋಭಿಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ | 


(ನಿ. ೬--೧೬) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅವೊಿನಃ ಎಂಬ ಈ ಶಬ್ದವು ಮಾಜ" ಮಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಅಳತೆಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ (immeasurable) ಬಲಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 
ದೊಡ್ಡ ವನು ಅಥವಾ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದವನು (ಅಹಿಂಸಿತೆಃ; invulnerable) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 
ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ-- ಅಮಿನಃ ಸಹೋಭಿಃ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಹಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಇಂದ್ರನ ಬಲಪರಾಕ್ರಮಗಳು ಇಷ್ಟೇ ಸರಿ ಎಂದು ಯಾರೂ ಅಳತೆಮಾಡಲು ಎಂದರೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ, 
ಜಡ್‌ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಇವನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳು ಅಗಾಧವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ 
ಎಂತಹೆ ಶತೃವೂ ಹಿ ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ.ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ--ದ್ವಿ ಎಂದರೆ ಎರಡು, ಬರ್ಹ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು 
2 ನಗಳಲಿ ಎಂ ದರೆ ಸ್ವರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ವರು 


36% 


ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಪರಿವೃಢೋ ಮಧ್ಯಮೇ ಚೆ ಸ್ಥಾನ ಉತ್ತಮೇ ಚೆ | ಉತ: 
ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಅಮಿನಃ ಸಹೋಭಿಃ ಇತ್ಯಫಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ | 


(ನಿ. ೬-೧೭) 


ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎರಡು ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯು 
ತಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ (ಎಂದರೆ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರು. 

ವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿ- 

ಸುವ ವೈದ್ಯುತಪ್ರ ಕಾಶವೂ (ಮಿಂಚೂ) ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಪರೂಪಗಳೇ ಆಗಿರುವುವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಉತ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಅನಿನಃ ಸಹೋಭಿಃ ಎಂದು`ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಸುನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ, ನೈರುವರು. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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ಗತ್‌ ನ್ಮ ಫಲಾ ವ್‌ಬಾ ತಾತಾ ಸಾ ಹತಾ ನ್ಯಾ ನ್‌ ಲಾ ವಾತಾ, ಸಲಾ ಹಾವ ಗಾ ನನ ಇರತಹ ಗಾನ್‌ ನನ್‌ ಹತಾ ಪಸ್ನಾರ್ಥ ಮಗಾ ಪ್‌ತ್ರಾರ್ಸತಾ ಗ್‌ pp | ಮ್‌. ದ 
ಆ ~~ ~~“ ಷಃ 


ಇತ್ರ 
ಮಹಾ ಇಂದ್ರ8- ಮಹಾನ್‌ ಇಂದ್ರಃ । ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನ್‌ (ದೊಡ್ಡವನು) ಎಂಬ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯು 


ಹೇಗೆ ಬಂತೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವಿಜಿ-- 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ಸರ್ವಾ ವಿಜಿತೀರ್ನಿಜಿತ್ಯಾಬ್ರವೀತ್ರೆ )ಜಾಸೆತಿಮಹಮೇತದಸಾನಿ 
ಯತ್ತ್ಸಮಹಂ ಮಹಾನಸಾನೀತಿ ಸ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರಬ್ರವೀದಥೆ ಕೋಂ9ಹಮಿತಿ ಯದೈ- 
ವೈತದನೋಚ ಇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ರತೋ ವೈ ಕೋ ನಾಮ ಪ್ರಚಾಪತಿರಭವತ್ಟೋ ವೈ ನಾಮ 
ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಯನ್ಮಹಾನಿಂದ್ರೋಳಭವತ್ತನ್ಮಹೇಂದ್ರಸೈ ಮಹೇಂದ್ರತ್ವಂ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧.೨-.೨೧) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನಂತರೆ ಭೂಮಂಡಲದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ, 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ, ಈಗ ನೀನು ಮಹತ್ಸ್ಸಾನವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವೆಯಪ್ಸೆ. 
ಹಾಸ್‌ 


ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ಸದವಿಯು ನನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನನ್ನ ಪದವಿಯನ: 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ಆಗ ನಾನು ಯಾರು (ಕಕ) ನನ್ನ ಸ್ಥಾನಮಾನವೇನು ಎಂದು ಕೇಳಲ,, ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು. ಎಲೈ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ, ಈಗ ನೀನೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ಹೆಸರು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಕಃ (ಯಾರು) ಎಂದಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಕ 
ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗುವೆ ಎಂದನು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಕ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದನು. 
ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಾವುದಾದರೂ ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಪ್ರತಿಗ್ರಹಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಎಂದರೆ ಕೆ ಇದಂ ಕೆಸ್ಮಾ ಅದಾದಿಶ್ಯಾಹ | 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಕಃ | ಪ್ರಜಾಸೆತಯ ಏವ ತದ್ದದಾತಿ ಎಂದು ಇತರ ವೇದಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. 
ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸುಖಸ್ತರೂಪನು ಎಂದೇ ಹೇಳಲ್ರಡುವನು. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಇಂದ್ರ; 
ಸ್ತೀಕರಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನವು ಬಂದಿತು. ಎಂದರೆ--ಇಂದ್ರನು ಮಹಾನಿಂದ್ರನಾದನು 
ಈ ವಿಷಯವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ-ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮಹಾನ್ವಾ ಅಯೆಮಭೂದ್ಯೋ 
ವೃತ್ರಮವಧೀದಿತಿ ತನ್ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರತ್ವೆಂ | ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯ:ವನ 
ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಈ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ನುಹೇಂದ್ರನಾದನು.. (ಮುಹತ್ರರಂ 
ಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು) ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದನು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹೇಂದ್ರನೆಂಬ 
ಬರಲು ಇದೇ ಕಾರಣವು--ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ ಮಹೂನ್ಫೂತ್ವಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರನೀದುದ್ಧಾರಂ ಮ ಉದ್ಭರತೇತಿ ಯಥಾ5ಪ್ಯೇಶರ್ಶಿಳ್ಭತಿ 


ಯೋ ವೈ ಭವತಿ ಯೆಃ ಶ್ರೇಷ್ಠೆತಾಮಶ್ನುತೇ ಸ ಮಹಾನ್ಫಸತಿ ತೇಂ ದೇವಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಬ್ರೂಷ್ಟ ಯತ್ತೇ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಸ ಏತಂ ಪೂಹೇಂದ್ರಂ ಪ್ರಹನುಜ್ಬೂತೆ 

ಷೆ ದಸಾಂ ಸಹ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಾನಾಂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಮುಂಸ್ಥಾನಾಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ಛಂದಸಾಂ ಸಪೃಷ್ಮಂ 


೮೧ ಹರಂತಿಯ ಏನಂ ವೇದ 
ಸಾಮ್ನಾಂ ತೆಮಸ್ಮಾ ಉದ್ದಾರಮುದಹರನ್‌ ಉದಸ್ಮಾ ಉದ್ಭಾರಂ ) 
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ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಹತ್ಛದವಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಇಂತೆಂದಫು- -ಎಲ್ಫೆ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು ಮಹೆತ್ಸದನಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುವುದ 
ಕ್ಪಾಗಿ ಗೌರವಸೂಚಕವಾದ ಸತ್ಯಾರವೊಂದನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಎಂದನು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಬ್ಬ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಅತುಕೈಶ್ವರ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಲಿ, ವಿದ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯಾಗಲ್ಕಿ ರಾಜಸನ್ಮಾನವಾಗಲ್ಲಿ, ಲಭಿಸಿದಲ್ಲಿ 
ಅಂತಹ ಹ ಜನರ ಮಧ್ಯೆ ಗಣ್ಯನಾದವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸ್ಲೈನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜನರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಂತಹೆ 
ಪುರುಷನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಲು ಸತ್ಯಾರಕೂಟವ ವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸ ಸ ರೂಢಿಯಪ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದನು. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಮಾತನ್ನ ನುಮೋದಿಸಿ_ ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಮ ಸತ್ಯ್ಯಾರಸಮಾರ, ವಷ್ಟು] ಯಾವ ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕು? ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವುದು ? 
ಆದನ್ನು ನೀನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಸ ಅದರಂತೆ ನಡೆಸುವೆವು ಎನ್ನಲು, ಒದ ಇಂದ್ರನು--ಗ್ರಹಗಳ (ಗ್ರಹವೆಂದರೆ. 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಪಾತ್ರವಿಶೇಷ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಹೇಂದ್ರ ಗ ಗ್ರಹವು (ಮಣೇಂದ್ರ ನಾದ ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ. 
ಸೋಮಪಾನ ಪಾತ್ರೆಯು) ಎಲ್ಲಾ ಸ ಹೆಗಳಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದಾಗಿರಬೇಕು. ಅದರಂತೆಯೇ, ಪ್ರಾತಃಸವನ, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸ ಎಡೆ ಕ ಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ, ಮರುತ್ತತೀಯ: 
ಮೊದಲಾದ ಶಸ್ತ್ರ (ಮಂತ್ರ) ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರವೂ, ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಟೂ, 
ಸಾಮಗಾನಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೃಷ್ಟಸ್ತೋ ತ್ರನಿಷ್ಟಾದಕವಾದ ಬ್ಬ ಹೆದ್ರಥಂತರಸಾಮವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುವುದೆಂದು ನೀವು. 
ಅನುಮೋದಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವುಗಳೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಫ್ರಿ ಬ ಕಜ ಇದೇ ನೀವು ನನಗೆ ಮಾಡುವ ಸತ್ಥಾರವು. 
ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರ ಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು 
ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. ಈ ವಿಷಯನು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೆ ಏತಂ ಮಾಹೇಂದ್ರಮುದಹರತ ವೃತ್ರಂ. 
ಹತ್ಪುನ್ಯಾಸು ಡೇವತಾಸ್ವಧೀತಿ ಯೆನ್ಮಾಹೇಂದ್ರೋ ಗೃಹ್ಯತ ಉದ್ಭಾರಮೇವ ತಂಯಜಮಾನ ಉದ್ಭರತೇ- 
ನಪ್ರಜಾಸ್ವಧಿ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಿಳಿಯುವನೋಲ 
ಅವನು ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತೆಯನ್ನೂ, ಗಣ್ಯಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. 


ಇಇ] () ಎಸಿ ಎ 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 


ಖು 


| I 
ಂಪ್ರಮೇವ ಧಿಷಣಾ ಸಾತಯೇ ಧಾದ್ಬೃಹಂತಮ್ಬುಷ್ಟಮಜರಂ ಯಂವಾನಂ! 


| 1 
ಅಷಾಳ್ಲೆ ನ ಶವಸಾ ಶೂಶುವಾಂಸಂ ಸದ್ಧ ತ್ಚಿಷ್ಯೋ ವಾವೃಧೇ ಅಸಾಮಿ 198 


ಪದಖಾಠಃ ॥ 
| ತ | 
ಇಂದ್ರೆಂ | ಏವ | ಧಿಷಣಾ | ಸಾತಯೇ | ಧಾತ್‌ | ಬೃಹಂತಂ | ಬುಷ್ಪಂ | ಅಆಜರಂ |! ಯುವಾನಂ | 


ಲ | 
ಅಸಾಳ್ವೇನ ಕವಸಾ | ಶೂಶು5ವಾಂಸಂ | ಸದ್ಯಃ | ಚಿತ್‌ | ಯೆಃ | ವವೃಧೇ! ಅಸಾಮಿ I's I 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಧಿಸಣಾಸ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿಃ ಸಾತಯೇ ದಾನಾಯೇಂದ್ರಮೇವ ಧಾತ್‌ | ಧಾರಯೆತಿ | ಕೀದೈ ಶಂ! 
ಬ್ಬಹಂತಂ ಮಹಾಂತಮೃಷ್ಟಂ ಗಂತಾರಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತೆಂ ಯುವಾನೆಂ ನಿತ್ಯ ಶರುಣಮಷಾಳ್ಲೇನ 
ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಭೂತೇನ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಶೂಶುವಾಂಸಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ | ಶ್ವಯತೇರಿದಂ ರೂಪಂ ಯ 
ಇಂದ್ರಃ ಸದ್ಯಶ್ಚಿತ್ಸದ್ಯ ಏವ ಜಾತಮಾತ್ರಃ ಸನ್‌ ಅಸಾಮ್ಯನಲ್ಪಮಧಿಕಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾ ವವೃಧೇ 
ವರ್ಧತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಸದ್ಯಶ್ಲಿತ್‌ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ | ಅಸಾಮಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | 
ವವೃಧೇ _ಬೆಳೆದನೋ (ಅಂತಹ) | ಬ್ರಹೆಂತೆಂ--ಮಹೆದ್ರೂ ಪವುಳ್ಳವನೂ | ಯುಪ್ವೆಂ_ವೇಗಗಾನಿಯೂ 
ಅಜರಂ--ಜರಾರಹಿತನೂ | ಯುವಾನಂ- -ನಿತ್ಯತರುಣನೂ | ಅಷಾಹೈೇನ-- ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ | ಶವಸಾ-- 
ಬಲದಿಂದ | ಶೂಶುವಾಂಸೆಂ- ಮಹತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ ಆದ | ' ಇಂದ್ರಮೇವಇಂದ್ರನನ್ನೇ | 
ಭಿಷಣಾ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ಸಾತಯೇ--ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಧಾಶ್‌-_ಧರಿಸುತ್ತದೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನು, ಉತ್ಪನ್ನನಾಡೊಡನೆಯೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆದನೋ ಅಂತಹ ಮಹೆದೂ ತ್ರಾ ಪವುಳ್ಳ ವನೂ 
ವೇಗಗಾಮಿಯೂ ಜರಾರಹಿತನೂ ನಿತ್ಯತರುಣನೂ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಬಲದಿಂದ ಮಹತ ತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Our praise encourages Indra to munificence, the vast, quick-moving;, 


undecaying, ever-youthful Indra, mighty with unsurpassable TE who 


rapidly grows to greatness. 


wD Ses . 


: | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಬ ಸರ್‌ ಕ 
ಥೂ ಕರಸ್ಪಾ ಬಹುಲಾ ಗಭಸ್ತಿ € ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯ ೧ ಕ್ಸೆಂ ಮಿಮಾಹಿ ಶ್ರವಾಂಸಿ| 


04 


| wy. | [ ; 
ಯೂಥೇವ ಪಶ್ವಃ ಪಶುಪಾ ದಮೂನಾ ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಭ್ಯಾ ನವೃತ್ಸ್ಯಾಜೌ!॥ 
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ಕ್‌ ನ ಗ. ಸ ಳ್‌ 


ಹ ಚಹ ಪೌಷ ಜಾ ರಾವ್‌ ರಾವರ ಹೌಸಿ ಅದ್‌ ರೌಲ್‌ ರಾದಾ ಅ ಇ ನ ರರ ಶಬದ ತರ ಆಇ ಪನ ಅಜರ್‌ ಹಾಡ ಧಾ ಮೇರು ಗಾ ಎ ರಾ ನರ್‌ ಕಲ 





ಗ ~~“ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಫಡ 3 | | | | 
ಸೃಥೂ ಇತಿ | ಕರಸ್ನಾ। ಬಹುಲಾ | ಗಭಸ್ತೀ ಇತಿ | ಅಸ್ಮದ್ರ ಕ್‌ | ಸೆಂ ಮಿಮಾಹಿ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | 


| | 
ಯೂಥಾಂಇವ ಪಶ್ಚಃ | ಪಶು€ಷಾಃ 1 ದಮೂನಾಃ | ಆಸ್ಮಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ |! ಅಭಿ । ಆ | ವವೃತ್ಚ್ಪ! 
ಆಜೌ || ॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪೈಥೂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಕೆರಸ್ನಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರ್‌ ಬಹುಲಾ ಬಹುಪ್ರದಾ 
ಗೆಭಸ್ತೀ ತ್ವೈದೀಯೆ?ೌ ಬಾಹೂ ಶ್ರವಾಂಸ್ಯನ್ನಾನಿ| ದಾತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಸೆಂ 
ಮಿಮಾಹಿ | ಕುರು | ಕೆಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ದಮೂನಾ ದಾಂತಮನಾಸ್ಕಮಾಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ$ಸ್ಮಾನಭ್ಯಾ 


ವವೃತ್ಸ್ವ | ಅಭ್ಯಾವರ್ತೆಸ್ವ | ತತ್ರ ದೃೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಪಶುಪಾಃ ಪಶೂನಾಂ ಪಾಲಕಃ ಪಶ್ಚಃ ಪಶೂನಾಂ 
ಯೂಥೇವ ಯೂಥಾನಿ ಯೆಥಾವರ್ತೆಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪೈಥೂ-- ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ ಕರಸ್ನಾ-- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವೂ | 
ಬಹುಲಾ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಗೆಭಸ್ತೀ--ನಿನ್ನ ಎರಡು ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ | ಶ್ರವಾಂಸಿ-- 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಲು | ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯಕ್‌--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸೆಂ ಮಿಮೀಹಿ- ಪ್ರಸರಿಸು | 
ಪಶುಪಾ8--ಗೋಪಾಲಕನು | ಪಶ್ವಃ8--ಪಶುಗಳ |! ಯೂಥೇವ- ಮಂಡಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ | 
ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಡಮೂನಾಃ-ದಾಂತಮನಸ್ವನಾದ ನೀನು | ಆಜೌ.--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ಅಸ್ಮಾನ್‌ , 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ಆ ವವೃತ್ಸ 4 ಸುತ್ತುವರೆದು ನಿಂತು ರಕ್ಷಿಸು 


ಖಾವಾರ್ಥ 1 


ಪೌ 


ಎಲೆ ಇ:ಸ್ರನೇ, ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ ₹ರ್ನುಕಾರವೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ಎರಡು ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಅನ್ನ ದಾನರ್ವಡು ನುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸು. (ನೀಡು) ಎಲ್ಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋಪಾಲಕನು ಪಶುಗಳ ಮಂಜಿಗ*ನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ದಾಂತಮನಸ್ಫನಾದ ಎ 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ನಿಂತು ರಕ್ಷಿಸು. 


Eaglish Translation: 


Extend towards us y:ur }.4, active, and bountiful hands, (to bring 


us) food : be about us, lowly-min:i«« indra, in battle, as a herdsman (tends) 
the herds of cattle. 


rc 
xx 45 
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ನ್‌ ಫಲಾ ತರ ರ್ಪ್ತ್ರಾ ರಾ ರ್‌ಲ್ರಾ ಸಜ ೧ ನಡ ಪಗ ತಾ ಈಗ ಪೌಡ ಹತಾ ತ್ರಾ ಗತಾ ತಾಪ್‌ ಸಭಾ ಭಾರತಾ ಹ ತ್‌ಾ ರ ವ್‌ ನ್‌್‌ 
ಈ ತಾ ಸತಾ ಅತಾ ಘರಾ ತಟ ಈಗಾ ಈ ೪% ಷ್‌ ಮಾಸ ಆದ್‌ ಮ್‌ ತತಾ ಹಲ ನನಾ ನ ನ ಹಾಡ್ತಾ ದ್ರಾ ತ್ತಾ ಸ ಇ ಪೌಡ ರ್‌ ವಡಾ ರತಾ ರಡಾರ್‌ ತಳಾ ಹಣಾ ತ ಮಕಾ ರಕತ ತಾ ಹಗ ಈ ಶಾ ೫೪೧೬ ಪ್ರಾರ್ಥತ್ತಾ ಡಾ ಅ ಈ ಈತ ಈ ತರಾ ವಧಾ ತ ತ್ರಾ ನೌಷಾ ರತಾ ~~ 
ಇ. - ತತಾ ತ್‌ಾ ತ್‌ಾ ನ್‌ ನ ತರಗ ಹಳ್ಳ ರಳ ತ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | | 

1 ತಂವ ಇಂದ್ರಂ ಚತಿನಮಸ್ಯ ಶಾಕೈರಿಹ ನೂನಂ ವಾಜಯಂತೋ ಹುನೇವಂ। 
| [ 

ಯಥಾ ಚಿತ್ಪೂರ್ಮೇ ಜರಿತಾರೆ ಆಸುರನೇದ್ಯಾ ಅನವದ್ಯಾ ಅರಿಸ್ಟಾಃ |೪॥. 


| | ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
| ತಂ ವಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಚತಿನಂ ಅಸ್ಯ ಶಾಕ್ಯ 81 ಇಹ ನೂನಂ | ವಾಜೂಯೆಂತೆಃ | ಹೊನೇಮ | 


| | 
ಯಥಾ ] ಚಿತ್‌ | ಪೂರ್ವೇ | ಜರಿತಾರಃ |! ಆಸುಃ | ಅನೇದ್ಯಾಃ | ಅನವದ್ಯಾಃ | ಅರಿಷ್ಟಾಃ || ೪ || 
{ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ನೂನಮದ್ಯೇಹಾಸ್ಮಿ ನ್ಯಜ್ಞಿ ೀ ವಾಜಯಂತೋಂನ್ನ ಮಿಚ್ಛೆ ತೋ ವಯಂ ಸ್ತೋತಾರಃ ಶಾಕೈಃ 
ಶಕ್ತಃ ಸಮರ್ಥೆರಸ್ಯ ತವ ಸಹಾಯೈೆ ರ್ಮರುದ್ಳಿ 8 ಸಹಿತಂ ಚಿಶಿನಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಚಾತೆಕೆಂ| ನಾಶಕ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರೆಂ ಸರಮೇಶ್ವರಂ ಕ ವಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತ್ವಾಂ ಹುವೇಮ। ಸ್ತುಮಃ! ಯೆಥಾ ಚಿದ್ಯಥೈವ 
ಪೂರ್ವೇ ಪುರಾತನಾ ಜರಿಶಾರಃ ಸ್ತೋತಾರೋತನೇದ್ಯಾ ಅನಿಂದ್ಯಾ ಅನವದ್ಯಾಃ ಪಾಪರಹಿತಾ ಅರಿಷ್ಟಾ 
ಅಹಿಂಸಿತಾಶ್ಲಾಸುಃ ಬಭೂವುಃ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವತ್ರಸಾದಾದ್ವ್ದಯೆಮಪಿ ತಥೈವ ಭವೇಮೇಶೃರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 





ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ವಾಜಯಂತೆ8--ಅನ್ನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು | 'ಆಸ್ಕ ಶಾಕೈಃ- ಇಂದ್ರನ 
ಸಹಾಯಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ । ಚೆತಿನಂ- _ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿಯೂ | ತಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ | ವಃ ಇಂದ್ರ ೦--ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಹುವೇಮ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ | ಯೆಥಾ ಚಿತ್‌- ಯಾವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಪೂರ್ವೆೇ--ನಮ್ಮ ಪುರಾತನರು | ಜರಿತಾರಃ--ಸ್ತೊ ತೃ ಗಳಾಗಿಯೂ | ಅನೇದ್ಯಾಃ--ಅನಿಂದ್ಯ 
ರಾಗಿಯೂ | ಅನವದ್ಯಾ8-- ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಅರಿಷ್ಟಾ8--ಅಹಿಂಸ ಸಕರಾಗಿಯೂ | ಆಸು. 
ಇದ್ದ ರೋ (ಅದರಂತೆಯೇ ನಾವೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಈ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ರಿಗಳಾದ ನಾವು ತನ್ನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡಗೂಡಿ ಶತ್ರುನಾಶಕ 


ಸಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ EN ಇರುವ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಪುರಾತನರು ಯಾವ 
ರೀತಿ ಸ್ತೋತೃಗಳಾಗಿಯೂ, ಅನಿಂದ್ಯೃರೂ ಪಾಪರೆಹಿತರೂ, ಅಹಿಂಸಕರೂ ಆಗಿದ್ದರೋ ಅದರಂತೆಯೇ ನಾವೂ 


ಆಗಿರುವಂತಾಗಳಿ, 


5 
ps 
ಹ 
x ಕ್ಲ 
A 
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ನ್‌ ಪಾತ್‌ ದೌ ರಗ ಹತಾ ನೌ ಪೌರ್‌ ನಗ ತದ್‌ ರಾ ತತಾ ಹ 





ಮ್‌ ರ್ಥ ಫಟಾ. 





ಮ್‌. ಪ ಇರ್‌ ಹರ ಲಾರಾ ಹ. ಮ್‌ ನಾ ಯಾ ಬಡಸ ತವಗ ಫೌಜಾ ನ್‌ ಪೌಡ ತ್‌ಾ ವ್‌ ಇ ಡ್‌ ಬ ಫ್‌ ಫ್‌ಶಾಪ್‌ಗ ಫ್‌ ಫ್‌ಬ ವ್‌ ವ್‌ ಬ ಫ್‌. ನ್‌ ಎನ್‌ ನ್‌್‌ ಒ೮ೃಡ್ಥಂಒವೌರಾ ಪೌಜದ್‌ ನ್‌ ಹೌ. ಸೌ ನ್‌ದ್‌ನದ್‌ ಫಲಾ. 


English Translation. 


Desiring sustenance, we invoke you, the renowned Indra, on this 
occasion, the destroyer (of enemies), together with his powerful allies 
(the Maruts): as his ancient adorers have been, (may we be), exempt from 
blame, irreproachable, unharmed. 


ಲ್ಲಿ” 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನೈತವ್ರತೋ ಧನದಾಃ ಸೋಮವೃದ್ಧಃ $6 ಸಹಿ ವಾಮಸ್ಯ ವಸುನಃ ಪ ಪುರುಸ್ತಂಃ! 


| 
ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ ಪಥ್ಯಾ೩ ರಾಯೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಸೃಮುಂದ್ರೇ ನ ಸಿಂಧವೋ 
ಗರ ಪ !೫॥ 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಧೃತಂವ್ರತಃ | ಧನ5ದಾ8 | ಸೋಮವೃದ್ಧಃ | ಸಃ 1 ಹ | ವಾಮಸ್ಯ | ವಸುನಃ | ಪುರುಸಶುಃ | 
|| | 
ಸಂ! ಜಗ್ಮಿರೇ! ಪಥ್ಯಾ1| ರಾಯಃ!। ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸಮುದ್ರೇ | ನ | ಸಿಂಧದವಃ। ಯಾದಮಾನಾಃ! ೫॥ 


( ೫: ..ಇಇಭಾಷ್ಟಂ || 


ಸಹಿಸ ಖಲ್ಪಿಂದ್ರೋ ಧೃಶವ್ರತೊ: ಸತೆಕರ್ಮಾ! ಧನದಾಃ ಸೆ ಏವ ಧನಪ್ರದಃ। ಕೀದೃಶಸ್ಯ 
ಧನಸ್ಯೇಕ್ಯಾಕಾಂಸ್ಲಾಯಾಮುಸಸರ್ಜನೀಭೂ ಪಿ ಢನಸ್ಯ ವಿಶೇಷಣೇ ವಾಮಸ್ಕೆ ವಸುನ ಇತಿ | 
ವಾಮಸ್ಕ ವನನೀಯಸ್ಯ ವಸುನಃ ಶ್ರೇಸ್ಮಸ, : ಯದ್ವಾ | -ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಾತಿ ಶೇಷಃ | 
ಸೋಮವೃದ್ದಃ ಸ ಏನ ಸೋಮೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ -ಮುಸ್ತುರ್ಬಹ್ವನ್ನಃ ಸ ಏವ | ಅಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ಏವ ಪಥ್ಯಾಃ. 
ಸ್ಕೋತ್ಸಣಾ ೦ ಹಿತಾನಿ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ Aa ರೇ! ಸೆಂಗಚೆ ಸಂತೇ | ತತ್ರ ದ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಸಿಂಧವೋ 
ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರೇ ನ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರೇ ಯಾವ ಸನಾ ಅಭಿಗಚ್ಛೆ ಂತ್ಯಸ್ತ ದ್ವತ್‌ || 


“ಸಾರ್ಥ ॥ 
ಸ ಹಿ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನೇ! ಜೈ ?ಸ್ರೆ 58 ನಿಯತವಾಗಿ ವಹಿಸಿದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳಿ ವನಾಗಿಯೂ | 
ವಾಮಸ್ಕ-- ಆಕರ್ಷಕವೂ |. ವಸರಿನ॥--ಶ್ರೇಣ ನ: ಆದ | ಧನದಾಃ8--ಧವಪ್ರದನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | 
ಸೋಮವೃ ದ್ಧ 8_.ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಪ್ರನ್ನ ದ್ಧ ನೂ ಬುರುಕ್ಷುಃ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅನ್ನವಂತನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | 
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ಹ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಗ್‌ ಹವಗ ಬಲಾ, ನಾ, ದೌ ಹಡ ಈ ಗ್ರಾಸ ಕಾ ಕಡಬ ನ್‌ ನ ಇ ತ ಇಹ ಇ ತತಾನ ತಗ ಕಾರ್ಪತ ಶಸ್ತಾವ ಕ್ರಾಪ್‌ ರನ್‌ ಗಾರ ಗಾ ತ ಜಾ ತ ಕ್ರಾಸ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ ಇದ್‌ ಸಾನ್‌ ಜಾರ ಜಾತ್‌ ತಾ ಹ ಬ್ಯನ್‌ನ್ಹದ್‌ ಇನ್‌ ಇ. ರಗ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ಸಡಾ ಸತಾರ ಇನ್‌ ಜಾಸ್‌ ಗಾರ ವಾ ಗತಾ ತಾ ಇನ ನ ಇಾಮ್‌ಬತ್‌ ನನನ ನತ ಎನನ ಇನ್‌ ಬನ ಇವನ 


ಸಮುದ್ರೇ--ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ | ಯಾಡಮಾನಾಃ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವ | ಸಿಂಧವಃ ನ--ನದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಈ ಇಂದ್ರನಲ್ಲೇ | ಪೆಥ್ಯಾ8--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ 
ರಾಯೆಃ--ಧನಗಳು | ಸೆಂ ಜಗ್ಮಿರೇ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಯತವಾಗಿ ವಹಿಸಿದ ಕರ್ಮವು ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಆಕರ್ಷಕವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ 
ಆದ ಧೆನಪ್ರದನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅನ್ನವಂತನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವ ನದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಒಂದಾಗುವಂತೆ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಹಿತ 
ಕರಗಳಾದ ಧನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಇಂದ್ರನಲ್ಲೇ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 

English Translation. 


In him who is observant of pious rites, who is ೩ giver of wealth, who 
is exalted by the Soma beverage, the (lord) of desirable riches, the 
distributor of food, (in him) the treasures fit (for his worshippers) congregate 


like rivers flowing into the ocean. 
NB u 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | [ | 
ಶವಿಷ್ಠಂ ನ ಆ ಭರ ಶೂರ ಶನ ಓಜೆಷ್ಠ ಮೋಜೋ ಅಭಿಭೂತ ಉಗ್ರಂ | 
[ i | 
ಮ ಸ ಎ 
ವಿಶ್ವಾ ದ್ಯುಮ್ಹಾ ವೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಾನುಸಾಣಾ ಎಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾ ಹರಿವೋ 
| a 
|| ಪದಸಾಠಃ || 
| | | 
ಶವಿಷ್ಕಂ | ನ81 ಆ| ಭರ! ಶೂರ! ಶವಃ | ಓಜಿಷ್ಕಂ | ಓಜಃ | ಅಭಿ5ಭೂತೇ | ಉಗ್ರಂ | 
| | 
ವಿಶು | ಡ್ಯಮ್ನಾ | ವೃಷ್ಣಾ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ದಾ$ | ಹರಿ5ವಃ | ಮಾಡಯೆಥ್ಯು ॥ ೬ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರ ಶನಿಷ್ಠಂ ಬಲವತ್ತಮಂ ಶವೋ ಬಲಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | 
ಆಹರ | ಹೇ ಅಭಿಭೂತೇ_ ಶತ್ರೊ ಹಾಮಭಿಭಾವುಳೇಂದ್ರ ಉಗ್ರಮಪ್ರಸಹ್ಯ ರಾರಾ: ತಮ- 
ನೋಜೋ ದೀಪ್ತಿ ಮಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ! ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿವೃಷ್ಣ್ಯ ವೃಷ್ಣ್ವಾನಿ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಾನಿ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


TEV Cae Ch A Ba eC TONS ಆ wee 


ಅ. ೪. ಅ. ೬.ವ.೮.] ತ 709 


ತ್‌ ಸಾಹ ಸಾಹಸ ಸಾ ಹಾರ ಗಾರ್ಥತಾ ಸ ಇ ಹ್‌ ದ್‌ ಇತ್‌ ಇ. “ee ~~ ತಾ ತಾರ್‌ ಇ ತ ಅರ್‌ ಉತ ~~ ಇ ದ್‌್‌ ಗುರ್‌ ಇ ಸಹಗ ಹಗ ಹತಾ ರ್ಪಾ ಪ್‌ ತಡ ಇಹ ಇನ ಜಾನ್‌ ಜಂತ ಇತ್‌ ಬನ್‌ಬದ್‌ನ್‌ ಕಾತ್‌ ಇರ್‌ಇದ * ಹೌದ ಇಸ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಜತ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌ ಎದ್‌ಬದ್‌ೌಲ ನ್‌್‌ ಇಪ ಒಡಲ ಪ್‌ ಇಫ್‌ ಒಂ ಕತಾ ಈ ಇಡಾ: ಪ್ರಾ 


ದ್ಯುಮ್ನ್ನಾ PRR ನಿ ಹ್ಯೂ ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಸತಾ ಭೋಗ್ಯತಯಾ 


ಕಲ್ಪಿತಾನಿ ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿವನ್ನಿಂಪ್ರ ತಾನಿ ಧನಾನಿ ಮಾದಯೆಧ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾವಯಿತುಮಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ದಾಃ8। ಪ ಪ್ರಯಚ್ಛೆ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಶೂರ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶನಿಸ್ಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ | ಶವಃ- ಬಲವನ್ನು | 
ನಃ ನಮಗೆ | ಆ ಭರ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಅಭಿಭೂಶೇ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಉಗ್ರೆಂ--(ಶತ್ರು) 
ಭಯಂಕರವಾದುದೂ | ಹಿಜಿಷ | ೦ ಅತ್ಯಂತ ಓಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಓಜ॥--ಅಂತಶೃಕ್ತಿಯನ್ನು 
(ಒದಗಿಸು) | ಹರಿವ8- - ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ- -ಮಾನವರ ಹಿತಕಾರಿ 
ಯಾದವೂ | ವೃಷ್ಟಾ ಬತೃಷ್ತಿಕಾರಕವೂ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವೂ ಆದ | ದ್ಯುಮ್ನಾ--ಧನಗಳನ್ನು | 
ಮಾದಯದ್ಯೈ- ನಮ್ಮ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ದಾ&- ಕೊಡು. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಬಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಜನಕವಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತ ಓಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಅಂತಶ್ಯಕ್ಷಿಯನ್ನೂ ನಮಗೆ 
ಒದಗಿಸು. ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರ ಹಿತಕಾರಿಯಾದವೂ ತೃಪ್ಲಿಕಾರಕವಾದವೂ 
ಆದ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ತೃಪ್ತ 3ರ್ಥವಾಗಿ ನಮಗೆ ಕೊಡು. 


English Translation. 


Bestow upon us, hero Indra, most vigorous vigour: subduer (of 
enemies, bestow upon us) most energetic and fierce energy: grant, lord of 
steeds, all the bright and invigorating (treasures) fit for men, to make 
us happy. 


= EY oe 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯಸ್ತೇ ಮದಃ ಪೃತನಾಷಾ ಸಾಳಮ ಧ್ರ) ಇಂದ್ರತಂನ ಆ ಭರ ಶೂಶುವಾಂಸಂ। 


ಯೇನ ತೋಕಸ್ಯ ತನಯಸ್ಕ ಸಾತೌ ಮಂಸೀಮಹಿ ಜಿಗೀವಾಂಸಸ್ತೊ ತಾಃ 
| ಪದಸಾಠಃ ? 


| | 
ಯಿಃ। ಶೇ! ಮದಃ | ಪ ಸ್ಪತನಾಷಾಟ್‌ | ರ )ಧ್ರಃ | ಇಂದ್ರ! ತೆಂ ನಃ | ಆ | ಭರ! ಶೂಶು5ವಾಂಸಂ। 


(ಕ 
ಯೇನ | ತೋಕಸ್ಯ | ತನಯೆಸ್ಯೆ | ಸಾತೌ | ಮಂಸೀಮಹಿ ಜಿಗೀವಾಂಸಃ | ತ್ವಾಳನೀಗೂತಾ8 | ೭॥ 
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ದ್‌ ರಗ್‌ ದ ಜಬರ್‌ ತಾವ್‌ ಸ ಜಾ ಈ. ಹ ಬ ಪ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಇಹ ಇರತವ. ಹತಾ ಬದನ್‌ ಇನ ತಾವತ್‌ ಇತ್‌ ಇನ್‌ ಇಡ ಇತ ಇ. ಕ್‌ ನ್‌್‌ ಸಾನ್‌ ರ್‌ ಇನ ಒಟ ಟು ಮಚ ಕನ್‌ ನ್‌್‌ ವತ. 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪೈತನಾಸಾಟ್‌ ಶತು ಸೇನಾನಾಮಭಿಭನಿಕಾಮ್ಬುಫ್ರೋ$ಹಿಂಸಿತೋ ಯೋ ಮದೋ ಹರೋ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ರಯಾ ದೇಯಃ ಶೂಶುವಾಂಸಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ತೆಂ ಮದಂ ನೋಳಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ! ಆಹರ। 
ತ್ರೋತಾಸ್ತೈಯಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಜಿಗೀವಾಂಸೋ ಜಿತವಂತೋ ವಯಂ ಶೋಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತನಯೆಸ್ಯ 
ತತ್ಪುತ್ರಸ್ಯ ಚ ಸಾಕಾ ಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಯೇನ ಹರ್ಷೇಣ ಮಂಸೀಮಹಿ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವೀಮಹಿ 
ಶಮಾ ಭರೇತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯೆಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೈ ತನಾಷಾಹ೯್‌- _ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದುದೂ | ಅಮೃಧ್ರ8-- ಶತ್ರುವಿನಿಂದ 


ಆಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಯಃ ಮದಃ--ಯಾವ ಹರ್ಷವಿದೆಯೋ | (ಮತ್ತು) ತ್ತ್ರೋತಾಃ--ಶಿಸ್ಸಿಂ ಪ್ರಿ 


ರಾದನರೂ | ಜಿಗೀವಾಂಸ8- -ಜಯಾಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು | ತೋಕೆಸ್ಯ ಸಾತಾ- - ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | 


೭೬ 
CL 
do 
GL 


ತನಯೆಸ್ಯ--ಪೌತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಯೇನ--ಯಾವ ಹರ್ಷದಿಂದ |! ಮಂಸೀಮಹಿ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ವೆಮೋ (ಅಂತಹ) 1 ತೇನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗುವುದೂ | ಶೂಶುವಾಂಸಂ-- ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ | ತಂ— ಅದೇ ಹರ್ಷವನ್ನು | ನ8--ನಮಗೂ | ಆ ಭರ-_ಒದಗಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಹರ್ಷ 
ವಿದೆಯೋ ಮತ್ತು ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿಯೂ ಜಯಾಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಯಾವ ಹರ್ಷದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹೆ ನಿಪ್ಲಿಂದ ದತ್ತವಾಗಿರುವುದೂ ಮತ್ತು ಅಧಿಕಪ್ರಮಾಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅದೇ ಹರ್ಷವನ್ನು ನಮಗೂ ಒದಗಿಸು. 


English Translation. 


Impart to us, Indra, that your invigorating exultation which 
overcomes enemies) and is irresistible, whereby, protected by you, 
triumphant we may glorify you for the sake of (obtaining) sons and 
grandsons. 


“TX Cee ಆ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | | | 

ಆ ನೋ ಭರ ವೃಷಣಂ ಶುಷ್ಕಮಿಂದ್ರ ಧನಸ್ಪೃತಂ ಶೂಶುವಾಂಸಂ ಸುದಕ್ತಂ। 
ಪ ತ | 

ಯೇನ ವಂಸಾಮ ಪೃತನಾಸು ಶತ್ರೂನ್ನ ವೋತಿಭಿರುತ ಜಾಮಾರಜಾ- 


ಮಾನ್‌ ॥ ಆ || 
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ತಾಸ ಸರಾ ಸಾತ್‌ ದಾವ್‌ ರ್‌ ಕ್‌ ಒಹ್‌ ಇ.೩್‌' ಇತ್‌ ಎಹ್‌ ಇ. ಇಹ 





ಗಾತ ಒಪ ಒರ ತಾತ ಜಡ ಬ್ರಾ ಫ್‌ ರ ಇತ್‌ ಆರ್‌ ಸತಾ. ಭೌತ ದ್‌ ಆಹ್‌... ಮೌರ್ಯರ ತರ, ಪ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇ. ಅಲಾ ಹತಾ ತ ಇರ ತಪ್‌ ಒಡ ಇನ್‌ ಒಂಹ ಗ, ಇದ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ರಗಾತ್‌. ಹ ದ್‌ಬದ್‌ಇ. ನ್‌ದ್‌ಬದ್‌ ನನನ್‌ ಸದ್‌ ಇಹದ ಇ.ಸ ಇತ ಸದ್‌ ಇಂತದೆ? ತ ಇ.ಸ ಚಾಂದ ಇರ್‌ ಇತ ಮಾಡತಾ ಕದೌಜನ ಮಾಫ್‌ ಬಾರಾ ಪಜ ಇನ್‌ ಆ ವತನ ಬದ ಈ ತ ತಾನ ಇದ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಆ! ನಃ ಭರ | ವೃಷಣಂ | ಶುಷ್ಮಂ ! ಇಂದ್ರ | ಧನಇಸ್ಪೃತಂ I ಶೂಶು$ ಮಾಂಸಂ | ಸುsದಕ್ತಂ | 


| | | | | I 
ಯೇನ | ವಂಸಾಮ | ಪೃತನಾಸು | ಶತ್ರೂನ್‌ | ತವ | ಊತಿ€ಭಿ8। ಉತ! ಜಾಖಾನ್‌ | ಅಜಾ- 
ಖಾನ್‌ |! ೮ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ॥| 


ಹೇ ಇಂದೃ:ತ್ವೆಂ ವೃಷಣಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಶುಸ್ಮಂ ಸೇನಾಲಕ್ಷಣಂ ಬಲಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಮಾ ಭರ | 
ಆಹರ! ಕೀದೃಶಂ | ಧನಸ್ಪೃತಂ ಧನಸ್ಯ ಪಾಲಕೆಂ ಶೂಶುವಾಂಸಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಸುದಕ್ತಂ ಶೋಭನಬಲಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶವೋತಿಭಿಸ್ತೈದೀಯಾಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಪೃತೆನಾಸು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು || ಪೈತನಾ ಇತಿ ಸೆಂಗ್ರಾಮ- 
ನಾಮ॥ ಯೇನ ಬಲೇನ ಶತ್ರೊನ್ವಂಸಾಮ ಹನಾಮ! ಉಶೇತ್ಯತ್ರ ಭಿನ್ನಕ್ರಮಃ | ಜಾಮಾನ್ಸಂಥೂನುತಾಪಿ 
ಚಾಜಾಮಾನ್‌ ಶತ್ರೊಂಶ್ಚ ಯೇನ ಶುಷ್ಮೇಣ ವಂಸಾಮ ತಂ ಶುಷ್ಮಮಾ ಭರೇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತವ ಊತಿಭಿಃ--ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಪೃತನಾಸು-- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ] 
ಯೇನ- ಯಾವ ಬಲದಿಂದ | ಜಾಮಿಾಾನ್‌- - ಬಂಧುರೂಪದಲ್ಲಿರಲಿ । ಉತ- ಅಥವಾ | ಅಜಾಖಾನ್‌- 
ಬಂಧುವಲ್ಲದೆ ಇರಲಿ |. ಶತ್ರೊನ್‌- (ಎಲ್ಲಾ ರೂಪದ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ |. ವಂಸಾಮ-ಕೊಲ್ಲಬಲ್ಲೆ ವೋ 
ಅಂತಹುದೂ | ಧನಸ್ಪ್ರೃ ತೆಂ ನಮ್ಮ ಧನಕ್ಕೆ ಪಾಲಕವಾದುದೂ | ಶೂಶುವಾಂಸೆಂ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸುವಕ್ಷಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನುಳ್ಳದ್ದೂ | ವೃಷಣಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದದ್ದೂ ಆದ | 
ಶುಷ್ಮಂ--ಬಲವನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ! ಆ ಭರ-- ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬಲದಿಂದ ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಎಂದರೆ ಅವರು ಬಂಧುರೂಪದಲ್ಲಿರಲಿ ಅಥವಾ ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದಿರಲ್ಲಿ ಸಕಲರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಬಲ್ಲೆವೋ ಅಂತಹುದ್ಕೂ ನಮ್ಮ 
ಧನವನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲುದೂ, ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕದ್ದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನುಳ್ಳದ್ದೂ ಮತ್ತು 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದಾಯಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಬಲವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. | 
English Translation. 
Bestow upon us, Indra, vigorous strength, the realizer of wealth, 


great and propitious, wherewith, through your protection, we may destroy 
our enemies in bttles, whether they be kinsmen or strangers. 


ST Ue 
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ಸಾಮು. ಹಮ ದ 
ಸ್‌ ಗನ್‌ ಆ ನರ ತಾ ಹಾವ? ಕಾ. ದ್‌ ಡಾ ಘಳ್ಳ್ವಘ್ಮಾ 
ತ್‌ ಡ್‌ ಇತ್‌ ಗತ ಸಪ್‌ ಕಾಹ ಇತತ ಪಡ್ಲಾ 





ಕ್‌ ಬೌಸ್‌ ಮೌಸ್‌ ಎ ಗೌ ಸ ಘ್‌ ಎರ್‌ ಇದ ಎಡ್ಸ್‌ ಇದ್‌, ಇರ್‌ ಹ್‌ ಬಹತ್‌ ರ್‌ ೨... ತ್‌್‌ ರ್‌ ಲ... ಗ್‌. 





|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


_ 
ಆತೇ ಶುಷ್ಕೋ ವ ಷಭ ನ ತು ಪಶ್ಚಾ ರ ನರಾ ಪುರಸ್ತಾ ತ್‌ | 


ಆ ವಿಶ್ವ ತೋ ಅಭಿ ಸಮೇ ವ ರ್ನಾಜಾಂದ್ರ ದ್ಯುಮ್ಹುಂ ಸ್ವ ರ್ವದ್ದೇಹ್ಯಸ್ಮೇ 1೯॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ಗ 
| 
ಆ! ತೇ! ಶುಷ್ಕಃ | ವೃಷಭಃ | ಏತು | ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಆ | ಉತ್ತೆರಾತ್‌ | ಅಧರಾತ್‌ | ಆ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
| | 
ಆ! ವಿಶ್ವತಃ | ಅಭಿ | ಸಂ! ಏತು | ಅರ್ವಾಜ್‌" | ಇಂದ್ರ | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಸ್ಪಃ5ವತ | ಧೇಹಿ | ಅಸ್ಮೇ 


| 
ಇತಿ | ೯ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ವ ಷೆಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ತೇ ತ್ವದೀಯೆಂ ಶುಸ್ಟೋ ಬಲಮರ್ವಾಜಸ ಒದಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ 
ಪಶ್ಚಾತ್ಪಶ್ಲಿಮಭಾಗಾದೈತು | ಅಗಚ್ಛೆತು | ಉತ್ತರಾದುತೆ ಸ್‌ ತು | ಅಧರಾದ್ದಶ್ರಿಣಾಜ್ಹೈತು | 
ಪುರಸಾ,ಶ್ಸೂರ್ವಭಾಗಾಚ್ಚಾಗೆಚ್ಛೆ ನ | ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ದಿಗ್ಭಾ ಕ ಅಸ್ಮಾನಭಿಲಸ್ಮ್ಯಾ ಸಮೇತು | 
ಸಮ್ಯಗಾಗಚ್ಛ ತು! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸ್ವರ್ವತ್ಸು ಖಯುಕ್ತಂ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಧನಮಸ್ಮೇ ಅಸ ಭಂ ಧೇಹಿ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛೆ / 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವೃಷಭಃ--ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದೂ ಶೇ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ ಆದ | 
ಶುಷ್ಮಃ--ಬಲವು | ಅರ್ವಾಜ೫*--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪಶ್ಚಾತ- -ಸಶ್ಚಿಮಭಾಗದಿಂದ| ಆ ಏತು-- 
ಬರಲಿ! ಉತ್ತರಾತ್‌--ಉಶತ್ತರಭಾಗದಿಂದ | ಆ (ಏತು)--ಬರಲಿ। ಆಥಢರಾತ್‌- ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಬಿಥಿಂದ | 
ಆ (ಏತು)--ಬರಲಿ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌-- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಟಿ ನಿಂದ | ಆ (ಏತು)-- ಬಂದು ಸೇರಲಿ । ವಿಶ್ವತಃ 
ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ | ಅಭಿ .ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಸಮೇತು.- ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ವೈರ್ವತ್‌ಸುಖಯುಕ್ತವಾದ | ಮ್ಯುವ್ನುಂ- ಧನವನ್ನು | ಆಸ್ಕೇ--ನಮಗೆ | 


ಧೇಹಿ- ಕೊಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದೂ, ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ ಆದ ಬಲವು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಪಶ್ಚಿಮ ಭಾಗದಿಂದಲೂ, ಉತ್ತರದಿಕ್ಟಿ ನಿಂದಲೂ, ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಬರಲಿ. ಸಮಸ್ತ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಬಲವು ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲ್ರಿ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಸುಖಯುಕ್ತವೂ ಮತ್ತು 


ಸುಖಕಾರಕವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 
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|| 
ನ್‌್‌ ಎದ್‌ ಬಾನ್‌ ಒಹ್‌ ತ್‌ ಎನ್‌ ಎಡ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಸಗ ವ್‌ ಫೌ ಎದ್‌ ದ್‌್‌ ಡ್‌ ಡ್‌ ಸಗ ಇನ್‌ ಸ್‌? ನ್‌ 





ತವ್‌ ಬಾನ ಇಸ್‌ ತಾರ್‌ ತ್‌ ಜಾಫರ ಇ ಹಾಸ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇಸಾಕ್‌ ಇತ್‌ ಆನ್‌ ಬ್ಲಾ ಫ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಹ ಇರ್‌ ಗಾ. ಪ್‌ ಇ ಪ್‌ ಣ್‌ ತಾನ ಇದೆ ಇ. ಈ ಬದನ ಇರ ತಾರ್‌ ಇ ಪ ಇರನವ ಬನವ ಬರಬರ ಆಅ ಆ ತತ್‌ ಅತ ಇನ ಇರ ಇತ ನವ್‌ ನ್‌ ಗಾನ್‌ ಇನ್‌ ಕಾರ್‌ ಹನ ಇ. ತತಾ; 


English Translation. 


May your invigorating strength come from the west; from the north, 
from the south, from the east; mayit come to us from every quarter: 


grant us riches combined with felicity. 


ಇ 


ಗಿ 


ಕಾಮಾಂ 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆ: || 


| | | | 
ತಮಾಭಿರೂತೀ ವಂಸೀಮುಹಿ ವಾಮಂ ಶ್ರೋಮತೇಭಿಃ 1 


೪೬ 
೫ 
(6೬... 
ಈ 
೦ 
((೭. 
eA 


೧ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | |. 
ಈಸ್ರ್ರೇ ಹಿ ವಸ್ವ ಉಭಯಸ್ಯ ರಾಜನ್ನಾ ರತ್ನಂ ಮಹಿ ಸ್ಥೂರಂ ಬೃಹಂತಂ॥ 


| | 
ನೃಳವತ್‌ | ಶ್ರೇ | ಇಂದ್ರ | ನೃಳತಮಾಭಿಃ |! ಊಶೀ | ವಂಸೀಮಹಿ | ವಾಮಂ | ಶ್ರೋಮತೇಭಿಃ | 


| | | 
ಈಸ್ಟೇ | ಹಿ 1 ವಸ್ಟಃ। ಉಭಯಸ್ಯ |! ರಾಜನ್‌ | ಧಾ8 | ರತ್ನಂ | ಮಹಿ! ಸ್ಲೂರಂ | ಬೃಹಂತಂ ll ೧೦ IF 
0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ನೃವನ್ಮನುಷ್ಯೈಃ ಪರಿಚಾರಕಜನೈರ್ಯುಕ್ತೆಂ ಶ್ರೋಮಶೇಭಿಃ ಶ್ರೋತವ್ಯೈೈರ್ಯಶೋಭಿಃ ಸಹಿತಂ: 
ವಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಥನಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತ್ವತ್ತೋ ನೃತಮಾಭಿರ್ನೇಶೃತೆಮಾಭಿರೂತೀ ಊತಿಭೀ 
ರಸ್ತಾಭಿರ್ವಂಸೀಮಹಿ! ವಯಂ ಸಂಭಜೇಮಹಿ। ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ರಾಜನ್‌ ರಾಜಮಾನೇಂದ್ರಿ 
ತ್ರಮುಭಯೆಸ್ಯ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ವಸ್ತೋ ಧನಸ್ಯೇಶ್ಲೇ ಈಶೀಷೇ ತಸ್ಕಾತ್ಕಾರಣಾನ್ಮಹಿ ಮಹಾಂತಂ 
ಸ್ಲೂರಂ ವಿಪುಲಂ ಬೃಹಂತಂ ಗುಣೈಃ ಪರಿವೃಢಂ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯೆಂ ಧನಂ | ಅತ್ರ ರತ್ನೆ ಶಬ್ದಃ. 
ಪುಲ್ಲಿಂಗಃ || ಧಾಃ! ಧೇಹಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತೇ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತನಾದುದೂ | ನೃತಮಾಭಿಃ- -ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಗಳಾದ | 
ಊತೀ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ನೃವತ್‌ಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಶ್ರೋಮತೇಭಿಃ-- 
ಯಶಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ವಾಮಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ | ಧನಂ ಧನವನ್ನು | ವಂಸೀಮಹಿ-- 
(ನಾವು) ಅನುಭನಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿ. .ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | 
ಉಭಯೆಸ್ಯ- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಸೇರಿದ | ವಸ್ವಃ- ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ !. ಈಶ್ಲೇ--ನೀನು ಒಡೆಯ. 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೊ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ) | ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಸ್ಥೊರಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ | ಬೃಹಂತಂ-- 
ಅಧಿಕಗುಣವುಳ್ಳದ್ದೂ . ರತ್ನೆಂ--ರಮಣೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಧಾಃ--ಕೊಡು. 
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714 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಆ, ೨. ಸೂ. ೧೯ 


ನ್‌ ನನ್‌ ಸಪ್‌ ಬ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇವನ್‌ ನ್‌ ಇಒ ತಾ ಎ ಬಡ ಇ ಈ ಬದನ ಸ ಇಒ ಇಷ ಕರ ಇದನ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ಬರ ಇರ್‌ ಇ ಹೌ ಸವ್‌ ರ್‌ ಬರ್‌ ಪಾತ್‌ ಅಪ್‌ ಬರ್‌ ರ್‌ಬನ್‌್ಹುವ್‌ ಸನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ನಾ ಸ್ಹದ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ ಇ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ, ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಗಳಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ 


ಸ್ರ 
ವಂತಾಗಲಿ. ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಸೇರಿದ ಧೆಸಕ್ಕಿಲ್ಲಾ 
ನೀನು ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ, ಅಧಿಕಗುಣನುಳ್ಳದ್ಧೂ 
ರಮಣೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 
English Translation. 
We enjoy; Indra, through your guiling protection, desirable affluence 
along with descendants and reputation: grant us, sovereign, you rule 


over (earthly and heavenly) riches, vast, desirablr, and infinite treasure. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಪಕ್ಷೇ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು-- ಈಸ್ಟ ಈಶಿಸೇ | ಈಕ್ಲೇ ಹಿ ವಸ್ತ ಉಭಯೆಸ್ಯ ರಾಜನ್‌ ಇತ್ಯಪಿ 
ನಿಗಮೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೭) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈಶ್ಷೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಶಿಷೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 


ಅರ್ಥವೇ ಎಂದರೆ ನೀನು ಪ್ರಭುತ್ವಮಾಡುತ್ತೀಯೇ, ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರ್ಥವಿರುವದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಖಯಕ್ಕ್ಸನ್ನೇ 


ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಢನಕ್ಟೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವೆ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. 
sec 


i ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಮರುತ್ವಂತಂ ವೃಷಭಂ ವಾವೃಧಾನಮಕವಾರಿಂ ದಿವ್ಯಂ ಶಾಸಮಿಂದ್ರಂ 
ವಿಶ್ವಾಸಾಹಮವಸೇ ನೂತನಾಯೋಗ್ರಂ ಸಹೋದಾಮಿಹ ತಂ ಹುವೇಮ | 
॥ ಪದೆಸಪಾಠೆಃ ` 
ಮರುತ್ತೈಂತಂ 1 ವೃಷಭಂ | ವವ್ಪಧಾನೆ: ಅಕವ5ಅರಿಂ | ದಿವ್ಯಂ | ಶಾಸಂ | ಇಂದ್ರೆಂ 
ವಿಶ್ವಂಸಹಂ I ಅವಸೇ ನೂತೆನಾಯೆ | ಉಗ್ರಂ | ಸಹ85ದಾಂ | ಇಹ | ತಂ | ಹುವೇಮ | ೧೧ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
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ಅ. ೪, ಅ, ಓ, ವ. ೮. ] ಖೂ 715 


ಮ್‌ ದ ಬಸ ಇ ೫ ಬ ನೆ ಇ ಪ್‌ ಇಮ್‌ ಒಆ ಡ್‌ ತ್ರಾ ಇದ ನನನ್‌ ಜನ್‌ ಇ ತ್ರಾ, ಈ ರ ತಾನ್‌ ಗಈ ದ್‌ ನ್‌್‌ ದೌ ಈ. ನಾ ಣನ ಶೇ. ಆತ್‌. ~~ ಹ ಇನ್‌ ಬನ ಇ ಅರ್‌ಾ್‌ ರ್‌ ಬಾವ ಇರಲ್ಲಾ ಎಡ್‌ ರ್‌ ಇದ್‌ ಇತ ಈ 





ಇನ್‌ ಗತ್‌ ಎದ್‌. ಬ್‌ ವ್‌ ಇವ ಎವ 





ವರ್ಷಿತಾರಂ Ne ಪ್ರವೃದ್ಧಮಕವಾರಿಮಕುತ್ತಿ ತಶತ್ರುಂ ಇ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಶಾಸೆಂ 
ಶಾಸಿತಾರಂ ನಿಶ್ವಸೆಹೆಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಲೋಕೆಸ್ಕಾಭಿಭನಿತಾರಮುಗ್ರ ನೋಜಸ್ವಿನಂ ಸಹೋದಾಂ ಬಲಪ್ರದಂ ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ವಂತೆಂ— ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವನೂ | ವೃಷಭಂ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ವವೃಧಾನಂ- 
ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ | ಅಕೆವಾರಿಂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅದೂಷ್ಯನೂ | ದಿವ್ಯಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ! ಶಾಸೆಂ- ಪ್ರಭುವೂ | 
ವಿಶ್ವಸಹಂ--ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿಯಮಿಸುವವನೂ | ಉಗ್ರಂ--ಭಯಂಕರನೂ | ಸಹೋದಾಂ- -ಬಲಪ್ರದನೂ | 
ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ದೆನೂ ಆದ | ಇಂಡ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಇಹ- ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನೂತೆನಾಯು- ನೂತನ. 
ವಾದ |! ಅವಸೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹುವೇಮ--- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವನೂ, ಕಾಮುವರ್ಷಕನೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅದೂಷ್ಯನೂ,. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಲೋಕನಿಯಾಮಕನೂ, ಭಯಂಕರನೂ. ಬಲಪ್ರದನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಈ ನೂತನವಾದ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We invoke on this occasion for his present protection, that Indra 
who isattended by the Maruts; who is theshowerer (of benefits); augmenting 


(in powess); the unreviled of foes’ radiant, ruling, all-subduing;, fierce, the 
giver of strength. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಜನಂ ವಜ್ರಿನ್ಮ ಹ ಚಿನ್ಮನ್ಯ ಮಾನಮೇಭ್ಯೋ ನೃ ಭೊ ೀ ರಂಧೆಯಾ ಯೇಷ್ಛಸ್ಥಿ | 
ಅಧಾ ಹಿ ತ್ಪಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಶೂರಸಾತೌ ಹವಾಮಹೇ ತನಯೇ ಗೋಷ್ಟಪ್ಪು!! 
|| ಪದಪಾಠಃ | 
ಜು | ವಜ್ಠೆ ಸಿನ್‌ | ಮಹಿ | ಚಿತ್‌! ಮನ್ಯಮಾನಂ। ಏಭ್ಯಃ | ನ ಟ್‌ | ರಂಧಯ | ಯೇಷು I ಅಸ್ಮಿ I 


| | | 
“ | ಹಿ! ತ್ವಾ! ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಶೂರೂಸಾತಾ | ಹವಾಮಹೇ | ತನಯೇ | ಗೋಷು | ಆಸ್‌ ಸು ॥೧೨0 
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ದಾ -ಅುಷಶನಹಹಾಯಹರರಯುಹಲರಹಸಸಜುಜುಲಾಇರಜಯು ಯ ಮಾರಿಿಿಚಿಹಹಹ್ಸ್ಸ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ [| 

ಯೇಷು ಯೇಷಾಂ ನೃಣಾಂ ಮಧ್ಯೇsಹಮಸ್ಮಿ ಏಕೋ ಭವಾಮಿ ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರೆ 
ತ್ರಮೇಭ್ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ಮಹಿ ಮಹದತ್ಯಂತಮಾತ್ಮಾನಂ ಮನ್ಯಮಾನಂ ಜನಂ | 
ಬಹುಮನ್ಯಮಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! ರಂಧಯ। ವಶೀಕುರು! ಚಿದಿತಿ ಸಾದಪೂರಣಃ | ಅಧಾಧುನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಭೂಮ್ಯಾಂ ಶೂರಸಾಶೌ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಸತಿ ತನಯೇ ಪುತ್ರೇ ನಿನಿಕ್ರೇ ಚೆ ಗೋಷು ಸಶುಷ್ಟಪ್ಪೂ- 
ವಕೇಷು ಚ ನಿಮಿತ್ತೇಷು ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ಥಿತಂ ತ್ವಾಂ ಹವಾಮಹೇ | ವಯೆಮಾಹ್ವ- 
ಯಾವಮಂಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರೆನ್‌- -ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೇಷು- ಯಾವ ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಅಸ್ಮಿ-- 
ನಾನೂ ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಇದ್ದೇನೆಯೋ | ಏಭ್ಯಃ ನೃಭ್ಯ8- ಅಂತಹ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ | ಮಹಿ ಮನ್ಯಮಾನಂ-- 
ತನ್ನನ್ನೇ ಅಧಿಕವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅಹಂಕಾರಪಡತಕ್ಕ | ಜನಂ--ಪುರುಷನನ್ನು | ರಂಧಯೆ--ದಮನಮಾಡು | 
ಆಧ--ಈಗ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ-- ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ | _ ಶೂರಸಾತಾ-- ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ | ತನಯೇ.-- 
ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಗೋಷು- ಪಶುನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | ಅಪ್ಪು--ಉದಕನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಹವಾಮಹೇ.-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಥರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಮಾನವರ ನಡುವೆ ನಾನೂ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದೇನೆಯೋ, ಅಂತಹ 
ಮಾನನರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅಧಿಕವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅಹಂಕಾರ ಪಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನ್ನು ನೀನು ದಮನಮಾಡು. 
ಈಗ :ಪ ೈಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ. ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಪಶುನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ, ಉದಕನಿನುತ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ ಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


Wielder of the thunderbolt, humble that man who looks upon himself 
as the greatest amongst those men of ೫8೦೫೧7೩ 1 ೩7೩: we invoke you now to 
(descend) upon the earth atthe time of battle, and for (the sake of obtaining) 


sons and grandsons. 


(oc 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ವಯಂ ತ ಏಭಿಃ ಪು 'ರುಹೂತ ಸಖ್ಯ 8 ಶತ್ರೊ ಶತ್ರೊ ರುತ್ತ ರ ಇತ್ತಾ ವಂ 1 


ಫ್ಲುಂತೋ ನ ವೃತ್ರಾಣ್ಯು ಭಯಾನಿ ಶೂರ ರಾಯಾ ಮದೇಮ : ಬೃಹತಾ ತ್ವೋ- 


ಆ ಗಲ  ॥ 
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ಸ ಹೌಗಾನ ತಾವ ಒಪ ತಾಪ ತಾರಕ ಕಾಸ ತಾ ಘಿ ಜಾಗಾ ಈ ಆತ N ಇರತದ ವರಾತ ಇಹ ತತ್‌ ಸತ್‌ ಅತ ಜಾತ ಜಸತ ಪಿ ಕಾಡ? ರ್‌ 5ಬ ಖತ್ವಾತ್‌ ಹರಾ ಹ ಹ ತ. ಈ ಕಾರರು ಹ ೫ ಹೆ ಈಡ ಇಂಗ ಹ ಕಡ ರಾನಾ EE ಇತ “wR 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 
\ ] 
ವಯೆಂ ತೇ | ಏಭಿಃ | ಪುರು;ಹೂತೆ | ಸಖ್ಯೈಃ। ಶತ್ರೋ85ಕತ್ರೋಃ | ಉತ್‌$ತರೇ! ಇತ್‌ | ಸ್ಯಾಮ | 


| | 
ಫ್ಲುಂತಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಉಭಯಾನಿ | ಶೂರ | ರಾಯಾ | ಮದೇಮ | ಬೃಹತಾ | ಶ್ವಾನಊತಾಃ | ೧೩ |! 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಪುರುಹೂತೆ ಪುರುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ಏಭಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೈಃ ಸಖ್ಯೈಃ ಸ್ಕೋತ್ರಲಕ್ಷಣೈಃ ಸಖಿ- 
ಕರ್ಮಭಿಸ್ತೇ ತ್ವಯಾ ಸಹ ವಯೆಮುಭಯಾನಿ ಜಾಮಿರೂಪಾಣ್ಯಜಾಮಿರೂಪಾಣಿ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಮಿತ್ರಾಣಿ 
ಘಹ್ಲೆಂತೋ ಹಿಂಸೆಂತಃ ಶತ್ರೋಃ ಶತ್ರೋಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾಚೈತ್ರೋರುತ್ತರ ಇತ್ಸ್ಯಾಮ | ಅಧಿಕಾ ಏವ 
ಭನೇಮ | ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರ ಶ್ರೋತಾ ವಯೆಂ ತ್ವಯಾ ರಕ್ಷಿತಾಃ ಸಂತೋ ಬೃಹತಾ ಮಹತಾ 
ರಾಯಾ ಧನೇನ ಮದೇಮ | ಹೃಷ್ಯಾಮ [| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುಹೂಶೆ_ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಏಭಿ8-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಸಖ್ಯೈಃ-- 
ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಶೇ-ಇನಿನ್ನೊಡಗೂಡಿದ್ದು 1 ವಯೆಂ--ನಾವು | ಉಭೆಯಾನಿ-- ಬಂಧು ಮತ್ತು 
ಅಬಂಧುರೂಪವಾದ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಘ್ನಂತಃ- ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ಶತ್ರೋಃ 
ಸಕಲ ಶತ್ರುವಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತೆಕೇ ಇತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮು-- ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಶೂರ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ರೋತಾಃ8- ನಿನ್ಸಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ | ಬೃಹತಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ರಾಯಾ- 
ಧನದೊಡನೆ ||. ಮದೇಮ-- ಹರ್ಹಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಿನ್ನೊಡ 
ಗೂಡಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಬಂಧು ಮತ್ತು ಅಬಂಧುರೂಪವಾದ ಎಲ್ಲಾ ರೂಪದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸ್ಟಿತಿಯಲ್ಲಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ ನಾವು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನದೊಡನೆ ಹರ್ಷಿತರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 


ತಾ 


English Translation. 


Invoked of many, may we, through these your friendly (praises); 
ever be superior to successive foes, destroying, oh hero; both (classes of) 
enemies, (kindred or unallied); and may we, protected by you, be happy 
with abundant riches. 


NN 
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ಮ್‌ ನ್‌ ಗನ ವಡ ಒಡು ಸತಾರ ಇ. ಸಸ ತ ಸತಾ ರಡ ತ ಇ. 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ದ್ಯಾರ್ನಯ ಇಂದ್ರೇತಿ ಶ್ರಯೋದಶರ್ಜೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಮೈಂದ್ರೆಂ 
ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ।ವಿಪಿಪ್ರೋರಿತ್ಯೇಷಾ ಸಸ್ತೆಮಾ ದಶಾಸ್ರರಚಿತೆಷ ಸ್ಚಯಯಿ ಸ ವಿರಾಟ್‌ | ಅನುಸ್ರೆಮ್ಯಶೇ 
ಚೆ ದ್ಯೌರ್ನವಿಪಿಪ್ರೋರ್ನಿರಾಡಿತಿ॥ ಪೈಷ್ಠ $ಸಡಹಸ್ಯ ಸಪ್ಟೇಡನಿ ತೈ ತಿಸವನ ಉಳ್ಸ್ಳಸ್ತೋತ್ರ್ಪಾಣಿ 
ಯದಿ ದ್ವಿಪದಾಸು ಸ್ತುನೀರನ್‌ Re ವಾಗ್ದಿಷ್ಟೋಮಸಂಸ್ಥಃ ಸ್ಯಾಶ್ತೆದಾನೀಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ 
ರ್ಟ ವಾಕಃ ಸ್ಪಶಸ್ತ್ರೆ ಆರಂಭಣೇಯಾಭ್ಯ ಊಧ್ವ ೯ಮೇತತ್ಪೂಕ್ತ ಫಂ ಸ್‌ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ | 
ರ್ನ ಡು ಇಂದ್ರೇತ್ಯ ಚ್ಛಾವಾಕೂ| ಆ. ೮-೪| ಇತಿ! ಇದಮೇವ ಸೂಕ್ತೆಮಿಂದ್ರಾವಿಫೆ ತರುತ್ತಾ )ಂ. 
ನಾಮೆ ಹೀ ಕಾಹೇ ನಿೆ ೀವಲ್ಯನಿನಿದ್ಟಾ ನಂ! ದ್ಯೌರ್ನ ಯ ಇಂದ್ರೇಶಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಃ| ಆ. ದಿ ಇತಿ || 


ನಾ ಲ ಲೆ 


ಅನುವಾದವು ದ್ಯೌರ್ನ ಯ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವ 
ತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ವಿ ಪಿಪ್ರೋಃ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಬು ಹತ್ತು ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳ ನಾಲ್ಕುಪಾದೆ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ವಿರಾಟ್‌ಭಂದಸೃವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ದ್ಯಾರ್ನೆ ವಿ ಪಿಪ್ರೋರ್ನಿರಾಬ್‌ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪೃಸ್ಕೃಷಡಹನೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ತ ತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ನ್ನು 
ದ್ರಿಪದಾವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ತುಗಳಿಂದ ಪಠಿಸುವ ee ಅಥವಾ ಅಗಿ ಸ್ಫೋಮ ಸ ಸಂಸ್ಥೆ ಯಲಾದರೆ 


೧೧ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾ ವಾಕನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ತನ್ನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ದೌ ರ್ನ ಯ ಇಂದ್ರೇಶ್ಯಚ್ಛಾವಾಕೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೮-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾ ವಿಷ್ಣು ಜೀವತೆ ಗಳನ್ನುದ್ದೇಸಿಸಿ ಮಾಡುವ: ಉತ್ಪಾ)ಂತಿಯೆಂಬ 
ಎಕಾಹೆಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯುಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ದ ಗಾರ ಯೊ ಇಂದ್ರೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೯-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


=) 
| ಸೂಕ್ತ--೨೦ 
ಮಂಡಲ- ೬ ॥ ಅನುವಾಕ--.೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೦ |! 


ಅಷ್ಟಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ- ೯, ೧೦॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯ್ಶೆ--೧೩॥ 
| ಖಯಷಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕ್ಯಃ ॥ 


1 ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 
| ಛಂದಃ-.-೧-೬, ೮-೧೩. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೭, ವಿರಾಓ* 1 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


“ನೆ 
ಲ 


| 
ದ್ಯಾರ್ನ ಯ ಇಂದ್ರಾಭಿ ಭೂಮಾರ್ಯಸ್ತಸ್ಥ್‌ ರಯಿಃ ಶವಸಾ ಪೃತ್ತು 


| 
ಜನಾನ್‌ | 
| | | 
ತಂ ನಃ ಸಹಸ್ರಭರಮುರ್ವರಾಸಾಂ ದದ್ದಿ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ವೃತ್ರತು ತುರಂ॥ಿ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ದ್ಯಾಃ ನ। ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಅಭಿ। ಭೂಮ |! ಅರ್ಯಕಃ! ತಸ್ಥೌ | ರಯಿಃ | ಶವಸಾ | ಪೃತ್‌$ಸು। 


ಜನಾನ' | 
| | 
ಶಂ! ನಃ | ಸಹಸ್ರ$ಭರಂ | ಉರ್ವರಾ5ಸಾಂ | ದದ್ಧಿ | ಸೂನೋ ಇತಿ! ಸಹಸಃ | ವೃತ್ರ$ತುರಂ | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೋ ರಯಿಃ ಪುತ್ರರೂಸೆಂ ಧನಂ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಪೃತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟರ್ಯೋ$ರೀನ್‌ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಜನಾನಭಿ ತೆಸ್ಲಾ ಆಕ್ರಾಮೇತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ ೦ತ8 | ದೌ ರ್ನ! ದ್ಯೋತೆಮಾನಃ ಸೂಯ್ಯೋ 
ಯೆಥಾ ಭೂಮ ಭೂತಾನ್ಯಾಕ್ರಾಮತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹೇ ಸಹಸಃ ಕ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರೇಂದ್ರ ತ್ರಂ ತಂ 
ಪುತ್ರಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದ್ದಿ | ದೇಹಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಸಹಸ್ರಭರಂ ಸಹಸ್ಪಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಭರ್ತಾರಮುರ್ವ- 
ರಾಸಾಮುರ್ವರಾಣಾಂ ಸಸ್ಯಾಢ್ಯಾನಾಂ ಭೂಮಾನಾಂ ಸನಿತಾರಂ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ ವೃತ್ರತುರಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ: 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ತರಿತಾರಂ ತುರ್ನಿತಾರಂ ವಾ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಹಸಃ ಸೊನೋ.--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಭೂಮ-- ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗ 
ಳನ್ನೂ | ದ್ಯೌಃ ನ. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ | ಯಃ ರಯಿಃ- ಯಾವ ಪುತ್ರರೂಪವಾದ' 
ಧನವು ಶವಸಾ--ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಪೃತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ! ಅರ್ಯ8 ಜನಾನ್‌- ಶತ್ರು ಜನರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ | ಅಭಿ- 
ತಸ್ಪಾ--ಆಕ್ರ ಮಿಸುವುದೋ! ತೆಂ- -ಅಂತಹುದೂ | ಸಹಸ್ರಭರಂ--ಸಹಸ್ರರೂಪವಾದ ಐಶ್ನ ರ್ಯವನ್ನು ಭರಿಸೆತಕ್ಕದ್ದೂ! 
ಉರ್ವರಾಸಾಂ-- ಸಕಲ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಭರಿತವಾದ ಪೃಥ್ದಿ ಥ್ವಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ವೃತ್ರ ತುರಂ--. 
ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ ಪುತ್ರಸಂಸತ್ತನ್ನು | ಮ | ಪದ್ದಿ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ: 
ಯಾವ ಪ್ರತ್ರರೂಪವಾದ ಧೆನವು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಜನರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸುವುದೋ ಅಂತಹುದೂ: 
ಸಹೆಸ್ರರೂಸವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಭರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸಕಲ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಭರಿತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸ. 
ತಕ್ಕದ್ದೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
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ಇರ್‌ ಪ್‌ ಹ್‌ ನ್‌ ಬರ್‌ ಸ್‌ ಇತ. 





ಲಾನ್‌ ನ 
ಗ್‌ ನ್‌್‌ 





ಗುರ್‌ 


English Translation. 


Indra, Son of strength, grant us (a son), the possessor of thousands, 
the owner of cultivated lands, the subduer of foes, the riches that may 
‘overcome men in battles by strength, as the radiant (sun) overspreads the 
‘earth by his rays. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಪೂ ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ಕತ ರ್ರ ಪದವು. ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ರಯಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೃ ಧನವೆಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪುತ್ರರೂಪವಾದ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದನ್ನೇ ಕರ್ತೃಪದದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿರು 
ವರು. ಪುತ್ರನೆಂದು ವಿವರಿಸುವ ಗುಣಗಳು ಯಾವುದನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ರೂ ವೃತ್ರೆಶುರಂ- ಶತ್ರುನಾಶ 
ವಾದುದು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


cH 


Mr 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ದಿವೋ ನ ತುಭ್ಯಮನ್ವಿ ೦ದ್ರ ಸತ್ರಾ ಸುರ್ಯಂ ದೇವೇಭಿರ್ದಾಯಿ ವಿಶ್ವಂ | 


ಅಹಿಂ ಯದ್ವೃ ತ್ರಮಪೋ ವವ್ರಿ ವ್ರಿವಾಂಸಂ ಹನ್ನ 2 ಜೀಷಿನ್ವಿಸ್ಲುನಾ ಸಚಾನಃ!! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಪ | lis. | 
ದಿವಃ ನ ತುಭ್ಯಂ | ಅನು | ಇಂದ್ರ | ಸತ್ರಾ | ಅಸುರ್ಯಂ | ದೇವೇಭಃ ! ಧಾಯಿ | ವಿಶ್ವಂ | 
I | [ 
ಅಹಂ | ಯತ್‌ | ವೃತ್ರಂ | ಅಸಃ | ವವ್ರಿಇವಾಂಸಂ | ಹನ್‌ | ಚುಜೇಹಿನ | ನಿಷ್ಣುನಾ | ಸಚಾನ। || 


\: 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ದಿಮೋ ನ ಸೂರ್ಯೌಯೇವ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಮೇವ ವಿಶ್ವಂ ವ್ಯಾಸ್ತಮಸು- 
'ರ್ಯಮಸುರತ್ತಂ ಬಲಂ ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸ್ತೊ ಆತೃ ಭಿರನು ಧಾಯಿ! ವ್ಯಭಾಯಿ। ಅಕಾರಿ! ಸ್ತೋಶ್ರೈಃ 
ಸೂ ಯಮಾನಾ ದೇವತಾ ಬಲವತೀ ಭವತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಚುಜೇಪ ನಿ ವಿಗತರಸಸೋಮೇಂದ್ರೆ 
ನಿಷ್ಣುನಾ ಸಚಾನಃ ಸಂಗಚ್ಛೆ ಮಾನಸ್ತೃಂ! ಷಚೆ ಸಮವಾಯೆ ಇತಿ ಛಾಳೋ ರೂಪಂ | | 
ಸುರ್ಯೇಣಾಸ ಉದಕಾನಿ ನವಿ ವಾಂಸೆಂ ಪೆರಿವೃಣ್ಣ ಿಂತಮಹಿಮಾಗತ್ಯ ಹಂತಾರಂ ವೃತ್ರೆಮಸುಲಂ ಹನ್‌ 


ಅವಧೀಃ ತದ್ಭಲಂ ವ್ಯಧಾಯಾತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! 
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ಸತಯ ಎಟ SUL ಪೋ ರೊ me 


| 
} 
ಕ 
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ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಘಾ ದ್‌ ಸ ಇ ದ್‌್‌ ನಾ ರ್‌ ಹತಾ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಅನ ನ ನಾನ್‌ ಎರವ ಪ್‌ ಗಾದ್‌ ರಾ ನ್‌ ಲ 0 ಇ. ತ್ರಾಣ ರ್‌ ದ್‌ ಜಾಮ್‌ ಇರ ುದ್‌ಇ ಮೌನ್‌ ಇಲ್‌ ಎಡ್‌ ಇ. ಹ್‌ ಬ ರ್ಸ್‌ಐ ದ್‌ ಹ್‌ ದ್‌ ವ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಫ್‌ ಡ್‌್‌ ಇದ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯ ಜೀಷಿನ್‌ ಇಂದ್ರೆ-ಜುಜೀಷಸಂಜ್ಯಕವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಷ್ಣುನಾ- 
ವಿಷ್ಣುವಿನೊಂದಿಗೆ |  ಸಚಾನ8- - ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಯೆತ್‌- ಯಾವ ಬಲದಿಂದ | ಅಪಃ. .ಉದಕಗಳನ್ನು 
ವವ್ರಿವಾಂಸಂ--ತಡೆಯತಕ್ಕ | ಅಹಿಂ--ಶತ್ರುವಾದ | ವೃತ್ರಂ-- ವೃತ್ರನನ್ನು | ಹೆನ್‌-“ಕೊಂದೆಯೋ ಅಂತಹ | 
ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದ | ಅಸುರ್ಯಂ--ಬಲವು | ದಿವೋ ನ- ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಸಕಲಶಕ್ತಿಗಳೂ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ। ದೇವೇಭಿ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ | ಸೆತ್ರಾ-- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೆ | 
ಅನು ಧಾಯಿ-- ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜೀಷಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವಿಷ್ಣು ವಿನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಯಾವ ಬಲದಿಂದ ನೀನು ಉದಕಗಳನ್ನು ತಡೆಯತಕ್ಕ ವೃತ್ರನನ್ನು ನೊಂದೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳೂ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸಕಲ ದೇವಶೆಗಳಿಂದಲೂ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. 


English Translation. 


To you; Indra, as to the sun, all strength has verily been given by 
the gods; so that, drinker of the stale Soma, associated with Vishnu, you 
might slay the hostile Ahi obstructing waters. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಯಜೀಷಿನ್‌-- ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸಿಪ್ಪೆಗಳು. ಇದಕ್ಕೆ ಖಜೀಷವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ರಸವನ್ನು ಇನ್ನೊಂದಾವರ್ತಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದು ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಯವಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆರಸಿ ತೃತೀಯ 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಖುಜೀಷದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು 
ವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖುಜೀಷಿನ್‌ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತೂರ್ವನ್ನೋ ಜೀಯಾತ್ತವಸಸ್ತನೀಯಾನ್ಸತಬ್ರ ಹ್ಮೇಂದ್ರೋ ವೃದ್ಧ- 
ಮುಹಾಃ | 
ರಾಜಾಭವನ್ಮಥುನಃ ಸೋವ್ಯೂಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಾಸಾಂ ಯತ್ನ್ಸುರಾಂ ದರ್ತ್ನುಮಾವತ॥| 
xx 460 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ತೂರ್ವನ್‌! ಹಿಜೀಯಾನ್‌ | ತೆವಸಃ | ತವೀಯಾನ | ಕೈಶ;ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಇಂದ್ರಃ | ವೃದ್ಧಳಮಹಾಃ। 
| | | | 
ರಾಜಾ। ಅಭವತ್‌ | ಮಧುನಃ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ | ವಿಶ್ವಾಸಾಂ | ಯೆತ್‌ | ಪುರಾಂ | ದತ್ತಂ | 
[ 
ಹ ಆವತ್‌ || ೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಯದ್ಯದೇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪುರಾಂ ಪುರೀಣಾಂ ದರ್ಕ್ತುಂ ದಾರಕಂ ವಜ್ರಮಾ- 
ವತ್‌ ಪ್ರಾಪತ್‌ ತದಾ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ಸೋಮವಮಯಸ್ಯ ಮಧುನೋ ಮಧುರರಸೆಸ್ಯ ರಾಜಾಭವತ್‌ | 
ಸ್ವಾಮ್ಯಾಸೀತ್‌ ! ಕೀದೃಶಕ | ತೂರ್ವನ್‌ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಹಿಂಸನ್ನೋಜೀಯಾನತಿಶಯೇನಾಜಸ್ತೀ 
ಶವಸೋ ಬಲವತಸ್ತವೀಯಾನ್ಸಲವತ್ತರಃ ಕೈತಬ್ರಹ್ಮಾ | ಕೃತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯೆಸ್ಮೈ ಸ್ತೋತೈಭಿಃ 
ಸಃ | ಅಥವಾ ಕೃತಂ ದತ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ನಂ ಯೇನ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಸಃ! ವೃದ್ಧಮಹಾ ವೃದ್ಧತೇಜಾಃ! 
ಏವಂಭೂತ ಇಂದ್ರೋ ರಾಜಾಭವದಿತಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ; 

. ತೊರ್ವನ್‌ -ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ | ಓಜೀಯೊಾನ್‌- -ಓಜಸ್ಪಿಯೂ | ತವಸಃ--ಶಕ್ತಿವಂತರಿಗಿಂತಲೂ | 
ಶನೀಯಾನ್‌- -ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಕೃತಬ್ರಹ್ಮಾ--ತನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ | ವೃದ್ಧಮಹಾಃ-- ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ! ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು|! ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | 
ವಿಶ್ವಾಸಾಂ- -ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪುರಾಂ--ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳ | ದರ್ಶುಂ--ದಾರಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ಆವಶ್‌--ಹಿಡಿದರೋ (ಆಗಲೇ) | ಮಧುನಃ--ಮಧುರವಾದ | ಸೋಮ್ಯ ಸೈ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ | ರಾಜಾ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ | ಅಭವಶ್‌--ಆದನು, 

3 | ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರು ಹಿಂಸಕನ್ಕೂ ಓಜಸ್ವಿಯೊೂ, ಶಕ್ತರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ತನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವುಳ್ಳ ವನೂ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗ ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಶತ್ರುಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದನೋ ಆಗಲೇ, ಮಧುರವಾದ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದನು. 


English Translation: 


When Indra, the destroyer, the most mighty, the strongest of the 
strong, the giver of food, the possessor of vast splendour. received (the 
thunderbolt); the shatterer of all the cities (of the Asuras), he became the 


lord of the sweet Soma beverage. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಶತೈರಪದ್ರನ್ಪಣ ಣಯ ಇಂದ್ರಾತ್ರ ದಶೋಣಯೇ ಕವಯೋರ್ಕಸಾತೌ | 
| 
ವಧ್ಯೈಃ ಶುಷ್ಣಸ್ಯಾಶುಷಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಪಿ ಪಿತ್ರೋ ನಾರಿರೇ ಚೀತ್ರಿ ೦ ಚನ ಪ್ರ HoH 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[r-rel | | 
ಶಶೈಃ ಅಸದ್ರ ನ್‌ | ಪಣಯಃ | ಇಂದ್ರ I ಅತ್ರ | ದೆಶಳಹಿಣಯೇ | ಕವಯೇ | ಅರ್ಕ5ಸಾತೌ | 
| 
ವಧೈಃ | ಶುಷ್ನಸ್ಯ | ಅಶುಷಸ್ಯ | ಮಾಯಾಃ | ಪಿತ್ವ 81 ನ ಅರಿರೇಚೀತ್‌ | ಕ೦1 ಚನ ಪ್ರ ಳಗ 


9 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ಕೆಸಾತೌ | ಅರ್ಕೋತನ್ನಂ ಪ್ರಾಸ್ಯತೇಇಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯರ್ಕಸಾತಿಯೆರ್ನದ್ದಂ | ತಸ್ಮಿನ್ನಶೋ- 
ಇಯ ಬಹುಹವಿಷ್ಟಾತ್ಮವಯೋ ಮೇಧಾವಿನಃ | ಪಂಚೆಮ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತತ್ಸಹಾ- 
ಯಾತ್ತು ತ್ಸಾದ್ವಿಭ್ಯತಃ ಪಣಯ ಏತನ್ನಾಮಕಾಸುರಾಃ ಶಶೈಃ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕೈೈ ರ್ಬಲೇ8 ಸಾರ್ಧಮಪದ್ರನ್‌ 
ಜಾ ವನ್‌ | ಆಪಲಾಯೊಂತ | ಅಪಿ ಜೇಂದೊ ಆ 8 ಸ್ಯ! ಸಂಪೂರ್ಣಬಲಸ್ಯೇತ್ಯ ರ್ಥಃ! 
ಶುಪ್ಲೆಸ್ಕೈತನ್ನಾಮಕಾಸುರಸ್ಯ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಮಾಯಾಃ ಕಪಬಾನ್ವಥಧೈರ್ಹನನಸಾಧನೈರಾಯುಥೈರ್ನ 
ಪ್ರಾರಿರೇಚೀತ್‌ | ಪ್ರರಿಕ್ತಾನತಿರಿಕ್ತಾನ್ಲಾಕರೋತ್‌ | ಪಿತ್ವೋತನ್ನಸ್ಯ | ಪಿತುರಿತ್ಯನ್ನನಾಮೈತತ್‌। ಕಿಂಚನ 
ಕಂಚಿದಪಿ ನ ಪ್ರಾರಿಕೇಚೀತ್‌ | ತದೀಯಮನ್ನಂ ಸರ್ವಮಪ್ಯಪಾಹಾರಯುತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಅತ್ರ ಅರ್ಕಸಾತೌ--ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಈ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ನಶೋ- 
ಇಯೇ.--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಕವಯೇ--ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಕುತ್ಸನಿಂದ | ಪೆಣಯಕ-ಪಣಿಗಳು 


(ನಿನ್ನ ಬಲಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ) 1 ಶಶೈಃ- ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ತಮ್ಮ ಸೈನ್ಯಗಳೊಡನೆ 1 ಅಪಡದ್ರನ್‌-ಓಡಿಹೋದಕರು | 


(ಇಂದ್ರ8-— ಇಂದ್ರನು) | ಆಶುಷಸ್ಯ--ಪೂರ್ಣವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ಶುಷ್ಣ ಸ್ಕ--ಶುಪ್ಲನೆಂಬ ಅಸುರನ | 
ಮಾಯಾ ವಂಚನೆಗಳನ್ನು | ವಧೈಃ--ವಧಸಾಧನವಾದ ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ತಡೆದು] ನಪ್ರೆ ಅರಿಕೀ- 
ಚೀತ್‌ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾರಲವಕಾಶಕೊಡದೆ ನಾಶಪಡಿಸಿದನು | ಪಿತ 3 8--ಅವನ ನ ಅನ್ನಪ ಕಿಂಚನ 
ಪ್ರ--ಕೊಂಚವೂ ಉಳಿವಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ, ಮೇಧಾ 
ವಿಯೂ ಆದ ಕುತ್ಸನಿಂದ ಪಣಿಗಳು ಬೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಅವರ ಪಲಾಯನಕ್ಕೆ, ಕುತ್ಸನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ನಿನ್ನ ಬಲವೇ 
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ಬರ್‌ TR 





ಇತ್‌ ಜಾತ ಬ ಈ ಬಳ್‌ ಒಲಿ ಬಟ್‌ ಇ 2 ರೌ ಇ 0 ಎಚ ಬಾ 





ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇದ ಇದರ ಇದ ಎಇ ಬಾ ಇ ಐ ಎರ್‌ ಬದದ ಇ ಈ ಇ ಇವ ಬಾಣ ಇವ ಅಂ ಇನಿ ಇದ್‌ಇದ್‌ಇವೆ 


ಕಾರಣವು. ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ಣವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಶುಷ್ಣನೆಂಎಬ ಅಸುರನ ವಂಚನೆಗಳನ್ನು ವಧಸಾಧನವಾದ ತನ್ನ 


ಆಯುಧಗಳಿಂದ ತಡೆದು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅವನು ಮಿಸಾರದಿರುವಂತೆ ಅವನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. 


ಅವನ ಅನ್ನಕ್ಕೆ 
ಕೊಂಚವೂ ಉಳಿವಿಲ್ಲದೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿದನು. 


English Translation. ; 


The Panis, Indra, fled, with hundreds (of Asuras), from the sage, 
your worshipper (and ally) 1೧ battle: neither did he, (Indra), suffer the 
decptions of the powerful Sushna 10 prevail over his weapons, nor did he 
(1೮೩೪೮ him) any of his sustenance 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಸ್ಬಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರ 
ನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದು ಅವನ ಸ್ಫೈ ಕರಾದ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಚದುರಿಸಿ ಓಡಿಸಿದ ವಿಷಯವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಹನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿಷಯವು 
ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ 


ಶ್ಚಂ ಶುಷ್ಣಂ ವೃಜನೇ ಪೃಶಕ್ಷ ಆಣೌ ಯೂನೇ ಕುತ್ಸಾಯ ಮೈಮತೇ ಸೆಚಾಹನ್‌ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೬೩-೩) 
ಕುಶ್ಸಾಯೆ ಯಶ್ರ ಪುರುಹೂಶ ವನ್ವಇಗಪ್ಬಿಪ್ಪಮನಂತ್ಸೈೆಃ ಪರಿಯಾಸಿ ವಧೈಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೪-೫; ೧-೧೭೫-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶುಷ್ಣ ನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು. 
ಅಹಂ ಪಿತೇವ ವೇತಸೊರಭಿಷ್ಟಯೇ ತುಗ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಸ್ಮದಿಭಂ.ಚೆ ರಂಧಯೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೯-೪) 
-ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ನಾನು ವೇತಸು, ತುಗ್ರ, ಸ್ಮದಿಭ ಎಂಬುವರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದೆನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. 
Dh 


| ಸಂಹಿತಾಪಾ* 1 
| 
ಮಹೋ ದ್ರುಹೋ ಅಪ ವನಿಶ್ವಾಯು ಥಾಯಿ ವಜ್ರಸ್ಯ ಯತ್ಸತನೇ ಹಾದಿ 
| 
ಶುಷ್ಟಃ | 
| 
ಉರು ಷ ಸರಥಂ ಸಾರಥಯೇ ಕರಿಂದ್ರಃ ಕುತ್ಸಾಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಾತ್‌ | 
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ed ತರಾತಗ ಸವಗ ಪಗಾರ ಹ ಈರಾವತ್ತಾವರಾರ್ಛರಾಪತಪ್‌ತಾಪ್‌ತಾರ್ಗರಾಪತಾದಆವ್‌ರಾಹ್ಗಗತಲಾರಇವಳಾ ತಎತ ಇರ್‌ಸ ಫಡ ಚತದ ತೌಗಾತ ಗ ತ್‌ಾತಾಗಾ ಬದನ್‌ ಫ್‌ ಅ ತಾಪ್‌ ಇಒಹ್‌ಲ ಫ್‌ ಇದ ಇ. ರ ಸ್ತಾರ್‌ರ ಳಾ ಫೌಬಾಪ್‌ಕಾ ಹಳು ಭಜ ಕ್ಯಾ ಬರಗ ಈ ಎತ ನ ಆಕ್‌ ತನ್ನದರ ಅನ್‌ ಬಲಾ ನ್‌ ನ್‌ ಆತ್‌ ಆಧಾ ವಲ ನ್‌ ಫಾರ್‌. ಲವ್‌ ರಕ ತ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಹ | | 
ತಿಹಃ | ದ್ರುಹಃ | ಅಪ | ವಿಶ್ವ$ಆಯೆಂ | ಧಾಯಿ | ವಜ್ರಸ್ಯ | ಯತ್‌ | ಪತನೇ ಸಾದಿ | ಶುಸ್ಥ 81 


| | 
ಉರು | ಸಃ ಸ5ರಥಂ ಯ | ೫81 ಇಂದ್ರಃ | ಕುತ್ಸಾಯೆ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸಾತ್‌ 1೫ ॥ 


l ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯದ್ಯದಾ ಸ ಶುಷ್ಣೊ €sಸುರೋ ವಜ್ರ ಸ್ಯ ಪತನೇ ಪಾಕೇ ಪಾದಿ ಆಗಚ್ಛೆ 3 | ಅಮ್ರಿಯಶೇ- 
ತ್ಯ ರ್ಥಃ! ತದಾ ಮಹೋ ಮಹತೆ ತೋ ದ್ರುಹೋ ಈ ಶ್ರೀನು 8 ಶುಷ್ಲಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ವಿಶ್ವಾಯು ಸರ್ವಗಶಂ! 
ಬಲಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಆಪೆ ಧಾಯಿ |! ಅಪಹಿತಮಕಾರಿ | ತಿರಸ್ಕೃ ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಇಂದ್ರ8 ಸಾರಥಯೇ 
ಸಾರಥಿಭೂತಾಯೆ ಕುಶ್ಸಾಯ ಸರಥಂ ಸಮಾನರಥಂ'ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಾತ್‌ ಭಜನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತ ಉರು 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಕಃ | ಅಕರೋತ್‌ | ಶಥಾ ಚೋಕ್ಕಂ | ಕುತ್ಸಾಯೇಂದ್ರೋಸಸುರಂ 
ಶುಸ್ಲಂ ಜಿಘಾಂಸುಃ ಕುತ್ಸಮಾತ ನೇ ಸಾರಥಿಂ ಕಲ್ಪಯಿತ್ವಾ! ಅಸ್ಯ ಶತ್ರುಂ ಶುಪ್ಪುಮಹಂಸ್ತ ತಶ ಕಂತ ಶೈಸ್ಯ 
ರಸ್ತಾಂ ಬಹುಲಾಂ ಚೆಳಾರೇತ್ಯನಯೋಚೈತ ಇತಿ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೊತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಶುಷ್ಲ8- ಶುಸ್ಚನೆಂಬ ಅಸುರನು | ವಜ್ರಸ್ಯ--ವಜ್ರಾಯುಧದ | ಪೆತನೇ-- 
ಪ್ರಹಾರದ ಫಲವಾಗಿ | ಪಾದಿ-ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನೋ (ಆಗ) ! ಮಹಃ- -ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ 
ದ್ರುಹ8-- ಮೋಸಗಾರನೂ ಆದ ಅವನ | ವಿಶ್ವಾಯು- -ಸರ್ವಗಾಮಿಯಾದ ಶಕ್ತಿಯು | ಆಪ ಧಾಯಿ- ಮರೆ 
ಯಾಯಿತು | ಸೆ ಇಂದ್ರ8- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ಸಾರಥಯೇ--ತನ್ನ ಸಾರಥಿಯಾದ | ಕುತ್ಸಾಯೆ -- 
ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ | ಸರಥಂ- ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಒಂದೇ ರಥವನ್ನು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಾಶೌ- ಸೂರ್ಯನ ಪೂಜಾ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 1 ಉರು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಈ8- ಮಾಡಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ? 
ಯಾವಾಗ ಶುಸ್ಚನೆ ನೆಂಬ ಅಸುರನು ವಜಾ ಅ ಯುಧದ ಪ್ರಹಾರದ ಫಲವಾಗಿ ಮ್ಹ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನೋ ಗ 
ಮಹೆಚ್ಛ ಕ್ರ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಮೋಸಗಾರನೂ ಆದ ಅನನ PRN ಶಕ್ತಿಯು ಮರೆಯಾಯಿತು. ಅದೇ 


ಇಂದ ನು ತನ್ನ it: ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಒಂದೇ ರಥವನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಪೊಜಾನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದುದನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದನು. 


LOLS? SANTOR. 


When Sushna passed away upon the falling of the thunderbolt, then 
the universal strength of the great oppressor was annihilated; and Indra 
enlarged their common car for (the useof) his charioteer Kutsa; for (the 
sake of ) the worship of the sun. | | 


—=E=O—— 
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ಇ ಹ್‌ ಹ ನ್‌ ಬ, 
ನೌ ನೌ ನ್‌ ತನ ನ್‌್‌ ಸತ್‌ ಈ ಎ ದೌ ದೌ ತಾ ತಬ ತ್ತಾರ್ಹತ್ಕಾಹ ಜಾ ಆ “we 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: 1 


ಪ್ರ ತ್ಯೇನೋನ ಮದಿರಮಂತುಮುಸ್ಕೈ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇರ್ಮಥಾ- 
ಯನ್‌ | ಹಿಸ್‌ ಣ್ಣ 


1 | 
ಪ್ರಾನನ್ನಮಾಂ ಸಾಪ್ಯಂ ಸಸಂತಂ ಪೃಣಗ್ರಾಯಾ ಸಮಿಷಾ ಸಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ॥ ೬॥0 
|| ಪದಸಾಠಃ | 


ಪ್ರ | ಶ್ರೇನಃ | ನ ಮದಿರಂ | ಆಂಶುಂ | ಅಸ್ಮೈ | ಶಿರಃ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇಃ | ಮಥಾಯನ | 


ಪ್ರ | ಅವತ್‌ | ನಮಾಂ | ಸಾಪ್ಯಂ | ಸೆಸಂತಂ | ಪೃಣಂಕ್‌ | ರಾಯಾ | ಸಂ | ಇಷಾ | ಸಂ ಸ್ಪಸ್ತಿ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಶ್ಯೇನಃ ಸುಪರ್ಣಶ್ಚ | ನೇತ್ಯ ಯಂ ಶಬ್ದಃ ಸೆಮುಚ್ಚೆ ಯೇ ವರ್ತತೇ! ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ 
ಮದಿರಂ ಮದಕರಮಂಶುಂ ಸಟಟ | ಪ್ರೇತಿ ಆ ಇತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥೇ ವರ್ತಶೇ | ಆಹರತ್‌ |; ಉಪೆಸರ್ಗ- 
ದರ್ಶನಾಚ್ಹಾಖ್ಯಾತಮಧ್ಯಾಹ್ರಿಯೆತೇ | ಕಿಂಚಾಯೆಮಿಂದ್ರೋ$ಪಿ ದಾಸಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿನಾಮುಪಕ್ಷಸಯಿತು- 
ರ್ನಮುಚೇರೇತನ್ನಾಮ್ಫೋ5ಸುರಸ್ಯ ಶಿರಃ ಶೀರ್ಷಂ ಮಥಾಯೆನ್‌ ಜ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಹ ಸಪಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಂ ಸಸಂತಂ ಸ್ಪಪಂತಂ ನಮಾಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಕಮೃಸಿಂ ಪ್ರಾವತ್‌ | ಪ್ರಾರಕ್ಷತ್‌ | ಸ್ನ ತ್‌್‌ 
ರಾಯಾ ಪೆಶ್ವಾದಿಧನೇನೇಷಾನ್ನೇನ ಚೆ ತೆಮೃಷಿಂ ? ಸಂಪೃಣಿಕ್‌ | ಸಮಯೋಜಯೆತ್‌ Ns 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಶ್ಯೇನಃ-- ಶ್ರೇನಸಕ್ರಿಯು | ಅಸ್ಮೈ- ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಮದಿರಂ- -ಮದಕಾರಕವಾದ | ಅಂಶುಂ-- 
ಸೋಮವನ್ನು | ಪ್ರೆ. ತಂದುಕೊಟ್ಟಿತು | ದಾಸಸ್ಯ--ಹಿಂಸಕನಾದ | ನಮುಚೇಃ--ನಮುಚಿಯ | ಶಿರಃ 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು || ಮಥಾಯನ್‌- ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಾ | ಸಾಪ್ಯಂ--ಸಪನಪುತ್ರನೂ | ಸಸಂತಂ-ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ 
ಆದ | ನಮೀಂ--ನಮಿಯೆಂಬ ಖಹಿಯನ್ನು | ಪ್ರಾವತ್‌--ರಕ್ತಿಸಿದನು|! ಸ್ಪಸ್ತಿ-- ನಾಶರಹಿತವಾದ | 
ರಾಯೊಾ- -ಧನದಿಂದಲೂ | ಇಷಾ--ಅನ್ನದಿಂದಲೂ | ಸಂ ಪೃಣಕ್‌--ಆ ಖಹಿಯನ್ನು ತುಂಬಿಸಿದನು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸುಪರ್ಣಪಕ್ಷಿಯು ಇಂದ್ರ ದ್ರನಿಗೆ ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿ ತು. ಹಿಂಸಕನಾದ ನಮುಚಿಯ 
ಟಿ ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಾ ಸಪನಪುತ್ರನೂ ನಿಧಿ ದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಆದ ನಮಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು. 
ತವಾದ ನನನಲ ದಲೂ ಆ ಹುಹಿಯನ್ನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ ನನ್ನಾಗಿ : ಮಾಡಿದನು. 
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English Translation. 


And the hawk bore to Indra the exhilarating Soma, when bruising 
the head of the oppressor Namachi, and protecting the -slumbering Nami, 


the son of Saya, he provided; for the well-being (of the sage); riches and 
food. 


[| ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಸುಪರ್ಣ ಅಥವಾ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸ್ತ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ತೆಂದ ವಿಚಾರವನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿ 
ಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ನಾವು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಯೆ ಚಿನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿ 
ಸಿದ್ದೇನೆ. ನಮುಚಿಯ ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೦ ಪುಟ 550 ರಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಪ್ರಿ 


| | | 
ನಿ ಪಿಪ್ರೋರಹಿಮಾಯ್ಯ ದೃಳ್ಹಾಃ ಪುರೋ ವಜ್ರಿಜ್ಭುವಸಾ ನ ದರ್ದಃ | 
| | £ 
ಸುದಾಮಂತದ್ರೇಕ್ಟೋ ಅಪ್ರಮೃಷ್ಠಮ್ಯಜಿಶ್ಶನೇ ದಾತ್ರಂ ದಾಶುಷೇ ದಾಃ॥8 
1 ಪದೆಪಾಠೆಃ 


ವ ನಿಪ್ರೋಃ ಅಟ್ರಮಾಯೊಸ್ಯೆ | ವೃ ಲ್ಲಾ | ಪುರಃ | ವಜ್ರಿ ನ್‌ | ನ ಡರ್ಡರಿತಿ ದರ್ದಃ 


| | 
ಸು€ದಾಮನ | ತತ್‌ | ರೇಕ್ಸ8 | ಅಪ್ರ$ಮೃುಷ್ಯಂ | ಯಜಿಶ್ವನೇ | ದಾಶ್ರಂ।| ದಾಕುಷೇ | ದಾ8 | ೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ರಮಹಿಮಾಯೆಸ್ಕಾಹಂತ್ರೋ ಮಾಯಾ ಯಸ್ಯ ಪಿಪ್ರೋಕೇತ- 
ನ್ಲಾಮ್ಲೋ$ಸುರಸ್ಕ ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ದ್ವೈಳ್ಲಾ ದೃಢಾನಿ ಪುರಃ ಪ್ರಾಕಾರಾದೀನಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ವಿ 
ದರ್ದೆಃ | ವಿದಾರಿಶವಾನಸಿ | ನೇತಿ ಪಾಜಿಪೂರಣಃ | ತ್ವಂ ಪಿಪಸ್ರೋರ್ನ್ವಮಣಃ ಪ್ರಾರುಜಃ ಪುರಃ1 ಖುಗ್ಬೇ. 
೧-೫೧-೫ | ಶತಂ ಪೂರ್ಭರಾಯಸೀಭಿರ್ನಿ ಪಾಹಿ | ಖಂಗ್ರೇ. ೭-೩-೭1 ಇತಿ ದರ್ಶನಾತ್‌ | ಆಸಿ ಚ ಹೇ 
ಸುದಾಮನ್‌ ಶೋಭನದಾನೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದಾತ್ರಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ರಣಂ ಧನಂ ದಾಶುಷೇ ದತ್ತವತೆ ಯಜಿಶ್ಚನ 
ಏತನ್ನಾ ಮಕಾಯ ರಾಜರ್ನ್ಷಯೇಕಸ್ರೆಮೃಷ್ಯಂ ಕೇನಾಪ್ಯಬಾಧ್ಯಂ ತತ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಂ ರೇಕ್ಟೋ ಧನಂ 
ದಾಃ | ಅದಾಃ | ದತ್ತವಾನಸಿ || ್ನಾರ್ಸೀ-್‌ 
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ಮಗ್‌ ನ್‌್‌ ಹೌರಾ ವರಾ ದಾ ವ ತ ಪೌಲ ನನ್ನಾ ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಪೌಲ ಹೌರಾ ನ ಹಗರ್‌ ಸಾ ಈರಾ ಹಗೂ ಗ ಕಾನ ETE ಪಜ ತಂಬ ಉಂ ತಂಬ ಲ ತಾರ್‌ ಇಸ್‌ ಇಒ ತ್‌ ಇ ರ್ಥ 
ತರಾರ್‌ ರ್ಗ ಜ್‌ ನ ಇಹ ತರತರ ವ್‌ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ವಚ್ರಿನ್‌--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಹಿಮಾಯುಸ್ಯ-- ನಾಶಕರನಾದ ಮಾಯಾ 
ಕಾರ್ಯಗಳುಳ್ಳ | ಪಿಪ್ರೋಃ--ಪಿಪ್ರುನಾಮಕನಾದ ಅಸುರನ | ದೃಳ್ಲಾ8- ದೃಢವಾದ | ಪುರಃ _ದುರ್ಗಗಳನ್ನು | 
ಗಾ ನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ವಿ ದರ್ದಃ-.-ಸೀಳಿರುವೆ]| ಸುದಾಮನ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ದಾನಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ। 
ವಾತ್ರಂ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು | ದಾಶುಷೇ--ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ | ಯಜಿಶ್ಚನೇ-- ಖುಜಿಶ್ರನಾಮಕನಾದ 
ರಾಜರ್ಹಿಗೆ | ಅಪ್ರಮೃಷ್ಯಂ--ಯಾರಿಂದಲೂ ನಾಶಪಡಿಸಲಾಗದ | ತತ್‌ ರೇಕ್ಲೆ8--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಧನವನ್ನು | ದಾ8 ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 0 

ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ: ನಾಶಕರವಾದ ಮಾಯಾಕಾರ್ಯಗಳುಳ ಕವನ, ಪಿಪ್ಪುನಾ ನಾಮ 
ಕನೂ: ಆದ] ಅಸುರನ ದೃಢವಾದ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಸೀಳಿರುವೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾನಿಯಾದ ಎಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಟ ಖುಜಿಶ್ಚನಾಮಕನಾದ ರಾಜರ್ಷಿಗೆ ಯಾರಿಂದಲೂ 
ನಾಶಪಡಿಸಲಾಗದ ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ. 


English Translation. 


| 
| 
| 


You have scattered by force, wielder of the thunderbolt, the strong 
cities of the deadly-deluding Pipru: you have given, bountiful Indra, 
uninjurable wealth to Rijiswat, the donor of sacrificial gifts. 





1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 8 

ಪಿಪ್ರು ಮತ್ತು ಜಜಿಶ್ವನ್‌ನಿಪ್ಲು ಎಂಬ ಅಸುರನು ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುವು. ಖುಜಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಖಷಿಯನ್ನು 
ಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ ದ್ರನು ಈ ಅಸುರನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದು ಖಗೆ ಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ, ಎಂದರೆ 
ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೨೨; ೪-೧೬-೧೩ ; ೫-೮೦೯-೧೧; ೬-೨೦-೭; ೮-೪೯-೧೦ ; ೧೦-೯೯-೧೧ ; ೧೦-೧೩೮-೩ ; 
೧-೧೦೩-೮ ; ೨-೧೪-೫ ; ೬-೧೮-೮ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೫ ; ೬-೨೦-೭ ನೆಯ 
ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಪಿಪ್ಪುವಿನ ಪಟ್ಟಣದ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೮-೩೨-೨ ; ೧೦-೧೩೮-೩ ನೆಯ ಯಕ್ಸು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ದಾಸ ಮತ್ತು ಅಸುರ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೧; ೪-೧೬-೧೩ ರಲ್ಲಿ ಇವನು ಈ 

ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಕಪ್ಪು ಜನರೊಡನೆ ಸಂಬಂಧನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ ನೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ಭಾಸವಾಗುವುದು. 


ಯಜಿಶ್ರನ್‌ ಎಂಬುವನ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೫; ೧-೫೩-೮; ೧-೧೦೧-೧; 

೬-೨೦-೭; ೮೨೪೯-೧೦; ೧೦-೯೯-೧೧; ೧೦-೧೩೮-೩ ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ 

ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳೇನೂ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಹಿಪ್ಪು ಎಂಬ ಅಸುರನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 

ಸ ಇವನು ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು: : ಖು. ಸೆಂ. ೪-೧೬-೧೩ ; ೫-೨೯-೧೧ ಎಂಬ 'ಯಕ್ಕು 
ತ್‌ ' ಗಳಲ್ಲಿ ಇವನು ವಿದಥಿನ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ವೈದಥಿನ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಲಕ್‌ ಇ K . 
ಅರ್‌ ಬ ಕ [ಜೆ 
pS 
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ದ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ನ್ಮದ್‌ವ ಗಾಗಾ ತ ನ್‌ ಇನ್‌ ಸರಾ ಅಜ ತ ರ್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ ನನ ಇ ನ್‌್‌ ವರಾ ಸತಾ ರ್‌ ಪ ಳವ್‌ತಾ ಈ ಇ ರಾ ಚ ರವ ಗ ಅರ್ಥಾ ಈ ಈಗಾ 





“ವ್‌ 





ಕಾನ್‌ ತೌ ತ್‌್‌ ಕೌರ್‌ ನವ್‌ ಪೌ ದೆ ಇಫ್‌ ಬಡ ದ್‌್‌ ಹರಾ ಪೌಲ ದ್‌ ಬಲಾ ಪೌರ್‌ ಜದ ನ್‌ ಈ ಇ. 





|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಸ ವೇತಸುಂ ದಶಮಾಯಂ ದಶೋಣಿಂ ತೂತುಜಿಮಿಂದ್ರ ದ್ರಃ ಸ್ವಭಿಷ್ಟಿ ಸುಮ್ಮ $1 
ಆ ತುಗ್ರಂ ಶಶ್ವದಿಭಂ ದ್ಯೊತನಾಯ ಮಾತುರ್ನ ಸೀಮಂಪ ಸೃಜಾ. 


ಇಯಧ್ಯೈ | ೮॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | ] | 
ಸಃ | ಮೇಕಸುಂ | ದಶಂ€ಮಾಯಿಂ | ದಶ$sಓಣಿಂ | ತೊತುಜಿಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಸ್ಪಭಿಷ್ಟಿ ನ ಸುಮ್ಮ | 


ಆ | ತುಗ್ರೆಂ ಶಶ್ಮತ್‌ | ನ್ದ ದ್ಯೋತೆನಾಯೆ | ಮಾತುಃ |ನ| ಸೀಂ | ತ | ಸ್ಪಜ | ಇಯೆಧ್ಯ್ರೈ॥! 
1 ಸುಯಣಭಾಷ್ಕ್ಮಂ 1 
ಸ್ಪಭಿಷ್ಟ್ರಿಸುಮ್ಮಃ ಸುಷ್ಮೃಭ್ಯೆ ಥೀಷಚೀಯಾನ್ಯಭಿಗಮ್ಯಾನಿ ಸುಮ್ನಾನಿ ಸುಖಾನಿ ಯೇನ ಜೇಯಾನಿ: 
ಸ ಇಂದ್ರೋ ದಕಮಾಯಂ ಬಹುವಂಚಿನಂ ವೇತಸುಂ ವೇತಸುನಾಮಾನಮಸುರಂ ದಶೋಣಿಮೇತನ್ನಾ- 
ಮಕಂ ಚ ತೂತುಜಿಂ ತೂತುಜಿನಾಮಕಂ ಚ ಆ ಅಪಿ ಚೆ ತುಗ್ರಂ ತುಗ್ರನಾಮಕಮಸುರಂ ತಥೇಭಮೇ- 
ಶನ್ನಾಮಕೆಮಸುರಂ ಚೇಯೆಧ್ಯಾ ಏತುಂ ದ್ಯೋತನಾಯ್ಕೆ ತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ಶಶ್ವಮಪೆ ಸೈಜ | 
ಉಪಾಸೃಜತ್‌ | ವಶೀಚೆಕಾರ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮಾತುರ್ನ ಮಾತುರ್ಜನನ್ಯಾ ಇವ ಪುತ್ರಂ | ಯಥಾ: 
ಮಾಶ್ರೇ ಪುತ್ರೋ ವಶೀಭವತಿ ತಡ್ವದ್ದಶಂಚಕಾರೇತ್ಯೃರ್ಥಃ | ಸೀಮಿತಿ ಸಾಡಪೂರಣಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಮಾತುಃ ನ_ ತಾಯಿಯ ಮುಂದೆ ಪುತ್ರನು ವಿಧೇಯನಾಗಿ ಮುಂದಿ ಬರುವಂತೆ | ಸ್ಪಭಿಷ್ಟ್ರಿಸುಮ್ನ॥- - 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ | ಸಃ ಇಂದ್ರ8--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಪಶಮಾಯಂ--ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ: 
ವಂಚಕನಾದ ! ವೇತೆಸುಂ- ವೇತಸು ನಾಮಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನೂ | ದಶೋಣಿಂ--ದಶೋಣಿಯನ್ನೂ | 
ತೂತುಜಿಂ--ತೂತುಜಿಎಂಬುವನನ್ನೂ | ಆ- ಮತ್ತು | ತುಗ್ರಂ- ತುಗ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | ಇಭಂ-- 
ಇಭನೆಂಬ ಆಸುರನನ್ನೂ ||. ಹಜ್ಯೋತನಾಯ--ದ್ಯೋತನನೆಂಬ ರಾಜನ ಎದುರಿಗೆ! ಇಯೆಫ್ಯೈೈ- ನಮ್ರತೆ 
ಯಿಂದ ಬರಲು | ಶಶ್ಚತ್‌--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿಧೇಯರಾಗಿರುವಂತೆ | ಉಪ ಸೃಜ-_ಅವನ ವಶಮಾಡಿದನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಥನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಂಚಕನಾದ ವೇತಸುನಾಮಕ: 
ನಾದ ಅಸುರನನ್ನೂ, ಹಾಗೆಯೇ, ದಶೋಣಿ, ತೂತುಜಿ, ತುಗ್ರ ಮತ್ತು ಇಭ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನೂ: ಸಹ ತಾಯಿಯ. 


ಮುಂದೆ ಪುತ್ರನು ನ್‌ ಮುಂದೆ ಬರುವಂತೆ ದ್ಯೋತನನೆಂಬ ರಾಜನ ಎದುರಿಗೆ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಬರಲು. 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿಧೇಯರಾಗಿರುವಂತೆ ಅವನ ವಶಮಾಡಿದನು. 
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730 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೨, ಸೂ, 





ಹ್‌ ಇಲ್‌ ಹಾವ್‌ ನತ್ತಾ ತಾಪ್‌ ಜಾಹಗಡ ಸತಾ ಸಡಾ ಗಾ ಸಗ ಹಗಸ ತಾಸಜಾಹಾ ಜಾ ಸಗ ಸಡಾ ಅಜಾತ ಸ ಕಾಡಾ ತಾತ ಬಾಸ್‌ ಬಾಷ್‌ ಇತ್‌ ಇ. ಹ ಅರಮ್‌ಲಾ ಪಾರಾ ತಡಾ ರರ ರತಾ ಸೌರ ತಾರ ತಾಪ್‌ ಇಹ ತಾಪಸ ಹಂತಾ 
ಈ ೫ 


English Translation. 
Indra, the granater of wished-for felicity, compelled the many- 
fraudulent Vetasu and Dasoni, Futuji, Tugra, and 807೩. always to come 
submissively to (the Raja) Dyotana, as a son (comes before a mother.) 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೇತಸು, ದಶೋಣಿ, ತೂತುಜಿ, ತುಗ್ರ, ಇಭ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸೋಲಿಸಿ 
ದ್ಯೋತನ ಎಂಬ ರಾಜನವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ವೇತಸು ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸೋಲಿಸಿದ ವಿಷಯವು 


ಅಹಂ ಪಿಶೇವ ವೇತೆಸೊರಭಿಷ್ಟ್ರಯೇ ತುಗ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯೆ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚ ರಂಧಯಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ, ೧೦-೪೯-೪) 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯ. ಸಂ. ೪-೫೮-೫; ೬-೨೬-೪; ೬-೨೦-೮; ೧೦-೪೯-೪ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಃ ಗಳಲ್ಲಿಯ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತುಗ್ರೆ ಎಂಬುದು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ೧೦-೪೯-೪ ರಲ್ಲಿಯೂ 

ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಅಸುರನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಗ್ರ ಎಂಬುದು ಒಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನನಾದ ರಾಜನೆಂದೂ 
ಇವನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿದರೆಂದು 
ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಜನಾದ ತುಗ್ರ ಎಂಬುವನೇ ಬೇರೆ ಅಸುರನಾದ ತುಗ್ರ ಎಂಬುವನೇ ಬೇರೆ ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಫಿ 


ದಶೋಣಿಂ- ಇವನ ಹೆಸರು ಖು. ಸೆಂ. ೬-೨೦-೪; ೬-೨೦-೮; ೧೦-೯೬-೧೨; ೮-೫೨-೨ ಎಂಬ 
ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ, | 

ತೊತುಜಿಂ-ಖು. ಸಂ ೪-೩೨-೨; ೭-೬೮-5; ೬-೨೦-೮; ೧೦-೨೨-೩; ೧೦-೩೫-೬ ಎಂಬ 
ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 


ಇಭೆಂ-ಯ: ಸಂ, ೯-೫೭-೩; ೬-೨೦-೮; ೧-೮೪-೧೭; ೪-೪-೧ ಎಂಬ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇವರ ವಿಷಯನನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಕ ~~ ಸಸ ಜಾನ ೫ . 


| ಸಂಸಿಷಾಪಾಠಃ 1 


ll. | 
ಸ ಈಂ ಸ್ಸೃಥೋ ವನಶೇ ಅಪ್ರಶೀತೋ ಬಿಭ್ರದ್ವಜ್ರಂ ವೃತ್ರಹಣಂ ಗಭಸ್ತೌ| 


| | ಸ | 
ತಿಷ್ಕದ್ಧರೀ ಅಧ್ಯಸ್ತೇವ ಗರ್ತೇ ವಚೋಯುಜಾ ವಹತ ಇಂ ದ್ರಮೃಷ್ಟಂ 1£೯॥ 


ವಾರಾ 
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ತ್‌ಾ PO 
A ರಾ ರ್ಸಬರ್‌ ಅರ್‌ ಫಾ ರ್‌ಬ್ರಾಹಗ ತ ಫಗ ಎಲ್ಲಾ ಹಾತಸಕತ ತಾಸ ತಾನ ಇಾಹತಾ ತತಾ ಅಕಾ ಘತಾಪಗಾಸಗಾತ ಇ ಹಲಾ ತಾಸ ಬಡವನ ಹ RR ಗಾ ರಸಾ ನೌ ನ ನ್‌್‌ 


ಪದಪಾಠಃ 1 
[ | ಕ | 
ಸಃ | ಈಂ | ಸ್ಪೃಧಃ ವನಶೇ I ಅಪ್ರತಿ€ಇತಃ ಬಿಭ್ರತ್‌ | ವಜ್ರಂ | ವೃತ್ತೇಹನೆಂ | ಗಜಸ್ತಾ [| 
| | j | 
ಶ್ರಿಷ್ಮತ್‌ | ಹರೀ ಇತಿ 1 ಅಧಿ! ಅಸ್ತಾ€ಇವ | ಗರ್ಶೇ ! cL | ವಹತಃ! ಇಂದ್ರಂ | ಯಷ್ಟಂ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 
ಗಭಸ್ತಾ ಹಸ್ತೇ ವೃತ್ರಹಣಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶಶ್ರೊಣಾಂ ಹಂತಾರಂ ವಜ್ರಂ ಸ್ವಕೀಯೆಮಾಯುಧಂ 
ಬಿಭ್ರದ್ಧಾರೆಯೆನ್‌ ಅಪ್ರತೀಠಃ ಶತ್ರುಭಿರಪ್ರತಿಗತಃ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಪೈಧಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾನೀಮಿಮಾನ್ಸೃತ್ರೆ- 
`ಪ್ರೆಭ್ಳತೀನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ವನಶೇ | ಹಂತಿ | ಹರೀ ಸೈಕೀಯಾವಶ್ಚಾವಧಿ ತಿಸ್ಠತ್‌ 1 ಆರೋಹತಿ | ಶೆತ್ರೆ, 
ದೃೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಸ್ತೇವ ಗರ್ತೇ | ಯೆಥಾ ಸ್ನೇಪ್ತಾ ಶೂರೋ ರಥೇಂಧಿತಿಷ್ಠೆತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ವಚೋ- 
ಯುಜಾ ವಚೋಮಾತ್ರೇಣ ಯುಜ್ಯಮಾನಾ | ಯೆದ್ವಾ | ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಂ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಯೊಜ್ಯಮಾನ್‌ ಶೌ: 
ಹರೀ ಚೆ ಯೆಸ್ವೆಂ ಮಹಾಂಶೆಮಿಂದ್ರಂ ವಹತಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಗಭಸ್ತಾ--ತನ್ನ ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿ 1 | ವೃಶ್ರಹಣಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ | ವಜ್ರಂ-_ವಜ್ರಾಯುಧಥವನ್ನು ! 
ಬಿಭ್ರೆತ್‌- -ಧರಿಸಿ | ಅಸ್ರತೀಶಃ--ಆಪ್ರತಿಹತನಾಗಿ |. ಸ8--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ಪೈಧಃ--ತನ್ನೊಡನೆ' 
ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ | ಈಂ--ವೃತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ವನಶೇ--ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಗರ್ತೆೇ--ರಥದಲ್ಲಿ| ಅಸ್ತೇವ-- 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಶೂರನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಹೆರೀ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಅಧಿ ತಿಸ್ಮತ್‌ ಹತ್ತಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ವಚೋಯುಜಾ--ಕೇನಲ ವಾಕ್ಚಿನ ಆದೇಶದಿಂದಲೇ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ್ಸ ಆ: 
ಅಶ್ವಗಳು | ಜೊಷ್ವೈಂ- ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಇಂಡ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಹೆತಃ-ವಹಿಸುತ್ತನೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಆಪ್ರತಿಹತನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿ ತನ್ನೊಡನೆ: 
ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ ವೃತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಶೂರನು ರಥದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ. 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು (ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಲ್ಲಿ) ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಕೇವಲ ವಾಕ್ಕಿನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದಲೇ: 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ ಆ ಅಸ್ವಗಳು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Bearing in his hand the foe-destroying thunderbolt, Indra; unresisted 
demolishing these his adversaries: he mounts his two-horse (car); as warrior 
(ascends) his chariot ; harnessed at a word, his steeds convey the mitgty 
Indra. 


ಹ ರಾ ಸಾನ ಸಾಕಾರ ಜಾ 
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ತ್ತು 

ಕ್‌ | EEE SN 
ಸಥ R ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ಸ | 

ಜಿ: ಸನೇವಂ ತೇಂವಸಾ ನವ್ಯ ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ಪೂರವಃ ಸ್ತವಂತೆ ಏನಾ ಯಜ್ಞಃ | 
Pe; 4 ಹಾ — ಕ್‌ ದಾ ಇ 

ಗಿ se | | 
ಸಪ್ತ ಯತು ರಃ ಶರ್ಮ ಶಾರಿದೀರ್ವರ್ಧನ್ನಾ  ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ ತಿನ್‌ ॥| 
> 1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 

4 ಗಿರ ಕ್ಕೆ ಸರ್‌ 

ಹ ಸನೇಮ | ತೇ | ಅವಸಾ | ನವ್ಯಃ 1 ಇಂದ್ರ |ಪ್ರ! a ಸ್ತವಂತೇ ಏನಾ | ಯೆಜ್ಜೆ ಸ! 


| ಟ್‌ 
ಸಪ್ರೆ | ಯತ್‌ ಪುರಃ | ಶರ್ಮ | ಶಾರದೀ8 | ದರ್ಶ್‌ | ಹನ್‌ | ದಾಸೀಃ | ಪುರುಂಕುತ್ಸಾಯೆ | ಶಿಶ್ಲನ್‌॥ 


- | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತ್ರದೀಯೇನಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ನವ್ಯೋ ನನೀಯೋ ನವತರಂ ತ್ವಯಾ 
ವೀಯಮಾನಂ ಧನಂ ಸನೇಮ! ವಯಂ ಸೊ ನ್ಲೀತಾರೋ ಭಜೇಮಹಿ! ಪೂರವೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸ್ತೋತಾರ 
ಏನಾನೇನ ಸ್ಫೋತ್ರೇಣ ಯುಕ್ತೈರ್ಯಜ್ಞ್ಜೈಃ ಪ್ರೆ ಸ್ಪವಂತೇ। ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವಂತಿ! ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾ- 
ದ್ಹಾಸೀಃ ಕರ್ಮಣಾಮುಪಕ್ಷಪೆಯಿತ್ರೀಃ ಶತ್ರುಪ್ಪ ಪ್ರಜಾ ಹನ್‌ ಫ್ನನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ್ಕೆತನ್ನಾಮ- 
ಕಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಶಿಕ್ಷನ್‌ ಧನಾನಿ ಪ್ರೆಯಚ್ಛನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶಾರದೀಃ ಶರನ್ನಾಮ್ನೋಂಸುರಸ್ಯೆ 
ಸಂಬಂಧಿನೀಃ ಸಪ್ತೆ ಸಸ ಸೈಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಪುರಃ ಪುರೀ8 ಶರ್ಮ ಶರ್ಮಣಾ ವಜ್ರೇಣ ದರ್‌ ವಿದಾರಿತೆಪಾನಸಿ 
ತಸ್ಮಾತ್ಯಾರಣಾಶ್ರಾ 4೦ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತುವಂಶೀತೃರ್ಥಃ 


| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ (ಅನುಗೃಹೀತರಾಗಿ) | ನವ್ಯಃ-- 





ಸಾ ... ಫೂತನವಾದ ಧನವನ್ನು | ಸೆನೇಮ- ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಯ. -ಯಾವ ನಿನ್ನ 
| ಶ್‌  ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ದಾಸೀ8--ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು! ಹನ್‌- -ನಾಶಪಡಿಸಿದೆಯೋ | ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ-- 


ಸಾಫ್ಟ  ಪುಕುಕು ನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ! ಶಿಕ್ಷನ್‌_ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ 1 ಶಾರದೀಃ8- _ಶರನ್ನಾ ಮಕನಾದ ಆಸುರಸಿಗೆ 
ಅ ಸೇರಿದ | ಸಪ್ತ ಪುರಃ--ಏಳು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ | |. ಶರ್ಮ--ವಜ್ರಾಯುಥದಿಂದ | ದರ್ತ್‌--ಸೀಳಿದೆಯೋ 
(ಅದೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ). ಪೂರವಃ..-ಮಾನವರಾದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು | ಏನಾ--ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 


ಯು | ಯೆಜ್ಜೆ ್ವ್ವೈಕ--ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ಸ್ತವಂತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
EE IS ai t 










ಇಲ್ಲಾ ಡ್‌ i ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ : 
೬ ಗ ಮ | £ “ಜಾ Be ಎ ಡೆ; ಮೊ 


ಇ pc ££ ಆ ಇ ಫಾ ಎಲೆ ಇಂದ್ರಫೇ, ನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಾವು ಅನುಗೃಹೀತರಾಗಿ ನೂತನವಾದ ಧನವನ್ನು. ಹೊಂದು. 
ಕಾಗಿ ಲೈ. ಇಂದ್ರ ಶನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮದಿಂದ ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದೆಯೋ, 
ತಯ 5 ರಾಜನಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಶರನ್ನಾಮಕನಾದ ಅಸುರನಿಗೆ ' ಸೇರಿದ ಎಳು ಪಟ್ಟಣ, 


ಹ್‌ x ಕೆ ತೃ ಈಸ್‌ 
po x ವ ಹ 
ಕ 3K ಸಾ ಈ 1 ಡೊ ಕ್‌ ಸ 





pe 
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ಗಳನ್ನೂ ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ಸೀಳಿದೆಯೋ ಅದೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಮಾನವರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು. 
ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 








English Translation. 


(Favoured) by your protection, Indra, we solicit new (wealth): by 
this adoration men glorify you at sacrifices, for that you have shattered 
with your bolt the seven cities of Sharat, killingithe opponents ‘(of sacred 
rites), and giving (their spoils) to Purukutsa. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ | ದ 
ಪುರುಕುತ್ಸನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
Nie ಸ ಓಜಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ 1 


ತ್ವಂ ವೃಢ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ವ್ಯೋ ಭೂರ್ವರಿವಸ್ಯನ್ನು ಶನೇ ಕಾವ್ಯಾಯ | 
ಪರಾ ನನವಾಸ್ತ ಎಮನುದೇ ಯಂ ಮಹೇ ಪಿತ್ರೇ ದದಾಥ ಸ್ವಂ ನಪಾತಂಗ೧೧೫. 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಂ | ವೃಧಃ | ಇಂದ್ರ |ಪೂರ್ವೃಃ | ಛೂಃ | ವರಿವಸ್ಯನ್‌ | ಉಶನೇ | ಕಾವ್ಯಾಯ | 


I | | 
ಪರಾ | ನವರಃವಾಸ್ತಂ | ಅನು€ದೇಯಂ | ಮಹೇ! ಪಿತ್ರೇ! ದದಾಥ | ಸ್ವಂ! ಚಂ Il ೧೧ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪುರಾತನಸ್ತೆಂ ಕಾವ್ಯಾಯ ಕನಿಪುತ್ರಾಯೋಕನ ಉಕನಸೇ ಭಾರ್ಗ- 


ವಾಯೆ ವರಿವಸ್ಯನ್‌ ಧನನಿಚ್ಛೆನ್‌ ವೃಧೋ ಭೂಃ | ಸ್ತೋತ್ಕಣಾಂ ವರ್ಧೆಕೋ ಭವಸಿ | ಅನುದೇಯ- 


ಮನುದಾತವ್ಯಂ ಧನಂ ನವವಾಸ್ತಮೇತನ್ನಾಮಕಮಸುರಂ ಪರಾಹತ್ಯ ಸ್ವಂ ಸ್ವಕೀಯೆಮೌಶನಸಂ: 


ನಪಾತಂ ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರುಭಿರ್ಗ್ಯಹೀತಂ ಪುತ್ರಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಪಿತ್ರೇ ಪಾಲಯಿತವ್ಯಾಯೋಶನಸೇ ಸ ಬ 


ಪರಾ ದದಾಥ | ತಸ್ಯ ಶತ್ರುಂ ಹತ್ತಾ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ।್ಗದತ್ತವಾನಸಿ |! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ee Fak ಸತಿ Ke 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಫೂರ್ವ್ಯಃ ತ್ವಂ. -ಪುರಾತನನಾದ ನೀನು | ಕಾವ್ಯಾಯೆಕವಿಪುತ್ರ, 
ನಾದ | ಉಶನೇ--ಉರನಸ್ಸಿಗಾಗಿ | ವರಿವಸ್ಯನ್‌--ಧನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ | ವೃಧಃ ಭೂಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ: 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





734 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೦ 


ಕ್‌ ನ್‌ ಸತಾರ ತಾ, ಖಾ "ಈ “ ರಾರಾ ಬದ ಗಾತ SE ಸ್ಪಾ ಹಾ ಮನ್‌ 
ಇ EE ಒರ್ವ ಇಒ ರತ ವ ತ್ಟರ್‌ಬಾಫತಾರ್ಕಾಪಕಾರತಹ ಗಾರ್ಕಿ ಚಾರ ತಹ ಸಜಾ ಸತ್ತಾ ಸಾತ ಸಡಾ ತಡಾ ಸಡಾ ಹಾ ಇ 
ಹ ಅ ಇ ~~ ಗಾ ತಗ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ 


'ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ನವವಾಸ್ತಂ- -ನವವಾಸ್ತ್ವನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಪರಾ (ಹತ್ಯೆ) ನಾಶಪಡಿಸಿ | 
'ಅನುದೇಯೆಂ-ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ | ಸ್ವಂ ನಸಾತೆಂ- -ಉಶನಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನನ್ನು 1 ಮಹೇ ಪಿತ್ರೇ-- 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಪಿತೃವಿಗೆ ಎಂದರೆ ಉಶನಸ್ಸಿಗೆ | (ಪರಾ) ದದಾಥ- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಒಪ್ಪಿಸಿದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರಾತನನಾದ ನೀನು ಕವಿಪುತ್ರನಾದ ಉಶ ಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸಿಸೊ ತಗ ಲಿಗೆ 
'ವೃದ್ಧಿಕಾಕಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನವವಾಸ್ತನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಪುತ್ರನನ್ನು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಉಶನಸ್ಸಿಗೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿ ಒಪ್ಪಿಸಿದೆ. 

English Translation. 
Desirous of opulence, you, Indra, have been an ancient benefactor 


‘of Ushanas, the son of Kavi: having slain Navavastwa, you have given 
back his own grandson; who was (fit) to be restored to the grandfather. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 





ನವವಾಸ್ಮಂ--ನವವಾಸ್ತ ವನಂಬುವನ ಹೆಸರು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಖು. ಸಂ 
"೧-೩೬-೧೮ ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇವನ ನ್ನ್ನ ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೬-೨೦-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸೋಲಿಸಿ 
ಇವನ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಉಶನಸ್‌ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅವನ ತಂದೆಯ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ನೆಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೯-೬ 
ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನೆಂಬ ವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆಯೂ ಎ ಇವನನ್ನು ಎರಡು ಕಡೆ ಬೃಹದ್ರಥ 


ನೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. 
ರಂ fo 
| ॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
[ 
ತ್ವಂ ಧುನಿರಿಂದ್ರ ಧುನಿಮತೀರ್ಯಣೋರಪಃ ಸೀರಾನಸ್ತ ಸ್ರವಂತೀಃ | 


| 
ಪ್ರ ಯತ್ಸಮುದ್ರಮ ತಿ ಶೂರ ಪರ್ಷಿ ಪಾರಯಾ ತುರ್ವಶಂ ರ ಸ್ವಸ್ತಿ 2 | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
| ತೈಂ | pl | ಇಂದ್ರ | ಧುನ್ರಿಮತೀಃ | ಯಣೋಃ॥ | ಅಪಃ | ಸೀರಾಃ | ನ | ಸ್ರವಂತೀಃ | 
ಪ್ಪ! ಯೆತ್‌ | ಸಮುದ್ರ ol ಅತಿ | ಶೂರ | ಸರ್ಪ | ಸಾರಯೆ | ತುರ್ವಕಂ | ಜ್‌ ಸ್ಪಸ್ತಿ ( | ೧೨ 
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ಮಾ ರ್ಥತ ಸತಾರ ಜು ತ್‌್‌ ವೌ ವಾ ನ್ಮ ನೌ ನ್‌್‌ ಸಾರ್‌ ಪ್‌ ಹೀಗಾ ರತಾ ಹರಾ ಹತಾ ರ್‌ ಮೌನ ತದ್‌ ಫೋ ಗಂ ಅಜ ಅಜ ವಾ ರಾರ ಕಾನ್‌ ತನನ ಇತನ ಲರ್‌ ನರವ ವಾದ್‌ ಶಭ ಹೌ. ಫ್‌: ಫಗ ಈ. ಪೌ ಫಂ ರಲಾಮ್‌ಲಾರತ್‌ಾ ಬೌಬ್ಬಪೌರಾ ವ್‌ ವೌ ತ್‌ಇನ್‌ಇವ್‌ ಲಾವ ಪೌರ ಬರಾಲಾ ಕಾಸಾ 


5 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧುನಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕೆಂಪೆಯಿತಾ ತ್ವಂ ಧುನಿಮತೀರ್ಥುನಿರ್ನಾಮಾಸುರೋ ಯಾಸು 
ನಿರೋಧಕತಯಾ ವಿದ್ಯತೇ ತಾ ಅಪೆ ಉಪಕಾನಿ ಸೀರಾ ನ ನದೀರಿವ ಸ್ರವಂತೀಃ ಪ್ರೆವಹಂತೀರ್ಜುಣೋಃ। 
ಅಗಮಯಃ। ಧುನಿಂ ಹತ್ವಾ ಕೇನ ನಿರೋಧಿಕಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಪ್ರ ವಾಹಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಹೇ ಶೂರ ಎಲ 
ಯದ್ಯದಾ ಸಮುಪ್ರಮತಿ ಅತಿಳೆ ಸಮ್ಯ ಪ್ರ ಪರ್ಷಿ ಪ್ರತೀರ್ಣೋ ಭವಸಿ ತದಾ ಸಮುಪ್ರಪಾರೇ ತಿಷ್ಕ ತ್‌ 
ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ಚೆ ಸ್ವಸ್ತಿ ಕ್ಲೇನೇಣ ಪಾರಯ | ಅಪಾರಯೆೊಃ | ಸೆಮುದ್ರೆಮತಾರಯುಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ ಪ್ರ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಧುನಿ8- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಡುಗಿಸುವ | ತ ಶಂ ನೀನು | ಧುನಿಮಶೀ- 
ಧುನಿಯೆಂಬ ಅಸುರನಿಂದ ಪ್ರತಿಬಂಧಿತವಾದ | ಅಪ8- -ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸೀರಾ ನ. -ನದಿಗಳಂತೆ| ಸೆ ಸ್ರವಂತೀಃ-- 
ಹರಿಯುವ ಪ್ರವಾಹೆಗಳುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ | ಬಯಣೋ- ಪರಿವರ್ತಿಸಿರುವೆ | ಶೂರ- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 


ಯೆತ್‌-ಯಾನಾಗ | 7ವಖದ್ರಂ— ಸಮುದ್ರವನ್ನು | ಅತಿ ಪ್ರ ಫರ್ಷಿ- ಹಾಟ ದಡವನ್ನು ಸೇರುವೆಯೋ 
(ಆಗ) | ತುರ್ವಶಂ--ತುರ್ವಶನನ್ನೂ | ಯದುಂ- .ಯದುವನ್ನೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ-.-ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ | ಪಾರಯು- 
ದಾಟಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಡಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ನೀನು ಧುನಿಯೆಂಬ ಅಸುರನಿಂದ ಪ್ರತಿಬಂಧಿತವಾದ: 
ಉದಕಗಳನ್ನು ನದಿಗಳಂತೆ ಹರಿಯುವ ಪ್ರ ವಾಹಗಳುಳ್ಳ ವಾಗಿ ಪರಿವರ್ಶಿಸಿರುವೆ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ 
ಯಾವಾಗ ನೀನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟ ದಡವನ್ನು I ಆಗ ತುರ್ವಶನನ್ನೂ, ಯದುವ್ನ ಟೂ ಹ 
ದಾಓಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 


You, Indra, who make (your enemies) tremble, ದ caused the 
waters’ detained by 1211071, to flow like rushing rivers: 50, hero, when, 
having crossed the ocean; you have reached the shore, you have brought 
over in safety Turvasa and Yadu: 

॥ ವಿಶೇಸವಿಷೆಯೆಗೆಳು ॥ 


ಧುನಿ ಎಂಬ ಅಸುರನ ವಿಷಯವನ್ನು `ನಾವು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. 


ತುರ್ವಶಂ, ಯೆದುಂ- ಯೆದು ಮತ್ತು ತುರ್ವಶ ಎಂಬ ಎರಡು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಹೆಸರು ಬರುವ ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ರಾಜರ್ಹಿಗಳೆಂದೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಅನುಗ ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದವರೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಯಡುಷು ತುರ್ವಶೇಷು ಎಂದು ಬಹುವಚನಗಳು ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು. 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೊಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
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PONIES VOY ಆಳ್‌ ಆ 





ಮಗಳ ಡಂ ಮ TS ನ್‌್‌ 





ಇ ಗ್‌ I ವ್‌ ಬ್‌ ಇತ್ತ್‌ ಒಣ 





pe 


ಆಗ್ನಿನಾ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದಮುಂ ಪರಾವತ ಉಗ್ರಾಡೇವಂ ಹವಾಮಹೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೮) 
ತೃಮಾವಿಥ ನರಂ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ತ್ವಂ ಹನೀ ವಯ್ಯೆಂ ಶತಕ್ರೆ ತೋ ! 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪- ೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬ ರು ರಾಜರ್ಹಿಗಳೂ ಅಗ್ನಿ ಯ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ರಕಣೆಯನ ನ್ನು ಪಡೆದುದು ಹೇಳಲ್ಲಬ್ರಿದೆ ಶಿ 


೨೨ 
ತುರ್ವಶನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯವು ಸುದಾಸನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದುದು. 


ಪುರೋಳಾ ಇತ್ತುರ್ವಶೋ ಯೆಸ್ಷುರಾಸೀದ್ರಾಯೆ ಮತ್ಸಾಸೋ ನಿಶಿತಾ ಅಪೀವ | 


ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಚಕ್ರುರ್ಭ್ಯಗವೋ ದ್ರುಹ್ಯವಶ್ಚ ಸಖಾ ಸಖಾಯಮತರದ್ವಿಷೂಜೋಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೮-೬) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತುರ್ವಶನ ಯುದ್ಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ತುರ್ವಶನು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಪಡೆದನೇ ಅಥವಾ ನಿಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದನೇ ಎಂಬುದೇ ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅಥ ೯ವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ತುರ್ವಶನು ಇಂದ್ರನ ಸಖನಾದ ಸುದಾಸನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ದಕ್ಕ ಸ ಹೋದಾ 
ಇಂದ್ರನು ತುರ್ವಶನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ತುರ್ವಶನಿಗೂ ಅವನ 
ವಿರೋಧಿಗಳಿಗೂ ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಖನಾದ ತುರ್ವಶನಿಗೆ ಸಹ 
ಹೇಳಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದೇ ರೀತಿ ಯದು ಮತ್ತು ತುರ್ವಶ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹೆ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪರಾಜಯವನ್ನು ಪಡೆದುದಾಗಿ, 

ಪುರಃ ಸದ್ಯ ಇತ್ಥಾಧಿಯೇ ದಿವೋದಾಸಾಯ ಶಂಬರಂ | 


ಅಧ ತ್ಯಂ ತುರ್ವಶಂ ಯಡುಂ॥ 


ಇಂ 


ಕ 


ಇಓ 


ಾಇಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ 


(ಯ. ಸಂ ೯-೬೧-೨) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ: ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖನಾದ ದಿವೋದಾಸನಿಗಾಗಿ ಯದುವನ್ನೂ ತುರ್ವಶನನ್ನೂ 
-ಫಿಗ್ರಹಿಸಿದುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 
ಪ್ರೆಯೆಶ್ಸ ಸ್ರ: ಮತಿ ಶೂರ ಪರ್ಷಿ ಪಾರಯಾ ತುರ್ವಶಂ ಯುದುಂ ಸೈಸ್ತಿ। 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೭೪-೯) 
ಉತೆ ಕ್ಯಾ ತುರ್ವಶಾಯದೂ ಅಸ್ನಾತಾರಾ ಶಚೀಪತಿಃ | ' 


ಇತ್ರ 
ಇಂದ್ರೋ ನಿದ್ವಾ ಅನಾರಯತ | (ಯ. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೭) 
ತ್ವಮಪೋ ಯೆದವೇ ತುರ್ವಶಾಯಾರಮಯೆಃ ಸುದುಘಾಃ ಪಾರ ಇಂದ್ರ | 
(ಖು. ಸಂ ೫-೩೧-೮) 
ಮಹತ್ತೇ ವೃಷ್ಣೋ ಅಭಿಚೆಸ್ರ್ಯಂ ಕೃ ಕಶೆಂ ಪಶ್ಕೇಮ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ | 
2 (ಯ. ಸಂ. ೮-೪-೭) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯದು ಮತ್ತು ತುರ್ವಶರಿಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತಾಗಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಸಡೆದ 


ವಿಷಯವು ಹೇಳಿದೆ. 


AN SE ಫೇರ್‌ ಶಾತಾಡಾ 
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ರ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಹ ಇರ ಇ. ನ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ಇದ್‌ಇವ್‌'ನುವ' 





ರ್‌ ದ್‌್‌ ಸಗರ ಬದ್‌'ಸರ್‌ಸ್ಹ ಸ್ವ ಹೆ. 1... ಬಜ ಬಜ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಚಚ ಸಮರು ಮಾಟ ಮಾಯಯಾ ಸದ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ನ ದ್‌್‌ 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | ವ | 
ತವಹ ತ್ಯದಿಂದ್ರ ನಿಶ್ವಮಾಜೌ ಸಸ್ತೋ ಧುನೀ ಚುಮುರೀ ಯಾ ಹ ಸಿಷ್ಟಪ್‌! 


| | 
ದೀದಯದಿತ್ತು ಭಂ ಸೋಮೇಭಿಃ ಸುನ್ಹನ್ಹಭೀ (ತಿರಿಧ್ಧಭೃತಿ: ಪಕ್ಕ್ಯಂ- 
ರ್ಕ್ಶಃ || ೧೩ | 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಶವ | ಹ | ತ್ಯತ`| ಇಂದ್ರ | ವಿಶ್ವಂ | ಆಜೌ | ಸಸ್ತಃ | ಧುನೀಚುಮುರೀ ಇರಿ | ಯಾ।ಹ॥ ಸಿಸ್ಕಪ್‌ | 
| [ 
ದೀದಯತ್‌ | ಇತ್‌ | ತುಭ್ಯಂ | ಯುದ | ಸುನ್ವ ನ್‌! ದೆಭೀತಿಃ। ಇ; ಧ್ವಃಭೃತಿಃ | ಪ ಪಠ ತ | ಅಕ್ಕೈ ೯81 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶವ ಹ ತವೈವ ವಿಶ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ತ್ಯತ ದೈಶಂ ಕರ್ಮ ಭವತಿ | 
ತೀವೃ ಶಮಿತಿ ತಮಚ್ಯತೇ | ಯಾ ಯೌ ಧುನೀಚುಮುರೀ! ಧುನಿಶ್ಚ ಚಮುರಿಶ್ಚೆ ತ್ವ ತನ್ನ ಮಕಾವಸುರಾ : 
ಸಿಷ್ಟಪ* ತ್ವಮಸ್ವಾಸಯೆಃ8 ತಾವಸುರೌ ಸಸ್ತಃ! ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸುಪ್ತ ವಂತಾ ಮೃತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 
ಭೂತಾರ್ಥೇ ವ್ಯ ಪ್ರ ಯೇನ ಲಟ್‌ | ದ್ವಿತೀಯೋ ಹಶಬ್ದ8 ಪಾದಪೂರಣಃ | RN ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತುಭ್ಯಂ ತತ ಸುನ್ವನ್‌ ಸೋಮಾ ಜಟ ಪತ್ಗೀ ಪಕ್ಗೆ ವಾನ್‌ ಹನೀಂಸಿ: ಪೆಕ್ತೆ ವಾನಿಧ್ಮಭೃತಿ- 
ರಿಧ್ಮಾನಾಂ ಭರ್ತಾಹರ್ತಾ ವಾ ದಭೀತಿರ್ನಾಮ ರಾಜರ್ಷಿಃ ಸೋಮೇಭಿಃ ಸೋಮೈರರ್ಸೈರ್ಹವಿಲಕ್ಷಣ್ಟೆ- 
ರನ್ನೈರ್ದೀದಯೆದಿ3 | ದೀಪ್ಯತ ಏವ | ಧುನಿಂ ಚುಮುರಿಂ ತಸ್ಮೈ ಜಘಂಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ವಂನಿ ದಸ್ಯುಂ 
ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚ | ಯುಗೇ. ೭-೧೯-೪1 ಇತಿ ಹಿ ಡರ್ಶನಾತ್‌ ॥| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಆಜೌ.--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ' ವಿಶ್ವಂ--ಸಮಸ್ತವಾದುಮೂ | - ತೈತ್‌-- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಮುದೂ ಆದ ಯಾವ ಕರ್ಮವುಂಟೋ ಆದು | ತವ ಹ-- ನಿನ್ನ ಕರ್ಮವೇ ಆಗಿದೆ! ಯಾ. ಯಾವ | 
ಧುನೀಚುಮುರೀ--ಧುಫಿ ಮತ್ತು ಚುಮುರೀ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು | ಸಿಷ್ಟ ಪ್‌-.ಅಲಸರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ 
ಅವರು | ಸಸ್ತ8--ಸಂಗಾ ತ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸತ್ತು ಬಿದ್ದ ರು (ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ ದೃನೆಲ್ಲ | ಸನ ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಸುನ್ವ ನ್‌ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಂಡುವವನೂ | ಪಕ್ಕೀ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಕ್ಷಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ | ಇದ್ದ ಭೃತಿಃ- 
ಇಧ್ಮೆಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವವನೂ ಆದ | ದಭೀತಿಃ--ದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯು | ಸೋಮೇಭಿಃ ಸೋಮ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ಅರ್ಕೆ,8--ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳಿಂದಲೂ | ದೀವಯದಿರ್‌---ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂಶೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ` 

xx 47 


ತ್‌ ಅ 
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`ನ ಇವ ಇನ್‌ “ಗಗ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಖ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವಾದುದೂ, ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾದುದೂ ಆದೆ ಯಾವ ಕರ್ಮವುಂಟೋ ಅದು 


ನಿನ್ನ ಕರ್ಮವೇ ಆಗಿದೆ: `` ಧುನಿ ಮತ್ತು ಚುಮುರೀ ಎಂಬ ಅಸುರರನ 


ಸಿ ಅಲಸರಾ ಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ 
ಅವರು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸತ್ತು ಬಿದ್ದರು. 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ ಹವಿಸ 
ಗಳನ್ನು ಪಕ್ಚವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ, ಇಧ್ಮಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವನನೂ ಆದ ದಭೀತಿಯೆಂಬ 


ರಾಜರ್ಹಿಯು ಸೋಮಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ಗಳಿಂದಲೂ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 
(ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ) ಜ್‌ 


English 7೩7೧81೩1107. 
All this, Indra, has been your work in war: you have put to sleep, 
(in death), the slumbering Dhuni and Chumuri; and thereupon Dabhit, 


pouring the libition, preparing the oblation, and supplying the fuel, has 
glorified you with Soma offerings. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ದಭೀತಿಂ--ದಭೀತಿಯು ಯೋಧನೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಹುಹಿಯೆಂದು ಕೆಲವುಕಡೆಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಇಂದ್ರೋ ಧುನಿಂ ಚೆ ಚುಮುರಿಂ ಚ ದಂಭಯಣಇಗ್ಟ್ರ್ರದ್ಧಾಮನಸ್ಯಾ ಶೃಣುಶೇ ದಭೀತಯೋ 1 





(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೩-೯) 
ಸ್ವಸ್ಟೇನಾಭ್ಯುಷ್ಯಾ ಚಿಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚ ಜಘಂಥ ದಸ್ಯುಂ ಪ್ರ ದಭೀತಿಮಾವಃ | 
(ಯ: ಸಂ. ೨-೧೫-೯) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಭೀತಿಯನ್ನು ರಾಜರ್ಹಿಯೆಂದೂ ಅವನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಚುಮರಿ ಮತ್ತು ಧುನಿಗಳನ್ನು 


ಜಯಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ 
' ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ವಾಸಯೆದ್ದ ಭೀತಯೇ ಸಹಸ್ರಾ ತ್ರಿಂಶತಂ ಹಥೈಃ | ದಾಸಾನಾವಿಂಂದ್ರೋ ಮಾಯೆಯಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೨೧) 
ಅರಜ್ಞೌ ಪೆಸ್ಯೂನ್ಲೈಮುನಬ್ಬಭೀಕೆಯೇ ಸುಪ್ರಾವ್ಯೋ ಅಭವಃ ಸಾಸ್ಯುಕ್ಕ್ಯೈ8 ! 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೩-೯) 
3.1 ೬೫: ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ದೆಭೀತಿಗಾಗಿ ಮುವತ್ತು ಸಹಸ್ರ ದಾಸರುಗಳನ್ನು (ಕಪ್ಪು ಜನರನ್ನು) ನಿದ್ರಾವಶರನ್ನಾ ಗಿ 
ಚ ಮಾಡಿದುದೂ, A ಹೆಗ .ವಿಲ್ಲದೇ ಬಂಧಿಸಿದುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 





1 ದು 
ಕ್‌ "ಶಾ ತೆ pA Ke ಗ್‌ ಕ 
- ಸ ಸವಾ ನೈ 5 ತ 
4 ೫11 - ಸ Ww 
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ಹ್‌ ಹು ಹಾಚಾ ಬಾಡಾ ಕೌ. ಪಡ ಹೌಡ್ಜಾ ಬತ್ತಾ ಈರಾ ಪಸ ಪವ ಆರ್ಛರಾ, ಪ್‌, ಎ: ಇದಾದ್‌ ದ್‌ ಚಪ್ರಾ ಅವ ಧೌ ಪ್ಯಾನ್‌ ಅತ್ತಾ ಬಾತು ಪನ ಪರಾ ಲಲ್‌ ಪೌ ಎ ರಾದ ಅದ್‌ ಅ ಇ ದಾ ಅ ರಾ 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಇಮಾ ಉ ಶ್ರೇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಮೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ಧಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ನವಮ್ಯೇಕಾಪಶೀ ಚೆ ವೈಶ್ಚದೇವ್ಯೌ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರೆಮ್ಯತೇ |! ಇಮಾ ಉ ದ್ವಾದಶ ನವಮ್ಯೇಕಾದೆಶ್ಯಾ 
ವೈಶ್ವದೇವ್ಯಾವಿತಿ ! ಉಪಹವ್ಯನಾಮ್ಮೇಕಾಹ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮರುತ್ವೆತೀಯೆನಿವಿದ್ದಾನಂ | ಸೊತ್ರಿತಂ 
ಚೆ! ಇಮಾಉತ್ವಾಯೆ ಏಕ ಇದಿತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ81 ಆ. ೯-೭ | ಇತಿ | ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟ್ಯೋರುತ್ವಾ )ಂತಿ- 
ನಾಮ್ಸೇ ಕಾಹೇಪೀದಂ ದು ತ! | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಇಮಾಉ ತ್ವಾ ದ್ಯಾರ್ನಯ 
ಇಂದ್ರೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ8। ಆ. ೯-೭ | ಇತಿ | ಶೈತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಪಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಇದಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರ ಮಂದಿನ ಇಮಾ ಉ ಶ್ವೇತಿ ಮರುತ್ತತೀಯಂ | ಆ..೮-೭ 1 ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಇಮಾ ಉ:-ತ್ಹಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಯಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ಜೀವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಜಸ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ವಿಶ್ರೇಜೀವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಯಲ್ಲಿ--ಇಮಾ ಉ ದ್ವಾದಶ ನವಮ್ಯೇಕಾದಶ್ಯ್‌ ವೈಶ್ವದೇವ್ಯ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಉಪಹವ್ಯವೆಂಬ ' 


ಏಕಾಹಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್ಧಾ ನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಮಾ ಉ ತ್ವಾ ಯ ಏಕ ಇದಿತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೯-೭) ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರಾವಿಷು ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಉತ್ಪಾ )೨ತಿಯೆಂಬ ಏಕಾಹ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ತ ಶೀಯಶಸ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ನಡುವೆ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಷವನ್ನು ನಿವಿದ್ದಾ ನೀಯಸೂಕ್ತ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಮಾ ಉತ್ಪಾ ದ್ಯೌರ್ನ ಯ ಇಂದ್ರೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತದಿಂದ (ಆ. ೯-೭) ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. ತ ತೀಯ ಭಂದೋಮಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತತೀಯ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 4 ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರ ಮಂದಿನ ಇಮಾ. ಉ ತ್ವೇತಿ 
ಮರುತ್ತ ತೀಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) ವಿವ್ಠ ೈತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೧ 


ಮಂಡಲ ೬॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೧॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬  ವರ್ಗ--೧೧, ೧೨ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೧೨ ॥ 
॥8 ಯಷಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ 
॥ ದೇವತಾ- -೧.೮, ೧೯, ೧೨. ಇಂದ್ರ 11 ೯,೧೧, ವಿಶ್ವೀವೇವಾಃ ॥ ಕ 
1 ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ . 
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ತತ್‌ ಇದರ್‌ ಇದ್‌ ಗವ ಬನ್‌ ನನ್‌ ನ್‌ ಇರಿ ಇವ ಇರ್‌ ಸ ಗ ರಸ ನಕ ಸಲ್‌ ಸಡಾ ಕಾಸ. ಇಗ ನೌ ನ ಹಳ ರಾ ಹಳ್ಳ ಸ್‌ ಇ ಧರ್‌ ರಾನ್‌ ಬ ಹಾ ನ್‌ ದ್‌ ಹೌ ಇಇ. ಸಬ ಇ ತಾಸ ನ ಇಂಡ ಳೆ ನ 
p 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| - | | | 
ಮಾಉತ್ವಾ ಪುರುತಮಸ್ಯ ಕಾರೋರ್ಹವ್ಯಂ ವೀರ ಹವ್ಯಾ ಹವಂಶೇ | 


ು 


ಯೋ ರಥೇಸ್ಮಾಮಜರಂ ನಪೀಯೋ ರಯಿರ್ವಿಭೂತಿರೀಯತೇ ವಚೆಸ್ಕಾ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ | 

ಇಮಾಃ | ಊಂ ky ತ್ವಾ | ಪುರುಂತಮಸ್ಕ I ಕಾರೋ | ಹವ್ಯಂ | ನೀರ | ಹವ್ಯಾಃ | ಹವಂಶೇ 

ಜಟ! | ರಥೇಇಸ್ಥಾಂ ಅಜರಂ ನನೀಯಃ ರಯಿು॥ ನೀಜೊತಿಃ | ಈಯತೇ | ವಚೆಸ್ಯಾ | a ll 

1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಪುರುತಮಸ್ಯೆ ಬಹುಲಂ ಕಾಮಂ ಕಾಂಪ್ರತೆಃ | ಶಮು ಅಭಿಕಾಂಸ್ತಾಯಾಮಿತಿ ಧಾತುಃ ॥ 
ಹಾರೆ ಸ್ತೋತುರ್ಭರದ್ದಾಜಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಹವ್ಯಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಃ ಪ್ರೆಶಸ್ಯಾ ಇಮಾ ಧಿಯೆಃ 
ಸ್ತುತಯೋ ಹೇ ವೀರ ಶೂರೇಂದ್ರ ಹವ್ಯಂ ತ್ವಾತ್ಟಾಂ ಹವಂಶೇ | ಹ್ವಯೆಂತಿ | ಕೀದೃಶಂ | ರಥೇಸ್ಥಾಂ 
ರಥೇ ಸ್ಥಿತಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತಂ ನನೀಯೋ ನನೀಯಾಂಸಂ ನವತರಂ! ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಅಪಿ ಚೆ 
ವಚೆಸ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ವಿಭೂತಿರ್ಜಗತೋ ವಿಭವಹೇತೂ ರಯಿರ್ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಧನಮಾಯೆಕೇ | 
ತಶ್ವಾಮಭಿಗಚ್ಛೆತಿ !! 





[| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 


ಅ ವೀರ--ಶೂರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪುರುತಮಸ್ಯೆ--ಅಧಿಕವಾದ ಅಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಹಾರೊ | 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಭರದ್ವಾಜನ | ಹವ್ಯಾಃ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಇಮಾಃ ಧಿಯಃ- ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು! ರಥೇ- 
ಸ್ಥಾಂ--ರಥಾರೂಢನೂ | ಅಜರಂ- -ಜರಾರಹಿತನೂ | ನನೀಯಃ--ನೂತನರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಹವ್ಯಂ 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಹವಂತೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತವೆ | (ಅಲ್ಲದೇ) ವಚೆಸ್ಯಾ-- 
ಶ್ರೇಸ್ಟವಾದುದೂ | ವಿಭೂತಿ॥--ಜಗತಶ್ಸಂಪತ್ತಿ ಹೇತುವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಃ--ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಧನವು | 
ಈಯುತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ. 


ನ 
K 


| ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 


ಶೂರನಾದ ಎಲ್ಯೆ ಇಂದ್ರನ ಅಧಿಕವಾದ ಅನೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಭರದ್ವಾಜನ 
ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ರಥಾರೂಢನೂ, ಜರಾರಿತನೂ, ನೂತನರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ್ದ ನಿನ್ನನ್ನು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ, ಜಗತ್ಸಂಪತ್ತಿ ಹೇತುವಾದುದೂ ಆದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಧನವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ. 
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English Translation. 


These earnest adorations of the much-desiring worshipper glorify you; 
hero, Indra, who are adorable: mounted on your car, undecaying; ever new; 
and to whom the wealth (of sacrifice), the most excellent opulence proceeds. 

ತಾನ ಸಿ Bue 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 

ತಮು ಸ್ತುಷ ಇಂದ್ರಂ ಯೋ ವಿದಾನೋ ಗಿರ್ನಾಹಸಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಯಜ್ಞ- 
| 
ವೃದ್ಧಂ | 


| | | | | 
ಯಸ್ಯ ದಿವಮತಿ ಮಹ್ಹಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪುರುಮಾಯಸ್ಯ ರಿರಿಚೇ ಮಹಿತ್ತಂ | 
| ಪದೆಪಾಠಃ | 


| | | 
ತಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ತುಷೇ | ಇಂಚ | ಯಃ | ವಿದಾನಃ | ಗಿರ್ವಾಹಸಂ | ಗೀ89ಭಿಃ | ಯಜ್ಞ $ವೃಡ್ನೆಂ॥ 
ತ! 
ಯಸ್ಕ ದಿವಂ i ಈ | ಮಹ್ನಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಪುರುsಮಾಯಸ್ಯ [ ರಿರಿಚೇ | ಮಹಿತತ್ವಂ ೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ನಿದಾನಃ ಸರ್ವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವೈಜ್ಞಾ ೯ಯೆಮಾನೋ ವಾ ಗಿರ್ವಾಹಸಂ 
ಗೀರ್ಭಿರ್ವಹನೀಯಂ ಯುಜ್ಜವ್ನ ದ್ಧ ೦ ಯೆಜ್ಞೈಃ ಪ್ರವೃದ್ಧ ೦ ತಮು ತಮೇವೇಂದ್ರಂ ಸ್ಕುಷೇ। ಸ್ತುವೇ !' 
ಪುರುಮಾಯಿಸೈ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞ yr ಬಹುವಂಚನಿಸ್ಯ ವಾ ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸೈ ಮಹಿತ್ತಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ದಿವಂ 
ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ || ಫಟಾ. ಬತ್ತೀಯಾ || ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಲೋಕಾನ್ಮಹ್ನಾ ಮಹಿಮ್ನಾತಿ . 
ರಿರಿಜೇ ಅತಿರಿಚ್ಯತೇ ಶಂ ಸ್ತುವ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ 


ಕಿ ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಕ 1 


ಯೆಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ವಿದಾನಃ--ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತಿರುವನೋ. ಅಂತಹ |. ಗೀರ್ಭಿ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 1 ಗಿರ್ವಾಹಸಂ-- ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ | ಯೆಜ್ಜವೃದ್ಧಂ--ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು. ಹೊಂದತಕ್ಕ .. 
ವನೂ ಆದ | ತಮು ಇಂದ್ರೆಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ"! "ಸು ಹ ಸುತ್ತಿ ತ್ತೇನೆ ks  ಪುರುಮಾಯೆಸ್ಯ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಜಾ ಫಾ ನವುಳ್ಳ | ಯಸ್ಕ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಮುಹಿತ್ತೆ ಂ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವು | ದಿವಂ ದ್ಯುಲೋಕ 
ಕೈೈಂತಲೂ | ಪೆ ಥಿವ್ಯಾಂಭೂಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಮಹ್ಹಾ--ಸ್ವಮಹಿಮೆಯಿಂದ | | ಅತಿ 'ರಿರಿಚೇ--ಮಾರಿ ` 
ದ್ಹುದೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು (ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ). 
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ಪೌಡ ಈಶಾ ಬಜ ಬಜಾರ ಗಾರ್‌ ತಾರ ತಾತ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಇಂದ ದ್ರಮು ಸ ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತಿರುವನೋ ಅಂತಹವನೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅದೇ ಇಂದ, ದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವ ಭ್ರ ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ ತ್ಮ್ಯವು ।ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ, ' ಭೂಲೋಕವನ್ನೂ ತನ್ನ .ಸ್ವಮ ುಹಿಮೆಯಿಂದ ಮಾರಿರುವುಡೋ 


ಅಂತಹ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ನಾನು ಸು ಓತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


I glorify that Indra who isthe propitiated by praises, exalted by 
sacrifices, who knows all things ; the magnitude of whom, the possessor of 


various wisdom, exceeds in vastness (that of) heaven and earth. 


— ec 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಸ ಇತ್ತಮೋ*ನಯುನಂ ಶತನ್ವತ್ಸೂರ್ಯೇಣ ವಯುನವಚ್ಚಕಾರ | 





| ' | | 
ಕದಾ ತೇ ಮರ್ತಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಧಾಮೇಯಕ್ಷಂತೋ ನ ಮಿಂನಂತಿ ಸ್ವ- 


“ಧಾವಃ ॥ಷ | 


*॥ ತ್‌ದಪಾಠಃ ॥ 


| ಕ್‌ 
ಸಃ | ಇತ್‌ | ತಮಃ | ಅವಯುವಂ | ತ್ರತನ್ವತ್‌ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ವಯೆನವತ್‌ | ಚೆಕಾರ | 


ಪಾ ಪ್ರಗ್ಳಾ. ೮೧ 9. ಳಾ ಎ? 86 — 


| 
ಕದಾ! ತೇ | ಮರ್ತಾಃ | ಅಮೃ ತಸ್ಯ ಸಾ | ಇಯಶ್ಚಂತಃ | ನ1 ಮಿನಂತಿ | ಸ್ವಧಾವಃ | ೩ ॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


| ಸ ಇತ್ಸ ಏವೇಂಡ್ರೋಕವಯುನಮಪ್ರೆ ಜ್ಞಾನಂ | ಪ್ರ ಶ್ರೆಜ್ಞಾ ನನಾಕನಮಿತ್ಯೆ ರ್ಥಃ | ತತನ್ವಪ್ವೃತ್ರೇಣ 
ಪಿಸ್ತೀರ್ಯೆಮಾಣಿಂ ತಮೋ $ಂಧಕಾರಂ ದಿವಿ ರ್‌ ದಿವ್ಯಾ ಕೋಪಿತೇನ ದೇನೇನ ವಯುನವತ್‌ 

ಪ್ರಕಾಶವಚ್ಚ ಕಾರ | ಕೈ ತವಾನ್‌ | ಪರೋಇರ್ಥರ್ಚೆಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ! ಹೇ ಸೃಧಾವೋ ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ 

ಮರ್ಶಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ನಿತ್ಯಸ್ಯ ತೇ ತ್ವದೀಯೆಂ ಧಾಮ ಸ್ಪರ್ಗಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾ ನಂ! ಶತ್ರಸ್ಥಾನ್ಸೇ- 
ಹ ವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಯೆಶ್ಸಂಶೋ ಯೆಷ್ಟುಮಿಚ್ಛಂಶಃ ಕದಾ ಕೆದಾಚಿತ್‌ | ಸರ್ವದೇತ್ಯರ್ಥಃ |ನ ನಿಂತಿ | 


SE ' ಫಿಮಪಿಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಂ ನ ಹಿಂಸಂತಿ!' 


| 
| 
ಕ 
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ಸ್‌ ಒಹ್‌ ರಾನ್‌ ಹುಗಾರ ಇತ್‌ ಸತ್‌ ಇಹ ಉಹ್‌ ಒಹ್‌ ಆಹ್‌ ಇಒಪ್‌ಬಒರ್ಸ ಬಹ ಇದ ಇ. ಪ ಒಪ ರಸ್‌ ವ ಇಹ ತಾ ಶಾರ್ಟ್‌ ಹ ಜಗ. ಇ. ಇಹ ದದ್‌ ನಗ ಎತ ಇಂ ಸಾರ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಇವನ್‌ ಇಂಡ ನಿನ್‌ ಸದದ ಇರ್‌ ಇಹ ರತಾ ಸ ತಾಪ್‌ ಅದಾದ ಎ ಹನ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸ ಇತ್‌ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 1 ಅವಯುನಂ- ಪ್ರಕಾಶ (ಪ್ರಬೋಧ) ರಹಿತವಾದುದೂ | ತೆತೆನೈತ್‌-- 
ವೃತ್ರನಿಂದ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ | ತೆಮಃ-— ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ಸೂರೆ ಶೇಣಿ ಸೂರ್ಯನಿಂದ | ವಯೆಖನವತ್‌ 
ನ (ಜ್ಞಾನಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ) | ಚೆಕಾರ--ಮಾಡಿದನು | ಸೈಧಾವಃ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಮರ್ತಾ8--ಮಾನವರು | ಅಮೃತಸ್ಯ--ಮರಣರಹಿತವಾದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಧಾಮ-- 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವಶೆಗಳನ್ನು) | ಇಯ ಕ್ಷಂತಃ- -ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಚಿಸಿ | ಕೆದಾ-- ಯಾವಾಗಲೂ | 
ನೆ ಹಕ ಜಾ ್ರ್ರಾಣಿಯನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶರಹಿತವಾದುದೂ, ವೃತ್ರನಿಂದ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು 
ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರು ಮರಣಕಹಿತವಾದ 
ನಿನ್ನ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


He who made the indistinct, wide- “spreading darkness distinct wtth 
the sun : whenever, possessor of strength, mortals are seeking to adore the 
dwelling of you who are immortal; they harm not (any living being). 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 
ಸಇತ್‌ ಅವಯೆುನಂ ಕತನ್ವತ್‌ ತಮಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ವಯುನವತ್‌ ಚೆಕಾರ- ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶ 


ರಹಿತವಾದುದೂ ವೃತ್ರನಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದುದೂ ಆದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಮೂಲಕ 
ಪ್ರಕಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಯುನವತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಗರು-- 


ವಯುನಂ ವೇಶೇಃ ಕಾಂತಿರ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ! ಸೆ ಇತ್ತಮೋಇ$ವಯುನಂ ತತನ್ನತ್ಪೂರ್ಯೀಣ 
ವಯುನವಚ್ಚಿ ಕಾರ! ತಜೋತಪ್ರೆಜ್ಞಾನಂ ತತನ್ಹತ್‌ ಸೂತಂ ಸೂರ್ಯೆಣ ಪ್ರಜ್ಞಾನವಚ್ಚೆ ಕಾರ ॥ 

(ನಿ. ೫-೧೫) 

ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇದೇ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ವಯುನಶಬ್ದವು 
ವಿ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಕಾಂತಿ (ಪ್ರಕಾಶ) ಅಥವಾ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಅಂಧಕಾರಾವೃತನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಕತ್ತಲೆಯು ಆವರಿಸಿತ್ತು. ಆಗ ಪ ಆಥವಾ: 
ಬೆಳಕೆಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ನೋಡಲು `ಅಥವಾ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿದ್ದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳೂ 


ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕಾಣುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಜನರು ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುವಂತಾಯಿತು ಎಂದು ' 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಜ್‌ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ$ ! 


| 
ಸಕುಹ ಸ್ತಿದಿಂದ್ರಃ 2 ಚರತಿ ಕಾಸು ವಿಕ್ಸು | 


| 
ಲ| 
CL 


| | yl | ಜಿ 
ಕಸ್ತೀ ಯಜ್ಞೋ ಮನಸೇ ಶಂ ವರಾಯ ಕೋ ಅರ್ಕ ಇಂದ್ರ ಕಠತಮಃ ಸ 


| 
ಹೋತಾ 
| ಪದಪಾಶೆಃ 1 


| | | | 
ಯಃ | ತಾ| ಚಕಾರ | ಸಃ | ಕುಹ | ಸ್ಟ | ಇಂಪ್ರಃ1 ಕಂ! ಆ | ಜನಂ | ಚರತಿ | ಕಾಸು | ವಿಶು | 


[ | : 
3 | ತೇ | ಯಜ್ಜಃ | ಮನಸೇ! ಶಂ! ವರಾಯೇ | ಈ | ಅರ್ಕ | ಇಂದ್ರ | ಕತಮಃ | ಸ | ಹೋ || 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 


ಯೆ ಇಂದ್ರಸ್ತಾ ತಾನ್ಯುಕ್ತಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ವೃತ್ರವಧಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಳಾರೆ ಅಳರೋತ್‌ ಸ 
`ಇಂದೊ ್ರೀ5ದೈ ಘಿಹೆ ಸಿ ಸ್ಟಿತ್‌ ಕ್ಪಸ್ಟಿ ದ್ವೃರ್ತತೇ ಹ ಜನಂ ಳೆಮಪಿ ದೇಶಮಾ ಚೆರತಿ ಕಾಸು ವಿಶ್ಷು ಪ ಪ್ರ ಜಾಸು 
ವರ್ಶಶೆ ಇತೀಂದ ತಸ್ಯ ವಿಭೂತಿಮಹತ್ತಾ ನ್ನ ನಿಶ್ಚೇತುಂ ಶಕ್ಯಂ | ಅಥ ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕಃ 
ಕೀದೃಶೋ ಯೆಜ್ಜಸೆ ಸ್ಟೇ ತವ ಮನಸೇ ಚೇತಸೇ ಶಂ ಸುಖಕರೋ ಭವತಿ | ವರಾಯ ಶವ ವರಣಾಯ ಕಃ 
ಕೇದೃ ರ್‌ ಮಂತ್ರಃ ಸಮರ್ಥೋ ಭವತಿ! ಹೋತಾಹ್ವಾತಾ ತವ ವರಣ್ಲಾಯ ಯಃ ಸಮರ್ಥೋ 
ಭವತಿ ಸ ಹೋತಾ ಕತಮಶ್ಚ ಭವತಿ || 

- 4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ತಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚೆಳಾರ- ಮಾಡಿದನೋ | ಸಃ 
ಇಂದ್ರ8--ಆ ಇಂದ್ರನು! ಕುಹ ಸ್ಟಿತ5- ಈಗ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ? | ಕಂ ಜನಂ--ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | 
ಆ ಚೆರತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ| ಕಾಸು ವಿಶ್ವು--ಯಾವ . ಪ್ರಜೆಗಳೊಂದಿಗೆ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇಂದ್ರ-- 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕ8- -ಯಾವ ವಿಧವಾದ | ಯೆಜ್ಜ8- ಯಜ್ಞವು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಎರ ಇದಟ 
ಶಂ_--ಸುಖಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ವರಾಯೆ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಿಸಿ ಪಡೆಯಲು | ೫8 ಅರ್ಕ8--ಯಾವ ಮಂತ್ರವು 
ಸಮರ್ಥವಾಗಿದೆ | ಹೋತಾ ಸೆ8--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನು (ಹೋತ್ಸವು) | ಕತಮಃ- -ಎಂತಹವನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಈಗ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ 
ಯಾವ ಪ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು ತಾನೆ? ಎಂತಹ ಪ್ರಜೆಗಳೊಂದಿಗೆ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾನೆ? ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ 


ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಜ್ನವು ನಿನ್ನ ಹೈದ ಯಕ್ಕೆ ಸುಖಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ? ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಿಸಿ ಪಡೆಯಲು ಯಾವ ಮಂತ್ರವು 


PS ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತು ಸ್ತುತಿಸುವ ಹೋತೃವು ಎಂತಹವನು? 
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ಹ ತ ಕ್ರಾಶ್‌ ಜಾಸ್‌ ಗುಹ ಕಾರ ಗಾತ ಕಾರ “ನಾ ತ ತತ್‌ ಇಹ ಕಾಡ ಎಂತ ಅಹ್‌ ಇದ ನ್‌್‌ ಇವ ಗಾಡ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಜಾತ್‌ ಎಡ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಈ ಪೌ ಎನ ಇದ್‌ ದ್‌ದ್‌ಬದ್‌ಜದ್‌ನವ 


English Translation. 


What 1s he, the Indra who bas done these deeds? what region does 

‘he frequent? among what people (does he abide)? what worship, Indra, 

gives satisfaction to your mind ? what praiseis able to gratify you? which 
of your invokers (is most acceptable to you) ? 


ere 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


ಮ್‌ 

ಇದಾ|ಹಿ|ಶೇ! ವೇನಿಸತಃ | ಪುರಾಾಜಾಃ | ಪ್ರಶ್ನಾ ಸಃ | ಆಸುಃ | ಪುರುಃಕ್ಸ ತ್‌ | ಸಖಾಯೆಃ li 
| 

ಯೇ | ಮಧ್ಯಮಾಸ8 | ಉತೆ | ನೂತನಾಸ$ | ಉತ | ಅವಮಸ್ಯ | ಪುರು;ಹೂತ | ಜೋಧಿ [೫ ॥ 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪುರಾಜಾಃ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಜಾತಾಃ ಪ್ರೆತ್ನಾಸಃ ಪುರಾಣಾ ಅಂಗಿರಃಪ್ರಭೃತಯ ಇದಾ: 
ಹೀದಾನೀಮಿವ | ಹಿಶಬ್ದ ಉಪಮಾರ್ಥೆೇ ವರ್ತತೇ ವೇವಿಷತಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತೋ ಹೇ 
ಪುರುಕೈ ತ್‌ ಬಹೂನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತರಿಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸಖಾಯೆಃ ಸ್ರೋತಾರ ಆಸು: | ಬಭೂವುಃ | 
ಯೇ ಮಧ್ಯಮಾಸೋ ಮಧ್ಯಮಕಾಲಜಾ ಉತಾಪಿ ಚ ಯೇ ನೂತನಾಸೋತದ್ಯತನಾ ಯೆತಸ್ತೇsಪಿ 
ಸರ್ವೇ ತೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ಬಭೂವುಃ ಅತಃ ಕಾರಣಾಡುಶಾಹಿ ಹ ಮಮಾಪಿ. 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂಶೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋ | ಬುಧ್ಯಸ್ಸ 


1 ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ } 


ಪುರುಕೈತ್‌-ಬಹುಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಎಲ್ಲ ಬ್ರ ಇಂದ್ರನೇ । ಪುರಾಚಾಃ- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವರೂ। 
ಪ್ರತ್ನಾಸಃ ಪುರಾತನರೊ ಆದ ಅಂಗಿರಃ ಪ್ರಭೃತಿಗಳು | ಕೆ ಹ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ | ವೇವಿಷತಃ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ | ' ತೇ ನಿನ್ನ 1 ಸಖಾಯುಃ-. ಸುಹೃತ್ತುಗಳಾಗಿ | ಆಸು8- -ಆಗಿದ್ದರು | ಯೇ 
ಯಾರು |. ಮಧ್ಯಮಾಸೆಃ--ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರೋ | ಉತ--ಮತ್ತು | .ನೂತನಾಸಃ$-- ಈಗಿನ: 
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ಮಾದಿ ಬ ನೌ ದ್‌ ಇದ್‌ ಸಡಾ ಸಿ ಸ 





ನ್‌ 
ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನನನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌. ನ್‌್‌ ಅಸ್ಮತ್‌ನ್ಲತನ್ಮನ್‌ನ ನ ನನನ ನನ ನ ಹಣಾ ಹಾ ನಾನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ತತ್ತ ಹರಾ ನನನ್‌ ್‌ನ್ಮವ್‌ವ್‌ ಅದ್‌ ಇವನ್‌ ಹೌರಾ ನ್‌ ನ್‌ನುದ್‌.ದ್‌ಇವ್‌ ಹಣ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ ತನ್ನ ರಾಗಿರುವರೋ (ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಸುಹೃತ್ತುಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ) ಆದುದರಿಂದ | ಅನ ಮಸ್ಯ-- 
ಈ ಅರ್ವಾಚೀನನಾದ ನನಸು ್ಲಿತಿಯನ್ನೂ | ದಾ ಕಜ ಕರೆಯಲ್ಲ )ೃಡತಕ್ಸ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಬೋಧಿ ತಿಳಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ||. 

ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದವರೂ ವೃದರೂ ಆದ 
ಅಂಗಿರಃ ಪ್ರಭೃತಿಗಳು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆಯೇ ಕರ್ಮಗಳನ ನ್ನು | 
ಯಾರು ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಸುಪೃತ್ತುಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ವಾ 
ಚೀನನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ತಿಳಿ. 


English Translation. ಜು 


Doer of many deeds, these elders, born former times, engaged in 
sacred rites, have been, as they are now, your friends ; so have those of 
mediaeval and those of recent (date) : therefore, invoked of many, take 
notice of your (present) humble (adorer). 


One 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಸ್ಯ ls}; ರಾ 
ತಂ ಪೃಚ್ಛಂತೋಇ*ವರಾಸಃ ಪರಾಣ ಪ್ರತ್ನಾ ತ ಇಂದ್ರ ಶ್ರುತ್ಯಾನು ಯೇ- 


ಮೋ | 


| 
ಅರ್ಚಾಮಸಿ ವೀರ ಬ್ರಹ್ಮನಾಹೋ ಯಾದೇವ ವನಿದ್ಧ ತಾತ್ತ್ಯಾ ಮ- 


ಅಪಿ 


| 
ಹಾಂತಂ |! ೬ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತಂ! ಪೃಚ್ಛೆಂತಃ। ಅವರಾಸೆಃ | ಪರಾಣಿ। ಪ್ರೆ ಪ್ರತ್ನಾ | ತೇ | ಇಂದ್ರ ! ಶ್ರುತ್ಯಾ ! ೨ | ಯೇನು 


ಚ್‌ | ವೀರ | ಬ್ರಹ್ಮ ವಾಹಃ | ಯಾತ್‌ | ಏವ | ವಿದ್ಧೆ | ತಾತ್‌ | ಶ್ವಾ! ಮಹಾಂತಂ | & 


| ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 1 


ಹೇ ನೀರ ಶೂರ ಬ್ರ ಹ್ಮವಾಹೋ ಬ್ರ ಹ್ಮಭಿರ್ಮಂತ್ರೆ 2ರ್ವಹನೀಯೇಂದ್ರೆ ಅವರಾಸೋರ್ವಾ- 
ಚೀನಾ ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತ ಸಮುಕ್ತಗುಣೋಪೇಶಂ ತ್ವಾಂ ಪೃಚ್ಛ ಶೋಚತಿ | 
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ಸ್ಯಾನ್‌ ಹೌರಾ, ಪವಾಡ ದ್ಯಾನ್‌ ಬಾಡ. ದ್‌ ಬ ರತಾ ಪೌರ್ಜಾರ ತಾ ಸಡಾ ಸಗ ರತಾ ನವ್‌ ಪೌಡರ್‌ ತ್ತಾ ಸೌಟ್ಟಾರ್ಥಳಾ ಸ ಮೌ ನನಗಾವ ನ ಇ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಈ ಇತರ್‌ ಕಾರ್ಸಸಾಡ ಗಾತ ತ ಭ್‌ ತಾರ್ಪತಾ ಸಾಪ ಇಹ ಗಾತ ಇ ಹಳದ. 5 ಪಾಗಿ ರ್ಶ ಜಾಸ್‌ ತೌ ತುರಗ ಗ ಇತ್‌ ಸಂರ ಇ ಭುಡ್ಯಾಷ ಕಾರ ಸೌ ಇತ ಇಡಾ ಕಾಸ ಇತತ ಇತ್‌ ಈ ತಾರ್‌ ಬಾತ ಇಹ ಸಾದ್‌ ರ್ಟ ಇತತ ಹಬ ತ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌ ಇವ್‌ಜ್ಯನ್‌ಲಪ್‌ೌದ್‌ಇದ್‌ನ್‌ದ್‌ಇದ್‌ 


ಪರಾಣಿ ಪ್ರೆಕೈಷ್ಟ್ರಾನಿ ಪ್ರಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ನಾನಿ ಪುರಾಣಾಸಿ ಶ್ರುಶ್ಯಾ ಶ್ರುತ್ಯಾನಿ ಶ್ರೋಶವ್ಯಾನಿ ಶೇ ತ್ವದೀಯಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣ್ಯನು ಯೇಮುಃ | ಆನುಯೆಮನಂ ನಿಬಂಧನಂ | ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಟಿರ್ನಿಬಬಂಧುಃ | ತಥಾ 
ವಯೆಮಖ ಮಹಾಂತಂ ಪ್ರೆಭೂತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮರ್ಜಾಮಸಿ 1 ಅರ್ಚಾಮಃ | ಸ್ತುಮಃ | ಯಾದೇವ 
ಯಾನ್ಯೇವ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಿದ್ಮೆ ಜಾನೀಮಃ ತಾತ್ರ್ರೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಗ್‌ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ನೀರ--ಶೂರನೂ | ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಅವರಾಸ8-- ನಿನೀತರಾದ ಮಾನವರು | ತಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪೃ ಚ್ಛೆಂತ8- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | ಪರಾಣಿ- 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದೂ | ಪ್ರಶ್ನಾ ಪುರಾತನವಾದುದೂ | ಶ್ರುತ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ಶೇ--ಫಿನ್ನ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅನು ಯೇಮು8-- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ಮಹಾಂತೆಂ_ಪ್ರಭೂತಗುಣ: 
ಗಳುಳ್ಳ | ಶ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು ಅರ್ಚಾಮಸಿ- ನಾವೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ |! ಯಾದೇವ-ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 
ವಿದ್ಮ8--ಅರಿಯುತ್ತೇವೆಯೋ | ತಾಶ್‌--ಆ ಕರ್ಮಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


( ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶೂರನೂ ಸ್ತುತಿವಾಹೈನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನೀತರಾಡ ಮಾನವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ 


ಉತ್ಕೃಷ್ಠ ವಾದವೂ, ಪುರಾತನವಾದವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತಗುಣಗುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾವು ಅರಿಯುತ್ತೇವೆಯೋ 
ಅವುಗಳಿಂದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ 


English Translation 


Humble (worshippers), adoring him, commemorate, Indra» your 
excellenr, ancient; and glorious (deeds): so, hero, who are attracted by 
prayer. we praise you who are mighty, for those great actions with which 
we are acquainted. 


v3 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | xe 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ಪಾಜೋ ರಕ್ಷೆಸೋ ವಿ ತಸ್ಕೇ ಮಹಿ ಜಜ್ಞಾನಮಭಿ ತತ್ಸು ತಿಷ್ಠ ॥ 


all | | 
ಯಂಜ್ಯೇನ ಸಖ್ಯಾ ವಜ್ರೇಣ ಧೃಷ್ಟೋ ಅಪ ತಾ ನುದಸ್ತ ॥॥೭!! 
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ಹವ ಎನನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಇಂತಹ ಇಹ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ಜಾರ ತ ಇ 





TT ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ 
~~ ಡ್‌್‌ ಜ್‌ ನ ಬಂತ ಇರಾ ಹ ಪ್‌ ಸ್‌ ಇತ್‌ ಇಫ್‌ ಈ ಬವ 





1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಜಾಡ್ಯ | | 
ಅಭಿ | ಸ! ಪಾಜ$ | ರಫ್ತಸ$ 1 ವಿ। ತಸ್ಥೇ। ಮಹಿ | ಜಜ್ಞಾನಂ | ಅಭಿ | ಶೈ | ಸು| ತಿಷ್ಠ | 


i | | | | 
ತವ! ಪ್ರಕ್ನೇನ | ಯುಜ್ಯೇನ | ಸಖ್ಯಾ | ವಜ್ರೇಣ | ಧೃಷ್ಠೊ ಸ | ಅನೆ | ತಾ| ಸುಡಸ್ವೆ॥೭॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಗಂ ॥| 


ರಕ್ಷಸೋ ರಕ್ಷಸಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಪಾಜಃ ಸೇನಾಲಕ್ಷಣಂ ಬಲಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಾಭಿ ಶ್ವಾಮಭಿನುಖಂ 
ವಿ ತಸ್ಥೇ | ಪ್ರತಿಷ್ಕತೇ | ಶಥಾ ತ್ವಮಸಿ ಮಹಿ ಮಹಜ್ಞ ಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತ್ತದ್ಬಲಮಭಿ ಅಭಿಮುಖ 
ಸನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಮು ತಿಷ್ಠ | ಸ್ಥಿರೋ ಭವ | ಸ್ಥಿತ್ವ್ವಾ ಚೆಹೇ. ಧೃಷ್ಟೋ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಧರ್ಷಸೇಂದ್ರ ತವ 
ತ್ರ ದೀಯೇನ ವಜ್ರೇಣಿ ತಾ ತದ್ಗ ಲಮಪ ನುಷಸ್ಟ | ರ್‌ ಪ್ರೇರಯ | ಭಿಂಧೀತ್ಯ ರಃ | ಕೀದೃಶೇನ। 
ಪ್ರತ್ನೇನ ಪುರಾಣೇನ ಯುಚ್ಛೇನ ಯೋಜ್ಯೇನ ಸಖ್ಯಾ ನಿತ್ಯಸಹಾಯೇನ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರಕ್ಷಸಃ8- ರಾಕ್ಷಸರ | ಪಾಜ8- ಸೇನಾರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯು | ತ್ವಾ ಅಭಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು | ವಿ ತಸ್ಲೇ ನಿಂತಿದೆ ಜಜ್ಞಾನಂ- ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಅವಿರ್ಭೂತವಾದುದೂ | ಮಹಿ-- 
ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | - ಶತ್‌ ಅಭಿ. ಅದೇ ಬಲವನ್ನು ಎದುರಿಸಿ | ಸು ತಿಷ್ಮ--ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲು | 
ಧೃಷ್ಟೋ.--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಶ್ನೇನ- _ಪುರಾಶನವಾದುದೂ | ಯುಜ್ಯೇನ-- ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ಸಖ್ಯಾ---ಸಖಿಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | ತವ ವಜ್ರೇಣ- ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | 
ತಾ--ಆ ಬಲವನ್ನು | ಅಪೆ ನುದಸ್ಪ-- ನಾಶಪಡಿಸು, 


PERE ತ ಹ 
ಬ ದ ಯ ಬಗಗೆ 4; 
"8 he * ರಿತ ಜಾ MW 8 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರಾ ರಾಕ್ಷಸರ ಸೇನಾರೂಸವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತು ಕೊಂಡು ನಿಂತಿದೆ. ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ 
ಆವಿರ್ಭತವಾದುದೂ, ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳದ ದ್ದೂ ಆದ ಅದೇ ಬಲವನ್ನು ಎದುರಿಸಿಸ್ಥಿ ್ಸಿರನಾಗಿ ನಿಲ್ಲು. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರಾತನವಾದುದೂ. ಶು ಮೇಲೆ Sd ಸಖೀಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ವಚ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ಆ ಬಲವನ್ನು ನಾಶಪಡಿನು. 


English Translation. 


The strength of the Rakshasas 1s concentrated against you: bear up 


well against that mighty manifested (efiori): scatter them; valiant ([ndra), 


with your old associat, your friend, the thunderbolt. 


ಇ 
£7 WwW 1 


ತ 
ಹಾ ತ ನಾ 
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ಈ 
ಲ್‌ ದ್‌್‌ ಕ್‌್‌ರ್‌್‌ಎರ್ಸ್‌್‌ಎಟ್‌ರ್‌ಸ್ರಾಲ್‌ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸತು ಶ್ರುಧೀಂದ್ರ ನೂತನಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯತೋ ವೀರ ಕಾರುಧಾಯಃ | 
[3 | | 
ತ್ವಂ ಹ್ಯಾ೩ಪಿಃ ಪ್ರದಿನಿ ಪಿತ್ವೂಣಾಂ ಶಶ್ವದ್ದ ಭೂಫ. ಸುಹವ ಏಷೌ sll 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಃ ತು | ಶು ಶ್ರುಧಿ ಇಂದ್ರ | ನೂತೆನಸ್ಯ | ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಿತೆಃ | ವೀರ | ಸಾರು5sಧಾಯೆಃ I 


| | 
ತ್ರಂ1ಹಿ| ಆಹಿಃ!ಪ್ತೆ ಪ್ರಂದಿಿ | ಪಿತ್ತ, ಹಾಂ | ಶಶ್ಚೆತ್‌ | ಬಭೂಧ | ಸ್ರೂಹವಃ | ಆ99ಷ್ಟಾ ll ೮॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಕಾರುಧಾಯೆಃ ಕಾರೂಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಧಾರಕ ಹೇ ವೀರೇಂದ್ರೆ ಸ ಪ್ರಸಿದ ಸ್ಕ್ಪಂ 
ನೂತನಸೈೇದಾಸನೀಂತನಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯತೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛೆ ತೋ ಮಮ ಹ? ತು 
ಸಿಪ್ರಂ ಶ್ರುಧಿ |! ಶೃಣುಹಿ | ಯೆಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಮೇಷ್ಟಾವಾಯೆಜನೇ$ತಭಿಕಾಮನೇ ವಾ 
ಸತಿ ಸುಹವಃ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಃ ಸನ್‌ ಪ್ರದಿವಿ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಪಿತ್ಠಣಾಮಂಗಿರಸಾಮಾಪಿರ್ಬಂಧುಃ 
ಶಶ್ವಚ್ಛ್ಚಿರಕಾಲಂ ಬಭೂಥ ಅಭೂಃ ತಸ್ಮಾ ನ್ವರಣಾನ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರುಧೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 


I ಪ್ರುತಿಪದಾಥ ಕ 


ಕಾರುಧಾಯಃ- -ಸ್ತೋತೃಗಳ ಧಾರಕನೂ | ವೀರ--ಶೂರನೂ ಆದ | ಇಂಪ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | 


ಯಂತ್‌-ಯಾವ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಏಿಷ್ಟಾ-- ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ] ಸುಹವಃ--ಉತ್ತಮ ' 
ವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ | ಪ್ರೆದಿವಿ-_ಹಿಂದೆಲ್ದಾ | ಪಿತ್ಣೊಣಾಂ--ನಮ್ಮ ಪಿತೃಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು 
ಗಳಿಗೆ| ಆಪಿ8--ಬಂಧುವಾಗಿ |  ಶಶ್ವತ್‌- ಸರ್ವದಾ | ಬಭೂಥ.--(ಸಹಾಯಕನಾಗಿ) ಆಗಿದ್ದೆಯೋ 


(ಆ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ) | ಸೆ8- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನೀನು | ನೂತನಸ್ಯ--ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಶ್ಸನ್ನನೂ | ಬ್ರಹ್ಮ 
ತೊ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ ಆದ ನನ್ನ ಸು ್ಲಿತಿಯನ್ನು | ತು-ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ ಶ್ರುಧಿ- ಕೇಳು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ ಧಾರಕನೂ, ಶೂರನೂ ಆದ ಎಲೈ: ಇಂದ್ರ ಧ್ರನೇ, ಯಾವ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ನೀನು ಯಜ್ಞ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಸ ಪಿತೃಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳಿಗೆ ಬಂಧುವಾಗಿ. 
ಸರ್ವದಾ ಸಹಾಯಕನಾಗಿದ್ದೆಯೋ, ಆ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೇ ರ ನೀನು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನ್ಕೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ ಆದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಕೇಳು. 
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English Translation. 


Supportor of (your) worshipers, hero, Indra, listen (to the praises) of 
your present adorer, for you have always attended to invocations at 


sacrifices in ancient times, as the kinsman of our forefathers. 


॥ ಸಂಹಿಕಾಖಾಲಿಃ 1? 
ಇವಿ | ©) 
ಜಾನ್‌ ಊಾ > NN 
ತ ಕೃ ಸ್ವಾ ವಸೀ ನೋ ಅದ, | 


| 
ಪ್ರೋತಯೇ ವರುಣಂ ಮಿತ್ರಮಿಂದ್ರಂ ವ ವಂರಂತಃ 


| | 
ಪ್ರ ಪೂಷಣಂ ವಿಷ್ಣುಮುಗ್ರಿಂ ಪುರಂಧಿಂ ಸವಿತಾರಮೋಷಧೀಃ : 
ಷೆ | 


ಎಂಶ್ರ || F Wl 


1 ಪದಪಾಠೆಃ 1 


ಅದ್ಯ | 


ಆ 


| | | 
ಪ್ರ! ಊತಯೇ!। ವರುಣಂ | ಮಿತ್ರೆಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಮರುತಃ | ಕೃಷ್ಣ | ಅವಸೇ | ನಃ! ಅ: 
| | | | 
| ಪೂಷಣಂ | ವಿಷ್ಣು ೦1 ಅಗ್ನಿಂ | ಪುರಂ$sಧಿಂ! ಸನಿತಾರಂ | ಓಷಧೀಃ | ಪರ್ವತಾನ್‌ | ಚ 


(2 


ಹೇ ಭರದ್ವಾಜ ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ ವರುಣಂ 


ಅಸ್ಕಾಮೃಚಿ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಸ್ತೂಯಂತೇ | 
ಪ್ರೆಸಿದ್ದಂ 


ಶಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿನಂ ಚೆ ಮಿತ್ರ ಮಹರಭಿಮಾನಿನಂ ಚೆ ಮಿತ್ರಮಹರಭಿಮಾನಿನಂ ಚೇಂದ್ರಂ ಚ ಪ್ರೆ 
ಮರುತೋ ಮರುದ್ಲಹಾಂಶ್ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮೂತೆಯೇ ಶರ್ಪಣಾಯಾವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಚ ಪ್ರ ಕೃಷ್ಟ | 


ಅಭಿವಖಿಖೀಕುರುಷ್ವ 1 ಕಂಚ ಪೂಸಣಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಕೆಂ ಚ ವಿಷ್ಣುಂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿನಂ ದೇವಂ ಚೆ 


' ಪುರಂಧಿಂ ಪುರುಧಿಯಂ ಪುರುಕರ್ಮಾಣಮಗ್ನಿಂ ಚ ಸನಿತಾರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಂ ದೇವಮೋಷಧೀ 
ರೋಷಧ್ಯಭಿಮಾನಿನೋ ದೇವಾನ್‌ ಪರ್ವತಾಂಶ್ಚಾದ್ರೀನಿತ್ಯೇತಾನ್‌ ಜೇವಾನಸ್ಮಾಕೆಂ ತರ್ನಣಾಯ 
ರಸ್ತಣಾಯ ಚಪ್ರೆ ಕೃಷ್ಟ | ಸ್ಲುತ್ಯಾಭಿಮುಖೀಕುರು | 

| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 

ವರುಣಂ--ವರುಣನನ್ನೂ | ಮಿತ್ರೆಂ--ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | 
ಪೂಷಣಂ---ಪೂಷಜೀವನನ್ನೂ | ವಿಷ್ಣುಂ-- 

ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೂ | ಸವಿತಾರಂ--ಸವಿತೃ 

ಸರ್ವತಾಂಶ್ಚ--ಪರ್ವತಾ ಭಿ; ಮಾನಿದೇವತೆ 


(ಎಲೈ ಭರದ್ವಾಜನೇ) ಅದ್ಯ--ಈಗ | 
ಇಂದ್ರ 0--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಮರುತಃ-- ಮರುದ್ಗಣನನ್ನೂ | 
ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ 1 pe ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ | 
ದೇವನನ್ನೂ | ಹಿಷಧೀಕ-ಓಷಧಿಗಳ ಅಭಿಮಾನದೇವಶೆಗಳನ್ನೂ 
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ತಾನ್‌ ತ್ರಾಸ ಇನ್‌ ದ್‌್‌ ಹ ಕಾಡ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಇನ ಇನ್‌ ಇಡ ಇಡ ಎರ ಇನೆ ಇವೆ ಇತ್‌ ಇದ ತಾರ್‌ ಒಡ ಇಇ ಕಾಹ ಇಂಡ ಒಹ್‌ ಇ.ಸ ಇರ ಒಡ ಇಹ ದ ಇ ಈ ಇನ ಇನ ಇದ ಇದ್‌ ಇಪ ಕರ ಇಒ ಇದರ್‌ ಎದ್‌ ಒಪ ಜಾ ಪೌರ ಹ ಸಾರಾ ನ ಎರ್‌ ಇರ್‌ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ದ್‌ ಇದ್‌ ಆವ್‌ ತಾಪ ಇನ ಅದ್‌ ಇದ್‌ ಬನ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇದೆ ಇನ್‌ ದ್‌ ಇತ್‌ ಎಹ್‌ ಇಫ್‌ ಇದ್‌ 


ಗಳನ್ನೂ!  ನ8-ನಮ್ಮ |  ಊಕೆಯೇ-ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ | | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | 
ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಭರದ್ವಾಜನೇ, ವರುಣನನ್ನೂ, ಮಿತ್ರನನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಮರುದ್ದಣವನ್ನೂ, ಪೂಷದೇವನನ್ನೂ, 

ಷು ವನ್ನೂ; ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನೂ ಓಷಧಿಗಳ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆ 

A 2್ಲಾ» ಪರ್ವತಾಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Propitiate to-day, for our protection and preservation, Varuna, 
Mitra, Indra, and the Maruts, Pushan;, Vishnu, Agni of many rites, 
Savitri, the herbs, the mountains. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜಖುಸಿಯು ವರುಣನೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಶ್ಚೇಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನನ್ನೇ 
ಸಂಬೋಧಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದರೆ ತಾನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಇತರರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥವನ ಮಪುರ ರುಷದಿಂದಲ ಲೇ ತನ್ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


wT Cpe ಇ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


[ie | ; 

ಇವು ಉತ್ಪಾ ಪುರುಶಾಕ ಪ್ರಯಜ್ಯೋ ದರಿ ಅಭ್ಯರ್ಚಂತ್ಯರ್ಕೈಃ | 
lw 

ಶ್ರು ಧೀ ಹವಮಾ ಹುವತೋ ಹು ವಾನೋ ನ ತ್ವಾವಾ ಅನ್ಯೋ ಅಮೃತ 


| 
ತ್ವದಸ್ತಿ ॥ ೧೦ 1 


೦ 
| ಪದಪಾಠಃ || 


| | I 
ಇವೇ |! ಊಂ ಇತಿ | ತ್ತಾ | ಪುರು$ಶಾಕ | ಪ್ರಯೆಜ್ಯೋ ಇತಿ ಪ್ರಯೆsಜ್ಯೋ | ಚರಿತಾರಃ! ಅಭಿ 1 
ಅರ್ಚಂತಿ | ಅರ್ಕೈಃ | 


ಸ : | 
ತ್ರುಧಿ! ಹವಂ | ಆ! ಹುವತೆಸ್ನ! ಹುವಾನಃ!ನ!ತ್ವಾsವಾನ್‌ | ಅನ್ಯಃ। ಅಮೃತ | ತ್ವತ್‌ | ಅಸ್ತಿ ॥೧೦0 
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ದ್‌್‌ ಅಂ ಘಟ್ಟ ಪಲ ರ್‌ ನ್‌್‌ ನ ದ್‌ ನ್‌ ಹ ಧರ ರಲ ಸ್‌, ನ್‌ ಹಾ ಹೌರಾ, ನ ನೌ ರ್ಶ ತಾ ತಾತಾ ಎರಾ ಹಾ ವಡಾ ವಾ ಹಗ ನ್ಮ ಹಗ ಹರಾ ರ ಹತಾ ರಗಳ ಹಾರಕ ರತಾ ವಶಾತ್‌ ತ್ರಾಸ ಸಾದಾ ಫರಾ ಹರಾ ಸ ಮಾ ಬಡಾ ರ್ಪರಾ ತಡಾ ರ್‌ ಸರಾ ಹತಾ ತಡಾ ರಾರಾ ಹಣಾ ರರ ತ್‌ಡಾ ತಡಾ ತ 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 
ಹೇ ಪುರುಶಾಕ ಬಹುಶಕ್ಕೇ ಹೇಪೆ ಕ್ರೈಯೆಜ್ಯೋ ಪ್ರೆಕೈಷ್ಟೇನ ಯೆಜನೀಯೇಂಡ್ರ ಶ್ವಾ ಶ್ವಾನಿನೇ 
ಜರಿಶಾರಃ ತ ಾರೋಂರ್ಸ್ಯರರ್ಚನೀಯ್ಯ? ತೆ ರಚಿ ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | ಸಥಾ ಹೇ 
ಅಮೃತ ಅಮರಣಶೀಲೇಂಪ್ರ ಹುವಾನಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ತೃಮಾ ಹುವತೋಇಭಿಷ್ಟುವಕೋ ಮಮ ಹವಂ 
ಸೊ ತಂ ಶ್ರುಧಿ! ಶೃಂ | ಕಿಂಚ ತ್ವಾವಾನ್‌ ಶೃತ್ಸದೈಶೋ ದಡೇವಸ್ತದನ್ಕೋ ನಾಸ್ತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಪುರುಶಾಕೆ--ನಾನಾಶಕ್ತೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಪ್ರೆಯಜ್ಯೋ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಪೊಜಾಯೋಗ್ಯನೂ 'ಆದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |. ಇಮೇ ಜರಿತಾರ8--ಈ ಸ್ತೋತೃಗಳು |, ಅರ್ಕೈಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
ಅಭ್ಯರ್ಚಂತಿ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ 1 ಅಮೃತ. .ಮರಣರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹುವಾನ8--ನಮ್ಮಿಂದ]ಸ್ತುತ 
ನಾಗುವ ನೀನು | ಆ ೭ 38 ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನ್ನ | ನ | ಶ್ರುಧಿ- ಕೇಳು 
ತ್ಫಾವಾನ್‌- ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾದ ದೇವನು | ತ ಶಿದನ್ಯಃ ನಿನ್ನನ್ನು ಳಿದು ಬೇರೆಯಾರೂ | ನ ಅಸ್ತಿ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 


೧ 


೩ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ ವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇ ಅಂದ್ರನೇ: ನಿ 
ಘೊ ಸ್ತೋತ್ಸ ಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮರಣರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿ ೦ದ ಸ್ತುತನಾಗುವ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳು. ನಿನಗೆ ಸ ಸದೃಶನಾದ ಕ್‌ ನೀನಲ್ಲದೇ ಬೇರೊಬ್ಬ ಬ್ಬರಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


Indra, ‘of great power, and to be devoutly worshipped, these your 
adorers glorify you with hymns: do you, who are invoked, hear the 
invocation of (him) invoking you, for there is no other divinity than you, 


immortal (Indra), such as you are. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನೂಮ ಆ ವಾಚನಂಪ ಯಾಹಿ ವಿದ್ವಾನ್ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ 


ಯಜತ್ರೈಃ | 


54] | | ( A 
ಯೇ ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾ ಖುತಸಾಸ ಆಸುರ್ಯೆೇೇ ಮನುಂ ಚಕ ಕ್ರುರುಪರಂ 


Nal 
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| | | | 
ನು! ಮೇ! ಆ| ವಾಚಿಂ। ಉಪ | ಯಾಹಿ! ನಿದ್ವಾನ್‌ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ । ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | 
| 
ಯಜತ್ರೈಃ! 


| | | | 
ಯೇ | ಅಗ್ನಿ $ಜಿಹ್ವಾಃ |! ಯತ್ತಸಾಸಃ! ಆಸು8। ಯೇ! ಮನುಂ! ಚೆಕ್ರುಃ। ಉಪರಂ | ಡಸಾಯೆ ॥೧೧/ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ 8 


ಇಯಂ ಚೆ ವೈಶ್ವದೇವೀತ್ಯುಕ್ತಂ! ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರೇಂದ್ರ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಸರ್ವಜ್ಞಸ್ಥಂ ಯಜತ್ರೈರ್ಯೆಜನೀಯ್ಕೆರ್ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸರ್ವೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಮೇ ಮದೀಯಾ 
ವಾಚೆಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಿ ವಚಾಂಸ್ಕುಪಾಭಿ ಆ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ 1 ಏವಂಭೂತಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯತ 
ಐಂದ್ರಶ್ಟಾತ್ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ। ಯೇ ದೇವಾ ಅಗ್ಗಿಜಿಹ್ವಾಃ | ಅಗ್ವಿರ್ಜಿಹ್ವಾಸ್ಥಾನೀಯೋ ಯೇಷಾಂ ಶೇ! 
ಬತಸಾಪೆ ಯತಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಸ್ಪೈಶಂತ ಆಸುರ್ಭವಂತಿ. ಯೇ ಚೆ ದೇವಾ ದಸಾಯೆ ಶತ್ರೂಣಾಮುಖೆ- 
ಕ್ಷೇಪೆಣಾಯೆ ಮನುಂ ರಾಜರ್ಷಿಮುಪೆರಂ ದಸ್ಯೂನಾಮುಹರಿಭವಂ ಚಕ್ರುಃ ಕೃತವಂತಃ ತೈಃ ಸಹಾಗಚ್ಛೇತಿ 
ಪೂರ್ವೇಣ: ಸಂಬಂಧಃ ॥ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ; 

ಸಹಸಃ ಸೂನೋ.--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನೀನು] ಯೇ ಯಾವ 
ದೇವತೆಗಳು | ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾ8- ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯೇ ಜಿಹ್ಟೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ। ಯತೆಸಾಪೆ8- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು 
ವಹಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ಆಸು8- ಆಗಿರುವರೋ (ಮತ್ತು) ||. ಯೇ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ದಸಾಯೆ-- 
ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಮನುಂ--ರಾಜರ್ಹಿಯಾದ ಮನುವನ್ನು 1 ಉಪೆರಂ--ಶತ್ರುವಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮನನ್ನಾಗಿ | 
ಚಿಕ್ರು8-_ ಮಾಡಿದರೋ (ಅಂತಹ) | ಯಜತ್ರೈಃ8.__ಪೂಜ್ಯರೂ | ವಿಶ್ವೇಭಿ8--ಸಮಸ್ತರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳೊಡಕೆ | 
ನು--ತೀಘ್ರವಾಗಿ | ಮೇ ಉಪ--ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ- -ದಯಮಾಡು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರ ನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನೀನು, ಅಗ್ನಿರೂಪವಾದ ಜಿಹ್ವೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಹಿಸುವವರೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಳಾಗಿ ಮನುವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವರೂ ಆದ ಸಕಲ 
`  ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


English Translation: 


Come quickly, Son of strength, you who know (all things), upon 
my prayer; togeth-r with all the adorable (divinities): they who, with 
the tongue of Agni, are partakers of the sacrifice, who rendered Manu 
(victorious) over his adversaries. 


NN 


xx 48 
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TTS ಒಲ . TT 
ಫಲಾ ಇ ಆಂ ಆರೂ ಕಾ ದ್‌್‌ ಹ್‌ ದರ ಒಂದ ಕನ ಬಾವಾ ಸಾವ್‌ ಅ ತಾರ್‌ ಇಸ ಕಾ ಇಹ ಬಾಷ ಧಿ ಆರ ಒಂ ಒತಾ ರ್‌ ರ್‌ ಈ ಎದ್‌ ~~“ ಇ. ws ಇಹ್‌ರಾಾ' 
ಇಂಗು ಇತ್‌ ಹ. ಆ. ಒರ್‌ ಇಂ ಒಪ ಒರ್‌ ಇತ್‌ pT ಉಸ್ಪಾಾ, 


. || ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಚ| 
ಸನೋ ಬೋಧಿ ಪುರಏತಾ ಸುಗೇಷೂತ ದುರ್ಗೇಸಂ ಪಥಿಕೃದ್ಧಿ ದಾನಃ | 


ಈ ಫತಾ, 


| | | | 
ಯೇ ಅಶ್ರಮಾಸ ಉರವೋ ವಹಿಷ್ಕಾಸ್ತೇಭರ್ನ ಇಂದ್ರಾಭಿ ವಸ್ತಿ ವಾಜಂ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || | 


ಸಃ | ನಃ ಬೋಧಿ | ಪುರ85ಏಶಾ | ಸುಂಗೇಷು | ಉತ | ದುಃ5ಗೇಷು | ಪಥಿ೯ಕೃ ತ್‌ | ನ ನಃ | 


| | 
ಯೇ | ಅಶ್ರಮಾಸಃ | ಉರವಃ | ವಹಿಷ್ಕಾಃ | ತೇಭಿಃ | ನಃ|। ಇಂದ್ರ | ಅಭಿ | ವಾ! ವಜ | ೧೨ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೆಥಿಕೈದ್ವರ್ತೃನಾಂ ಕರ್ತಾ ವಿದಾನಃ ಸರ್ವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸ ತ್ವಂ ಸುಗೇಷು ಸುಖೇನ 
| ಗಂತವ್ಯೇಷೊತಾಪಿ ಚ Ses ದುಃಖೇನ ಗಂತವ್ಯೇಷು ಚ ಮಾರ್ಗೇಷು ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪುರಏತಾ 
ಪುರೋ ಗಂತಾ ಬೋಧಿ | ಭವ ॥ ಬೋಧೀತಿ ಭವಕೇರ್ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈ ಕವಚನಸ್ಯ ಛಾಂದಸಂ 
ರೂಪಂ || ಅಶ್ರಮಾಸಃ ಶ್ರಮರಹಿತಾ ಉರವೋ ಮಹಾಂತೋ ವಹಿಷ್ಠಾ ವೋಢೃತಮಾಸ್ತವ ಯೇತಶ್ವಾಃ 

ಸಂತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇಭಿಸ್ತೈರಶ್ಚೈರ್ನೋತಸ್ಥೆಭ್ಯಂ ವಾಜಮನ್ನಮಭಿ ವಸ್ತಿ! ಅಭಿವಹ /! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪಥಿಕೃತ್‌--ಮಾರ್ಗಕರ್ತನೂ | ವಿದಾನ8--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ | 


ಸಃ_-ನೀನು | ಸುಗೇಷು- ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸ ಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಮರ್ಗೇಷೊ-_“ದುಃ:ಖದಿಂದ 


ಸಂಚೆರಿಸತಕ್ಟದ್ದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಪುರ ಏತಾ--ಮುಂಗಾಮಿಯಾಗಿ | ಜೋಧಿ- 
ಆಗಿರು! ಯೇ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು 1 ಅಶ್ರಮಾಸಃ-ಶ್ರಮರಹಿತಗಳಾಗಿಯೂ |. ಉರವಃ--ಮಹೆ 


ಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆ ವಾಗಿಯೂ | ವಹಿಷ್ಕಾ8--ವಹನಯೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇವೆಯೋ | ತೇಭಿ8- ಅನುಗಳೊಂದಿಗೆ | 
ನಃ ನಮಗೆ | ವಾಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು! ಅಭಿ ವಕ್ಷಿ--ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬಾ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾರ್ಗಕರ್ತನೂ ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ ಆದ ನೀನು ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಅಥವಾ 
ತ ದುಃಖದಿಂದ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ "ನಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರು. 
ತ ಕ್ರಮರಹಿತವಾದವೂ, ಮಹತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವೂ, ವಹನಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ಅಶ್ವ ಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು 
ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬಾ. 


ತ ಹ 
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English Translation. 


Gostructor of paths, who are cognizant (ofall things), be our 
preceder, whether in easy or difficult (ways) : bring to us food, Indra, with 


those your (steeds), who are unwearied, large; and bearers of great burdens. 


RE . 
ಇಪ್ಸತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಯೆ ಏಕ ಇದಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ಶಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯೆ ಏಕೆ ಏಕಾದಶೇತಿ ॥ ಅಭಿಪ್ಲೆವಿಕೇ ಪ್ರಥಮೇ$ಹನಿ ವಶರಾಶ್ರೆಸೈ 


` ಪ್ರಥಮೇಹನಿ ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿತಸ್ತ್ರೇಸಹೀನಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ತ್ರೀಣಿ 


pas 


ಸಂಪಾತಸೂಸ್ತಾನಿ | ಶೇಷ್ಟಿದೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯೆ ಏಕ ಇದ್ಯಸ್ತಿಗ್ನಶೃಂಗಃ | 


ಆ. ೭-೫ | ಇತಿ ॥ ಉಪಹವ್ಯನಾಮ್ಮೇಕಾಹೇ5ಸೀಪದಂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯನಿನಿದ್ದಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯ 
ಏಕ ಇದಿತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ8 | ಆ. ೯-೭ | ಇತಿ /| ; 


ಅನುವಾದವು ಯ ಏಕೆ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಯ ಏಕ. ಏಕಾದಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲವಸಂಬಂಧವಾದ 


ಯಾಗದ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸ ಮತ್ತು ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖು್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಹೀನಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು 
ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯದು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಯೆ ಏಕ ಇದೃಸ್ತಿಗೃಶೃಂಗಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ಉಪಹವ್ಯ ಎಂಬ -ಏಕಾಹಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ್ಷವನ್ನು 
ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾ ಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯ ಏಕ ಇದಿತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- 
| ಸೂಕ್ತ--೨೨ 
ಮಂಡಲ೬ | ಅನುವಾಕ೨1॥ ಸೂಕ್ತ--೨೨ || 


ಅಷ್ಟಕ ೪ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೩, ೧೪1 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ--೧೧ ॥ 
॥ ಯಷಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ! 
1 ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
1 ಛಂದಃ--ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1. 
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| ಇಂಗ್‌ | 
ಅ Ke ‘ | 
ಯು ಏಕ ಇದ್ದ ವೃತ್ಛಷ ೯ಣೀನಾಮಿಂದ್ರಂ ತಂ ಗೀರ್ಭಿರಭ್ಯರ್ಚ ಆಭಿಃ | 


| | | 
ಯಃ ಪತ್ಯತೇ ವೃಷಭೋ ವೃಷ್ಟ್ವಾವಾನ್ರೃತ್ಯಃಿ ಸತ್ತಾ ಪುರುಮಾಯಃ 


ಸಹಸ್ವಾನ್‌ | 5೨ | 


! ಪದಪಾಠ$ ॥ 
x4] | | 
ಯಃ |! 'ಏಕಃ | ಇತ್‌ | ಹವ್ಯಃ ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ | ಇಂದ್ರಂ | ತೆಂ! ಗೀ89ಭಿಃ | ಅಭಿ | ಅರ್ಚೇ! ಆಭಿಃ | 
| 
ಯಃ | ಪತ್ಯತೇ ವೃಷಭಃ ವೃಷ್ಟ್ಯ ವಾನ" | ಸತ್ಯಃ | ಸತ್ತಾ | ಪುರುಂಮಾಯಃ | ಸಹಸ್ಟಾನ್‌ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ್ಕ 


ಯೆ ಇಂದ್ರಶ್ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಪ್ರೆಜಾನಾಮಾಪತೆ ಶೋಕೆ ಇಡೇಕ ಏವ ಹವ್ಯೋ ಹ್ಹಾ ಿ ಕವ್ಯ 
ಆಭಿರ್ಗಿರ್ಭಿಃ ಸು ತ್ರತಿರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಧಿ ಸ್ತಮಿಂದ ್ರಮಭ್ಯರ್ಚೆೇ ! ಅಭಿಷ್ಕೌಮಿ | ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಪಠ್ಯತೇ 
ಸ್ತೋತ್ವ ನಭಿಗಚ್ಛತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಪತ್ಯತೇ ಲೋಕಾನಾಮಾಷ್ಟೇ | ಕೀದೃಶಃ | ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ 
ವರ್ಷಿಶಾ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾವಾನ್ಪ ಲವಾನ್‌ ಸತ್ಯೋಇನಿಸಂವಾದೀ ಸೆತ್ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಾದಯಿತಾ ಕಾಮಾನಾಂ 
ದಾತಾ ವಾ!! ಸದೇರ್ನಾ ಸನೋಶೇರ್ವೇದಂ ರೂಪಂ | ಪುರುಮಾಯೋ ಬಹುಪ್ರೆಜ್ಜಃ ಸಹಸ್ವಾನಭಿ- 
ಭವನವಾನ್‌ ತಮಿಂದ್ರಮಭಿಷ್ಟೌಮಿಸಾತಿ ಸಂಬಂಧಃ ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ವೃಷೆಭಃ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ವೃಷ್ಣ್ವಾವಾನ್‌--ಶಕ್ತಿವಂತನೂ | ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ | 
ಸತ್ತಾ ಇಷ್ಟಾಥ ರ್ಥಪ್ರದನೂ | ಪುರುಮಾಯಃ--ನಾನಾವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಸಹಸ್ಪಾನ--- 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಯೆ8- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ--ಮಾನವ 

ರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಏಕೆ ಇತ್‌ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ | ಹವ್ಯ8-ಪೂಜ್ಯನೋ | ಯೆ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಪೆತ್ಯತೇ-- 

ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗುವನೋ | ಶಂ ಇಂದ್ರಂ- ಆದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಅಭಿಃ ಗೀರ್ಭಿಃ---ಈ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ | ಅಭ್ಯರ್ಚೆ--ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಕಾಮವರ್ಹಕನೂ, ಶಕ್ತಿವಂತನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ, ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದನೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಸಯುಳ್ಳೆ 

ವನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಾನವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅದ್ದಿ  ತೀಯನಾದ 

ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವನೋ, ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾ ಗುವನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 


ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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~~~“ ಕಾರಾರ್‌ ವ್‌್ಲತ್‌ಇ ತ್‌ ದೌ ದೌ ನೌ ನಸ ವರ್ಮನ್‌ ವ್‌ ತ್‌್ಹನ್‌ ವೌನ ಮನ್‌. ದ್‌ ದ್‌ ನಾ ವಾನ್‌ ಗಾ ಪ್‌ ಪರಾ ನವ್‌ ಗ ನಾ ಇ ಪೌಲ ಪೌಲ ನ್‌ ತದ್‌ ಕಾಂ ಗವ್‌ ನ್‌ ನರು ದತ್‌ ದ್‌ ನನ್‌ ನ್‌ ವೌನ ನೌ ನ್‌ ಪೌರ ಫರಾ ರಾ ಪಸರ 


English Translation. 


I glorify with these praises, Indra, who alone is to be invoked. by 
man: who comes (to his worshippers) the showerer (of benefits), the vigorous; 
the observer of truth: the subduer of A the possessor of manifold know- 
ledge, the mighty. 


Oe 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


|| be 
ತನು ನಃ ಪೂರ್ವೇ ಪಿತರೋ ನವಗ್ವಾಃ ಸಪ್ತ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಅಭಿ ವಾಜ- 


| 
ಯಂತಃ | ೬ 


| | 
ನಕ್ಷದ್ದಾಭಂ ತತುರಿಂ ಪರ್ವತೇ ಸ್ಥಾವಂಡ್ರೋಘವಾಚಂ ಮತಿಭಿಃ ಶವಿಷ್ಯಂ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
- ತೆಂ! ಊಂ ಇತಿ | ನಃ! ಪೂರ್ವೇ | ಪಿತರಃ | ನವಃಗ್ವಾಃ | ಸಪ್ತ | ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಅಭಿ | ವಾಜಯೆಂತಃ | 
| | [ | 
ನಸ್ರತ್‌5sದಾಭಂ | ತೆತುರಿಂ | ಪರ್ವತೇ$ಸ್ಥಾಂ! ಅದ್ರೋಫೆ$ವಾಚೆಂ | ಮತಿ$ಭಿ8 | ತವಿಷ್ಮಂ॥ ೨ ॥ 


| ಸಾಯಣಇಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪೂರ್ವೇ ಪ್ರತ್ನಾ ನವಗ್ವಾ ನವಭಿರ್ಮಾಸೈಃ ಸೆತ್ರಮನುಷ್ಮಿತವಂತಃ ಸಪ್ತ ಸೆಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ನಿಪ್ರಾಸೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಾಜಯೆಂಶೋ ವಾಜಮನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕುರ್ವಂತಃ। 
ಇಂದ್ರಂ ವಾ ವಾಜಿನಂ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ವಂತಃ॥ ತೆಶ್ವರೋತೀತಿ ಣಿಚ್‌ |! ಏವಂಭೂತಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ 
ಪಿತರೋಇಂಗಿರಸೆಸ್ತಮು ಶಮೇವೇಂದ್ರಂ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಭಿ! ತುಷ್ಟುವುರಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕೀದೃಶಂ | 
ನಶ್ಸದ್ದಾಭಂ :: ನಕ್ಷತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ ||! ಅಭಿಗಚ್ಛೆಶಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಂಭಿತಾರಂ ಹಿಂಸಿತಾರಂ ತಶುರಿಂ 
ತರಿತಾರಂ ಪರ್ವಶೇಷ್ಠಾಂ ಸರ್ವಶೇಷ್ಟವಸ್ಥಿತಮಪ್ರೋಘವಾಚಂ | ಆದಬೊ ಗ್ರವ್ಠಾನತಿಕ್ರಮಣೀಯಾ 
ವಾಗಾಜ್ಞಾರೂಪಾ ಯಸ್ಯ ತಂ | ಶವಿಷ್ಠಂ ಬಲವತ್ತಮಂ [| 


ಡ್ನ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪೂರ್ನೇ--ಪುರಾತನರೂ | ನವಗ್ಪಾ8- -ನವಗ್ವ ಸಂಜ್ಞಕರೂ | ಸಪ್ತ--ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾತರೂ | 
ಥಿಪ್ರಾಸಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | - ವನಾಜಯಂತಃ--ಅನ್ನೇಚ್ಛುಗಳೂ ಆದ | ನಃ ಪಿತರಃ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ನಶ್ಸದ್ಹಾ ಭಂ--ಎದರುಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಡೆಯುವವನೂ | ಶತುರಿಂ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ | 
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ಖ್‌ 

ಶವಿಷ್ಠಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ | ತೆಮು-ಅಡೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಮತಿಭಿಃ- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ] ಅಭಿ 

(ತುಷ್ಟುವುಃ)--ಸ್ತುತಿಸಿದರು. 


ಪರ್ವಶೇಷ್ಠಾ ೦--ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನೂ | ಅದ್ರೋಘವಾಚೆಂ-- ಅನುಲ್ಲಂಘಿತವಾದ ಆಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ. 
ಪ್ರಾಚೀನರೂ, ನವಗ್ವಸಂಜ್ಞಕರೂ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳ, ಅನ್ಟೇಚ್ಛು 
ಪಿತೃ ಗಳೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಎದುರುಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಡೆಯುವವನೂ, ಶೀಘ್ಮಗಾಮಿಯೂ ಪರ್ವತಸನೂ 


ತ್ರೆ 
ತನದ ಆಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಶಕ್ಕೆಯುತನೂ ಆದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 


English Translation. 


To him the seven sages, our ancient, progenitors, performing the 
nine days’ rite, were offerers of (sacrificil) food, celebrating with hymns 
the very strong (Indra) the humiliator of foes, the traveser of the heavens, 
the dweller in the clouds, whose commands are not be disobeyed. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ನಶ್ಸದ್ದಾಭಂ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ನಸ್ಸೆದ್ದಾಭಮಶ್ನುವಾನದಾಭಮಭ್ಯಶನೇನ ವಭ್ಲೋತೀತಿ | ನಶ್ಸ್ಚದ್ದಾಭಂ ತತುರಿಂ ಪರ್ವಶೇ- 

ಸ್ಟಾಮಿತ್ಯನಿ ನಿಗನೋ-ಭವತಿ ॥ 
(ನಿ. ೬-೩) 

ಎಂದರೆ -ಯೋಇಭ್ಯಶನೇನ ದಭ್ನೋತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ಸ ನಕ್ಷದ್ದಾಭ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ನಕ್ಷದ್ದಾಭ ಎಂದರೆ ಸಮಾ ಪಕ್ಕೆ 
ಬರಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಯಾರು ಹಿಂಸಿಸುವನೋ ಎಂದರೆ ಪ್ರಹರಿಸುವನೋ ಅವರಿಗೆ ನಕ್ಷದ್ದಾ ಭನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ತನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಎದುರಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ವೇಗದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ 
ಆಯುಧದಿಂದ ಹೊಡಿಯುವವನಿಗೆ ನಕ್ಷದ್ದಾಭನೆಂದು ಹೆಸರು. ಮತ್ತು ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನಿಗೂ ಈ ಹೆಸರು 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದು... ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಶ್ಸದ್ದಾಭಂ ತಶುರಿಂ ಪೆರ್ವಶೇಷ್ಮಾಂ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ತನ್ನೇ 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


al Ki 
ತಮಾಮಹ ಇಂದ್ರಮಸ್ಯ ರಾಯಃ ಪುರುವೀರೆಸ್ಕ ನೃವತಃ ಪುರುಸ್ತೋಃ | 


ಸವಿ 


ಯೋ ' ಅಸ್ಥೃಧೋಯುರಜರಃ ಸವ ರ೯ನ್ತಮಾ ಭರ ಹರಿವೋ ಮಾದ- 


| 
ಯಧ್ಯ್ಯೆ ॥ ೩ ॥ 


‘ 
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ರಾ ಸಾನ ಒಡ ಒಡ ರ್‌ ಒಡ ಬಡ್‌ ಇಫ್‌ ಸತತ್‌ ತರ ಎನನ ಇರ ಇ ನ್‌ ಒ ಈ ದ ಇವತ್‌ ಇವ್‌ನ್‌ಇದ್‌ ವಸವ ಇಂಡ ವದನ ಇತ್‌ದ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಬವ ಇರ್‌ ಅನ ಕರಿದ ಇನ ಇನೆ ಅತ ಇನ ವನಿತ ಒಪ ಆವ ಎಂ ಅ ಇತ್‌ ಇವರ್‌ ಇಡಿ ಒತ್‌' ಆನ್‌ ಇದ ಇತ ಇದ ಇನ ನವ್‌ ಇರ್‌ಇದ್‌ ಎವ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | [ 
ತೆಂ | ಈಮಹೇ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಸ್ಯ | ರಾಯೆಃ | ಪುರು€ವೀರಸ್ಯೆ | ನೃಂವತಃ | ಪುರು€ಶ್ಷೋಃ | 


[ | 
ಯಃ | ಅಸ್ಪ ಧೋಯೆಃಃ |'ಅಜರಕ | ಸ್ವೇ$ವಾನ್‌ | ಶಂ | ಆ! ಭರ | ಹರಿ€ವಃ | ಮಾವಯೆಥ್ಯೈ || ೩1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಠಂ 1 


ಫುರುನೀರಸ್ಯ ಬಹುಪುಶ್ರೆಸೌತ್ರಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ನೃವತಃ ಪರಿಚಾರಕೆಜನಸಹಿತಸ್ಯ ಪುರುಶ್ಷೋರ್ಬ- 
ಹ್ಹನ್ನಸ್ಥ ಬಹುಯಶಸೋ ವಾಸ್ಯ ರಾಯ ಇದಂ ಧನಂ ॥ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಸ್ಕೀ!! ತಮಿಂಪ್ರಮಿಾ- 
ಮಹೇ। ಯಾಚಾಮಹೇ। ಯೋ ರಯಿರಸ್ಥೃ ಧೋಯುರವಿಚ್ಛೆನ್ನೋ೪ಜರೋ ಜರಾಹಾನಿರಹಿತಃ 
ಸ್ವರ್ವಾನ್‌ ಸುಖಯುಕ್ತೋ ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿವನ್‌ ಸ್ವಕೀಯಾಶ್ನೋಪೇಶೇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ತಂ ರಯಿಂ 
ಮಾದಯೆಧ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾದಯಿತುಮಾಭರ | ಆಹರ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪುರುವೀರಸ್ಯ--ಅನೇಕ ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ನೃವತಃ- -ಸೇವಕಜನರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ। 
ಪುರುಶ್ಲೋ8-- ಸಶ್ವಾದಿಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ರಾಯಃ ಈ ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ | ತಂ ಇಂಪ್ರಂ-- 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಈಮ ಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ |! ಹರಿವಃ- ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯ- ಯಾವ ಧನವು | ಅಸ್ಕೈಧೋಯುಃ--ವಿಚ್ಛಿತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಶಾಶ್ಚತವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಆಜರಃ-- ಜರಾರಹಿತ 
ವಾದುದೂ | ಸ್ಪರ್ವಾನೀ್‌.. -ಸುಖಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆಗಿರುವುದೋ | ತೆಂ__ಆ ಧನವನ್ನು | ಮಾದಯಧ್ಯೈ 
ನಮ್ಮ ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಆ ಭರ. ತಂದೊದಗಿಸು. | 


_ | ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅನೇಕ ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಸೇವಕಜನರಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ, ಪಶ್ವಾದಿಧನಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ 
ಆದ ಈ ಸಂಸತ್ತಿಗಾಗಿ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ 
ಧನವು ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ. ಜರಾರಹಿತವಾದುದೂ, ಸುಖಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆಗಿರುವುದೋ 
ಆ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ತಂದೊಗಿಸು. 


English Translation. 


We solicit that Indra for wealth; comprehending numerous descead- 
ants, followers, and much cattle; and which 18 undisturbed, imperishable, 
and the source of felicity : such riches, lord of steeds, bestow upon us to 
make us happy. 
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ಸಾ ಮಾಸ್‌ ತಾಪ್‌ ಇಟ್‌ ಇತ ಇ ಷ್‌ ಲಾರ ಬನ ಇದ್‌ ಇ ಹ್‌ ಬನ್‌. ರ್ಟ“ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌. 
ತ್‌್‌ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಬನ್‌ 
TT ದ್‌್‌ ಕಾಪ್‌ ರ್‌ ಪ್‌ ನ್‌ ನ ಇ ಷ್‌ ಇತ ಇನ್‌ ಇ ಕೌ ರ್‌ ಇತ ನನ್‌ ಇಹ ಗ. ಪ ಕಾಗ ಗಿವ್‌ 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಅಸ್ಪ) ಧೋಯುಃ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ- 
ಅಸ್ತ ಘೋಯೆರಕೃಧ್ವಾಯೆಂಃ | ಕೃಧಿ[ತಿ ಹ್ರಸ್ತನಾಮ ನಿಕೃತ್ತಂ ಭವತಿ|! ಯೋ ಅಸ್ಟೈಢೋ- 
ಯುುರಜರಃ ಸ್ಪರ್ವಾನ್‌ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | 


ಅಸ್ಪ ಧೋಯುಃ--ಎಂದರೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಕೈಧು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಕೃತ್ತಂ-- 


ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಮೊಟಿಕಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಕೃಧನವೆಂದರೆ- ಮೊಟಿಕಲ್ಲದ, ದೀರ್ಫೆವಾದ, ಆಯುಃ-ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸ್ಥೃಥೋಯುಃ ಅಥವಾ ಅಕೃಥಧ್ವಾಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ವವಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ದೀರ್ಥವಾದ 
ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನು, ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಖಯಕ್ಕನ್ನೇ 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 

~~, NE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| ರ 
ತನ್ನೋ ನಿ ವೋಚೋ ಯದಿ ತೇ ಪುರಾ ಚಿಜ್ಜರಿತಾರ ಆನಶುಃ ಸುಮ್ನು- 
ಮಿಂದ್ರ | 
ಕಸ್ತೀ ಭಾಗಃ ಕಂ ವಯೋ ದುಧ್ರ ಖಿದ್ವಃ ಪುರುಹೂತ ಪುರೂವಸೋ*- 
ಸುರಘ್ನುಃ ॥ ೪ ॥ ನ | 
|| ಪದಪಾಠೆಃ || 
ತತ್‌ | ನಃ|ನಿ! ವೋಚಃ। ಯಜಿ | ತೇ! ಪುರಾ! ಚಿತ್‌ | ಜರಿಶಾರಃ | ಆನಶುಃ | ಸುಮ್ನಂ | ಇಂದ್ರೆ 1 


| 
೪ |! ತೇ! ಭಾಗಃ! ಕಿಂ! ವಯಃ | ದುಧ್ರ! ಖದ್ವಃ। ಪುರುಹೂತ | ಪುರುವಸೋ ಇತಿ ಪುರು€ವಸೋ | 
ಅಸುರಂಘಫ್ನಃ 1೪ ॥ ' 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆದಿ ತೇ ತವ ಪುರಾ ಚಿತ್ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಜರಿತಾರಃ ಸ್ತೋಶಾರಃ ಸುಮ್ನಂ 


ಸುಖಮಾನಕುಃ ತತ್ತತ್ಸುಖಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ವಿ ವೋಚೆಃ | ವಿಬ್ರೂಹಿ | ಮಧ್ರ ದುರ್ಧರ ಹೇ ಖಿದ್ವಃ 


ಶತ್ರೊಣಾಂ ಖೇದಯಿತರ್ಹೇ : ಪುರುಹೂತ ಹೇ ಪುರುವಸೋ ಇಂದ್ರ ಅಸುರಫಘ್ನೋಸುರಾಹಾಂ 
| ₹೯ ಫ್ತೆಂ। 


ಹಂತುಸ್ತೇ ತವ ಯಜ್ಞೇಷು ಕೋ ಭಾಗಃ ಕ್ಲ್‌ಪ್ತಃ। ವಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಮನ್ನಂ ಕಿಂ 
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ವಾಡ ಹ ಬಬ ಬಂ ಬ ವ 
ಈ eT NS SS ಭಲಾ ಲಾ ಹರಾ ಡಾ ತರ ಅಳ ಅರರರಾರಾ ನೌ ಆಂ, 











TTT ಎ ಎರ ಸ ಬ ಭರ ಹಮಾರಾ ನ್‌್‌ ಚು ರಾಯಿತ ಲಾ ಅಜರ್‌ ಬಾರಾ 


ಯಿದಿ | ಕೇಚಿಚ್ಚಿರಂತನಾಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೇಃಸಿ ತ್ವತ್ತಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸುಖಂ ಲೇಭಿರೇ ತರ್ಹ್ಯಹಮಸಿ ತತ್ಸುಖಂ 
ಲಪ್ಸ್ಯೈೆ ಇತಿ.ನಿಚಾರ್ಯೆ ಸುಖಪ್ರಾಪ್ತಿನಿಲಂಚೋ ಮಮಾಸೋಢವೊ್ಯೋ ಭವೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆದಿ- ಒಂದು ವೇಳೆ! ಪುರಾ ಚಿತ್‌ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತೇ 
ನಿನ್ನ | ಜರಿಶಾರ8--ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಸುಮ್ನುಂ- ಸುಖವನ್ನು ! ಆನಶುಃ--ಹೊಂದಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ತತ 
ಅದೇ ಸುಖವನ್ನು | ನ8--ನಮಗೂ ಸಹೆ | ವಿ ವೋಚೆಃ--ತಿಳಿಯಪಡಿಸು (ಒದಗಿಸು) | ಡುಧ್ಭ--ಅಪ್ರತಿ 
ಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಖಿದ್ವಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದುಃಖಗೊಳಿಸುವವನೂ | ಪುರುಹೂತ- ಅನೇಕರಿಂದ. 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ | ಪುರುವಸೋ.--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸುರಫ್ನುಃ--- 
ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕ | ಶೇ--ನಿನಗೆ । *ೆಃ ಭಾಗ8--ಯಜ್ಞದ ಯಾವ ಭಾಗವು ನಿಯಮಿತವಾಗಿದೆ? | 
ವಯೆಃ 80- ಯಾವ ರೂಪದ ಹವಿಸ್ಸು ನಿಯಮಿತವಾಗಿದೆ? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಯಾವುದಾದರೂ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇ.ಆದರಕಿ: 
ಅದೇ ಸುಖವನ್ನು ನಮಗೂ ಸಹ ಒದಗಿಸು. ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದುಃಖಗೊಳಿಸು 
ವವನೂ ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶ: 
ಪಡಿಸತಕ್ಕ ನಿನಗೆ ಯಜ್ಞ ದ ಯಾವ ಭಾಗವು ನಿಯಮಿತವಾಗಿದೆ? ಯಾವ ರೂಪದ ಹವಿಸ್ಸು ನಿಯಮಿತವಾಗಿದೆ? 
English Translation. 


If Indra, your worshippers have formerly obtained felicity, confer 
‘that also upon us : irresistible Indra, subduer of foes, invoked of many 
abounding in wealth, what is the portion, what the offering (due) to you 
who arc theslayer of the Asuras? 


MA 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 8 
| 
ತಂ ಪೃಚ್ಛಂತೀೀ ವಜ್ರಹಸ್ತಂ ರಥೇಸ್ಮಾಮಿಂದ್ರಂ ವೇಪೀ ವಕ್ಚರೀ ಯಸ್ಯ ನೂ. 
ಗೀಃ | 
ಫ್ರಿ i | | 
ತುನಿಗ್ರಾಭಂ ತುವಿಕೂರ್ಮಿಂ ರಭೋದಾಂ ಗಾತುಮಿಷೇ ನಕ್ಷತೇ ತುವ್ರು- 


ತಾಜಾ ಹಯಾ ಅರಬರು ಗ? 


| 
ಮಚ್ಛ | ೫ | 
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ಹೋರ್‌ ನೂ ಇಪ ಐ ಇಲಖ ಇರ್‌, ಅಹ್‌ ಇಒ ರ್‌ ದ್‌ ಇ. ಆ್‌'ಇಹಾ ಇಫ್‌ ಕಾಡಾ ರ್‌ ಕ್‌ “ಇತ್‌ 
ws ಮ್‌ ಇ. ಗರ್‌ ಸನ್‌ ಅ “ರ ತಾತ ಸಾಹ ಇತ ಇತ ದ ದ್‌್‌ ಇನ್‌ ಬರ್ಥ ಬಾರೀ ದದ್‌ ನ್‌್‌ ರ ್‌್‌ಷಾ ಈ ನ್‌್‌ ಕ್‌ ಇ.3್‌ ಇ. ನ್‌ ನ್‌್‌ ಇದಾ 


l | | | | 
ತೆಂ | ಪ್ರಚ್ಛ ೦ತೀ | ವಚ್ರ$ಹಸ್ತಂ | ರಥೇ5ಸ್ಥಾಂ | ಇಂದ್ರಂ |! ವೇಪೀ | ಮ್‌ ರೀ | ಯಸ್ಯ | ನು! ಗೀ! 


ತುವಿಗ್ರಾ ಭುಂ | ತುವಿ;ಕೂರ್ನಿಂ | ರಭ8$ದಾಂ | ಗಾಶುಂ | ಇಷೇ | ನಃ ಶೇ | ತುಮ್ರ o | ಆಚ್ಛ || || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಪೂರ್ವಯೋಪಾಲಬ್ಧ್ಬ ಇಂದ್ರ ಯಷಯೇ ಕಾಮಾನ್ಫ್ರಾಯ ಚ್ಛೆ ೫ ತತಃ ಸ ಕಾಮಸಪೂರ್ಣ 
*ರುಷಿರಾಹೆ | ವಜ್ರಹಸ್ತಂ ವಜ್ರಪಾಣಿಂ ರಥೇಷ್ಠಾಂ ರಥೇ ಸ್ಥಿ ತಂ ಶಮಿಂದ್ರಂ ಪೃಚ್ಛೆ ಂತ್ಯರ್ಚೆಯಂತಶೀ || 
ಪೃ ಚ್ಛೆ ಶತಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ |! ವೇಸೀ | ವೇಪೋ ಯಾಗಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ | ತೆದ್ವತೀ "ನಕ್ಕ ರೀ ಗುಣಾನಾಂ 
ವಕ್ರೀ ಗೀರೀದೃಶೀ ಸು ತ ತಿರ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಭವತಿ | ಕೀದೃಶಮಿಂದ್ರಂ ಪೃಚ್ಛೆಂತೀ | ತುವಿಗ್ರಾಭಂ 
ತುವೀನಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಗ್ರೈೆಹಿಶಾರಂ ye ಬಹುಕರ್ಮಾಣಂ CG ರಭಸೋ ಬಲಸ್ಯ 
ದಾತಾರಂ ! ನು ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಸಯೆಜಮಾನೋ ಗಾತುಂ ಸುಖಮಿಷೇ ! ಗಚ್ಛತಿ! ಕಂಚ ತುಮ್ರಂ 
ಮ್ಲಾಪಯಿತಾರಂ ಶಶ್ರುಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖಂ ನಸ್ತಕೇ | ಗಚ್ಛೆತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ವಜ್ರಹಸ್ತ ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | ರಥೇಷ್ಠಾಂ--ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರು 
ವವನೂ | ತುವಿಗ್ರಾಭಂ--ಅನೇಕರನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ | ತುವಿಕೊರ್ಮಿಂ- ಅನೇಕ ಕಾರ್ಯುಕರ್ತನೂ | 
ರಭೋದಾಂ--ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ ಆದ | ತಂ ಇಂದ ನಿಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಪೃಚ್ಛಂತೀ--ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | 
ಮವೇಪೀ--ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳೂ | ವಕ್ತರೀ--ಗುಣಪ್ರಶಂಸಕವಾದ | ಗೀ ಸ್ತುತಿಯೂ | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾನ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸೇರಿರುವುದೋ (ಆ ಯಜಮಾನನು) | ಗಾಶುಂ--ಸುಖವನ್ನು | ಇಷೇ--ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ | 
ತುಮ್ರಂ--ಶತ್ರುವನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ- ಎದುರಿಸಿ] ನಕ್ಷತೇ--ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ, ಅನೇಕರನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ, 
ಅನೇಕ ಕಾರ್ಯಕರ್ತನೂ, ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಯಾಗಾ ದಿಕರ್ಮಗಳೂ, ಇಂದ್ರನ ಗುಣ 
ಪ್ರಶಂಸ ಕನಾದ ಸ್ತುತಿಯೂ ಯಾವ ಯಜನಾನನಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ನುಖಿವನು! 
ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ. ಮತ್ತು ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಮುನ್ನು ಗ್ಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English ras 30 


emorating Indira, 


ಕಾ 


He whose ರಾಟ್‌ a el se hymn:is comm 
the holder of the thunderbolt, seated in his car, the accepter of many; the 
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ಎರ್‌ ನಾ ನಾನ್‌ ದೌ ನ್‌ ನ್ಮ ಇನ್‌ ಇ ಜಗ ನ್ನ ಬಟ ಕುಲದವರ ಆರ ಇ ರ್‌ ದ್‌ ೬ ಗತ. ಮ್‌ ee ರಾರ ಲಕಾ ಅನ್‌ ಲಾನ್‌ ಬೇ. ಹಚ ನಾರ್‌ ಇದನ್‌ ನದದ 


doer of many great deeds, the bestower of strength, proceeds promptly to 
acquire happines, and encounters (with confidence) the malevolent. 


॥ ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ 8 


| | | 
ಅಯಾ ಹೆ ತೈಂ ಮಾಯಯಾ ವಾವೃಧಾನಂ ಮನೋಜುವಾ ಸ್ವತವಃ 


ಸರ್ವತೇನ | 
ಅಚ್ಯುತಾ ಚಿದ್ದೀಳಿತಾ ಸ್ಟೋಜೋ ರುಜೋ ವಿ ದೃಳ್ಹಾ ಧೃಷತಾ ವಿರಪ್ಕಿನ್‌॥॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಆಯಾ ಹೆ! ತಂ! ಮಾಯೆಯಾ | ವವೃಧಾನಂ ಮನಃ ಜುವಾ ಸ್ವತತವಃ | ಸರ್ಪಕೇನ | 
ಅಚ್ಯ್ಯುತಾ | ಜಿತ್‌ | ವೀಳಿತಾ | ಸು€ಓಜ8 ರುಜಃ |ನಿ। ದೈಳ್ಲಾ | ಧೃಷೆತಾ | ವಿ5ರಪ್ರಿನ್‌ | ೬ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 | 


ಹೇ .ಸ್ವತೆವಃ ಸ್ವಭೂತಬಲೇಂಪ್ರ ತ್ವಂ ಮನೋಜುವಾ ಮನೋವದ್ದೆಚ್ಛೆತಾನೇನ ಪರ್ವತೇನೆ 
ಬಹುಪರ್ವಣಾ ಸ್ಪಕೀಯೇನಾಯೊಧೇನ ವಜ್ರೇಣ ! ವಜ್ರೇಣ ಶತಪರ್ವಣಾ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೮೦-೬ | ಇತಿ 
ದರ್ಶನಾತ್‌ | ಅಯಾನಯಾ ಮಾಯಯಾ ವಾವೃಧಾನಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ತ್ಯಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ವೃತ್ರಂ ವಿ ರುಜಃ। 
ವಿಶೇಷೇಣಾಭಾಂಕ್ಷೀಃ8। ತಥಾ ಹೇ ಸ್ತ್ರೋಜಃ ಶೋಭನಶೇಜೋ ಹೇ ವಿರಪ್ಕಿನ್‌ ಹೇ ಮಹನ್ನಿಂದ್ರ. 
ಶ್ಚಮುಚ್ಯೈತಾಚ್ಯೈತಾನಿ ಚಿದ್ದಿನಾಶರಹಿತಾನ್ಯಪಿ ವೀಳಿತಾ ವೀಳಿತಾನೃಶಿಥಿಲೀಕೃತಾನಿ ದೃಳ್ಲಾ ವೃಢಾನಿ: 
ಪುರಾಣಿ ಧೃಷತಾ ಧರ್ಷಕೇಣ ವಜ್ರೇಣ ವಿ ರುಜಃ | ಭಗ್ನವಾನಸಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 


ಸ್ವತವಃ- -ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಇರತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಮನೋಜುವಾ- ಮನೋ 


ವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಪೆರ್ವತೇನ-ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ। ಆಯಾ ಮಾಯೆಯಾ-- 
ಇಂತಹ ಮೋಸಗಳಿಂದ | ವವೃಧಾನಂ-- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನನೂ | ತ್ಯಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ವೃತ್ರನನ್ನು | 
ವಿ ರುಜ$- _-ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಸ್ಪೋಜಕ--ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಓಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ವಿರಪ್ಕಿನ್‌- -ಮಹಾತ್ಮನೂ- 


_ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |. ಅಚ್ಯುತಾ--ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದವೂ | ವೀಳಿತಾ-ಶಿಥಿಲವಲ್ಲದವೂ | ದೃಳ್ಹಾ ಚಿತ್‌ 


ದೃಢವಾಗಿಸುವುವೂ ಆಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ (ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು) । ಧೃಷತಾ--ಧರ್ನಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದೆ. 
(ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ). 
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ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮನೋವೇಗದಂತೆ. ವೇಗವು ಹೆ 
ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂಧ ಮೋಸಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ನ್ವತ್ರನನ್ನು 
ನಾಶಸಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದವೂ, ಶಿಥಿಲವಲ್ಲದವೂ ಆದ ಶ ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳು ಎ: ದ್ದ 
ಆ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಧರ್ಷಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
ngiisd '1:-2:451೩೬(300. 
Self-invigorated Indra, you have crushed by your knotted (thunder- 
bolt), quick as thought, that Vritra, growing in strength by this cunning: 
very radiant and mighty (Indra), you have demolished by (your) 17768161110 


(shaft) the unyielding, compact, and strong (cities of the Asuras). 


| | | | | 
ತಂ ವೋ ಧಿಯಾ ನವ್ಯಸ್ಯಾ ಶನಿಷ್ಮಂ ಪ್ರಶ್ನಂ ಪ್ರತ್ವೈವತ್ಸರಿತಂಸಯಭ್ಯೃ ! 
| , 
ಸ ನೋ ವಕ್ಸದನಿಮಾನಃ ಸುವಹ್ಮೇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಯತಿ ದುರ್ಗಹಾಣ ೭ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| 
© | ವಃ | ಧಿಯಾ | ನವ ಸ್ಯಾ | ಕನಿಷ್ಠ ೦[ಪ್ರ್ರ ತಂ | ಪ ಕ್ರತ್ನ್ವಳವತ್‌ ಪರಿ$ತಂಸಯಧ್ಯೃ | 
| | | 
ಸಃ |! ನಃ | ವಕ್ಷತ್‌ | ಹಾಾಿಿನ್ಯ। | ಸೇಡಿನ ಇಂದ್ರಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ । ಅತಿ | ದು8€ಗಹಾನಿ || ೩! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ನವ್ಯಸ್ಯಾ ನವತರಯೂ ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಶವಿಷ್ಠಂ ಬಲವತ್ತ ಮಂಪ ಕ್ರತ್ನೆಂ ಪುರಾಣಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ 

'ತೆಂ ವಸ್ತಾ,ಂ ಪ್ರತ್ನೆವಶ್‌ ಚಿರಂತನಾ ಯಷಯ ಇವ ಪರಿತಂಸಯಧ್ಯೈ ಪರಿಶೋ ವಿಸ್ತಾರಯಿಶುಂ | 

ಅಹಂ ಪ್ರ ಸ ತಿ ಶೇಷೆಃ | ಅನಿಮಾನೋ5ಪರಿಮಾಣಃ ಸುವಹ್ಮಾ ಶೋಭನವಹನಃ ಸ ಇಂಬ್ರೋ 
ವಿಶ್ವಾನಿ ಸಮಸ್ತಾನಿ ಮರ್ಗಹಾಣಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ನೋ 5ಸ್ಮಭ್ಯಮತಿ ವಸ್ತತ್‌ | ಅತಿವಹತು | 

2.*ಪವರ್ಥ: 

(ಎಲ್ಚೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಶವಿಷ್ಮಂ--ಅತ್ಯಂಶ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಸ ನರನ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ' ಆದ | ವಃ--ನಿನ್ನನ್ನು। ಪ್ರತ್ನವತ್‌-- ಪುರಾತನರಾದ ಯಸಗಳುಕ್ರಶಂ ದರ 


__ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಲುಪಕ್ತಮಿ 
ನಮೃಸ್ಯಾ- ——ಮೂತನನಾದ | ಎ ಸುಂಕದ | ಪರಿಶಂಸಯಧ್ಯೃ ಕ್ರ 
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ಹಾ ಗ್‌ ಪೊ. ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ಸದ್‌ ಸತಾ ನ್‌್‌ ತಾತ ಇರ ನ ದ್‌ ಸರ್‌ ನದ ದ್‌ ಒಹ್‌. ನ್‌್‌ ನಾನ್‌ ತಾರ ಇರಾನ್‌ ೫.೫ ಇನ್‌ ಸ ಹ್‌ ಇ ನ್‌. 





ಹಾನ್‌ ಉತ ಇಸ್‌ ಇ ಈ 





ಸಿದ್ದೇನೆ | ಅನಿಮಾನಃ--ಪರಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದವನೂ | ಸುವಹಾ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ 
ಆದ | ಸೆಃ ಇಂದ್ರೆ8--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ನೆ ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ | ದುರ್ಗಹಾಣಿ- .. 
ಕಠಿಣವಾದುದೂ ಆದ ಜಯಗಳಸ್ನೂ | ಆತಿ ವಕ್ಷತ್‌--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ (ಕಷ್ಟಗಳಿಂದಲೂ ಪಾಲಿಸಲಿ). 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಪುರಾತನನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರರಾತನರಾದ 
ಖಯಸಿಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದಂತೆ ನಾನೂ ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಪರಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲ 
ದವನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತ ವಾದುದೂ ಕಠಿಣವಾದುದೂ. 
ಆದ ಜಯಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಕಷ್ಟಗಳಿಂದಲೂ ದಾಟಸಲಿ. 


English Translation. 


(1 have undertaken) to spread around witha new hyma, asit was 
done of old, (the glory of) you, the ancient and most mighty (Indra): 
may that Indra, who is illimitable, and is a sure conveyance, bear us over 
all difficulties. 


——D A 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | | 
ತಪಾ ವೃಷನ್ವಿಶ್ಚತಃ ಶೋಜಿಷಾ ತಾನ್ಸ ಹ್ಮದ್ದಿಷೇ ಶೋಚಯ ಕ್ಸ್ಟಾಮ- 


ದಹ ತು ಬ ೬ 


| | 
ಪಶ್ಚ 1೮॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | ol So | | 
ಆ | ಜನಾಯು | ದ್ರುಹ್ಮಣೇ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ | ದಿವ್ಯಾನಿ | ದೀಸಯೆಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷ! 


| 
ತನ | ವೃಷನ್‌ | ವಿಶ್ವತಃ | ಶೋಜಿಷಾ | ತಾನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಇದ್ವಿಷೇ। ಶೋಚೆಯ | ಶ್ಲಾಂ। ಅಪಃ | ಚ isl 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ : 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದ್ರುಹ್ಹಣೇ ಸಾಧುಜನಾನಾಂ ದ್ರೋಗ್ಭುರ್ಜನಾಯ ಜನಸ್ಯ ರಾಶಸಾದೇಃ ॥ 
ಷಸ್ಮ್ಯರ್ಫೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿವಿ ಭವಾನ್ಯಂತರಿಕ್ಷಾಂತರಿಸ್ಲೇ. 
ಭವಾನಿ ಚೆ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಾ ದೀಷಯಃ | ಆ ಸಮಂತಾತ್ತಾಪಯೆ | ಹೇ ವೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರಿಂದ್ರ, 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





766 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಆ. 


6 ಅಜ 


(೧ 
ತತ 
ಐ 
ls 
le 


ನ್‌್‌: ಗ 
IT ಹಾ ಅಡಾ ಪತ್ರ್‌ ತರಾ ರ್ಥಕಾ ಬೌ ಬ ದಾರಾ ಶ್‌ ಅಡಾ. ರ್‌ ದ್‌್‌ ರಾ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ ಸ್ಹದ ನನ ವಹಲ ಬನ್‌ ನಗಲ ಹರಾ ಅವನ ಪೌಲ ಸತಾ ರ ಗಗ ಇರಾ ಹಾ ತ್‌ಾನ ತ EE ಹಗಾ ತ ಇರ್‌ ಅಹಾ 


ತ್ವಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತೋ ನಿದ $ಮಾನಾನ್‌ ತಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾದೀನ್‌ ಶೋಟಚಿಷಾ ತೈದೀಯೆಯಾ ದೀಪ ಪ್ರಾ ತಪ | 


ದೆಹ | ಕಿಂಚೆ ಬ್ರಹ್ಮೆದ್ದಿಷೇ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದೆ ಸ್ನೀಷ್ಟೆ € ರಾಶ್ರಸಾದಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷಂ ದಗ್ಗುಮಿಶ್ಯರ್ಥ: 
ಪೃಥಿನೀಮಪಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಶೋಚಿಯ | ದೀಪಯೆ ! ಅಪೆ ಇತ್ಯಂಶರಿಶ್ಷನಾಮೈತತ || 


ಡಾ ಸ 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ದ್ರುಹ್ಹಣೇ--ದ್ರೊ ೇಹಮಾಡತಕ್ಕ | ಜನಾಯೆರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಗೆ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ 
ಪೃಥಿವಿಗೆ ಸ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ | ದಿವ್ಯಾನಿ -ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೆಂಬಂಧಿಸಿದವೂ | ಅಂಶರಿಕ್ತಾ-- ಅಂತರಿಕಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 


ದವೂ ಆದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 1 ಆ ದೀಪೆಯೆಃ- -ಹತ್ತಿ ಉರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು | ವೃಷನ್‌ ಮವರ್ಷಕ 


್‌ಕಂಣುಣರ್ತಕ 


ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವತೆ8--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | /ತಾನ್‌--ಆ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು | ಶೋಜಿಷಾ-- 


ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ತಸೆ--ದಹಿಸು | ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷೇ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕರ್ಮವನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಕರ್ಮಭ್ರಪ್ಪನಿಗೂ | 
ಶ್ಲಾಂ--ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನೂ | ಅಪೆಶ್ನ್ಚ-ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ |! ಶೋಚಿೆಯೆಉರಿಯುವೆಂತೆ ಮಾಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೊ ್ರಹಮಾಡತಕ್ಕ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಗೆ ಪೃಥಿವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ 


ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ ಆದ ಸ್ಟಾ ತನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಲ್ಲಾ ಹತ್ತಿ ಉರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ಕಾಮವಷ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ದಹಿಸು. ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ದ್ವೇಷಿಸುವ ಕರ್ಮಭ್ರ ಸ್ಟನಿಗೂ ಸಹ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಉರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. 

English Translation. 


Make hot the regions of earth, of heaven, of mid air, for the 
‘oppressive race (of the Rakshasas) : showerer (of benefits); consume them 
everywhere with your radiance, make the heaven and the firmament (t00) 
‘hot for the impious, | 


pe 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಧಃ ॥ 


ಭುವೋ ಜನಸ್ಯ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ರಾಜಾ ಪ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಜಗತಸ್ತೆ ಆೀಷಸಂದೃಕ್‌ | 


| ಸಾ 
ಧಿಷ್ಟ ವಜ್ರಂ ದಕ್ಷಿಣ ಇಂದ್ರ ಹಸ್ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಅಜುರ್ಯ ದಯಸೇ ವಿ 
ಮಾಯಾಃ ॥ ಗ 
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ತ್‌ಾ ಗಾ ಗ ನಗದ್‌ ನನ್‌ ನ ದ ರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಕ ಆಕಾ ಗಳ ಫಗಾಹೇತಾ ತಡ ಬಂ ೫ er ಜನ ಇಂ ಇ ತಹ ಗಜ ಗ ಇ ಗಹಾೂ ಇ “ee Be ೫ ತ್‌ ನಗ ತ್‌ ಚ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ 
6 


| ಪದಪಾಠೆಃ 1 
| i | | 
ಭುವಃ | ಜನಸ್ಯ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ | ರಾಜಾ | ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ | ಜಗತಃ | ತ್ರೇಷ$ಸಂದೃಕ್‌ | 
| | 
ಧಿಷ್ಟ | ವಜ್ರಂ | ದಕ್ಷಿಣೇ | ಇಂದ್ರ | ಹಸ್ತೇ! ವಿಶ್ವಾಃ |! ಅಜುರ್ಯೆ | ಜಯೆಸೇ | ನಿ! ಮಾಯಾಃ॥೯1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 


ಹೇ ತ್ರೇಸಸೆಂದೈಕ್‌ ದೀಪ್ರದರ್ಶನೇಂದ್ರ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ದಿನಿ ಭವಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ರಾಜೇಶ್ವರೋ ಭುವಃ 1 
ಭವಸಿ ! ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಕ್ಯ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಚೆ ರಾಜಾ ಭವಸಿ | ದಕ್ಷಿಣೇ ಹಸ್ತೇ ವಜ್ರಂ ಧಿಷ್ಟ | 
ನಿಧೇಹಿ | ತೇನ ಚೆ ನಿಹಿಶೇನ ವಜ್ರೇಣ ನಿಶ್ವಾ8 ಸರ್ವಾ ಆಸುರೀರ್ಮಾಯಾ ವಿ ದಯೆಸೇ! ವಿಜಾಧಸೇ | 
ದಯ ದಾನಹಿಂಸಾಗತಿರಕ್ಷಣೇಷ್ಟಿತಿ ಧಾತುಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಜುರ್ಯಿ ಜರಯಿತುಮಶಕ್ಕೇಂದ್ರೆ ತ್ವಮಿತಿ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ತ್ರೇಷಸಂದೈಕ್‌--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳಿ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ--ಮ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | 
ಜನಸ್ಯ--ದೇವಾದಿಗಳಿಗೆ] ರಾಜಾ--ಈಶ್ವರನಾಗಿ | ಭುವಃ---ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಜಗತಃ -ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ | 
ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ-- ಭೂಲೋಕದ ಜನರಿಗೂ (ರಾಜನಾಗಿದ್ದೀಯೆ) | ಡಕ್ಷಿಣೇ ಹಸ್ತೇ. -ನಿನ್ನ ದಕ್ಷಿಣಹಸ್ತದಲ್ಲಿ | 
ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಧಿಷ್ಟ--ಹಿಡಿ।  ಅಜುರ್ಯ--ಕುಂದಿಸಲಾಗದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ 
ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವಾ8- ಸಮಸ್ತವಾದ 1 ಮಾಯಾ ಆಸುರೀಮಾಯೆಗಳನ್ನೂ | ಏಿ ಪಯುಸೇ--. 
ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ದೇವಾದಿಗಳಿಗೂ, ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದೆ 


ಭೂಲೋಕದ ಜನರಿಗೂ ನೀನು ರಾಜನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಕುಂದಿಸಲಾಗದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಬಲಗೈಯಲ್ಲಿ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಮಸ್ತವಾದ ಆಸುರೀಮಾಯೆಗಳನ್ನೂ ನಾಶಸಪಡಿಸು. 


English Translation. 


Bright-flaming Indra, you are the king of the people of heaven: and 
of the moving races of earth : grasp in your right hand the thunderbolt, 
wherewith, Indra; who are beyond all praise, you baffle all the devices: 
(of the Asuras). 


ANE 
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ಇತ್‌ ಇಟ್‌ ಇಪ ರ್‌ ಇ ಇನ್‌ ಇಂವ ಪಬ್‌ ರತಾ ಈ ತ್‌್‌ ಇ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ 





ಥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ " 
[ ] 


| ! | 
ಆ ಸಂಯತಮಿಂದ್ರ ಣಃ ಸ್ವಸ್ತಿಂ ಶತ್ರುತೂರ್ಯಾಯ ಬೃಹತೀಮನಮೃಧ್ರಾಂ! 
ಯಯುಾ ದಾಸಾನ್ಯಾರ್ಯಾಣಿ ವೃತ್ರಾ ಕರೋ ವಜ್ರಿನ್ಸ್ಸು ಕ 
ಸಾಣಿ | ೧೦ || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ತ 
ಆ। ಸಂ5ಯ o | ಇಂದ್ರ | ನಃ | ಸ್ವಸ್ತಿಂ! ಶತ್ರು$sತೂರ್ಯಾಯೆ | ಬೃಹತೀಂ | ಅಮೃದಧ್ರಾಂ ) 
| | | 
ಯಯಾ | ದಾಸಾನಿ | ಆರ್ಯಾಣಿ | ವೃತ್ರಾ | ಕರಃ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ಸುೂತುಕೂ।| ನಾಹುಷಾಣಿ li ೧೦ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶಶ್ರುತೂರ್ಯಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಾರಣಾಯೆ ಬೃಹತೀಂ ಮಹತೀಮಮೃಥಧ್ರಾಮ- 
ಹಿಂಸಿತಾಂ ಸಂಯುತೆಂ ಸಂಯತೀಂ ಸಂಗಚ್ಛೆಮಾನಾಂ ಸ್ಪಸ್ತಿಂ ಪ್ರೇಮಲಕ್ಷಣಾಂ ಸಂಪದಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಮಾ ಭರ | ವಜ್ರಿನ್ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಯೆಯಾ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಾ ದಾಸಾನಿ ಕರ್ಮಹೀನಾನಿ ಮನುಷ್ಯಜಾ- 
ತಾನ್ಯಾರ್ಯಾಣಿ ಕರ್ಮಯುಕ್ತಾನಿ ಕರಃ ಅಕರೋಃ | ನಾಹುಷಾಣಿ ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧೀನಿ | ನಹುಷಾ ॥ 
ತ್ರಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸುತುಕಾ ಸುತುಕಾನಿ ಶೋಭನಹಿಂಸೋಪೇ- ಕ 





ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತ3 | ವೃ 
ತಾನ್ಯ ಕರೋಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಯಾ.- ಯಾವ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ದಾಸಾನಿ_ -ಕರ್ಮಹೀನರಾದ | 
ಜನರನ್ನು | ಆರ್ಯಾಣಿ--ಕರ್ಮಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ | ಕರಃ - ಮಾಡಿದಯೋ | ನಾಹುಷಾಣಿ--ಮನುಸ್ಯಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ | ವೃತ್ರಾ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸುತುಕಾ-ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೆಳಗೆಬಿಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ ಅಂತಹ | ಬೃಹತೀಂ- 
ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಅಮೃಧ್ರಾಂ--ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ | ಸಂಯೆತಂ-- ನಿಧಿರೂಪವಾದುದೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಂ.. 
ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ನ8--ನಮಗೆ | ಶತ್ರುತೂರ್ಯಾಯೆ--ಶತ್ರುಜಯಕ್ಕಾಗಿ | ಆ (ಭಂ) 
ಒದಗಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || | 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ಜನರನ್ನು ಕರ್ಮಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆಯೋ 


pS pe ಹೆ 
ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು" ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೆಳಗೆಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನಮಗೆ ಶತ್ರುಜಯಕ್ಕಾಗಿ 


1 ಆಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ, ನಿಧಿರೂಪವಾದುದೂ, ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ ಆದ 
8... ಇದಿರು. 
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ಆ, ೪. ಆ. ೬. ವ. ೧೪. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಕ್‌ 


769. 


eR ಈರಾ ಪೌಲ ಪತ್ರಾ ತ ಬ ಫಟಾ ಪೌಲ ಬ್‌ ಆ ನ್‌ ನ್‌ ಈ. ಪ್‌ಶಾ ಕ್ಯ ತ ತಾಂ 


English Translation. 


Bring to us, Indra, concentrated, vast, and unassailable prosperity 


beyond the reach of enemies, and by which; wielder of the thunderbolt, 


you have rendered human enemies, whether Dasas or Aryas, easy to be 
overcome. 


———™e—— 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ಸ ನೋ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಪುರುಹೂತ ವೇಧೋ ವಿಶ್ವವಾರಾಭಿರಾ ಗಹಿ 
ಪ್ರಯಜ್ಯೋ | 
ನ ಯಾ ಆಜೀವೋ ನರತೇ ನ ದೇನ ಆಭಿರ್ಯಾಹಿ ತೂಯಮಾ ಮದ್ರ್ಯ- 
ದ್ರಿಕ್‌ ॥ ೧೧ | ತ ಡೆ ಸ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಃ ನಃ | ನಿಯುತ€ಭಿಃ | ಪುರು;sಹೂತ | ವೇಧಃ | ವಿಶ್ವಣವಾರಾಭಿಃ | ಆ | ಗಹಿ | ಪ್ರೆಯಜ್ಯೋ ಇತಿ 
ಪ್ರಳಯಜ್ಯೋ | 


| | 
ನ! ಯಾಃ। ಅದೇವಃ! ವಕತೇ | ನ | ದೇವಃ | ಆ! ಅಭೀ! ಯಾಜ | ಕೊಯ | ಆ | ಮಹದಿಕ್‌ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಹೇ ವೇಥೋ ವಿಧಾಶರ್ಹೇ ಪ್ರಯೆಜ್ಯೋ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೇನ ಯಜನೀಯೇಂದ್ರ ಸ 
ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚವಾರಾಭಿರ್ವಿಶ್ಚೈರ್ವರಣೀಯೊಾಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯಾಭಿರ್ನಿಯುದ್ದಿ ಿರಶ್ಟೈರನ್ನೋಸ್ಮಾನಾ ಗಹಿ | 
ಆಗೆಚ್ಛ | ಅದೇವೋ$ಸುರೋ ಯಾ ನಿಯತೋ ಯಾನಶ್ವಾನ್ನ ವರತೇ ನ ವಾರಯೆತಿ ದೇವಶ್ಚ ನ 


ವರತ ಆಭಿರ್ನಿಯುದಿ ್ಸಿಸ್ತೂಯಮಾ ಜಶಿಪ್ರಮೇವ ಮದ್ರ್ಯ ದ್ರಿಕ್‌ ಮದಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ ಆ ಯಾಹಿ 1 


ಆಗಚ್ಛೆ | ಅದಾ ಬಕ. ದ್ವಿರ್ವಚನಂ ಛಾಂದಸಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ಮ 


ಪುರುಹೂತೆ ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ |  ಮೇಧಃ-ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನೂ | ಪ ಜ್‌ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜಾರ್ಹೆನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |. ಸ&--ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ: ನೀನು! ವಿಶ್ವಾವಾರಾಭಿಃ--- 


ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂಆದರಿಸಲ್ಪ ಡುವ | ನಿಯುದ್ದಿ 8 ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ನೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಗಹಿ--ದಯಮಾಡು! 
xx 49 
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ಇವಾ ನ್‌ ಹಸ ಸೌಲ್ವಾ ದಾ ಸನಾ ರಾ ಎ ಹಡ ದ್‌್‌ ಇ: ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ಮೌನದ ದ್‌ ಘರಾ ತ್ತಾ ರ್‌ ಫ್‌ 
ಇಡು ಭಾ ನ್‌ ಚು ನ್‌ ನ್ಯಾ 


ಆದೇವ8- ಅಸುರನು | ಯಾಃ- -ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ನ ವರಶೇ- -ತಡೆಯಲಾರನೋ | ಹೇವ॥ಃ-- ದೇವತೆ 
ಯೂಕೂಡ | ನ. -ತಡೆಯಲಾರನೋ | ಆಭಿ8--ಅಂತಹ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ! ತೂಯೆಂ ಆ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಬಾ| ಮದ್ರ $ದಿಕ್‌-ನನಗಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ-ದಯಮಾಡು. 
(| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಆದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆದರಿಸಲ್ಪಡುವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ದೇವತೆ 
ಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಸುರನಾಗಲಿ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ತಡೆಯಲಾರರೋ ಅಂತಹ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನನಗಭಿಮುಖನಾಗಿ 


ದಯಮಾಡು. 
English Translation. 


Invoked of many, creator; object of sacrifice, come to us with your 
all-admired steeds, whom neither Asura nor deity arrests : come with them 


quickly to our presenee. 


Be 
ಇಪ್ಪತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 





ಸುತ ಇದಿತಿ ದಶರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ರಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಸುತೆ 
ಇದ್ದಶೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ |! ವಿಷುವತಶಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಇದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಸುತ ಇತ್ತ್ಯಮೇಷ ಪ್ರ 
ಪೂರ್ನೀಃ | ಆ. ೮-೬ | ಇತಿ! ಮಹಾವ್ರತೇ$ಪಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಇದಮಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೊಕ್ತಾನಿ। 
ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಸುತ ಇತ್ತಂ ನಿಮಿಶ್ಸ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ಇತಿ ಶ್ರೀಣಿ | ಐ. ಆ. 
೫.೨.೨ | ಇತಿ /! 
| ಅನುವಾದವು--ಸುತ್‌ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಸುತ: ಇದ್ದಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಷುವದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ ' ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ಯ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಸುತೆ ಇತ್ತೃಮೇಷ ಪ್ರ 
ಪೂರ್ವಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 
ಶಶ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ 
| ಫಂಚಮಾ ರಣ್ಯಕದ--ಸುತ ಇಶ್ಟೈಂ ನಿಮಿಶ್ಸ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ಇತಿ ಕ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ವಾರದ ಎ 


ಸಸುರ” ಎಂ ತ್‌ ಸ ಶ್‌ | ಮ 





ತ 
ಹ 
ತತ್ತ 
pr. ಶ್‌ ~~ 
3» ರ 

pf A ಷ್‌ 4 ಸ 
s ಇ” 
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; 
ಹ್‌, ಷ್ಟ! 
ತ್ತ ಸಾ 
ಳ್‌ ದ 
ಕ್‌ೆ ಪತತ ಶೌ 
ಗ * ಸಿ RB ಹ ಗ A ಚ್ದ 
ಮಾಲ ಇಚರಾದ ಆಅ ವ ಸಪಿಗಾ ಸಲ SNS ಪ್ದ ಬ |... . ಬಟ ಸಔ ಇ... ಎ. ಇಬ ಬಿ ಉತ ಟ್ಟು ಷೂ ಎ ಚ. ಷಜ ಪ ಸಜ ಪನ ರಾ ಗಗ ಯ ಸಾಯ ಯಾಗೆ ದ್ಬ1 ಡಿಗ್‌ 
ಹ “ಹ್‌. 


ಸೂಕ್ತ ೨೩ ನಶಿ 7 


ಮಂಡಲ-_೬॥ ಅನುವಾಕ- ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-_.೨೩॥ೃ .: 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬. || ವರ್ಗ--೧೫, ೧೬ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ--೧೦ I ಮ್‌ 
॥ ಯಸಿಃ ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕಃ 1 ವ್‌ 
॥ ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ ಬ. 3 7 ಜಾಡಿಸಿ ಶೆ 
1 ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ | ಇ ಜ್‌ ಭೇ 


< | ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ₹ | ೫ 
ಕ 25 SNE 313 11 
ಸುತೆ ಇತ್ತ್ವಂ ನಿಮಿಶ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೇ ಸ್ತೋಮೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಶಸ್ಕಮಾನ 1 


Wee 
ಯದ್ವಾ ಯುಕ್ತಾ ಭ್ಯ ೦ ಮಘವನ್ನ ರಿಭ್ಯಾಂ ಬಿಜ ದ ನ ಕೈಜ್ರಂ ಬಾಹ್ಟೋರಶಿಂದ್ರ: 


ಯಾನಿ H a I 4 300 ೫೫೫00 64 1 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 ತ್‌ 


| lk | 
ಸುತೇ! ಇತ್‌ | ತ್ವಂ! ನಿೀಮಿಶ್ಲಃ| ಇಂದ್ರ | ಹೋಮಿ ಸೋಮೋ! ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | ಶಸ್ಕಮಾನೇ | ಉಕ್ಕೆ 


| ಸ | | ೫ 2 1.21... 
ಯತ್‌ |! ವಾ! ಯುಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ| ಮಘ5ವನ"। ಹರಿಂಭ್ಯಾಂ! ಬಿಭ್ರತ್‌ | ವಜ್ರಂ! ಜಾಹ್ತೋಃ | ಇಂದ್ರ! 


ಫ್‌ 


> 
ಯಾಸಿ || ೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭನಷ್ಕಂ ( ನರ್‌ 





ತ ಓ 
ತ್‌ ೩ TE 
೯ ಕ ಡಾ ಕ 
ಗ 
ಫೆ ನ [ವ ನಿ ಹಾ 
ಪೂ. 1” 
- 4 [3 | ಕ್‌ ಇ ನನಾ 
ಡಾ ವ ಜಾ ಕ 
ಕ್ಲ . | 
ತ್‌್‌ ಕ್‌ 


ಜೆ 4 


: ಸೋಮೇ ಸುತ ಇದಭಿಷುತ ಏವ ಸತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಬೃಹತಿ ಮಹತಿ ಸ್ತೊ ಮೇಲಕ ಎಕ ತ್ರ ೯ ಹ 
ಜ್‌ 


ಮಾಡೇ ಸತ್ಯುಕ್ಸೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಸ ಶಿ ಎ ಇಂದೆ ತ ಸರು ನ ಮೇ 










ಹಬ 





"ಆ ಟ| & ಸಬಾ 44 ಸ 
2 ಈ ಡ್‌ ತ್ಕ ಸ್‌ 






ed 
ಬಾ 2 [ಸ್‌ 


- 


ಯಾವಾಗ ' ಸ ಬಂಗ ವುದ ಲ ಚ ಣಿ X ನೆಂ ಯೆ ವಯಕ್‌ ೦ ಲ ತ್ರಾ ದ I ಕ್ಮ ಸ್ತೊ ಇ! ವ ತೀ ಸಾ (ತ, ೧ 
ಕ ಸ ye, KEKE Dav A 1 ಲ್ಯ 
ವಾಜೊಡನೆಯೆ ಸತ Kk —ಶಸ್ತವ್ರು'! ಃ He ೇ--ಪಠಿತವಾದೊಡನೆಯೇ | ತ್ರಂ- ನೀನು! 
ಜ್‌ i ಲ ` ಪ್ರೆ 


ಕಂತಿ ಸ್ಪ: ತ 


ನ 


ಟ್‌ 
ಸ್ಯ ಸ 
ಮ 
ಸ ಲ 
ಬ ಸರ್‌ 





1.1... ಯುದ್ಧೇ ಚೆ ಸಾರ್ಯೆ ಪ್ರಾಸ್ತೆಮ್ಯೇ ಸತಿ ಸುಹ್ದಿಮಭಿಷೋಶಾರಂ 
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ನ್‌್‌ ಗ ದ್‌್‌ ಇ ಎದ್‌ ಪ್ರಮ್‌ ಇನ ಜನವ ಜರ ನ್‌ ತಾ ತಜ್ಪಳ್ತ ಕ್‌ ತ್ರಾ ಈ 
೨ ಪ್‌ ಈತ * 
ಸಾರ್‌ 





ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿ | ಬಾಹ್ಟ್ವೋ- ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ಬಿಭ್ರತ್‌ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಯುಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ--ರಥಗಳೊಡನೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | 
ಯದ್ವಾ ಯಾಸಿ-. ದಯಮಾಡು. 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುದೋ, ಯಾವಾಗ ಮಹತ್ತಾದ 
(ತ್ರವು ಪಠಿತವಾಗುವುದೋ, ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವು ಪಠಿಶವಾಗುವುದೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ನೀನು 
ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿ ನಿನ್ನ ಹೆಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಥರಿಸಿಕೊಂಡು ರಥಗಳೊಡನೆ ಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡು. 
English Translation. 


When the Soma Juice, Indra, is being effused, the sacred hymn 
chanted, the prayer recited, be prepared (to harness your horses), or; 
Maghavan, with your horses ready harnessed; come (hither), bearing the 


thunderbolt in your hand- 
ಪ್ರ ಗ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಯದ್ವಾ ದಿನಿ ಪ ಪಾರ್ಯೇ ಸುನ್ನಿ ಮಿಂದ್ರ ವೃತ್ತ ತ್ರಹತ್ಯೆ ಅವಸಿ ಶೂರಸಾತ್‌ | 


ಯದ್ವಾ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಬಿಭ್ಯುಷೋ ಅಜಿಭ್ಯದರಂಧಯಃ ಶರ್ಥತ ಇಂದ್ರ 


| 
ದಸ್ಕೂನ್‌ ೨ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | ತೊರೇಸಾಕ್‌ | 
ಯೆತ್‌ | ವಾ | ದಿವಿ! ಪಾರ್ಯೇ | ಸುಸ್ಪಿಂ | ಇಂದ್ರ | ವೃತ್ರ5ಹತ್ಯೇ | ಅವಸಿ | ಶೂರ ವ್‌ 


| 
ಯೊತ್‌ 1-ವಾ | ಜಿಶ್ರಸ್ಯ 1 ಬಿಭ್ಯುಷೆಃ | ಅಬಿಭ್ಯತ್‌ | ಅರಂಧಯೆಃ | ಶರ್ಧ 


॥8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವೈಂ ದಿನಿ ದ್ಯಲೋಕೇ ಶೂರಸಾತೌ ಶೂರೈರ್ಭಟೈಃ ಸಂಭಜನೀಯೇ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ 





CC-0. ನಾ Math Collection. Digitized by eGangotri 





| 
ತಃ! ಇಂದ್ರ | 'ದಸ್ಕ್ಯಾನ್‌ H-3-|) --- 


“ ಹಜಮಾನಮವಸಿ ದ ಸಷ್ಷಸೀತಿ ಹ 


7 p 
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ಯೆಚ್ಚೆ | ವೇತಿ ಸಮುಚ್ಚಿಯೇ | ದಕ್ತಸ್ಯೆ ಯೆಜ್ಞಾದಿಸು ಸೆಮರ್ಥಸ್ಯ ಬಿಭ್ಯುಷಃ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಬಿಭ್ಯತೋ 
ಜನಸ್ಯ ಶರ್ಧತಃ ಸಂಗ್ರಾಮ ಉತ್ಸಹೆಮಾನಾನ್ನಸ್ಕೂನುಪಕ್ಷಪೆಯಿತ್ವನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಮ- 
ಬಿಭ್ಯದ್ಭೀತಿರಹಿತಃ ಸನ್‌ ಅರಂಧಯೋ ಯೆದ್ವಾ ವಶೀಕೆರೋಷೀತಿ ಯೆಚ್ಚ ತತ್ಸರ್ವಂ ಸೋಮೇಂ೨ಭಿಷುತ 
ಇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ ತಥಾ ಚೋಕ್ತೆಂ | ಯೆದ್ಭಾಹ್ವೋರ್ಧಾರಯೆನ್ವಜ್ರಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಯಾಸಿ 
ವೃತ್ರಹನ್‌ | ಯಚ್ಚೆ ರಕ್ಷಸಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನ್ಹನ್‌ ಸೋಮಮಭಿಷುಣ್ವತಃ ॥ ಯಚ್ಚೆ ಕರ್ಮ ಸುಪಶ್ಚಸ್ಯ 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಕಾಪಾರಯೆಃ | ವಶೀಕೆರೋಷಿ ತಾಂಸ್ಕಸ್ಮೈ ಬಿಭ್ಯತೇ ಭೀತಿವರ್ಜಿತಃ ॥ ತತ್ಸೋಮೇಇಭಿ- 
ಷುಶೇ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರೆಯೋಶ್ಚ ಪ್ರವೃತ್ತಯೋಃ | ಇತಿ ದೈ ಚೋತಯೆಮೇಕಾರ್ಥಃ ಸುತ ಇತ್ತೃಮಿತಿ 
ವೈಯೆಮಿತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ! ಶೂರಸಾಶೌ- -ಶೂರರೊಡನೆ ಹೋರಾಡ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ | ವೃತ್ರೆಹತ್ಯೇ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ! ಪಾರ್ಯೆ--ನಿರತನಾಗಿದ್ದರೂ। ಸುಷ್ಟಿಂ-- 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 1 ಅವಸಿ- ರಕ್ತಸುವೆಯೆಂಬುದು 1 ಯೆದ್ವಾ-ಯಾವು 
ದುಂಟೋ (ಅದೂ) | ಪಕ್ಷಸೈ--ಯಾಗಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನೂ | ಬಿಭ್ಯುಷಃ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಭೀತನೂ. ಆದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶರ್ಧತೆ8- ಹಿಂಸಕರಾದ | ಹೆಸ್ಕೊನ್‌-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! 


ಅಬಿಭ್ಯತ್‌--ಭೀತಿರಹಿತನಾಗಿ 1 ಅರಂಧಯೆಃ-ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿಳಿಸಿದೆಯೆಂಬುದು | ಯೆದ್ವಾ--ಯಾವುದುಂಟೋ 
(ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸೋಮಾಭಿಷವವಾದೊಡನೆಯೇ ನೆರವೇರಿದವು.) 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶೂರರೊಡನೆ ಹೋರಾಡತಕ್ಕದು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿದ್ದರೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರೆಕ್ಷಿಸುವೆಯೆಂಬುದು ಯಾವು 
ದುಂಟೋ ಅದೂ, ಯಾಗಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಭೀತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರು 


ಗಳನ್ನು ಭೀತಿರಹಿತನಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿಳಿಸಿದೆಯೆಂಬುದು ಯಾವುದುಂಟೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸೋಮಾಭಿಷವವಾದೊಡನೆಯೇ. 
ನೆರವೇರಿದವು. 


English Translation: 


Or as, although engaged in heaven in the horo-animating conflict 
with foes, you protect the offerer of the libation, and humble, undaunted 


Indra; the 12೩5705, the disturbers of the pious and terrified ‘worshipper, (so 
come when the Soma 1s effused). 


po 
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ಕಾ 





KE ; ; 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಪಾತಾ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಅಸ್ತು ಸೋಮಂ ಪ್ರಣೇನೀರುಗ್ರೋ ಜರಿತಾರ- 
ಮೂತೀ | ಸ 
| | 
ಕರ್ತಾ ನೀರಾಯ ಸುಷ್ವಯ ಉ ಲೋಕಂ ದಾತಾ ವಸು ಸ್ತುವತೇ 
| 
ಕೀರಯೇ ಚಿತ್‌ ಪ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಪಾತಾ | ಸುತಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಆಸ್ತು, 8 | ಸೋಮಂ | ಪ್ರ$ನೇನೀಃ | ಉಗ್ರಃ | ಜರಿತಾರಂ | ಊತೀ : 


ME LAE CENT NS 
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'ಇಂದ್ರಃ8 ಸುತಮಭಿಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪಾತಾಸ್ತು | ಪಾನಶೀಲೋ ಭವತು ॥ ತೃನಂತೆತ್ವಾನ್ನ 
/ ಲೋಕಾವ್ಯಯನಿಷ್ಟೇತಿ ಷಸ್ಮೀಪ್ರತಿಸೇಧಃ [ ಕೀದೃಶಃ | ಊತೀ ಊತ್ಕ್ಯಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಜರಿತಾರಂ 
ಸ್ರೋತಾರಂ ಪ್ರಣೇನೀಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನೇತೋಗ್ರ ಉದ್ದೂರ್ಣೋ ನೀರಾಯ ಯೆಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಸು 
ವಕ್ತಾಯೆ ಸುಷ್ತಯೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಯೆಚಮಾನಾಯೆ ಲೋಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ಕರ್ತಾ! 
ದಾಶೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಉ ಇತಿ ಸಾದಪೂರಣಃ | ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ಕೀರೆಯೇ ಚಿತ್‌ ॥ ಚಿದಿತಿ 
ಚಾರ್ಥೇ! ಸೊ 3ತ್ರೇ ಚಿ! ಕೀರಿರಿತಿ ಸೊ ದೀಶ ನಾಮೈ ತತ್‌ | ವಸು ಧನೆಂ ದಾತಾಸ್ತು || 
; ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
್‌್‌ ಊತೀ- ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಜರಿತಾರಂ--ಸ್ತೋತೃವನ್ನು | ಪ್ರಣೇನೀ॥- ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ 
| ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವವನೂ | ವೀರಾಯೆ--ಸಮರ್ಥನಾದವನೂ | ಸುಷ್ತ್ರಯೇ- -ಸೋಮವನ್ನು ;ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸು 
ಹ ವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಲೋಕೆಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | . ಕರ್ತಾ--ನಿರ್ಮಿಸುವವನೂ | 
ಹ ಸ್ತುವತೇ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ!  ಕೀರಯೋ ಚಿತ್‌ ಸ್ತೋತೃವಿಗೂ | ವಸು--ಧನವನ್ನು । 
ಣ್‌ ದಾಶಾ--ಕೊಡುವವನೂ | ಉಗ್ರಃ _ಭಯಂಕರನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು! ಸುತೆಂ ಸೋಮಂ... 
a ಹಸ್ತವ ಕುವ ಸೋಮನನ್ನು | ಪಾಶಾ. ಪಾನಮಾಡುವವನಾಗಿ | ಅಸ್ತ್ವ--ಆಗಲಿ. 
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ಇಳಿಕ 


ಸ್ರೋತೃವಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ, ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ಪ್ರನು ಇಲ್ಲಿ ಶಿ ಹಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಸೋಮನ; 
ತ ಸ 8 ಹಸ ತ 
ಪಾನಮಾಡಲಿ. ಸ್‌ 3 


English Translation. ವ i 
May Indra be the drinker of the effused Soma, he whoisthefirce 711 pe 
conductor of the worshipper to security: may he be the donor of the world 
to the presenter of the libation;, the giver of wealth tothe man he 


adores him. | | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: 1 ಆಡ 1 ಯೋ ರಾರ” | 7 ನ್‌ ಗ 


| | | ls 
ಗಂತೇಯಾಂತಿ ಸವನಾ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಬಭ್ರಿರ್ವಜ್ರಂ ಪಷಿಃ ಸೋಮಂ 
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ಕರ್ತಾ ವೀರಂ ನರ್ಯಂ ಸರ್ವವೀರಂ ಶ್ರೋತಾ ಹಸೆ. ಜ್ಯ ತಃ ಸ್ತೋಮ- 1 
ನಾಹಾಃ ॥ ೪ || ಜವ ಹಬ p 5 ಖಿ 
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ಇಂದ್ರೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಸ್ವಕೀಯಾಭ್ಯಾಮಿಯೆಂತಿ ಹೃಡಯೆಸ್ಸಾನಿ ಶ್ರೀ ತ್ರೀಣಿ: 
ಗಮನಶೀಲೋ ಭವಶು | ಕೀದೈಶ8। ವಜ್ರಂ ಸ್ನ ತೀಯ ಮಾಯುಂ ಬಭ್ರಿರ್ಭೆ ರ್ತಾ ಧಾ ವ 
ಮಭಿಷುತಂ ಪಸಿಃ ಪಾತಾ ಗಾ ದದಿರ್ದಾತಾ ನರ್ಯಂ | ಮನುಪ್ಯಹಿತಂ ಸರ್ವನೀರಂ. ಬಹುಷ ತೆಂ. 
ಸ ಹೊ 0 ಕರ್ತಾ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ದಾತಾ ಗೃಣತಃ ಸ್ತುವತಃ' ಸ್ರೋತುಃ ಸಂಬಂಧಿ ಧಿ ಹವ ವಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 


ಶ್ರಾಃ ಕಾ ಕಾ ಸೆ ನೀತ ರ್ವ ಸ 


ಸನಾ ವನಾನಿ ಗಂತಾ ಚತ 


pS 





776 ಮ [ಮಂ. ೬. ಅ. ೨. ಸೂ 


೫ ರಶ್ಮಿ 
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ಡಾಮ್‌ ಸಡಾ ಹತಾ ಹೌಡಾ ನಾ ಹಡ ತ ತಡಾ ಹಡ್ತಾ ನ್‌್‌. ತಡಾ ಪರಾರ್ಥ ಮೌಡಾರ್ಪತಾ ವಸತತ ರತ ಪ್‌ ಪತಾ 


ಹವಂ--ಸ್ಕೋಶೃವನ್ನು | 


೨% ೨) ದಕ್ಕ 
ಇವೆ 
ಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು! 


ಹೌರಾ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಅ ನುಗ್ರಹಿಸುವವನೂ | ನ 
ಶ್ರೋತಾ ಕೇಳತಕ್ತವನೂ | ಸ್ತೋಮವನಾಹಾಃ8-ಸ್ತೋ 
ಹರಿಭ್ಯಾಂ- ತನ್ನ ಅಶ್ರೆಗಳೊಡನೆ!  ಇಯೆಂತಿ-ಆಕರ್ಸ 
ಗೆಂತಾ-_“ಬರುವವನಾಗಲಿ. 
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ಸವನಾ- ಮೂರು ಸವನಗಳಿಗೂ | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧೆರಿಸಿರುವವನೂ, ಸೋಮರಸವನ 
ಮಾಡುವವನೂ ಮತ್ತು ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರನೂ, ಸರ್ವಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ಹು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನೂ, ಸ್ತೋತೃವಿನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕವನೂ, ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಂದ 


2) ಈ; 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಮೂರು ಸವನಗಳಿಗೂ ಬರುವವನಾಗಲಿ. 


ಕೆ 


English Translation. 

May Indra, with his steeds, come to ೩5 many (daily) rites (as may 
be celebrated), bearing the thunderbolt, drinking the Soma, bestowing 
cattle, granting manly and multiplied posterity, hearing the invocation of 
his adorer, and being the accepter of (our) praises. 


ಶ್‌ ಮ್‌ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 
ಅಸ್ಸ ವಯಂ ಯದ್ವಾವಾನ ತದ್ಧಿ ವಿಷ್ಮ ಇಂದ್ರಾ ಯ ಯೋ ನಃ ಪ್ರದಿವೋ 
ಅಪಸ್ಥಃ | 


| | 
ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಸ್ತುಮಸಿ ಶಂಸದುಕ್ಕೇಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಧನಂ 


ಯಥಾಸತ್‌ !! ೫॥ 


|| ಪಡಸಾಶಃ || 


| i 
ಅಸ್ಕೈ! ವ ವಯಂ! ಯಶ" ವಾಗ | ತತ್‌ | ವಿವಿಷ್ಮಃ | ಇಂದ್ರಾ ಯೆ 1 ಯೆಃ! ನಃ! ಪ್ರೆಂದಿವ8। ಅಸಃ! 
ಕರಿತಿ ಕಃ | 
ಸ | 
ಸುತೇ ! ಸೋಮೇ | ಸ್ತುಮಸಿ ! ಶಂಸಕ | ಉಕ್ಕಾ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಬ್ರಹ್ಮ! ವರ್ಧನಂ! ಯಥಾ ! 
ಅಸತ್‌ 1೫ 
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| ಸಾಯಇಭಾನ್ಕಂ 1 


ಪ್ರದಿವಃ ಪುರಾಣೋ ಯ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಮಪಃ ಪೋಷಣಾದಿಕಂ ಕರ್ಮ ಕೇ 
ಕರೋಶಿ ಆಯೆಮಿಂದ್ರೋ ಯೆಕ್ಸೊೀತ್ರಾದಿಕೆಂ ವವಾನ ಕಾಮಯಿತೇsಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ವಯೆಂ: 
ತದ್ದಿನಿಷ್ಮಃ | ಮ್ಯಾಪ್ಲುಮಃ | ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋಮೇ ಸುತೇತಭಿಷುತೇ ಸತಿ ಸ್ತುಮಸಿ! ಸ್ತುಮಃ! 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕುರ್ಮಃ | ಉಳ್ಲೋಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಶಂಸತ್‌ ಶಂಸಂತಃ!! ಪ್ರಥಮಾಬಹುವ- 
ಚನಸ್ಯ ಲುಕ್‌ || ಬ್ರಹ್ಮ ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಿಂದ್ರಾಯೀಂದ್ರಾರ್ಥಂ ವರ್ಧನಂ ಯೆಥಾ ವೃದ್ಧಿಕೆರಮಸತ್‌ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ತಥಾ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರೆದಿವ8- -ಪುರಾತನನಾದ |. ಯ8- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ನಕ--ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಅಪಃ 
ಪೋಸಣಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಕ8--ಮಾಡುವನೋ (ಮತ್ತು) | ಯೆ35- -ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ವವಾನ- - 
ಇಚಿ.ಸುವನೋ | ಅಸ್ಚೈ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಆದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ತದಿ ಿವಿಷ್ಮಃ ತೃಪ್ತಿ ಖ್ಲಿಯಿಂದ ತುಂಬು 
| ವಯೆಂ--ನಾನು! ಸೋಮೋ--ಸೋಮರಸವು | ಸುತೇ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | 
ತ್ತೇವೆ | ಉಕಾ ಉಕ್ಕರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಶಂಸತ್‌- -ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ | ಬ್ರಹ್ಮ 


ಸ್ಲುಮಸಿ-ಸ್ತುತಿಸ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯು--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ವರ್ಧನಂ ಯಥಾ--ಅವನ ಶಕ್ತಿಯು. 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ! ಅಸ3- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರುರಾತನನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಪೋಷಣಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಮತ್ತು 
ಯಾರು ನಮ್ಮ ಮು ಸಷ: ಆದೇ ಇಂದ ಪ್ರನನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ 

ಸಸಿ ದಸ ಡಿಸುತ್ತೀವೆ. ಉಕ್ಕ ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ. 
ಅವನ ಶಕ್ತಿಯು ee: ೨ನ್ನು ಹೊಂದುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation. 


To that Indra, who of old has rendered us good offices, we address 
(the praises) that he is pleased by: we celebrate him when the Soma iis 


effused, repeating the prayer that the (sacrificial) foad (offered) to Indra 
may be for his augmentation. 
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ಕ್ರಿಯಾಸ್ಮ- ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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ಗ ರ್‌ ಸತಾ ಹ ೧ ಸ ಹ್‌ ಪ್‌ ಇಒ ತತ್ತ ತಾತಾ ಹ ಇ ಹ ತತಾ ತಗ ವಗ ಹಬ ಹಾಗಾ ತ ಇವ ಒಪ ಗಾವ ಜು ಪಾಪ ತಾರಾ ತತಾ ರತ ಗಸ ಇತ ಜ್‌ ಹ ಕಾ ಇದ್‌ ಇ ~ ಹ ~~ 
ಇ ಶ್ವಾ ಜಃ 


ಯ್ತ1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ತೇಸೊ ಮೆ € ಸುತಪಾ ಶಂ ತಮಾನಿ ರಾಂದಾ,, ಕ, ಯಾಸೆ 
ಣು ಬಂ 9 ೦೦ ಅ) ಲ) Ke ಎಳ್ಳ ಹಾನಿ 
ಯಜ್ಞಃ ಗ೬ pH 
~~  ದಗಿ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 1 ಹಿ! ಚಕ್ಕಸೇ | ವರ್ಧನಾನಿ | ತಾವತ್‌ | ಶೇ | ಇಂದ್ರ1 ಮತಿಇಭಿಃ | ನಿವಿಷ್ಮಃ | 


| 
ಸುತೇ! ಸೋಮೇ | ಸುಶ€ಪಾಃ | ಶಂಂತಮಾನಿ | ರಾಂದ್ರಾ $18 ಯಾನ | ವಕ್ಷಣಾನಿ | ಯಜ್ಞೆ ಶ್ನೆ el 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವರ್ಧನಾನಿ ಸ್ವಯಮೇವ 
ವೃದ್ಧಿಕರಾಣಿ ಚಿಕ್ಕಸೇ ಕೃತವಾನಸಿ ತಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್ತಾವತ್ತಾವಂತಿ ತಾದೃಶಾನಿ ಸ್ತೋತ್ತಾಣಿ ತೇ ತುಭ್ಯಂ 
ಮತಿಭಿರ್ಬುದ್ಧಿ ಭಿರ್ವಯಂ ವಿವಿಷ್ಠಃ | ವ್ಯಾಪ್ಲುಮಃ | ವರ್ಧನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಮಮ ಯೆಥಾ ಭವೇ- 
ಯಸ್ತ್ವಂ ದ ಶಾನಿ ಕಲ್ಫಿ ತವಾನಸೀತ ೂರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಸುತಪಾ ಅಭಿಷುಶಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಶಂತಮಾನಿ ಸುಖಕೃತ್ತಮಾನಿ ರಾಂದ್ಪಾ ್ರ್ಯ ಇಪ ರಮಣೀಯಾನಿ ಯಜ್ಞೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ಯುಕ್ಕಾನಿ 
ವಕ್ಷಣಾನಿ ವಾಹಕಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕ್ರಿಯಾಸ್ಮ | ಕರವಾಮ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ಹಿ-ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ವರ್ಧನಾನಿ- ನಿನ್ನ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಹೇತುಗಳೆಂದು | ಚೆಕ್ಕೆಷೇ--ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೋ |  ತಾವತ್‌-- ಅಂತಹ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೇ| ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮತಿಭಿಃ--ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ (ಅರ್ಪಿಸಿ) | ವಿವಿಷ್ಮಃ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕ್ಕತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವೆವು | ಸುಶ೫ಸಾ8--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸೋಮೇ-- 
ಸೋಮರಸವು | ಸುಶೇ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಶಂತೆಮಾನಿ- -ಸುಖಕರವಾದವೂ | ರಾಂದ್ರ್ಯಾ- ರಮಣೀಯ 
ವಾದವೂ | ಯುಜ್ಞ್ಮೈ8--ಯಜ್ಞಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ | ವಕ್ಷಣಾನಿ-- ವಾಹಕವಾದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಹೇತುಗಳೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೋ 


ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ಕ ಆರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪಿಗೊಳಿಸುವೆವು. ಸೋಮ 


ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುನ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ, ಸುಖಕರವಾದವೂ, ರಮಣೀಯವಾದವೂ, 


ಯಜ್ಞ ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ, ವಾಹಕವಾದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತೆ ವೆ. 
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ಹರಸ ಬ್‌ ರ್‌ ಶತ ರಜಾ ರ್ಪ ತಾಪ್‌ ತಾ ಖ್‌ಪಾ ಎರ್ಸ ರತಾ ರಾ ತಾತಾ ರ್‌ಆ ಹರಾ ನ್‌ ಹಳು ಸ ಇತತ ಚಣ ಹಂ ತಾ ಸಾತ 


English Translation. 


Since, Indra you have made the (sacred) prayers (the means of) your 
augmentation, we address such to you; along with our praises: may we, 


drinker of the effused libation, offer gratifying and acceptable eulogies 
with (our) sacrifices. 


ಇ... ಅತೆ ಎ ಬಾತ ಇ ಎ ಜಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸ ನೋ ಬೋಧಿ ಪು ರೋಳಾಶಂ ರರಾಣಃ ಪಿಬಾ ತು ಸೋಮಂ ನ 
| 
ಯಜೀಶಕವಿಂಂದ್ರ | 


| | 
ಏದಂ ಬರ್ಕಿರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸೀದೋರುಂ ಕೃಧಿ ತ್ವಾಯತ ಉ ಲೋಕಂ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I | | 
ಸಃ | ನ8। ಬೋಧಿ! ಪುರೋಳಾಶಂ | ರರಾಣಃ! ಪಿಬ | ತು! ಸೋಮಂ! ಗೋತಯಜೀಕೆಂ! ಇಂದ್ರ! 


i 
ಆ | ಇದಂ! ಬರ್ಹಿ8। ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಸೀದ! ಉರುಂ1ಕೃಥಿ! ತ್ವಾಐsಯೆತಃ! ಊಂ ಇಪಿ | ಲೋಕಂ! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ರರಾಣೋ ರಮಮಾಣಃ ಸ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಪುರೋಡಾಶಮೇಶಲ್ಲಕ್ಷಣಂ- 
ಹನಿರ್ಬೋಧಿ । ಬುಧ್ಯಸ್ತ ! ಕಿಂಚ ಗೋಯಜೀಕಂ ಗೋವಿಕಾರದಧ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಥೃತಮಭಿಷುತಂ. 
ಸೋಮಂತು ಸಿಪ್ರಂ ಪಿಬ! ಪಿಜೀಃ | ತದರ್ಥಂ ಚೆ ಯ ಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀದಂ ಬರ್ಶಿರಾ ಸೀದ! 


ಅಭಿನಿಶ | ತದನಂಶರಂ ತ್ವಾಯೆತಸ್ತ್ಯಾನಿಚ್ಛಕೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಲೋಕಂ ಸ್ಥಾನಮುರುಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಜಂ- 
ಕೃಧಿ! ಕುರು! ಉ ಇತಿ ಪೂರಣ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರರಾಣ8-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಸೆ8--ಫೀನು | ನ8-- ನಮ್ಮಿಂದ: 
ಆರ್ಸಿತವಾದ | ಪುರೋಡಾಶಂ -- ಪ್ರರೋಡಾಶರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಜೋಧಿ--ತಿಳಿ | ಗೋಯಜೀಕಂ 
ದಧ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ | ಸೋಮಂ- -ಸೋಮರಸವನ್ನು | ತು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ! ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು |" 
ಯ ಜಮಾನಸ್ಯ--ಯಜಮಾನನಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ | ಇದಂ ಬರ್ಹಿ8- ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೀವ. 
ಕುಳಿತುಕೊ , ತ್ವಾಯೆತಃ ನಿನ್ನ ಸೇವೆಯನ್ನ ಚ್ಚಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ಲೋಕಂ--ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಉರುಂ- 
ವಿಸ್ತೃತವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ--ಮಾಡು, 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
| ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತಿಳಿ. ದಧ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. ಯಜಮಾನನಿಂದ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊ. ನಿನ್ನ ಸೇವೆಯನ್ಸಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ವಿಸ್ತೃತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Accept, Indra, who are condescending, our cakes and butter: drink 
the Soma mixed with curds: sit down upon this sacred grass (strewn by) 
the worshipper : grant ample possessions to him who depends upon you. 





| 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| ಸಕ್‌ | 
ಸ ಮಂದಸ್ವಾ ಹೃನು ಜೋಷಮುಗ್ರ ಪ್ರ ತ್ವಾ ಯಜ್ಞಾಸ ಇಮೇ 
; ಹ 3 
ಅಶ್ಭುವಂತು | 
| 
ಪ್ರೇಮೇ ಹವಾಸಃ ಪುರುಹೂತಮುಸ್ಮೇ ಆ ತ್ವೇಯಂ ಧೀರವಸ ಇಂದ್ರ 
ಯಮ್ಯಾಃ | ೮ || ಗ 


| | ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಸಃ ಮಂದಸ್ತೆ | ಹಿ! ಅನು | ಜೋಷಂ | ಉಗ್ರ | ಪ್ರ | ಶ್ವಾ! ಯೆಜ್ಞಾಸಃ | ಇಮೇ | ಅಶ್ಲುವಂತು | 


ಪ್ರೆ! ಇಮೇ! ಹೆವಾಸಃ | ಪುರು;ಹೂತೆಂ | ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಆ | ಶ್ಪಾ ಇಯಂ | ಧೀಃ ! ಅವಸೇ 
ಇಂದ್ರ 1 ಯಮ್ಯಾಃ | ೮ ॥ 

ಸ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ಧೊರ್ಣಬಲೇಂದ್ರೆ ಸೆ ಶ್ಚಮನು ಜೋಷಂ ಕಾಮಾನುಗುಣಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ 
ಮಂದಸ್ಸೆ | ಮೋದಸ್ವ | ಹಿಶಬ್ದಃ ಪಾದಪೂರಣಃ | ಹಿಯೋಗೇ ಮಂದೆಸ್ಟೇಶ್ಯಾಖ್ಯಾಶಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯಾ- 
ತ್ರರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ !! ಇಮೇ ಯೆಜ್ಞಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾಃ ಸೋಮಾಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾಶ್ನುವಂತು | ಪ್ರಾಪ್ಲು- 
ವಂತು | ಹೇ ಪುರುಹೂತೆ ಬಹುಭಿರಾಹೂಕೇಂದ್ರ ತ್ವಾಮಸ್ಮೇ] ಅಸ್ಮದೀಯಾನೀಮೇ]ಹವಾಸೋ ಹವಾಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತು | ಇಯೆಂ ಧೀಃ ಸ್ತುತಿಸ್ತ್ವಾ ತ್ವಾಮವಸೇತಸ್ಮಾಕೆಂ ,ರಸ್ಷೆಣಾಯೌಾ ಯೆಮ್ಯಾಃ | 


ಆಯೆಚ್ಛತು! ನಿಯೆಚ್ಛತು ॥ 
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*॥ ಪ್ರತಿಸೆದಾರ್ಥ ಗ 
ಉಗ್ರ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ ನೀನು! ಅನು ಜೋಷಂ- ನಿನಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಷ್ಟು | ಮಂದೆಸ್ಟ--ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸು | ಇಮೇ ಯೆಜ್ಞಾ ಸೂ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು! ಪ್ರ ಅಶ್ನುವಂತು-_ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ |! ಪುರುಹೊತೆಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ |] ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿಶವಾದ | ಇಮೇ ಹವಾಸೆ8- ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು! ಪ್ರ--ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೇರಲಿ । ಇಯೆಂ ಧೀ8--ಈ ಕರ್ಮಗಳೂ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |! ಅವಸೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಪ್ರೇರಿಸಲು |. 
ಆ ಯಾಮ್ಯಾಃ--ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ; 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗುವಷ್ಟು ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸ್ಸು ಪಃ 
ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಕೊಳ್ಳಲಿ. ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಈ 
ಸ್ತುತಿಗಳು ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಲಿ. ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಪ್ರೇರಿಸಲು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 
English Translation. 
Rejoice, fierce Indra, according to your pleasure: let these libations 


reach you: invoked of many, may these our invocations ascend to you: 
may this praise influence you for protection: 


vA” 


ಅಯಾ 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
i \ 
ತಂ ವಃ ಸಖಾಯಃ ಸಂ ಯಥಾ ಸುತೇಷು ಸೋಮೇಭಿರೀಂ ಪೃಣತಾ 


| 
ಭೋಜಮಿಂದ್ರಂ 


ಕುನಿತ್ತಸ್ಮಾ ಅಸತಿ ನೋ ಭರಾಯ ನ ಸುಪ್ಟಿಮಿಂಡ್ರೋವಸೇ ಮೃಧಾತಿ ॥ 

ಹ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ ತ 
ತೆಂ! ವಃ! ಸಖಾಯಃ | ಸಂ । ಡಿ } ಸುತೇಷು | ಸೋಮೇಭಿಃ ಈ! ಪಿತು! ಭೋಜಂ! | 
ಇಂದ್ರಂ | 


I . 
ಕೊವಿತ್‌ | ತಸ್ಮೈ | ಅಸತಿ | ನೆ! ಭರಾಯೆ | ನ | ಸೆಸ್ಟಿಂ | ಇಂದ? | ಅವಸೇ | ಮೃಧಾತಿ | ೯ ॥ 
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ದೌ ರ ರ್‌ ತ್‌ಾ ಆಶ್‌ ದ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಇಚ್‌. ಮ್‌ 
ದ್‌ ಹ ದ್‌ ನ ನೌ ಇ ನ ಅ ಇದ ಮಾ ಎ ಇಲಾ ಜ್‌ ಕಾ ಕರ್‌ ಆ ಆ 


! ಸಾರಯೇನಾದಂ || 

ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಸ್ಕೋತಾರೋ ವೋ ಯೂಯಂ ಸೋಮೇಷು ಸುಶೇಷ್ವಭಿಷುಶೇಷು ಸತೆ 
ಭೋಜಂ ದಾತಾರಂ ತಮಾಮೇತಮಿಂದ್ರಂ ಸೋಮೇಭಿಃ : ಸೋಮೈರ್ಯಥಾಕಾಮಂ ಸೆಂ ಉತ 
ಸಂಪೂರಯತ | ತೆಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಕುವಿದೃಹೂಪಕೆರಣಂ | ಕುವಿದಿತಿ ಬಹುನಾಮೈಶ | ಜಸತ 
ಅಸ್ತು | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ನೋಂ5ಸ್ಕಾಕಂ ಭರಾಯೆ ಭರಣಾಯೆ ಪೋಷೆಣಾಯ | ಇಂದ್ರಃ ಸುಪ್ತಿಮಭಿಷವಣ- 
ಶೀಲಂ ಯಜಮಾನಮವಸೇ ತರ್ಸ್ಪಣಾಯ ನ ಮೃಧಾತಿ | ನ ಬಾಧತೇ 


ಸು 
| 
| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಖಾಯಃ- ಎಲೈ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೇ | ವಃ ನೀವು! ಸುತೇಷು- .ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಕಿ 
'ಭೋಜಂ--ದಾಶೃವೂ | ತಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ಈಂ ಇಂದ್ರಂ- ಇದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಸೋಮೋ 
ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಸೆಂ ಸೃಣತ- ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿರಿ | ನಃ. -ನಮ್ಮ | ಭರಾಯೆ- ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ | ತಸ್ಮೈ. 
'ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | | ಕುವಿಶ್‌- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಭಾಗವು | ಅಸತಿ- ಇರಲಿ! ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಸುಷ್ಟಿಂ-- 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅವಸೇ-- 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಟಾ.ಗ | 
ಚ 
ಭಿ8-- 


ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ೫. ಮೃಧಾತಿ- 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ 8 


ತ್‌ ಎಲೈ ಸ್ತೊ ತ್ಸ ಗಳೇ, ನೀವು ಸೋಮರಸ ವನ್ನು ಹಿಂಡಿದಾಗ ದಾತ ವ್ಯೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ ಆದ ಇದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಭಾಗವು ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರವಾಗಿರಲಿ. 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ತನ್ನ ತೃ ಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


Friends, when the libations are effused, satisfy that liberal Indra 
with the Soma juices: let there be plenty for him, that (he may provide) 
for our nourishment: Indra never neglects the carc of him who presents 
‘copious libations. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಏವೇದಿಂದ್ರೆಃ ಸುತೇ ಅಸ್ತಾ ನಿಸೆ ಸೋಮೇ ಭರದ್ದಾ ಜೇಷಂ ಕ್ರಯದಿನ್ಯ ಘೋನಃ | 


ಅಸದ್ಯಥಾ ಚರಿತ್ರ ಉತ ಸೂರಿರಿಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ವಿಶ್ವ ವಾರಸ್ಕ ದಾತಾ ॥ 
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~~ pa ಹಾಗಾ. ೧. ಬರ ದ್‌ ಲ್‌ೆ 


॥ ೫ನೆಸಾಕೇ!! 


| | 
ಏವ | ಇತ | ಇಂದ್ರಃ | ಸುತೇ! ಅಸ್ಸಾವಿ।! ಸೋಮೋ Sl ಯತ್‌ | ಇತ್‌ | 
( 
ಮಹಥೋನಃ। 


| I 
ಅಸತ್‌ | ಯಥಾ | ಜರಿಶ್ರೇ | ಉತ | ಸೂರಿಃ | ಇಂದ್ರಃ 1 ರಾಯೆಃ | ನಿಶ್ವ$ವಾರಸ್ಕ | ದಾತಾ (೦ |! 


. 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 


ಮಫಘೋನೋ ಧನವಶೋ ಹವಿಷ್ಕತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಕ್ಷಯೆದೀಶ್ವರ ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮೋ: 
ಸುತೇ*ಭಿಷುಶೇ ಸತಿ ಭರದ್ವಾಜೇಷು ಭರದ್ವಾಜೇ ಮಯ್ಯೇವೈವಮಸ್ತಾವಿ! ಸ್ತುತೋ€ಭೂತ್‌! ಇಂದ್ರೋ 
ಜರಿಶ್ರೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ಸೂರಿಃ ಸನ್ಮಾರ್ಗೇ ಪ್ರೇರಕೋ ಯೆಥಾಸತ್‌ ಭವೇತ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚ ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಕೆ 
ನಿಶ್ಚರ್ವರಣೀಯಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ಯಥಾ ಭವೇತ್‌ ತಥಾಸ್ತಾವೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಇದಿತಿ. 
ದ್ವಯಂ ಪೂರಣಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಇಂದ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು! ಜರಿತ್ರೇ-ಸ್ತೋತ್ಸನಿಗೆ! ಸೂರಿ 
ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರೇರಕನಾಗಿ |. ಅಸತ್‌- -ಆಗುವನೋ | ಉತ. ಮತ್ತು | ವಿಶ್ವವಾರಾಯೆ- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ: 
ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾದ 1 ರಾಯೆ8--ಧನಕ್ಕೆ (ಧನದ) 1 ದಾತಾ--ದಾತೃವಾಗಿ (ಆಗುವನೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) 1 
ಮಫಘೋನಃ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವಂತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಕ್ಷಯತ್‌ ಇತ್‌ ಈಶ್ವರನಾದ ॥ 
ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು ||. ಸೋಮೇ--ಸೋಮರಸವು | ಸುತೇ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಭಜೆರದ್ವಾಜೇಷು- 
ಭರದ್ರಾಜನಾದ ನನ್ನಿಂದ | ಏವ ಇತ್‌ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ | ಅಸ್ತಾವಿ-ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು. 

॥ gr 

ಯಾನ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ಆಗುವನೋ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನದ ದಾತೃವಾಗಿ ಆಗುವನೋ ಆ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವಂತನಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ. 
ಈಶ್ವರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಭರದ್ವಾಜನಾದ ನನ್ನಿಂದ ಈ ವಿಧವಾಗಿಯೇ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು.. 


English Translation: 


Thus has Indra, the lord of the opulent, been glorified by the 
Bharadwajas, upon the libation being effused, that he may be the director 
of his eulogist (to virtue), that Indra may be the giver of all desirable riches. 


ee 
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ನ್‌ ಶನ ದ್‌ ಇ ದ್‌ 
ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ವನಿಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [ 


ತೃತೀಯೇಇನುವಾಶೇ ವಿಂಶತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ| ತತ್ರ ವೃಷಾ ಮದ ಇತಿ ಪಶರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 
'ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಣುಭಮೈಂದ್ರಂ | ವೃಷೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ || ವಿಷುವತಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಏಶತ್ಸೂಕ್ತೆಂ | 
'ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ! ವೃಷಾ ಮದಃ ಪ್ರ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯೆ || ಆ. ೮-೬ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಸ ತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಆವು 


ಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷಾ ಮದಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂ ಇಕ್ತಕ್ಕೆ 
“ಭರದ್ರಾಜನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ವೃಷಾ ಎಂದು 


'ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಷುವದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವೃಷಾ ಮದಃ ಪ್ರ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೬) 
-ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೪ 
ಮಂಡಲ---೬ || ಅನುವಾಕ--೩ || ಸೂಕ್ತ--.೨೪ | 
ಅಷ್ಟ ಕ-.-೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ--೧೭, ೧೮ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ- ೧೦ || 
|| ಖುಸಿ ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ || 
|| ದೇವತಾ-- ಇಂದ್ರಃ ॥| 
|| ಛಂದಃ--ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ವೃಷಾ ಮದ ಅಂದ್ರೇ ಶ್ಲೊ ಕ ಉಕ್ಕಾ ಸಚಾ ಸೋಮೇಷು ಸುತಪಾ 
ಯಜೀಷೀ 


| | | ` 
ಅರ್ಚತ್ರ್ರೋ ಮಘವಾ ನೃಭ್ಯ ಉಕ್ಕೈರ್ದುಕ್ಷೋ ರಾಜಾ ಗಿರಾಮಕ್ರಿ- 
ತೋತಿಃ 1 ೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ವೃತಾ! | ಸ | ೫ನೇ | ಶ್ಲೋಕಃ! ಉಕ್ಕಾ | ಸಚ | ಸೋಮೇಷು | ಸುತಾಃ | ಯಜೀಷೀ | 


ಜಿ | ಗಿರಾಂ ಅತ್ರಿತೆ; ಊತಿಃ | ೧॥ 
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= ಹ್‌ ಗಾತ ಇಡ? ಇ 


ಪೀಕಾಕ್‌ ಗಾವ್‌ ಗಾದ್‌ ಅಹ್‌ ಬಾತ ಜಾಮ ಗಂಡಸ ಹ ಭಾಮ ರಾವ ಜತರ ಬ ಸವ್‌ ಜತ ಜಾಮ್‌ ತಾಸ ರರ ಇಸ್‌ ತಾವ ಸತ ಸುತ್‌ ಸನ ಸತ ಕನ ಇ. ಇ.ಸ" ಇ ಪ್‌'ಒಒಡ್‌' ಇಡ ಒಉ೦)ರ್ಶ್ರಬ ಪ ಇ ರಾ, ಅತ ಇದ ಇಫ್‌ ಹ ಇತ್‌ ಈ ಎದ್‌ದೌಇದ್‌' ಒಎಡ್‌' ಇತ್‌ ಕವ್‌ ಬಳೀ ನದ ಎರದು ಫಗಿಬಹ ಇಳ ಹೌ ಡ್‌ ಎನ ದ್‌ ಒಎರಘ್‌ಬಂಫ್‌್‌ ತ್‌ ಎನುದ ಈದ್‌ ದ್‌್‌ ಸದ್‌ನ್‌್‌ ದ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ದೌ ನ್‌ ನದ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಸೋಮೇಷು ಸೋಮವತ್ಸು ಯಾಗೇಷ್ಟಿಂದ್ರೇ ಸೋಮಪಾನಜನಿತೋ ಮದೋ ವೃಷಾ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೋ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ! ಸರ್ವಜನಾಹ್ಲಾದಕಸ್ಯ ವರ್ಷಣಸ್ಯ ಕರ್ತಾ 
ಭವತಿ | ಉಕ್ಳೋಕ್ಸೇನ ಶಸ್ತ್ರೇಣ ಸಚಾ ಸಹ ಶ್ಲೋಕಃ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪಃ ಶಬ್ದೋ ವೈಷಾ ಭವತಿ! ಸುತಪಾ 
ಅಭಿಷುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ ಯಜೀಷ್ಯೃಜೀಷಂ ಗತರಸಮಪಿ ಸೋಮಂ ನ ಪರಿತ್ಯಜನ್ಮಘವಾ 
ಧನವಾನ್‌ ಸ ಚೇಂದ್ರೋ ನೃಭ್ಯಃ ಸ್ತುತೀನಾಂ ನೇತೃಭ್ಯ ಉಕ್ಕೈಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈ ರರ್ಚೆತ್ರ್ಯೋ5ರ್ಜೆನೀಯೋ 
ಭವತಿ | ದ್ಯುನ್ಲೋ ದ್ಯುಲೋಕನಿವಾಸೋ ಗಿರಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ರಾಜೇಶ್ವರ ಇಂದ್ರೋ ಶಕ್ರಿತೋತಿರಕ್ಷೀಣ- 
ರಕ್ಷಶ್ಹ ಭವತಿ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮೇಷು--ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | 
ಮದಃ- ಹರ್ಷವು! ವೃಷಾ-ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ! ಉಕಾ ಸಚಾ- ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದೊಡರೆ 
ಕೂಡಿದ | ಶ್ಲೋಕೆ8-ಇಂದ್ರಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ (ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ) | ಸುತಪಾ8--ಸೋಮಪಾನವನ್ನು 
ಮಾಡುವವನೂ | ಯಜೀಷೀ- ಖುಜೀಷಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವವನೂ | ಮಘ ವಾ-ಧನವಂತನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು | ನೃಭ್ಯಃ- -ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ | ಉಕ್ಕೈ8ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನೆಯ ಮೂಲಕ | 
ಅರ್ಚೆತ್ರ್ಯ8-- ಸೂಜನೀಯನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಹ್ಯುಕ್ಷಃ--ದ್ಯುಲೋಕನಿವಾಸಿಯೂ।| ಗಿರಾಂ-ಸ್ಲುತಿಗಳಿಗೆ | 
ರಾಜಾ-- ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು! ಅಕ್ಲಿತೋತಿ8--ನಾಶರಹಿತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ] 

1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಹರ್ಷವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರಸ್ತ್ಮುತಿಯೂ ಸಹ ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ಖಜೀಷೀಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳವನೂ, ಧನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನೆಯ ಮೂಲಕ ಪೂಜನೀಯನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ದ್ಯುಲೋಕನಿವಾ 
ಸಿಯೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಾಶರಹಿತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


At the rites at which the Soma (is offered) the exhilaration (produced) 
in Indra is ashower (of benefits to the offerer); 50 35 the chaunted hymn 
with the (recited) prayer : therefore the drinker of the Soma, the partaker 
of the stale Soma, Maghavan, 1s to be propitiated by men with praises ; 
dweller in heaven, he is the lord of sacred songs, unwearied in the prote- 
ction (of his votaries). | 


rN Vv 
xx 50 
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~~ ST SS SSS RS SSS ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ಬಾದ್‌ ತಾತ ಸಾಫ್‌ ಮತ ಸಾವ ದ್‌ ಬಾಪ್‌ ತಾಪ ನ್‌ ಜಾಪ್‌ ಬರ್‌ ಈ 
ತಾರ್‌ ಇ ಆರ್ಥ್‌ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 

| | | 

ಸ ತತುರಿರ್ನೀರೋ ನರ್ಯೋ ವಿಚೇತಾಃ ಶ್ರೋತಾ ಹನಂ ಗೃಣತ ಉವೂಣ್ಯತಿಃ। 
| | ತೆ 

ವಸುಃ ಶಂಸೋ ನರಾ೦ ಕಾರುಧಾಯಾ ವಾಜೀ ಸ್ತುತೋ ನಿದಥೇ ದಾತಿ 


| 
ವಾಜಂ ॥೨ || 


ಯಾ | ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಜ್ನ | ಚೆ | | 
ಹ ತತುರಿಃ | ವೀರಃ | ನರ್ಯಃ | ನಿ;ಚೇತಾಃ | ಶ್ರೋತಾ | ಹವಂ | ಗ್ಗ ಕಣ ತಃ | ಉರ್ವಿ€ಊತಿಃ | 
1 
B+ | | | 
ಇ ವಸುಃ | ಶಂಸಃ | ನರಾಂ I ಕಾರುsಧಾಯಾಃ | ನಾಜೀ | ಸ್ಮುತಃ | ವಿದಥೇ | ದಾತಿ | ವಾಜಿ || ೨॥ 
ಹ 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
೫ ವಾಜ್ಯನ್ನೆವಾನಿಂದ್ರೋ ವಿದಥೇ ಯಜ್ಜೇ5ಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತೆಃ ಸನ್‌ ವಾಜಮನ್ನುಂ ವಾತಿ। ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 


ದದಾತಿ! ಕೀದೃಶ ಇಂದ್ರ8। ತತುರಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೋ ವೀರೋ ನಿಕ್ರಾಂತೋ ನರ್ಯೋ 
ನರಹಿತೋ ವಿಚೇತಾ ವಿವಿಕ್ರಜ್ಞಾ ನೋ ಹವಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರೋತಾ ಗೃಣತಃ ಸ್ತುವಶಃ 
ಸ್ತೋತ್ಸಜನಸ್ಕ್ಯೋವೂಣ್ಯತಿರ್ನಿಸ್ತೃತೆರಕ್ಷೋ ವಸುರ್ವಾಸೆಯಿತಾ ನರಾಂ ನೃಣಾಂ ಸ್ತೋತೈಜನಾನಾಂ 
ಶಂಸಃ ಶಂಸನೀಯಃ ಕಾರುಧಾಯಾಃ ಕಾರೂಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ ಧಾರಯಿತಾ | ಏವಂಭೂತೆ ಇಂದ್ರೋ 
ವಾಜಂ ದದಾತೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ || 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ತತುರಿಃ- -ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ | ವೀರಃ--ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ನರ್ಯ8---ನರರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ | : 
| ವಿಚೇತಾಃ- -ವಿವೇಕಪೂರಿತವಾದ ಜಾ ನನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಹವಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು! ಶೊ ಫ್ರೀ ತಾ- ಕೇಳ 
4 ತಕ್ಕವನೂ | ಗೃಣಿತಃ- ಸ್ತುತಿಸುವ SPREE | ಉರ್ವ್ಯೂತಿ8- ಅಧಿಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ವಸುಃ-- 
ಗಾಯಕನೂ | ನರಾಂ--ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ | ಶಂಸ8- - ಪೂಜನೀಯನೂ | ಕಾರುಧಾಯಾಃ- _ಸ್ತೋತೃಗಳ 


1; 


ಹ - 
WS 
ತ 
ಕೂಗ 
ಜಾತ 
ಡು 
ಹ 
we 
ಇ: 
pe 
ಳ” 
KS 
sk 
ಕೆ 
ಗ 
4 
ತ್‌ 


i ಧಾರಕನೂ | ವಾಜೇ--ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ನಿವಥೇ--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ತುತಃ (ಸನ್‌)-- 
ಸತ್ತ | ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ | ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ದಾತಿ-_ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 










॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ನರರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ವಿವೇಕಪೂರಿತವಾದ ಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳವನೂ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕವನೂ, ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನ್ನೂ, ವಸತಿದಾಯಕನೂ 
ಸಂ  ಸ್ರೋತ್ಸಜನರಿಗೆ ಫೊಜನೀಯನೂ, ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ ಧಾರಕನೂ, ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 


ವ ಹ್ತುಃ ತಿ ಸ ಭಟ್ಟರನಾಗ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು 3b 
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ಕ್‌ ಗಾರ್‌ ಸದ್‌ ನಾ ರ ಈಡ ಆ. ೩ ಬೃ ಇ ಇಡ ಇ. ಸ್‌ಸಹ ಇಹ ಪಗ ಬಬ ಇತ್‌ ತಾಚಾ ತ ರ್‌ ಆದ ಡ್‌ ಇರ್‌ ಆರ್‌ಒ ಇ.ಸ ಇದ 7.೫? ಹೌ ಇಒ 








English Translation. ' ಯಯಾ 


The surpasser (of foes), a hero, the friend of man; ie ಗ ಯಂ, 
the hearer of the invocation, the great protector of his adorers, the giver . | 
of dwellings, the ruler of man,.the cherisher of his worshippers, the bestower ಚ ನ ಘಃ ಸ 
of food, grants us, when glorified at the sacrifice, (abundant) sustenance. ಸ್‌ 


NS ಶ್ರ 


i ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ವಕ್ಷ ಸ್ಕನು 3 ಪ್ರಣತ ವಯಾ | ರುರುಹುರಿಂದ್ರ: ಈ 
ರೀ! ಹ್‌ 3 
R | ಪದಪಾಠಃ ॥ A NE 3 p ್ಸ 





ಅಶ್ರಃ | ನ | ಚೆಕ್ಟೊ ೬ | ಶೂರ I ಬ್ರಹ ಪ್ರ 1ತೇ! ಮಹ್ನಾ | ರಿರಿಚೇ I ಕೋಡಸ್ಯೋಟ |... p 


ರ ಹಾ: AS: 


ವ ವೃಶ್ತಸ್ಯ |ನು।ತೇ। ಪುರ್ರೂಹೂತ | ವಯಾಃ |ವಿ| ಊತೆಯಃ ರುರುಹುಃ॥ ಇಂದ್ರ! ತನೀ 


ಕ 


“ಜು SIT a 
|| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ||: | ಎ ಲ್‌ ಸಗ ಇತ. 
ಇಷ್ಟೆ ಮ್‌ ಕ ವ _ 4 ಹಚ್ಛು 
್‌ ಹಾ ರ್ಯ EN ಶಿ 


ಹೇ ಶೂರ ನಿಕಾ ಸ ಬೃಹನ್‌ ಮಹಾನ್‌ ಶೇ ತ್ವದೀಯೋ ಮಹ್ನಾ ಮಹಿಮಾ ಕೀ 
ಸ್ಫೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ! ಅತಿರಿಚೈಕೇ। ವ್ಯಾನ "ಜಿ ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ। ಚಕ್ರೋಶ್ನಕ್ರಯೋರಕ್ಷೋ ನ | ರಥಸಂಬಂಧ್ಯಕ್ಷೋ ಯಥಾ ಕಾಜ 
ಸ ದ್ವತ್‌ | ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ತ್ವದೀಯಾಃ ಗ [ತಯೋ 
ರುರುಹುಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ರೋಹಂತಿ | ತತ್ರ ಡೈಷ್ಟ್ರಾಂತಃ 1 ಸೈತ ಕು ಬು 

ಶಾಖಾ ವಿರೋಹಂತಿ ತದ್ವತ್‌ || ೬ ಮಫ ಸತ 
ಕಪ್ಪ ac: ಇಚ್ಛೆ ಫೌ 


ಓತ ವಸ್‌ ವ್‌ ನ್ಯಾ ಅಲ್ಪ 
| ಶೂರ--ಸರಾಕ್ರ ನಿಯಾದ ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರ ನೇ. fF ಸೇ ಣೂ 
ಅಸ್ಲೋ ನೆ-ಇರಟಿಯಂತೆ| ತೇ ನನ್ನ | en ರ್‌ ವಸತರ | 


ರೋಡಸ್ಕ್ಯೋಃ-- ಹ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪ ತತ ತ 





4 ತಾ 
ಆ ಖಾ 


ನು ಯೆ: ಗಾಃ ಬಿ ಗಾಳ 
ಣ್‌ ವಂ ತಾಃ ವೃಕ್ಷದ 





he 
ಘ್‌ 
Re 








' ಶಾಖಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶಕ್‌ ನಿಂತಿರು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾದರೂ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. 
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TTT ಈ ಇ ಸ್‌''್ಯ ಟ್‌*ಇಹರ ತ್ರ ಟ್‌. ರ್ಟ. ಆ 
ಹ್‌ ಕಾನ್‌ ಚಾಹ ತ ಇಂ ಹ ರ್‌ ಬ್ರಹ ರ್ಗ ಪ ನ್‌ ಇತ: ವ ರರ ಇತರ ರ್‌ನ್‌ೌರ ಇ ಇದ ಪಾಸ್‌ ಇರ ಇನ ಇದ ಒದ ಇ ಹಗಷಾಮ ತಾಮ್‌ ಇ. ಇಹ ಇ ರ್‌ ಪ್‌ ಇತ ಗರ್‌ ತಾಸ ಜನ ಹ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌. 





ರೀತಿ ಊರ್ಧ್ವ ಮುಖವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆಯೋ ಹಾಗೆ | ಪೂರ್ವೀಃ8--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ತೇ ಊತಯ-ನಿನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ವಿ ರುರುಹುಃ--ವಿಶೇಸವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಚಕ್ರಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಇರಚಿಯಂತೆ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ 
ಮಹಿಮೆಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದೆ. ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ತ ಇಂದ್ರನೇ, 
ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಸರ್ವಮುಖದಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆಯೋ ಹಾಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳು 


ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ. 


English Translation. 


Mighty hero, by your magnitude, (the extant) of heaven and earth 
is exceeded, as the axleby the (circumference of the) wheels: invoked 
of many, your numerous benefits, Indra, spread out lik= the branches 
of a tree. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುನ--ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೊತ ವಯಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತೆ ವಯಾಃ | ವೃಶ್ಷಸ್ಕೇವ ತೇ ಪುರುಹೂತ ಶಾಖಾ | ವಯಾಃ 


ಶಾಖಾಃ ನೇತೇರ್ವಾತಾಯೆನಾ ಭವಂತಿ | ಶಾಖಾಃ ಖಶಯಾಃ ಶಕ್ತೋಶೇರ್ವಾ | 
(ನಿ. ೧-೪) 


ವಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಿ ಚಲಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಶಾಖೆಗಳು ಅಥವಾ ಕೊಂಬೆಗಳು ಗಾಳಿಯಿಂದ ಚಲಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ವಯಾಃ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಚಲಿಸುವ (ಅಳ್ಳಾ ಡುವ) ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ವಯಾಃ ಅಥವಾ 
ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಶಾಖಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತಮಾಡುವುದರಿಂದ ಖಶಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಖ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಶಾ ಇರುವವು ಅಥವಾ ನೆಲಸಿರುನವು, ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಗಳಿಗೆ ಶಾಖಾಃ ಅಥವಾ ವಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


RO 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಶಚೀನತಸ್ತೇ ಪುರುಶಾಕ ಶಾಕಾ ಗವಾಮಿವ ಸ್ರುತಯಃ ಸಂಚರಣೀಃ | 


| | 
ವತ್ಸಾನಾಂ ನ ತಂತಯಸ್ತ ಇಂದ್ರ ದಾಮನ್ವಂತೋ ಅದಾಮಾನಃ 
ಸುದಾಮನ್‌ ॥ ೪ ॥ ತ 


| ಪದಪಾಠ$8 1 


| | I [ | 
ಶಚೀ5ವತಃ | ಶೇ | ಪುರು5ಶಾಕೆ | ಶಾಕಾ8 | ಗವಾಂ5ಇವ | ಸ್ರುತಯೆಃ | ಸಂsಚೆರಣೀಃ 1 
| | 
ವತ್ಸಾನಾಂ | ನ | ತೆಂತೆಯೆಃ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ದಾಮನ್‌$ವಂತಃ | ಆದಾಮಾನಃ | ಸು€ದಾಮನ್‌ ॥1 ೪ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ 1 


ಹೇ ಪುರುಶಾಕ ಬಹುಕರ್ಮನ್ನಿಂದ್ರ ಶಜೀವತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾವತಸ್ತೇ ತೃದೀಯಾಃ ಶಾಕಾಃ ಶಕ್ತಯೆಃ 
ಕರ್ಮಾಣಿ:ವಾ ಸರ್ವತಃ ಸಂಚೆರಂತೀತಿ ಶೇಷಃ । ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ| ಗವಾಮಿವ ಧೇನೊನಾಂ ಸ್ರುತಯೋ 
ಮಾರ್ಗಾ ಯಥಾ ಸಂಚರಣೀಃ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರಿಣೋ ಭವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಪಿ ಚೆವತ್ಸಾನಾಂ ನ 
ತಂತಯಃ | ತೆಂತಿರ್ನಾಮ ದೀರ್ಥಸ್ರಸಾರಿತಾ ರಜ್ಜುಃ ಯತ್ರ ನಿಯೆಶೈರ್ವಿಶಾಖದಾಮಭಿರ್ಬಹವೋ 
ವತ್ಸಾ ಬಧ್ಯಂಶೇ | ಯಥಾ ತಂತಯೋ ಬಹೂನಾಂ ವತ್ಸಾನಾಂ ಬಂಧಕಾ ಹೇ ಸುದಾಮನ್‌ ಶೋಭನ- 


ದಾನೇಂದ್ರ ತಥಾ ತೇ ತ್ವದೀಯಾಃ ಶಾಕಾ ದಾಮನ್ನಂಶೋ ಬಂಧನವಂಶೋ ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಬಂಧಕಾ ಅದಾಮಾನಃ ಸ್ವಯೆಮನ್ಯೈರಬದ್ದಾಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪುರುಶಾಕೆ--ನಾನಾಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶಜೀವತೆ8- ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನಾದ | ತೇ ನಿನ್ನ | 
ಶಾಕಾಃ- ಶಕ್ತಿಗಳು | ಗವಾಂ ಗೋವುಗಳ | ಸ್ರುತಯ ಇವ. ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳಂತೆ | ಸಂಚರಣಿೀಃ- 
ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯವಾಗಿವೆ | ವತ್ಸಾನಾಂ- ಕರುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ | ತಂತೆಯೋ ನ-ಹಗ್ಗಗಳಂತೆ| 
ಸುದಾಮನ್‌-ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ದಾನಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಶೇ--ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳು! ದಾಮನ್ನಂತಃ-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸತಕ್ಕವಾಗಿಯೂ | . ಅದಾಮಾನಃ- ತಾವು ಮಾತ್ರ ಬಂಧಿತವಾಗಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 

ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋವುಗಳ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡಿದ್ದರೂ 
ಪುನಃ ಒಟ್ಟುಗೂಡುವಂತೆ, ಪ್ರಜ್ಲಾವಂತನಾದ ನಿನ್ನ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸಂಚೆರಿಸಿದರೂ 
ಪುನಃ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ]ದಾನಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸೆ. 
ತಕ್ಕವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ತಾವು ಮಾತ್ರ ಬಂಧಿತವಾಗಿಲ್ಲಡೆಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 111 
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ಶಬ ರ ಬಫ್‌ೌ್‌ೌಾವ ಇ. ಇ ಶ್ರ ಹೌ ಒಒಂಹ: ಬಹ ಇಹ ಜ.೧ ಬೌಡ್ವತ ಇ ಹ: ಇಹ ಇಫ್‌ೌತ್ವಾ ಪರಾ ರ್ಪಷ್ಪಾ ಪಶ್ನ್ಯಾಫ ಬ್ರ ತು ಎಐ ಎಹೌತಾಚ ಜಡತ್ವ ತಾ ಸಾ BE ಪಗ ಆಜ ಗಳಾತಗಾ ಅಣ! 
py 


English ‘Translation. 


Accomplisher of many acts, the energies of you who are (ever) active 
(congregate’from all directions), like the converging tracks’of cattle : they 
are the bonds (of foes) themselves unfettered, munifiicent Indra, like the 


tethers of (many) calves. 


== 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಅನ್ಯದದ್ಯ ಕರ್ವರಮನ್ಯದು ಶ್ರೋಸಚ್ಛ ಸನ್ಮುಹುರಾಚಕ್ರಿರಿಂದ್ರಃ | 


| ಪಡಪಾಠಃ ॥| 
I | | 
ಅನ್ಯತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಕರ್ವರಂ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ವಃ | ಅಸತ್‌ | ಚೆ | ಸತ* । ಮುಹುಃ | ಆ- 


ಚಿಕ್ರಿಃ! ಇಂದ್ರಃ 
| 
ಮಿತ್ರಃ | ನಃ | ಅತ್ರ | ವರುಣಃ | ಚ | ಪೂಷಾ | ಅರ್ಯಃ | ವಿಸ್ಯ | ಪರಿ€ಏತಾ | ಅಸ್ತಿ | ೫ ॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 
ಆಯಮಿಂದ್ರೋ-ದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿವಸೇ9ನ್ಯತ್ತರ್ವರಂ | ಕರ್ಮನಾಮೈತಃ | ಕರ್ಮ ಕರೋತಿ ! 


ಅನ್ಯದು ಅನ್ಯ ದೇವೋಕ್ತೆನಿಲಕ್ಷಣಮೇವ ಕರ್ಮ ಶ್ವಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ಕೆರೋತಿ | ಏಶದೇವ ವಿವ್ರಿಯೆತೇ | 
ಅಸೆಚ್ಞಾ ಶುಭಮಶನಿಪಾತನಾದಿಕೆಂ ಸಕ್‌ ವರ್ಷಣಾದಿಕೆಂ ಶೋಭನಂ ಕರ್ಮ ಚ! ಯೆದ್ವಾ! ತ್ರಿಶಿರಸೋ 
ವಿಶ್ವರೂಪೆಸ್ಯ ವಧಾದಿಕಮಸೆತ್ವರ್ಮ ಲೋಕೋಪಸೆದ್ರವಕಾರಿಣೋ ವೃತ್ರಾದೇರಸುರಸೃ ವಧಾದಿರೂಪಂ 
ಸತ್ವರ್ಮ ಚೆ ಮುಹುಃ ಪುನಃ ಪುನರಸಾವಿಂದ್ರ ಆಚೆಕ್ರಿ8 ಕರ್ತಾ ಭವತಿ| ಏವಂ ಪರಸ್ಪರವಿಲಕ್ಷಣಿಂ 


ಕರ್ಮ ಸ್ಪಮಹಿನ್ನಾ ಪುನಃ ಪುನರಾವರ್ತಯೆನ' ಪ್ರತಿದಿವಸಮನ್ಯದೇವ ಪಸರೇಷಾಮಸಾಧಾರಣಂ ಕರ್ಮ 
ಕರೋತೀತೈರ್ಥಃ | ಏವಂನಿಧ ಇಂದ್ರೋತತ್ರಾಸ್ಮಿನೃಜ್ಞೇ ನೋಳಸ್ಮಾಕಂ ವಶಸ್ಯ ಕಾಮಯಿತವ್ಯಸ್ಯ 
ರ್ಗಾದೇಃ ಪರ್ಯೆೇಶಾಸ್ತಿ | ಪರಿಗಮಯಿತಾ ಭವತು || ಅಸ್ತೇರ್ಲೇಟ ರೂಪೆಂ |! ಮಿತ್ರೋ$- 

ಷಾ ಪೋಷಕೋ ದೇವೋತರ್ಯಃ ಪ್ರೇರಕ 


ಫಲಸೃ ಸ್ವ 
ಪರಿಗಮಯಿತಾರಃ ಸೆಂತು! ಯದ್ದಾ! 


ಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ವರುಣೋ ರಾಶ್ರ್ಯಭಿಮಾನೀ ಪೂ 
ಸನಿತೈತೇ ಚೇಂದ್ರೇಣ ನಿಯೆಮ್ಯಮಾನಾ ಅಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಕಾಮಸ್ಯ 
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ಗ ಹಕು ಅಜಾ ನ್ನ ಸಾ 
TE ಟ್‌ರು ಪಾ ಫೌ SR ದಾ ವಲಾ ವರ ಧಾ ಬೌ ಧರಾ ತಾಪ್‌ ತಾ ತ್‌ಾ 





ಖಿ ಬರಿ ಶಾ ಅಮಲಾ ವಾ್‌ ಘಾ ಕ್‌ ದೌ ಅನ ಅಂತ್ಸಾ ಉಾಾ. 








ಮಿತ್ರಾದಯೋತಪ್ಯತ್ರ ಸ್ಪಪ್ರಧಾನ್ಯೇನಾಭಿಧೀಯಂಶೇ | ಮಿತ್ರಾದಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರೆಶ್ಯೇಕಮಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ 
ಕಾಮಸ್ಯ ಪೆರ್ಯೇತಾಸ್ತು | ತಥಾ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಮುಕ್ತೆಂ! ಪ್ರೋತಯೇಇನ್ಯದಿತಿ ತ್ವೇತೇ 
ವೈಶ್ವದೇವ್ಯಾವೃ ಚ್‌ ಸ್ಮ್ರೃತೇ ಇತಿ ॥| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು | ಅದ್ಯ- ಈ ದಿವಸ (ಒಂದು ದಿನ)! ಅನ್ಯತ್‌- ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಶ್ವ ನಾಳೆ (ಇನ್ನೊಂದು ದಿನ) 1 ಅನ್ಯದು- ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 
ಅಸಚ್ಚೆ- ಅಶುಭವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಸತ್‌ .ಸತೃರ್ಮವನ್ನೂ | ಇಂದ್ರ8 ಇಂದ್ರನು! ಮುಹುಃ. 
ಪದೇಪದೇ | ಆಚೆಕ್ರಿಃ--ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಇಂತಹ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು) | ಅತ್ರ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ನ8--ನಮಗೆ | ವಶಸ್ಕ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳಿಗೆ | ಪೆರ್ಯೇತಾಸ್ತಿ--ಪ್ರವರ್ತಕನಾಗಲಿ | ಮಿತ್ರ 8— 
ಮಿತ್ರನೂ 1 ವರು೫8._ವರುಣನೂ | ಪೂಷಾ ಪೂಷದೇವನೂ | ಅರ್ಯಃ ಚೆ- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸ ಸವಿತೃವೂ 

(ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿ ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಲಿ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ನಾನಾಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಇಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೂ, ಇನ್ನೊಂದು ದಿನ 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಶುಭಾಶುಭ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಪದೇ ಪದೇ 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಗಳಿಗೆ 


ಪ್ರವರ್ತಕನಾಗಲಿ. ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನ ಪೂಷದೇವನೂ ಮತ್ತು ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸವಿತೃವೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿ 
ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಲಿ. 


English Translation. 


Indra achieves one act to-day, another to-morrow, evil and good 
repeatedly : may he, and Mitra, Varuna, Pushan; Arya, be on this occasion 
A ಇ 
promoters of the desired result. 


fife 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ವಿತ್ತ ದಾಪೊ €ನ ಸರ್ಪತಸ್ಯಪ್ಠ ಸೃಷ್ಠಾದ ದುಕ್ಕೆ ನ ಭಿರಿಂ ದ್ರಾನಯಂತ ಯಜ್ಞಃ! 
| | 
3 ತ್ವಾಭಿಃ ಸುಷ್ಟು ತಿಭಿರ್ವಾಜಯಂತ ಆಜಿಂ ನ ಜಗ್ಮುರ್ಗಿರ್ವಾಹೋ 


| 
ಅಶ್ವಾಃ | ೬ || 
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ಸು ಮ್‌ ಸಾ ಸೂಚನ ಬಾಡ ಇ ಕ್ಷ್ಪ 
Ne ರ ಇಸ ಇಂಚ ಜಾಹಚಗಾ ಹಂ ಬ ಸತ ಹತತ NG 
ಇ ಇ ಎ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ವಿ! ತ್ವತ್‌ | ಆಸಃ| ನ! ಪರ್ವಶಸ್ಕ | ಪೃಷ್ಠಾತ್‌ | ಉಳ್ಳೇಭಿಃ । ಇಂದ್ರ | ಅನಯೆಂತೆ | ಯಜ್ಞ್ಜೈಃ | 


| | 
ತಂ | ತ್ವಾ | ಆಭಿಃ | ಸುಸ್ತುತಿ5ಭಿಃ | ವಾಜಯಂತಃ | ಆಜಿಂ | ನ | ಜಗ್ಗುಃ | ಗಿರ್ವಾಹಃ | ಅಶ್ಟುಃ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವತ್ತೈತ್ಸಕಾಶಾದುಕ್ಲೇಭಿರುಕ್ಸೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಯೆಜ್ಞೈರ್ಹನಿರ್ಭಿಶ್ನ ಸ್ಕೋತಾರಃ 
ಕಾಮಾನಾತ್ಮನೋ ವ್ಯನಯಂತ | ವಿವಿಧಂ ಪ್ರಾಪಯಂತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಪರ್ವಶಸ್ಕಾದ್ರೇಃ 
ಪೃಷ್ಠಾದುಸರಿಭಾಗಾದಾಪೋ ನ ಆಸ ಉದಕಾನಿ ಯಥಾ ತದ್ಮ3 | ಅಪಿ ಚೆ ಹೇಗಿರ್ವಾಹೋ ಗೀರ್ಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿರೂಸಾಭಿರ್ವಾಗ್ಭಿರ್ವಹನೀಯೇಂದ್ರ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಾಜಯಂಶೋ ಬಲಿನಂ 
ಕುರ್ವಂತಃ |ಯದ್ವಾ | ವಾಜಮನ್ನಮಿಚ್ಛಂತೋ ಭರದ್ವಾಜ? ಸ್ರೋತಾರ ಆಭಿಃ ಪೂರ್ನೋಕ್ತಾಭಿಃ 
 ಸುಷ್ಟುತಿಭಿ8s ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಜಗ್ಮುಃ | ಪ್ರಾಪುಃ! ಕ್ರಿಪ್ರಗಮನೇ ದೃಷ್ಟ್ವಾಂತಃ | ಆಶ್ರಾ ಮಾಹಾ 
ಆಜಿಂ ನ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಯೆಥಾ ಶೀಘ್ರಂ ಪ್ರಾಪುಸ್ತದ್ವತ್‌ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಪೆರ್ವತಸ್ಯ-- ಪರ್ವತದ | ಪೃ 
ಉದಕಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಹರಿದುಬರುವಂತೆ | ತ್ವತ್‌ ನಿನ್ನಿಂದ | ಉಕ್ಕೇಭಿ8- ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | 
ಯುಜ್ಞೈ8- ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಗಳಿಂದಲೂ | ವಿ ಅನಯೆಂಶ--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು) ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು | 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಗಿರ್ವಾಹಃ--ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ವಾಹ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಶ್ವಾಃ-- 
ಅಶ್ಚಗಳು 1 ಆಜಿಂ ನ---ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ವಾಜಯುಂತಃ--ಅನ್ನಾರ್ಥಿಗಳಾದ 
ಖಸಿಗಳು | ತೆಂ ತ್ವಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಆಭಿಃ ಸುಷ್ಟುತಿಭಿಃ. ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ | 


ಜಗ್ಮುಃ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


ಷ್ಠಾತ್‌--ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದ] ಆಪಃ ನ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಕೆ 
ಇ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪರ್ವತದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದ ಉದಕಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿದು ಬರುವಂತೆ, 


ಕೆಳಕ್ಕೆ 
'ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವಾಹ್ಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಶ್ವಗಳು ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುವಂತೆ ಅನ್ನಾರ್ಥಿಗಳಾದ ಖಸಿಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Indra, (men) bring down (what they 


ises and by sacrifices; 
Pe ಕ p of the mountain: 


dcsire) from you, as waters (descend) from the to 
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RN 


ರಾರಾ ರಾ ನ್‌ ಅರ್‌ಾ್‌ 


desirous of food, they approach you, who are accessible by praise, with 
these their eulogies, as (eagerly as) coursers rush to battle. 


ABA 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ನ ಯಂ ಜರೆಂತಿ ಶರಡೋ ನ ಮಾಸಾ ನ ದ್ಯಾವ ಇಂದ್ರಮವಕರ್ಶಯಂತಿ! 
| | | | 
ವೃದ್ಧ ಸ್ಯ ಚಿದ್ದರ್ಧತಾಮಸ್ಯ ತನೂಃ ಸ್ತೋಮೇಭಿರುಕ್ಕೈಶ್ಚ ಶಸ್ಯಮಾನಾ ಗ೭ಹ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | I | 
ನ|। ಯಂ! ಜರಂತಿ | ಶರದಃ |ನೆ| ಮಾಸಾಃ | ನ ದ್ಯಾವಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಅವ€ಕರ್ಶಯುಂತಿ | 
| | | 
ವೃದ್ಧಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ವರ್ಧತಾಂ | ಅಸ್ಯ | ತನೂಃ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಉಕ್ಕೈಃ | ಚ! ಶಸ್ಯಮಾನಾ lal 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಶರದಃ ಸಂವತ್ಸರಾ ಯೆಮಿಂದ್ರಂ ನ ಜರಂತಿ ನ ಜರಯಂತಿ ನಾಪೆಕ್ಷೀಣಿಯೆಂತಿ! ತಥಾ 
ಮಾಸಾಶ್ಚ ನಾಪಕ್ಷೀಣಯೆಂತಿ | ತಥಾ ದ್ಯಾವೋ ದಿವಸಾಶ್ಚ ಯಮಿಂದ್ರಂ ನಾವಕರ್ಶಯಂತಿ ನಾಲ್ಬೀ- 
ಭಾವಯೆಂತಿ ವೃಷ ಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಿಸ್ಯಾಪೈಸ್ಕೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ತನೂಃ ಶರೀರಂ ಸೊ > ೀಮೇಭಿರಸ್ಮವೀಯ್ಕೆಃ 
ಸೊ ೀತ್ರೈರುಳ್ಸೆ ತತ್ವ ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಚ ಶಸೈಮಾನಾ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಾ ಸತೀ 'ವರ್ಧತಾಂ।ವ ್ರೈವೃದ್ಧಾ ಭವತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


0೨೦ ಇಂದ್ರಂ-- ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಶರದಃ ಸಂವತ್ಸರಗಳು | ನ ಜರಂತಿ-- ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ: 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ | ಮಾಸಾ8--ಮಾಸಗಳೂ !(ಶಿಥಿಲನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ) | ದ್ಯಾವ8- -ದಿವಸಗಳೂ 
ಕೂಡ | ನ ಅವಕರ್ಶಯಂತಿ- -ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ (ಅಂತಹ) | ವೃದ್ಧಸ್ಯ ಚಿ35- - ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ನಾದ! ಅಸ್ಕ--ಇದೇ ಇಂದ್ರನ | ತನೂಃ- ಶರೀರವು | ಸ್ಪೋಮೇಭಿ$- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | 


ಉಕ್ಸೆ 3ತ್ನೆ-ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಶಸ್ಕೈಮಾನಾ- ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ವರ್ಧತಾಂ- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂವತ್ಸರಗಳಾಗಲಿ, ಮಾಸಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದಿವಸಗಳಾಗಲಿ ಶಿಥಿಲನನ್ನಾಗಿಯ್ಕೂ. 


ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಲಾರವೋ ಅಂತಹ ಪ್ರವ ವೃದ್ಧನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ಶರೀರವು ನಮ್ಮ ಹತ್ಕಿತ೪ಂಸಜಜಾ 
ಶಸ್ತ್ರ ಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ವೃ ದಿ ್ಲಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 
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ವ 





SE 
English Translation, 
May the person of that vast Indra, celebrated by praises and 
prayers, ever increase; Indra, whom neither years nor months make old, 
nor days enfeeble. 


pT 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1? 
| | | 
ನ ವೀಳವೇ ನಮತೇ ನ ಸ್ಲಿರಾಯ ನ ಶರ್ಧತೇ ದಸ್ಕುಜೂತಾಯ ಸ್ತವಾನ್‌ | 


| | | ಇಕಿ! 
ಅಜ್ರಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಗಿರಿಯತ್ತಿದೃಸ್ಟಾ ಗಂಭೀರೇ ಚಿದ್ಭವತಿ ಗಾಧಮುಸ್ಮ್ರೈ॥॥ಲ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ | | 
ನ। ವೀಳವೇ | ನಮತೇ। ನ! ಸ್ಥಿರಾಯ | ನ | ಶರ್ಧತೇ | ದಸ್ಕುsಜೂತಾಯೆ | ಸೈವಾನ್‌ | 


| 
ಅಜ್ರಾಃ ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಗಿರಯಃ | ಚಿತ್‌ | ಯಷ್ಟಾಃ | ಗಂಭೀಕೇ | ಚಿತ್‌ | ಭವತಿ | ಗಾಥಂ | ಅಸ್ಮೈ [ಆಗ 


ಸ್ತನಾನಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ನೀಳವೇ ದೈಢಗಾತ್ರಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯ ನ 
ಸಮಶೇ | ನ ವಶೀಭವತಿ | ಸ್ಥಿರಾಯ ಯುದ್ಧೇಇನಿಚೆಲಿತಾಯೆ ಚೆ ನ ನಮಶೇ | ಶರ್ಧತೇ ಉತ್ಸಹಮಾ- 
ನಾಯೆ ದಸ್ಕುಜೂತಾಯೆ ಕರ್ಮವರ್ಜಿಶೈಃ ಪ್ರೇರಿತಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ನ ವಶೀಭವತಿ | ಯದ್ಯಪಿ 
ಸ್ರೋತಾರೋ ಬಹುಗುಣಾಃ ಸಂತಿ ತಥಾಪೀಂದ್ರಸ್ತೇಭ್ಯೋ ದಸ್ಕುಸಹಿತೇಭ್ಯೋ ನ ವಶೀಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಅಪಿ ಚ ಯಪ್ಪಾ ಮಹಾಂಶೋ ಗಿರಯಶ್ಚಿಶ್ಚರ್ವತಾ ಅಸೀಂದ್ರಸ್ಯಾಜ್ರಾಃ ಸುಗಮನಾಃ ಕ್ಷೇಪಣೇಯಾ 
ಭವಂತಿ | ಗಂಭೀರೇ ಜಿದಗಾಧೇಫಿ ಸ್ಥಾನೇ5ಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಗಾಧಮೇವ ಸ್ಥಾನಂ ನಿಷಯೋ ಭವತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಹಕು ಪನಿ ಸ್ತುತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನು | ನೀಳವೇ-- ದೃಢವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನಿಗೂ | 
; ೀ--ವಶನಾಗಿ ನಾಗುವುದಿಲ್ಲ! ಸಿ ಕ 
ವಶನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಸನ ರ್ರ ಜಾವ ನ 
ವರ್ಜಿತನಾನ ಪುರುಷನಿಗೂ | ನ--ವಶನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಖುಷ್ಟ್ರಾಃ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪಗಳುಳ್ಳ | ಗಿರಯೆಶ್ಚಿ ತ 
ಫರ್ವತಗಳೂ ಕೂಡ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಅಜ್ರಾ8-- ಸುಲಭವಾಗಿ `ಗಮ್ಯುವಾಗುತ್ತವೆ | ಗಂಭೀರೇ 


ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ' ಆಳವಾದ ಸಮುದದಲಿಯೊ | ಸೆ 
ಫಿ ಲ್‌ ಅ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಗಾಧಿಂ-ನಲಪ,ದೇಶ 
ಭವತಿ--ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಮ ಯಯ 


ದಸ್ಯುಜೂತಾಯ- ಕರ್ಮ | 
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ಕರ್ನಾ ಸ್ಟಾರ್‌ ನಾ ೬ ಹಲಾ ರಾ ಇತ್ತಾ ಫೌಜಾ ಕಾ ತಗ ರ್‌ ಗಳ್ಸುನ್‌ aT TO ಈ. - LRT ಅಇತತ್ರಾಸಗಾಈಲಭತಾಂ ಆವ್‌ ನ ಬ ೫ ಇ ತಾ ಪರಾ ತರಾರ್ಪಜಪಗಾರಾರಾರ್‌ ಇಹ ಇರಾಗಾರ್ಥಾತತಲಾತಾಳಾ ವತ ಭ್ರ ನ ಸಣ ವ್‌ ಕಾರ್‌ 
ತ ಈ ಇನ ಈ ಇ ಇ ಇಕ್‌ ಗಾ 


ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನು ದೃಢವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವಥಿಗೂ ವಶನಾಗಿ ನಮ್ರನಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. 
ದೃಢವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವಿಗೂ ವಶನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಪರ್ವತಗಳೂ ಕೂಡ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಗಮ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಅತ್ಯಂತ ಆಳವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೆಲದ ಪ್ರಜೀಶವು 
(ತಳವು) ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. 

English Translation. 

Glorified by us, he bows not down to the robust, nor to the resolute,. 
nor the persevering (worshipper) who is instigated by the (irreligious) 
Dasyus: the lofty mountains are easy of access to Indra ; to him there is a. 
bottom in the (lowest) deep. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಗಂಭೀರೇಣ ನ ಉರುಣಾಮತ್ರಿನ್ಟೇಷೋ ಯಂಧಿ ಸುತಪಾವನ್ವಾ ಜಾನ್‌ | 


| | | 
ಸ್ಕಾ ಊ ಷು ಊರ್ಧ್ವ ಊತೀ ಅರಿಷಣ್ಯನ್ಹ ಕ್ರೋರ್ವ್ಯಸ್ಟೌ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾ- 
ಯಾಂ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಗಂಭೀರೇ9 | ಸಃ! ಉರುಣಾ | ಅಮತ್ರಿನ್‌ | ಪ್ರ | ಇಷಃ | ಯಂಧಿ | ಸುಶೇಪಾವನ್‌ | ರ 


| | 
ಸ್ಥಾಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು! ಊರ್ಧ್ವಃ | ಊತೀ | ಅರಿಷಣ್ಯಿನ್‌ | ಅಕ್ತೋಃ | ನಿಉಷ್ಟೌ | ಪರೀ. 


ತಕ್ಕ್ವ್ಯಾಯೌಾಂ || ೯ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಮತ್ರಿನ್‌! ಅಮತ್ರಂ ಬಲಂ! ತೆದ್ದನ್‌ ಹೇ ಸುತಪಾವನ್‌ ಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತರಿಂದ್ರ. 
ಗೆಂಭೀರೇಣ ಕೇನಾಪಿ ದುರವಗಾಹೇನೋರುಣಾ ನಿಸ್ತೀರ್ನೇಸ ಮನಸಾ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಿಷೋಲನ್ನಾನಿ: 
ವಾಜಾನ್ಸಲಾನಿ ಚೆ ಪ್ರ ಯಂಧಿ। ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕಂಚಾಕ್ತೋ ರಾಶ್ರೇರ್ವ್ರ್ಯಷ್ಟೌ ವಿವಾಸೇ$ಹ್ಲಿ ಪರಿತ- 
ಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ ರಾತ್ರೌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೈಮೂತೀ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ರಶ್ತಾಯೈ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅರಿಸಣ್ಯನ್ನಹಿಂಸಂಸ್ಕೃ-. 
ಮೂರ್ಥ್ಧ್ವ ಉದ್ಯುಕ್ತಃ ಸ್ಥಾ ಊ ಷು; ಸುಷ್ಠು ತಿನ್ಕೈವ 
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ದ್‌್‌ ಇನ್‌” ಇದ್‌ ಸಂ: ನ್‌ ಸ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ದ್‌ ಸಾ ನವ್‌ ತಹ ಇ. ನ್‌ ಜ್‌ ದೌ ವ ಆ ಪ್‌ ತಾಂ? ಇಂದ್‌ ಆನ್‌ ಗನ್‌ ಆದ್‌ ಇದ್‌ ಎರ್‌. ದ್‌ ನೌ ಇರ್‌ ಸ ಸ್‌ ನ್‌ ಜತಗ ಸತಾ ನ್‌್‌ ನೆನ ಬವ ಘ್‌ 
~~ ಚ್ಟ ಗತ್‌ 2 ಬಗ ಗಾರ ಆಗ್‌ ಇತರ ಫ್‌ ಇ ಇತತ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಮತ್ರಿನ್‌ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಸುತೆಸಾವನ್‌- _ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ 
“ಇಂದ್ರನೇ ಗೆಂಭೀರೇಣ--ಗಹನವಾದುದೂ] ಉರುಣಾ---ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದುದೂ ಆದ ಥ್ಯೇಯದಿಂದ| ನ8-.-ನಮಗೆ 
ಇಷ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ವಾಚಾನ*---ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರ ರ್‌ ೂಡು | ಅಕ್ತೋಃ ವ್ಯುಷ್ಫಾ-- 
ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಹೆಗಲಾದಾಗಲೂ | ದಾಲ | ಅರಿಷಣ್ಯನ್‌- ಹಿಂಸಾ 
ರಹಿತನಾಗಿ |. ಊತೀ- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ! ಊರ್ಧ್ವ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | ಸ್ಥಾ ಊಷು-- 
ಸ್ಲಿರವಾಗಿಯೂ ನಿಲ್ಲು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗಹನವಾದುದೂ, ಸ್ತೃತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಥ್ರೇಯದಿಂದ ನಮಗೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 
ಹಗಲುಕಾಲದಲ್ಲೂ ಹಿಂಸಾರಹಿತನಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರು. 

English Translation. 


Powerful Indra, drinker of the Soma juice, (actuated) by a profound 
and comprehensive (purpose), grant us food and strength:: be ever diligent, 
benevolent Indra, for our protection by day and by night. 


~ Niger — 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 





| 
ಸಚಸ್ವ ನಾಯಮವಸೇ ಅಭೀಕ ಇತೋ ವಾ ತಮಿಂದ್ರ ಪಾಹಿ ರಿಷಃ | 


ಅಮಾ ಚೈನಮರಣ್ಯೇ ಪಾಹಿ ರಿಷೋ ಮುದೇಮ ಶತಹಿಮಾಃ ಸುವೀರಾಃ | 
` 1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಸಚಿಸ್ಸ 1 ನಾಯೆಂ | 1 | ಅಭೀಳೇ | ಇತಃ I ವಾ | ತೆಂ | ಇಂದ್ರ | ಪಾಹಿ | ರಿಷಃ y 
ಅಮಾ | ಚೆ | ಏನಂ ! ಅರಣ್ಯೇ | ಪಾಹಿ | ರಿಷಃ [ ಮದೇಮ | ಶತ್ತೇಹಿಮಾಃ | ಸು5ನೀರಾ॥ | ೧೦ Il 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


£ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನಾಯೆಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಚ ನೇತಾರಮಭೀಕೇ ಸಂಗ್ರಾ ಮೇ$ವಸೇ 
rE ಡ್‌್‌ ಸಚೆಸ್ಟ | ಸೇವಸ್ತ | ಇತೋ ವಾಸ್ಮಾತ್ಸೆಂನಿಕೃಷ್ಟಾಚ್ಚೆ ರಿಷಃ ಶತ್ರೋರಮುತೋ ವಿಪ್ರ ಕೃಷ್ಟಾ- 
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ಚೈತ್ರೋಶ್ಚ! ವಾಶಬ್ದೋಂನುಕ್ತೇನ ವಿವಸ್ತಿತೇನ ಸಮುಚ್ಚಿಯೆಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೆಂ ಸ್ಕೋತಾರಂ ಪಾಹಿ | 
ರಕ್ಷ! ತಥಾಮಾ ಚೆ ಗೃಹೇ ಚೆ! ಅಮೇತಿ ಗೃಹನಾಮ | ಅರಣ್ಯೇ ಕಾನನೇ ಚ ರಿಷಃ ಶತ್ರೋಃ ಪಾಹಿ | 
ತೆಂ ರಕ್ಷ | ತೆದನಂತರಂ ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನಪುಶ್ರಾ ವಯಂ ಶತಹಿಮಾಃ ಶತಸಂವತ್ಸರಾನ್ಮದೇಮ | 
ಹೃಷ್ಯಾಮ || 





I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |! ನಾಯಂ-- ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃವಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಭೀಕೇ- 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 1 ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸಚೆಸ್ವ_ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ (ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರು) | 
ಇತೋ ವಾ--ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಲಿ (ಅಥವಾ ದೂರದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಲಿ ಆದ್ರ | ರಿಷಃ- ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | 
ತಂ--ಆ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು | ಪಾಹಿ-_ರಕ್ಷಿಸು।! ಆಮಾ ಚೆ--ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ | ಆರಣ್ಯೇ- -ಕಾನನದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವ | ರಿಷ8--ಶತ್ರುವಿನಿಂದ 1 ಏನಂ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಪಾಹಿ ರಕ್ಷಸು। ಸುವೀರಾ$-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರಪುಶ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು | ಶತಹಿಮಾಃ-- ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೂ | ಮದೇಮ-- 
ಸಂತೋಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃವಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅವನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ- 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರು. ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದೂರದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಲಿ ಆದ. 
ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಆ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ 
ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಸಹ ಸಂತೋಷವನ್ನ ನು- 
ಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 

"English Translation. 


Accompany, Indra, the leader in battle for his protection; defend 
him against a near (or distant) foe; protect him from an enemy, whether 
in (his) house or in a forest, and may we, blessed with excellent male 
descendants, be happy for a hundred winters. 


Qo 
4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಯಾ ತೆ ಊತಿರಿತಿ ನವರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷೆಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ ₹ 


ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ ಯಾ ತೇ ನನೇತಿ! ಪೈಷ್ಠ್ಯಾಭಿಸ್ಲೆವಷಡಹಯೋರ್ದ್ವಿತೀಯೇ*ಹನೀದಂ ಸೊಕ್ತಂ. 
ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯನಿವಿದ್ಧಾನಂ-! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ1ಯಾತೆ ಊತಿರವಮೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ಪಿ_೬ | ಇತಿ || 
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ದ್‌್‌ ನ್‌ ನೌ ಚ ಇಷ ಬಬ ಮವ ದಮ ಕಾರ್‌ ತಾರ್ಹತಾತ'ತ್ರಾರ್ಪಇ ಡ್‌ ಬುಶ್‌ ಕಾಹ ವ ಬ ವ 


ಅನುವಾದವು--ಯಾ ತ ಊತಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಸಿಯೆ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ -ಯಾ ಶೇ ನವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪಷ 
ಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದ 


ಲ 
ವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ನಿನ್ಬೇವಲೃಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯ 
ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ವು 
೫8) 


ದ--ಯಾತೆ ಊಶಿರವಮೇತಿ 


ಸೂಕ್ತ--೨೫ 
ಮಂಡಲ-..೬ || ಅನುವಾಕ--೩ || ಸೂಕ್ತ--.೨೫ | 
ಅಷ್ಟ ಕ-.-೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೯, ೨೦॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ _೯|| 
| ಯಷಿಃ--ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ || 
|| ಡೇನತಾ ಇಂದ್ರಃ || 


ಕೆ 
|| ಛಂದಃ--ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ I 


|| ಸೆಂಹಿತಾಖಾಠಃ || 





| | | | | 
ಯಾ ತ ಊತಿರನಮಾ ಯಾ ಪರಮಾ ಯಾ ಮಧ್ಯಮೇಂದ್ರ ಶುಸ್ಮಿನ್ನಸ್ತಿ | 
| | | ಸ 
ತಾಭಿರೂ ಷು ವೃತ್ರಹತ್ಯೆ್ಕನೀರ್ನ ಏಭಿಶ್ಚ ವಾಜ್ಯೈರ್ಮುಹಾನ್ನ ಉಗ್ರ ॥ ೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯಾ ತೇ! ಊತಿಃ| ಅವಮಾ | ಯಾ ಪರಮಾ | ಯಾ | ಮಧ್ಯಮಾ | ಇಂದ್ರ | ಶುಷ್ಮಿನ್‌ | ಆಸ್ತಿ, 
1 | 
ತಾಚಃ | ಊಂ ಇಶಿ!ಸು! ವೃತ್ರ$ಹ | ಅನೀಃ | ನಃ | ಏಭಿಃ | ಚ | ವಾಜೈ8 |! ಮಹಾನ್‌ | ನಃ | 
ಉಗ್ರ Il ೧ ll 
ನ್ಟ | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶುಸ್ಮಿನ್‌ ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ ಶೇ ಶ್ವದೀಯಾ ಯೋತಿರ್ಯೌ ರಶ್ರಾವಮಾಧಮಾಸ್ತಿ | ಯಾ 
ಸೆರಮೋತಶೈ ಷ್ಟಾಸಿ ! ಯೊ ಮಧ್ಯಮಾಸ್ತಿ ಶಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ವ್ವಶ್ರಹಶೈೇ ಯುದ್ಧೇ ನೋತಸ್ಕಾನ್‌ ಸು 
ಅತ್ಯಂತಮನೀಃ | ಪಾಲಯ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ಧೂರ್ಣೇಂದ್ರ ಮಹಾಂಸ್ಕಮೇಭಿರ್ಭೋಜ್ಯಸಾ- 
ಧನೈರ್ವಾಜರನ್ನೈಕ್ವ ನೋತಸ್ಕಾನ್‌ ಸಂಯೋಜಯೇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
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ದ್‌್‌ ಸರ್‌ ನಾನ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ನಗದ ರಗ್‌ ಎರರ್‌ ಇನ್‌ ತ ಒಹ್‌ ಇಹ'ತಾಸತಾವ ಇದದ ತಾ ಸ್‌ಲಾ ಪಾ, ಸ್‌ಇ ನ್‌್‌. 





ಕ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಎಪ್‌ ಪಟಾರ್‌ ಅ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶುಷ್ಮಿನ್‌ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಯಾ ಊತಿಃ- -ಯಾವ: 
ರಕ್ಷಣೆಯು | ಅವಮಾ ಅಸ್ತಿ ಸಾಧಾರಣದ್ದಾಗಿದೆಯೋ | ಯಾ. ಯಾವುದು | ಪರಮಾ. ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾದದ್ದಾಗಿದೆಯೋ | ಯಾ--ಯಾನ್ರದು | ಮಧ್ಯಮಾ-- ಮಧ್ಯಮ ದರ್ಜೆಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿದೆಯೋ | ತಾಭಿಃ--- 
ಅಂತಹ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ । ವೃತ್ರಹಶ್ಯೇ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಸು ರುವಾಗ | ಅವೀಃ॥--ರಕ್ಷಿಸು | ಉಗ್ರ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಮಹಾನ್‌ 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು | | ಏಭಿ8--ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ | ವಾಜೈಃ--ಈ ಅನ್ನಗಳಿಂದ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು 
(ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು). 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ, ಅವು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ: 
ವಾಗಿರಲಿ, ಮಧ್ಯಮದರ್ಜೆಯುಳ್ಳವಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಸಾಧಾರಣವಾದವಾಗಿರಲಿ, ಅವೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಸಹ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರ ಅನ್ನಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


English 7೩17151೩0೧. 


Powerful Indra, with these (your protections), whether the protection 
be little, great, or middling, defend us for the destruction of our foes: 
supply us, fierce Indra, who are mighty, with those viands (that are needed). 


DM 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಆಭಿ॥ ಸ್ಸೃಥೋ ವಿಂಥತೀರರಿಷಣ್ಯನ್ನಮಿತ್ರಸ್ಯ ವ್ಯಥಯಾ ಮನ್ಯ್ಯಮಿಂದ್ರ | 
| | il 
ಆಭಿರ್ನಿಶ್ವಾ ಅಭಿಯು ಜೋ ವಿಷೂಚಿರಾರ್ಯಾಯ ವಿಶೋಇವ ತಾರೀ- 


| 
ರ್ದಾಸೀಃ ॥ ೨1 
॥1 ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಅಸೆ ಸ್ಪ! ಮಿಠ್ರೀ। | ಅಶಿಸಣ್ಯನ್‌ | ಅಮಿತ್ತಸ್ಯ | ಮೃಶ್ಷಯ | ಮನ್ಯುಂ 1 ಇಂದ್ರ | 


ನ | | | 
ಅಭಿ | ವಿಶ್ವಾ | ಅಭಿಂಯುಜಃ | ನಿಷೂಚೀಃ! ಆರ್ಯಾಯ | ವಿಶಃ 1 ಅವೆ | ತಾರೀ8 1 ಜಟ 1೨೧0 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ f ಈ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆಭಿರಸ್ಮದೀಯಾಭಿಃ ಸ್ಮುತಿಭಿರ್ಮಿಫಥತೀಃ ಶಶ್ರುಸೈನ್ಯಾನಿ ಹಿಂಸತೀಃ ಸ್ಪೈ ಥೋಸ್ಕೆ- 
ಬೀಯಾಃ ಸೇನಾ ಅರಿಷಣ್ಯನ್ನಹಿಂಸನ್‌ 1 ಪಾಲಯನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಅಮಿಶ್ರಸ್ಯ £ರ್ಮನ್ಯು 
ಸಂಗ್ರಾಮಾದಿಷು ವಿದ್ಯಮಾನಂ ಕೋಪಂ ವ್ಯಥಯ ! ನಾಶಯ | ಅಪಿ ಚಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರೇವಾಭಿಯು- 
“ಜೋ ಭಿಯೋಕ್ರ್ರೀರ್ವಿಷೂಚೀಃ ಸರ್ವತೋ ನಿದ್ಯಮಾನಾ ದಾಸೀ8 ಕರ್ಮಣಾಮುಪಶ್ಸಪಯಿಶ್ರೀರ್ವಿತ್ಟಾಃ 


ಸರ್ವಾ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಆರ್ಯಾಯ ಯೆಜ್ಞಾದಿಕೆರ್ಮಕ್ಸತೇ ಯೊಜಮಾನಾಯಾವ ತಾರೀಃ8! ವಿನಾಶಯೆ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಭಿ8--ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಮಿಥೆತೀಃ-- 


ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಹಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಸ್ಪೈಧ8_ ನಮ್ಮ ಸ್ಪೆನ್ಯುಗಳನ್ನು | ಅರಿಷಣ್ಯಿನ್‌ ಹಿಂಹಿಸದೇ ! 
'ಅಮಿತ್ರಸೈ ಶತ್ರುವಿನ | ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧವನ್ನು | ವ್ಯಥಯ --ನಾಶಪಡಿಸು | ಆಭಿಃ--ಈ ಸ್ತುತಿ” 


ಗಳಿಂದಲೇ (ಇವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ) | ಅಭಿಯುಜಃ--ಎದುರುಬೀಳುವವರೂ | ವಿಷೂಚೀಃ-- ಎಲ 
`ಹರಡಿರುವವರೂ | ದಾಸೀ8-- ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಫ್ಲೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಾ ವಿಶೂ ಸಕಲ ವಿರೋಧಿ 
“ಜನರನ್ನೂ | ಆರ್ಯಾಯೆ-ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಅವ ಶಾರೀ8-- ನಾಶಪಡಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ 
`ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ಶತ್ರುವಿನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ನಾಶಫಡಿಸು. ಈ ಸ್ತುತಿಗಳ ಸಹಾಯ 
“ದಿಂದಲೇ ಎದುರುಬೀಳುವವರೂ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹೆರಡಿರುವವರೂ, ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಫ್ನಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಸಕಲ ವಿರೋಧಿ 
"ಜನರನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸು. 
English Translation. 


(Induced) by these (praises); protecting our assailing host, baffle, 
‘Indra, the wrath of the enemy: (induced) by them, overthrow, on the part 
‘of the Arya, all the servile races everywhere abiding. 


~My 
| TY ॥ 
ಇಂದ್ರ ಜಾನುಯ ಉತ ಯೇ*ಜಾನುಯೋ5ರ್ವಾಚೀನಾಸೋ ವನುಷೋ 
ಯುಯಂಜ್ರೇ | 


ಹ 


| [4 The | 
ತ್ರಮೇಷಾಂ ನಿಥುರಾ ಶವಾಂಸಿ ಜಹಿ ವೃಷ್ಣ್ಯ್ಯಾನಿ ಕೃಣಂಹಿ ಸರಾಚಃ೩॥ 
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ಕ ಕಾ ಬ ಖಭನ ವಾ ಸಧು 00ಟಟಸಿಒ್ಠ್ಧ್ಞ್ಯೂಯ ಯ ಯ ಬಭ್ಯಪೋೂ ಪ ಖಾ ಖಾ ಭಾಜಿ ಖಂ ಅಟ ಭಾಗಿ ಹಾಕಾ ನಾ ಫಾ ಗ ಬಾಸ ಹೊಗ ಗಂ ಉಂ ಬೋಡ ಗಾ ಸ ಬಾಗಾ ಗಾಗಾರ ಯ (ಸಡಾ ದ ದ್‌ ಅಡಗಿ ಬ ಜ್‌ ದ ಹಡ ಅ ಎ ಬಾಡು ಇ ೧ ಉಚ ಬೆ ಬಂಗಾ ಗಂಧ ಅವಾ ಗಿ ಯ ಗ ಯೊಟಾ ಬ ತಾಗಿ ನ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | I 
ಇಂದ್ರ! ಜಾಮಯಃ | ಉತ | ಯೇ | ಅಜಾಮಯುಃ | ಅರ್ವಾಚೀನಾಸೇ | ವನುಷಃ | ಯುಯುಜ್ರೇ | 
| I 
ತ್ವಂ | ಏಷಾಂ | ವಿಥುರಾ | ಶವಾಂಸಿ | ಜಹಿ | ವೃಷ್ಟ್ಯಾನಿ | ಕೃಣಿಹಿ | ಪರಾಚಿಃ ಗೆ ೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜಾಮಯೋ ಜ್ಞಾತಿರೂಪಾಃ ಸಂನಿಕೃಷ್ಟಾ ಯೇ ಶತ್ರವಃ | ಉತಾಪಿ ಚಾಜಾಮಯೋ 
ದೂರದೇಶೇ ಸ್ಥಿತಾ ಯೇ ಕತ್ತಿ ಪೋನರ್ವಾಟೀನಾಗ ಸ ಎಂ ಕ ವನುಷೋ ಹಿಂಸಂತೋ 
ಯುಯುಜ್ರೇ ಉದ್ಯುಕ್ತಾ ಭವಂತಿ ಏಷಾಮುಭಯೆವಿಧಾನಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಶವಾಂಸಿ 
ಬಲಾನಿ ವಿಥುರಾ ವಿಥುರಾಣಿ ಹೀನಾನಿ ತ್ವಂ ಕುರ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ! ತಥಾ ವೃಷ್ಟಾನ್ಯೇಷಾಂ ವೀರ್ಯೋಣಿ 
ಜಹಿ! ನಾಶಯ | ಕಂಚೆ ಪರಾಚ ಉಭಯುವಿಧಾನ" ಶತ್ರೂ ನ್ಪರಾಚಃ ಪರಾಜ್ಮುಖಾನ್‌ ಕೃಣುಹಿ! ಕುರು || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಾಮಯೆ8- ನಮ್ಮ ಬಂಧುಗಳಾಗಲಿ | ಉತ- ಅಥವಾ ಆಜಾಮಯುಃ-- 
ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದಿರಲಿ 1 ಯೇ--ಯಾವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು! ಅರ್ವಾಜೀನಾಸಃ8--ನಮಗೆ ಎದುರುಬೀಳುವವ 


ರಾಗಿಯೂ | ವನುಷಃ- -ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ಯುುಯುಜ್ರೇ--ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಕೈ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರು 
ವರೋ |  ಏಷಾಂ--ಇಂತಹ ಎರಡು ಗುಂಪಿನವರ | ಶವಾಂಸಿ--ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ವಿಥುರಾ--ವ್ಯರ್ಥ 


ವಾಗುವಂತೆ | ತ್ನಂ--ನೀನು (ಮಾಡು) | ವೃಷ್ಟ್ವಾನಿ__ಅವರ ವೀರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಜಹಿ--ನಾಶಸಡಿಸು | 
ಪೆರಾಚೆಃ-- ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಪರಾಜ್ಮುಖರಾಗುವಂತೆ | ಕೈ ಣಂಹಿ- ಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ' 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಬಂಧುಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದಿರಲಿ ಯಾವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ನಮಗೆ 
ಎದುರು ಬಿಳುವವರಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಂಸಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದ ರಾಗಿರುವರೋ ಇಂತಹ ಎರಡು 
ಗುಂಪಿನವರ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಅವರ ನರ ಹ ಗ 
ಪರಾಜ್ಮುಖರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Annihilate, Indra, the strength of those who, whether kinsmen or 
unrelated, present themselves before us; exerting themselves as adversaries: 
enfeeble their prowess; put them to flight. 


ಈ cee 
xx 51 
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ಾ್‌ಾ್‌ ಲ ಜಾಪರ ಹುಂ ಸರಾ ಖಾ ಸಧಾ ಸಹಾ ಸಶಿ ಸಡಾ ಸಾನ ತಾ ಸಾಹಾ ವಾ ಹಾಸ ಜಿ ಹಾಜಿ ಹಾ ಧಿ ಬಜ ಜಾ ಮಾಯಯಾ ಯಿಯ ಒಡ ನೆ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಶೂರೋ ವಾ ಶೂರಂ ವನತೇ ಶರೀರೈಸ್ತನೂರುಚಾ ತುರಂಷಿ ಯತ್ಸಣ್ಣೈತೇ! 
a — ನಾತ ಇ ಕ ಊ 


seas 
ತೋಕೇ ವಾ ಗೋಷು ತನಯೇ ಯದಸ್ಸು ನಿ ಕ್ರಂದಸೀ ಉರ್ವರಾಸು 


| 
ಬ್ರವೈತೇ | ೪ | 


| ಪದಪಾಠಃ ೫ 


| 
ಇತಿ! 


| Gl 


| | 
ಶೂರಃ | ವಾ | ಶೂರಂ | ವನಶೇ ಶರೀರೈಃ ! ವೈರ ys | ಯತ್‌ | ಕೃಷ್ಣ 
| 57 
ತೋಕೇ | ವಾ | ಗೋಷು |! ಶನಯೇ | ಯೆತ್‌ ; ಅಪ್‌$ಸು | ವಿ| ಕ್ರಂದ e 4 | ep i 


i | 
ಬ್ರವೈತೇ ಇತಿ | ೪ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೂರಸ್ಸೃದನುಗೃಹೀತೋ ವೀರಃ ಶರೀರೈರಂಗೈಃ ಶೂರಂ ವಾ ವೀರಮಸಿ ವನಶೇ | 
ಹಂತಿ ವೇತ್ಯಯೆಮಸೀತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ | ಯದ್ವಾ! ವೇತ್ಯೃನೇನ ವಿಕಲ್ಪಾಭಿಧಾಯೆಕೇನಾಶೂರೋ 
ವಾ ತ್ವದನುಗೃಹೀತಃ ಸನ್‌" ಶೂರಂ ವನತೇ | ಕದಾ ವನತ ಇತ್ಯೇತದಾಹ | ತನೂರುಚಾ ಶರೀರೇಣ 
ಶೋಭಮಾನಾ ಪರಸ್ಪರನಿರೋಧಿನ್‌ ತರುಷಿ ಯುದ್ಧೇ ಯೆದ್ಯದಾ ಕೃಣ್ಣೈತೇ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಕುರ್ವಾಶೇ। 
ಯದ್ಯದಾ ಚ ತೋಕೇ ವಾ ಪುತ್ರನಿಮಿತ್ತೇ ವಾ ಗೋಷು ನಿಮಿತ್ತಭೂತಾಸು ವಾ ತನಯೇ ಪಾತ್ರೇ 
ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ವಾಪ್ಸೂದಕೇಷು ನಿಮಿತ್ರೇಷು ವೋರ್ವರಾಸು ಸರ್ವಸಸ್ಯಾಢ್ಯಾಸು ಭೂಮಿಷು 
ನಿಮಿತ್ತಾಸು ಕ್ರಂದಸೀ ಕ್ರಂದಮಾನಾವಾಕ್ರೋಶಂತ್‌ ವಿ ಬ್ರವೈತೇ ವಿವದೇಶೇ |! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುಶ್ರಾದಿ- 
ಲಾಭಜಯೆಸ್ತೃದನುಗೃಹೀತಸ್ಯ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! 
" ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತನೂರುಚಾ---ತಮ್ಮ ಶರೀರಸೌಷ್ಠವದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ವಿರೋಧ 
ಗುಂಪಿನವರು 1 ತೆರುಷಿ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! |, ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸೈಣ್ವತೇ--ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವರೋ | 
ಯೆತ್‌--ಯಾನಾಗ | ತೋಕೇ ಎಾ--ಪುತ್ರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ | ಗೋಷು--ಗೋನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾ 
ಗಲಿ 1 ತನಯೇ.--ಸೌತ್ರಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ | ಅಸು --ಉದಕನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ | ಉರ್ವರಾಸು-— 
ಸಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂಮಿಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ | ಕ್ರೆಂಜೆಸೀ--ಕೋಪದ ಆರ್ಭಟದೊಡನೆ ! ವಿ ಬ್ರವೈತೇ-- 
ಕಠಿಣವಾದ ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನಡೆಸುವರೋ (ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ) | ಶೊರಃ-- ನಿನ್ನಿಂದ ಆನುಗೃಹೀತ 
ನಾದ ಶೂರನು | ಶರೀರೈ8- ತನ್ನ ಅಂಗಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ | ಶೂರಂ ವಾ- ತನ್ನ ಶತ್ರುವು ಶೂರನಾದರೂ 


ಸಹ ಅವನನ್ನು | ವನತೇ--ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಇರ್‌ ನ್‌್‌ ರಾನ್‌ ನನ್‌ ನ್‌ ವಡಾ ಸೌರ ಸ್‌ ಮ್‌. ನ್‌್‌ ಪೌರಾ ವಾ ನ್‌ ನನ್‌ ವಗ ವೌ ಬತ್ತಾ ವಾ ಫರಾ ಪಗ ಸೌಲ ವರಾ ವಾ ಹರಾ ನ ಗ ಪಜ ಪ್‌ ದ್‌ ಫರಾ ಹಡ ಪರ ವಡಾ ತ್‌ಾ ಸೌಟ್‌ ಹೌರಾ ಬ್‌ ತೌಡು ಹತ್ತಾತ್‌ತ್ರಾ ತ್‌ಾ ಸ್‌ ಹಲಾ ಆಜ ನ್‌್‌ ಹೌರಾ ದ್‌ ರ್‌ ಬಚಾವ್‌ ನ್‌ ಬರಾ ಹಾ ಪ್‌ ವಫ್‌ಸ್ರ್ರ್ವಾನ್‌ರಾ ನರಾ ಬರಾ ಹೌರಾ ದ್‌ ಬಡ. ಪತಾ, ಸಾ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತಮ್ಮ ಶರೀರಸೌಷ್ಠವದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎರಡು: ವಿರೋಧಗುಂಪಿನವರು ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ-ಕಾದಾಡುವರೋ, ಯಾವಾಗ ಪುತ್ರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಗೋನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲ್ಲಿ, : ಪೌತ್ರ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ,  ಉದಕನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ 'ಸಸ್ಕಾತ್ಮಕವಾದ ಭೊನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ, 
ಕೋಪದ ಆರ್ಭಟಿದೊಡನೆ ಕಠಿಣವಾದ ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನಡೆಸುವರೋ ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿಂದ 
ಅನುಗೃಹೀತನಾದ , ಶೂರನು ತನ್ನ ದೇಹಬಲದಿಂದಲೇ ತನ್ನ [ಶತ್ರುವು ಶೂರನಾದರೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The hero, (favoured by you), assuredly slays the (hostile) hero by his 
bodily prowess, when, both excelling in personal strength, they strive 


together in conflict, or when, clamorous, they dispute for (the sake of) sons, 
of grandsons, of cattle, of water, of land. 


—@e~x-—— 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ನಹಿ ತ್ವಾ ಶೂರೋ ನ ತುರೋ ನ ಧೈಷ್ಣುರ್ನ ತ್ವಾ ಯೋಧೋ ಮವನ್ಯ- 
ಮಾನೋ ಯುಯೋಧ | 


ಹ gl | | 
ಇಂದ್ರ ನಕಿಷ್ಟ್ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಸ್ತೈೇಷಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯಭ್ಯಸಿ ತಾನಿ || ೫ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 

ನಹಿ | ತ್ಪಾ| ಶೂರಃ! ನಃ! ತುರಃ! ನ! ಧೃಷ್ಣುಃ1 ನತ್ವಾ! ಯೋಧಃ | ಮನ್ಯಮಾನಃ | ಯು- 

| ಮ 

ಯೋಧ ! 
| | 
ಇಂದ್ರ | ನಕ | ತ್ವಾ ಪ್ರತಿ | ಅಸ್ತಿ | ಏಷಾಂ | ವಿಶ್ವಾ! ಜಾತಾನಿ | ಅಭಿ | ಅಸಿ | ತಾನಿ ೫ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಶೂರೋ ವಿಕ್ರಾಂತಜನೋ ನಹಿ ಯುಯೋಧ | ನ ಯುಧ್ಯಶೇ | ಕ 
ತೆಥಾ ಶೆರೋ8ನ್ಯೇಷಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೋತತಸ್ತ್ಯಯಾ ನ ಯುಯೋಧ | ಧೃಷ್ಣುರ್ಧರ್ಷಕೋ 
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ಅ ಜಾಜ್‌ - 


ಹತ ಬ್‌ ಅ 
ಕ್‌ TT ಉತ ಇ್ಯ ೩ ಬಾ ದ. ವ ಆರಾ ೫ ಇ ಮನ್‌ ಇ. ತಾನ್‌ ಇನ್‌ ಪತ್‌ಾ ಹ ತಾಸ ಇಡ ತ್ರಾ ನವ್‌ ಇತ ತಲ ಟಾ 


ನಯುಯೋಧ! ತಾರೋ! ಯುದ್ಧೇ ಕು ಜಂ ಯೋಧೆಣ ಜ್‌ ತ್ರಯಾ ನ ಹಾಯ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಷಾಂ ಶೂರಾದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕಶ್ಚನ ತ್ವಾ ತವ ನಃ ಪ ಕ್ರತ್ಯಸ್ತಿ | ಪ್ರತಿನಿಧಿರ್ನಾಸ್ತಿ | ವಿಶ್ವಾ 


ವಿಶ್ವಾನಿ ಜಾತಾನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾನಿ ತಾನಿ ಶೂರಾ ಇ ತ್ವಮಭ್ಯಸಿ | ಆಭಿಭವಸಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಾ--ನಿನ್ನೊಡನೆ!. ಶೂರಃ ಯಾವ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ! ನಹಿ 
ಯು ಯೋಧ ಯುದ್ದಮಾಡಲಾರನು | ತುರಃ_-ಯಾವ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಶತ್ರುವೂ | ನೆ ಎದುರಿಸ 


ಲಾರನು | ಧೃಷ್ಟು 8--ಇತರರನ್ನು ಪ್ರ ತಿಭಟಸುವ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವವನೂ ಸಹ | ನು ಎದುರಿಸಲಾರನು 
ದೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ 1  ಯೋಧಃ- ಯಾವ ಭಟನೂ | 
ನ- ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲಾರನು! ಇಂದ ಶ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |! ಏಷಾಂ- ಈ ಶೂರರ ನಡುವೆ | ಶ್ಪಾ-- ನಿನಗೆ 
ನಕಿಃ ಪ್ರತ್ಯಸ್ತಿ..ಸಮಾನನಾದ ವೀರನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ | ವಿಶ್ವಾ-_ಸಮಸ್ತವಾದವೂ | ಜಾತಾನಿ- ಉತ್ಸನ್ನ 


ವಾದವೂ ಆದ | ತಾನಿ ಅಂತಹ ವೀರ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ । ಅಭ್ಯಸಿ- ನೀನು ಕೆಳಗಾಣಿಸು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಯಾವ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲಾರನು. ಯಾವ ವೇಗಗಾಮಿ 
ಯಾದ ಶತ್ರುವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸಲಾರನು. ಇತರರನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸಲಾರನು. ಸ್ವಾಭಿಮಾನದೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಯಾ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಈ ಶೂರರ ನಡುವೆ ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದ ವೀರನು ಯಾರೂ 
ಸಮಸ್ಮ್ತವೀರ್ಯವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ನೀನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 





English Translation; 


But you’ (no on¢) resists, neither the hero, nor the fleet runner nor 
the resolute, nor the combatant confiding (in his valour): neither of these, 


Indra. isa match for you: you are superior to all these persons. 
ed SO) om 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ ಸತ್ಯತ ಉಭಯೋರ್ನ್ಯಮ್ಹಮಯೋರ್ಯದೀ ವೇಧಸಃ ಸಮಿಥೇ 


ಬಕ | 
ವ ತ್ರೆ © ಹ ನಸ ನೃ ವತಿ ಕ್ರಯೇ ವಾ ವ್ಯ ಚಸ್ಕ ತಾ ಯದಿ ವಿತಂತಸೈ ತೀ! 
4) 


ಡೆ 
ಡ್ಠ J R ಹ, ರಾಜರಾದ 
ಹೈ ೆ 
ಹಾ ಕ 
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ತಕ ಕೌ ಫಡ ರ್ರ ಆಡು ಈಸಾ ಆಸ (ಸ ದಾರಾ ದಾದಾ ತದಾ ಅವಾ ಜಾ ಎ. ಇ ಅ ಗಾ ಅ ಅಆ) ಘರಾ, ಅ ವಾ ಖಾರಾ ರಬ ಪ್‌ಸೊಡಾರ್‌ಪೌರ್‌ಶ್ವಾರಾಾರಾ ಬಿಸ 





| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸ | ಪತ್ಯತೇ | ಉಭಯೋಃ | ನೃಮ್ಣಂ | ಅಯೋ | ಯದಿ |! ವೇಧಸಃ |! ಸಂಇಇಥೇ |! ಹವಂಶೇ | 


ವೃತ್ರೇ | ವಾ ಮಹಃ | ನ್ಫಂವಶಿ ಕ್ಷಯೇ ವಾ ವ್ಯಚಿಸ್ಟಂತಾ ಯಬ | ವಿತಂತಸ್ಯೈತೇ ಇತಿ || ೬ || 
೬ ಇ $1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಆಯೋರನೆಯೋರುಭಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಸ ಚನೋ ನೃಮ್ಣಂ ಧನಂ ಪತ್ಯತೇ 1! ಈಷ್ಟೇ! 
ಕೆಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಕೆ ಈಷ್ಟ ಇತ್ಯೇತದುಭಯಮಾಹ | ಯದಿ ಯಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ | ಯೆದೀತಿ ನಿಪಾತೋ 
ಯೆಸ್ಕಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ | ಸಮಿಥೇ ಯೆಜ್ಞೇ ವೇಧಸಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ವಿಧಾತಾರ ಯುತ್ತಿಜೋ ಹವಂತೇ 
ಇಂಪ್ರಂ ಸ್ತುವಂತಿ ಸ ಈಷ್ಟ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಮಹೋ ಮಹತಿ ಪ್ರಭೂತೇ ವೃತ್ರೇ ವಾ ನಿರೋಧೇ 
ನಿಮಿತ್ತೇ ವಾ ನೃವತಿ ಪರಿಚಾರಕಮನುಷ್ಯಯುಕ್ತೇ ಕ್ಷಯೇ ವಾ ಗೃಹನಿಮಿತ್ತೇ ವಾ ವ್ಯಚಿಸ್ಟಂತ್‌ ಯದಿ 
ಯೌ ಜನ್‌ | ಯದೀತಿ ಯಾವಿತ್ಯರ್ಥೆೇ ವರ್ತತೇ | ನಿತಂತಸೈತೇ ನಿಯುಧ್ಯೇಶೇ ತೆಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಇತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ |! ತಸೇರುಪೆಕ್ಷಯೆಕರ್ಮಣೋ ವಿಪೂರ್ವಾದ್ವಿತಂತಸೈತೇ ಇತಿ ಭವತಿ! ಯದ್ವಾ! ತೆಂತಸೆ 
ಇತಿ ಧಾತುಃ ಕೆಂಡ್ರಾದಿಸು ಪಠ್ಯತೇ ತಸ್ಮಾದಿದಂ ರೂಪನಿಂತಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
` ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ವೃತ್ರೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ನೃವತಿ- -ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ | 
ಕ್ಷಯೇ ವಾ--ಗೃಹನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ | ಯದಿ-_ಯಾವ ಎರಡು ವಿರೋಧಗುಂಪಿನವರು ! ವ್ಯಚೆಸ್ವಂತಾ- 
ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಸೋಲಿಸಬೇಕೆಂಬ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ | ವಿತಂತಸೈತೇ--ಹೋರಾಡುವರೋ | ಆಯೋ 
ಉಭಯೋಃ ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿನವರಲ್ಲಿ | ಯದಿ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಸಮಿಫೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಮೇಧಸಃ-ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಹವಂಶೇ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವರೋ | ಸ8- ಅವನು ಮಾತ್ರ | ನೃಮ್ಲಂ-- 
ಫನವನ್ನು | ಪತ್ಯತೇ--ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಹತ್ತಾದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಭ ೈತ್ಯಾದಿಗಳ ರಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲ್ಲಿ ಗೃಹನಿಮಿ ತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಯಾವ 
ಎರಡು ಎ ಟ್‌ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬ ಬೃರು ಸೋಲಿಸಬೇಕೆಂಬ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಹೋರಾಡುವರೋ ಈ ಎರಡು 
ಗುಂಪಿನವರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವರೋ ಅವನು ಮಾತ್ರ 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 
Of both these (disputants), that one acquires wealth whose priests 


invoke (Indra) at the sacrifice, whether they contend emulous for (the 
overthrow ೦1) ೩ powerful enemy, or for a dwelling peopled with dependants, 


ಜ್‌ 
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806 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೩. ಸೂ, ೨೫. 





ತ್‌್‌ ಸಬ ಷಲ ಹತಾ ಡ್ರಾ ನ್ಮ ಸಡಾ ಗಾ ಫಜಾ ತ್ರಾ ತರಾ ಸತ್ತಾ ತ್ತಾ ಹ ತತಾ ಹಗಸ ಇರಾ, 
ಇತ್ರ ತ್ತಾ ತ ನ ಸತ್ತಾ ತಳಾ ಹಡ್ತಾ ~~ - ಕಾ. ~~ 
ನಾ ಲ eu ಮ್‌ ~~ 
ಹ ಕರಾಡ ಪಗಾರ ಸರಾ ದದ ಸತ್ತಾ ಹಾ ಪತಾ ತ್ತಾ ಹೌ ರತಾ ತಆಾ ಅರಾ ಘರಾ ರಾರಾ 
ಮಾರ್‌ ತ್ತಾ ವಡಾ ಹಾ ಪತಾ ಹಡ ಪತಾ ಸ್ತರ 
pS 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಅಧ ಸ್ಮಾ ತೇ ಚರ್ಷಣಯೋ ಯದೇಜಾನಿಂದ್ರ ತ್ರಾತೋತ ಭವಾ 
ವರೂತಾ | y oF 


ಅಸ್ಮಾಕಾಸೋ ಯೇ ನೃತನಸೋ ಅರ್ಯ ಇಂದ್ರ ಸೂರಯೋ ದಧಿರೇ 


ಪುರೋ ನಃ || ೭ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಥ | ಸ್ಮ! ತೇ! ಚರ್ಷಣಯುಃ | ಯತ್‌ | ಏಜಾನ್‌ | 
ಸ್ಮ! ಶೀ! ಚರ್ಷ ೨8 1 ಯತ್‌ | ಏಜಾನ | ಇಂದ್ರ | ಶ್ರಾಶಾ | ಉತ | ಭವ | ವರೂಶಾ | 


| | 
ಅಸ್ಮಾಕಾಸಃ | ಯೇ | ನೃ೯€ಶಮಾಸಃ | ಅರ್ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಸೂರಯಃ | ದಧಿರೇ। ಪುರಃ | ನಃ | ೭॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಅಧ ಸ್ಮಾಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವಮೀಯಾಶ್ವ ರ್ಷಣಯಃ ಪುರುಷಾ ಯದ್ಯದೈ ಜಾನ್‌ 
ಏಜೇಯುರ್ಭೀತ್ಯಾ ಕಂಸೇಯುಃ ತ್ವಂ ತೇಷಾಂ ತ್ರಾತಾ ಸಾಲಕೋ ಭವ | ಉತಾಸಿ ಚ ವರೂತಾ 
ಸಂಭಕ್ತಾ ಭವ | ಅಸ್ಮಾಕಾಸೋ*ಸ್ಮದೀಯಾ ನೃಶೆಮಾಸೋ ನೇತೃತಮಾ ಯೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತ್ವಾಮರ್ಯೊೋ€5ರಯೋ | ಪ್ರಾಪಯಿತಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇಷಾಂ ತ್ರಾತಾ ಭವ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೂರಯೋ 
ಯೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಪುರೋ ದಧಿರೇ ಪುರಶ್ಚಕ್ರಿರೇ ತೇಷಾಂ ಚೆ ತ್ರಾತಾ ಭವೇತಿ ॥ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಧ ಸ್ಮ ಆದುದರಿಂದ || ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ | ಚಿರ್ಷೆ 

8ಯ- ಮಾನವರು । ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಏಜಾನ್‌- _ಕಂಪಿಸುವರೋ | ತ್ರಾತಾ--(ಅವರಿಗೆ) ರಕ್ಷಕ- 

ನಾಗಿ || ಭವ- ಆಗು | ಉತೆ- ಮತ್ತು | ವರೂತಾ--ಅವರಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾಶನಾಗು | ಅಸ್ಮಾಕಾಸಃ- - 

ನಮ್ಮಂತಹ 1 ನೃತಮಾಸಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಮಾನವರಲ್ಲಿ 1 ಯೇ--ಯಾರು | ಅರ್ಯಃ--ನಿನ್ನನ್ನು 

ಸಮಿಾಪಿಸುವರೋ (ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು) | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಸೂರಯೆಃ--ಯಾವ ಸ್ರೋತೃಗಳು | 
ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಪುರಃ ದಧಿರೇ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವರೋ (ಅವರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು). 

-1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಮಾನವರು ಯಾವಾಗ ಕಂಪಿಸುವರೋ ಆಗ ಆವರ ಭಯವನ್ನು 
ಅವರಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತನಾಗಿರು, ನಮ್ಮಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ 


ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಯಾರು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾನಿಸುನರೋ ಅವರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸ್ಕೋತೃಗಳು. ' 


ಕ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನೆರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುನರೋ ಅವರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು. 
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§ ಹ ರಿ 


೬ 4 Viel 


ಅ. ೪. ಅ. ೬. ವ. ೨೧, ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 807 


ಪೌಡರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಒಹ್‌ ಇನ ತನ್‌ ಇದ್‌ ಕೌರ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ಗನ್‌ ದ ಕಾವ ನರ್‌ ಪ್‌ ನ್‌ ಹೌ ನ್‌ ಕಾರನ ಕಾ ಸತಾ ರತಾ ಹಡ ಗ್‌ ನಾದ ಇದನ್‌ ಕೌ ಪೇಡಾ ಗದಾ ಫಗ. ಗಾನ್‌ ಗ್‌ ನ ನ ಗಳತ ನ್‌್‌ ಈ ಇ 1 ತ್‌ ಜಂ ಇತ್‌ ನ್‌್‌ ೌನ್‌ ದ್‌ ಡಾ ರಾ 


English Translation. 


Therefore, Indra, when your people tremble (with fear), protect 
them; be to them ೩ defender: may those who are our chief leaders be 
enjoyers (of your favour), as well as those (your) worshippers who have 
placed us foremost (to perform the sacrifice): 


ms 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅನು ತೇ ದಾಯಿ ಮಹ ಇಂದ್ರಿ ಯಾಯು ಸತ್ರಾ ನಿಶ್ವಮನು ವ ತ್ರ ಹತ್ಯೇ। 


| 
ಅನು ೦ ಕೃತ್ರಮನು ಸಹೋ ಯಜತ್ರೆ ಂದ್ರ ದೇವೇಭಿರನು ತೆ « ನೃಷಹ್ಯೇ lls! 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 


| | 
ಅನು | ತೇ! ದಾಯಿ | ಮಹೇ | ಇಂದ್ರಿಯಾಯ | ಸತ್ರಾ!| ತೇ! ವಿಶ್ವಂ! ಅನು | ವೃತ್ರಇಹತ್ಯೇ | 


1 | | | | 
ಆನು | ಕ್ಷತ್ರಂ | ಅನು | ಸಹಃ | ಯೆಜತ್ರೆ | ಇಂದ್ರ | ದೇವೇಭಿಃ | ಅನು | ಶೇ | ನೃ€ಸಹ್ಯೇ | ೮ || 
| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಾಕೆಮೇಧೇಷು ಮಾಹೇಂದ್ರ್ಯಾಮಿಷ್ಟಾವಿಂದ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರಘ್ನೊ € ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿ ತಂಚೆ। 
ಅನು ಶೇ ದಾಯಿ ಮಹ ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ್ಹವಿಷಾ ವಾವೃಧಾನಃ | ಆ. ೨-೧೮ | ಇತಿ | 
ಆನುಕ್ರೀನಾಮ್ನ್ಮೆ ೀಕಾಹೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಏಷೈವ ಸೂಕ್ತ ಕೆಮುಖೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅನು ತೇ ದಾಯಿ 
ಮಹ ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ ಕಥೋನುತೇಪೆರಿ 'ಚರಾಣಿ ವಿದ್ವಾನಿತಿ ದ್ವೇ । ಆ. ೯-೫ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಮಹೇ ಮಹತೇ ತೇ ತುಭ್ಯಮಿಂದ್ರಿಯಾಯೈಶ್ಚರ್ಯಾರ್ಥಮನು ದಾಯಿ |: 
ಅನ್ವದಾಯಿ | ಅನುದೀಯಶೇ ಸ್ಮ | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ವೃತ್ರವಧೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತೆಂ 
ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಮನು ದಾಯಿ | ಕೈಃ ಕಿಮನುದಾಯಾತಿ ತದುಭಯೆಮಾಹ | ಯೇನ ವಿಶ್ವಂ ಬಿಭರ್ತಿ 
ತತ್ತ್ಪ್ಪತ್ರೆಂ ಬಲಮನು ದಾಯಿ 1 ಯೇನ ಶತ್ರೂನಭಿಭವತಿ | ತದ್ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ಸಹೋ ಬಲಮನು 


ದಾಯಿ | ಹೇ ಯಜತ್ರೆ ಯೆಜನೀಯೇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನೃಷಹ್ಯೇ ಯುದ್ಧೇ ದೇವೇಭಿಃಸಸರ್ವೈರ್ದೇವೈ- 
ಕೇತತ್ಸರ್ವಮನು ದಾಯಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಮಹೇ--ಮಹಸ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 1 ತೇ--ನಿನಗೆ! ಇಂದ್ರಿ ಸ ್‌ 
ಐಶ್ವರ್ಯಗಳೂ | ಆನು ದಾಯಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿವೆ | ವೃತ್ರಹಶ್ಯೇ--ಶತ್ರು ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | 


ತೇ-- 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 











808 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಆ. ೩. ಸೂ. ೨೫, 
ಎತ 14 ಇಂ ದ 
ನಿನಗೆ 1 ವಿಶ್ವಂ--ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಸತ್ರಾ--ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪವೂ |  ಅನು- ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ | ಕ್ಲತ್ರೆಂ-- 
ಲೋಕಪಾಲಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹ | ಅನು- ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಸಹಃ-.-ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲವೂ ಸಹ | 
ಅನು- ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ || ಯೆಜತ್ರೆ- ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನಗೆ | 
ನೃಷಹ್ಯೇ- ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ! ದೇವೇಭಿಃ--ದೇವತೆಗಳಿಂದ | ಅನು--(ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಪತ್ತುಗಳು) ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನಗೆ ಸಕಲ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿವೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಟಾಗಿ 
ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಸಕಲ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಲೋಕಪಾಲಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ ಶತು ನಾಶಕವಾದ ಬಲವೂ 
ನಿನಗೇ ಅರ್ಸಿತವಾಗಿದೆ. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಹಾಲಿ 
ಕೂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
English Translation. 


All (power) has been successively conceded verily to you, Indra. who 
are mighty, for the destruction of the foe: suitable vigour, suitable strength 
in battle (has been given) to you; adorable Indra, by the goods. 


|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು |! 


ಸಾಕಮೇಧಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಹೇಂದ್ರ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಫ್ಸ ಇಂದ್ರನನ್ನು 

ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನು ಶೇ ದಾಯಿ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 

ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅನು ತೇ ದಾಯಿ ಮಹ ಇಂದ್ರಿಯಾಯ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಹವಿಷಾ ವಾವೃಧಾನಃ 

ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅನುಕ್ರೀ ಎಂಬ ಏಕಾಹಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 

ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 

ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅನು ತೇ ದಾಯಿ ಮಹ ಇಂದ್ರಿಯಾಯ ಕಳೆಥೋನು ತೇ ಪರಿ ಚರಾಣಿ ವಿದ್ವಾನಿತಿಡ್ವೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


~~ Ou 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಏವಾ ನಃ ಸ್ಪೃಧಃ ಸಮಜಾ ಸಮತ್ಸಿ,ಂದ್ರ ರಾರಂಧಿ ಮಿಥತೀರದೇವೀಃ | 
ಫ್‌ | | | 
ವಿದ್ಯಾವಂ ವಸ್ತೋರವಸಾ ಗೃಣಂಶೋ ಭರದ್ವಾಜಾ ಉತ ತ ಇಂದ್ರ, 


ನೂನಂ 1೯ || 
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ರ್‌ ದ ಇವ ಜರ್‌ಾನ್‌ಾನ್‌ ಹ ಈಗ ಸರ್‌ ಇತ್‌ ಇರ ತ ಎನ ಇತ ರನ ಇ ಪಾರ್‌ ವ ಎರ್‌ ಎನ ಬರ್‌ದ್‌ಎ ನ್‌್‌ ಇತ ಎನ್‌ ಒಎಡ್‌ ಇಮ್‌ ಇ ಪಡ ಹ್‌ ಎನ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌ ಎದ್‌ ಇರಲ್‌ 


| ಪಡೆಪಾಠೆಃ | 


I | | | 
ಏವ ನಃ | ಸ್ಪೃಥಃ1 ಸಂ ಅಜ | ಸಮತ್‌ $ಸು | ಇಂದ್ರ | ರರಂಧಿ | ಮಿಫತೀಃ | ಅದೇವೀಃ | 


| | | 
ವಿದ್ಯಾಮ | ವಸ್ತೋ8 | ಅವಸಾ| ಗ ಗೃಣಂಕಃ | ಭರತ ವಾಜಾಃ | ಉತ | ಶೇ | ಇಂದ್ರ | ನೂನಂ WF I 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏವೈವಂ ಸ್ತುತೆಸ್ತ ೦ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ಪೃಧಃ ಶತ್ರುಸೇನಾಃ ಸಮತ್ತು, 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸಮಜ! ಶತು ಜ್‌ ಪ್ರೇರಯ | *ಂಚೆ ಮಿಥತೀರ್ಶಿಂಸತೀರದೇವೀರಾಸುರೀ 
ಸೇನಾ ರರಂಧಿ |! ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ವಶೀಕುರು | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಗೃಣಂತಸ್ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವಂತೋ 
ಭರದ್ವಾಜಾ ವಯೆಮವಸಾನ್ನೇನ ಸಹ ವಸ್ತೋರ್ವಾಸಸ್ಯ | ನಿವಾಸಮಿಕ್ಯರ್ಥಃ | ನೂನಮವಶ್ಯಂ: 


ವಿದ್ಯಾಮ | ಲಭೇಮಹಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಏವ--ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಸ್ಟೃಥಃ- 
(ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ) ಹೋರಾಡುವ ಸೆ ಸ್ಫನ್ಯುಗಳನ್ನು \ ಸಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಸಮಜ--ಹುರಿದುಂಬಿಸು | 
ಮಿಥತೀಃ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ || ಅದೇವೀಃ--ಶತ್ರುಸ್ಥೆ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು |: ರರಂಧಿ-- ನಾಶಪಡಿಸು (ನಮಗೆ). 
ನಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು | ಉತ- ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು! ಗೃಣಂತಃ-- 
ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕವರೂ | ಭರದ್ವಾಜಾ8--ಭರದ್ವಾಜವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೂ ಆದ ನಾವು | ಅವಸಾ-ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವಸ್ತೋ8--ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ! ನೂನಂ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ವಿದ್ಯಾಮ--ಹೊಂದು- 
ವಂತಾಗಲಿ. 


I! ಭಾವಾ ಸಾರ್ಥ 1] 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು 
ಲ್ಲಿ ಹುರಿದುಂಬಿಸು. ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. ಅಥವಾ ನಮಗೆ: 
ವಶವಾಗುವಂಶೆ ಮಾಡು. ಎಲೈ ಇ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕವರೂ, ಭರದ್ವಾಜನ ವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೂ 
ನ್ಹಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಾ ಸ್ಥಾನಗ ಳನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 


So (glorified by us), Indra, animate us (to overcome) our enemies in 
battle: overthrow our impious; malevolent (foes), and may we Bharadwajas,. 
praising you, assuredly possess habitations, with (abundant) food. 


| pf 
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ದ್‌್‌ ರ ಹ ಬಹ ಜಾ ಸತಾ ಹತಾ ಇನ ಬರನ ಬ ಇದನತನ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ಸಲಾಡ್‌ ಷಡ ಇರಾ ಹ ಒಂದ್‌ ಇದ್‌ ಒರ ರಗತ್‌ ಈ ಬದೌನ್‌ ವವ ಇತ ಇತ ಜಬ ಆ ಗಿ 


೨ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಶ್ರುಧೀ ನ ಇಂದ್ರೇಶತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಶ್ರುಧೀ ನೋಂಷ್ಟಾವಿತಿ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ || 
ಅನುವಾದವು-- ಶ್ರುಧೀ ನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭಕದ್ವಾಜನು ಖಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಶ್ರುಧೀ ನೋತಷ್ಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಠಿಯೋಗವು 
'ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೬ 


ಮಂಡಲ೬ | ಅನುವಾಕ೩ ॥ ಸೂಕ್ತ---೨೬ || 
ಅಷ್ಟಕ--೪ || ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೨೧, .೨೨ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೮ ॥ 
1 ಯಷಿಃ--ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 
| ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 
1 ಛಂದಃ--ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[Ke 
ಶ್ರುಧೀ ನ ಇಂದ್ರ ಹ್ವಯಾಮಸಿ ತ್ವಾ ಮಹೋ ವಾಜಸ್ಯ ಸಾತೌ ವಾವೃ- 
. ಷಾಣಾಃ | 


| 
ಸಂ ಯದ್ವಿಶೋಯಂತ ಶೂರಸಾತಾ ಉಗ್ರಂ ನೋಆವಃಪಾರ್ಯೇ 


| 
ಅಹನ್ಹಾಃ ॥ ೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಯಾಮಸಿ | | ಮಹಃ | ಸ್ನ! ತಾ| ವವ 8! 
ಶ್ರುಧಿ 1 ನಃ | ಇಂದ್ರೆ  ಹ್ವಯಾಮಸಿ। ಶಾ! ಮಹಃ | ವಾಜಸ್ಯ | ಸಾತೌ | ವವೃಷೂಣಾ 
ಧು: 
ಸಂ! ಯತ್‌! ವಿತಃ | ಅಯೆಂತೆ | ಶೂರ್ರೇಸಾಕ್‌ | ಉಗ್ರಂ | ನಃ | ಅವೂ! ಪಾರ್ಯೇ! ಅಹನ್‌ | ದಾ!) 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವವೃಷಾಣಾಃ ಸೋಮೈೈಸ್ತ್ಯಾಾಂ ಸಿಂಚೆಂತೋ ವಯಂ ಸ್ಲೋತಾರೋ ಮಹೋ 


ದ 
ಮಹತೋ ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತೌ ಲಾಭಾರ್ಥಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹೃಯಾಮಸಿ | ಆಹ್ವೇಯಾವಮಂಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
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TET STE NN 
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ರ ಇಹ ತಾಪ್‌ ಬಹ ಇ. ರ್‌ ನ ಎನ್‌ ಕ್ಯಾಶ್‌ ಜಾಂ ತಾಸ ಗಾಡ ಜಸ ದ ತಾನ್‌ ಬಾಸ ತ್ರಾ ದ ತಾಸ ತಾಸ ಇಸ ಬಾತ ಬಾರತ ತ ಜರ ತಾರ್ಥತ್ರಾ ಸ ತಾರ್ಷತ್ತಾರ ದ ಜಾ ಸತ್ತಾ ವ್‌ ಖಗ, ಪಡ್ತಾ. ಸ ಪ್ರಾರ್‌ಒಾನ್‌ ಇತ ಇವ ನವ ಬಾ ಸಾವರ ಈಡ ನದ ಹಗಸ ಇತ್‌ ಇಹ ಕ ತ ವ ಇದ ಇತ ಅವ್‌ ಇತ ಜಾ ಜನ್‌ ತಾರ ತ ಇದ ಇದ ಇರದ ಇ ಶ್‌ ಇಫ್‌ ಒಫ್‌ ಅಘ ಇವ 


ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ತೆದಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುಧಿ! ಶೃಣು |! ಯೆದ್ಯದಾ ವಿಶೋ ಜನಾಃ ಶೂರಸಾಶೌ ಯುದ್ಧೇ 


ಸಮಯೆಂಶ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ ತದಾ ಪಾರ್ಯೇ$ಂತಿಮೇ$ಹನ್ನಹನಿ ದಿವಸೇ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮುಗ್ರೆಮುದ್ನೂ- 
್ಣ೯ಮವೋ ರಕ್ಷಣಂ ದಾ8| ಆದಾಃ | ಪ್ರಯಚ್ಛ !! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವವೃಷಾಣಾ8--ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾವು! ಮಹಃ-ಮಹೆತ್ತಾದ! 
ನಾಜಸೈ ಅನ್ನದ | ಸಾತೌ- -ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ। ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು| ಹೃಯಾಮಸಿ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | 
ನ8- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ--ಕೇಳು | ಪಾರೇ ಅಹನ್‌ -- ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌— ಯಾವಾಗ | 
ವಿಶ8- ಜನರು | ಶೂರಸಾತೌ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಸಂ ಆಯಂತ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವರೋ (ಆಗ) | ನ- ನಮಗೆ | 
ಉಗ್ರಂ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಅವಃ--ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ | ದಾ8- ಒದಗಿಸು. 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾವು ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ. 
ವೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು. ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಜನರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ. 
ಸೇರುವರೋ ಆಗ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. 


English Translation. 


Hear 05, Indra, when, offering libations, we call upon you for 
obtaining abundant food : grant us decided protection when on a future day 
men are assembling for battle. 


ಧೀ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಾಂ ವಾಜೀ ಹವತೇ ವಾಜಿನೇಯೋ ಮಹೋ ವಾಜಸ್ಯ ಗಧ್ಯಸ್ಯ ಸಾತೌ | 
| | | | | 
ತ್ಹಾಂ ವೃತ್ರೇಷ್ಟಿಂದ್ರ ಸತ್ಸತಿಂ ತರುತ್ರಂ ತ್ವಾಂ ಚಷ್ಟೇ ಮುಸ್ಕಿಹಾ ಗೋಷು: 


| 
ಯುಧ್ಯನ್‌ || 9 M 


1 ಪದಖಪಾಠಃ 1 
| 
ತ್ವಾಂ! ನಾಜೀ! ಹವತೇ! ವಾಜಿನೇಯೆಃ | ಮಹಃ! ವಾಜಸ್ಯ | ಗಥ್ಯಸ್ಯೆ | ಸಾತ್‌ | 
| | | | 
ತ್ವಾಂ | ವೃತ್ರೇಷು | ಇಂದ್ರ | ಸತ್‌5ಸತಿಂ | ತೆರುತ್ರೆಂ! ತ್ವಾಂ! ಚಪ್ಟೇ! ಮುಷ್ಟಿಂಹಾ! ಗೋಷು! 


ಯು್ಯನ್‌ ॥ 
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ESS STS ಪ್‌ ಪಪ್‌ ಹಸ ಮುಟಟ ಜು ಮಾಡಿಸ ವನ್ನ 
I ಸಾಯಣ ೂಷ್ಯಂ [ 


ವಾಜೀ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ವಾನ್ಪಾಜಿನೇಯೋ ವಾಜಿನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೋ ಭರದ್ವಾಜೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತ್ವಾಂ ಗಧ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಸ್ಯಸ್ಯ ಮಹೋ ಮಹತೋ ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತ್‌ ಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತೇ 
`ಹವತೇ | ಸ್ತೌತಿ! ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತ್ಪತಿಂ ಸಜ್ಜನಾನಾಂ ಸಾಲಕಂ ತೆರುತ್ರೆಂ ದುರ್ಜನಾನಾಂ 
ತಾರಕಂ ತ್ವಾಂ ವೃತ್ರೇಷೂಪದ್ರವೇಷು ನಿಮಿತ್ರೇಷು ಭರದ್ರಾಜೇ ಹವಶೇ | ಮುಷ್ಟಿಹಾ ಮುಷ್ಟಿಬಲೇನ 
'ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ಗೋಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಾಸು ಯುಧ್ಯನ*್‌ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವನ್‌ 
'ಭರದ್ವಾಜಸ್ತ್ಯಾಂ ಚೆಷ್ಟೇ ಪಶ್ಯತಿ | ಪ್ರತಿಸಾಲಯತೇ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) |. ವಾಜೀ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವಂತನೂ | ವಾಜಿನೇಯೆ ವಾಜಿಸೀ 
ಎಂಬುವಳ ಪುಶ್ರನೂ ಆದ ಭರದ್ವಾಜನು | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಗಧ್ಯಸೈ್ಯೆ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ | 
ಮಹಃ-- ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ವಾಜಸ್ಯ ಅನ್ನದ! ಸಾತೌಾ- .ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಶೇ.. ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸತ್ರ ಶಿಂ- ಸಜ್ಜನ ಪಾಲಕನೂ | ತರುತ್ರಂ- ದುರ್ಜನರನ್ನು 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ವೃತ್ರೇಷು--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಮಂಸ್ಟಿಹಾ- 
ಮುಷ್ಟಿ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನೂ | ಗೋಷು ಯುಧ್ಯನ್‌- ಗೋವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯುದ್ದ 


“ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಭರದ್ವಾಜನು | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ಚೆಪ್ಪೇ--ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ, ದುರ್ಜನರನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುಷ್ಟಿ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನೂ ಗೋವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವವನೂ ಆದ 
ಭರದ್ವಾಜನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

The son of Vajini; (Bharadwaja), offering (sacrificial) viands, invokes 
you for (the sake of) acquiring obtainable and abundant food: (he invokes) 
you, Indra, the preserver of the good; the defender (from the wicked); 
when enemies (assail him): be depends upon you when, lifting up his fist, 
he is fighting for (his) cattle: 
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1.8 URL |. 


ಕೆ. 


ಹು. 


ಅ. ೪. ಅ. ೬. ವ. ೨_,] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 813: 
|| ಸೆಂಹಿತ3ಾಪಾಠಃ || 
ರ್ಣ. KN | | 
ತ್ವಂ ಕವಿಂ ಜೋದಯೋಂಇರ್ಕಸಾತೌ ತ್ವಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಷ್ಣಂ ದಾಶುಷೇ 


ವರ್ಕ್‌ | 
| ಷ್ಟ 
ತ್ವಂ ತಿರೋ ಅಮರ್ಮಣಃ ಪರಾಹನ್ನತಿಥಿಗ್ಹಾಯ ಶಂಸ್ಕಂ ಕರಿಷ್ಯನ್‌ ॥ ೩ ॥ 
| ಪದೆಪಾತೆಃ ॥ 
[ 
ತ್ವಂ | ಕವಿಂ | ಚೋದಯಃ | ಅರ್ಕೇ$ಸಾತ್‌ | ತ್ವಂ | ಕುತ್ತುಯೆ | ಶುಷ್ಚಂ | ದಾ | ವರ್ಕ್‌ | 
| | | | 
ತ್ವಂ! ಶಿರಃ! ಅಮರ್ಮಣಃ | ಪರಾ | ಅಹನ್‌ | ಅತಿಥಿsಗ್ವಾಯ | ಶಂಸ್ಕಂ | ಕರಿಷ್ಯನ್‌॥ ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೈಮರ್ಕಸಾತಾವನ್ನಲಾಭಾರ್ಥಂ ಕವಿಂ ಭಾರ್ಗವಮೃಷಿಂ ಚೋಡಯಃ | ಅಆಚೋ-- 
ದಯಃ | ಪ್ರೇರಯ | ಕಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದತ್ತವಶೇ ಕುತ್ಸಾಯೆ ಶುಷ್ಕಮಸುರಂ- 
ವರ್ಕ |! ಭೇದಿತವಾನಸಿ || ವರ್ಗಿತಿ ವೃಣಕ್ತೇಶ್ಛೇದನಾರ್ಥಸ್ಯ ಲುಜಂ ರೂಪಂ || ತಥಾ ತ್ವಮತಿಥಿಗ್ಟಾ- 
ಯಾತಿಥೀನಾಮಭಿಗಂತ್ರೇ ದಿವೋದಾಸಾಯೆ ಶಂಸ್ಕೃಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಸುಖಂ ಕರಿಷ್ಯನ್‌ ಅಮರ್ಮಣೋ 
ಮರ್ಮಶೀನಮಾತ್ಮಾನಂ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಶಂಬರಸ್ಯ ಶಿರಃ ಶೀರ್ಷಂ ಪರಾಹನ್‌ | ಅವಧೀಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತ್ವಂ ನೀನು! ಅರ್ಕಸಾತೌ.- -ಅನ್ಸಲಾಭಾರ್ಥವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಕವಿಂ 


4p CNY) 


ಭಾರ್ಗವ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಚೋದಯುಃ--ಹುರಿದುಂಬಿಸಿದೆ | ತ್ವಂ-- ನೀನು | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದ | 


ಕುತ್ಸಾಯ -- ಕುತ್ಸನಿಗೋಸ್ತರ | ಶುಷ್ಸಂ--ಶುಷ್ಣ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು! ವರ್‌ ಛೇದಿಸಿದೆ | ತ್ವಂ_- 
ನೀನು | ಆತಿಥಿಗ್ರಾಯ- ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ದಿಮೋದಾಸನಿಗೆ | ಶಂಸ್ಕಂ-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸುಖವನ್ನು |. 
ಕೆರಿಷ್ಕೆನ್‌--ಉಂಟುಮಾಹಬೇಕೆಂದಿಚ್ಚಿಸಿ |. ಅಮರ್ಮಣಃ--ತಾನು ಅಪ್ರತಿಹತನೆಂಬ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ. 
ಶಂಬರಾಸುರನ ! ಶಿರ8--ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | ಪೆರಾಹನ್‌- ಕತ್ತರಿಸಿದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಾರ್ಗವ ಖುಷಿಯನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸಿದೆ.. 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದ ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ಶುಷ್ಚನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಛೇದಿಸಿದೆ. "ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ- 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಸಿ ತಾನು ಅಪ್ರತಿಹತನೆಂಬ ದುರಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ. 


ಶಂಬರಾಸುರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದೆ. 
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814 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಆ. ೩, ಸೂ. ೨೬, 


ತಾತ ಇತ್‌ ತ್‌್‌ ಸ್ಪ ಬ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಇಂ ಹ ತ್ರಾ ಹತ್ತ ವಾ ಸ ನ ಇನ್‌. ~~ "wet ಜಾ ಗ್ರಾ ರ ತಾ ತಂ ಮಾ. ಬಂತ ತ್ರಾಸ 
ಪಾಸ ಜಟೆ ಹಾತ್‌ ತ್‌ ಶಾನ್‌ ಸಾರ ನ್‌ ಸ್‌ ಇಹ ತ್ತಾ ಗಡಾ ನ್‌ ಸ ತ್ರಾ, 





English Translation. 


You have animated the sage with (the hope of) obtaining food: you 
have cut to pieces Sushna for Kutsa, the donor of the oblation: you have 
struck off the head (of Sambara), imagining himself invulnerable, 
intending to give pleasure to Atithigvan. 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಕುತ್ಸನ ವಿಷಯವನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ 694-696 ಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶುಷ್ಣ 636 ಮತ್ತು 724 ನೆಯ 
'ಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದಿವೋದಾಸ-- ಭಾಗ 9 ಪುಟ 467 ರಲ್ಲಿಯೂ, ಶಂಬರ ಇದೇ ಭಾಗದ 687 ಮತ್ತು ಭಾಗ 5 
694; 8-274 ; 10-550 ರಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 





| | 
ತ್ವಂ ರಥಂ ಪ್ರ ಭರೋ ಯೋಧಮೃಷ್ಟಮಾವೋ ಯಂಧ್ಯಂತಂ ವೃಷಭಂ 
; 
ದಶದ್ಯುಂ | 


[ | | | 
ತ್ವಂ ತುಗ್ರಂ ವೇತಸವೇ ಸಚಾಹನ್ರ್ವಂ ತುಜಿಂ ಗೃಣ೦ತಮಿಂದ್ರ ತೂತೋಃ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 

ಪಂ! pe | ಪ್ರೆ! ಭರಃ । ಯೋಧಂ! ಯಷ್ಟೈಂ | ಆವಃ | ಯುಧ್ಯಂಶಂ ವೃಷಭಂ। ದಶಃಮ್ಯುಂ | 

| | | 

ಶ್ವಂ | ತುಗ್ರಂ ವೇತೆಸವೇ ಸಚಾ | ಅಹನ್‌ | ಶ್ಚಂ ತುಜಿಂ | ಗೃಣಂತಂ | ಇಂದ್ರ | ತೂಶೋರಿತಿ 

ತೊತೋಃ [೪ || 
2 ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ॥ , 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವೃಷಭಸಂಜ್ಹಕಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ಯೋಧಂ ಯುದ್ಧಸಾಧನಮೃಷ್ಟಂ ಮಹಾಂತಂ 
ರಥಂ ಪ್ರೆ ಭರಃ। ಪ್ರಾಪಯಃ | ಅಸಿ ಚ ಯುಧ್ಯಂತಂ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವಂತೆಂ ದಶದ್ಯುಂ 
ದಶ ದಿವಸಾ ಯುಧ್ಯತೋ ಯಸ್ಯ ಗೆತಾಸ್ತಂ ವೃಷಭಮೇತೆದಾಖ್ಯಂ ರಾಜಾನಮಾವಃ | ಯುದ್ಧಾದನೀ- 
ಪಲಃ | ಕಿಂಚೆ ತ್ವಂ ವೇತೆಸವ ಏಶನ್ನಾಮ್ನೇ ರಾಜ್ಞೇ ಸಚಾ ಸೆಹಾಯೆಭೂತಃ ಸನ್‌ ತುಗ್ರಮಸುರಮಹನ್‌! 


ಪ್ರಸವ 

ಹತೆವಾನಸಿ | ವೇತೆಸುರ್ನಾಮ ಕೆಶ್ಚಿದಸುರಃ | ಅತ್ರ ತೆಸ್ಮಾಡದನ್ಯೋsಸಾವುಚೈತೇ | ಪ ಹ ಹ 
ಇತಿ ತತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ! ವೇಶಸುನಾಸುರೇ೫ ಸಹಿತಂ ಶುಗ್ರಂ ಹಶವಾನಸಿ ಥ 

ಗ) 
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ಅ-೪. ಅ. ೬. ವ. ೨೧] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 815. 


ದಾರ್‌ ತಡ ತಡಾ ನಾ ತಾ ಸರಾ ಹಾ ಈ ಪುಸ್‌ ತರಡು ಹಗಿತ್ತಾ ತ್ತಾ ನ್‌ ಬನ್‌ ನ ತ್‌ಕ್ರಾನ್‌, ಮಾ ರ್‌ ತ ಮಾಸಗರ ಸಡಾ ಪಡ ರ್ಶ ತ ತಡಾ ದ್‌ ಘಾ ವ ತ್‌ ಹೌರಾ ಪೌ ಹಾ ಗತಾ ಹಗ ಹಂ ತಗ ೫. ಇಂತಾ ಸಂ ಬಡಾ ರಜ ತರಾ ರ್ಥ: ಹರಹರಾ ವ ತೌ ರರ ಪ್‌ ತಾಪ್‌ ಅಂ ತಲಾವ್‌ ನಾ ನ್‌್‌ ನಾನ್‌ ವಡಾ ನ್‌ ತ್‌ ತಮ್‌ ತ ಇನ್‌ ಎನ್‌್ಯನ್‌ ತಾ ನೌಬದ್‌ಇವ್‌ಇದ್‌ಇವ್‌ ದೌ 


ಮಂತ್ರಾಂಶರೇ ಶ್ರೂಯಶೇ 1 ಅಹಂ ಪಿತೇವ ನೇತಸೂರಭಿಷ್ಟಯೇ ತುಗ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯೆ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚೆ 
ರಂಧಯೆಂ | ಯಗ್ವೇ. ೧೦-೪೯-೪ | ಇತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಗೃಣಂತಂ ತ್ರಾಂ ಸ್ತುವಂತಂ ತುಜಮೇ-- 
ಫೆದಾಖ್ಯಂ ರಾಜಾನಂ ತೊಶೋಃ | ಅವರ್ಥಯುಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವೈಂ--ನೀನು 1 ಯೋಧಂ--ಯುದ್ಧಸಾಧನವಾದುದೂ | ಯುಷ್ಪಂ--ಮಹತ್ತಾ. 
ದುದೂ ಆದ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಭರ8--(ವೃಷಭನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ) ಒದಗಿಸಿದೆ | ದಶದ್ಯುಂ--ಹತ್ತು 
ದಿವಸಗಳ ಕಾಲ | ಯುಧ್ಯಂಶಂ-- ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ | ವೃಷಭಂ--ಅದೇ ವೃಷಭನನ್ನು | ಅವಃ 
| ತ್ವಂ -ನೀನು | ವೇಶಸವೇ-- ವೇತಸುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | ಸೆಚಾ--ಸಹಾಯಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದು | 
ತುಗ್ರಂ_ -ತುಗ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು 1 ಆಹನ(- -ಕೊಂದಿರುವೆ | ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವೈಂ-ನೀನು |. 
2 ಸ್ತುತಿಸುವ | ತುಜಂ--ತುಜನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ತೂತೋ-ಪ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ.. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯುದ್ಧ ಸಾಧನವಾದುದೂ,. ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ವೃಷಭನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ: 
ಒದಗಿಸಿದೆ. ಹೆತ್ತು ದಿವಸಗಳ ಕಾಲ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಆದೇ ವೃಷಭನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ. ನೀನು ವೇತುಸುವೆಂಬ 
ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದು ಅವನಿಗಾಗಿ ತುಗ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. 
ಲೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ತುಜನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. 


English ‘Translation. 


You have brought to Vrishabha a great war-chariot; you have: 


protected him warring for ten days: you have slain Tugra along with. 
Vetasu: you have exalted Tuji glorifying you- 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ವೃಷಭಂ-- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವೃಷಭ ಎಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ ಈ ರಾಜನು ಯಾರು? 
ಇವನ ವಿಷಯವೇನು ಎಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುವಂತಿಲ್ಲ. 


ಶಂಬರಂ--ಇವನ ವಿಷಯವು 687 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿಯೂ, 5-694, 8-274, 10--550 ರಲ್ಲಿಯೂ: 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ; pc 


ದಿವೋದಾಸಂ--ಇವನ ವಿಷಯವೂ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ9 ಪುಟ 467 ರಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾನಿದೆ. 


~~ 
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ತೆ 
ಬಾವಾ iE 
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ET ET 
ಕಾ ಕಾನ್‌ ಪ ಇವಾ ಪ ಇ ಈ ಇತ ಒಂಫ ಇ ತ ಆ. ತ್‌ ಒಫ್‌ ಎ ಸರ ದದ್‌ ತ: ಪಾರ್ಥ ಬ ತಾಪ್‌ ಇತ್‌ ಇನ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1! 


| | 
ತ್ವಂ ತದುಕ್ಕಮಿಂದ್ರ ಬರ್ಹಣಾ ಕಃ ಪ್ರ ಯಚ್ಛತಾ ಸಹಸ್ರಾ ಶೂರದರ್ಷಿ | 
| ಕ | ಆ 
ಅವ ಗಿರೇರ್ದಾಸಂ ಶಂಬರಂ ಹನ್ರಾನೋ ದಿನೋದಾಸಂ ಚಿತ್ರಾಭಿರೂತೀ॥೫/ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| f 
ತ್ರೈಂ | ತತ್‌ | ಉಕ್ಸೆಂ | ಇಂದ್ರ | ಬರ್ಹಣಾ | ಕರಿತಿ ಕಂ! ಪ್ರೆ! ಯೊತ್‌ | ಶತಾ। ಸಹಸ್ರ ಶೂರ! ದರ್ಷಿ | 


`ಅವ | ಗಿರೇಃ | ದಾಸಂ | ಶಂಬರಂ | ಹನ್‌ | ಪ್ರ | ಆವಃ | ದಿವ85ದಾಸಂ | ಚಿತ್ರಾಭಿಃ | ಊತೀ | ೫॥ 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

| ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬರ್ಹಣಾ ಬರ್ಹಣಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಳೆಸ್ತಮುಕ್ಸೆಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ತತ್ಸರ್ಮ ಕಃ! 
ಅಕರೋಃ | ಕಿಂ ಶತ್ತರ್ಮೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಹೇ ಶೂರ ವೀರೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶತಾ ಶತಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ 
ಚೆ ಶಂಬರಸ್ಯಾನುಚೆರಾನ್‌ ಭಬಾನ್ರ್ರ ದರಿ! ವಿದಾರಿತವಾನಸಿ| ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಾಂತರೇ। ಅಧ್ವರ್ಯವೋ 
"ಯಃ ಶತಂ ಶಂಬರಸ್ಯ | ಯಗ್ವೇ. ೨-೧೪-೬ | ಇತಿ! ತಥಾ ತ್ವಂ ವಾಸಂ ಯೆಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಣಾಮುಪ- 
'ಹ್ರಪಯಿತಾರಂ ಗಿರೇಃ ಪರ್ವಶಾನ್ನಿರ್ಗತಂ ಶಂಬರಮಸುರಮವ ಹನ್‌ |! ಅವಾವಧೀಃ | ತಥಾಪಿ 
ಶ್ರೂಯತೇ! ಯಃ ಶಂಬರಂ ಪರ್ವಶೇಷು ಕ್ಷಿಯಂತಶೆಂ | ಖುಗ್ರೇ. ೨-೧೨-೧೧ | ಇತಿ | *ಂಚೆ 
ಚಿತ್ರಾಭಿರ್ನಿಚಿತ್ರಾಭಿರೂತೀ ಊತಿಭೀ ರಕ್ಷೂಭಿರ್ದಿವೋದಾಸೆಂ ರಾಜಾನಂ ಪ್ರಾವಃ | ಪ್ರೆಕೆರ್ಷೇಣ 
ಪಾಲಯಸಿ ಸ್ಮ | | 





! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಬರ್ಹಣಾ-ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಉಕ್ಗೆ ೦--ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ವಾದ | ತತ್‌. ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 1  ಕ8--ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ |  ಯೆಶತ್‌- ಯಾವುದೆಂದರೆ ! ಶೂರ-- 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶಶಾ- -ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಸಹಸ್ರಾ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಶಂಬರನ 
'ಅನುಚರರನ್ನು | ಪ್ರೆ ದರ್ಷಿ--ಸೀಳಿಹಾಕಿರುವೆ | ದಾಸಂ-- ಕರ್ಮೃಹಿಂಸಕನೂ | ಗಿರೇ8-- ಪರ್ವತದಿಂದ ಹೊರ 
ಹೊರಟಿವನೂ ಆದ | ಶಂಬರಂ--ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಅವಾ ಹನ*--ಕೊಂದಿರುವೆ | ಚಿತ್ರಾಭಿ8- ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ದಿವೋದಾಸಂ--ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ಪ್ರಾವ8--ರಕ್ತಿಸಿರುವೆ. 

! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ನೀನು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಅವು 
ಟ್‌ 'ಯಾವುವೆಂದರೆ---ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ದ್ದ ಶಂಬರನ 
ಆ ;  ಅನುಚರರನ್ನು ಸೀಳಿ ಹಾಕಿರುವೆ. ಕರ್ಮಹಿಂಸಕನೂ, ಪರ್ವತದಿಂದ ಹೊರಹೊರಟವನೂ ಆದ ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರ 

WT ಕೊಂದಿರುವೆ. ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ. 


ತ ಗತೆ ಗ್ರಾಂನ ರ್ಥ 
ತ ಡೆ ನ್ಟ 
ಳಾ ನ್ನು 
ಸ್ರ 

ಗ ಜ್ಯ ಹ ys 

+ ತ ತ್‌ 
A ಮ py ಹ್‌ ಈ 
ತ -ತಡ್ಕಿತ್ಟಸ ಪ 
ಎ KC 

| ಗ 
Kk ಮ 
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ರ್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ದ ರಾ ಕ ರ್‌ ರ್‌ ಆರಾ ಸರ್‌ ಇದ್‌ ಒಂದ್‌. ಆರದ ಎಹ್‌ ನ ಮ್‌ ತ್‌ ರ್‌ ನೌ ಅನ್‌ 6೧ 3 ೫ 





English Translation. 


Indra, you are the subduer (of foes), you have achieved a glorious 
(deed), inasmuch as you have scattered, hero, the hundreds and thousands 
(of the host of Sambara), have slain the slave Sambara (when issuing) 
from the mountain, and have protected Divodasa with marvellous 
protections. ಜ್ತ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ x 


ಶಂಬರಂ ದಿವಮೋದಾಸೆಂ- ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕನ್ನು ನೋಡಿ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 ಇಡು 
| 
ತ್ವಂ ಶ್ರದ್ಧಾಭಿರ್ಮಂದಸಾನಃ ಸೋಮೆ )ರ್ದಭೀತಯೇ ಚಂಮುರಿಮಿಂದ್ರ . 
ಸಪ್‌ ಚ್‌ ಹೋ ರಾ: 


ಸ್ರಾ ಶಚ್ಛಾ ಸಚಾಹನ್‌ | ೩ 


ಇ ಗ 


| | 
ತ್ವಂ ರಜಿಂ ಪಿಠೀನಸೇ ದಶಸ್ಯನ್‌ಷಸ್ಟಿ ೦ ಸಹೆಸ್ತಾ 


















|| ಪದಪಾಠಃ ॥| ಬಜ 
- - 











oe 
$n 


ತ್ವಂ।ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧಾ sl | ಮಂದಸಾನಃ I ಸೋಮೈಃ ಡೆಳೀತೆಯೇ I ಮು ಇಂದ್ರ | ಸರ್‌ 


pe 
ಗಾ ಕ 


ಇ ಕ ತತ್ತ wm ೫ 
ng 3 Sr 
॥ ಸಾಯ 
> 4 AN ಖ್‌ 


- ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರದ್ಧಾಭಿಃ ಕ್ರದ್ಧಾಪುರಃಸರಮಾದರಾತಿಕಯೇನಾನುಷ್ಮಿತ್ಯೆಃ ಕ ರ್ಮಭಿಮ 
ಮೋದಮಾನಃ 1 ಯೆಚ್ಛೆದೈಯಾ ಯೆಕ್ತೆಂ ಕರ್ಮ. ಶೆತ್ಸಾರವದ್ದ ವತಿ | 
ಯೆದೇವ ವಿದ್ಯಯಾ ಕರೋತಿ ಶ್ರ ಶ್ರಷ್ಟೆಯೋಪನಿಷದಾ ತನೀವ ವೀರ್ಯ ವ ನ | 
೧-೧-೧೦ | ಇತಿ | ಸೋಮೈಶ್ಚ ಮಂಡಸಾನೆಸ್ತ್ಸ, ನು ದ ಏತೆಃ 
ಚುಮುರಿಮೇತೆದಾಖ್ಯಮಸುರಂ ಸಿಷ್ಪ ಸ್‌ | ಆ ಸ್ವಾಪೆಯೆಃ | ಅವಧೀರಿತ್ಯಸ ್ರ 2 
ಪಿಠೀನಸ : ಏತೆನ್ನಾಮಕಾಯೆ ರಜಿ: ಮೇ ತದಾ ಸ ಸ ವಾ ರಾಜ್ಯಂ ವಾ ದಶಸ್ಯೆನ್‌ ಪ್ರಯ ಚೆ ನ 
ಶಚ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞ ಯಾ ಷ ಸಿಂ ಹ ಸಂಖ್ಯಾ ಸ್ಯಾ? ಸದ್‌ 


ಸ್ತ ತ್ಯೇ 
ಸ ಇಶ್ಟ್‌ ಆ ಹು ಮಾ ಚಿ. 
2 ಸಹ ಸ್ರಾ -ಭಟಾನ ಈ ( ನಾಂ ಇ. ಸಹ ರಸಾ ೫ ಹೆಚ Yee ಬಿನ 
3 ಹ ತ 4 A ನ | ಜ್‌ ಶಿ 
| ಟೌ ತೆ ಸಃ ಎರಾ £4 ಈ 3 ಇ ದ್‌ ಲೊ ಒಂದು 4 ಕೆ ಕ ಆ 


ಸತ್ತ ತೇ. 


1 ಛಾಂ. ಉ. 
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ಪ್ರಾನ್‌ ಪರಾ ತಡಾ ಫಡ ಪಫ್‌ ತರಾ ಸ ತ್ರಾರ್‌ಬಾ ಹತ್ರಾ ವ ತ ಹಬ ಸಧು ಭ್ರ ಗಾವ್‌ ತಾವ ಗಾ ಗತಾ ಸತ್ತಾರ ತ ಸಲಾಮ್‌ ಗ ಕಾಡ ತಾನ್‌ ಇರಾ ಬಜಾರ ಆಜ ಸತ ತಾಜ ಚ ಇ ರ ತ. - 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರದ್ಧಾಭಿ॥- ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಸೋಮೈೈಃ-- 
ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ | ಮಂದಸಾನ8-ತೃಪ್ತಿಗೊಂಡವನಾಗಿ | ತೈಂ--ನೀನು | ದಭೀತೆಯೇ--ದಭೀತಿ 
ಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗಾಗಿ! ಚುಮಿರಿಂ- ಚುಮುರಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಸಿಷ್ಟಪ್‌. ದೀರ್ಫನಿದ್ರೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ | ತ್ವಂ- ನೀನು! ಪಿಠೀನಸೇ-- ಸಿಠೀನಸನೆಂಬುವನಿಗೆ | ರಜಿಂ--ರಜಿಯೆಂಬ ಕನ್ಯೆ 
ಯನ್ನು | ದಶಸೈನ್‌. -ಕೊಡಲಚ್ಛಿಸಿ | ಶಚ್ಯಾ--ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಷೆಪ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾ--ಅರವತ್ತು 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಯೋಧರನ್ನು | ಸಚಾ--ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಅಹೆನ್‌- ನಾಶಪಡಿಸಿದೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ರದ್ಧಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮರೆಸಗಳಿಂದಲೂ ತ್ನಪ್ಕಿಗೊಂಡವನಾಗಿ 


ಲೀನು ದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಗಾಗಿ ಚುಮುರಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಾಯಿಸಿದೆ. ಬ ಟ್‌ ರಜಿಯೆಂಬ 
ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆಸಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅರವತ್ತು ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಯೋಧರನ್ನು ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಾಶಪಡಿಸಿದೆ 

English Translation. 


Delighted by libations offered with faith, you have consigned 
Chumuri to the sleep (of death) on behalf of Dabhiti, and bestowing (the 
maiden) Raji upon Pithinas, you have, by your contrivance; destroyed 
sixty thousand (warriors) at once. 





| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ದಭೀತಿ- ಇದೇ ಭಾಗದ 738ನೇ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ. 
ಚುಮುರಿ- ಇದೇ ಭಾಗದ 687ನೇ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ. 
ಸಿಶೀನಸೇ ರಜಿಂ- ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಖುಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಇವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಯಾವ ಸಂಗತಿಯೂ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಠೀನಸ್‌ ಎಂಬುವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಓರ್ವ ಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ ಇವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಜಿ ಎಂಬ *ಕನ್ಯೆಯನು 
ಆವನಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನೆಂದೂ ವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ANG UU 


ಸ | ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | ಭಾಷ 
ಅಹಂ ಚನ ತತ್ಸೂರಿಭಿರಾನಶ್ಕ್ಯಾಂ ತನ ಜ್ಯಾಯ ಇಂದ್ರ ಸುಮ್ಮಮೋಜಃ | 


ಶ್ಯಃ 
 ತ್ರಯಾ ಯತ್‌ಸ್ತವಂತೇ ಸಧವೀರ ವೀರಾಸ್ರಿವರೂಥೇನ ನಹುಷಾ ಶವಿಷ್ಠ॥೭॥ 
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ಇ ರತಾರರು ಹ ಅಗ ಕಾ ಇ ಸತತ ವಗ ತ ws ತತ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಷಃ \ 
ಅಹಂ | ಚೆನ | ತೆತ್‌ | ಸೊರಿಇಭಿಃ | ಅನೆಶ್ಯಾಂ | ತವ | ಜ್ಯಾಯಃ | ಇಂಪ್ರ | ಸುಮ್ನಂ | ಓಜಃ। 
| | 
ತ್ವಯಾ! ಯತ್‌ | ಸ್ತವಂತೇ। ಸಧ5ವೀರ | ವೀರಾಃ | ತ್ರೀವರೂಥೇನ | ನಹುಷಾ | ಶವಿಷ್ಠ | ೭॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸಧವೀರ ವೀರೈಃ ಸಹಿತ ಶನಿಸ್ಮ ಬಲವತ್ತಮೇಂದ್ರೆ ವೀರಾಃ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತ್ರಿವರೂಫೇನ | 
ತ್ರೀಣಿ ವರೂಥಾನ್ಯಾವರಕಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಯೆಸ್ಕ ಕೇನ | ನಹುಷಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಬಂಧಕೇನ ತ್ವಯಾ 
ದತ್ತಂ ಯೆತ್ಸುಮ್ನುಂ ಸುಖಮೋಜೋ ಬಲಂ ಚ ಸ್ತವಂತೇ ಸ್ತುವಂತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶವ ತ್ವಯಾ ದತ್ತಂ 
ಜ್ಯಾಯೋತತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ತತ್ಸುಮ್ನಮೋಜೋ ಹಂ ಚನಾಹಮಪಿ ಭರದ್ವಾಜೋ ಸೂರಿಭಿರ್ಮ- 
ದೀಯೈಃ ಸ್ತ್ಕೋತೃಭಿಃ ಸಹಾನಶ್ಯಾಂ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯೌಾಂ! 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಧವೀರ_ನೀರರೊಡನೆಸಕೂಡಿದವನೂ | [ಶವಿಷ್ಠ- ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತ್ರಿವರೂಥೇನ--ತ್ರಿಲೋಕರಕ್ಷಕನೂ | ನಹುಷಾ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವವನೂ ಆದ | ತ್ರಯಾ-ನಿನ್ನಿಂದ 
ದತ್ತವಾದ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ | ಸುಮ್ಮಂ--ಸುಖವನ್ನೂ | ಹಓಜಃ- ಬಲವನ್ನೂ | ವೀರಾ8--ಸ್ತೋತೃ 
ಗಳು | ಸ್ತೆವಂಶೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | ಇಂಪ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತವ--ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | 
ಜ್ಯಾಯಃ-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ಶತ್‌--ಆದೇ ಸುಖವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ | ಅಹಂ ಚೆನ- ನಾನೂ ಸಹ | 
ಸೂರಿಭಿಃ--ನನ್ನೊಡನಿರುವ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೊಡನೆ | ಆನಶ್ಯಾಂ--ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 

_॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವೀರರೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ತ್ರಿಲೋಕರಕ್ಷಕನೂ, ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಯಾವ ಸುಖವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ 
ಕೆಯೋ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಆದೇ ಸುಖವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ನಾನೂ 
ಮತ್ತು" ನನ್ನೊ ಡನಿರುವ ಇತರ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 

*« English Translation, 


May I, with my fellow-worshippers, obtain that your most excellent 
felicity and vigour, which, most might Indra, associate of heroes, the pious 


celebrate (as bestowed) by you; who are the “humiliator (of foes), the 
protector of the three (worlds). 


AN BAU 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವಯಂ ತೇ ಅಸ್ಯಾಮಿಂದ್ರ ದ್ಯುಮ್ಚಹೂತೌ ಸಖಾಯುಃ ಸ್ಯಾಮ ಮಹಿನ 


| i 
ಪ್ರಾತರ್ದನಿಃ ಸ್ಷತ್ರಶ್ರೀರಸ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಘನೇ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಸನಯೇ 


| 
ಧನಾನಾಂ | ಆ || 


| ಪದಪಾಠಃ 8 
ವಯೆಂ |! ತೇ | ಅಸ್ನಾಂ | ಇಂದ, |! ದುುಮ ಡ್‌ | ಮ 
ಈ ದ ಲಿ ಹನು ಡಲ ಸ೪ಹೂತ | ಸಖಾಯೆಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಮಹಿನ | ಪ್ರೇಷ್ಠಾಃ | 
Laras | #85 | | | | 
ಪ್ರಾತರ್ದನಿಃ ಕ್ಷತ್ರ೯ಶ್ರೀಃ | ಅಸ್ತು | ಶ್ರೇಷ್ಠಃ [ ಘನೇ ವೃತ್ರಾಣಾಂ | ಸನಯೇ | ಧನಾನಾಂ || ೮ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಮಹಿನ ಪೂಜನೀಯೇಂದ್ರ ತೇ ತದರ್ಥಂ ಸಖಾಯೆಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಮಸ್ಕಾಂ 
ದ್ಯುಮ್ನಹೂಶಾವಸ್ಥಿನ್ಸನನಿಮಿತ್ತೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಪ್ರೇಷ್ಠಾ ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ರಿಯಾಃ ಸ್ಯಾಮ | 'ಭವೇಮ | 
ಪ್ರಾತರ್ದನಿಃ | ಪ್ರತರ್ದನೋ ನಾಮ ರಾಜಾ! ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕ್ಷತ್ರಶ್ರೀರೇತನ್ನಾವುಕೋ ಮಮ 
ಯಾಜ್ಯೋ ರಾಜಾ ಶ್ರೇಷ್ಟೋತಸ್ತು | ಸರ್ವೇಷಾಮುತ್ಯೃಷ್ಟೋ ಭವತು | ಕಿಮರ್ಥಂ, ವೃತ್ರಾಣಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಘನೇ ವಧಾಯೆ ಚ ಧನಾನಾಂ ವಸೂನಾಂ ಸನಯೇ ಸಂಭಜನಾಯಚ ಶ್ರೇಷ್ಟೋತ ಸ್ತಿತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಹಿನ. ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ! ಸಖಾಯಃ. -ಸುಹೃತ್ತುಗಳಾದ | 
ವಂಯಂ-- ನಾವು | ಅಸ್ಯಾಂ ದ್ಯುಮ್ನುಹೊಶೌ--ಧನಾರ್ಥವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪ್ರೇಷ್ಠಾ£- ನಿನಗೆ 
ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯತಮರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಆಗಿರುವಂತಾಗಲಿ | ವೃತ್ರಾಣಾಂ-- ಶತ್ರುಗಳ | ಘನೇ--ನಾಶಕ್ಳಾಗಿಯೂ | 
ಧನಾನಾಂ--ಧನಗಳ | ಸನಯೇ.- ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಾತರ್ದನಿಃ- - ಪ್ರತರ್ದನನ ಪುತ್ರನಾದ | ಕ್ಷತ್ರೆಶ್ರೀ8-- 
ಕ್ಷತ್ರಶ್ರೀ ಎಂಬ ದೊರೆಯು | ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಅಸ್ತು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಪೃಷ್ಟನಾಗಿರಲಿ. 


(| ಭಾವಾ 8 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಫಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ನಾವು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಈ ಸೆ 
`ಿನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯಶಮರಾಗಿ ಆಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಪಾಗಿಯೂ, ಕಥನಗಳ 
ಪ್ರತರ್ದನನ ಪುತ್ರನಾದ ಕ್ರತ್ರಶ್ರೀ ಎಂಬ ದೊರೆಯು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟನಾಗಿರಲಿ. 


[ಐ 

ಗ್ದ 
3 
( 
138 
ಛ್ರ 
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ಗಾರ್‌ 5 ಇ. ಹ ಇ... ಇರ್‌ ಇಹ ಇರ್‌ ಇಷ ಸತ ಇನ್‌ ಇ. ಆ. ಸ್‌ ಇರ್‌ ಇಎಇಡ ಇಸ್‌ .ಹ ನ್‌್‌ ಹೌದ್‌ ಇಹ ಇ. ಇವ ಒಪ ಇಹ ಇವರಗ ಎನನ್‌ ರಗದ ಬರೌನ್‌ನ್ನವ್‌ ಒಕ ಇ. ಇಂದ ಇನ್‌, ಆ ಇ.ಡ್‌ಗಾಇ ಕ 


English Translation. 


' ay we, adorable Indra, your friends, at this your worship offered 
for (the acquirement of) wealth, be held most dear to you: may Kshatrashri, 
the son of Pratardana, (my patron), be most illustrious through the 
destruction of foes, and the attainment of riches. 

| ವಿಶೇಷವಿಜಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಾತರ್ದನಿಃ ಕ್ಲತ್ರಶ್ರೀ8- -ಪ್ರತರ್ದನನ ಪುತ್ರನು. ಪ್ರತರ್ದನನೆಂಬುವನು ದಿವೋದಾಸನ ವಂಶೀಯನೆಂದು 
ಕೌಶೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೨೫-೫) ಹೇಳಿದೆ. ಕಾಠಕಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಕಾ. ಸಂ. ೨೧-೧೦) ಈ ರಾಜನಿಗೆ 
ಭರದ್ರಾಜಯಸಷಿಯು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನೆಂಬ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಕೌಶೀತಕೇ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ (ಕೌ. ಉ. ೩-೧) 
ಈ ರಾಜನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೃತಯನ್ನ್ಸೈದಿದ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಇವನ ಪುತ್ರನಾದ ಕತ್ರಶ್ರೀಃ ಎಂಬುವನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಯೇನೂ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 


ಇಪ್ಪ ತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ! 


ಕಿಮಸ್ಯ ಮದ ಇತ್ಯಪ್ಟರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ | 
ಕಿಮಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ಚಾಯಮಾನಸ್ಯಾಭ್ಯಾವರ್ತಿನೋ ದಾನಸ್ತುತಿಃ! ಭರದ್ವಾಜ ಯಷ! ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ! 


ಅಂತ್ಯಾಯಾಸ್ತು ದಾನಸ್ತತಿರೂಸೆತ್ವಾದ್ಯಾ ತೇನೋಚೈತ ಇತಿ ನ್ಯಾಯೇನ ದಾನಮೇವ ದೇವತಾ! 
ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಕಿಮಸ್ಯೆ ಮದೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಸಿಯು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಿಷುಸ್ಕಾಂತ್ಕಾ ಚಾಯಮಾನಸ್ಕಾಭ್ಯಾವರ್ತಿನೋ ದಾನಸ್ತುತಿ8 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿ ಚಾಯೆಮಾನ ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೭ 


ಮಂಡಲ- ೬ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ. ೨೭ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ--.೨೩, ೨೪ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೮ ॥ 
॥ ಖಷಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ 1 


 1ಡೇವತಾ೧-೭, ಇಂದ್ರಃ | ೮. ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿನಶ್ಚಾಯಮಾನಸ್ಕ ದಾನಸ್ತು ತಿಃ 1 
1 ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 
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ಮಫಸ ನ್‌ ನನ್ನನ್‌ ವಲಾ ಹರಾ ಪೌ ಪಲ್ಟಾ ರಸಂ ಮೌ. ಬ್ರಾ ಬೇಲಾ ವರಾ, ಬೌಶ್ನಾ ಮೌಲಾ ನತ್ತಾ, ಸಗತ್ತಾ ಸಗಳ, ಪತ್ತಾ ಹಡ್ತಾ, 7: ತ್ರಾ. ಸತ್ತಾ ಇತ್ತಾ ಸಳ.೧9ಉ ಸತ್ತಾ ಸಡಾ ದಂ ೧ ಹುಲ್ಣು ಖ್‌ ರ್‌ ವ ಅಜಾವಳಾರ್ಸ ಬ ಹಗಾವ ಗವ್‌ ಇರ ನನ್‌ 5೬ ನೌ ಸತಾ ತಡಾ ೫೬ ಹಗ ರ್ಗ ಬ್‌ ಕ ಕಾನ್‌ ಹತಾ, ತತಾ ue ತ್‌ ತ್‌ಾ 
ಹ ತ್‌ ಸ್ಮರ ಇ ಹಳ ರಳ ನ್‌ ಪತಾ ಪತಾ ಹಾ ಸಾ ನ್‌್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಕಿಮಸ್ಯ ಮದೇ ಕಿವ್ವುಸ್ಯ ಪೀತಾವಿಂದ್ರಃ ಕಿಮಸ್ಯ ಸಖ್ಯೇ ಚಕಾರ | 
| | | | 
ರಣಾ ವಾ ಯೋ ನಿಷದಿ 8೦ ತೇ ಅಸ್ಯ ಪುರಾ ನಿವಿದ್ರೇ ಕಿಮು ನೂತನಾಸಃ॥ 
| ಪದಪಾತಃ ॥ 


| | | 
301 ಅಸ್ಯ | ಮದೇ ! ₹೦1 ಊಂ ಇತಿ ಅಸ್ಯ | ಪೀತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! 301 ಅಸ್ಯ | ಸಖ್ಯೇ ! ಚಕಾರ! 
ee 1 |! ತ 1% 
ರಣಾಃ | ವಾ! ಯೇ | ನಿsಸದಿ| 801 ತೆ! ಅಸ್ಯ! ಪುರಾ |ವಿವಿದ್ರೇ| ಕಂ! ಊಂ ಇತಿ! “ರಾ [loll 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಭರದ್ವಾಜ ಯಸಿಃ ಫಲವಿಲಂಬನಾಸಹಿಷ್ಣು8ಃ ಸನ್‌ ಆನಯೇಂದ್ರಮಾಕ್ರಿಪತಿ | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಮದೇ ಸತೀಂದ್ರಃ ಕೆಂ ಚಕಾರ | ಕ್ಸ ತೆವಾನ್‌ | ಕಿಮು *ಂಚಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತೌ ಪಾನೇ ಸತಿ ₹0 
ಚಕಾರ! ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಖ್ಯೇ ಸಖಿತ್ವೇ ಕಿಂ ಚಕಾರ | ಪಾನಾತ್ಪೂರ್ವಮಿಂದ್ರ8 ಸೋಮೇನ ಸಹ 
ವಸತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ನಿಷದಿ ಗೃಹೇ ರಣಾ ನಾ ಯೋ ಸ್ತೋತಾರಶ್ಚ ಸಂತಿ ತೇ ಸ್ಕೋಶಾರಃ 
ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವತ್ತಃ ಕಂ ವಿವಿದ್ರೇ! ಕಂ ಲೇಭಿರೇ! ನೂತೆನಾಸೋ ನೂತನಾ 
ಇದಾನೀಂತನಾಃ ಸ್ತೋತಾರಶ್ಚ ಕಿಮು ಲೇಭಿರೇ | 


[ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಸ್ಯ-- ಈ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಲಭಿಸಿದ | ಮದೇ.- ಹರ್ಷದ ಫಲವಾಗಿ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | 
ಕೆಂ ಚೆಕಾರ- ಏನನ್ನು ಮಾಡಿದನು!  ಅಸ್ಕ- ಈ ಸೋಮದ | ಹಪೀತಾ--ಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ | 
ಕ ಮು-_ಏನನ್ನು ಮಾಡಿದನು! ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮದ ! ನಿಷದಿ- ಗೃಹದಲ್ಲಿ! ರಣಾ--ಸ್ತುತಿಸುವ | 
ಯೇ ವಾ- ಯಾವ ಸ್ತೋತೃಗಳಿರುವರೋ ಅವರಲ್ಲಿ! ಪುರಾ- ಹಿಂದಿದ್ದ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಶೇ--ನಿನ್ನಿಂದ | 
ಕಿಂ ವಿನಿದ್ರೇ--ನಿನನ್ನು ಪಡೆದರು | ನೂತನಾಸಃ-- ಪ್ರಕೃತ ಕಾಲದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು | ಕಿಮು 
ಏನನ್ನು ಪಡೆದರು? 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಲಭಿಸಿದ ಹರ್ಷದ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು 
ನು? ಈ ಸೋಮದ ಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಏನನ್ನು ಮಾಡಿದನು? ಈ ಸೋಮದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞ,ಗೃಹದಲ್ಲಿ) 


ಕೊಟ್ಟಿ 
4 ವರೋ, ಅವರಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿದ್ದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ನಿನ್ನಿಂದ ಏನನ್ನು ಪಡೆದರು? ಪ್ರಕೃತ 


ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿರು 


ಕಾಲದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಏನನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ? 
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ಹ ದಗ ದ್‌ 2ರ ಇಮ್‌ 3ಎ ನ್‌ ತಾಪ್‌ ಇಸ ತ್‌ ಇನ ಇದ್‌ 


English Translation: 


What has Indra done in the exhilaration of this (Soma)? what has 
he done on quaffing this (libation)? what has he done in friendship for this 


(Soma)? what have former, what have recent adorers obtained from you in 
the chamber of this (110೩1೦೧)? 


| ನಿನೀಪವಿಬೆಛುಗಳು ॥ 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಸಿಯು, ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನಗಳೇನು ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ. 
NC 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಸದಸ್ಯ ಮದೇ ಸದ್ವಸ್ಯ ಪೀತಾನಿಂದ್ರಃ ಸದಸ್ಯ ಸಖ್ಯೆ € ಚಕಾ | 


| | | 
ರಣಾ ವಾ ಯೇ ನಿಷದಿ ಸತ್ತೇ ಅಸ್ಕ ಪುರಾ ವಿವಿದ್ರೇ ಸದು ನೂತನಾಸಃ ಗಂಗ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
i | 
ಸತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ವುದೇ! ಸತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಅಸ್ಯ | ಸೀತೌ | ಇಂದ್ರ8। ಸತ" | ಅಸ್ಯ | ಸಖ್ಯೇ | ಚಕಾರ! 


| 
ಬ ವಾ! ಯೇ | ನಿ€ಸದಿ | ಸತ್‌ | ತೇ! ಅಸ್ಯ | ಪುರಾ | ವಿವಿಡ್ರೀ | ಸತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ನೂತ. 
ನಾಸಃ | ೨ || ಸ ಕ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏವಮಾತ್ರಿಸ್ತೆ ಇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಮಾ ಯಷಯ ಈಪ್ಪಿತೆಂ ಧನಂ ಪ್ರದದೌ | ತದನಂತರಮೃಷಿರಿಂದ್ರಸ- 
ಕಾಶಾಶ್ಸಂಪೂರ್ಣಕಾಮಃ ಸನ್‌ ಪುರಾ ಯಾನ್ಯುಪಾಲಂಭಪ್ರತಿಸಾದಕಾನಿ ವಾಕ್ಕಾನ್ಯುವೋಚೇದಾನೀಂ 
ತಾನಿ ನಿರಾಕರೋತಿ! ಇಂದ್ರೋ5ಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಸತ್‌ ಶುಭಂ ಕರ್ಮ ಚಕಾರ| ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪೀತೌ ಸಾನೇ ಸೆತ್‌ ಶುಭಂ ಕರ್ಮ ಚಕಾರ | ಅಸ್ಯ ಸಖ್ಯೇ ಸತ್‌ ಶುಭಂ ಚಕಾರ! ಯೇ ರಣಾ ವಾ: 
ಸ್ತೋತಾರಶ್ಚ ತೇ ನಿಷದಿ ಗೃಹೇ | ಯೆಜ್ಞಗೃಹ ಇತ್ಯರ್ಥ! ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವತ್ತಃ 
ಸತ್‌ ಶುಭಂ ಕರ್ಮ ನಿವಿದ್ರೇ | ಲೇಭಿರೇ | ನೂತನಾಸ ಇದಾನೀಂತನಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸದು ಶುಭಮೇವ 
ಕರ್ಮ ಲೇಭಿರೇ /! | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


: ಇಂದ್ರ8 ಇಂದ್ರನು | .ಅಸ್ಕ- ಈ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ- ತೃಪ್ತ ನಾದಾಗ! ಸತ್‌ 
ಸತ್ವರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚೆಕಾರ-- ಮಾಡಿದನು | ಅಸೆ ಈ ಸೋಮದ | ಪೀತೌ- ಪಾನದ ಫ ಫಲವಾಗಿ | ಪ್ಯಾ ನಜ 
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ಡ್‌ ನ್‌್‌ ಇಹ'ಕಫಾ ಕಾಪ್‌ ಕಾಸ ಸಾವ ಸ್‌ ಮರನ ನ ತ್ರಹದ ೧. ಬಸ್ರಾ ನ ಇವ ಬ ಇಂತ ರ ಇಡ ಒಸ್‌ ಒಹ್‌ ತಾನ್‌ ಇಡ ತಾಪ ಸ್ವಾಹ ಇಸ ಇನ ಇ ವ್‌ ಎಎಮ್‌ ಪ್‌ ಇರ ಒಹ್‌ ಒಡೆ ಒಡ ಇಸ ತಕ್‌ ತಾಸ ಬಾಸ ಗಾಮ್‌ ಇಚ್‌ ಇಸ್‌ ಇಡೆ ಇರಾ, ಇಸ್‌ ಇಸ್‌ 5 ಜಾರ ಇ. ಹ್‌ ಸದ್‌ 


ಸತ್ವರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದನು | ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮದ ರಸದೊಂದಿಗಿರುವ ! ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ನೇಹದ ಫಲವಾಗಿ | 


ಸೆ. -ಸತ್ವರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದನು | (ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇ--ಯಾವ | ರಣಾ ವಾ--ಸ್ತೋತೃಗಳು | 


ನಿಷದಿ--ಯಜ್ಞಗೃ ಹದಲ್ಲಿ | ಪುರಾ--ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಇದ್ದರೋ | ಶೇ--ಅವರೆಲ್ಲರೂ | ಸತ್‌ ಸಶ್ಸಲವನ್ನು | 
ವಿವಿದ್ರೇ (ನಿನ್ನಿಂದ) ಪಡೆದರು 1 ನೂತೆನಾಸಃ- ಈಗಿರತಕ್ಕ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ | ಸೆ ದು-ಸತ್ಸಲನನ್ನೇ 


ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರನು ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದಾಗ ಸತೃರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಈ ಸೋಮದ ಪಾನದ 
ಫಲವಾಗಿ ಸತ್ವರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಮಾಡಿದನು. ಅಲ್ಲದೇ, ಈ ಸೋಮರಸದೊಂದಿಗಿರುವ ಸ್ನೇಹದ ಫಲವಾಗಿಯೂ 
ಸತ್ಸರ್ಮವನ್ನೇ ಮಾಡಿದನು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಇದ್ದರೋ, 


೧ 


ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನಿಂದ ಸತ್ಸಲವನ್ನೇ ಪಡೆದರು. ಈಗಿರತಕ್ಕ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೂ ಸಹ ಸತ್ಸಲವನ್ನೆ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


Verily, in the exhilaration of this (Soma) Indra has done a good 
deed; on quaffing the libation (he has done) a good deed; (he has done) 
a good deed in friendship for this Soma: former as well as recent adorers 
have obtained good of you in the chamber (of the libation). 


NUL 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| 
ಸ್ಯ ವಿದ್ಮ | 


| | 
ನಹಿ ನು ತೇ ಮಹಿಮನಃ ಸಮಸ್ಯ ನ ಮಘವನ್ಮಘವತ್ತ 


ನ ರಾಧಸೋರಾಧಸೋ ನೂತನಸ್ಯೇಂದ್ರ ನಕಿರ್ದದೃಶ ಇಂದ್ರಿಯಂ ತೇ ॥೩॥ 
ಇ | ಪಡವಾಕ | 
ನಹಿ!ನೂ/ತೇ! ಮಹಿಮನ | ಸಮಸ್ಯ | ನ! ಮಫಘಃವನ್‌ | ಮಘವತ್‌ತತೈಸ್ಯ | ವಿದ್ಮ ॥ 
ನೆ!-ರಾಧಸ85ರಾಧಸಃ! ನೂಕನಸ್ಯ | ಇಂದ್ರ | ನಕಿಃ | ದದೃಶೇ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ | ತೇ 1 ೩ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಮಘವನ್ಫನವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯೆಸ್ಯ ಸಮಸ್ಯ ಸಮಸ್ತಸ್ಯ ಮಹಿಮನೋ ಮಹಿಮ್ಮೋ 


ಮಹಿಮಾನಂ ನಹಿ ವಿದ್ಮ ! ವಯೆಂ ನ ಜಾನೀಮಃ || ನುಶಬ್ದಃ ಪೂರಣ ॥ ತೆಥಾ ಮಫವತ್ತ ಸ್ಯ 
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PI 
SS I SN ಘಾ ಪೌರ ಆ ತಬ ಘಾ ರಕ RTS UE SSNS 





ರಾಗಾ ಲೌ ರಲು ನಾ ೬ ಆಂ ಮದ್‌ ಅ ರಿದ ಹೌರಾ ರರ್‌ಸಿತ್ದಿದ್‌ಾ ದ್‌ 


ತ್ಚದೀಯೆಸ್ಯ ಧನಿಕತ್ವಸ್ಯ ಚ ವಯೆಂ ನ ಜಾನೀಮಃ | ನೂತನಸ್ಯ ಸ್ತುತೃಸ್ಥ ರಾಧಸೋ ರಾಧಸಸ್ತೃ- 
ದೀಯಂ ಸರ್ವಂ ಧನಂ ಚನ ಜಾನೀಮಃ॥ ಸರ್ವತ್ರ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ!! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ 
ತ್ವದೀಯೆನಿ೨ಂದ್ರಿಯೆಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ನಶಿದ ಲ್ನ ತೇ ಕೇನಾಸಿ ನ ದೃಶ್ಯತೇ | 








! ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ 


ಮಹಥುವನ್‌ ಧನವಂತನಾದ ಎಲೆ ಸ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಸಮಸ್ಯ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಮಹಿಮನ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | ನಹಿ ವಿದ್ಮ ನಾವು ಸ | ಮಘವತ್ತಸ್ಕ- ನಿನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನೂ | 
ನ__ಅರಿಯಲಾಕೆವು | ನೂತನಸ್ಯ--ಸ್ತುತ್ಯವಾದ | ರಾಧಸೋರಾಧಸೆ8 ನಿನ್ನ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವನ್ನೂ | ನ--ಅರಿಯಲಾರೆವು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ! ಇಂದ್ರಿಯೆಂ--ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು | ನಕಿಃ ದದೃಶೇ ಯಾರೂ ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ. | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಮಾಹಾತ ಒತ್ರಿನೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಅರಿಯೆವು. 
| ನ ಆಧಿಕ್ಕ ವನ್ನೂ ಅರಿಯಲಾರೆವು. ನಿನ್ನ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯವೇನೆಂಬುದು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 
ಲೆ, ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊ ಇಳ್ಳಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


English Translation: 


We acknowledge no one, Maghavan, of greatness equal to you, nor 
one of like affluence, nor one of equally glorifiable riches; nor has (such as} 
your power been ever seen (in any other). 


Pe CO 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | ಸಾ 
ಏತತ್ತ್ಯತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯಮಚೇತಿ ಮತಾ ಶೇಷಃ | 


| 
ವಜ್ರಸ್ಯ ಯತ್ತೇ ನಿಹತಸ್ಯ ಶುಸ್ಮಾತ್ಸೃನಾಚ್ಚಿ ದಿಂದ್ರ ಪರಮೋ ದದಾರ ೪॥ 
| ಪದಖಪಾಠಃ 8 
i ವ£ | \ | 
ಏತತ್‌ | ಶ್ಯತ್‌ | ತೇ! ಇಂದ್ರಿಯೆಂ | ಅಚೇತಿ! ಯೇನ | ಅವಧೀಃ | ವರತಶಿಖಸ್ಯ | ಶೇಷಃ | 


| ತ 
ವಚ್ರಸ್ಯ | ಯೆತ್‌ |! ತೇ! ನೀಹತಸ್ಯ | ಶುಷ್ಮಾತ್‌ | ಸ್ವನಾತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಪರಮಃ | ವದಾರ!೪॥॥ 
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ಕಾಸ್‌ಛ್ಲ್ಲ 


ಕ್‌ಾಲ ಇತ ಮು ಸತ್ತಾಚ ಸಾಪ ಒರ ಇಂಘ 
೫ ಈ ಬಾರ್‌ ಇಹ ಆಡ ಒಪ ಕಾಫ ಸತ್ನಾ ಗ್‌ 
BN ಜಾಂ ತಾರ್‌ ಇ ಇ”. 
~ ತ ಜ್‌ ಶ್‌ ತ ತಾರ್‌ಗಾ 5 ಇಕ್‌ ಒಂಫ್‌ಕ್ಯಾಂ್‌ತ್ಟ್ಯಾಂ ಇಲ ಢಾ ಇನ್‌ ಇ ಬಂದ 
~ ದ್‌ ಗ ಕ್‌ ಸತ್ತ್ಯಾಮ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ OE ವೀರ್ಯೇಣ ವರಶಿಖಸ್ಯ | ವರಶಿಖೋ ನಾಮ ಕೆಶ್ಲಿ ದೆಸುರೂ | ಶಸ್ತೆ ಶೇಷಃ 
ಶೇಷಾಂಸಿ ಪುತ್ರಾ ನ್‌ | ಶೇಷ ಇತ್ಯ ಪತ್ಯ ನಾಮೈಶ3 | ಅವಧೀಃ ಅಹಿಂಸೀಃ ಶೇ ತ್ತ ದೀಯೆಮೋತ 
ದಿದಮಿಂದ್ರಿ ಯಂ ವೀರ್ಯಮಜೇತಿ | ಅಸಾ ಭಿರಜ್ಞಾಯಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಡ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛು ಪ್ಮಾಪ್ಸ ಲಾನ್ಸಿ ಹ- 
ತಸ್ಯ ಪ್ಲೆ ಪ್ರೇರಿತಸ್ಯ ತ್ರದೀಯೆವಜ್ರ ಸ್ಯ ಸ್ವನಾಚ್ಚಿತ್‌ ಧ್ವನೇರೇವ ಪರಮೋ ವರಶಿಖಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಬಲಾದ್ಯಾಧಿಕ್ಕೇನೋತ್ವೃಷ್ಟಃ ಕಶಿತ್ತು ಶ್ರೋ ದದಾರ ಅದೀರ್ಯೆತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |. ಯೇನ- -ಯಾವ ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯದಿಂದ | ವರಶಿಖಸ್ಯ —ವರಶಿಖನೆಂಬ 
ಅಸುರನ ! ಶೇಷಃ- ಪುತ್ರರನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅವಧೀ8--ಕೊಂದೆಯೋ | ತೇ ಯೆೊತ್‌ ಶುಷ್ಮೂತ್‌ ಯಾವ ನಿನ್ನ 
ಬಲದಿಂದ | ನಿಹತಸ್ಯ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವಜ್ರ ಸ್ಯ--ವಜ್ರಾಯುಧದ | ಸ್ವನಾತ್‌ ಚಿಕ್‌ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೇ | 
'ಪೆರಮಃ--ವರಶಿಖನ ಪುಶ್ರನಾದ ಪರಮನು (ಅವರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯು) ! ಡೆದಾರ-- ತ್ತ ಮೋ! 
ಏತತ್ರ್ಯತ್‌-- ಅಂತಹ 1 ತೇ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ- _ಥಿನ್ನ ನೀರ್ಯವು 1 ಆಚೇತಿ--ನಮ್ಮಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಲ! 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯದಿಂದ ವರಶಿಖನೆಂಬ ಅಸುರನ ಪುತ್ರರನ್ನೆಲ್ಲೂ ಕೊಂದೆಯೋ, ಯಾವ 
ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೇ ವರಶಿಖನ ಪುತ್ರನಾದ ಪರಮನು ಅವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟಿನೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಬಲ್ಲೆವು. 
English Translation, 


Such as your power (16) it has been comprehended (by us) as 
that wherewith you have slain the race of Varasikha, when the boldest 
(of them) was demolished by the noise of your thunderbolt hurled with 


(all your) force. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ವರಶಿಖಸ್ಯ, ಪೆರಮಃ-- ವರಶಿಖಿನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಅಸುರ ರಾಜನು. ಇವನನ್ನು ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿೀ 
ಚಾಯಮಾನ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ರಾಜನು ಸೋಲಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ರಿದೆ. ಪರಮ ಎಂಬುವನು ವರಶಿಖನ ಪುತ್ರನು. 


fv. 
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ಓಷುುರಿರಡ12 ಳ್ಳ TT 


ಆ. ೪. ಅ, ೬. ವ. ೨೩. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 827 


ಗ್‌ ರ ಕ್‌ ಇತ ಇಕ್‌ ಇ. 





ದ್‌್‌ ಗ ವ ಇರವ ರಬ ಡ್‌ಸ್ರಾ`ನಿೌಸಫ್‌ ಎಗ್‌ ಏನ. ರ್‌ ಇಎ.ರ್‌ನಿಎ. ಇ ಗಿ ಇ. 





{1 ಸಂಹಿಸಾಖಾಠಃ 1 


| | | | 
ವಧೀದಿಂದ್ರೋ ವರತಿಖಸ್ಯ ಶೇಷೋ*ಭ್ಯಾವರ್ತಿನೇ ಚಾಯಮಾನಾಯಂ. 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | I | 
ವಧೀತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! ವರ೯ಶಿಖಸ್ಯ | ಶೇಷಃ | ಅಭಿsಆವರ್ತಿನೇ | ಚಾಯಮಾನಾಯ | ಶಿಕ್ಷನ್‌ | 


ಎಷ! | | | I 
ವೃಚೀವತಃ | ಯತ್‌ | ಹರಿsಯೊಹೀಯೂಯಾಂ | ಹನ್‌ | ಪೂರ್ವೇ | ಅರ್ಥೇ | ನ | ಅಪರಃ | 
ದರ್ಶ್‌ |೫| 


$3 ಸಾಯುಣಭಾಸ್ಯಂ 3 


ಪೂರ್ವೋಕ್ಕಮೇವಾರ್ಥಮನಯಾ ವಿವೃಣೋತಿ | ಅಯೆಮಿಂದ್ರಶ್ಲಾಯೆಮಾನಾಯ ಚೆಯ.. 
ಮಾನಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರಾಯಾಭ್ಯಾವರ್ತಿನ ಏಶನ್ನಾಮಕಾಯ ರಾಜ್ಞೇ: ಶಿಕ್ಷನ್‌ ಈಪ್ಸಿತಾನಿ ವಸೊನಿ. 
ಪ್ರಯಚ್ಛೆನ್‌ ವರಶಿಖಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಶೇಷಃ ಪುತ್ರಾನ್ವಧೀತ್‌ | ಅವಧೀತ್‌ | ಅಹಿಂಸೀತ್‌ | ವರಶಿಖಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಾನ್‌ ಕೆಥಮವಧೀದಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಯೆದ್ಯದಾಯೆಮಿಂದ್ರೋ ಹರಿಯೂಪೀಯಾಯಾಂ | ಹರಿಯೂ- 
ಪೀಯಾ ನಾಮ ಕಾಚಿನ್ನದೀ ಕಾಚಿನ್ನಗರೀ ವಾ! ತಸ್ಯಾಂ ಪೂರ್ವೇನರ್ಥೀ ಪ್ರಾಗ್ಸಾಗೇ ಸ್ಥಿತಾನ್‌ 
ವೃಚೀವಕಃ | ವೃಜೀವಾನ್‌ ನಾಮ ವರಶಿಖಸ್ಯ ಕುಲೋತ್ಸನ್ನ8 ಪೂರ್ವಃ। ತೆಡ್ಣೋತ್ರಜಾನ್ವರಶಿಖಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಾನ್‌ ಹನ್‌ ಅವಧೀತ್‌ ಕದಾಪರೋಪಸಪರಭಾಗೇ ಸ್ಥಿತೋ ವರಶಿಖಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಪುತ್ರೋ ಭಿಯೆಸಾ: 
ಭೀತ್ಯಾ ವರ್ತ್‌! ದೀರ್ನೋತಭೂತ್‌ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಚಾಯೆಮಾನಾಯೆ- ಚಯಮಾನನ ಪುತ್ರನಾದ | ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿನೇ-- 
ಆಭ್ಯಾವರ್ತಿಯೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | ಶಿಕ್ಷನ್‌--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು | ವರಶಿಖಸ್ಯ-- 
ವರತಿಖನೆಂಬ ಆಸುರನ | ಶೇಷ8- ಪುತ್ರರನ್ನು | ವಧೀತ್‌ “ಕೊಂದನು | ಯೆತ್‌ “ಯಾವಾಗ | 
ಹರಿಯೂಪೀಯಾಯುಾಂ--ಹರಿಯೂಪಸೀಯಾ ಎಂಬ ನದಿಯ ಅಥವಾ ನಗರಿಯ | ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಧ್ಥೇ-- ಪೂರ್ವ 
ಭಾಗದ ಹಡದಲ್ಲಿದ್ದ ; ವೃಚೀವತೆಃ--ವೃಚೀವದ್ವಂಶದ ಎಲ್ಲಾ ಪುತ್ರರನ್ನೂ | ಹನ್‌-__ಕೊಂದನೋ (ಆಗ) | 
ಅಸರ1--೬ಸೇ ನದಿಯ ಬೇರೆ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ ವರಶಿಖನ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುತ್ರನು! ಭಿಯೆಯಾ-- ಭೀತಿಯಿಂದ | 
ದತ ೯--ಸೀಳಲ್ಪ್ಬಟ್ಟಿನು. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





















ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೩, ಸೂ. ೨೭, 








ರಾ ತಾ ಭರಾವ ಒಡ ಇಈ ಇ ಆಧ ಎಳ TNS ಬ್ಯಾ ತಾಪ್‌ ಗಾನ್‌ ಇಫ್‌ ನ್‌ ಸವದ ಹದ ಇ. ಈ ಬರ್‌ ಇನ ರ್‌ ಕಾರ ಜ್ರ 


ತಾಗ ಧಾತಾ ಜಾತ ಜತ ಕಪ ಕಾಪ್‌ ಬರ ಇ ಕ ಎದ್‌ 





| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


1 ಇಂದ್ರನು. ಚಯಮಾನನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು 3 
ಕೊಡಬೇಕೆ ದು ವರಶಿಖನೆಂಬ ಅಸುರನ ಪುತ ಶ್ರರನ್ನು ಕೊಂದನು. ಯಾವಾಗ ಹೆರಿಯೂಪೀಯಾ ಎಂಬ ನದಿಯ 


pe 


೯ ಗದ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ ವ ವೃಚೀವದ್ವಂಶದ ಎಲ್ಲಾ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಕೊಂದನೋ ಆಗ ಅದೇ ನದಿಯ ಬೇರೆ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ 


ಕ. ವರ ವಕತಿಖನ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುತ್ರನು ಭೀತಿಯಿಂದಲೇ ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟನು (ಸತ್ತು ಹೋದನು): 


ನಲಿ ಈ 


ನ - ನ English Translation. 


¢ 


gy 


1 Kx 3 
೫ 1 ತ 
ಶಿ ಕು ಟಟುಟೂಟಎತಟುತುೂು ಹೊ. ಪಾಪೆ ಹ್‌ A 


 Favouring Abhyavartin, the son of Chayamana, Indra destroyed 
ತಾ Re of Varasikha, killing the descendants of Vrichivat, (who were 
ಕ nn the Hariyupiya, on the eastern part, whilst the western (troop) 
4 through fear. 

ಇಸ್ಟ ತ | 1] ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಹರಿಯೊಪೀಯಾಯೊಂ- -ಹರಿಯೂಪೀಯಾ ಎಂಬುದು ಒಂದು ನದಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ಭಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಚ್‌ ಜು ಸೂಕ್ತದ ೫ ಮತ್ತು ೬ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದೆ, ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ನದಿಯ ದಡದ ಮೇಲೆ 
ವತಿ ಯಮ್‌ ಯಮಾನ. ಎಂಬ. ಹೆಸರಿನ ರಾಜನು ವೃಚೇವಂತರೆಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜಪುತ್ರರನ್ನು ಅಥವಾ 


ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸಂಹಾರಮಾಡಿರುವ ವಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಹಾ ಸಭ ಜಗ 
ಬಾಡ. § 3 










A 


ಆ ತೆ ಊಟ 
ಸ ಟ್‌ ಳ್ಳ 
a 
ತ 
ಇತ ಕ್‌ ಯಿ he 







1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


PR 


ಸ ವೃ ಚೀನ: 
ಇ” 





ಟ್‌ || ಸ್‌ | 
ಡಾ, ನಾ ಏರ ರಯ: ಬಿ ೪ 
ಗ va ತವ 


ಇ 
- pe 
rN ತ್ಯ 






ms | ನನ ಆರ್ಥಾಗಿ | ಆಯೆನ್‌ | lel 





ವಾರ್ಥಂ ವಿವೃಃ ಹೋತಿ | ಡೇ 


| ಡ್‌ ಓ್‌ 6 ಹ್‌ ಚ್‌ ವ ಕ ೆ € 1 > 























ಅ. ೪ ಅ. ೬. ವ. ೨೪.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಮಗಾ ಮೌಲಾ, ವಾ ಪಾರ ರಲ ಹಾ ನೌ ನೌ ವ್ಸ ಹಾ ಫಲಾ ಫಲಾ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನೌ ನೌ ಫೌ. ರ್ಸ್‌, ನ್‌್‌ ನೌ ನ್‌ ನ್‌ ನನ್ನನ್‌ ಕಲಾ ರ ವಗ ವೌಲಾ ತ ಇ ನೌ ಇದ್‌್ಮವ್‌ ನ್‌ ದೌ ನಲ್‌ ವಡಾ. 


ಯಶೋ ವಾ ಪ್ರಾಪ್ನುಯೌಮೇತಿ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಶರವೇ ಹಂಸಾಯ್ಕೆ | ತ್ವಾಂ ಒಂಸಿತುಮಿತೈರ್ಥಃ | . | 
ಪತ್ಯಮಾನಾ ಅಭಿಪೆತಂತೋಇಭಿಗಚ್ಛೆ ೦ತಃ ಪಾತ್ರಾ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಯಜ್ಜ ನ್ಲಸಾಧನಾನಿ ಭಿಂದಾನಾ ಹಾ | 4 
ವರ್ಮಿಣಃ ಕೆವಚೆಭೃತೆಸ್ತ್ರಿಂಶಚ್ಛ ತಂ ತ್ರಿಂಶದಧಿಕಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾ 'ವೃಚೀವಂತೋ ವರಶಿಖಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ | `ಸ ಸಾ 

ಸಾಕಂ ಯುಗಪದೇವ ಸುರರ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾಯಾಂ ಹರಿಯೊಪೀಯಾಯಾಂ ಕೈರ್ತಾಕ್ಯರ್ಶ- ಲ 


ಶೂನ್ಯಾನ್ಯಾಯೆನ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆನ್‌ | ವಿನಾಶಂ ಪ್ರಾಪುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | | ಜಸ ಹ ಸ 





ಸಿ ತ್‌ 





I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಪುರುಹೂತ- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಲ ಡತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರ ಕನಸ್ಕಾ--ಅನ್ನೇ್ಳ,.. | 
ಯುಳ್ಳವರೂ | ಶರವೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು | ಪೆತ್ಯಮಾನಾ8- -ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದವರೂ | ಹ ತ್ವ 


ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಪಾತ್ರಿಗಳನ್ನು | ಭಿಂದಾನಾ8--ನಾಶಮಾಡಿದವರೂ | ವರ್ಮಿಣಃ- ಯುದ್ಧ ಕಣ ಜ್‌! 
ಧರಸಿಸವರೂ[3 ತ್ರಿಂಶಜ್ಛ ಸ್ಸ ತೆಂ ನೂರಮೂವತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ವೃಚೀವಂತೆಃ- -ವರಶಿಖನ ಪುತ್ರರು. ಸಷ ಸ 


ರ್ಸ್‌ 
ಗ್ಗ 
ANT 


ಸಾಕಂ ಒಟ್ಟ ಗೆ | ಯವ್ಯಾವಕ್ಯಾ ಮನ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ | ನೈರ್ಥಾನಿ- ಅರ್ಥಶೂನ್ಯರಾಗಿ | ನ ಸ ತ ತ 
ಆಯೆನ್‌--ನಾಶನನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಇರಪ್ಪ ತ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ RE; ನಿ ಕ ಹ ಡ್‌ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನೆ (ಚೈ ಯುಳ್ಳವರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ' ಒಳ ಟ್ಟು ; 
ಗೂಡಿದವರೂ, ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನಾನ ಯುದ್ಧಕವಚವನ್ನು ಥರಿಸಿದವರ ನನರ 
ನೂರಮೂವ್ವತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ವರತಿಖನ ಪುತ್ರರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹಂಯ ಸಭ ನದಿಯ ಸ ದಡದಲ್ಲಿ ಸ ow 
ಶೂನ್ಯರಾಗಿ ನಾಶವನ್ನೈದಿದರು. | | ಸ 3 4 ಭ್‌ 





English Translation. 


Indra, the invoked of many; thirty 1121 mailed wa 
collected) together on the Yavyavati, to acquire er he Ns 710] 
advancing hostilely, and breaking the isl vessels, wentte to the I 


annihil:::ion. 


ಎ ¥ 4 
ಇ | 


330 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೩. ಸೂ, ೨೭, 


ದ್‌್‌ 
NT ದ ರ್‌ ಸರ್‌ ರ್‌ ಜದ ಗ ಹವ ಜಾಣಾ: ಜೂ ಬದ ಒಹ್‌ ಇತ ಇತ ತಾತ ಆಪ್‌ ಇಡ ಕುತ ಜತ ಗರು ಕುಡಾ ಇಂವ ಇ “nee ಇನ ಜಾತ್‌  ್‌್‌ 
ಇತ್‌ ೬ 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
'ಯೆಸ್ಕ | ಗಾವ್‌ |! ಅರುಷಾ | ಸಂಯೆವಸ್ಯೂ ಇತಿ ಸು€ಯವಸ್ಯೊ | ಅಂತೇ! ಊಂ ei ಸು] ಚರತಃ। 


ರೇರಿಹಾಣಾ | 


As! ಸ್ಪಂಜಯಾಯ | ತುರ್ವಶಂ | ಪರಾ! ಅದಾತ್‌ | ವೃಚೀವಶಃ | ದೈವ€ವಾಶಾಯು | ಶಿಸ್ತ್‌ || ೩ ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅರುಷಾರುಷಾ ರೋಚೆಮಾನಾ ಸುಯೆವಸ್ಕೂ ಶೋಭನಶೈಣಾನೀಚ್ಛೆಂತ್‌ ರೇರಿಹಾಣಾ 
'ಲೇಲಿಹಾನಾ ಪುನಃ ಪುನರ್ಫೊಸಮಾಸ್ವಾದಯಂತಾ। ಯದ್ವಾ! ಗತಿನಿಶೇಷಂ ಕುರ್ವಂತೌ। ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯೆ 
ಸೆಂಬಂಧಿನ್‌ ಗಾವಾವಶ್ವಾವಂಶರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮದಧ್ಯ್ಯೇಇನ್ತರಿಫ್ಲೇ ಚರತೋ ಗಚ್ಛೆತಃ |! ಉಸು 
'ಇತೀಮೌ ಪೂರಣ್‌ ॥ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸೃಂಜಯಾಯೈತನ್ನಾಮಕಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ತುರ್ವಶಂ ರಾಜಾನಾಂ 
ಪರಾದಾತ್‌ | ಪ್ರದದೌ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ವೃಚೀವತೋ ವಾರಶಿಖಾನ್‌ ಬೈವವಾತಾಯೆಳದೇವವಾತವಂ- 
ಶೋತ್ಸನ್ನಾಯಾಭ್ಯಾವರ್ತಿನೇ ರಾಜ್ಞೇ ಶಿಶ್ಷನ ವಶೀಕುರ್ವನ್‌ | ತೇಷಾಂ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛನ್ನಿತಿ ವಾ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಅರುಷಾ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ (ಆಕರ್ಷಕವೂ) | ಸುಯವಸ್ಕೂ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ತೃಣವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವುವೂ | ರೇರಿಹಾಣಾ--ಕುಪ್ಸಳಿಸಿ ಓಡುವುವೂ ಆದ | ಗಾವ್‌ೌ-_ಅಶ್ವಗಳು | 
ಅಂತಃ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆ] ಚರತಃ--ಸಂಚರಿಸುವವೋ | ಸಃ ಆ ಇಂದ್ರನು | ವೃಜೀವತಃ-- 
ವಾರಶಿಖರನ್ನು | ದೈವವಾತಾಯ- -ದೇನವಾತನೆಂಬುವನ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಗೆ ।! ಶಿಕ್ಷನ್‌ 
'ವಶಪಡಿಸುತ್ತಾ | ಸೃಂಜಯಾಯ--ಸೃಂಜಯನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ತುರ್ವಶಂ--ತುರ್ವಶನೆಂಬ ಶತ್ರುರಾಜ 
ನನ್ನು | ಪರಾದಾತ್‌--ವಶಪಡಿಸಿದನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ, ಆಕರ್ಷಕವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೃಣವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವುವೂ ಕುಪ್ಪಳಿಸಿ 
ಹಿಡುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುನೆ ಸಂಚರಿಸುವುವೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ವರಶಿಖನ ಪುತ್ರರನ್ನು 
ಜೇವವಾತವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಅಭ್ಯಾವರ್ಶಿಗೆ ವಶಸಡಿಸಿದನು. ಸೃಂಜಯನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ತುರ್ವಶನೆಂಬ ಶತ್ರು 
"ರಾಜನನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿದನು. 


English Translation. 


ರ” 


x1 He whose bright prancing horses, delighted with choice fodder, 
proceed between (heaven and earth), gave up Turvasa to ವಕ) 
subjecting the Vrichivats to the descendant of Devavata; (Abhyavartin). 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 



























ಆ. ೪. ಅ. ೬. ವ, ೨೪, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಕ 
ನ 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || EE 


ಸ್ಪ ೦ಜಯಾಯ-ಸ್ಫ ೦ಜಯ ಎಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜನು. ಇವನು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ್ಲೈನಾಗಿದ್ದನು. ಅಭ್ಯಾ 

ವರ್ತಿ ಚಾಯಮಾನ ಎಂಬ ಹು ವರಶಿಖನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿರುವುದಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಯುದ್ಧ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ ಗು ಎಂಬ ರಾಜನು ದೇವವಾತ ಎಂಬುವನ: 
ವಂಶೀಕನು. ಸೃಂಜಯನೆಂಬುವನೂ ಈ ವಂಶದವನೇ ಆಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ." ಆದರೆ ಇವ. 
ರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರು ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸೂಕ್ತ ನಜ ಟ್‌ 
ದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ವೃಚಿವಂತರು ಪ್ರಾಯಶಃ ತುರ್ವಶರೇ ಆಗಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಅವರ ಮಿತ್ರರಾಗಿರಬಹುದು, 1 ಕ 


ಸ್ಫಂಜಯನು ದೇವರಾತ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೪-೧೫-೪ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸ್ಫಂಜಯನಿಗೂ ಅಭ್ಯಾ _ ತ್ಯೆ ತ 
ವರ್ತಿಗೂ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾ 
=e ಮ A 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ ಇವ್ನ ಪ ತ 
ಇವಿ ತ ನ 


| 
ದ್ವಯಾ 2 ಅಗ್ಟೇರ ನಿನೋ ಎಂಶತಿಂ ಗಾ ವಧೊಮತೋ ಮಘ ಘವಾ ಮಹ್ಯಂ 


ಸಂ ರಾಟ್‌ 1 / | EN 
n 8021.72 HT UE 08 (5೫381. SCA 11 ೨ ೨. 





ಗ l; Fo ಹ ಡಾ 
ಅಭ್ಯಾ ವರ್ತಿೀ ಚಾಯಮಾನೋ ದದಾತಿ ದೂಣಾಶೇಯಂ ೦ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪಾ ಥಃ ಸ್ಯ 


| ಕ “ಜೀ 
ವಾನಾಂ |! ॥ ೩೫ ರೂ ತತ್‌ 
I ಪದಪಾಠಃ ॥ pe ಕ ಸ fe 


ಆಭಿಸಆವ 8೯೯1 ಚಾಯಮಾನಃ! ದದಾತಿ | ಟ್‌ |" ಇಯೆಂ | ಜಿಕ್ಷಿಣಾ | pe wen ಸ 














ಹಾಹಾಹಾ ಹಾರಾಸಸನಾ ಊಟಾ ರಾಣಾ ೌ dl ಹಿ ಸಾ ವ ps Y 
ಶ್‌ ರಾ ತ ತ್ತ್ವ ತಳ್ಳ ದ್ಯಾ ಲ ಜಾಸ್‌ ಸ ವ್ಯ <a 
4 ೫ ಕಾ |. CEO ಇ ರ rE EE fk 
Pp k ಸ “yp » a nd 
Nd ಆ ಆ ಅ ಆ (ಗ್‌ pS “~~” 
|'ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟುಂ I ರಾವಾ ಆ 





ಅಧುನಾ ಭರದ್ವಾಜ8 ಸ ಸ್ಟ್ರಾ ಅಭ್ಯಾವರ್ಶಿನಾ ದಃ ದತ್ತಂ ಧನಜಾತಮಗ್ನಯೇ ಸ್ಪ ಥ 4ಯುತಿ | ಹೇ 
ಗ್ನೇ ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌ ಪ್ರಭೂತೆದಾನೋ ವಾ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ರಾಜಸೂಯೆಯಾಜೀ. ತ ನಕ 













R 3 ನಿಜ ಚರ್‌ ಕಸಾ ಜೇ E 
ಯೆೊಮಾನಸ್ಕ | ಪುತ್ರೋತಳ್ಯಾವರ್ಕೋತದಾಹ್ಟಯೋ ರಾಜಾ | ರಥಿ ನೋ ಕಷ್ಣನ ಹಿತಾನ್ಸ ಧೂಮಃ ತಃ 








ಸಪ್ರೀಯೆಕ್ತಾನ್‌ ದ್ವ EE | 4 ಲಿ ಸನ್‌ 'ಖ್ಯಾ ನ್‌ ಗಾಃ ೫ ಾನ್ಮಹ್ಯಂ ದದಾತಿ 
ಪ್ರಾ. ಯೆಚ್ಛ ಠ್‌ I ಸಸತ್ರಥನವಾನಾಯತಗು ಹತ ಕೊ Ut Gp 

ಈ, ಚೆನಂ | ಇಯೆಂ ದಶ್ರಿಃ ವರ ತರು ತುಮ ಕ್ಯಾ ಭವತ! 
ಎ ಸರಾ ಡ್ಕಾಜಾೂ 154111 ಸಹ RN ನ 





ಜಾ ನ್ನ ನ ಮಾ ಶಾ 
ಜಾ! ಹ \ ಕ 












ಫಿ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹು 




























ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಆ. ಜೃ ಸೂ. ೨೮. 
LLL LLL 
ಸಾ ಹ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


pe ಅಗ್ನಿಯೇ |, ಮಘವಾ--ಧನವಂತನೂ | ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ | 


pp ಪ್ರಾನ್‌ ಮುಥುನರೂಪವ್ರಳ್ಳವೂ | ವಧೂಮತಃ--ಸ್ರ್ರೀಸಹಿತವೂ | ವಿಂಶತಿಂ--ವಿಂಶತಿ 

(ಇಪ್ಪತ್ತು) a ಆದ | ಗಾಃ ಪಶುಗಳನ್ನು | ಮಹ್ಯಂ--ನನಗೆ | ದದಾತಿ- ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ | 

ಕ್‌ ಮ ದ್‌್‌ | ಸಾರ್ಥವಾನಾಂ...ಸೃಭುವಂಕೋತ್ಪ್ನನಾಡ ಈ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯ | ಇಯಂ ದಕ್ತಿಣಾ- ಈ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪವಾದ 
ಭ್ಯ ನವು | ಮೆರ್ನಶಾ--ಯಾರಿಂದಲೂ ನಾಶಪಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


| ೬.53 ಸ. ಸ್‌ ತ ನ 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ ` ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಧೆನವಂತನೂ, ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ, ಜಯಮಾನನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯೆಂಬ 
1 po ರಥಸಹಿತವೂ, ಮಿಥುನರೂಪವುಳ್ಳ ವ, ಶ್ರೀಸಹಿತವೂ, ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಪಶುಗಳನ್ನು ನನಗೆ 


pe ತ ತ ೊಟ್ಟದ್ದಾನೆ. ಪೃಥುವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಈ ಅಭ್ಯಾ ಸರಯ ದಕ್ಷಿಣೆಯು ಯಾರಿಂದಲೂ ನಾಶಪಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ತ್‌ 


ಸ ವ Ws: English Translation. ತಾ 


| The 01550: supreme sovereign Abhyavartin, the son of Chayamana, 
ಲ Agnl, to me two damsels riding in cars, and twenty cows: this 


ಜ್‌ don at ion of the descendent of Prithu cannot be destroyed. py 
(೪ ತಾ ಹ್‌ ಹ re ವ E ನಾಡೆ 
ಘ್‌ 1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | ವ 


4 






ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಫಿ ಅಭ್ಯಾರರ್ತಿ, ಎಂಬ ರಾಜನು ಮ ನ್ನನೆಂದೂ, ಇವನು ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ದ 


ನ | ನ ನ % 
ಸ ಪ್ರಶ ಸೆಯನ್ನೂ ವಿವ ಸ 
ನ ರ ವ್ಯೆ 


- ತೆ 
| «= ಇ 
8 





ಕ ಮ Fe ಕ ಸಂಘ WL 
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ಗ್‌ ಪ ಪ್ರ ಹೌರಾ ವಲಾ ರ್ಸ್‌ ತ್‌ ಇ ಪಳ್ನಾರ್ಥಗಾರ್ವಲ್ರಾರ್‌ಾ, 





ನ್‌್‌ ತ ಇತ್‌, 





ಇತ್‌ ವ್‌ 2 ಇರಾನ್‌ನ ಆ. ಬ್‌ ಬಂಪ್‌ ಪ್‌ ಜರ್‌ಇದ್‌ ತ್‌ು ಈ ಇ ರ್ಫ್‌ಲಾ ಪನ್‌. 








ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಗೋವನ್ನು ಪೂಜ್ಯಭಾವನೆಯಿಂದ ಗೌರವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇತರ ಜೀಶಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಜೊರೆಯುವ .'1 
ಪ್ರಯೋಜನಗಳಿಗಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಕುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯು ಕ್ರಮೇಣ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಈಗ ಒಡ! 
ನಾವು ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸರು, ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಗೋವುಗಳಿಂದ 
ನಮಗೆ ನೇರವಾಗಿ ದೊರಕುವವು. ಇದಲ್ಲದೆ ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಭುಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳೂ, ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳೂ (ಬಟ್ಟಿಗಳು) ಅವುಗಳ ಶ್ರಮದ ಫಲವಾಗಿಯೇ ದೊರೆಯುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಅನೇಕರು ಯೋಚಿಸದಿರುವುದು ವಿಷಾದಕರವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ನಮಗೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬೇಕಾದ ಭತ್ತ ಮತ್ತು ಇತರ 
ಧಾನ್ಯಗಳು, ಬಟ್ಟಿಗಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಹತ್ತಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ AT 
ಚ ಸರಿಯಾದ ವ್ಯವಸಾ ಸಾಯವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಆ ವ್ಯವಸಾಯವು ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ದನಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ತ ಸ £ 
ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಪಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸೌಲಭ್ಯಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ಆಹಾರವಸ್ರ್ರಾದಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಫ್ಯಾ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯಿಂದ ಕಾಣಬೇಕಾದುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಈ ಕರ್ತವ್ಯವು ಈಗ ಎಂದರೆ ಈ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಅದೂ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಪಾಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿಲ್ಲನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಅತಿ ವಿಷಾದದಿಂದ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಮ 


pa ಎಂದ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆ ಗಾವ ಇತ್ಯಪ್ಪರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅತ್ರೇಯೆಮಸುಕ್ರಮಣಿಕಾ| ಆ ಗಾವೋ 
ಗವ್ಯಂ ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆಂದ್ರೀ ವಾಂಶ್ಯಶ್ಚ ಪಾದೋ9ಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಜಾಗತಸ್ತೈೃಚೋ ದ್ವಿತೀಯಾಡಿರಿತಿ 1 ಆಜಾ 
ಭರದ್ವಾಜ ಯೆಸಿಃ! ಇಂದ್ರೋ ಯಜ್ವನ ಇತ್ಯಾದ್ಯಸ್ಪೃ ಚೋ ಜಾಗತೆಃ ॥ ಉಸೇಣಮಿತ್ಯಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಪ ತ ಹಾಸ 
ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚಶೆಸ್ರಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಕೃತ್ಸುಸ್ಯ ಗೌರ್ದೇವತಾ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ ಸೂಕ್ತಾಂತ್ಯೃಪಾದಸ್ಯ ಚ ಹ | ಸ 
ವಿಕೆಲ್ಪೇನೇಂಡ್ರೋ ದೇವತಾ ಗವಾಮುಪಸ್ಥಾನ-ಏತತ್ಸೂಕ್ತ 01 ಸೂಶ್ರಿ ಶಂ ಚೆ! ಆಗಾನೀಯೆಮೇಕೇ! : 
ಆ. ಗೃ. ೨-೧೦-೭ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಆ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಷವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ಎಂ ಗವನು ಅನತ್ರಮೆಕುಲ್ಲ, ಆ ಗಾವೋ ಗ್ಯ ವ್ವಷೀಯ್ಯಂದ ನಾಣ್ಯ ಕ್‌ 
ಕ ಲ್ಲಾ ಪ್‌ ಜಾಗತಸ್ತ ದಿ ತಯಾ ಎಂದು ಯನ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕಕ್ಕಿ ಭೇ ಸ್ರಾಜನು 


ಕೊನೆಯ ಪದಕ್ಕೂ ನನವ i ದೇವತೆಯು. ಈ ಸ ದ ಇಂದ್ರೋ ಯಜ್ವನೇ ಎ ಕ ; ಸತ್ಯ ುಕ್ಟು) 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಬುಗಳು ಬನ ರ. ಎಂಬ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸುವು. ಉಳಿದ ನನಾ, ಸ ಹೆ ಛಾ 2 ಸ 


hI 
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pT A ಇ ಟ್‌ ; 
ನ pe | 4 ಶನಿ 
1 ಮಂಡಲ ೬1 ಅನುವಾಕ--೩ || ಸೂಕ್ತ--.೨೮ ॥ 
RT ಅಷ್ಟ ಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ ೨೫ ॥ ತ 
೫ 1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ._೮| ಈ 
Re | ಯಸಿಃ-- ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥1 | 
EE || ದೇವತಾ ೧, ೩-೭, ೮ರಲ್ಲಿ ೧, ೨, ತಿ ಪಾದಗಳು. ಗಾವಃ | ೨, ೮ ರಲ್ಲಿ ೪ ನೆಯ ಪಾದೆ ಡ್‌ 
ಎರ | ಗಾವ ಇಂದ್ರೋವಾ॥ ವ 
ll ಛಂದೆಃ--೧, ೫-೭. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೨-೪, ಜಗತೀ | ೮, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 





ಚ್‌ ಸನಾ ಬಿ 1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 ಹಾ 
ತ ವಾ್‌ ಭಾ | 
 ಆಗಾವೋ ಅಗ್ಮನ್ನುತ ಭದ್ರ ಮಳ ಕ್ರನಿ ಸೀಡಂತು ಗೋಷ್ಕೇ ರೆಣಯಂತ್ಸ ತ್ವಸ್ಮೇ। 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 ಕ 25 


581 ಆಗ್ಮನ್‌ |. ಗುತ | ಭದ್ರಂ | ಅಕ್ಷ ಕ್ರನ್‌ [ ಸದ | ಗೋತಸ್ಥೆೇ | ರಣಯಂತು ಅಸ್ಕೇ. 


ಹಾಡದ ಹಾ ಇನ ಶತಿ ಇಸಾ ಕಾಸಾ 










J} ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Il 






ಆಸ ಮದೀಯಂ ಗೃಹಮಾಗಚ್ಛೆ ಚೆಂತು! ಉತಾಫಿ ಚೆ ಭದ್ರಂ ಭಜನೀಯಂ.: 
ಸುವಃ ಹೆ | ತಥಾ. ಗೋಷ್ಠೆ 5ಸ್ಮ] ಜರ ಗವಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಸೀದಂತು | ಉಪವಿಶಂತು | 
ತದನಂಶರಮಸ್ಮೇ ಕ ರಣಯೆಂತ | ರಮಂತಾಂ | ಅಪಿ ಚೇಹಾಸ್ಮಿನ್‌ ಗೋಷ್ಕೇ ಪುರುರೂಪಾ 
ನಾನಾವರ್ಣು ಗಾನಃ ಪ್ರ ಪೆ. ವಕ ತ 8 ಸಂತೆತಿಸಹಿಕಾಃ ಪೂರ್ನೀರ್ಬ್ಜಹ್ವ ಇಂದ್ರಾ ಯೇಂದ್ರಾ- 

೯ಮುಷಸ ಉಸಃಕಾಲಾನ್‌ 1 ಸ್ಟತಿಮುಕ ಸನ ಸಮಾನಾ: hi’ | ಭವೇಯುಃ || 









ಹೀ ಬಾ 
fe 


ತ `ಸ 14 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಡಿ. ಕ ಸ 

ಗಿ: - ಜಸ ಎ ಯ ಕ ಭಜ ಜತ ಲ್‌ ಬ ಟ್‌ ೩ 

ಗಾವಃ ಗೋವುಗಳು! ಆ ಆ ; ಕನನ ಮಿನಿ ಇಗ —ಮತ್ತು। ಭದ್ರ 0--ಮಂಗಳನ್ನು 
ಸಾಗು ಇನ್ನ ಸ. ವನ y RR 
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ಯಫ್ಲಿ| ಸಿ ಸ ಹಿ ಲಗಲಿ | ಅಸ್ಕೈ- ಸ 
PE ik ಗೆಯ ನ ಸ್ಹ 

ದಿ: ೫ ೧ರ: 0 ತು. AX ತ್ತ Ye ಳ್ಳ ಭವ ವಾ ಗಿ ರಲಿ (ಸ ಈ ಕೊಟ್ಟ ಗೆಂ ಲ್ಲಿ ಗ ಹ | 


ಬ್‌ ls ಫ್‌ > ಸ್‌ ಮ 
ವ್‌ ಸ “ಕ್ಲಿ ಗ ಸ ಹು -- 4 ಏತ್‌ R Rye ನೌ 
ನ್‌ 4 ಳಗ KS - ಸ 1 
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ಜ್ಯ 8---ಬಹು. 
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ಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದೆ ಗೋವುಗಳು | ಇಂದ್ರಾಯೆ- -ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ' ಉಷಸೆ8-ಉಷಃ ಕಾಲಗಳಲ್ಲ। 


ದುಹಾನಾಃ--ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾ | ಸ್ಯುಃ ಇರಲಿ. 7% ' *ಲೀಹಂಿಯ 
P 1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 ಲ ರನ ತಡ ಘಾ ಸಂ ಇ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಗೋವುಗಳು ಬಂದು ತುಂಬಲಿ. ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ, ನಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟೇ ಯಲ್ಲಿ Er 
ಬಂದು ಮಲಗಲಿ. ಅವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಲಿ. ನಾನಾವರ್ಣವುಳ್ಳ ನ ಸ ಟ್‌ ಪ್ಯಾರ್‌ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಕರುಗಳುಳ್ಳ ವ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ. ಹಾಲನ್ನು ನ 
ಕರೆಯುತ್ತಿರಲಿ. | ಹ್‌ 
English Translation. ನ 


May the cows come and bring good fortune: let them lie down in ಇ ಚ ಇ 
(our) stalls and be pleased with us: may the many-coloured ೦೦೪5 1367೮ be 7 ' 
prolific, and yield milk for Indra on many dawns. ಸ 


ನ್‌ ಟ್‌ ಟೆ 


ಗತ 
ಹ ತೆ 


ಜವ 
ಅಲ್ಲಾ ತ 
ನು ತ 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [| 


ಈ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಬಹು ಸುಲಭವಾಗಿಯೂ, 
ಸ್ಪಪ್ಪ ವಾಗಿಯೂ ಎ ವಿಶೇಷ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. | 


| LNs 
NES 
ge -.. ತ್‌ ಕ್‌ CS 
ಕ ವೆ | ಹ ತ! ಪ ಧಿ ರಡ 
ತ್‌್‌ ತಾ ಸ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ [ ಮಿ 
SE ಫದ 


| 2 
ಇಂದ್ರೋ ಯಜ್ಜನೇ ಪೃಣತೇ ಚ ತಿಕ್ಕ ಕ್ಸುತ್ಯು ನೀತ ದಾತಿ ನಃ 


ಯತಿ! ದ. 
| ಜ್ಞ ತಪ AN ಸ್‌ 

RE 23 | Ss 3. p 

ಭೂಯೋಭೂಯೋ ಕ್ರಯಿಮಿದಸ್ಯ ವರ್ಧೇಯ ಯನ್ನ ಭಿ ಭಿನ್ಸೇ : ಲೈ ನಿ ದಧಾತಿ 
ಉತ ನ ಜಾರ್‌ 
ದೇವಯುಂ ॥ ೨೫ ಎಂತಾ ಕೂ ಬರತ್ತೆ 1542.38 ಯ್‌ 

ದ tk BE DUR ng 3 ಗಣ ಕಫ EE 


ವ ಸಾ ಗ್‌ 


| ಸದಪಾಠಃ | 7... EBL ೫, ua ಲ ಭಟ್ಟಿ 


ಚ್ಟ 


ಇಂದ್ರಃ | ಯೆಶ್ವಿನೇ | ಪ ಕ sp ES ತ 
1 TE ಗ ತ ತ 


ಭೂಯಕಭೂಯೆಃ | ರೆಯಿಂ 1 ಇತ್‌ ಆತ್ಮ | ತ ಸ ಸ 
ಕೇಡಿಗ ಗರ್ಗ SERS [1 


ಕ 
4 “xe ತ 2 5 ಕ Ke 
ಎರ್‌ ಕತ 
4 ಕಮ ಜೊ. ನ ಜೇ 
ನ್ವ ತ ತರೀ ಇಂ ಹಬ್‌ 5, ಆ ಸಡಾ ಜಸಿ. ನೂ: ಡಿ ಬ್ಗ | A ಪಾ ಜಸು” ಹ ಗ ಸ್‌ ೫ ದ್‌ 

ws ಮ | ೫ ಹ KU ಸ 1 ತ್ಕ ಸ 2 ಸ ಡು | Sy ನ AS | ವೆ. rp 

ನಿ ಶಿಕ್ಷಃ (| | ಅಪೇತ್ತಿತೆಂ ಧಃ ದದಾತಿ! ನ ಕೀರಂ ಸಳ, ನಮಸಿ ತು ಸವ 
ಇ ತ್ಸ ಅಸಾತ್‌ ಹಾ ನ RQ; or 
) ಹಸ ಕ್ಕ; 
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WR 





836 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೩. ಸೂ, ೨೮. 


ತಲಾ ತ್‌ಾ ತ್‌ಾ ನ್‌ ನೌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತಬ ಫ್‌ ಪ ಫಲ ನ್‌್‌ ಪೌಲ ಮೌ, ಅಹ್‌ ವ್‌ ನವ್‌ ವ್‌ ನ್‌ ನೇಮ್‌. 








ಉಪೇದ್ದದಾತಿ | ಉಸಪೇತ್ಯ ಸರ್ವದಾ ದದಾತ್ಕೇವ | ಯೆಜ್ವನೆಃ ಸ್ತೋತುಶ್ಚ ಸ್ವಂ ಸ್ವಭೂತೆಂ ಧನೆಂನೆ 
ಮುಷಾಯತಿ | ಕೆದಾಚಿದೆಪಿ ನಾಪಹರತಿ | ಅಹಿ ಚಾಸ್ಕ್ಯೋಭಯವಿಧಸ್ಯ ರಯಿಂಂ ಧನಮಾತ್ಮೆನಾ ದತ್ತಂ 
ಭೂಯೋ ಭೂಯಃ ಪುನಃಪುನರ್ವರ್ಧಯನ್ನಿತ್‌ ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪಯನ್ನೇವ ದೇವಯುಂ ದೇವಮಿಂದ್ರೆ- 
ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಂ ತಂ ಜನಮಭಿನ್ನೇ ಶತ್ರುಭಿರಭೇದ್ಯೇ ಖಲ್ಕೇ | ಖಿಲಮಪ್ರೆತಿಹತಂ ಸ್ಥಾನಂ | 
ತದೇವ ಖಿಲ್ಯಂ | ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕೋ ಯತ್‌ | ಅನ್ಯೈರ್ಗಂಶುಮಶಕ್ಕೇ ಸ್ಥಲೇ ನಿ ದಧಾತಿ | ನಿಕ್ಷಿಪತಿ | 


ನಿವಾಸಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಎ 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು] ಯುಜ್ಜನೇ-- ಯಾಗಮಾಡುವವನೂ | ಪೈಣತಶೇ--ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶಿಶ್ಲತಿ_ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ । ಉಪೇತ್‌- ಅವನನ್ನು ತಾನೇ ಸಮಾಸಿಸಿ | 
ದದಾತಿ- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಸ್ವಂ ತಾನು ಕೊಟ್ಟ ಧನವನ್ನು | ನ ಮುಷಾಯತಿ--ಪುನಃ ಅಪಹೆರಿಸುವುದಿಲ್ಲ | 


ಅಸ್ಯ ಈ ಯಜಮಾನನ | ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು 1 ಭೂಯೋಭೂಯುಃ--ಪುನಃಪುನಃ |! ವರ್ಧಯೆನ್‌ 


ಇತ್‌ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೇ | ದೇವಯುಂದೀವತಾಪೂಜಕನಾದ ಅವನನ್ನು | 
ಅಭಿನ್ನೇ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಒಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ | ಖಿಲ್ಯೇ-- ರಕ್ಷಣಾಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ನಿ ದಧಾತಿ-- 
ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 





ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅವನನ್ನು ತಾನೇ ಸಮಾಪಿಸಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ತಾನು ಕೊಟ್ಟಿ ಧನವನ್ನು ಪುನಃ ಅಪಹೆರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಯಜಮಾನನ 
ಧನವನ್ನು ಪುನಃಪುನಃ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೇ ದೇವತಾಪೂಜಕನಾದ ಅವನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ರಕ್ಷಣಾಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Indra grants the desires of the man who offers to him sacrifice and 
praise; he ever bestows upon him wealth, and deprives him not of that 
which is his own: again and again increasing his riches, he places the 
devout man in an inaccessible fortress. 


ig — 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ನತಾ ನಶಂತಿ ನ ದಭಾತಿ ತಸ್ಪರೋ ನಾಸಾಮಾಮಿತ್ರೋ ವ್ಯಥಿರಾ ದಧರ್ಷತಿ। 
4 ly 
i ಡೇನಾಂಶ್ಸ ಯಾಭಿರ್ಯಜತೇ ದದಾತಿ ಚ ಜ್ಯೋಗಿತ್ತಾಭಿಃ ಸಚತೇ ಗೋಪತಿಃ 
a 
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ಅ, ೪. ಅ. ೬. ವ. ೨೫. |] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ತಟ್‌ ನ್‌ ತಪ್‌ ರ್‌ ಬಾರತ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ತರ್‌ ಇವರ್‌ ಈ ಕಾನ್‌ ಇ ನ್‌್‌ 
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ಇತ್‌ ಅ.೫ ಆತ್‌ ತ್‌ ಈ ಇಕ್‌ ನ್‌ ಒಹ್‌ ಎನ್‌ 





ವ್‌ ಇಸತಹ ಇರಾ ಹ್‌ ಮ್‌ಲಾಮ್‌ ಕ್ಲಾನ್‌ ರನ್‌ ತ್‌ ಇಡ ಬಾಜಿ ಎ. ಸತತ ಒಆ ವ್‌ ಇಸ ಗಾವ ತಕ ಇವ ಇನ್‌ ನ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಒಡಿ ಇತ್‌ ಬಾ ಪೌ ರತಾ ಸ್‌ ಗ ಫ್‌ ತ್‌ ಇ ಫ್‌ ಇನ್‌ ವ್‌ ಜಾಮ್‌ ಬೌ್‌ ತವರಾದ ಇ ಹತಾ, ಕಾನಾನ್‌ ದ್‌ ಉತ ಇರಾ ಈ ದುನ್‌ ರ್ಗಕ ರ್‌ ಇದ್‌? ನರ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ 8 
| | 
ನ! ತಾಃ! ನೆಶಂತಿ | ನ! ದಭಾತಿ। ತಸ್ವರಃ | ನ| ಆಸಾಂ | ಆಮಿಶ್ರಃ | ವ್ಯಥಿಃ | ಆ | ಡೆಧರ್ಷತಿ | 


| | | | 
ದೇವಾನ್‌ | ಚೆ | ಯಾಭಿಃ | ಯೆೈಜತೇ |! ದದಾತಿ! ಚ ಜ್ಯೋಕ್‌। ಇತ್‌ | ತಾಭಿ8 । ಸಚತೇ | ಗೋ;- 


| 
ಪತಿಃ! ಸಹ || ೩1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ದೈನೀನಾಂ ಹನಿಃಷು ನ.ತಾ ನಶಂತಿ ನ ತಾ ಅರ್ವೇತಿ ಗೋದೇವತಾಯಾ ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನು- 
ವಾಕ್ಶೇ। ಆ. ೬-೧೪ ॥ ಗೋಸ್ಕ್ರೋಮೇ ಸಿ ಮರುತ್ವತೀಯನಿಷೇವಲ್ಯಯೋರೇಶೇ ಸೂಕ್ತಮು- 


ಖೀಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂಚಿ। ನ ತಾ ಅರ್ವಾ ರೇಣುಕೆಕಾಖೋ ಆಶ್ನುತೇ ನ ಶಾ ನಶಂತಿನ ಭಾತಿ ತಸ್ವರಃ | 
ಆ. ೯-೫ | ಇತಿ [| 


ತಾ ಗಾವೋ ನ ನಶಂತಿ | ಅಸ್ಮತ್ಸಕಾಶಾನ್ನ ನಶ್ಶಂತು | *ಿಂಚೆ ತಸ್ವರಶ್ಟೋರೋಪಪಿ ನ ದಭಾತಿ! 
ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಗಾನ ಹಿಂಸ್ಯಾತ್‌ | ತಥಾಮಿತ್ರೋಇಮಿತ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ವೃಥಿಃ ಶಸ್ತ್ರಮಾಸಾ- 
ಮಿಮಾ ಗಾನಾ ದಧರ್ಷತಿ! ನಾಕ್ರಮತು| ಗೋಪತಿರೇವಂಭೂತಾನಾಂ ಗವಾಂ ಸ್ವಾಮಾ ಯೆಜಮಾನೋ 
ಯಾಭಿರ್ಗೊೋಭಿರ್ದೇವಾಂಶ್ಚೇಂದ್ರಾದೀನುದ್ದಿಶ್ಯ ಯಜತೇ ಯಜನಂ ಕರೋತಿ। ಯಾ ಗಾ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ 


ದದಾತಿ ಚ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಚೆ ತಾಭಿಸ್ತಾದೃಶೀಭಿರ್ಗೋಭಿಃ ಸಹ ಜ್ಯೋಗಿತ್‌ ಚಿರಕಾಲಮೇವ ಸಚತೇ॥ 
ಸಂಗಚ್ಛೆತಾಂ 


] ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತಾ1--ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು | ನ ನಶಂತಿ- ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ | ತೆಸ್ಮರ1-- ಚೋರನು | ನ ದಭಾತಿ- 
ಕದಿಯದಿರಲಿ 1 ಆಮಿತ್ರಃ--ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ವ್ಯಥಿಃ- ಶಸ್ತ್ರ! ಆಸಾಂ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
ನ ಆ ದಧರ್ಷತಿ- ಆಕ್ರಮಿಸದಿರಲಿ | ಗೋಪೆತಿಃ -ಈ ಗೋವುಗಳ ಪತಿಯಾದ ಯಜಮಾನನು! ಯಾಭಿಃ.- - 
ಯಾವ ಗೋವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಹೇವಾಂಶ್ಚ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯಜತೇ--ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನಾಚರಿಸುವನೋ | ದದಾತಿ ಚ--ಮತ್ತು!ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ | ತಾಭಿಃ ಸಹ--ಆ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ | 
ಜ್ಯೋಗಿತ್‌-ಚಿರಕಾಲ | ಸಚತೇ--ಸೇರಿಕೊಂಡಿರಲಿ. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ. ಅವನ್ನು ಚೋರನು ಕದಿಯದಿರಲಿ. ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಶಸ್ತ್ರವು 
ಈ ಗೋವುಗಳಮೇಲೆ ಬೀಳದಿರಲಿ. ಈ ಗೋವುಗಳ ಪತಿಯಾದ ಯಜಮಾನನು ಯಾವ ಗೋವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 


ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಹಐಸ್ನುನ್ನರ್ನಿಸುವ ನ ಆ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ 
ಚಿರಕಾಲ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿರಲಿ. | 
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English ‘Translation. 
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ಬ 
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Bet not the Cows be lost: let not thief carry them away: let no 
ile weapon fall upon them: may the master of the cattle be long 


"Pp ಸ 55೮೧ of those with which he sacrifices, 2೫3 which he presents to 
ಸಲ 


Hs 
, he | 6. ನ್‌ ಇಂ ಡೆ 
FT A ಹ್‌" ದನ ಾದ | 
4 ರಾಗ್‌ ಸಾಸ್‌ ಚ ಜ್‌ ಎ. ಮ 
ಹತ್ಯಾ 
ತ. | ಡಿ ನ 











ಹ 5 
w 
ಕಿ ತ 
ಕ ಮ ಇ 
ಲ | ಷ್ಣ 
3 
ನ್ಯ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಂಗಳು 1 


 ಜೈವಿಯಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ನ ತಾ ನಶಂತಿ (೩ನೇ ಖಯಕ್ತು) ನಶಾ ಅರ್ವಾ 
ಹ ಹಸ) ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಗೋದೇವಶೆಯ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ 
ಕಾ 'ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೬-೧೪) ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಗೋಸ್ತೋಮ 
ಲಿಯೂ ಇ ಸಹ ಮರುತ್ತ್ರತೀಯ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಾ ವ ಈ ಖಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ತದ 

ಒಭ ಮುಳ ಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ನ ಕಾ ಅರ್ನಾ ರೇಣುಕಳಾಟೋ 
ತ್ರೆ ತಾ ನಶಂತಿ ನ ಡಭಾತಿ ತೆಸ್ವರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವ್ನ 
















NU Eup 













| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಯ] ಹರ ನ 1 
ರ್ವಾ ರೇಣುಕಕಾಟೋ ಅಶ್ಪುತೇ ನ ಸಂಸ್ಕೃತತ್ರನಏಪ ಯಂತಿ 





1 ಪದೆಪಾಠಃ | 





"ಟ್‌ 
ped 





ಶಾಟ | ಅಕ್ತುತೇ | ನ | ಸಂಸ್ಕೃತ: ಬವ ಯಂತಿ। ತಾ| 


ಅಂತ ಫ್ರೈ ಸಕ್‌ 


K ಅನು I ಗಾವಃ | ಮರ್ಶಸ್ಯ | ವಿ! ಚರಂತಿ! ಯಜ್ಞನಃ leit ತಡೆ 
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೯ ನ: ಪಕರ್ಮಾ॥ iw 


ef pe ಗೊ ಲ ` ಕೊ ದ 
N ಫ್ರಿ ಸಿ er ಎ | 
೪4 BENT 
ಬಾ (| ಟಿ 
» Wey 
ಲಕ್‌ x ಇಹ 
{fe ಗೆಳ 6 | "1 Be 
ಲ್ಲೆ PAW ಆಲಿಕೆ” ಭ್ರ ಲ್‌ 
ತೆ ಸಂಗಿ 6 ಮ್‌ ಸಾತ್‌ | ಗ: 
ತೆ... ಮ್ಯಾ ರ ಟ್‌ ಬಾಳ ಲ್‌ ್ಸ J ಭ2ಷ್ಯು 
ಕೆ ಇ ಕ ಜ್ಞ ದ ಡು? ಕೈಗ್ಯೀು ಳ್‌ "| ಖಂ” 
ಆಡ y A ಇ ಡಾ ಗ 
ಖಃ ಹಿ pA 3೫ ಗ 


ಕ py py ಷ್ಟ 
ದ್ನೇದಕ 
ಇ ಮಾಚರ್‌್‌ ಫ್‌ 
| ಬ ಕಾಡತ 
ಎ 5 ಥೆ ಶೆ 
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ಆ. ೪. ಅ. ೬. ವ. 5೫. ] ಮಸ್ಸೆಬಸ್ಬಂಯ ತಾ 








ಮತ್‌ ಇನ್‌ ಇಫ್‌ ಇದ್‌ ಜಾತ್‌ 


ತ್‌ಾ ಡಿ 


ಯೆಜ್ವನೋ ಯೌಾಗಶೀಲಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಮರ್ಶೆಸ್ಯ ಮನುಷ ತಗ ವಿಸ್ತ ರ್ಣಗಮನಮಂ | 
ಭಯುವರ್ಜಿಶಂ ಪ್ರಜೇಶಮನೂದ್ಧಿಶ್ಯ ನಿ ಚೆರಂತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಛಂತು॥! ಬಾ ಜ್ಯ 
| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ h ಕ: ಗೆ: ಬಾ ಆಂ 
ರೇಣುಕ ಕಾಟಃ- -ಧೂಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸತಕ್ಕ | ಅರ್ವಾ--ಅಶ್ವವು।  ತಾ&-ಆ' ಗೋವುಗಳನ್ನು ನ್ನ | ಸ್ಟ ತ 
ನ ಅಶ್ನುತೇ--ಎದುರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗದಿರಲಿ | ತಾ ಅದೇ ಗೋವುಗಳು | ಸಂಸ್ಕೃತತ್ರಂ- ನಶ | 
ಸನಾದಿ ಸಂಸ್ಥಾ ರವನ್ನು (ಯಜ್ಞ ಪಶುತ್ವವನ್ನು) | ನ ಅಭ್ಕುಪೆಯಂತಿ- ಹೊಂದದಿರಲಿ | ತಾಃ ಗಾ ಗ ಇ 
ಗೋವುಗಳು | ಯಜ್ಜನೆಃ--ಯಾಗಮಾಡುವ | ತಸ್ಯ ಮರ್ತೆಸ್ಯ--ಮಾನವನ | | 
ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯುವಾದುದೂ | ಡಂ -- ಭಯನರ್ಜಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಅನು--ಪ್ರ ಸತ 
ವಿ ಚೆರಂತಿ-_ಸ್ಪತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲಿ. ಕ ಸ ಹ ನ 
ಇ $ wer ಸ್ಯ ರ ಭ್‌ 


ಧೂಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುವ ಗಡುಸಾದ ಅಶ್ವವು ನಮ್ಮ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳದಿರಲಿ.. ಕ: ಸ್‌ 


ಈ Fe 
+. ್‌್‌ 


ಆದೇ ಗೋವುಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಷಶುಗಳಾಗಿದ್ದು ಆ ಭೇದನವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರಲಿ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಸ | ಸ ಸ 
ಎ ಜಾ. ಕ 


ವಿಸ್ಮೃತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ ಭಯವರ್ಜಿತವೂ ಆದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸೇ 
4 5 i ಷ್ಟಿ ಜ್‌ 
ತಾಃ 


English Translation. 2 

Let 12೧ the dust-spurning (war)-horse reach them; nor let them fa ಗ 
in the way of sacrificial consecration : let the cattle ೦ ‘the man wh 00 ff s 
sacrifice wander about at large and without fear. | p - 


EE 
1 ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 





AE 


eT 


eV 


A 






ಭು) 


| | | [i 
ಗಾವಃ | ಭಗ! ಗಾವಃ |! ಇಂದ್ರ8| ಮೋ 


SE 
pean ನಾಸ 


A ತ Pp 4 [ud ಜಾ” ಹಾ ಸ್ಟಾ ಇ ಟೆ ಸತ 
ಚಚ ಜಸ ಬ್ಲ 
ಡ್‌್‌ CHET ಗ | SS 
943ಎ ನಿಕೆ | 7 | ಪ್ರ ಮಸೆ. ಅಳೆ 
ಘ್‌ ಗಾವಃ । ಸೋವ ಸ್ಯ ಥಮಸ್ಕ | ಭ 
5 ವೆ ೆ ಕರ್ಕಶ 
|] 






|ಇ 


ಐ 
ಟ್‌ 

A ಇ ಗ್‌ 
ತ ದ ಜಬ J 


PR ಇ. 
» ತೌ Py ಮಾ ಬ್‌ 
ಆ ್ಯ 


a ೫ rE 
we ಜ್‌ + % 






























ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೮ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 ಶ್ತ 
ಇರ ಹ ಬ ಮಹ್ಯಂ ಭಗೋ ಧನಂ ಭವಂತು | ಇಂದ್ರ ಶೆ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಗಾವೋ ಗಾ ಅಚ್ಛಾ ನ್‌। 5 
; ಯಕ 1 ಗಾವಃ ಪೆ ಕ್ರಥಮಸ್ಯ ಹವಿಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಭೋ ಭಕ್ಷಣಂ ಭವಂತು | ಕ 


ಹಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಗವ್ಯೇನಾಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಶ್ರಯಣತ್ವಾತ್‌।! ಹೇ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಇಮಾ ಏವಂಭೂತಾ 


ಹ ಗ ಡತ್ತ 


ಜಾ ಯಾ ಗಾವಃ: ಸಂತಿಸಃ! ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾ ಏವ ಗಾವ ಇಂದ್ರೋ ಭವಂತಿ | ದಧಿಫೃತಾದಿರೂಪೇ- 


ತ ತೀ ದ್ರೆ ಸ್ಯಾಪ್ಯಾಯನತ್ನಾತ್‌ | ಏವಂಭೂತಮಿಂದ್ರಂ ಹೃದಾ ಶ್ರದ್ಧಾ ಯುಕ್ತೇನ ಮನಸಾ ಚಿತ್‌ ಸ 
ಭಾ ak | ಇಚ್ಛಾಮಾತ್‌ | ಕಾಮಯೆ-ಏವ | ಸಾಧನೆಭೂತಾಭಿರ್ಗೋಭಿರೇವಂಭೂತಮಿಂದ್ರ ೦ 


ಕ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಷ್ಟ | ಗಾಪುವಗಾನಗು | ಭಗಃ--ನನಗೆ ಧನರೂಪವಾಗಿವೆ | ಇಂದ್ರೆ8- -ಇಂದ್ರನು | ಮೇ-- 
ತೆ ನನಗೆ ಗೆ| ಗಾವ8- ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛಾನ್‌- ಕೊಡಲಿ ಗಾವಃ ಗೋವುಗಳು | ಪ್ರಥಮಸ್ಯ- ತ 
3 ಮೊಂ ಲು ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮಕ್ಕೆ | ಭಕ್ಷ -ಭಕ್ಷಣವಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ | ಜನಾಸಃ--ಎಲೈ ಹ 
ವ್‌ ಸ ನವರೇ. ! |-ಇಮಾ॥- ಈ ರೀತಿಯಾದ | ಯಾ ಗಾವ8--ಯಾವ ಗೋವುಗಳಿವೆಯೋ | ಸ ಇಂದ್ರ--ಆವು 


'W 


ಸ 


ಸಸ ದ್ರ, ಹ ರೂಪಗಳೇ ಆಗಿವೆ 1 ಇಂದ್ರಂ--ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹೃದಾ- ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ | ಡೆ 

ಮನ ಚಿತ್‌ ಎಮನಸ್ಸಿ ವೊಡನೆ | ಇಚ್ಛಾಮಾತ್‌ ಖಂಡಿತ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. ೬. 

: ಡಿ i | ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 ಸ 
ನಗಳು ನನಗೆ ಧನರೂಪವಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ಗು ಕೊಡಲಿ. ಗೋವುಗಳು | 







ನ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಶ್ರೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. ಎಲೈ ಮಾನವರೇ, ಈ ರೀತಿಯಾದ: ಯಾವ 


ಹನ ಕೋ ಅವು ಆ ತನ ಗೇ ಆ ಗವೆ. ಇಂತಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ & 
ಮನಸ್ಸಿನ ಡನೆ ನೆ ಖಂಡಿ: ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ನ 
ಕ. [ನಯ ದ್‌ 
4 ಬೆ 
ತ್ತ 









ವಾ Translation. 


or our) a affluence: may Indra grant me cattle: 
ಜ್‌ first libation : these Cows, oh men; are: 


ತ 
A wb 


ಎಟ ಟೆ ™ Na 
ಹ ಕಡ್‌ 
Ty po ುದ್ಟ 
ಖಿ ಸ್‌ 























ಅ. ೪. ಅ.೬: ವ. ೨೫. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ' 


ಕ್‌ ರ್ಕ್‌ಲ್ಯಪೌಲ ಘರ್‌ ಒಂ ಸರ್‌ ತಾತ್‌ತಾ ವ್‌ ತಾಮ್‌ ಇಡ್‌ತ್ರಾರ್‌ ಇಸ್‌ ತಾರ್ಗತ್‌ತಲಿ ಇತ ಇ ಈ 








1 
ಭದ್ರಂ ಗೃಹಂ ಕೃಣಾಂಥ ಭದ್ರ ವಾಚೋ ಬೃಹದ್ವೋ ವಯ ಉಚ್ಕತೇ 


ಸಭಾಸು | ೬॥ 






| ಪದಪಾಠಃ || ಆ ಹೊ" 
4 ಯೂಯಂ | ಗಾವಃ | ಮೇಧಯೆಥ | ಕ ಸ್ಪೈಶಂ | ಚಿತ್‌ | ಆಶ್ರಿ ್ರೀರಂ I ಚಿತ್‌ | ಕ್ತ ಕೃಣುಥ! ಸುಪ್ರ ತೀಕೆಂ || ಮ 
ಒಬಬಾ ಜತಗ ಇ 8 
ಭದ್ರಂ | ಗೃಹಂ | ಕೃಣುಥ! ಭದ್ರ*ವಾಚಿಃ | ಬೃಹತ್‌ | ವಃ! ವಯೆಃ | ಉಚ್ಛೈತೇ! ಸಭಾಸು Hen ಬ್ಯ 
| ಷಂ ಬೆ > Fb ಕ 
ಗ | ಡಿ ಷ್‌ ಸಳ. 
ಹೇ ಗಾವೋ ಯೂಯುಂ ಮೇದಯೆಥ | ಪ್ಯಾಯೆನೆಂ ಕುರುಥೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಕೆ ನಿಶಂ ಚಿತ್‌ ಸ ಸ 


ಶ್ರೇಣಮಪೈಶ್ರೀರಂ ಜಿದೆಮಂಗಲಮಪಿ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ಶೋಭನಾಂಗಂ ಕೃಷುಥ | ಕುರು | ಹೇ. 
ಭದ್ರವಾಚೆಃ ಕಲ್ಯಾಣಧ್ವನ್ಯುಪೇತಾ ಗಾವೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಗೃಹಂ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕೈಣುಥ! 
ಗೋಭಿರುಸೇಶಂ ಕುರುಥೆ | ಸಭಾಸು ಯಾಗಪರಿಷತ್ಸು ಹೇ ಗಾವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ: We ಬಾ 


ಯೋತನ್ನಮುಚೈತೇ | ಸರ್ವೈರ್ದೀಯತಿ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! Ng ಟ್‌ ಇ ಬ” 


ಗಾವಃ ಎಲ್ಫೆ ಗೋವುಗಳೇ | ಇಸ ಕ | ನೋಡೆಯಥ-ಸಂತೋಪವನು ಟು 
ಮಾಡಿರಿ | ಕೃಶಂ ಚಿತ್‌--ಕ್ಟೀಣವಾಗಿದ್ದರೂ | ಅಶ್ರೀರಂ ಚಿತ್‌ ಅವಲಕ್ಷಣವಾಗಿದ್ದರೂ jl ಕಂ 
ಸಿ ುಥ ಅಂತಹೆ ನಮ್ಮ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | ತ್ರಾಸ ಮೂ1ಗರವಾದ ತೂ. ಚ 
ಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಗೋವುಗಳೇ | ಗೃಹಂ--ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ! ಭದ ತ್ರೆಂ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವನ್ನಾಗಿ ಕ್ರ ಫಥ ಇ. 
ಮಾಡಿರಿ | ಸಭಾಸು- -ಯಜ್ಞಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ! ಬೃ ಹತ್‌--ಪ ಸ್ರಭೂತವಾದ | A Ke ಗ 
ನಿಮಗೆ | ಉಚ್ಛೈತೇ--ಅರ್ಷಿತವಾಗುತ್ತಡಿ ಜಗ. ಹ: ನ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ಚಾಸಿ 
ಎಸ್ಸಿ ಗೋವುಗಳೇ, ನೀವು ನಮಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಂ. ನಮ್ಮ ಅ ಅಂಗಗಳು ಕ್ಲ ಗ ಗ 
se ರೂ ಅಂತಹ ವಮ್ಮ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. . ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಧ ನಗಳ | 


ಇ 


ಹ 


ಎಲೈ ಗೋವುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ಕಲ್ಪಾಣಾತ್ಮಕವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ತಮಗೆ ಯಜ್ಞ ಸಭೆಗಳ ಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವ ಎಚ 
ಅನ್ನವು ಅರ್ಫಿತವಾಗುತ್ಯ ಡೆ. ಐ ಸ ತೆ ರ್‌ pS 


ವ 
ay ಕ್ತ 
LR , 
ತ | 
ಅ 
ಇತ್ತಿ. 










Engl Translation. 





Do you, Cows, ಕ us nourish 1 (€] the emaciated, the 
ಸಫಾ ಜ್‌ pe ಟ್‌ ಹ 1 
unlovely body the reverse : : 60 you; ೪10: ಬ ne 1s the ೩೬501010 make 
reat ಕೌ ಗ]? ಹ ನ | ib ICE 4 tO vou 
my:dwelling4BrOIper0 | 18 ne at attributed: to you 


in ಗಲ 2350ದ)! ಸ 
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ಇನ್‌ ದದ್‌ ಇ ಆಹ 











SSNS RT ಮ್‌ನ್‌ಇನ್‌ದ್‌ೌವ್‌' 
ಇನ್‌ ಜತ್‌ ಕ್‌ ನ ದ ಇ. ಇಒ ಎಡ್‌ ಇತ್‌ ಫ್‌ ತ್ತಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: 1 
| 
ಪ್ರ್ರಜಾನತೀಃ ಸೂಯನಸಂ ರಿಶಂತೀಃ ಶುದ್ಧಾ ಅಪಃ ಸುಪ್ರಪಾಣೇ ಪಿಬಂತೀಃ। 


| | | 
ಮಾ ವಃ ಸೇನ ಈಶತ ಮಾಘಶಂಸಃ ಪರಿ ವೋ ಹೇತೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ವೃಜ್ಯಾಃ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರಚಾನವತೀಃ | ಸುಂಯವಸಂ | ರಿಶಂತೀಃ | ಶುದ್ಧಾಃ | ಅಪೆ8 | ಸು€ಪ್ರಪಾನೇ | ಬಟಾ 


| + | 
ಮಾ | ವಃ [ ಸ್ತೇನಃ [ ಈಶತ | ಮಾ ಅಘ ತಂಸ್ಕೃಚ್ಟ 4೫" ವಃ | ಹೇತಿಃ | ರುದ್ರಸ್ಯ] ವೃಜ್ಯಾಃ! ೩! 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇಗಾವೋಯೂಯಂ ಪ್ರಜಾವಶೀಃ ಪ್ರಜಾವತ್ಯೋ ವತ್ಸಾಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಭವಶೇತಿ ಶೇಷಃ | 
ಸುಯವಸಂ ಶೋಭನತೃಣಂ ರಿಶಂತೀ ರಿಶಂತ್ಯೋ 'ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಹಿಂಸಂತ್ಯೋ ಭವತ | ಸುಪ್ರಪಾಣೇ 
ಸುಖೇನ ಪಾತವ್ಯೇ ತಬಾಕಾದಾ ಶುದ್ಧಾ ನಿರ್ಮಲಾ ಅಸೆ ಉದೆಕಾನಿ ಪಿಬಂಶೀಃ ಪಿಬಂತ್ಯಶ್ಥ ಭವತ! 
| ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತೇನಸ್ತಸ್ವರೋ ಮೇಶತ । ಮೇಶಿಷ್ಟ | ಈಶ್ವರೋ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ತಥಾಸ್ಯಘಶಂಸೋ 
/ ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಃ ಶತ್ರುರ್ಮೇಶತ | ಅಸಿ ಚ ವೋ ಯುಷ್ಕಾನ್ರುದ್ರಸ್ಯ ಕಾಲಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ 
ಹೇತಿರಾಯುಧಂ ಚ ಪರಿ ವೃಜ್ಯಾಃ | ಪರಿವೃಣಕ್ತು | ಪರಿಹರತು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 


(ಎಲ್ಫೆ ಗೋವುಗಳೇ) ಪ್ರಚಾವತಶೀಃ--ಕರುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಆಗಿರಿ | ಸುಯವಸಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ತೃಣವನ್ನು | ರಿಶಂಶೀ8--ಮೇಯುತ್ತಾ ಇರಿ | ಸುಪ್ರಪಾಣೇ--ಸುಖವಾಗಿ ಕುಡಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಕೊಳದಲ್ಲಿ | ಶುದ್ಧಾ8--ನಿರ್ಮಲವಾದ | ಅಪಃ- -ಉದಕಗಳನ್ನು! ಫಿಬಂತೀಃ8-- ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿರಿ | ವಃ 
ನಿಮಗೆ | ಸೈೇನ8--ಜೋರನು | ಮಾ ಈಶತ-ಒಡೆಯನಾಗದಿರಲಿ | ಅಘುಶಂಸಃ--ನಿಮಗೆ ಕೇಡನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಗಳು | ಮಾ--ನಿಮಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡದಿರಲಿ | ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ರುದ್ರಸ್ಯ--ರುದ್ರನ | 
ಹೇತಿಃ8--ಆಯುಧವು। ಪೆರಿ ವೃಜ್ಯಾಃ--ಆವರಿಸದಿರಲಿ (ನಿಮ್ಮಮೇಲೆ ಬೀಳದಿರಲಿ). 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಗೋವುಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಕರುಗಳೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿರಿ. . ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೃಣವನ್ನು ಮೇಯುತ್ತಿರಿ 
ಡ್‌ ಮಖವಾಗಿ ಕುಡಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿರಿ. ನಿಮಗೆ 
Re ಚೋರನು ಒಡೆಯೆನಾಗದಿರಲಿ.. ನಿಮಗೆ ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಗಳು ಹಿಂಸೆಮಾಡದಿರಲಿ. ರುದ್ರನ 
ಲ್‌ ಪ ಆಯುಧ ನಿಮ್ಮಮೇಲೆ ಬೀಳದಿರಲಿ, 
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English Translation. ಗ 
May you, Cows, have many calves grazing upon food pastor ಲಿ 
drinking pure water at accessible ponds : may no thief be your 083 ಬ” 


ಕ್‌ 


beast of prey (೩55೩11 you), and may the (fatal) weapon of Rudra avoid you. ಸ 


ry 


e ಕಃ | 3 
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ತವ ವೀರ್ಯ ಶ್ಚದೀಯನೀರ್ಯೆೇ ನಿಮಿತ್ತ ಹ ಗವಾಂ ಸಥಳ 
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English Translation. 


Let the nourishment of Cows be solicited, let the vigour of the bull 
(be requsted), ‘Indra, for your invigoration. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು:॥ 


ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಟಿ ಯಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಹಾಲನ್ನು ಸಮ ನಿದ್ದಿಯಾಗಿ ಕರೆಯು 
ವವು. ಹಾಲಿನಿಂದ ದಧಿಫೃತಾದಿಗಳು ಉಂಬಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಫ್ಲತ (ಆಜ್ಯವು) ದೊರೆಯು 
ವುದು. ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಜಿ ದ್ಲೇನಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಪೆ ಯಿಶಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿ 
ಕರುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಕೆಲವುಕಾಲ ಹಾಲನ್ನು ೈಷಭದಲ್ಲಿ 
» ವೀರ್ಯವಿರಲಿ ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ.” ಗೋಸಂತತಿಯ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ವೃಷಭದ ರೇತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವೀರ್ಯವು ಇರುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಅದರಂತೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳು ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ದೊರೆಯಬೇಕಾದರೆ 
ಗೋವುಗಳು ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿ ಪುಷ್ಟಿ ಯಾಗಿರಬೇಕಾದುದೂ ಅವಶ್ಯಕವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಕಾರ್ಯಗಳೂ 
ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವೆಂದೂ ಇವು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ a: ಉಂಬಾಗುವುದೆಂದೂ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಯು ವುದರಿಂದ ಕರುಗಳನ್ನು ಹಾಕ ಹ ವ್ನಷಭ 
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ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 
ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪೆರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಸ್ರವರ್ಶಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕೆ ಭೂಪಾಲಸಾಪ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಚಿತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಷಸ್ಕೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತಃ 
॥| ಹಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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